GOVERNMENT OF INDIA 
ARCHAEOLOGICAL SURVEY OF INDIA 

ARCHAEOLOGICAL 

LIBRARY 


ACCESSION NO. ^ 2 2 41 I 

CALL No. 0 S3- 931 OS/V' f C’ A -Ytl 

D.G.A. 79 







VERHANDELINGEN DER 

KONINKLIJKE AKADEMIE 
VAN WETENSCHAPPEN 


AFDEELING LETTERKUNDE 
NIEUWE REEKS DEEL XXVII 


065 ^ 3/05 

y ■ k- A- w * 



UITGAVE DER KONINKLIJKE AKADEMIE VAN 
WETENSCHAPPEN TE AMSTERDAM 1928-1931 



EN CY CLOP AEDIE DER KARAIBEN 




ENCYCLOPAEDIE 
DER KARAIBEN 


BEHELZEND TAAL. ZEDEN EN 
GEWOONTEN DEZER INDIAEfEN 

DOOR 

W. AHLBRINCK, C.s.s.R. 

GEILLUSTREERD DOOR E. LA ROSE, 

TEEKENAAR BIJ DEN OPNEMI NGSD IENST TE PARAMARIBO 


VERHANDELINGEN DER KONINKLIJKE AKADEMIE VAN 
WETENSCHAPPEN TE AMSTERDAM 
AFDEELING LETTERKUNDE 
NIEUWE REEKS, DEED XXVII, No. 1 





f 






UITGAVE VAN DE KONINKLIJKE AKADEMIE 
VAN WETENSCHAPPEN TE AMSTERDAM 1931 




VOORWOORD 

1914—1926 

In het jaar 1914 ontving ik mijne aanstelling tot missionnaris der Saramakka, 
Coppename en Marowijne. Wanneer men de kaart van Suriname naslaat, zal 
men zien, dat vooral naast of in de nabijheid dier rivieren de Indianen 
wonen. Dat jaar zag den aanvang van dit werk. Er waren er immers ver- 
schillenden onder de Karaiben der Marowijne, die zich bij mijn komst 
terugtrokken of — zoo blijvend — op al mijn spreken het stilzwijgen deden. 
Uit onverschilligheid ? Neen. Uit schaamte. Zij verstonden het Neger-Engelsch 
niet, spraken het nog minder. Het nam eenigen tijd v66r ik die reden had 
ontdekt . . . toen volgde onmiddellijk de studie van het Karaibsch. 

Ik beperkte me aanvankelijk tot linguistische studies. Deze bestonden in 
het vragen van woorden, daarna in ’t vragen van woorden verband houdend 
met elkander (attribuut en substantief) . . . Toen kwamen de vormen: gebie- 
dende wijs, verbiedende wijs. Om in *t leeren geen oponthoud te ondervinden 
had ik een Karaibschen jongen, die mij op al mijn reizen nacht en dag verge- 
zelde. Tdch was de vooruitgang langzaam, waren de aanwinsten telkens 
klein. Nu weet men, dat de Karaib een idee weergeeft met al haar relaties, 
dat hij niet alleen samenstelt, maar ook incorporeert, dat hij naar vaste 
klankwetten een woord verandert, nu weet men tien, twintig, honderd 
dingen meer. Toen niets. 

Een boek stond mij ten dienste ; Etudes linguistiques Caraxbes par C, H. 
de Goeje. Doch hoezeer ook het boek den schrijver tot eere strekt, van 
diens schranderheid en ijzeren doorzettingswil getuigt . . . voor den aanvanger 
der Karai'bsche studie is het boek nog geen oplossing. Waar rijp en onrijp, 
waar en onwaar onschuldig elkaar opvolgen, waar veel materiaal niet is 
verwerkt, waar van het aangehaalde Karaibsch zooveel schrijfwijzen aange- 
troffen worden als er schrijvers zijn . . . ziet de aanvanger der Karaibsche 
studie nergens voor zich een pied a terre, voelt hij nergens een houvast. 
Is men echter van het Karaibsch een weinig op de hoogte, dan zal men het 
werkelijk prijzenswaardige boek waardeeren. Zoo heb ik het gewaardeerd en 
betuig ik den geachten schrijver, tevens hem dankend, herhaaldelijk het te 
hebben benut. 

De studie der taal verbreedde zich met den dag. Kwamen de samenstel- 
lingen, de klassen van werkwoorden, de wijzen van vervoeging. De afzon- 
derlijke mappen dragend de vondsten van dit, de vondsten van dat namen 
in grooten getale toe. Ge stiet daarbij dikwijls op verrassingen. Zoo keekt 
ge op, wanneer ge van een man, die een kasave-pers vlocht, op uw vraag; 
Wat maakt ge daar? ten antwoord kreegt: „Ik maak konijnen-tanden.” Een 
ander insgelijks vlechtend man zeide u: „Ik maak een schoone savana.” 
Een vrouw, die een hangmat doorschoot: „Ik maak pakira-nagels.” Aanvan- 
kelijk waren die uitdrukkingen u duister. Ze spreken immers niet voor zich 
zelf en de Karaib verklaart ze u niet. Gij bewaardet ze dan met zorg, totdat 
bij zekere gelegenheid de zin van de een of andere uitdrukking — hoe, gij 
weet het zelf niet — plotseling u duidelijk werd en daarmede de zin van al 
die andere dergelijke uitdrukkingen meer. Maar ge zaagt u zelven hierdoor 
van het linguistisch terrein op het ethnologisch overgebracht, Een karakter- 
trek van het volk, de groote liefde van den Karaib voor de natuur, straalde 
van uit zijn taal u tegen. En gij gevoeldet, wildet gij den Karaib werkelijk 
behulpzaam zijn, dat gij meer moest doen dan aanleeren een doode taal, dat 
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gij nl. ook zijn gedachten moest kennen, zijn opvattingen, zijn levensbeschou- 
wingen en dergelijke zaken meer. Ik speurde nu naast linguistische gegevens 
ook naar ethnologische zaken. Het terrein was wederom verbreed. 

Die onderzoekingen op linguistisch en ethnologisch gebied duurden jaren 
voort tot zware malaria-koortsen het rondtrekken mij beletten. Trok ik nu 
niet meer dag in dag uit de rivieren langs, ik kon nu uitsluitend met het 
oog op de Karaibsche studie het een of ander Karaibendorp bezoeken en 
er een vijftai dagen blijven. Zoo heb ik al de Karaibendorpen van Beneden- 
Suriname bezocht, heb ik overal geruimen tijd vertoefd. 

Ik geef dan in dit boek de vruchten dier twaalfjarige studie. Een korte 
aanduiding hoe de stoffen verwerkt zijn kan zijn nut hebben. 

Linguistiek. Wij rangschikken alles onder het stamwoord. Een samenge- 
steld of afgeleid woord (e-ku-ndi = hoepel bijv.) wordt onder zijn stam ( ku) 
besproken. Wij maken dan bij het aangeven eener samenstelling van schei- 
dingsstreepjes gebruik : ku = iets buigen ; e-ku (verb, red.) = zich zelven 
buigen; ndi = suffix om substantieven te vormen. Bij ’t uitspreken der 
woorden denke men zich die streepjes geheel en al weg. Niet telkenmale 
duiden wij met naam en toenaam elk deel eener samenstelling aan, zeggen 
dus niet achter e-ku-ndi \ e = pron. red., ndi' — suffix om substantieven te 
vormen. ’t Boek zou daarmede te zeer in omvang toenemen. Men kan voor 
zich elk onderdeel van een woord in den dictionnaire verder nagaan. 

Wellicht staat iemand verwonderd, dat wij zoo weinig woorden onder de 
i hebben staan. Ik meen bij een schrijver gelezen te hebben, dat de Karaib 
de neiging heeft alle werkwoorden met een klinker, vooral de i, te doen 
aanvangen. Dit is echter onjuist. Meestentijds is de i pronominaal predx en 
behoort zij niet tot het werkwoord. De klinkers een o zijn dikwijls redexieven 
en behooren dus evenmin tot het stamwoord. Enkele voorbeelden : e-trou-ma 
= trouwen (een huwelijk aangaan ; redexief); trou-ma — trouwen (een huwelijk 
doen aangaan; transitief). E-kura-ma — pronken (redexief); kura-ma — iemand 
opsmukken (transitief). Ka = iets uitdoen (transitief) ; o-ka — zich zelven 
ergens uitdoen, d.w.z. ergens uitkomen (redexief). 

De voorbeelden lezend zegt wellicht de een of ander: De schrijver geeft 
altijd den modus imperativus en den negatieven vorm van den indnitief. 
*t Is zoo. Maar deze voorbeelden, hoe gering op zich zelf, zijn om bijkomende 
redenen van groot gewicht, Want uit het imperatief-sufdx, ’t welk volgens 
vaste klankwetten niet of wel, en in ’t laatste geval zus of zoo verandert, 
kan men met vastheid den eind-klinker of eind-medeklinker van ’t verbum 
vaststellen en door het werkwoord in den indnitivus negativus te plaatsen 
leert men zijn waar sufdx kennen. 

Ethnologisch. Wij hebben de verzamelde stoffen meestentijds onder een 
hoofd, onder een woord gebracht. De keuze van het woord was doorgaans 
niet moeilijk. Onder me = teekening, versiering bv. vindt men de geheele 
leer der Karaibsche ornamentiek. Zoo behandelen wij de leer over de geesten 
onder yqroka — booze geest, de leer der bezweringsmiddelen onder moran, 
enz. enz. Bestaat van „verschillende” zaken geen „generiek” woord, dan 
plaatsten wij de stoffen onder het woord, ’t welk alfabetisch *t eerst besproken 
werd. — Wij merken hier nog op, dat van de gebruiken door ons medege- 
deeld verschillende al niet meer of al niet meer ten voile onderhouden worden. 

Het boek zoo in de wereld zendend kan ik niet nalaten eerst mijn dank 
te betuigen aan alien, die tot de vervaardiging er van mij de behulpzame 
hand geboden hebben. Ik noem hier in de eerste plaats den heer P. E. W. 
La Rose, toen ter tijde teekenaar bij den Opnemingsdienst, Paramaribo. Wat 
ik in woord geef, geeft hij op werkelijk kunstige wijze in beeld. Verschillende 
malen vergezelde hij mij op mijn tochten, om natuurgetrouwer zoo mogelijk 
de voorwerpen te kunnen wedergeven. Ik beschouw hem als medewerker. 
Mijn gedachten gaan verder naar de EE. Fraters (van Tilburg). Van menigeen 
onder hen gewerd mij groote steun. Inzonderheid noem ik Fr. M. Aurelianus 
Vinken. Hij was het, die het stuk : Zur Lautlehre des Karaibischen, door An- 
thropos gepubliceerd, welk stuk wij na dit Voorwoord laten volgen, opstelde. 
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Hadden tijd en omstandigheden het toegelaten, wij waren samen stap voor 
stap den weg van het Karaibsch opgegaan, hadden te zamen het werk ge~ 
publiceerd. Het zoude grootere waarde gehad hebben. Ik denk verder aan 
al de moeiten, die ik verschillenden bezorgd heb door hen te vragen met 
mij te gaan tot ’t nemen van foto’s of door foto’s door mij gemaakt voor 
mij te ontwikkelen. 

Zoo dank ik den Eerw. Frater Jesualdus, Luitenant van Hecke, Commis- 
saris Weyne van Albina, den heer Vasconcellos, Prof. Dr. G. Stahel. In een 
woord, alien die mij geholpen hebben, hetzij in Holland (ook daar heeft een 
Frater van Tilburg voor mij geteekend, zie onder umari den feesthoed), het- 
zij hier, alien betuig ik mijn hartelijksten dank. 

Het zoude mijnerzijds zeker schandelijk zijn, wanneer ik op den vooravond 
dezer publicatie nog niet op enkele personen meer wees, die de vervaardiging 
van dit boek mogelijk maakten. Hiermede bedoel ik in de eerste plaats 
Mgr. Th. A. L. M. van Roosmalen en mijn klooster-oversten. Hoeveel geld 
al die reizen en onderzoekingstochten, dikwijls enkel en alleen met het oog 
op die onderzoekingen gegeven, gekost hebben . . . hoeveel er uitgegeven is 
om de noodige Indiaansche mededeelingen en voorwerpen te erlangen . . . 
weten zij. Doch zij gaven het met bereidwilligheid en hen mag men dank- 
baar zijn. 

Niet minder echter dan aan hen, die medewerkten tot het bijeenbrengen 
van het materiaal, moet hier dank gebracht worden aan lien, die de uitgave 
van dit werk mogelijk hebben gemaakt, in de eerste plaats aan de Afdeeling 
Letterkunde van de Koninklijke Akademie van Wetenschappen, die niet 
alleen toestond mijn werk in haar Verhandelingen op te nemen, maar boven- 
dien daarvoor zich belangrijke finanti^ele offers getroostte. Toen het bleek, 
dat de kosten van de publicatie haar krachten verre te boven gingen, heeft 
zij elders subsidies voor dit doel aangevraagd. 

Hier worde dan ook mijn oprechte dank gebracht aan de Regeering, die 
finantieele hulp heeft geboden en aan het Koninklijk Nederlandsch Aardrijks- 
kundig Genootschap, dat eveneens met een subsidie bijsprong. 

Mijn dank ook aan het Bestuur van de Koninklijke Akademie en aan 
alien, die hun zorgen aan de uitgave en het drukken van mijn werk hebben 
gewijd. 

Ten slotte vraag ik den lezer om zekere schappelijkheid in t beoordeelen 
van ’t werk. Ik zelf ben de eerste om te erkennen, dat er nog veel aan ont- 
breekt, om te erkennen, dat ook in het gegevene vele feilen zijn. 


Paramaribo , 17 April *26. 


W. AHLBRINCK, C.s.s.P. 




KLANKLEER VAN HET KALINA. 

1. Accent. In het volgende is, gelijk in het heele werk, de phonetische 
transcriptie gebruikt, die door P. W. Schmidt is voorgesteld in zijn tijdschrift 
Anthropos. De klemtoon wordt niet aangegeven, als hij op de voorlaatste 
lettergreep valt, anders wel : piiydi timicen . 

Bij de samenvoeging van de verschiliende deelen van een woord of zin 
houde men in het oog : 

a) de partikels van twee of meer lettergrepen hebben een eigen klemtoon 
op de voorlaatste lettergreep en beinvloeden het accent van het voorafgaande 
deel niet ; 

b) de eenlettergrepige partikels zijn enclitisch en laten het accent van het 
hoofdwoord onveranderd ; dat is het geval met de meervoudsuffixen, het 
possessieve ri\ -me en de andere intensiteitssuffixen, -me als aanduider van 
het praedikaat, pa en ma in ontkenningen (ook adjektieven), het vragende 
ko en de postposities ; 

c) de overige eenlettergrepige partikels zijn enclitisch en trekken het accent 
op de laatste lettergreep van de meerlettergrepige hoofd- of grondwoorden ; 
zooals de verbale suffixen, die nieuwe woorden vormen : ka , ko , po , tux de 
suffixen van participiale adjectieven : ke, ne , re , se, en de suffixen no, ta t ro, 

Het emphatische accent gaat samen met sterke melodische stijging, 

2. Rlanken. Het Kalina heeft geen v, z of z; h en /zijn zeldzaam. De 
konsonanten h, d en g zijn meestal ontstaan door assimilatie, ze staan daarom 
zelden in anlaut; zoo is het ook gesteld met de n 1 en s' en in het algemeen 
met alle gepalataliseerden. 

De konsonantgroepen mb, nd en ng komen in anlaut voor, zelden tr en 
st\ br, pr, kr, gr, sr> sc' kt en ks eveneens, dit zijn alle, behalve misschien 
kr en gr secundaire groepen, zie 14 a. 

In auslaut staan de vokalen, de nasalen m , n en \n en in enkele woorden 
l (r), k , t en / In auslaut staan nooit s (en p?). 

3. Vokalen. De vokalen hebben een zachten aanslag. De kwantiteit 
heeft geen merkbaren invloed op de klankkleur. Zij worden gerekt door 
het zinsaccent en verkort door den bijtoon, zie p. 47 accent . 

De a is die van het Zuidduitsche Vater of het Spaansche padre \ de e, §, 
o en o zijn gelijk aan Fransche vokalen in thd, pire , pot en cor. De geronde 
klinkers hebben innerlijke ronding. De it en 6 zijn wijd, vooral de iaatstc. 
De i en £ komen overeen met de klanken in E. pretty en bird . In en rf 
nadert de klank tot e. De vokalen a, e, o en u worden dikwijls g e n as alise er d 
aan het woordeinde door de volgende nasaalkonsonanten m, n, en n> zie 4, d. 

De vallende diphthongen au (aw), ai, ei, qi , ui, en Hi hebben de sylla- 
bische vokalen a (soms gerekt), e, q , u , 6 en H\ ou bestaat alleen in (f)- 
trouma , trouwen, 

De stijgende diphthong ui is altijd aangegeven door het accent. 

Opm. In gesloten lettergrepen zijn de § en q altijd open, eveneens in de 
diphthongen. Als men dit in het oog houdt, kan onvoiledige noteedng geen 
aanleiding geven tot verwarring ; de syllabische vokalen in hiatus zijn aldus 
aangegeven : kg' i. pa* u, w-et, hwat . 
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OVERZICHT VAN DE VOKALEN 

Palatalen Geronde palatalen Velaren 

i ii u 

i 

e 6 o 

e' 

e o 

a 

OVERZICHT VAN DE KONSONANTEN 


Plosivae 





P, b, P\ b‘ 

tv IV 


m, m 

bilabiaal 


/,/' 



labiodentaal 

t, d, f, d ' 

s, s' 


n 

mediodentaal 



r, r {1,1) 


postdentaal (alveolaar) 

c, j, c', j 

y, s j 


n’ {n) 

palataal 

k, g 



n 

velaar 


h 



laryngaal 


4. Konsonanten. 

a. Uit bovenstaand overzicht blijkt, dat alle konsonanten gepalataliseerd 
(gemouilleerd) kunnen worden, behalve de h en de velaren; deze laatsten 
worden onder inwerking van een i palataal gearticuleerd en ontwikkelen 
dan een y of x na de palataal, d.i. een jod, met of zonder stem, naargelang 
van de palataal. Bij uitzondering worden deze affrikaten, d.i. het element jod 
vervangen door s', bv. it'iii, kruit, poeder; Maripa it'uz-me iraka-ko, 
Maak (splijt) dien maripasteel fijn; pomui if Hi , fijne peper; hier wordt wel 
t -f* s gehoord, eveneens in siric’o, ster. 

Opm. In de transcriptie van P. W. Schmidt zijn teekens voor de praeve- 
laren {k, g) en voor de postdentalen (t,d). Gewoonlijk wordt in dit werk 
die onderscheiding niet gemaakt. Trouwens, het is soms moeilijk de klanken 
juist waar te nemen. Voor jaguar hoort men kaifusi , kaicusi , kaicTusi (en 
kaij'usi ?) Kinderen schenen den tweeden vorm te zeggen. In kiriri (bies) 
en pikiri (visch) moest eigenlijk c staan i. p. v. k. In het woordenboek staat 
c' of / (soms k' of g') voor den gepalataliseerden consonant jod k of g 
voor den niet gepalataliseerden. 

b . Voor de b , d , / en h aan het begin van de woorden, zie men het 
woordenboek. In tef~tef, \ fabelachtige vogel, staat de / aan het einde. In 
auslaut schijnt geen p voor te komen. 

De w is bilabiaal, maar de lippen worden niet uitgestoken, 't is de konso- 
nantische u . 

De s' gaat licht over in s; zij komt waarschijnlijk alleen in anlaut voor, 
wanneer ze gepalataliseerd is door een weggevallen i. Dat geldt ook voor de 
gepalataliseerd en' enr':(i)-s'ano, zijnmoeder, (i)-nwru, zijn tong; (i)-rombo f dood. 

De vogel Cassicus heet sakau. 

c. Moeilijk te bepalen is de consonant r(l). Waarschijnlijk is hij alveolaar 
(postdentaal) of cacuminaal; hij is niet gerold, de tong slaat eens aan. Volgens 
den akoestischen indruk is hij als l of r voorgesteld; r is misschien het 
juiste teeken. 

d. De nasale konsonanten m, n n in auslaut nasaliseeren de voorafgaande 
a , a, o en u. bv. bu^bun of wun-wuru opgevouwen blad als zoemplank 
gebruikt; zie verder. 
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Het suffix-m6o wordt van het voorafgaande gescheiden door den hiatus 
en bewerkt geen nasaiisatie, bv.: 

Autombo, voormalige woonplaats, Oioe-mbo-ko tn-opui? Waar komt ge 
vandaan? 

t Opm. De afwisseling van s en $ (s) in sommige woorden wijst op dialek- 
tische verschiilen, bv. Kasim, Kasavedrank, Kupirisi , Bradypus, Tdmusi, 
hoofdman, God. 

De Kalina aan de Bigi Poika en die bij Lelydorp spraken s. 

Zie verder over dialekten p. 50 en de woorden aip' a'uru, arja , seivg , ewaru , 
over vrouwentaal akaya , amuya. 

5. Palatalisatie. Het kenmerkend verschijnsel in de klankleer van het Kalina 
is het palataliseeren (mouilleeren) van den beginkonsonant door een vooraf- 
gaande i. De h wordt niet gewijzigd, de velaren worden palatalen of prae- 
palatalen. De vokalische of stemlooze jod (y, x) werkt verder in op den 
volgenden vokaal. 

Uitzondering : De konsonant v66r i, t of 8 wordt niet gemouilleerd. 
bv. i-cunara-ri , zijn boot; poto-me i-cupo wa , ik ben grooter dan hi} ; me, 
teeken, a-me-ri uw teeken, maar i-m'e-rt, zijn teeken; amu-no , wit maken, 
maar posi-n’o, zoet maken; api-ca , breed maken; ko’i coro , vlug!; koi-ne, 
zee r vlug; a-no-ti, uw grootmoeder, maar i-n'o-ti, zijn grootmoeder. Uitzon- 
dering \ pipi , grootmoeder; kiriri , bies ; pikiri , visch Poptella longipennus ; 
piricoto, knijpen; mariti , dons; akuri we- we, zie aldaar en p. 47, accent , 
Opm. 1. Een nader onderzoek scheen uit te wijzen, dat de regel doorgaat 
bij r v66r a, o of e in den hoofdtoon, maar onzeker is in den bijtoon ; zie 
de woorden beginnende met id r of ir\ en vgl. aira , maar pair 1 a, pakira , 
maar pira . De uitgang ye bij adjektieven onderstelt een de. 

Voor u , o, (en w?) wordt de r niet gemouilleerd: i-rui, zijn broer; irukpa, 
goed; tapiroi, vogelpijl. vgl, wireimo, een geest. 

Opm. 2. Een voorafgaande i heeft geen invloed op den volgenden konso- 
nant: ti-ka-ke, vet; ti-me-re, geteekend, van rotsen gezegd; ti-posi-ne , zoet; 
ii-pui-me, dik. 

Opm. 3. naast ana , hand, en mana , kostgrond, bestaan de vormen aina 
en maina . 

Opm. 4. Als de voorafgaande lettergreep met i den bijtoon heeft, blijft 
de palataliseering wel weg, bv. pic' am povon , zie ti-kami-re, week; en vgl. 
i-p'ori-p'o onder 9, c en i-dari-p l a onder 10, c. 

Opm. 5. De leenwoorden volgen den algemeenen regel: sim'aruba, een 
boom, uit het Arowaksch; sim’ona , roer, naast tiniQna i s-ic'Qto , hij snijdt, 
uit het Negerengelsch; kamis'a kleed. 

b. Zelfs wanneer de i is weggevallen (met name het pronominaal praefix), 
houdt de palataliseering stand ; bv. i-m'aro of maro , met hem; i-w'a of iv'a, aan 
hem; (i)-m J driti-ri, zijn dons; {i)-s'ano, zijn moeder, naast a-sang, uw moeder. 

c. Het tweede element van de diphthongen ai , ei, oi, ni , d en U heeft 
dezelfde werking op den volgenden konsonant, bv. aim'ara, Hoplias ; pipeit'g, 
wind; urreim'o , een geest; it-koi-m'a, gekneed ; apdi-to, pak aan; amuida , 
gelooven ; e-koi-n' a, stofregenen, ifiii-m'e , zie 4 a. 

d. De konsonantengroepen mb, nd. en ng beletten de palataliseering niet ; 
de laatste konsonant wordt gemouilleerd, bv. awi'n-mbg'to, 66nkeer; akind'a, 
lastig vallen; poinj'o of puinfo Dicotyles labiatus. 

e. De i in een gesloten lettergreep palataliseert in het algemeen den begin- 
konsonant van de volgende lettergreep, bv. owi'n-b'e afzonderlijk; ow'in-n'e, 
alleen owi'n-do, e6n; uitgezonderd zijn: pui'l-ta trouwen ; pil-ta-to , van een 
dwarshout voorzien. 

f Yoor een klinker of tweeklank ontwikkelt de i van de vorige lettergreep 
dikwijls een y als overgangsletter ; zie bv, de samenstellingen met akuri 
en alakuseri . 
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Soms bewerkt ze ook den umlaut, bv. Ay-euran an eta pa wa (Ik hoor 
uw spreken niet, vgl. atiran ; Ir'omene y-epoi-ya komune. Erg heeft me de 
koorts aangegrepen, vgl. apoi. 

9. Verdere ontwikkeling van de vokalen na gepalataliseerde konsonanten. 

a. Soms bewerkt de mouilleering ook den umlaut van den volgenden 
vokaal ; zoo staat maip'iiri , naast het gewone ntaip'uri , i-p f ulti naast i-p'ul-tz, 
p’iiy'ei naast puydi. Andere voorbeelden zijn : s-it'iika-i , hij schopt; si-w'oi, 
ik heb hem geslagen ; i-doma } mengen ; i-diima, vloed zijn ; ti-piroi-r'e, 
hobbelig, ruw. 

Geregeld hoort men ei i.p.v. ai na den gepalataliseerden vokaal, bv. Woto 
s-piriei, ik heb een visch gevangen, vgl. pina\ k-akim ei dgro , toe, val me 
niet lastig, man ! 

b . Zonder voorafgaande y gaat a!i in ei over bij het ww. ai of e'i ; w e'-i, 
ik ben; wez-take y ik zal zijn. 

De oi wordt soms gedelabialiseerd tot ei: si-u? oi = si-w'ei , ik stoot; 
wetve pona a-pupu-ru kes-iw'ei, stoot uw voet niet aan den boom. . 

c. Als e en o blijven na den gepalataliseerden konsonant, dan worden ze 
e, o ; bv. upi-do , zoek het; a-poko, met zz, maar i-pgko , met hem; pori , tak, 
maar i-p'ori-p'o , zijn afgesneden tak (van pori , tak; de i heeft den bijtoon 
en palataliseert toch den volgenden konsonant) ; opapu-po> het gevallene, maar 
epoi-p’o, het gesponnene. 

10. Vereenvoudiging en verwisseling yan konsonantgroepen. 

a . Het pronominale praefix i blijft soms geheel weg en bewerkt dus geen 
paiataliseering : wetu-ma , zonder slaap ; oreka-pa , zonder voedsel. Meestal 
echter is het aanwezig of wel het is nog aan te wijzen door de paiataliseering 
van den eersten konsonant: i-tn'e-tna , zonder kind; i-p'u-ma: zonder vet; 
i-mi-p'a,, zonder wortel; i-dari-p'a, zonder visch (vgl. 9. c.) ; i-pana-pa , doof; 
i-dowe-pa , zonder haak ; y-otono-pa , niet verkouden; ( i)-t'uk-me , stil; (**)-#»'- 
emboy klein. 

De groep ir wordt dikwijls id ! ; bv. : ’zVo = ero = idg, zie biz, 47. Adver - 
bia , vgl. ook nzVa = aide = azg'e i. v. ; masiro = masidg-me , lang ; 
pira = pida, zeil ; i-r'ombo wordt zelfs i-yombo of yombo , dood ; vruk-pa 
= yuk-pa, goed; koi-rdtin = hoi-yoiin , vlug toch!; owi’n-rgtzn = owin’ 
otzn ; i-w’otg-ri = yotgri, zijn visch. (Volgens A. P. Penard is dit vooral 
eigen aan de Murato , zie oz^'m darin'a = owiri ariri a, een Kalina. 

Op dergelijke wijze wordt het suffix r# < re~ye\ Wkarai-r’e = t'i-karaye, 
zwart ; ti-poroir- e = ti-povdye, ruw. 

11. Hier volgen enkele voorbeelden van assimilatie, onafhankelijk van 
mouilleering. 

rapa t terug, wordt na zz : kono-g tan napa> hij zal terugkeeren, 

vgl. rz7>o, rpfezz. 

A Vooral de Terewuyu vokaliseeren dikwijls na een vokaal de p van de 
suffixen poko , en j?)zzz‘. Zoo vindt men in Katu-puru , ruggegraat, 

dikwijls 6 ; eveneens in tzposi-n'e , zoet. 

c. Wanneer stemlooze explosieven volgen op een nasaal (m, *z, tz' of ^), 
worden zij mediae; de ?z wordt z? vo6r g (uit k)\ de w wordt n of 

Voorbeelden : 

a) bij de verba op mu{i) de volgen de vormen : het futurum op take , de 
Imperativus oP ko (sing.), toko (plur.), ta (s), tandgko (pi.), de Conjunctivus 
op tome. 
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Awomu(i) y opstaan, ay~awongo, sta op ; anumu{i ), opnemen, anun-da , ga 
het opnemen ; amemu{t ), oprollen ; samun s-amen-dake o-wa, ik zal een 
sigaar voor u rollen ; kusewe im'o-ka-ko y moro apiri-mbo awon-dgme , kook 
Bixa Orellana, opdat het roode boven kome; apemu(i), vlechten, moro pari 
apen-doko , vlecht die mat, d.i. een soort van fuik. 

d) bij de daarvan gevormde verba op ka (causatief) : awomu(i) of komu(i ), 
opstaan, awoq-ga of koq-ga, doen opstaan; itopo-mamu{i) y gespannen zijn, 
if opo-maq-ga, spannen, 

y) voor de enclitica: ke , met; ko , vragend partikel; kQrg tot verzachting 
van gebod of verbod; pe , met; poko, om; ta y in, duidt een rust aan; iaha 
in, duidt een beweging aan. kaicusi ken-ga-ion i-m'embo t - auraqge 

„ik”, zei de jaguar met een fijne stem; Auraq-goro ks-eta-ton, luister niet 
naar zijn woorden ; Owin-be kan-atita-no , zij - de bloemen - groeien afzonderlijk. 

A~pat'i ewa-toko sulabaq-bgko , maakt uw hangmat vast om den balk; Kalin'a - 
auran-da , in de Kalina-taal. 

12. Yokaalharmonie 

a . Het suffix -rz wordt -re' na een u in verbaalstammen : Kebopu-i, kom 
niet; a-w-opu-re' se-pas-wa , uw komen wil ik niet. 

Het possessieve suffix ~ri wordt - ru na u in nomina; patusesewu-ru , de 
franjes van mijn hangmat; urapa sepuru , de sepu van mijn boog; i-n f u-ru y 
zijn' tong; kurumu enu~ru, het oog van den aasgier; o-mu-ru , uw zoon. 

Het versterkend suffix -su wordt soms -so na apoto , groot. 

b . Het pronominale praefix in o-muru , uw zoon, vervangt het gewone a , 
zooals dikwijls voor tn f u : a) o-me> uw kind, o-zm, aan u, door u; o-rm\ 
uw broer; maar b) a-manati'-ri, uw borst; a-woto-ri\ uw visch. vgl. 14. c. 

Het reflexieve en medio-passieve praefix it- wordt tu v6or m, p of w in 
adjectieven: tu-weye , bewoond; tu-panda-ke , met gewei; tu-pe-ke f met ponie- 
haar ; tu-mapereke , beschimmeld ; zie verder qualificaiief p. 56 en reflexiej p. 57. 

to-at , voor reflexieven wisselt af met wot , zie reflexief p. 57. 

c. De vorm ero wisselt af met zVo, ook met hero. 

In de woorden ak'ukuwa , akusa, amurjako , /wfo en tupu 

wisselt m af met o (tupo). 

13. Bijgevoegde klanken 

Over de y en w in den hiatus zie p. 51. 

a(w)opu-re\ uw komen; tu (: w)opu-re, zijn komen, 

De w (u) wordt ook ingelascht na vraagwoorden: 

Nok#-ko (w) erg'-po n-e'i ? Wie is hier geweest? Ot$-ako-ko(w) er'g-po n-gi? 
Wanneer is hij hier geweest? 

Bij eni\g)to t drink, eti(g)-ka y vreezen en oii\g)4o y kom naar beneden, kan 
een g ingevoegd worden. 

Het werkwoord ma y hij is, wordt dikwijls maq; tamu wordt tamun. De 
n wordt aangehecht, zie suffix n. 

14. Reduktie 

a . De a wordt dikwijls afgeworpen door de volgende woorden: (< a)poto , 
groot; ( a)pud-ihe y veel; (a)rupota t moede; (a)pipt, ondiep; (a)$er&, nieuw. 

de e van (e)rapa, weer; ook terapa. 

de u van ( u)piito , onder; (u)wifiQ y uit; ( u)pupa , hoofd; ( u)wa t neen; (u)ra- 
pa , boog. 

de i in vele verba, die met i beginnen : ifaho , splijten ; t6uka y schoppen ; 
idgncty afvegen; i6arara y braden; irngha , doen koken. 
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b . Het possessieve praefix valt dikwijls weg; zie praefix a. 

Het reflexieve praefix t'i- wordt soms t voor een klinker, of valt weg, vgl. 
pp. 56 en 57, qualijicatief. 

ti-mi-ce , met wortel; ti-me-ke , met kind; it-apota , rot; t-api-ta, rood; 
droog; ti-orake , of t-orake , bang; ( ti)-koweye , krom; ( tti)kepu-ru , nat; (/z)- 
yana-re of fanare , sterk; t-orepa-ne, met voedsel; t-aura(n)-ne , met stem; 
ti’-ketu-ke wordt zelfs tu-ke, zout. 

Eme-re = t-omerese , gek ; enari = t-ona-ri-ke , bang ; ene-ke, = i-ona, gelijkend. 

c. De afwisseling van den beginklinker in: emba, mijn schouder; omba, 
uw schouder; zm&a, zijn schouder berust ongetwijleld op versmelting van 
het possessieve praefix met het substantief, vgl. de woorden anga-, embata , 
enda , am*, en de o bij intransitieven naast de e van transitieven, bv. ema 
vgl. p. 57, reflexief. 

In samenstellingen met en -pa blijft z soms weg, meestal echter is het 
praefix aanwezig of toont zijn invloed door den volgenden medeklinker vgl. 
p. 57, qualijicatief. 

wetu-ma , zonder slaap ; i-p'u-ma, zonder vet; i-me-ma , zonder kind; orepa- 
pa, zonder voedsel; i-mi-p'a , zonder wortel ; (i)-cowo-pa, zonder haak; i-cari- 
pa , zonder visch; y-otono-pa, niet verkouden. 

d. Konsonanten worden uitgestooten tusschen twee vokalen in de woorden : 
&o(s)z, vlug; a(s)imbe, heet; a(s)embo , gereed; ko{w)e , haak; ka{w)o , hoog; 
wp(r)z-w’p(r)z, vuurwaaier. De zz voor $ in ma{n)sip'e of ma(n)sipne, lang; 
ya(n)sipe , diep ; a(n)sico , genoeg. 

Akombi = akopi, smal; iakombife = takopire ~ tambire, breed; ti-sanoin )- 
re, koud. 

e. Oti-wa , waarheen? wordt o-;ya; novoy, ngn; tYakorom, anders r’om. 

De eerste klinker wordt soms weggelaten in: Parana, zee; param-baran, 

vlinder; sip’ari , rog; siparari, ijzer; parapi , schotel; sirico , ster, jaar. 

Zie verder onder arima , waar een lijst van samentrekkingen gegeven is; 
onder zmo. waar voorbeelden staan van versmelting van twee vokalen tot 
een diphthong. 

15. Dissimilatie 

De van noron , slechts, wordt na «; Wokere picane poron am ti'-ka-se 
i-wa man > nog maar een man-kind is door hem gemaakt. 

Het postfixum taka wordt bij uitzondering in tuna-kaka , in het 

water, en in tuma-kaka, in den ketel; maar it'uk-taka, in het bosch. 

Apoli-ri wordt apoli-di, zijn vleugel, zoo ook emuil-ri, zijn dochter, 
emui{l)-dt. 

Vgl. nog de suffixen ra en rz* en het woord simiri-dan . 

Fr. m. a. vinken. 


Paramaribo , 31 Dec. *30. 
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aap (apen) - Het vleesch v. d. — is zeer gewild ; de tanden hangt men 
aan het halssnoer (eneka). Jonge — worden opgekweekt (tuwargmu). Aan 
den — ontleent men menig scheldwoord, menigen industrie-term (meku, 
n°. 3). Negen — soorten worden opgenoemd onder meku, n°. 3. 
aardappelen - zie switi patata, N. E. 

aarde - De hnid der — — zand {pi, n°. 3). De zon kruipt bij haar ondergang 
in de — (nono). 

aardewerk - Beschrijving der klei en der vindplaatsen van de klei {orinq, 1). 
Men mengt kwepi- bast in de klei (2). Werktuigen tot boetseeren (3, 4, 5, 6), 
tot polijsten (7, 8), tot schilderen van — (9). Over den polijststeen, takua 
genaamd, zijn door de schrijvers de vreemdste meeningen verkondigd (8), 
Het opbouwen van een stuk — geschiedt volgens de „spiral-wurst-methode" 
(10). Beschrijving van het bakken van — (11). Tot het — door de Karalben 
gemaakt behooren vijf soorten van groote potten (12, a), twee soorten van 
waterkruiken (12, b), twee soorten van schotels of borden (12, c), verschil- 
lende kleinere voorwerpen (12, d) en snuisterijen, vooral nabootsingen van 
dieren, voor verkoop aan de Blanken bestemd (12, e). De in de kolonie 
overal verspreide Kara’ibsche waterkruik schijnt van oorsprong met-Indiaansch 
te zijn (12, b). Het — der Kara'iben is forsch en sober en moet sierlijk 
genoemd worden; hoe men die sierlijkheid bereikt (13). Het — wordt 
beschilderd (14). 

aars - zie ho met suffix ri\ Verschiliende woorden worden afgeleid van of 
samengesteld met het Karaibsche woord voor — . 
aasgier(en) - — = kurumu . Oog v. d. — = benaming eener liaan {kurumu 
enu-ru). Kruin v. d. — = benaming eener ananas-soort (i nana , 4, e). De — 
ster {sir it o, 4, b). 

De konings* — = anuwana. De — heeft eertijds een Indiaan ten hemei 
gebracht ( peti ). De — wordt door een lager lid der — familie naar beneden 
geroepen (piai'uri). De — bank {mure, 5). De — dans {uwa, 8). 

Andere soort — zie kurumu . 

Het verhaal van den Kara’ib, die een — werd {kurumu u ?>)* 
aboma - zie boa. 
abortus - zie aki, n°. 4. 
afdak - pataya; auto , n°. 18. 

agama - Zekere wespensoort wordt naar de — genoemd ( tamakare ). Een 
soort van — (< asarapa ). 
aira - air a. 
akker - zie kostgrond. 
alakoeseri - zie verven. 
aleen-akka N. E. - zie valken. 
alikruiken - zie slakken. 

alleen - Men geeft — weer door: ^en hoofd, 6€n lichaam, enz. (gmn)^ 
amulet - aan koralen snoeren, zooais gehoorbeentje van de zeekoe, tijger- 
tand, enz. ( eneka , 4, c; kaikusi , 2). Aan een gewoon touwtje hangt men 
vaak als — een stukje v. d. navelstreng (j>gw§ti). 
ananas(sen) - Men plant — in groote hoeveelheid; dikwijls worden de — 
geraspt en uitgeperst {nana, 1). Enkele termen in de ornamentiek zijn aan 
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de — ontleend (2). Tot de niet-geplante ananassen behooren een zestal; 
op een na geven zij alle een verzameling van vruchten (4). Tot de geplante 

— behooren een tiental (5). De — in de folklore (6). Een bindwijze naar 
den — genoemd (< anai ). 

anjoemara - Het vangen v. d. — aimara . Met „een schnb v. d. — ” duidt 
men dikwijls een geldstuk aan (j piilata ). Om wille van het yangen van een 

— kwam er eertijds onheil over de menschen (wireimo). Bezweringsmiddel 
v. d. — {aimara moran ). Waar de — zich bij voorkeur ophoudt {aimara 
murikarari ). 

De — slang. Huid en tand dezer slang komen met de huid en den tand 
v. d. — overeen. De slang soms gevaarlijker dan maka-slang (aimara ye-ri). 

apoeroekoeni - zie sap(pen). 

ara - De staartveeren v. d. — gebruikt men voor den feesthoed (umari-rt); 
zij zijn keelreinigers bij den piai-leerling ( pilyei , 22). De — verboden spijs 
v. d. piaiman (pilyei , 57). — bankje (mure, 3, b). Soorten van — s (kenoro). 
Zie parkieten. 

arbeid - zie werk. 

armband - zie snoer. 

Arrowakken - Eertijds voerden Karaxben en — voortdurend krijg. De — 
werden om hun langen schaamdoek „staart~menschen” genoemd. In een 
heden nog gezongen lied heeten zij zoo nog (Aruako). 

asege N. E. - zie kever. 

awara - De tong van den — levert vlechtmateriaal (awara, 1). De — vrucht eet 
men afzonderlijk of als een moes (2). Uit de — vrucht haalt men twee 
soorten van gele en een soort wit te olie (3). De vrucht een vischaas 
(ipowono). Van den — pit snijdt men ringen (awara, 5). De — pit roept 
de zon (6). De — stam levert posten voor het huis (7). Zekere ster (sirito, 
2, a en 5) en een jaargetijde (weyu, 8) worden naar den — genoemd. 

Een — varieteit (tukumau). Tong van de — varieteit = benaming eener 
slang (tukumau). 

awari - Scheldwoord ontleend aan den — (aware, 1). De verhalen over den 

— in omloop teekenen een karaktertrek v. d. Kara’ib (2). Rechtvaardiging 

dier verhalen (2). De — en de tijger (3). De — en de pingo (4). De — en 
de tijgervogel (5). De — en de kleine ijsvogel (6). De en de ponpon 
(7). De — getuige bij een wedstrijd (aritawa). Zekere plant wordt naar den 
stank, dien de — verspreidt, genoemd (aware-po-ran). Klein soort — 
(asira). Zie waterhond. ^ 


B 


baard - De Karaib heeft geen — ; verschiliende scheldwoorden voor be-baarde 
menschen (etasipoti ). 
baboen - zie brulaap. 

baboenhout - De vruchten v. d. — gebruikt men om een soort lamp te 
maken (i warusi ). 

bakken - ekei, Zie verder : kasavebrooden. 

balata - De bast v. d. — levert een geneesmiddel tegen dyssenterie (parata). 

Vele Indianen doen tegenwoordig mede met het — bedrijf (piilata, 3). 
bamban - (alakule); de kleine — (asitaremu). Beide leveren vlechtmateriaal. 
bamboes - De doeleinden waartoe — gebruikt wordt (kwama, 1). Vijf soorten 
van — (kwama, 3). 

banaan - Zoo bosch — als gecultiveerde — duidt men aan met paruru. 
De laatste heeft nog een afzonderlijken naam ( taposa ). De bladeren der 
bosch — gebruikt men voor dakbedekking (auto, 14, c). Een tijgersoort wordt 
naar de — genoemd ( kaikusi , 8, b), Bacove heet ook paj-uru. Verschiliende 
bacove-soorten (paruru, 2). 
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banaanbek - De groote — . Men eet den vogel niet; zulks zou boschjaws 
veroorzaken (yapu). De groote — was eertijds de vrouw v. d. awari (aware). 

De kieine — . Zijn eieren doen de kinderen gemakkelijk het Neg.-Eng, 
aanleeren (sakawaku). Waarom hij in de nabijheid der menschen woont 
(aricawa). 

Tot dezelfde familie behooren nog: karofowroe N. E. en ponpon; zie 
de woorden. 

bank - Bekend zijn bij de Kara'iben de „dieren”-bankjes. Zie mure. 
bank(en) - mure . Men vervaardigt 3 soorten van — (mure,xv 1): de kleinste 
zijn niet bewerkt (n°. 1, a), de middelste zijn doorgaans ~dieren’’~- (n°. 1 b), 
de grootste zijn zoo groot als het huis 'n°. 1, c). Welke dieren men bij het 
maken der — nabootst (no. 1, b). Onderdeel en der — . Mannen— en vrou- 
wen— zijn niet hetzelfde. De — hebben ornamenten. 
barbakot(ten) - De — is een rooster v. groene stokken (sura, 1), Men heeft 

— met 3 en met 4 pooten (1). Het rooken van vleesch en wild boven 
den — (ano). Het zolderhuis heet ook — (auto, 20). Elk zoldertje in een 
huis noemt men — (auto^ 16). Zekere — is ten hemel geklommen en ster 
geworden (pett, 12; sirito , passim). 

been(en) - = set, Scheldwoorden voor menschen met lange — ( kumawari , 
kusari). Kramp in de — (akinda). Slaap in de — (poloru en yana). Over- 
drachtelijk wordt — veel gebruikt (set). 
beenband(en) - De mannen dragen enkel bij feesten — boven den enkel 
(parandi nano). De vrouwen dragen altijd — en wel een breeden — boven 
den enkel, een smalleren onder de knie (sepu, 2). De vrouw haakt den — 
om haar eigen been, de moeder doet het bij haar kind van 3 jaar (. sepu , 1). 
De bovenrand en onderrand der — (3). De katoen voor de — (4). De — 
hebben doorgaans franjes (5, a). Zij worden geverfd of gevernist (5, b). 
De — worden mettertijd vernieuwd (6). Ook koralen — zijn bekend (7). 
Vervorming van het been door middel van — is niet bedoeld (8). Ook de 
boog heeft — ( rapa , 11). 

berg(en) - — = wuilpi . Aan den voet der — woont een geest ; hij heeft het 
alleen op vrouwen gemunt (tororo). 
bevalling - Uitdrukkingen voor — (oma onder ema, gngma, kapu), 

De moeder bij de — . Wanneer de tijd der — daar is, wordt voor haar 
een vertrekje gebouwd ( onema , 1). Na de — neemt de moeder een bad (2). De 
moeder werkt de eerste maand na de — niet en gebruikt geen vleesch (3). 

De vader. De vader is een met het kind (4). De eerste 8 dagen na de 
geboorte v. h. kind moet de vader zich veel ontzeggen (5). De tweede 8 
dagen vermijdt hij nog het water, dekt bij een splitsing van ’t pad ’t 66nt 
pad toe, enz.; reden hiervan zie No. 6. Een maand na de geboorte krijgt 
hij de moeder te zien (7). Twee maanden na de geboorte kan hij bij de 
moeder slapen (8). 

Het kind. Men bindt het kind dikwijls een stukje v. d. navelstreng om (11), 
Twee weken na de geboorte wordt het kind aan de bezoekers vertoond (12), 
bezem - Voor — gebruikt men den leegen vruehtentros van sommige palmen 
( paisawa ); voor blik de bladscheede der palmen (kuruwese). Menkentook 
een hark (salei salei ). Het huis schoon vegen (akt = vuil), Opgeveegd 
vuil (wuili-popo). 

bezemkruid - Bij ’t kieine kind, dat moeilijk ’t loopen aanleert, houdt men 
verwarmd — tegen de onderdeelen v. t lichaam (apart t-rdn). 
bezoek - Ceremonies bij hem die een — brengt en bij hem die een — 
ontvangt ( odima , 2). 

bezweringsmiddel(en) - Het — met behulp van een tajer (tnoran^ 1), het 

— zonder den tajer (2). 

Het wezen v. h. — bestaat in zekere relatie, welke er is tusschen het 
middel dat bezweert en het voorwerp dat bezworen moet worden (3). 
Waarom vooral de tajer als — uitgekozen is (5). De geest van het te 
bezweren voorwerp schijnt in den tajer te moeten worden vastgelegd (6). 
De tajer werkt dan 6f alleen of na andere ingrediSnten ontvangen te 
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hebben (7). Enkele voorbeelden hoe men de — , die klaar zijn, verder 
gebruiken moet (9—16). 

Vele wezens worden door den Karai'b bezworen (moran, 17), nl. geesten 
(18), menschen (19), dieren, visschen, vogels (20), kostgrond (21). 

De — in wijderen zin, waarbij de tajer niet gebruikt wordt (22). Een 
elftal dergelijke — vindt men verklaard in de nummers 23 — 33. 

Uitwerking der — (34). Indirekt werken sommige wel wat uit (35). De 
jacht — echter hebben grootere uitwerking; zie verklaring (36, 37). 

Volgende — o.a. worden in *t boek besproken: 

van dieren : het — v. h. gordeldier (' kapasi 3); het — v, h. hert 
(kusari, 5); v. h. konijn (< akuri moron); pakira (pakira); pingo {moron); 
schapenluiaard (aipaura ) ; schildpad (wayomu); tapir (maipuri moron en 
wenapo); tijger (kaikusi, 4); watervarken (kapiwa). 

van visschen : het — v. d. anjoemara (aimara moron) ; kaoweri {kauweti); 
koemaroe (kumaru); lalau (pasisi ) ; pataka ( patakai ). 

van vogels : het — v. d. anamoe (inamu, 2); marail (marai); patrijs 
(tokoro ) ; pauwies (woko). 

Bigi Poika - Akalani . 

bindsel - Verscheidenheid van materiaal ’t welk voor — gebruikt kan wor- 
den (mil, 1). Het — bij wijze van grootjes ooren (mil, 2). Het — bij wijze 
van lus (mil, 3). lets stroppen (enamu ). Het — van de boogpees kan op 
twee wijzen worden aangebracht ( rapa , 10). Het — om kunstjes te ver- 
toonen, zie kunstjes. Figuren — (mil, 6). Het voorwerp, dat gebonden 
wordt, wordt in het werkw. mil ge'incorporeerd (7). 
blaasroer - Het — schijnt nog bekend te zijn (esapima , 4; kwama , 3, e). 
bladscheede - Met de — der palmen spelen de kinderen (kuruwese). De — 
behoort ook tot het huisraad ; zie bezem. 
bladsnijdster - zie loopmier. 

Blanke(n) - verklaring van het Kar. woord voor — (here). Het bezwerings- 
middel v. d. — (Parana). Verhoudingen der Karai'ben met de — (kalina, 
25, a, b, c, d). 
blik - zie bezem. 
bliksem - zie onweer. 

bloed - „Met bloed zijn” = lijden aan dyssenterie (zie geneesmiddelen). — ige 
verkoudheid = tering (zie geneesm.). „Van ’t zelfde — ” = benaming v. e. 
tweeling (< ase-munusi ). Bloedverwanten (zie familie). Het — van een geschoten 
wild wordt met kasavewater gekookt (menu). Het neergestorte — der 
maan ( nuno , 7). 
bloedhout - watoro. 
bloedzuiger - oyoi . 

boa - De water ™ omkronkelt haar prooi ( kiliu ). De water — naam v. e. 
sterrebeeld ( sirito , 4, c en 5, d), 

De land — omkronkelt den mensch niet. Haar beet verlamt (sekuman). 

Een derde soort boa moet de sakombo zijn, 
boeboe N. E. - zie filariosis. 

boekoe tapana N. E. - paya. 

boesi skoutoe N. E. - De — , zekere vogel, heeft een helder en sterk geluid 
(paipayo). De jager den — hoorend ziet er een voorteeken in ( paipayo ). 
Zekere tijger wordt naar den — genoemd ( kaikusi , 9, c). 
boeta-boeta - De — heeft altijd pijn en klaagt daarom (: woka , 1). Hij heeft 
zich eertijds als een mensch vertoond en een zieken Indiaan genezen 
(woka, 1). De — wordt nagebootst; het warimbo-maaksel laat men, door 
er op te drukken, telkens opspringen gelijk het de gewoonte v. d. — is (2). 
Men haait zijn eieren niet uit (3). Andere tot de caprimulgidae behoorende 
vogels worden opgenoemd onder woka 5. 
boko-boko wiwiri N. E. - zie irakopi. 

boog - Het hout waaruit de — gemaakt wordt (rapa, 1). Uit gemakzucht 
neemt men den bast v. verschillende palmen (rapa, 2). Werktuigen tot het 
vervaardigen v. d. — (3). De vloer (buitenkant) v. d. — is plat (4). De neus 
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boschspin 


(binnenkant) y. d. — is rond (5). De plaats waar de —pees bevestigd 
wordt (6). Men smeert het hout met olie in (7), De lengte v. e. — (8). De 
„gespannen” stand v. d. b-~ buigt het hout nog niet (9). De lussen waar- 
mede de —pees bevestigd is (10). De —pees loopt over den rug v. d. — 
voort en vormt „beenbanden" (11). Het — einde met de „beenbanden'* 
heet „vrouw”, het andere einde „man” (12). Bij het schieten staat de „man” 
boven (13). Natuurlijke middelen om met den — goed te kunnen schieten 
(14). Bezweringsmiddelen tot ditzelfde doel (15 en 16). De — zal door het 
geweer nooit verdrongen worden (17). Men schiet met pijl en boog steeds 
op visschen, ’t zij dat men toevallig door een kreek vaart (18), of met 
opzet tot dat doel langs de groote rivier zich posteert (19). Over visch 
schieten zie nog bij de vischpijlen opgenoemd onder No. 20. Men schiet 
met pijl en — doorgaans de leguaan (21), vogeis (22). De — komt ook 
voor in de Ornamentiek (23). Het bankje voor den — = benaming van 
een touwkunstje (24). Een — in den grond gestoken verdrijft het onweer (25). 

boom(en) - Naar de — worden veel kreken en dorpen genoemd (eti ). Als 
een — zijn = buiten adem zijn (wewe, 4). 

boomhoenders - zie marail. 

boomkikker - de kleine — roept het hardst (tutukuri); de groote — is 
bekend in de folklore (zie kikkers). 

boot(en) - Oorsprong van het Kar. woord; kuriala ( kuriala , 2). Men heeft 
voor — een tweede woord (i kuriala , 2). Het vervaardigen v. e. (3). 
De Marowijne — vormen een eigen type (4). Onderdeelen v. e. — (5 en 
6). Kalefateren v. e. — (7). Iedereen parelt in de — (8). Bezweringsmiddel 
voor ’t behoud v. d. — (9). Miniatuur- — (esapifh a, 7 en 10). Tertnen op 
de — en op het varen met de — betrekking hebbende (11). Stoom ™ 
iemand met een (rook)pluim (tirnirikef}). Stuur, stuurman, enz. (u-ndi). 


Zie parel. 

borst - Overdrachtelijk komt het woord — veel voor in de vlechtindustrie (pgpu ). 
bosch - (ituk). Geesten die wonen in ’t — (yoroka, n°. 9). Het geraas v. d. 
regen in ’t — (konopo, 2). De Kara'ib als — looper { wgtarg , 1). Tijdelijke 
woning in * t — (auto, 18). Een stuk — wordt kostgrond (mafia). 
boschcacao - De — woonplaats eener fantastische slang (makao). De bast 
v. d. — geneesmiddel tegen verzweringen (mamao). 
boschduivel - zie kwatta. , . , „ , . x 

boschgeest(en) - Kurupi . — is de grootvader v. alle duivels, zijn beschrijving 
( kurupi , 2). Eertijds was - goed ( kurupi , 1). In Brazil^ is dezelfde — 
bekend (1). — slaat tegen de boomsporen (3). Bezweringsmiddel v. — (4), 
Een Indiaan was te slim af (pakirakira-ithg ). Een Blanke heeft — ver* 
giftigd (kurupi, 5). Touw v. - = benaming v. zekere iiaan (kurupi stthQ-ri). 
Masisicere'. — heeft het op de vrouwen gemunt (zie het woord). 
tifawari. — . maakt iemand waanzinnig (zie het woord). ^ ^ 

Tikoke. — doodt elken mensch dien hij tegenkomt; zijn mterhjk voor- 
komen (tikoke, 1). Verhaal over — (tikgM, 2). 

Wireitho . — sleept de menschen mee in t bosch of rukt ze de oogen 
uit. Een groot verhaal over dezen — vindt men odder mrgtmQ. 
boschhaan - De — verraadt iemands aanwezigheid. Hij is de aankondiger 
v. d. geboorte v. e. kind (keritgtgkg\ In de oude verhalen komt de - voor 
(ieti, n«. 9). 

bosch-kalkoen - zie marail. , Atkn 

Boschneger(s) - Naam dien men aan den - gee ft {uruango). Naar den t — 
wordt zekere liaan genoemd (uruango). Over - zie nog bij 
boschpapaya - Uit de bladstengels v. d. - maken de jongens fluitjes, ge- 
deelten van den stam gebruikt men als kokers, de wortels leveren een 

geneesmiddel tegen dyssenferie (yara-yara). 

De tweede soort - heeft kortere blaren en bladeren minder in aantal. 
Het hout gebruikt men als brandhout bij ’t pottenbakken (sara sara). 


boschrat - zie rat. 


boschspin - tnoyowai. 





boschvarken 


8 


dans(en) 


boschyarken - zie bij pakira en pingo. 

botje - bij wijze v. e. — = ylechtterm (aramaya), 

bovenlip - — , snuit, bek v. e. vogel, punt v. e. pijl worden alle met een- 
zelfde woord aangeduid ( poti, 1). 

braken - Bij drinkgelagen wordt het — met opzet veroorzaakt ( woku , 7). 

Over de grammatical^ vorming v. h. Kar. woord voor — (we = buik, 5). 
branti-makka N. E. - De bladeren der — zijn een geneesmiddel tegen ver- 
koudheid; een stuk v. d. — stam wordt vaak voor drijfboei gebruikt; de 
vrucht v. d. — wordt met een warimbo-reep nagebootst ( aturia ). 
breien - apemu, Zie verder: naald. 
broer - sewo, 
brood - zie kasave-brood. 
bruinhart - wakapu. 

brulaap (apen) - De troep — is nooit groot. Een kleine — stemt het gehuil 
aan, de leider neemt het over, waarop heel de troep invalt (arawata 1). 
De tanden v. d. — rijgt men aan halssnoeren (eneka), Om zijn donker 
roode kleur geeft de — zijn naam aan zekere rups (< arawataimo ), aan een 
kolibrie (arawata lemusi-rt ), aan zekere bij (arawata wano). Zekere varen- 
soort doet den Karaib denken aan den — staart (arawata andikere ). Een 
mensch met een donker gelaat Scheldt men uit met — ( arawata , 3). Zie apen. 
buigen - hui . 

buik - Het stamwoord v. h. Kar. woord voor — is we, Vele woorden zijn 
van dit stamwoord afgeleid: zich ontlasten (we, 1, a); de ingewanden ver- 
• wijderen (1, b). 

„Iemands spoor volgen” beteekent volgens het Kar. woord eigenlijk: de 
uitwerpselen volgen (we, 2). 

Het stamwoord levert ook termen aan de katoen-industrie (we, 3). 

— = wembo (we, 4) ; — in overdrachtelijken zin = draaikolk (4). 

Braaksel, braken, enz. (we, 5); faecalien (we, 6, a). Stengel, navelstreng, 
franjes (we, 6, b). 

bij(en) - Princiep voorzittend bij ’t geven van namen aan — (wano, 1). Op- 
somming van 16 — soorten (wano, 1). Bij voile maan heeft de — geen 
honjg in de raat (sic !) (wano, 2). Uitgehaald — nest — naam van een veel 
voorkomend vlechtpatroon (2). De honig verzuimt men nooit huiswaarts te 
brengen (wano, 2 en aweine). Was (wano, 8). Flambouwen gedrenkt in 
gesmolten was (kororeta), 

bijl - De — is ingevoerd (wuil-wuil). Een warm gemaakte — in den regen 
geworpen roept de zon ( konopo , 4). 

bijzit - Benaming der — en verklaring der benaming (eyatono), Zie verder 
polygamic. 

c 


Calibiten - zie kalina, n°. 2. 

Cicada tibicen - zie sieksie joeroe. 

Columbidae - zie akokowa . 

Commewijne - zie kamaoni. 
compagnie - In — werken; zie musiro . 

couvade - Verkeerde opvatting der — weerlegd (emami, 2, b). Zie verder 
bij bevalling. 

curare - De Karaiben hebben het gif — niet. In de oude verhalen echter 
maken zij van — gebruik (urari). 


D 

dans(en) - De gelegenheden waarbij alien, waarbij sommigen — (uwa, 1). 
De plaats v. d. — is het huis (uwa, 2). Opsmuk bij den — (3). De — 
geschiedt des nachts (4). Bij den — is er scheiding tusschen mannen en 
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vrouwen (5). De vrouwen maken de — liedjes (6). Stof der — liederen (7). 
Aartvang van elk — lied (7, a). Het alledaagsche leven biedt stof voor de 

— liederen (7, b, c), Een oude vrouw wordt bezongen (7, d). Schalksche 
liedjes (esapima , 3, a en b). Dieren-gezangen (uwa, 7, f). Gezangen op 
vogels ( uwa , 7, g). Gezangen v. d. ouden tijd (7, h). Begeleiding v. d. — 
(8). Soorten van — (9). — met de trom (9, a). Andere — (9, b, c, d). 
Dissel — (9, e). Aasgieren — (9, f). Lever — (9, g). Kwatta — (9, h). 
Dieren — {puyei, 12). De — op gespannen koorden (piiygi, 15). Opmer- 
kingen der toeschouwers ten koste van hen die — {uwa, 10). 

dansrammelaar - In den — doet men joro-joro pitten; beschrijving v. d. 

— (karawasi, 1). Oude gezangen op den — (3). 

dauw - De piaiman gebruikt soms den — als geneesmiddel ( puyii* \ 55). 
diarrhee - kei; zie verder geneesmiddel. 

dissel - De ijzeren — is geimporteerd. Een kleine band — wordt alom 
gebruikt om booten uit te hollen ( purure ); de handen van zekeren bosch- 
geest (i kurupi ) gelijken op dezen — . De groote — noemt men sgroita, De 
voeten van bovengenoemden geest gelijken dezen — . De — dans {uwa, 9, e). 
djaki - de bek v. d. djaki = benaming van een vlechtpatroon (yaki). 


donder - zie onweer. 

dood(e) - — gaan (romo)\ — maken (; romo , wo ). Den stervende laat men 
niet aan zijn lot over, men blijft bij hem zitten {romo, 1). 

Den doode steekt men met een speld in den hiel, opdat de geest er 
beter uit kunne (romo, 2). Men stopt den — een klein insekt in den neus, 
opdat dit hem ten gids zij op den weg naar *t andere land (3). In den 
nacht zingt men treurzangen onder de om den balk geslagen hangmat v. 
d. — (4). De booze geest heeft den mensch gedood (5). De booze geest 
snijdt den — aan stukken en deelt de stukken aan de niet mee-dansers, 
die slapen, uit (5, a). A1 wie slapen gaat maakt daarom zijn gelaat afzieh- 
telijk (5, a). De geest v. d. — kan ook kwaad doen; men maakt zich dan 
afstootelijk door een knoflook bad (5, b). Begraafplaats (waar de godsdienst 
niet is doorgedrongen) is de zandvloer van f t eigen huis (6). Men smukt 
den — op en geeft hem zijn bezittingen mee, ook kasave en water (6). De 

wordt begraven in een stuk v, e. oude boot, in een kistdoor tGoever- 

nement bezorgd, eertijds in oude potten (rgmQ, 6 en samaku). Men danst 
op het graf (romo, 6). Het rouwfeest 8 dagen na den — schijnt echt- 
Karaibsch van oorsprong te zijn (7). Zoolang de — niet begraven was kon hij 
den hemel niet ingaan (emamu). Rouw om groote menschen 66n jaar, om 
kinderen 6 a 8 maanden (rorng, 8). Bij rouw mag het haar niet of slechts 
66n enkelen keer geknipt worden (8). Bij *t eindigen v. d. rouw worden 
de haren geknipt, er is groot feest (8). Mooiere voorwerpen v. d. — , die 
men achtergehouden had, mag men bij ’t feest gebruiken, daarna ver* 
wijderen 6f verkoopen of begraven (8). Niet zoo spoedig verhuist men om 
wille v. e. — (9). Over het lot v. d. mensch in *t andere leven, zie hemel. 
De geest v. e. — is eenmaal den Kara’fben verschenen (§ntamu). 
doom - eki; middel om een die erg diep zit te verwijderen {mam). . 
doro(en) - Voor — heeft men geen specifieken naam e tigpQ, (4). Verklaring 
van den generieken naam voor — (ei, No. 3, c). De — ,?| n , na l St n 
rivier of in de nabijheid eener kreek op den savanarand (e t-tQpQ> 1). ue 
bijeenwoning der families is naar patriarchalen trant (2). Redenen waarora 

men vaak verhuist (3). , , . - , . u . 

draagband(en) - De — voor de lastkorven zijn gebaald uit den binnenbast 

van menigen boom (i waruma > 43). , . ,* 

De — om kleine kinderen te dragen is een miniatuur-hangmat (s^n«). Van 
zekeren vogel wordt gezegd dathij die miniaiuur-hangmataanbreng^ 
drank(en) - Generiek woord voor - (wgku, 1, a). Overdrarhtehjk treedt- 
in vele planten-namen (1, c). Termenbij - bereiding in ^ 

meest gebruikelijke — en hun hoofdbestanddeelen (3). Kasm, paya en 
payawaru worden uit de bittere kasave bereid (3, a). Suiker - (3. b). 
Mais - (3, c). Vruchten - (3, d). Slechts 6en - wordt gekookt (4). De 
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gisting wordt bij — bereiding verkregen of door „kauwsel” of door „kasave- 
water” (5). Alle — behalve de yruchten — worden doorgehaald (6). Beschrij- 
ving v. e. drinkgelag (7). De drinkgelagen zijn verderfelijk voor het ras (7). 
Enkele gelegenheden waarbij een drinkgelag gehouden wordt (8, a — e). 
De Kara'ib is een gelegenheidsdronkaard (9). 
drikanti N. E. - benaming eener liaan; levert een der vischvergiften {kutupu). 
drinken - enz; z ie drank, 
drinkgelag - zie drank. 

droge tijd - Aankondigers v. d. — ( kataru , makuku , wayamaka yuman). 
Benamingen voor den — ( iromun en weyn, 8). Waarom in den grooten — 
de visschen sterven (ombata-po). In den — * wordt het bosch open gekapt 
voor den kostgrond {mafia, 1). 

dronken - — maken (; t'imu , 1) ; — zijn {it mu, 2). De visschen — maken == de 
visschen met vergift bedwelmen (3). Dronkaard; zie drank. 
droom(en) - Men gelooft aan — {oneti\ 2). Enkele voorbeelden van — uit- 
leggingen (2, a, b, c). Een naam of gezang in den — gehoord is welkom (3). 
— over den watergeest is slecht {gkgjumg, 7). 
duif(ven) - Opsomming van enkele — soorten (. akokowa ). De kinderen 
noodigen de tokeduif tot roepen uit (2, a). Het steenduifje wordt veronder- 
steld bij regenweer de zon te kunnen doen komen (2, b). Het steenduifje 
moet men niet uithalen {akokowa, 2, b en tonoro , 3). Naar deze laatste 
duif worden enkele planten genoemd. 
duivel - zie geest. 

dij - Met — (peti) staat in verband zekere sterrenaam : pet'i-ma-fi = iemand 
die zijn dij(en) mist. Zie dij-looze. 

dijlooze - Met — of „iemand zonder dijbeen” wordt aangeduid het „sterre~ 
beeld Orion; zie de rechtvaardiging der vertaling onderpetz, 1. Het verhaal 
v. d. — is overal bekend {peti, 2). Waarom een Indiaan wraak wilde 
nemen op zijn vrouw (3). De vrouw moet een korf vlechten in schijn voor 
wild in werkelijkheid voor haar zelve (3, 4). De man bindt zijn vrouw 
vast in den korf (5). Hij barbakot haar boven *t vuur (6). De man draagt 
het gebarbakotte naar huis'(7). De moeder der vrouw vindt in de mand 
de beenbanden v. h. dochter (8). De gang v. h. verhaal is niet overal 
hetzelfde (8, 9 en 11). De man vlucht weg, hij maakt onderwijl verschil- 
lende vogels die hem de komst zijner vervolgers melden (9). Terwijl hij 
in een boot stapt, wordt hem het eene been afgehouwen (8). De boot drijft 
met de eb weg, met den vloed terug; de man treurt en verzucht: beter dat 
ik naar boven ga (10). Overpeinzingen wat hij worden zal (11). De opperste 
der aasgieren wordt door God naar den — man afgezonden (11). De aas- 
gier draagt den — naar den hemel, waar hij de Orion wordt. Ook de 
barbakot, de houten rooster, ging mee naar den hemel en werd een ster. 

E 

ebbe - zie getij. 

eekhoorn - kesipuru; de — wordt nagebootst bij figuren vlechtwerk. 

eekhoorn aap - zie monki-monki. 

eend(en) - de verschillende — soorten; zie opono. 

eiland(en) - Verzamelingen v. struiken in de savanna’s zijn ook — . Het 
land der Blanken is een — . Overdrachtelijk wordt een haarkuif op een 
overigens kaal hoofd — genoemd (pa'u). 

Elizabeths-kreek - Opvallende rivierbocht bij de uitmonding der — ; de 
watergeest speelt aldaar op zijn trom (amanawa u), 
epilatie - Men trekt zich de haartjes over het lichaam zeer dikwijls uit, 
zie wenkbrauwen en haar. 

eten - het — v. d. hoofdkost (< enapu ), van toespijs {ono). Het groote maal 
neemt men in den namiddag. Zie verder spijs. 
ezel - Paard en — worden door de Kara'fben niet gebruikt (kawari). In de 
oude dansliederen worden paard en — bezongen {karawasi, 2). 
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F 


fakkel - zie verlichting. 

familie - — in algemeenen zin ( gmo ); — betrekkingen: zie verwijzingen 
onder omo, 2. 

filariosis - De ziekte der — komt bij de Indianen niet voor (< amamu , gkata ). 
Zij wordt naar den boozen geest genoemd (yoroka 10). 

iisiman N. E. - zie ijsvogel. 

flamingo - De roode Ibis wordt door de niet-Indianen foutievelijk — genoemd 
(tokgko). De echte flamingo heet tgkoko. 

fluit(en) - Met de lippen — • (eiakina). Men — om den wind te roepen 
(pepeitg, 3). 

** Met instrumenten — . Men maakt onderscheid tusschen fluit en hoorn. 
Blazen op een fluit is: de fluit „spraak” geven. Blazen op een hoorn wil 
zeggen : den hoorn „geroep” bezorgen. Zie eto . 

Men vervaardigt de — uit enkele bamboe-soorten (sinari', 2). Beschrijving 
der groote dwarsfluit (kwama, 2). Wanneer men van deze — en h6e men 
er gebruik van maakt (smart, 4). Eertijds maakte men ook — uit het 
gebeente van dieren (sinari, 3). Kinderen maken kleine fluitjes uit den 
papaya-stengel (sara-sara) en uit 2 bamboe-soorten (sinari, 5). 

foecalien - zie buik. 

folklore - spreken, gesprek, enz. aura. Zie tort. 

A. Regels volgens dewelke het ontsfaan van vele verhalen verklaard 
kan worden. 

i) onwetendheid, het niet begrijpennL van velenatuurverschijnselen (, aura,v ). 

*) opvallende zaken in planten- en dierenrijk enz. vragen een uitleg (aura, 10). 

s ) gevolg der onwetendheid zijn de vreemde opvattingen (11). 

4 ) vrees, welke overdraft (12, 13). % f 

B. De mensch in de folklore. Het gedrag der menschen is over t alge- 
meen correkt (14, a). Het kwaad wordt afgekeurd (14, b). Beroemde mannen 
der oudheid (15). Verhouding met andere Indianen (16). Yerhouding van 
den mensch met de dieren (17). Yerhouding met de geesten (zie geest), 
met God (19). Het leven hiernamaals (zie hemel). 

G. Inkleeding v. e. verhaal. Door de „onderdeelen” van een voorwerp 
of de „verschillende handelingen” eener daad na te pluizen bouwt men 

een verhaal op (21). , . 

D. De wellicht meest opvallende eigenschap van een verhaal is zijn 
naiveteit (22). De bouw v. e. verhaal brengt er toe (22, a). Zoo aoodig 
wordt een dier mensch, een mensch dier (22, b, c). De geesten treden op 
als echte dei ex machina (22, d). 

frames - De — zijn als sieraad zeer gewild. Men treft ze aan bijv, bi] de 
hangmat (nimgku, 9), bij de beenbanden (sepu, n°. 5, a), bij den fees tehj ken 
lendendoek der mannen, schouderdoek der vrouwen (kura, 3, a), bn d© 
pijien (purilwa, 11), enz. De — aanbr engen: zie sgsgwu en tutu. 


gal - zie onder ere = lever. Geneesmiddel tegen gal (atumu). 

Galibi - zie kalina , n°. 2. 

geel - zie kleuren. . . l 

geest(en) - Waarom men vooral over „slechte - spreekt (ygrgka, 1). Dc 
Karaiben kennen ook „goede” geesten (ygrska, ^ D e goede - ztjn sterker 
dan de slechte (yoroka, 1). De twee gevaarlijkste der booze _ waren oor- 
spronkelijk goed (2). Wellicht zijn „alle” booze oorspronkehjk goed 
geweest 2). Namen der goede - (3). Er is rangorde onder de goede - 
(buyei, 51). Behalve de - zijn er „goede geheimzinmge krachten (ygrpha. 
6). ^Evenals de menschen hebhen ook enkele dieren en planten buiten- 
natuurlijke beschermers (7). Waarom de „booze talrijker zijn (ye*~g > 
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geneesmiddel(en) 


n°. 1). Verblijfplaats der — ( yoroka , 9). Het uiterlijk voorkomen der booze 
— (10). Afzichtelijke dingen worden door den Karaib naar den boozen — 
genoemd (10). Ook slimheid vindt men bij den boozen — (10). Onder de 
booze — zijn sommigen gevaarlijk voor een ieder, anderen voor enkele 
klassen van menschen (11). — De booze — hebben elk een speciale 
boosaardigheid (12). Afzichtelijkheid stoot den boozen — af (13), de — 
houden immers van opsmuk (13 en 15). De — maken den mensch ziek, 
zij berokkenen den mensch veel kwaad ( piiyei , no. 1). Een ziekte genezen 
is een booze — wegjagen ( piiyei \ n<>. 1). Over den — bezweerder zie 
piaiman. Namen der booze — ( yoroka , 14). Wat men houdt aangaande 
den — van een afgestorvene, zie dood(e). Het verschijnen v. e. — (aka). 
geestenbezweerder - piaiman. 
gehoorbeentje - zie oor. 
geitenmelker - zie boeta-boeta. 

gelaat - Besclirijving v. h. — der Karaiben (kalina, no. 8, d, e en f). Men 
beschildert het — bij feesten (yamun, n°. 10—18). Een verontreinigd — 
jaagt de booze geesten weg ( romo , 5). Scheldwoord naar aanleiding van 
iemands — (eyu). Overdr.: het zitvlak v. e. bank, de bovenkant van iets, 
een kale streek (< embata , 2). De ster naar het — genoemd, zie ombatapo . 
geld - Men duidt het geld aan volgens den trant der Zwarte bevolking 
( piilata , 1). Men duidt de verschillende muntstukken ook met „schubben” 
van kleine, groote r grootere visschen aan (1). Soms worden — stukken aan 
sieraden gehangen (2). Wat velen doen om geld te verdienen (3). 
g ember - sistpere. 

geneesmiddel(en) - Iemand met — behandelen (epi 3, 4). — toedienen is 
de taak v. d. piaiman ( piiyei , n°. 1). Enkele — hebben zeker kracht, andere 
hebben zeker geen kracht; zie reden kalina , 9, e. Wij laten hier een lijst 
volgen van ziekten met aanwijzing der — of der plaatsen waar de — te 
vinden zijn: 

braken: we, n°. 5, c. 
brandwonden : ar'iri'niei . 

buikpijn: kororewa; opisamui; simaruba; uruango. 
diarrhee: arepa, 13; awasi. 

dissenterie: pana-pana\ palata\ wde\ waicara , yara yara . 

gal: atiwa'u. 

hartziekte : wuilne. 

hoest: zie verkoudheid, 

hoofdpijn: wuipole . 

keelpijn: tonawewe. 

konsakka : kumisako , epi-t'i. 

koorts: anakoko ; irakopi\ kororewa, kuasi-bita ; yoroka pesi ; zie ook 
zweetbad. 

luiheid * yuku ; waru warn. 

miltziekte: alatapari', apa'uwa\ murerw, napiran', pilrai ye-r'i. 

muskietenworm : karapana. 

ontlasting (slechte) : atita. 

oorpijn: panaima . 

rheumatiek: zie zweetbad. 

schurft : akayu ran ; kororewa. 

setti kuieri N. E. : arepa , 13. 

slangengif: okoyu moran. 

splinter: mam. 

stuipen : wayopan. 

tandpijn: kupi'i. 

teenen (vervelling tusschen de — ) : samariapo. 
teering: menu . 

verkoudheid: akakasin; alemiki\ aturia\ kurasiwei dapidi\ tameyuu; 
tameyu-uri. 

verwondingen : apauwa\ aporomu ; mukumuku; murdi\ wqsei 



getalstelsel 


13 


haai(en) 


zandeten : turara . 

zeere oogen; alakaidu\ arawone siingri kumisako gpi-ti', tngpe; werutg; 
w onse. 

zweer: kusari pumu-po\ mamao\ pana pana\ sepupi', sikiima. 

Verder: tegen den beet van vleermuizen -sikiima, tegen luizen —emu. 
Om het snorken tegen te gaan {zie bij enapo). Tegen te veel last van 
slaap — pontui,^ 5, c. Voor ’t kind dat ’t loopen niet aanleeren wil ; 
apart iran, situpi . Haargroeimiddel = kwasisi. Zweetbad (zie het woord). 
getalstelsel - Het — is aan den mensch ontleend (kalina, 31). De getallen 
van 1 tot 100 (loc. cit.). De grondgetailen van het — worden verklaard (he,), 
Waarom de schrijvers bij ’t weergeven v. h. — niet accordeeren (31, b.). 
Ranggetallen, enz. (31, c). Tellen, zie oku en uku . 
geschiedenis(sen) - — vertellen (tori). Men heeft het Neg. Eng. woord over- 
genomen. Men heeft ook een eigen woord. Zie folklore, 
getij - eb = apa; vloed = zie ku-ma ; spring Hoe d = ttapou. Bij springvloed 
bespeelt de watergeest zijn trom (< amanaiva'u ), komt de dochter v. d. water- 
geest heur haar kammen aan den wal, of heeft de laatste gebaard ( Qkgyumg , 
3 en 10, a). Dood — ; zie sito. 

geweer - Elke Indiaan heeft een — . Kogels en hagel worden door den 
Indiaan zelven veelal gegoten. Zie arakapusa. Met warimbo-afkrabsel stopt 
men de hulzen, esu. 

gewei , hoorn, spriet = remet'u Het — van het hert geneesmiddel tegen 

stuipen (wayopan). Herten — = term bij parel vervaardiging in gebruik 
(apukuita, 2). 
gezang - zie lied. 

God - Over den naam van — (tamusi, 3 en kapu). De Karai’bsehe namen 
voor — zouden volgens de Encycl. benamingen zijn van „dooden” van 
den stam, traditioneele „stichters” v. d, stam, niet van God in theologischen 
zin; weerlegging dezer meening ( tamusi , 4). Huisdier van — = benaming 
v. e. vogeltje (tamusi, 3). Tajer van — = zekere plant (3). Het water v. 
— = regenwater (konopo ai-curu). De stem van — = de donder; — 
is vertoornd. Er sterft een mensch (kongmgru, 4). Men noemt — vader 
(kapu, 5 en 8 ; papa). Uitdrukking als ; Als het — belieft (patg ). De hemel 
is het land v. — ; zie hemel. Zie verder godsdienst. 
godsdienst - De Karaiben gelooven aan 66n Opperwezen (kapu, 5), aan het 
voortbestaan der ziel (kapu, 6). Het kwaad wordt hiernamaals gestraft (7). 
De geesten spelen een voorname rol in ’t — ig leven v. d. Karalb. De 
booze geesten brengen onheil, ziekten en dood. Men verjaagt de booze 
geesten met behulp van God en de goede geesten (yQroka\ piiy£i). De 
geestenbezweerder, zie piaiman. 

gom - Het bezinksel v. h. uitgeperste kasavewater wordt als — alleen ge- 
bruikt voor zeker vischaas (kunami). Verder maakt men er pap van (sipipa). 
gordeldier - Men maakt veel jacht op het — (kapasi). De — mand ( waruma , 
no. 14 en yamatu , n°. 5). De — wesp (kapasi, 1). De — bank (mur§, 3, b). 
Vier soorten van — en ( kapasi , 2). Bezweringsmiddel v. h. — (3). 
graf - *s Avonds bij een — komen is niet goed; vrees voor graven is anders 
niet Karaibsch, men slaapt immers, eet, enz. boven de graven ( rorng , 6). 
Zie verder: dood, begraafplaats, begraven. 
gritjibi - De Kar. naam voor — beteekent: duikt onder water (petgko). 
groenhart - De — boom (arawone). Zekere liaan met bloemen als die 
v, d. — wordt — s-liaan genoemd (arawgne simo-r'i). De liaan een bindsel 
bij ’t uitsleepen v. groot hout, geneesmiddel tegen zeere oogen. 
groet - De gelegenheden waarbij men — , de formules v. d. — ( oditha , 1). 

De gewone — na langere afwezigheid (mgndo). 
grootmoeder - pipi- 

H 

haai(en) - de gewone — (aipayawa)\ de rondkop — (tonatapitQ-ihQ)\ de 
zoetwater — (zie pireng). 
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hemel 


haar (haren) - Voor — y. e. mensch en „veeren” v. e. vogel heeft men 
dezelfde woorden. Het hoofd — en de kopveeren heeten use (letterl. de 
zijden y. h. hoofd, v. d. kop), de — en veeren op al de overige plaatsen 
v. h. lichaam heeten fio. 

— krijgen (u-se, 2). Het hoofd — v. d. Karaib valt nooit nit en blijft 
altijd zwart; beschrijving v. h. — der Karaiben ( kalina , 8). De mannen 
dragen het — kort (use, 4). De vrouwen dragen het in vlechten of in 
dotten (loc. cit.). Zie ponie. Bij feesten doet men dons in ’t — ( mariti ). 
Over het roodverven van geheel het hoofd — of van enkel de ponie: 
zie onder apt = rood. Bij rouw mag het — der mannen slecbts eens, de 
ponie der vrouwen in *t geheel niet afgeknipt worden (fie; rgmo, 8). Het 
— kamraen (engona). Zie kam. Scheiding in ’t — (ema-ka). Men kamt zich 
het — niet om den boozen geest van zich af te houden (, yoroka , 13). 
Enkel een — kuif op *t hoofd is een „eiland” (fia'u). Kuif (miri). Het — 
der booze geesten is meters lang ( kurupi , tikoke, 2, enz.). 
haas - Het pad v. d. — . Keutels v. d. — = benaming eener koemboe- 
soort (urana). 

hagedis - Een 12-tal — soorten worden opgenoemd onder kankasafia. 
dials - fiumu , enasari. 
halssnoer - zie snoer. 

hand(en) - Rechter — (afiotu). Linker — ( apowe ). Bij het tellen is „de hand 
aan de eene zijde” vijf, „de hand aan beide zijden” tien. Zie getalstelsel. 
Melaatschheid drukt men uit met „kromme — ” (ana, 2). Met — komen 
beteekent met geschenken komen (ana, 5). Scheldwoorden naar. aanleiding 
van iemands — {aware). Het meisje steekt haar — in een kom met mieren 
(nomo, 1, f). De voorpooten v. e. dier zijn ook — . Benaming der ver- 
schillende vingers (ana, 2). 

hangmat - De — (nimoku)', drukt men bezit uit dan heeft men een ander 
woord (zie bij auto , 10). De — der Karaiben is van katoen, die der 
Arrowakken van Morisi-touw (nimoku, 1). Het maken der — is het werk 
der vrouw (nimoku, 1). Het toestel voor het maken der — (2). De lengte- 
draden der — vormen slechts een enkelen draad (3). Het doorschieten 
der — (4 en apemu). Men heeft drie wijzen om de — te doorschieten 
(nimoku, 5, 6, 7 en 11). De inslagdraden worden bij’twerken aanhoudend 
recht geklopt (8). De rand der — (9). Het aanbrengen der overgangs- 
koorden (10). Over de vierlijn der — (ewa ). De wijze om de — op te 
binden (ewa). Bindt men de — op een verkeerde wijze op, men is op een 
„duivels”-weg (1. c.). Losmaken der — (l. c.). Het schommelen der — 

( ewuyuku ). Het muskietenkleed der — (nofio). Wat de — ontsiert (nimoku, 
12). Ongedierte in de — (nimoku, 13 en aki ). Een kleine soort van — 
wordt als draagband voor kleine kinderen gebruikt (sembu). De — van 
morisi-touw (saraw). De — van zeilgras duurt voor geheel het leven, de 
katoenen — een 10 tal jaren, die van morisi een 5 tal jaren. De — van 
„dicht” weefsel (okato). 
hark - zie bezem. 

harmonica - De — wordt nagebootst met een reep v. d. maripa-tong 
(arumunica). 

harpie - De zool v. d. — poot — benaming eener bindwijze (kuano). Zie 
verder: valken, 

hars(en) - Opsomming van enkele — (epu , 2). Men gebruikt — bij de ver- 
vaardiging v. verven ( alakuseri , 3). — ter vernissing (simiri). Met — pekt 
men de touwen, enz- (mani); kalefatert men de booten (ayawa). InsgeHjks 
heeft men — ter verlichting : zie verlichting. 
hemel - De — is de woonplaats v. God, v. enkele goede geesten, v. d. 
beschermers v. sommige dieren, v. d. menschen (kapu, 5). Zoo lang het 
lichaam niet begraven was, kon de geest v. e. afgestorvene den — niet 
ingaan (kapu, 6). De moordenaar komt niet in den — (7, a). Dierenmis- 
handelaars ontmoet en op den weg ten — de beschermers der dieren (7, b). 
Zie uitspansel. 
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huis(zen) 


hemelstreek - zie uitspansel. 

hert(en) - Het groote, middelsoort en kleine — ( kusari , 1). Het — wordt 
ook aangeduid met „langbeen” (2). Het — gewei levert een geneesmiddel 
tegen stuipen ( wayopan ). De huid v. ’t — geschikt voor trommelvel (sam- 
bura). Uitwerpselen van het — gebruikt men om het kind te spenen 
( manati ). Het gewei, de ooren, nek, pooten, knie, kleur v, h. — leveren 
scheldwoorden of benamingen van planten en dieren (kusari, 4). Bezwe- 
ringsmiddel v. h. — ( kusari , 5). Het — in de verhalen ( wayamu ). Het — 
wordt met vlechtreepen nagebootst (esapima, 11). 
heupsnoer(en) - Wanneer begint men het — te dragen (wgmun). Men heeft 
voor — vooreerst gewone katoenen koorden ( mauran ). De vrouwen breien 
vervolgens mooiere katoenen — , nl. drie soorten met behulp van maripa- 
naalden (zie kundinano , 1, 2, 3), een vierde soort tusschen 2 stukjes pijl- 
riet ( kundi-nano , 4). De mannen vervaardigen een pronk — nit een liaan 
(i kundi'-nano , 5). 

hoed(en) - Voor — heeft men het Portug. woord overgenomen ^(zie sambreru). 

De twee soorten van — voor feestelijke gelegenheden ; zie hoofdtooiseh 
hoenders - Men kweekt kippen. Boom — zie maraih 

hoepelboom . Men boort gaten in den — om zijn balsem ; de balsem levert 
een geneesmiddel (apauwa). De vrucht v. d. — vischaas (ipgwQng). 
hommel - Tapana der — - benaming eener plant (opgmu). 
hond(en) - De T&rewuyu zeggen voor — perg , de Muratg: peru . Wordt 
bezit uitgedrukt dan gebruikt men eke\ Niet alle Indianen jagen met een — 
( pero , 1). Dikwijls wordt de jacht— door een zwarte gedresseerd (1). 
Het — hok vaak een stuk v. e. oude boot (1). Middel om een kwaden 
vast te leggen (1). De beschermer der — zal den — mishandelaar na diens 
dood straffen (pero , 2). Naar de genitalia v. d. — worden sommige planten 
genoemd (3). Water— (awarepuya). Bosch— (awg). Krabben— ; deze wordt 
door de Kar. onder de tijgers gerangschikt (kaikusi, n°. 10); men eetzijn 
vleesch niet (wanau). Savana — , ten onrechte ook krabben — genoemd 
( yoroko ); een mooi vlechtfiguur en een struik met prachtige bloemen worden 
naar hem genoemd (ygrgko). 
honger - kumu, 

honig - zie bij(en). . ~ n . * 

hoofd - u-pupo; bij samenstelling en incorporate enkel u . Een 9-tal voor- 
beelden van gebruik van u — , onder u — te vindem Geneesmiddel tegen — pijn 
(wuipole). In overdrachtelijken zin veel gebruikt (u-pupo 5, a en b). Voor 
— ( eme ); men draagt lasten met het voor — (waruma, 43). Achter— 
(asa). Scheldwoorden naar aanleiding van iemands — (akarifhv, awuru , 


hoofdtooisel(s) - Kinderen vlechten uit spel drie soorten van — , smalle 
banden nl. (pilrai \ tvateipa , woto ygpg). De mannen vervaardigen ware — , 
Ook hier zijn 2 soorten ; het kleinere — (umari, 2) en het grootere (he,). 
Papegaaien- en Ara-veeren brengen het kleurige aan, 

£2"%’ JS d.gen ui> loem g.b.kkcn - (WO, bUn.n op 

houtIufe<ien) ^Meifkent grond— en boom — Voor 't schuim v. een —neat 
is men bevreesd. Sommige vogels bouwen hun nest in het —nest (kuptia). 

houtskool - Van — maakt men zwarte verf (watQ-po en watQ ? = yuur, 5). 
houwer ! De ijzeren - is geimporteerd en overal in gebruik genomen 

(sutnbal a). 

huisfzenf - Voor — heeft men een generiek woord (auto, 2). Elk gezin heeft 
h mtstSs 66n - (auto, 3). Men bouwt in *t ..open" - ■«. •«»««£ 

bpden een dicht” vertrek (4). Dansfeest bmnen in het — (5). Voor vreem 
deliSen ge’en afzonderlijk - (6). Richting waarin het - gebouwd is 
(ei-topg). Eertijds werd (heden somtijds nog) de doode in zijn - begraven 
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kachiri 


(romo, 6). Ieder bewoner heeft in het — zijn plaats (auto, 10). De vloer 
y. h. — is de savana, bij zolder — een latwerk ( apurupo ). Meubelen en 
huisraad (12). Bouw v. e. — : de posten (auto, 13, a, b, c); het dak 14, 
a — j). Soorten van — : drie soorten van open — , vier soorten van dichte 

— (15). Het meest voorkomend type v. e. Indiaansch — (16). Het groote 

— van feesten en bijeenkomsten (17). Het afdak in 't bosch en elders (18). 
Het dichte — (19); het zolder — (20); het ronde, boven in een punt uit- 
loopend — (21). Het piai — (22). 

huisdier - eke, 

hulpwerkwoorden - zijn (ei)\ kunnen (ukuti)-, niet kunnen (upi) ; gaan (uto ) ; 
komen (opu). 

huls - zie esu . 

huwelijk -Echtgenoot ( yo ); echtgenoote (puil). De vader of grootvader zoekt 
een meisje voor zijn zoon of kleinzoon (puil , 2). Hij vraagt eerst den 
vader, dan de overige familieleden v. h. meisje. Aleer hij met zijn aan- 
vraag voor den dag komt, biedt hij een sigaar aan; neemt men ze aan, 
dan stelt hij zijn verzoek. De vader of grootvader spreekt vervolgens met 
zijn eigen familieleden. Daarna spreekt hij met zijn zoon of kleinzoon. 
Deze kan weigeren, Neemt hij het aan, dan gaat hij inwonen bij den vader 
v. h. meisje. Na een maand is er feest. Men biedt den jongen een drink- 
schaal. Neemt hij ze aan dan geldt dit als toestemming in het huwelijk 
(puil. 2), De getrouwde vrouw is de dienstbare van den man, niet echter 
de slavin (puil, 3). De vrouw heeft een bezweringsmiddel om den wegge- 
loopen man te doen terugkeeren (puil, 5). Titelatuur tusschen gehuwden 
(metat). 


1 

Ibis - De roode — wordt door de Surinamers foutievelijk flamingo genoemd, 
door de Karaiben ware, De roode — wordt bezongen in de dansliederen 
(uwa), Het nest v. d. — = touwkunstje (waruma, 49). Een roode bakoven- 
soort dankt haar naam aan den — (warn paruru), 

Iengi bangi N. E. - De — slang kan zeer kwaad zijn, bijt niet, doch slaat. 

Men noemt haar : leegmaakster der booten. Zie reden bij arawoi , 2. 

Iengi prasara N. E. - De stam v. d. — gebruikt men tot vloerlatten. De — 
heeft een stoel v. bovengrondsche wortelen; deze worden door een touw~ 
kunstje nagebootst (pasiwii). 

incorporatie - Welke woorden vooral geincorporeerd worden en volgens 
welke regels de — plaats heeft; zie yamun 4 — 9. 
infixen - Opsomming der — (ki). 
inschriften - zie oudheden. 


J 


jacht - Grammatische termen betrekking hebbende op de — ( wotaro ; 1, a). 
Hoe ervaren de Karai’b in de — is (1, b). Middelen om met succes op — 
te gaan : door het wild te lokken (wotaro, 3, a) ; door het voetspoor te 
volgen (wenapo)\ door het zetten van vallen, geweren (wotaro, 3, c); door 
het gebruik vooral v. d. bezweringsmiddelen (zie bezweringsmiddel). Hoe 
na de — het wild thuis gebracht wordt (wotaro, 4). 
joro joro N. E. - Men doet — pitten in de trom en in den dansrammelaar 
(karawasi). 


K 

kachiri - De — is de eenige drank, die gekookt wordt; bereiding v. d. — 
(kasiri). 
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Karaib(en) 


kaiman - Het vleesch v. d. — wordt gegeten (ekatnu). Tanden v. d, — zijn 
zeer mooi v, d. halssnoeren (eneka , 4 en 4, c). Den — bootst men gaarne 
na bij de vervaardiging der bankjes, inzonderheid der „lange” banken 
{mure). Er bestaat verband lusschen den — en den geestenbezweerder 
(akare). Volgens sommigen moet de geestenbezweerder een — bankje 
hebben {piiyii , 43, d). Zekere bij wordt naar den — genoemd {tvano). De 
onde Indianen hebben het bestaan van zekeren reuzen — , popaw genaamd, 
overgeleverd (< akare ). Een nbg reusachtiger — , de zitbank v. d, watergeest, 
schudt oever en bosch door zijn geroep (itritiri). 
kakkerlak - arawe. 

kalebas(sen) - Van de — schil maakt men waterkruiken, drinkschalen, lepels, 
spindelschijfjes, boetseerwerktuigen en vooral den rammelaar v. d. piaiman 
(i kwa'i ). Soorten van — (kwa*i> 2). Scheldwoord aan de — ontleend ( kwcCi , 
3). Zie koppen. 

Kalebaskreek- Aan de — is een nederzettingv.Karaiben,zeer oud dorp (< ametart ). 
kam - de grove — (gngai)\ de fijne — (fiarira ). 

kami kami - Het geroep v. d. — ( akamt ). De stuitveer v. d. — strekt tot 
penseel (awuleya). De knie, de kleur, het geroep, zekere Hchtpiek dicht 
bij den staart van den — geven hun naam resp. aan zekeren bo9m [akamt 
ekuna-ri ), zekere pepersoort (pgmui, 3), zekere tijgersoort (, katkusi , 9, a) 
en aan een bepaalde bijensoort {akami wang ). Zte nog bij pauwies. 
kamina - De — liaan de sterkste der lianen. De mannelijke . — ( t akatvart t), 
de vrouw.elijke — (simosisi). Beide worden gebruikt tot vervaardiging v. 
manden. Van sintosisi maakt men een heupsnoer (, kundinang , 5). Beide 
zijn puike ankertouwen ; men moet echter eerst de vezels losdraaien {akatvart). 
kamp - Het woord — beteekent in het boek niet meer dan een enket huis, 
tenzij uit den kontekst duidelijk is, dat een geheele nederzetting bedoeld 
is. Zie huis, dorp, 
kaneelduif - akokowa , 2, c. 

kankantrie - De — is de reus v. h. woud ( kumaka , 1). De — is de ver- 
blijfplaats v. niachtige geesten (3). Verhaal v. e. jongen die in den — op- 
genomen en aldaar tot machtigen geestenbezweerder opgevoed werd (4), 
In den — woont ook de wonderbare slang aramart (zie het woord). 
kannibalen - De Kara'iben zijn noch waren ooit — of menscheneters ( kaliita , 4). 
kapoewa - zie watervarken. 

Karaib(en) - Het Kara'ibisch woord voor — (halted) beteekent zoowel — 
(= naam van den volksstam), als „mensch” in ’t algemeen (kaliAd). Kalina 
beteekent: mensch (kalitia, 1 en 2), beteekent den volksstam (3). Ten 
onrechte worden de — kannibalen genoemd (4). De naam — isvanouden 
oorsprong (5). Het land der — (6). De bovenlandsche Indianen behooren 
tot de familie der — (6), Men onderscheidt de benedenlandsche — in 
Te'rewuyu en Muratg (7) ; beider taal verschilt niet substantieel (7). Lichaams- 
beschrijving v. d. — (8). Aantal — (9, a), De meest voorkomende ziekten 
onder de — (9, b). De reden van geringen aanwas der — is dronkenschap 
(9, c). Oude — treft men ook aan (, halina , 9 f); zij worden over ’t alge- 
meen met achting behandeld (kalina, 14, c en vooral 14, f), Levensloop 
v, d. — (10). Drie eeuwen geleden werd gedurende enkele jaren den — 
de Ghristelijke Godsdienst gepredikt (11). Heden ten dage zijn de — 
katholiek (11). Meening der Encyclop. over den godsdienst der Indianen 
en weerlegging dezer meening (11, a — d). De — zijn een zedelijk volk (12) ; 
bewijzen hiervoor (12, a~f). De — steelt niet (13). De — kennen maat- 
schappelijke beleefdheidsvormen (14, a— f). Liefde voor de natuur is een 
karaktertrek v. d. — (IS, a— e). De — is naief in zijn omgang, in zijn 
taal; bewijzen hiervoor (16, a — g). Zie dronkenschap. Of de wraak 
neemt (18). Voedsel v. d. — (20). Kleeding, enz. v. d. — (21). Kunst en 
nijverheid onder de — (22). Wapenen der — (23). Folklore der — (aura). 
Verhouding der — met de Blanken (halina, 25, a) : met de Portugeezen 
(25, b); Hollanders (25, c); Franschen (25, d). Met de Zwarten (25, e); 
met andere Indianen stammen (. Aruako , Stpu). 
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karawiroe - De bladeren der — bevatten een roode verfstof (i karawiru , 1). 
Bereiding der — verf (1). Tweevoudige aanwending van de — verf (, kara- 
wiru, 2, a en b). 

karo N. E. - De — of ma'is is een geneesmiddel tegen diarrhee (< awasi ', 1). * 
Uit de — bereidt men een drank (2). De — kolf gebruikt men om te 
schuren (3). De — wordt fijn gestampt, gebruikt als pap (4). De jonge — 
wordt geroosterd gegeten (5). 

karo-fowroe N. E. - De Kara’iben eten den — niet (akawe). Dons y. d. — 

= benaming v. e. plant op groot kruiskruid gelijkend ( akawe mariti-ri ). 
kasave - De zoete — ( yupo ); deze wordt in de kostgronden verplant 
(i mafia , 9). 

De bittere — (ki ere). Men plant de — met stekken (< apo ). Tusscben de 
— planten, midden op den kostgrond, wordt het — bezweringsmiddel 
geplant (< arepa mu-nu\ mana). De — levert het brood, zie — brood(en). 
kasave -brood(en) - De ijzeren platen, waarop men — bakt, zijn alom inge- 
voerd (arinatu\ arepa , 2). Men bakt 4 soorten v. — ( arepa , 3). De kasave- 
wortels moeten worden geschild {arepa, 4), gewasschen (5), geraspt (6). De 
echt Indiaansche rasp (kulaso) is vervangen door de ingevoerde (semari). 
Men raspt gewoonlijk in *n soort trog, een stuk v. e. oude boot (zie kumu- 
kan). De natte brei wordt uitgeperst in de matapi (7). Het van ’t water 
ontdane meel wordt nu fijngestampt in den vijzel (8) en gezeefd (9), daarna 
gebakken (10). Met den vuurwaaier spreidt men het meel uit, keert men 
de brooden om, haalt ze v. d. pan af (10). Gevlochten mat waarop onder 
het bakken de — zoo lang neergelegd worden, zie waranba. Men laat 
de — verder drogen in de zon, bij voorkeur liggend op het hellend dak 
(arepa, 11). Bij regenweer roept de bakkende vrouw de zon ( konopo , 3 
en 4). Groote hoeveelheid — bakt men, wanneer men op reis gaat (arepa, 
12), of dranken maken wil (woku). In ’t eerste geval vlecht men afzonder- 
lijke manden er voor (akasi). Het — in water opgelost is de gewone drank 
v. d. dag (samuru). Een stukje — geneesmiddel tegen setti kuieri (j ido ), 
tegen diarrhee (awasi). — in overdrachtelijken zin helpt om vele planten- 
namen te vormen (arepa, 1, b). Zie kasave. 
kasave-pers - zie matapi. 
kasave-water - zie kasiripo. 

kasiripo - Het uitgeperste gift ige kasave-water wordt — genoemd (kasiripo, 

1). Wordt de — gekookt, dan bewaart zij het vleesch voor bederf (pgmui, 

4, a; kasiripo , 2); zij veroorzaakt ook gisting bij drankbereiding (woku, n°. 5). 

Dik gekookt wordt de — een soort saus (kasiripo, 3). 

’t Gif der slangen duidt men ook aan met — (gkgyu, 1). 
kasjoen - bosch — (akayu'u); savana — (ord'i). 

katoen - De bosch — (kerekeru mauru-ru ); de gewone — (mauru). Zeven 
soorten van — worden opgenoemd en beschreven (mauru, 1). De — in- 
dustrie ressorteert onder de vrouw (2). Het plukken v. d. — (3). De — 
wordt te bleeken gelegd, daartoe ook een nacht buiten gelegd (4). Het 
verwijderen der pitten (5). Het uitspreiden der — vlokken en het bekloppen 
(6). Zie verder: spindel, spinnen. Voorwerpen uit — vervaardigd (mauru, 9). 
kaw-tetei N. E. - Het water v. d. — (zekere liaan) wordt door de kinderen 
gedronken tegen verkoudheid (tameyuu).’ 
kever(s) - Over — en torren (wakai-wakai). De dekschilden v. d. Euchroma 
gigantea leveren een mooi sieraad voor de snoeren ( perepeteri ). Insgelijks 
de hoorns van wakai-wakai. — bankje (mure). 
kikker(s) - De — (poloru ). Met den — behept zijn beteekent slapende 
beenen hebben (poloru, 1). Opsomming van 15 —namen (2). De — heeft 
een hemelschen beschermer (4); deze zal den misbandelaar der — na 
zijn dood op den weg ten hemel niet met water laven (4). De Raraib 
respecteert den — (4); hij mishandelt den — niet (3, a) ; ontleent ornamenten 
aan hem (3, b); eigennamen (3, c). De — in de folklore (poloru). De melk— 
redde eenmaal een Indiaan, hij gaf eertijds bezweringsmiddelen voor een 
gelukkige jacht. Een groot verhaal toont aan welk groot jager de melk— 
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is (kunawaru). De kupipt vooral wordt nagevlochten ; deze is het die ten 
onrechte door de schrijvers voor den v niensch«kikker*’ gehouden wordt 
(me, n°. 18 en n°. 16, d). Kurutundu kruipt tegen de waterkruiken op, 
Tapana v. d. — = benaming v. e. rankgewas (poloru wgku-ru). 
kind - Voor — heeft men behalve het eigen woord me het overgenomen 
woord: picani. Verschiilende namen voor familiebetrekkingen zijn ont- 
leend aan het — (me, 4). Titels waarmede men een — aanspreekt, titels 
en voor jongens en voor meisjes gebruikelijk (me, 5, a), enkel voor jongens 
(5, b), enkel voor meisjes (5, c). Verschiilende gebeurtenissen van het leven 
v. e. — , voorschriften geldend voor het — zie de verwijzingen onder picani. 
kip(pen) - Verschiilende Indianen houden — . Het — kot bouwt men in den 
vorm v. h. piaihuis (tokai). Buik der — = benaming v. e. der touwkunstjes 
(koroioko). 

kiskissi N. E. - De — aap (mehu). Tanden v. d. — = benaming v. e. soort 
hard pijlriet (jpurilwa, 2). Genitaiieen v. d. — = benaming eener bind- 
wijze (purilwa, 12). 

kiskissi maka N. E. - Van den harden bast v. d. — maakt men pijlpunten, 
vischvallen, somtijds bogen. De vruchten worden gegeten. Behalve amara'ii 
zijn er nog 3 andere soorten van — . Zie amarail. 
kleed(ing) - Het Kar. woord voor — en zijn afleiding (: wgmun , 1, 2, 3). Een 
klein tractaatje over de — in den ouden tijd vindt men onder wgmun (4). 
Waarschijnlijk droegen de Kara'iben schaamdoeken nit vezels bereid (ibidem). 
Hedendaagsche — voor mannen (womun, 5, a) voor vrouwen (5, b). In 
bijzijn v. anderen zal men zich nooit van t zijn — ontdoen (5, c). Kleine 
kinderen zijn dikwijls zonder eenige — . 
klei - Over de — voor het potten bakken zie orino. De roode — voorverf 
gebruikt zie verf(ven) en voor geneesmiddel tegen stuipen zie kulL De 
voetsporen der — haalster == benaming v. d. Melkweg (orino ka-na-n wenc-po ). 
De witte — of pijpaarde wordt als witte verf gebruikt (; tawa ). 
kleur(en) - Behalve wit en zwart kent de Karaib 3 — ; zie kuli,20. Om de 
— aan te duiden gebruikt men vaak de namen van dieren, planten, enz. 
alwaar bedoelde — bij uitstek gevonden worden (kuli, 21). 
klimmen - anuku. 

knie - In overdrachtelijken zin is — samenstellend lid v. vele plantennamen 
{ eku-na ). 

knoest - kundu ; poroi. 

knoflook-liaan - De — is geneeskrachtig, wordt gebruikt tegen koorts en 
rheumatiek. De geur v. d. — jaagt den boozen geest weg (wuipole). 
knots - Eertijds had men voor wapen een — ; zie de afbeeiding onder 
putu. Tegenwoordig maakt men de zeekoe nog af met een — ( yarawa ). 
Zie wapenen. 

koe(ien) - De Karaib wil volstrekt geen — kweeken (paka). De piaiman 
mag geen — vleesch eten, noch melk, enz. (puy&i, 55)* Verschiilende scheld- 
woorden zijn aan de — ontleend (paka), 
koebi - De — is een riviervisch (akupa, 1). Pikante scheldwoorden worden 
aan den — ontleend (2), Zijn otholithen gebruikt men als geneesmiddel 
tegen de stuipen (3). In de verhalen is de — het opgerolde kasavebrood 
v. d. watergeest (okoyumo, 10, e), 
koejake - Zie toekan. 

koemaroe - De — , een visch der bovenrivier, heeft zijn bezweringsmiddel 
(kumaru). 

koemboe - De — heeft eetbare kool, goede bladeren voor dakbedekking 
(kumu, 1). De — vruchten leveren een soort chocoladedrank (2), ook een 
haarolie (3). Vier — soorten (6). Een worm, beklimmer^ v. d. — (8). 
koenami - De — levert een der vischvergiften. Het vergif zit in de bladeren 
(kunami). Op twee wijzen kan men met — visschen (1 en 2). Zie verder: 
vischvergiften. 

koenaparoe - De — boom levert een vischvergift. Het gif zit in de bladeren 
en hjnere stengels (kunaparu), Zie: vischvergiften. 
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koepari - ktipari. 
koeroepi - zie boschgeest. 

koertaka N. E. - Het voetspoor v. d. — wordt nagebootst bij *t binden der 
pijlonderdeelen, ’t vlechten, ’t beschilderen van aardewerk ( koiaka ), 
koesoewe - Bereiding van de — verf [kusewe (2 — 7); wat men met deze 
door oplossing verkregen verf beschildert (9). Ook met de vruchten zoo 
van den struik geplukt kan men sommige zaken verven (8). 
koetai - Voor het schieten v. d, — heeft men een afzonderlijken pijl 
(. songa ). Oogen v. d. — = benaming v. e. touwkunstje (, esapima , n°. 11, c), 
koken - moti \ 

kokriki - De pitten v. d. — gebruikt men zelden voor halssnoeren, de 
bladeren v. d. — worden gekookt tegen koorts [anakoko). 
kolibrie(s) - Men heeft namen voor 4 soorten van — (; tukusi ). De Kara'ibsche 
namen voor — en denpuntigen pijl zijn wellicht identiek [i tukusi , 1, a). 
Vele planten worden naar den — genoemd; naar den lemusi — zekere 
ananas (; nana , 5, d), en zekere pepersoort ( pomui , 2) . . . naar den tukusi 
— het letterhout [ paira ), een markoesa soort ( merekuya ), een warimbo- 
soort (; tukusi , 2, c). Het fiadderen v. d. — wordt dansen genoemd ( tukusi , 3). 
konsakka - kumisako. Geneesmiddel tegen — ( kumisako epi-ti ). 
konijn(en) - Men bootst op jacht zijnde het — geroep na ( kio kio). Bezwe- 
ringsmiddel v. h. — [akuri moran). Men kweekt het — in de kampen 
(i tuwaromu ). Tanden van ’t — = benaming eener veel voorkomende vlecht- 
methode ( waruma , 22). Gehoorbeentje van ’t — is een soort bezwerings- 
middel (eneka , A, c). Ora wilie der roode haren op ’t achterlijf geeft het — 
zijn naam aan de roodstaart slang [akuri mopi ), aan zekere roode vlieg 
[akuri were were), aan een bepaalde wesp met rood achterlijf [akuri 
yokomo-rt). Zie api = rood, 2. Het kleine soort — of manboera [akusiwei). 
kouijnen-yogel - seke. Over den — beklaagt zich de kolibrie [tukusi). 
konijaen-wesp - Het achterlijf der — is rood gelijk dat van ’t konijn. De 
larven der — worden gegeten [akuri yokomo-rt). 
koop (verkoop) - goed — , duur [epe, nO, 1). Koopen [epe, 3). Verkoopen 
( ekarama ). Geld zie piilata. 

koorts - komu. Geneesmiddel tegen — ; zie geneesmiddelen. Lichte — 
[karamamu). Zie nog yetanano. 

jjkoppen” zetten - zie puist 

Koppename - Bewoners der — en zijrivieren [kalina, 9). Namen van enkele 
kreken uitmondend in de — (eti\ n°. 17). De afstamming der — Indianen 
[kupanama, 3). 

koraalslang - De — wordt door de Karaiben vuurslang genoemd [watoimo). 
koralen - zie hierover bij kasuru , eneka. 
koren-vogel - zie karo-fowroe. 

kostgrond - Om de twee jaar wordt een nieirw stuk bosch geveld voor — 
[mana, 1). Hoe het neervellen geschiedt (2). Na den drogen tijd wordt er 
de brand in gestoken (3). De mannen maken het terrein plantklaar, de 
vrouwen planten (4). Het bezweringsmiddel v. d. — (5). De geest die in 
den — woont (6). Het wieden v. d. — (7). Het binnenbrengen v. d. oogst 
is het werk der vrouwen (8). Wat men op een — plant (9). Na het 2 de 
jaar wordt de — verlaten (10). Yerlaten — mana-po. Zie nog de op mana 
volgende woorden. 

kow-foetoeboi N. E. - Het eten v. d. — brengt ongeluk aan. De veeren 
v. d. grooten — worden gekookt tegen hartziekte [wuilne). 
krab(ben) - Beschrijving der — [kusa, 1). Waarom de — niet uitsterven 
(; kusa , 2). Mand voor het — vangen bestemd [kweike). Soorten van — 
[kusa, 5). De grootste der — is de wayumo ; hoe men ze vangt [wayumo, 
1); naar haar zou de Wayombo-rivier genoemd zijn [wayumo, 2). De — 
en de piaimansleerling [piiyei, 19, 20). — peper [pomui). 
krabboe-dago N. E. - zie hond. 

krapa - Hoe men de — olie wint; de — olie is een haarpomade [karapa). 
Niet altijd kan men — boomen vellen [nuno, 5). 
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krape N. E. - de groote zeeschildpad ( kataru ), 

kreeft - onderlijf der — = benaming eener bindwijze ( rapa , 11). ~~$uru. 
kreek(en) - Benedendeel v. d. arm, v. h. been, — duidt men met edn zelfde 
woord aan; de — zijn de onderstukken der rivier (poll). Over de — 
0 poli , 2). Waarnaar de — genoemd worden (eti, n°. 17). 
krobia - De Karaib onderscheidt 3 — soorten { miso ). 

kruidje roer mij niet - De verdroogde tot poeder fijngestampte bladeren 
van — zijn een geneesmiddel bij verwondingen (aporomu), 
kruiken - zie aardewerk. 

kruin - de — van *t hoofd, v. e. berg, v. e. boom (reti). De — des hemels 
= het Westen ( kopu , 1). De Kara’ib noemt van menige zaak het einde, 
dat wij \ beneden-einde noemen, het boveneind (ret'i, 2). De — v. d. 
stinkvogel = benaming eener ananas-soort {nano). 
kunstjes - Over de beteekenis der — (esapima, 11). Men heeft 3 categorie&n 
van — : De tooverkunstjes ; deze zijn 2 in aantal, zie bij enurima. De 
nabootsingen met behulp van vlechfreepen van dieren, planten, vruchten; 
zie de opsomming onder waruma , 49. De — met behulp v. e. touw; zie 
de opsomming onder esapima, 11, c, Zie verder spel en vermaak. 
kwakwa slang - kankasapa. 
kwari - Men kent 2 — soorten { kwari ). 

kwasi-bita - Het — Ievert een geneesmiddel tegen koorts (, kuasubita ). 
kweeken - De Karaiben — in hun kampen allerlei dieren op ( tuwarg , 4). 
* Wat zij — wordt een medebewoner van 't huis, wordt later nooit gegeten (4). 
kwi-kwi - De Karaib kent een 6-tal —soorten ( kariwaru ). De — schubben, 
bij wijze van pantser om *t lijf zittend, leveren den Karaib menigen term 
(kariwaru ; wateipa). 


L 


lalau - Naar de voeldraden v. d. — wordt iemand die een baard heeft met 
— uitgescholden. Bezweringsmiddel v. d. — {pasisi ). 
leem - zie klei. 

leguaan - Het vleesch der — is zeer gewild (i wayamaka ). Hoe de Indiaan 
jacht maakt op de — (rapa, 21). Wanneer men den — met den strop 
vangen kan ( wayamaka , enamu). Een lachende — (< antawa ). Staartv. d. — 
= benaming v. zekere liaan (wayamaka andi-k8r&\ 2). Kasavebrood 

v. d. — = benaming v. zekere liaan; zie reden bij napiran . Vader v, d, 
— . = benaming v. e. klein reptiel; reden der benaming (wayamaka yuman)- 


lepelbek - ay ay a. 

letterhout - Karaxbsche namen voor het mannetjes — en het wijfjes — ; 
gebruik v. h. — (paira). 

liaan(anen) - De — is voor den Karaib van het allerhoogste gewicht, htj 
kent er een 40 tai (simo, 1). Er bestaat voor — een generiek woord; hoe 
veel specifieke namen ontstaan zijn (sitiiQ, 2). Men gebruikt de — als 
bindsel, tot spel en vermaak, tot hoepels der trom, tot opsmuk v. h. 
lichaam, tot de vischvangst, tot het maken v. vlechtwerk, tot geneesmiddel, 
tot ’t maken v. vuur, enz. (zie sitfto 3, a — j). De — komt ook in de orna- 
mentiek voor (siiho, A). De boschgeest bezit ook haar liaan (kurvpi sitkQ-rf). 
lichaam - — s beschrijving v. d. Karaib (kahna, 8). Zie: getaistelsel. De 
stam v. e. boom heet ook - (yamun, 2). Een - ~ een enkele persoon 
( yamun , 3). De namen v. h. — en van de afzonderlijke — s deelen worden 
bij zinsvorming gewoonlijk in werkw. of bijvglk nw. geincorporeerd (4,5), 
Zie incorporatie. Beschildering v. ’t — (10—22). Bij feesten beschddert 
men zich; wij onderscheiden teekeningen voorkomend op het gelaat en 
teekeningen voorkomend op andere deelen v. h. (10). Gelaatsteeke- 
ningen: de verf (11), het penseel (12); de teekeningen zijn streepen (14, 
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15, 16) of figuren (17), meestal zonder naam, Teekeningen op andere deelen 
v. *t — ; wij onderscheiden in het kleuren van geheele — sdeelen (20, 21) 
en in 't aanbrengen v. figuren (22). 

lied(eren) - Over het grammatical {ware), over den inhoud der — , zie dansen. 
lip - zie bovenlip, onderlip. 

logo-logo - Aan de strepen-teekening welke de — vertoont zijn verschillende 
technische termen ontleend: de rechtopstaande — , de liggende — zijn 
benatningen van vlechtmethoden {woli-woli). Bij wijze van — = benaming 
eener bindwijze (; rapa , 11). — = arabo. 
lokken - Het — v. e. wild brengt men in praktijk ( ko-ko\ akuri), 
lokus - Het hars v. d. — wordt gebruikt ter verlichting {awei). Het levert 
een goed vernis; wijze waarop men dit vernis gebruiken moet {simiri). 
lomp - Het sterrebeeld de Schorpioen wordt naar den — genoemd (■ pakamu ). 
Water v. d. — , zon v. d. — = benatningen v. d. kleinen drogen tijd (weyu, 
8). Flambouw v. d. — = benaming eener planeet. 
loopmier(en) - De — zijn de plaag van Zuid-Amerika ( kumako , 1). De — 
= vlechtfiguur {me, 9). Pad v. d. — = benaming eener vlechtmethode 
{waruma, n°. 23). Afbijtsels v. d. — = benaming v. e. mooi vlechtpatroon 
{kumako, 4). Naar den kop of het achterlijf der — kan de kop v. h. 
spindelstokje bewerkt en genoemd worden {kuita, 2). 
luiaard(en) - De groote soort of schapen— ' heeft twee namen ; zijn bezwe- 
ringsmiddel niet altijd hetzelfde. Het eene neemt men mede in de jacht- 
tasch, het andere wordt uitgestreken over het lichaam {aipaura). 

De kleine soort — heeft op den rug tusschen de schouders een groote, 
ronde, gele plek, vandaar zon— . Naar den zon— wordt zekere ster genoemd. 
Eens in * t jaar daalt deze naar de aarde om hare behoeften te doen {kupirisi). 
luiheid - Lui, — , lui zijn, enz. akinu . Men wendt den beet van zekere 
mier aan om de lusteloosheid of luiheid bij zich of bij anderen te 
verdrijven ( yuku , 1, 2). Het doel bij ’t gebruik der mieren is „genezing”, 
niet bestraffing {yuku, 3). Vier wijzen, waarop men de „mierenproef” 
toepast {yuku, 2). Verschillende gelegenheden waarbij men zich door mieren 
bijten laat {yuku, 4). 
luis(zen) - zie ongedierte. 


M 

maan - Voor — en maand heeft men eenzelfde woord {nuno). Op- en onder- 
gaan der — {nuno, 2). Nieuwe — (3). Eerste kwartier (4). Waarom de — 
zich als een sikkel vertoont (4). Voile — (5). Wat men bij voile — niet 

moet doen (5). Afnemende — (6). Waarom bij afnemende — de — elken 

nacht later opkomt (6). — sverduistering ; reden er van (7). Vrees voor 
— sverduistering ; wat de Karaiben bij die gelegenheid doen (7). 
maand - zie maan, tijdindeeling. 

maandstonden - Het meisje dat voor ’t eerst de — heeft, wordt opgesloten 
{nomo, 1, a). Voor de geesten, inzonderheid den watergeest, moet zij zich 
hoeden {nomo, 1, b en c en 3). Zij mag haar vertrek niet verlaten (d). 
Onthouding is voorschrift (e). Een andere vrouw dan de moeder verzorgt 
haar (e). Deze met de moeder onderrichten haar (e). Ceremonies bij ’t 
eindigen der afzondering (f). Feest (g en h). Men spoort het meisje tot 

een deugdzaam leven aan (h). De vrouw, die de — heeft, kome niet in 

de nabijheid van haar man (2). Voor welke geesten zij oppassen moet (3). 
Geneesmiddel tegen stoornis in den bloedloop {winekapuru) . Houding v. 
d. piaiman tegenover deze vrouw {piiyei). 
mais - zie karo. 
maka-alata N. E. - zie rat(ten). 
maka sneki N. E. - zie vonkhout. 

maka tetei N. E. - De — wordt als bindsel gebruikt bij de vervaardiging 
van ’t dak, v. d. printa-mat ; zie aktkiwa . 
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man - Het Kar. woord voor — is wellicht een samenstelling {woke re'). Ver- 
wijzingen, die een overzicht geven over het geheele leven v. d. man, vindt 
men onder wokere. Om een alles overtreffenden trap aan te duiden gebruikt 
men woorden aan den — ontleend ( tampoko , yumayi). 
man-balkrak - Foutievelijk geven de schrijvers den >— op als boom, wiens 
binnenbast het cigarettenpapier leveren zou (uUmari). 
manboera - zie konijn. 

mani - Waar de —boom groeit. Hoe men den —boom zijn hars ontneemt. 
Het smelten v. h. —hars. Hoe men de zwartheid v. h. —hars tracht te 
bevorderen. Het —hars wordt bewaard in een koker of blad. Het —hars 
wordt gebruikt als pek, stopmiddel, geneesmiddel en handelsartikel (2). 
marail(s) - Verschillende — soorten (kuyuwi). De grootste onder de — of 
boomhoenders {kuyuwi), De — '{marai)\ borstv. d. — — vlechtterm ( marai ), 
bezweringsmiddel v. d. — {marai). De wakkago {paraka)\ naar de nagels 
v. d. boomhoen Worden een pepersoort genoemd {pomui, 3) en een bosch- 
bloem {par aka po$eiki-ri). 

maripa - De tong der — levert vlechtmateriaal {waruma). Voor den nok 
v. e. huis zijn — blaren het beste {auto). Van den — stengel vervaardigt 
men flambouwen {turi) f vischmatten {pari), vischkorven (masnva, misaka ), 
tromtongen (. sambura , 10), enz, De — vrucht wordt afzonderlijk gegeten of 
als een soort koek {maripa, 4). Bereiding v. — olie (5). In — pitten kweekt 
men vischaas {arisa). De steenen — pit wordt besneden tot een sieraad 
v. h'. halssnoer (7). De — heeft eetbare kool {sakiira). De berg — heeft 
dikkere vruchten; bladeren voor dakbedekking {kuruwa). 
markoesa - De turn — (i merekwya , 1). Vier andere — soorten kent de Kar alb (2). 
Marowijne - Wat de naam — beduidt (marauni). De namen der dorpen 
langs de — {marauni, 1). Over de beteekenis der — (2). De Indianen der 

— hebben specifiek eigen korjalen (3). De — werd reeds voor ca. 300 
jaar door pri esters bezocht (4). Met — wordt ook een rivier aangeduid 
aan gene zijde van ’t graf (5). 

masklim - de groote — parakaniru\ de kleine — kowe. 
matapi - De — dient om de geraspte kasave uit te persen (: matapi 1), De 
twee wijzen waarop de benedenlus der — kan gemaakt worden (1). De 
methoden waarnaar de — gewoonlijk gevlochten wordt (2). Het vullen der 

— (3). De — stok en het verzwaren v. d. stok (4 en 5). Het uitpersen (6). 
Het uitgeperste kasavemeel, de kasave-brood bereiding, enz. zie kasave- 
brooden. De — om olie uit te persen is van kleinere afmeting (8). 

melaatschheid - Naam voor — ( koko ). Omschrijvende benamingen voor de 
ziekte der — {ana, 8; ayetatamu). De Karaiben zijn voor — immuun 
{koko, kalina, 9, b). 
melki-todo N. E. - zie kikkers, 

Melkweg - zie klei. 
membrum virile - emara , mu. 

mensch - Het Kara'ibsche woord voor — is hetzelfde als dat voor Karalb 
{kalina, 1, 2, 3). De — in de folklore {aura, n°. 14). De — in de orna- 
mentiek {kaliAa, 27) ; de — wordt weinig afgebeeld, reden hiervan {kaliiia, 
28); de afbeeldingen v. d. — schijnen van recenten datum (29, 30). Het 
getalstelsel is aan den — ontleend (31). Bespreking v. h. geheele getal- 
stelsel (1. c.). Over het lichaam v. d. — (yamun ). 
menstruae - zie maandstonden. 

merkteeken(en) - In onbekende bosschen jagend maakt men van — - gebruik; 

wotaro , taiwo, ukrinda. 
miendri-passi duif - zie akokowa, 2, e. 

mier(en) - Opsomming van 5 — soorten, die op de een of andere wijze 
door den Kara’fb benut worden (wengosi, 1): de loop — leveren technische 
termen (1, a), omi geniet zekere vereering (1, b), tarukua levert het tender 
(1, c). De yuku — is zeer belangrijk; Men neemt deyuku — 6f afzonderlijk, 
6f in een vlechtwerk, 6f in een kom en laat zich zelven of anderen door 
haar bijten (yuku , 1, 2).' De eerste bedoeling hiervan is niet straffen, maar 
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genezen (yuku, 3). In welke gevallen men bv. de yuku — gebruiken zal 
(4, a, b, c, d, e). Omschrijvende benamingen worden aan een 6-tal andere 
— soorten gegeven ( wengosi , 2). Enkete — soorten meer (3). 
miereneters - De groote mierenbeer eet mieren en houtluizen (tamandua). 
Om een band over zijn lichaam heet hijook: de vader v. d. pakira (pakira). 
De mirafruiti (i wariri ). De dwergmierenbeer of likkihan ( waririyau ). 
mierengordel(s) - Men heeft 2 soorten v. — , een voor den arm, een voor 
het middel (waru-waru, 2). Wijzen waarop de mieren in de — bevestigd 
worden (3). Wanneer en waarom men de — gebruikt (warn warn , 4 en 
yuku). Het werk met den — noemt men iemand roosteren (5). 
milt - ziekte der — ; geneesmiddelen tegen de — ziekte (yeta). 
modder - Men strijkt — over bet lichaam uitna een maansverduistering (nuno). 
moeder - — zie tat a ; bezitsvorm is sano . De zuster v. — wordt ook — 
genoemd (fata). Van het Kar. woord voor — is het werkw. M beminnen” 
afgeleid (sanoma). Schoon — = grootmoeder v. h. kleinkind (me, 4). Zie 
huwelijk, bevalling, enz. 

moeras-kikker - De — wordt nageschilderd op aardewerk; zie kikkers. 
moko-moko - Van — maakt men vlotten (muku muku , 1). Het gele sap 
v. d. — is slecht voor de oogen (1). De — geleidt de electriciteit niet; 
men neemt — om den sidderaal te dooden. Met — slaat men het stekel- 
varken zijn stekels uit (3). De uitspruitsels der — hebben geneeskracht 
(4); zij verraden de aanwezigheid der zeekoe (5). De schuddende — is ’n 
beeld v. ’n slecht danser (6). 

mollusca - Opsomming v. e. tiental slakken en schelpen (art). 
mond - T ) enda . Zijn — opendoen beteekent spreken (enda, 2). Den — 
spoelen (enda , 8). Overdr.: de binnenzijde v. y t dak (enda, 1), het samen- 
komen der schalen v. e. vrucht (enda , 2, 4). De — hoeken eener slang = 
benaming eener bekende teekening (aramari). 

2 ) pota. Termen voor de schilderingen om den — (pota en yamun , 15, 
16). De — der matapi, der beenbanden = de bovenrand. Naar den bek 
v. verschillende visschen worden sommige bindwijzen genoemd (pota). 
monki monki - De — wordt opgekweekt in de kampen; zijn kleinetanden 
zijn gewild voor het halssnoer. Het achterhoofd en het gelaat v. d. — 
leveren scheldwoorden (akarima). De hersenpan v. d, — = een bezwe- 
ringsmiddel (enekq,, 4, c). 

mope - De — vrucht wordt met behulp v. e. warimbo-reep nagebootst (waruma, 
49). Jonge — blaren leveren een geneesmiddel tegen zeere oogen (mope). 
mora - zie peto. 

morisi - De — heeft een drinkbaar sap (murisi, 1). Van de — vezel maakt 
men touw (murisi, 2). De vrucht v. d. — wordt een dag of drie in den 
grond geweekt dan gegeten (3). Bast v. d. — vrucht — benaming eener 
mooie vlechtmethode (w&ruma, n°. 24). Van de — kool eet men den buiten- 
kant (4). De stengel v. d. — levert de katoenstokken (kupasi), de miniatuur- 
pijltjes (5). 
muis - zie rat(ten). 

Mulat - murato . 

muskiet - Het dooden v. e. — ; benaming v. een der touwkunstjes (karapana). 
muskieten-worm - Door rook wordt de — uitgedreven (karapana). 
mtiziek - Zie zang. — instrumenten: kwama , smart — fluit; karawasi — ram- 
melaar; sambura = trom; kuti = aarden fluit (v, d. ouden tijd); kleine 
kinderfluitjes ( kio kio). 


N 


naaien - ato\ zie naald. 

naald(en) - Enkele vrouwen kunnen met de ingevoerde — doeken en 
kleederen naaien (akusari). Haak — ; stukken v. e. oude paraplue-balein, 
gevonden in de stad, worden aan het eene uiteinde omgebogen tot een 
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haak ( sinta ), men maakt er de beenbanden mee ( sepu ). Karaibisch van 
oorsprong zijn de brei — , uit maripa-printa’s gemaakt, om heupsnoeren te 
vervaardigen ( siwuil ). 
nacht - koko. 
nacht aap - kupara. 

nagel(s) - zie spijker. Men maakt onderscheid tusschen vinger— en teen—. 
Overdrachtelijk komt — veel voor bv. bij hangmatvervaardiging, pijlberei- 
ding, piantennamen (poseikt). 
napi’s - Men plant 4 — soorten (napot). 

navelstreng - Twee woorden voor — (pgweti). Den zuigeling doet men ais 
amulet vaak een stukje v. d. — om (poweti). 

Neger-Engelsch - Men duidt de — sprekende bevolking aan met matt (zie 
het woord). Het ei v. d. banaanbek eet men om het — gemakkelijk te 
kunnen aanleeren (. sakawaku ). Zie Zwarten. 
negerkop - Drie soorten v. ciconiidae zie awuru. Men ontleent scheld- 
woorden aan den — (awuru). 
nekoe - zie vischvergiften. 

nest - Een val voor den vogei op zijn — (zie vallen). Het — v. d. iaruktta - 
mier geeft het tonder (tarukua). Het — v. d. rooden Ibis wordt door een 
touwkunstje nagebootst (esapirita , 11). 

neus - — emo. Het gelaat wasschen is : het vuil v. d. — wegnemen (emo, 
2). Scheldwoorden om wille v. iemands — (emo, 3). Het licht der voile 
maan maakt den — krom (emo, 4). Over ’t reukorgaan der Karaiben 
(kalina, 8). Overdrachtelijk : de binnenkant v. d. boog, de middennerf v. 
e. blad (emo , 6); het leggen v. knoopen, het breien nl. van een rand aan 
een waaier, het vlechten van *t haar (emo-kapu). 

— enata. Overdrachtelijk; het verlengstuk v. d. nok (auto)) v. d. 
inslagdraden der hangmat ( nimoku , ); het uiteinde der warimbo-reepen 

(waruma, ). Lussen zijn „neuzen” (mil, 3). 
niezen - Bij het — wordt door een bijstaander of door den niezer zelven 
een opmerking gemaakt (adisei-iua). 


o 


oeroekoekoe sneki N. E. - kenotg. 

olie(en) - Opsomming v. vruchten, waaruit — gewonnen wordt (ka, 1 en 2). 
Men wint — uit het vleesch, *t welk zoowel in als om den steenen pit 
zit (ka, 2). Beschrijving v. e. —winning (marifia, 5). Doeleinden waartoe 
de — gebruikt wordt (ka, 3). Het stollen v, d. — is een „slap en'(Qn§ki). 
Het smelten (ere). t 

omhelzing - De — schijnt vroeger als groet gebruikelijk te zijn geweest (odi-fka). 
onderlip - De — wordt in de jeugd doorboord (gsipt-ri ). De speld in de — 
werd eertijds aangenomen wellicht meer om haar nut dan uit mooiheid 
(2). Overdrachtelijk is — rand. Zie rand, 
ongedierte - Luizen. Men vangt ze bij elkander (§mu). Een middel tegen — 
levert zekere bast ( harape'u ). Hangmat- vlooien ; deze komen vooral in 
nieuwe hangmatten voor (nifyioki-ran). Aardvlooien of sika’s ; aan dit onge- 
dierte ontleent men scheldwoorden sito, 2. Koeparfs -= huparL 
onthouden, onthouding - Er zijn verschillende soorten van — {gndatari-i 2). 
Gezondheid, godsdienst, bijgeloof schrijven soms — voor (ibidem). Kleine 
kinderen moeten zich — v. d. hersenen v. e. wild (gndatari, 2, a). Jongens 
moeten zich — v. h. uiterste beenpuntje v. e. vleugel (2, b). Soms is — 
v. visch en groot wild voorgeschreven, niet v. klein gevogelte (ngmQ, 1, e), 
Het meisje na haar eerste maandstonden ete een tijd lang visch noch 
groot wild (endatari, 1, c en nomg). De raoeder ete na haar bev ailing 
gedurende een maand geen vleesch (endatart, 1, d). Voor den piaiman, 
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piaimans leerling gelden yerschillende wetten (piiyei , 57). De vader ete de 
eerste 8 dagen na de geboorte v. e. kind geen peper ( endatart , 1, d). 
Het wegnemen der — , als gevolg eener ziekte, geschiedt door den piaiman 
(endatart, 1 ; piiyei, 54). 

onweer - Bliksem ( kape ). Donder (konomeru). Verwijderd — ( konomeru , 2). 
Men wordt door den „donder” getroffen en niet door den bliksem (3); 
Eertijds moet zoo iets gebeurd zijn (ra, 2). De donder is de stem v. d. 
vertoornden God, er sterft iemand (4). Een boog in den grond gestoken 
bezweert het onweder (5). Zie regenboog. 
oog(en) - Benamingen van ’t — en onderdeelen v. ’t — (enu, 1). Het — in 
overdrachtel. zin (1). Over het gezichtsorgaan v. d. Karaib ( kalina , 8). 
Scheldwoord naar aanleiding v. iemands — (gyu , 2, b). Ziekten, letsel aan 
de - - (enu, 4, a — e). ’s Menschen — en de booze geest (5, a, b, c). Gram- 
maticale samenstellingen met — (enu, 6). Iemand recht in de — zien past 
niet (enu , 1). Treuren is de — omkeeren (6). 
ooievaars - zie negerkop. 

oor - — beteekent: ronde vlakte (pak't, 3). — , vuil in het — , ’t reinigen 
v. *t — , — -lei, enz. (pana, 1). Het — reinigen met een anamoe veer is 
slecht (inamu, 3). — pijn (panaima). —ring (rina). Scheldwoorden naar 
aanleiding v. iemands — (pana, 3). — in overdrachtelijken zin (pana, 4). 
Het — gebeente v. sommige dieren wordt als sieraad aan den hals gedragen 
(takua, 1). Om zijn ronden vorm noemt men den polijststeen ook — 
gebeente (iakua, 2). 

opsmuk(ken) - Iemand — , zich zelven — , pronken (kura, 1). Over de alle- 
daagsche of blijvende versieringen v. h. lichaam (kura, 2). Over den fees- 
telijken — (kura, 3). Het al of niet — v. h. lichaam staat soms in verband 
met hun geloof aan de geesten (4). Ook de geesten houden v. — (5). 
ornamenten - Inleiding tot het artikel over de — (me, 1). Het terrein, de 
plaatsen waar men bij den Karaib — vinden kan (me, 2 — 4). Voornamere 
regels welke bij ’t aanbrengen der — gevolgd worden (5 — 10). De eerste 
beteekenis der — (11 — 13). Een 80-tal benamingen van — (14). Oorsprong 
der — (15). Bij ’t ontwerpen der — heeft men oorspronkelijk de natuur 
niet nagebootst (15, a), men heeft wel de „namen M voor de — aan de 
natuur ontleend (15, b). Diepere, symbolische beteekenis schijnt in de — 
— niet gezocht te moeten worden (16). Bewijzen voor deze meening (16, 
a— c). Jhr. L. G. van Panhuys’ bewering dat de symboliek wel bestaat 
wordt in ’t kort. weerlegd (16, d). Verspreiding v. Jhr. L. C. van Panhuys* 
bewering (16, d). Breedere weerlegging dier bewering (17 en volgende nO). 
Algemeene opmerkingen tegen P.’s bewering (17, a, b). P/s bewijzen en 
onze weerlegging dier bewijzen (18; 19; 20; 21; 22). 
ornamentiek - zie ornamenten. 

ouderdom - Oud, oud worden, oud maken, enz. ( ait ). Witte haren zijn „een 
hoofd in bloesem” (epuli). Een kaal hoofd is een „afgebrande kruin (korot'i, 
1). De — wordt gerespecteerd (kalina, 14, f). Oude man (tampoko). Het 
woord „oude man” is een versterkingswoord (tampoko, 3). Oude vrouw 
(nopoko). Ooren v. e. oude vrouw = benaming v. zekeren knoop (mil, 2). 
Een met de matapi werkende oude vrouw, het gebeente eener oude 
vrouw = benaming v. twee touwkunstjes (nopoko). 
oudheden - Voorvaderlijke reis. Alom vertelt men dat de voorvaderen naar 
een zeer ver afgelegen kreek gegaan zijn, Sipu genaamd, heel ver de 
Corantijn op, in de nabijheid denk ik van het Roraima gebergte. Beschrij- 
ving dezer reis (zie sipu). Over heel het land bezitten de Karaibsche 
vrouwen roode polijststeentjes, die in Suriname niet gevonden worden 
doch v. d. voorvaderlijke reis afkomstig zijn (sipu, 3). Over deze polijst- 
steentjes zijn vele pennen in beweging gebracht (zie het artikel onder 
orino , 8). In de Marowijne vertoonde een vrouw mij een spindel, over- 
blijfsel v. d. voorvaderlijke reis (sipu, 2). 

Rotsen met inschriften. Waar ter plaatse rotsen met inschriften gevonden 
worden zie topu. Dergelijke rotsen met Indiaansche inschriften zouden 
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volgens sommige auteurs wel bezweringsmiddelen kunnen zijn; weerlegging 
dier meening \tgpu). 

Indianen-stammen. Enkele narnen v. oude lndianen-stammen vindt men 
opgenoemd bij het verhaal der voorvaderlijke reis (zie sipu ). 

Beroemde mannen. Wat men v. oude, beroemde mannen weet, is niet 
veel (aura, 15). 

Oude wapenen, instrumenten, kleeding, enz. Men had 2 soorten van 
knotsen ; zie (ook de afbeelding) bij putu). De oorlogs-boog schijnt afzon- 
derlijke afmetingen te hebben gehad ( rapa , n°. 28). Een vischval was in 
gebruik, die men thans niet meer kent (kwiama). Vuur werd door middel 
v. e. liaan gemaakt (murewa). De rasp was een plank waarin steentjes 
bevestigd waren (kulaso). De hoorn werd gebakken; zie de afbeelding 
onder kuti. Wellicht bakte men ook kleine fluitjes (kio-kio). Het „dicht” 
weefsel schijnt bekend te zijn geweest; de vrouwen droegen een schaam- 
doek van „dicht” weefsel, wayuku genaamd (: womun , 4, N.B.). Lees het 
geheele tractaat over de kleeding in den ouden tijd gebruikt onder womun 
— kleed. Zie verder: Aruako , godsdienst, enz. 

P 


paard - zie ezel. 

paddestoel(en) - Men gebruikt een — bij ’t boetseeren ( orino , 10). Zekere 
wesp * wordt naar den — genoemd (urupe-ran). Men kent 4 eetbare — 
soorten ( urupe , 1, a — c) en 5 andere soorten die niet gegeten worden 
(2, a, b, c). Twee niet eetbare — worden naar den boozen geest genoemd 
(2, a en b). 

pagaai - zie parel. 

pagaal - Meestentijds is de — een vierkante mand van ca. een halven D 
Meter inhoud. Zij bestaat uit een bovenstuk en onderstuk. Elk dezer heeft 
een dubbelen wand. Tusschen de twee wanden zijn bladeren. De mand 
is waterdicht. Zie yamatu 1 — 4. Over het vlechten v. e. — ( yamatu (5—10). 
Over de vlechtfiguren voorkomend boven op den deksel v. d. — (7). Over 
de hguren voorkomend op den wand der — (10). De — , in het Karalbsch 
weergegeven door het gelijkluidend woord : pakara duidt een andere mand 
aan (zie pakara). 

pakira - De — heeft den pingo zijn halssnoer ontnomen (pakira ). Vader 
v. d. — = benaming v. d. tamandua. De huid v. d, — is het best voor 
trommelvel (sambura, 4). De tanden v. d. — ; de mooiste tandensnoeren 
worden hiervan vervaardigd (eneka ). De beschermgeest v. d. — ; zie het 
verhaal onder pakira kira img. Bezweringsmiddel v. d. — ; wat men zegt 
onder het bereiden v. h. bezweringsmiddel; hoe men het aan wendt (pakira 
moran , 1). Een tweede wijze van gebruik (2), Nagel v, d. — ; term bij 
hangmatvervaardiging in gebruik (i niihoku , 6), bij houtsnijkunst (apukuiid). 
Hars v. d. — = benaming v. zekeren boom (pakira si$g-ri). — bij; deze 
bij verstopt zich gelijk de — (pakira toang). 

pakro-akka N. E. - zie valken. 

paling - Ruggegraat v. d. — : benaming eener vlechtfiguur (< okomu ), van een 
bepaald soort heupsnoer (kundi'-nanQ, 1), van zeker touwkunstje (gUgmu). m 

palissade-palm - zie pina-palm. 

palm(en) - Opsomming van 24 -—soorten (. arauwa , 1). Overzicht v. d. bruik- 
baarheid en nuttigheid der — in *t algemeen (ara'uwa, 2, a,..h). Men sla 
verder elken palm afzonderlijk na. 

palmkool - Welke palm heeft — en hoe wordt deze bereid (sakUra). 

palmworm - De groote — (atukuma). Om deze te krijgen boort de Karatb 
vinger-diepe gaten in een palmkool. Een snuitkever legt er haar eitjes in. 
Na 3 maanden zijn de worraen volgroeid. Ze worden gegeten. De kleine 
— wordt ook gegeten (sikiiri). 

pan - De ijzeren — om brood te bakken is ingevoerd (ariAatu). Het blad 
v. e. boom doet soms dienst voor pan (arinatu). 
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pap - Van de kasave-gom maakt men een — voor de kinderen ( kuya art). 
Van kasave-brood, geraspte patatten (met kauwsel voor gisting) wordt 
evenzeer een — bereid, die ’s morgens soms verwarmd wordt, op den dag 
echter afkoelend is (zie sakura en tupuru , 3). Wanneer deze — verzuurd 
is, is zij zeer geschikt om sommige krabben te vangen ( wayumo ), Een derde 

— eet men om zoo te zeggen den geheelen dag door, kasavebrood nl. in 
water, waarbij dan soms suiker gedaan wordt of ’t uitgeknepen sap van 
awara’s, enz. (samuru). 

papegaai(en) - De — wordt opgekweekt in de kampen (tuwaromu). De veeren 
v. d. — zeer gewild voor versiersel (umari-ri). De zool v. d. — poot = 
benaming v. zekeren knoop ( rapa , 10). Schijtende — = benaming v. e. 
touwkunstje ( kurewako , 1). De — in de dansliederen (, kurewako , 1). Vijf 
— soorten {kurewako, 2). De —slang gelijkt in kleur, snuit, geroep op den 
— ; kurewakoimo. — nagel = benaming v. zekere liaan, die geneesmiddelen 
verschaft (pana-pana). — tong = Neger-Engelsche benaming v. d. Heliconia 
psittacorum ; bladeren leveren dekmateriaal pariri yar'i . Zie ara. 
paramaka - De bladeren der — gebruikt men voor dakbedekking, hetkern- 
vleesch v. d. steenpit eet men, van de bladscheede maken de jongens 
miniatuur-bootjes (kunana). Zekere wesp bouwt bij voorkeur haar nest in 
den — ( kunana ygkomgri). 

Paramaribo - Mogelijke verklaring v. d. stadsnaam (zie Paramuru ). 
parel - De echt-Indiaansche parel (< apukuita , 4) is door de Djoeka-parel 
verdrongen [apukuita, 3). De onderdeelen v. e. — (2). Het boveneind v. d. 

— kan ^ op vele wijzen bewerkt worden, bv. bij wijze van hertengewei 
{apukuita, 2, a), enz. ; insgelijks het beneden-eind (2, c). De kleine kinderen 
krijgen een miniatuur — om aan het parelen te gewennen (kuriala, 8). 
Den roerspatel noemt men ook — (zie roerspatel). 

parkiet - De karoe (koren) — bouwt zijn nest in ’t nest v. houtluizen (kupisa). 
Naar den karoe — wordt de wilde katoenboom genoemd (kerekeru mauru-ru). 
Ingewanden v. d. koren — = benaming v. e. veel voorkomende teekenfiguur. 
Enkele — soorten (kerekeru), 
pataka - Bezweringsmiddel v. d. — {patakai ). 

patrijs - Bezweringsmiddel v. d. — (tokorg). Het gespikkelde letterhout wordt 
naar den — genoemd (paira). De — peper — zekere pepersoort; zie pgmui. 
De — mier = zie wengosi, 2, f). 

pauwies - De kuif v. d. — wordt verkocht; de — wordt gekweekt in de 
kampen. Waarom de — met den kami-kami en den sabakoe niet huizen 
kan (woko). Staart v. d. — — benaming v. e. varensoort ( woko , 2). Bezwe- 
ringsmiddel v. d. — (woko, 3). De — ster (zie sirito , 2, 3, 4, 5), 
pegrekoe - Het hout der — gebruikt als brandhout bij *t potten bakken 
(< grind ). De bast is sterk en levert een draagband ( waruma , 43); De wel- 
riekende zaden rijgt men aan snoeren (eneka 4 c). 
pek - zie harsen, mani. 
penseel(en) - zie verf. 

peper - Ontstaan der namen voor de verschillende — soorten (pomui, 1). 
Tot de groep met „ronde” vruchten behooren 3 soorten ( pgmui , 2). Tot 
de groep met langwerpige vruchten behooren 7 soorten (3). De Karaib 
maakt zeer veel gebruik van — (4). De Karaibsche — pot (4, a). Hoe men 

— tot poeder krijgt (4, b). Wanneer men geen toespijs heeft doet men — 
over ’t brood, men werpt zelfs — in 't drinkwater (4, c). — eten = scheld- 
woord voor een lui mensch (5, a). Een der piaiman-soorten is de — piai- 
man (piiyei, 1, 2). De — verdrijft den boozen geest (kurupi), verdrijft ook 
den slaap (pomui, S, c). — belet krabben vangst (S, d). De tak v. d. — 
struik = een veel voorkomend schilderpatroon. De — v. d. patrijs = bena- 
ming van zekere plant ( tokorg ). 

pepervreter - zie toekan. 

peto - Een booze geest heeft eertijds kinderen verstopt in den wortel v. d. 

— ( parakua ). 

piaiman(nen) - Het wezen v. d. — (puygi, n°. 1). Er zijn drie soorten v. — 
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( ptiyei , 2). Onze gegevens over den — en de geesten zijn v. e. — zelven 
(3). De — gelooft aan zijn macht (4). Ceremonies te volgen door hen die 
te zamen komen om — te worden (5—31). De leerling" begint met tabak 
te verzamelen (5—6). Een bepaald huis wordt dicht gemaakt, de -leer- 
lingen treden bet binnen, een vrouw beschildert ze (7). Een knecht maakt 
hun de leden v. ’t lichaam los (8). De — leerling slikt twee tabaksblaren 
in (9). Hij gebruikt tabakspoeder (10). Hij drinkt heel den nacht door 
tabakswater (11). Gedurende den nacht danst men dieren-dansen (12). Over- 
dag slaapt men (13). Geen ander eten wordt den — leerling voorgezet dan 
tabak (13). Vier dans- en tabaks-nachten volgen (14). In den 5 deG nacht 
dans op de koorden, de leerlingen worden naar boven, naar de „moeder 
v. d. tabak” gebracht (15). Na de hemelvaart krijgt men voedsel, vergezeld 
van vele voorzorgsmaatregelen (16). Voigt de dans onder de hangmatten. 
Van het vallen of niet-vailen hangt de waarde v. d. lateren — af (17). Het 
leerlingen-huis wordt open gemaakt (18). Een week later heeft de krabben- 
vangst plaats (19). Eerst eet men krabben met, dan zdnder tabakswater (20). 
’s Avonds optocht van den meester — en de leerlingen, nachtrust in het 
leerlingen-huis (21). ’s Morgens slikt elk leerling twee levende mieren in; 
van het vast of niet vast blijven zitten der mieren in de keel hangt de 
waarde v. d, lateren — af (22). Groot feest (23). Optocht naar verschillende 
kampen (24). Een meisje of vrouw wordt bij den — leerling gebracht (25). 
De leerling leert de gezangen (26). Bezoek der andere Indianendorpen 
(27). Een vol jaar is gebruik v. visch verboden (28). Eertijds moest men 
ook duiken (29). Hoe men takina — wordt (32). De piai-instrumenten ; de 
sigaar (33), de bezweringsrammelaar (34 — 41), een zoem-plank (42), piaai- 
bank (43). Over het behandelen v. e. zieke: wat onze bevindingen voor 
waarde hebben (44). Men bouwt naast het huis v. d. zieke een huis voor 
den — (45). De — tracht en zich zelven en den zieke in een hoogeren 
toestand te brengen (46). De zieke moet zich geheel aan den — overgeven 
(47). Zijn eentonige gezangen in het piaihuisje (48). Hij wil zich zelven 
overtuigen dat hij met de geesten spreekt (49). Hij heeft macht over de 
goede geesten (50). Hij noodigt de goede geesten tot nederdalen uit (51). 
De zieke wordt in het piai-huis gebracht, berookt, enz. (52). Voorzorgs- 
maatregelen door den zieke te nemen (53). Vocrbeeld v. genezen v. e. 
jongen die geen spijze inhouden kon (54—55). Na de genezing groot feest 
(56). — en onthouding (57). — bij de geboorte v. e. kind (58). — en 
bekoringsmiddelen (59). — v. d. ouden tijd (60). Het huisje v. d. — (tokai). 
Lever- en kwatta-dans zijn dansen bij gelegenheid v. ’t sterven v. e. — 
(uwa, 9, g en h). 

piairatel - Over den — en zijn onderdeelen (piiygi , 34—41). Een tijger- en 
een specht-soort worden naar den — genoemd (maraka). 

pina-palm - De bladeren v, d. — leveren ,een dakbedekking [auto), het 
materiaal voor spoedkorven (pesiri, ivayarimbo). De bladstengels v. d. — 
gebruikt men bij de visscherij (sunsuri), De — heeft eetbare kool (sakttra)* 
De vruchten v. d. — leveren een drank ( wasei , 4). De leege vruchtentros 
dient tot bezem ( paisawa ). De stam levert goede latten (auto, ra). De bast 
v. d. — gebruikt men tegen verwondingen ( wasgi , 7). In den ouden tijd 
haalde men uit den — het zout (8). Tak v, d. — = benaming v. e.vlecht- 
patroon (i woli-woli , 2, b en 3). 

Over den boven-landschen — zie: Iengi-prasara. 

pingo(s) - Voor het schieten v. d. — had men eertijds een afzonderlijken 
pijl ( purilwa poti-r'i ). De huid v. d. — is geschikt voor trommelvel (sambura, 
4). De tanden v. d. — zijn een sieraad aan de halssnoeren (eneka ). De — 
in de folklore: de — zouden eertijds menschen geweest zijn (wireiiko); 
de — is de vrouw geweest v. d. awari (aware); de — is bestolen gewor- 
den door den pakira^ (paktra). Het bezweringsmiddel v. d. — (pgindo 
moran). Pingo = poindo. 

pipa-kikker - De — zou volgens een schrijver de cardo zijn, waarom de 
geheele Karaibsche ornamentiek draait; hij zou verder het symbooi v. d. 
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mensch zijn. Zie weerlegging dezer meening onder: ornamentiek. De borst 
v. d. — = schilderpatroon. 

pireng - De Kara'ib is op zijn hoede v. d. — . Met de tanden y. d. — krabt 
men zich over den buik, wanneer men lijdt aan opzetting der milt. Tanden 
v. d. — = benaming v. zekeren hoofdband (piirai). 
polygamie - De gevallen v. — zijn uitzonderingen. Dikwijls is de reden 
v. — niet zinnelijkheid maar (volgens hunne princiepen) noodzakelijkheid. 
De bijzit is minderwaardig. De — wordt door de meeste Karaiben afge- 
keurd ’t zij uit godsdienstige, ’t zij uit huiselijke redenen ( puil , 4). 
ponie - De — is bij vrouwen zeer gewild ; soms wordt alleen de — rood 
geverfd; bij rouw wordt de — niet geknipt. Overdrachtelijk beteekent het 
Karaibsche woord voor — : rand, uiterste : de — v. h. huis (drempel), 
de — v. e. plank (spint), de — v. d. kernel (horizont), de — v. h. kasave- 
brood (rand). Zie pe en verder bij : haar. 
ponpon - De vogel, — genaamd, is in de folklore bekend {aricawa). Waarom 
de — in de boven-landen verblijft (< aricawa , no. 1). Hoe de — een wed- 
denschap aanging iedereen aan ’t lachen te kunnen brengen ( aricawa , 2). 
posentrie - asiwakara . 
potten - aardewerk. 

prapi(s) - Er zijn 2 soorten v. — of aarden schotels (zie parapi). 
prefixen - Overzicht der pronominale — , zoo voor l sten , 2 den en 3 den persoon, 
zoo voor enkel- als meervoud, voorkomend zoo bij werkw., substantieven 
als achtervoegsels (zie a , op het einde). 
puist - Kleine — {■ pikuki ). Groote — (yuyu). Rijp zijn v. e. — (epoi ; embata, 
2). Uitknijpen v. e. — (etanuku ). Men gebruikt kleine kalebasjes om „kop- 
pen” te zetten (kopu), De stinkklier bij den pingo is een schouder — {yuyu). 
De stinkklier is noodig bij de vervaardiging v. bezweringsmiddelen ( moran , 
7). Over stinkklier zie nog bij ko . 

pyi(en) * Soorten v. — riet ( purtlwa , 1). Waarvoor het — riet gebruikt wordt 
(2, a, b, c). De onderdeelen v. e. — : de rieten schacht {purtlwa, 3); het 
— stokje (4); de —punt (5); het pees-einde v. d. — (6); de veeren (7); de 
verschillende bindsels (8, a, b, c, d). Wellicht behooren alleen de vogel— 
veeren te hebben; de veeren zouden een soort bezwering uitoefenen 
{ purtlwa , 7). Het —riet wordt gemasseerd met de tonuku (zie purtlwa , 4 
en tonuku). De ornamenten v. e. — brengt men aan door roosteren {purtlwa, 
9), T insnijden v. figuren (10), franjes (11), figuren bindsels (zie de opsom- 
ming der figuren: 12). De Kara'ib heeft 8 soorten v. — {purtlwa, 13); 6 
soorten met een punt, 2 soorten met meerdere punten (13, a en 13, b) 
Over het gebruik v. d. — (14). Enkele termen betrekking hebbend op — 
en boog (15). 

pijp(en) - De Kara'ib rookt geen — {paipa). Zie verder: tabak. 
pijpaarde - zie klei. 


R 

rand(en) - De — der hangmat {ntmoku, 9); de — der waterkruik wordt 
glad gestreken met een paddestoel {urupe). De — der draagmanden kunnen 
op velerlei wijzen worden vervaardigd {waruma, n°. 33 — 36). De — v. ’t 
bosch, v. d. kostgrond {< esi-pi-r'i ), 

rasp(en) - Men vervaardigt — uit de wanden v. e. blik {semart). De — v. d. 
ouden tijd waren plankjes, waarin steentjes bevestigd waren (kulaso). Zie 
nog arepa , 6. Het raspen {kil). 

rat(ten) - — keutels = benaming van zekere pepersoort [pomui, 3). Boschrat: 

— is een scheldwoord {sirandu, 1); tot het vangen der — heeft men een 
val van eigen maakSel {sirandu, 2); de — val wordt in de touwkunstjes 
nagebootst (3); de — wordt door de maan geroosterd {nuno, 6). Savana- 
rat (kumbo): de oogen der — = benaming v. zekere katoen soort {mauru, 
1, c); baard v. d. — = benaming v. zekeren boom {kumbo etasipoti). De 

— huizend in boomholen {sumurukule). 
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ratelslang - asakaimg. 

regen(en) - Geraas v. d. aankomenden — ; het druppelen v. d. — ~ ; hard — ; 
schuilen, bang zijn voor den — ; voorbijtrekken, ophouden v. d. — ; enz. 
( konopo , 1). ’t Geraas v. d. — in *t boseh is ’t geraas v. Indianen, voorbij- 
trekkend in de lucht ( konopo , 2). De brood-bakkende vrouwen roepen een 
savanaduif aan dat de — zal ophouden (3). Een geroosterde awara-pit, of 
verwarmde bijl is een bezweringsmiddel tegen den — (4). De koejake roept 
den — (5). —water wordt niet voor den drogen tijd bewaard ( konopo 
ai-curu). De savana-hond v. d. — = benaming v. zekere iiaan, welke bij 
— weer op haar mooist is; lachen met deze liaan doet u de tanden ver- 
liezen (konopo y or oko-rt). Vader v. d. — = benaming v. zeker vogeltje; 
dit uithalen zou een zondvloed veroorzaken [konopo yuman). 
regenboog - De — is gevreesd. Als de — aan den hemel staat, moet men 
niet uitgaan. De — is de vederkrans v. d. boozen geest (zie paramu), 
regentijd - Aankondigers v. d. — ( muru , wayoko ). Het seizoen v. d. grooten 

— (zie sirito). Zie kunu , zie verder : regen. 

reiger(s) - Enkele — soorten [kumawari, 2). De schuitvormige bek v. d. 
schuitbek — wordt als palet gebruikt (arapapa). De lange pooten v. d. 
koemawari leveren menig scheldwoord; de piaiman spot ef mede ( kuma - 
wariy 1). Kurasiifoei staat te dansen naast zijn kreek; een plant met roode 
bloem wordt naar hem genoemd ( kurasitvei ). 
rheumatiek - — karuwara. Geneesmiddel tegen — , zie aware-po-ran . 
ring - De vinger — wordt tegenwoordig veel gedragen {rind). Men maakt er 
v. d. awara-pit ( award . ), koopt ze in de stad (rina ; ana, 1 1). Oor— ziepana. 
rinkelpitten : karawasi kawai-cawai. 

riyier - bovenloop der — benedenloop (kem); stroomversnelling in 

de — (itauti ) ; onstuimig water ( stpastpari\ tapapuru) ; water en — zijn 
in het Karaibsch identiek {tuna). De kreeken zijn de „eindstukken” der 

— (poll). Zie verder: water, getij, enz. 
roepen - — (transitief) koma)\ — (intrans.) ko-ta . 

roerspatel - De grootere — bij drankbereiding in gebruik apukuita\ zie ook 
kasiri). De kleinere — (zie akami eku-nari). Men gebruikt ook kalebas- 
lepels (; tupo ). ■ , 

roet - Het — der pan wordt als verfstof gebruikt (arinatu karei-d¥). 
rog - zie sparri. 

roodstaart-slang - De — is niet gevaarlijk. Zij wordt in het Karatbsch naar 
het konijn genoemd {akuri mopi). 

rooken - Over — (aima). Alleen de mannen — ( tamun , 2). Met — drijft 
men den muskietworm uit ( karapana ). Met — drijft de piaiman de booze 
geesten uit (puyei, n°. 52). Zie verder sigaren, tabak, pijp. 
rooster(en)^ Om wild of visch te kunnen rooken maakt men gebruik v. e. 

— van groene stokken; zie barbakot. Men — t ook aan het spit ipu). Sotns 
wikkelt men het voorwerp in een warimbo-blad (urufi§y 1, b). Ook de 
maan rookt wild op den — ( nuno t 6). Het vrijwillig laten bijten door 
mieren heet ook — {yuku). Het steken v. d. schorpioen is een — (siptrirV). 
Geroosterd worden (etori ). Zie barbakot. 

rotsblok - — met inschriften: zie oudheden. 

rouw - Waarin de — bestaat : zie doode. De term voor bet — feest8dagen 
na f t overlijden wordt verklaard onder gmamu. 
rups(en) - Opsomming v. verschillende — en worraen; zie aurukg * 
rijstvogeltjes - zie sireu. 


S 


sabakoe - Men kent 5 — soorten ( sawaku ). De kleine — heeft de zee onstuimig 
gemaakt, moest daarom vluchten naar de bovenrtvier (sawaku). De witte 
— wordt in de dansliederen aangeroepen (uwdy 7). 
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sagowendje - Het oor v. h. — = wijze om een klein geldstuk aan te duiden 
(piilaia), — gezicht = scheldwoord voor iemand wiens gelaat erg klein is ( kusiri ). 
salie - Enkele — soorten worden opgenoemd onder purtlka. 
sap ■ Het — v. d. palmen wordt gedronken (; mokaya , murisi). Het — v. d. 
binnenbast v. d. apoeroekoeni geeft wasch-echtheid aan de verven (■ waruma , 
no. 5). Het — v. verschillende planten geeft geneesmiddelen (onu). Zie 
verder geneesmiddelen. 

sapakara - De — steelt kuikentjes (serewai). Naar de — wordt zekere slang 
genoemd ( sapakaraimo ). 

sapakara-slang - De Karaibsche benaming v. d. — is van het Neg.-Eng. 
overgenomen (sapakaraimo). 

Saramaka - De Karai'ben-dorpen v. d. — zie kalina , 7. Enkele namen v. 

kreeken uitmondend in de — (eti, n°. 17). De — rivier (Suramaiaka). 
saus - zie kasiripo. 

savana - De zand— ( aparart ); de struiken in de — heeten eilanden (pau ). 
Op den rand der — bouwt men de kampen (ei-topo). De — liaan (aparart). 
De gras — (wot). Schoone — = benaming eener vlechtmethode (' waruma , 
n<>. 25). — hond — zie hond. 

schaaf - De — is ingevoerd (tonubre). Schaven — (anokt). 

schaamdoek - De — der vrouwen is grooter dan die der mannen (kamisa). 

In bijzijn van anderen wordt de — niet afgelegd (, kalina , 82, a), 
schaamte - zie pui ; zie verder zedelijkheid. 

schaduw - Schaduw = koelte (sang); — beeld (aka). Naar zijn — beeld zien 
om den tijd te kennen (aka). 
schapen-luiaard - zie luiaard. 

schelden - Bij het — verwijt men iemand zijn gebreken (eyu , 2). Men ver- 
gelijkt iemand met zeker dier, plant of levenloos voorwerp alwaar dat 
gebrek „bij uitstek” te vinden is (eyu, 2). Lijst v. scheldwoorden ; het men- 
schelijk lichaam wordt hierbij nagegaan (eyu , 2, a — n). Over de gramma- 
tikale vorming der scheldwoorden (3). 

scherm - Men dekt de lading der boot met een gevlochten — (pamakari). 
Soms gebruikt men voor — losse blaren ( nopo ). Tot — voor den al te 
sterken wind gebruikt men de van haar vezel ontdane morisi-tongen (murisi). 
Ook voor het vuur zet men vaak een — (atu(g)). — tegen muskieten 
(zie hangmat). 

schildpad(den) - De vader der — is wanama (zie het woord); waar hij 
woont krioelt het bosch v. kleine — . De gewone — (testudo tabulata; 
wayamu , 1). Het bezweringsmiddel der — (ib.). Naar de — worden genoemd 
twee ornamenten (zie yamatu , 10 en wayamu , 2, a) ; een boschliaan (wayamu, 
2, b en 4) en een bij (2, c). In de verhalen is de — het hert en den tijger 
te slim af (wayamu, 4). Namen der zee— (5, a), der land — (5, b), der 
moeras — (5, c). Namen van — in den vreemde voorkomend (5, d). De 
zee — worden niet gegeten (6). 

schimmel(en) - Bij drankbereiding laat men met opzet het brood — (woku). 
Ook het water kan — (mapere). 

schorpioen - Het steken der — heet ^costere^’ (sipiriri). Staart v. d. — = 
schilderpatroon (me, 14). — peper = benaming v. e. pepersoort (pgmui, 3). 
schotel - zie aardewerk. 

schouderdoek - anga, 4; ygn. De wijze waarop de — gedragen wordt 
(anga 4), waarop hij vastgeknoopt kan worden (nopoko). 
schuim - — op ’t water is — v. d. watergeest (okoyumg, 10, c). — v. e. 
houtluizennest is gevreesd (kupisa, 2). — op een kooksel (akepu, akosa). 
— etakosa. 

schuitbek-reiger - zie reiger. 

schurft - — kumisi. Geneesmiddel tegen — (akayuran en kgrorewa ). 
schuurpapier - De bladeren v. sommige planten doen dienst voor — 
(kurata, puruma). 
seizoen(en) - zie sirito . 

sesei-fowroe N. E. - De staart v. dezen vogel op een open schaar gelijkend, 
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wordt nagebootst in de Ornaraentiek. De piaiman ontleent een ceremonie 
aan de vlucht v. d. — (kamarako). 

sexen - Er is sterke scheiding tusschen de twee — . Bij het eten zitten de 
mannen en jongens afzonderlijk, zoo de vrouwen en meisjes. Bij den dans 
zitten de eenen ter eenre, de tweeden ter andere zijde. De gemoedsuit- 
roepen verschiilen soms bij de verschillende — {hen). 

sidderaal - zie bij moko-moko. 

sieksie joeroe N. E. - De — moet een grootmoeder zijn die voor haar 
kleinkind de moeder roept; zie pariembo. 

sigaar(aren) - Men maakt — bij wijze van cigaretten. De boom, wiens bast 
men als cigaretten-papier gebruikt, is niet — gelijk velen schrijven — de 
barklak, maar de iengi-pipa (i ulernari , 1). Hoe men den bast uitsnijdt en 
tot „cigarettenpapier” klaar maakt ( ulemart , 2). De Indiaansche — is onge- 
veer IV 2 d.M. lang. Het aansteken zijner — laat de man door vrouwen 
of meisjes doen (< apakani 3). De — die de piaiman gebruikt en de vader 
die aanzoek doet voor zijn zoon zijn langer ( puyei , 33; puil , 2). Het aan- 
nemen eener — teeken van inwilliging tot onderhandeling {puil). 

sika - zie ongedierte. 

sipo * Het hars v. d. — is goed voor verlichting (sipo). Men gebruikt het 
— hars voor verven (kuli). Voor steel v. d. piairatel neemt men gaarne 
— hout. De — v. d. pakira = benaming v. zekere houtsoort ( pakira sipQ-rt). 

Sipu - zie oudheden. 

slabriki - De — levert een geneesmiddel tegen opzetting der milt (alaiapari). 

slak(ken) - Opsomming v. ^enkele — {art). Twee zoetwater— en 66 n zout- 
wa ter — worden gegeten ( kuwe , mari, matuni). Kuwe geeft haar naam aan 
een vlechtfiguur (. yamatu , 7), aan een klein speelmandje (kuweyen#), wordt 
met vlechtreepen nagebootst {kuwe). De alikruiken zijn zeer gewild (matum); 
de vrouw schildert een rand v. — op aardewerk, de man vlecht twee 
— figuren (matum). 

slang(en) - Generieke naam voor — (okoyu, 1). Gif der — (okQyu, 1). Ge- 
neesmiddel tegen het gif der — (okoyu moran). Het „slaan” der — ( gkgyu , 
1). De meeningen over de — zijn niet eensluidend, zijn onduidelijk (2). 
De eerste — die gemaakt werd was de water— (3). De — waren oor- 
spronkelijk goed (3). De — zijn.slecht geworden behalve de water— en 
de zweep — (3). Waaraan de namen der — ontleend zijn (4). Men geeft 
00 k 5 fantastische — op (5), De meest fantastische — is wel d e> aramari; 
beschrijving v. d. — en van haar leefwijze (aramari, 1, 2). Verhaal v. e. 
familie die toevallig onder den boom kwam, in wiens takken de — zich 
genesteld had (aramart, 4). De — zou in den watergeest veraoderd zijn 
(i aramari , 5). De — in de folklore (gkgyu, 6). De — in de ornamentiek 
(okgyu, 7). Behalve de 5 fantastische — worden er nog 19 — opgenoemd 
(8). Vervellen v, — (sorg). Geneesmiddel tegen beet v. — (gkgyu moran). 

slaap - — loetu. Geneesmiddel tegen te veel last v. — (pgmui , 5* c). De — 
in de beenen (pglgru, 1). 

sneki-koti N. E. - okoyu moran. 

snoer(en) - I. Soorten v. — : D 

Halssnoeren: het gewone — , eneka , 1, a, a ; de sararaban, engka, 1, a, p ; 
de lasereri, eneka , 1, a, y. m 

Heupsnoeren: Over de 4 katoenen — en het — uit een liaan vervaar- 
digd zie: heupsnoer. Het — waarbij kraaltjes op katoen vastgenaaid zijn, 

zie eneka, n°. 1, b. , , 

Armbanden; De — bestaan uit losse snoertjes, soms mt een breede 
band, waarbij de kraaltjes zonder katoenen ondergrond aaneengeregen zijn 
(eneka, 1, c). 

Beenbanden (zie het woord). 

II. Materiaal der — . D ^ 

Men heeft vooral koralen — ; welke koralen gewild zijn (&ngka, J3, 2). 

van louter koralen ( gneka , B, 3). Koralen vermengd met vruchtenpitten, 

dierentanden, enz , (eneka, B. 4). Welke vruchtpitten men gebruikt (gneka, 
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B, 4, a). Welke tanden; hoe men de tanden doorboort (< eneka , B, 4. b). 
Amuletten in het — (B, 4, c). — uitsluitend van tanden (B, S). — uitsluitend 
van pitten (B, 5). 

III. Het gebruik der — (eneka, n°. 6). Bij feesten gebruikt menzeervele 
— ( kura ), Bij ziekte-behandeling door den geestenbezweerder draagt men 
geen — ( yoroka , 13). Den doode worden zijn gewone — medegegeven in 
*t graf (: romo , 6). Zijn mooi bewerkte — worden tot ’t afleggen v. d. rouw 
bewaard (romo, 8). Een dier, een of ander huishoudelijk artikel krijgen 
soms — (eneka , 6). 

snorken - geneesmiddel tegen — (enapo, morari ). 
snuiven - zie tabak. 

snijden - Door — v. e. touw (apoti), v. e. stuk hout (koto, 1). In kleine 
stukjes — (koto, 3); een vlak weg — (koto, 4). 
soemaroeba - Het hout v. d. — is geschikt voor trommen (sambura, 3), 
voor zijplanken v. e. boot (kuriala, 5). De wortel v. d. — levert een 
geneesmiddel tegen buikziekten (simaruba). 
sparri - Enkele der — of rog-soorten zijn: ereimo , sipari , tiposi. In onbe- 
kende streken is de Karai'b steeds op zijn hoede voor den — (sipari). 
specht - De Kara'iben geven namen aan vier — -soorten (wetu, 1). Een twee- 
voudig touwkunstje bootst de — na (wetu, 2). 
speeksel - Het — veroorzaakt de gisting bij drankbereiding; zie kamira 
en wok'u . 

spel(en) - Zuigelingeti — met rammelaar, schelpen, toekan-snavel, enz. 
( esapima , 1). Kleine en groote kinderen bootsen de groote dansen na 
( esapima , 2, 3), bootsen het gezang v. vogels, het geroep v. dieren na 
(akokowa, 2, a; esapima , 2, 3). Tekst van twee kinderliedjes (esapima, 
3, a, b). Bromtol, fluitjes (4). Soort rups (itongo). Blaasroer (kwama, 3, e). 
Dieren en vogeis worden opgekweekt (tuwaromu). Speelboogjes (rapa, 14). 
* Uit enkele vruchten maakt men miniatuur-bootjes (esapima, 7), booties 
met zeil (esapima, 10). Het nabootsen van visch vangen met de gren-gren 
(esapima, 8). De boschliaan als schommel (9). Modderpaard (lO).Mendoet 
aan veierlei kunstjes, welke alle onder drie categorieen gerangschikt kunnen 
worden; zie kunstjes. Zie verder bij uwa = dansen. 
speld - De vrouwen dragen een — in de onderlip; (esi-pirt ). 

Spiegel - *s Avonds in de — kijken is niet goed (aka). 

spin - Het web eener — (etawe ) ; de — maakt haar hangmat (moyowai). 
spindel(s) - Er zijn twee soorten v. — ( kuita , 1). Het topeinde v. h. — stokje 
kan op verschillende wijzen bewerkt worden (2). Het — schijfje is vaak 
besneden’ of beschilderd (3). Zie verder kuita, 4. 
spinnen - zie katoen, spindel. Het hanteeren v. d. spindel (epoi, 3). De 
„gesponnen” draad draait men vervolgens ineen (epoi , 4 en erne). Het — 
van fijneren draad (nimo). 

spoedkorf(ven) - Men vlecht in ’t bosch zijnde,twee soorten v. — ; de 
kleine — zie pesiri\ de groote — zie wayarimbo . 
spookvogel - zie boeta-boeta. 
springgetij - zie getij. 

sprinkhaan - de grootere — ; voorpooten v, d. — = term in de ornamen- 
tiek; knie v. d. — , kasavebrood v. d. — = benamingen v. planten (zie 
kasapa). De kleinere — ; deze komt troepsgewijs voor (sundati). Over 
dezen — in de ornamentiek (kalina 27 — 30). 
spijker(s) - Het Karaibsche woord voor — is overgenomen v. h. Neg. Eng. 

(spikiri). De Karai'b werkt niet met — ; hij bindt met lianen (mil, 7). 
spijs - Men onderscheide hoofd — en toe — ; wat als hoofd — genomen wordt 
zie enapu en vooral mafia, 9. De toe—: wild, visch, gevogelte, eieren, 
larven, vruchten, enz. wordt nauwkeurig beschreven onder ono . Zie: eten. 
sriba - De — (poptella longipinnis) geeft twee, dagelijks voorkomende 
termen aan de vlecht-industrie (waruma, no. 13, IS, 19, 34). 
staart(en) - Het Kar. woord voor — beteekent: uitstekend stuk v. d. achterste 
(kere). De Arrowakken werden spottend — genoemd (Aruako). De pape- 
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gaaien- en ara— worden in de dansliederen bezongen (andik£re\ 4). Over- 
drachtelijk wordt — veel gebruikt om varens aan te duiden; ook in de 
Industrie {andi'-kere\ 5) 

stal(len) - De Karaib kweekt geen koeien noch geiten, houdt er geen ezel 
op na. Hij eet niet wat hij opkweekt ( tuwaromu ). Hij bouwt geen — . 
Enkel somtijds een hok voor honden ( pero ), een buisje voor kippen (tQkat). 
Steen - steentje, steen, rotsblok, rots enz. worden met een woord weerge- 
geven ( iopu ). — v. d. koebie, v. d. zeekoe — otholithen ; men gebruikt 
deze tegen de stuipen ( wayopan ). — v. d. piai-ratel, zie piai-ratel. Polijst— 
(oriito, 7 en 8). 
steenduif - zie duif. 

stekelvarken - — muriu. Hoe men het — van zijn shekels ont do et (mu ku-muku). 
stelen - dief, steelsgewijs, stelen, enz. . . . zie mona. De Indianen stelen niet. 
ster(ren) - Voor — , zevengesternte, jaar,^ heeft men hetzelfde woord (srn/o, 
1). Opgaan, ondergaan der — (■ sirito , 1, a). Indeeling v. tijd (1, c); zie 

ook: tijd-indeeling. Oorsprong der — benamingen (2, a, b, c). Grammatische 
vorming der — namen; is de weergave v. h. woord yuman korrekt (3, a) 
en wat beteekent het woord (3, b). Indeeling der — (4, a, b); de indeeling 
is echter niet adaequaat (4, c). Enkele — in volgorde v. opkomst (5). De 

— in de folklore (6). De — in de ornamentiek (7). 
stink-klier - zie puist. 

stinkvogel - zie aasgier. 

stroomversnelling - — itautu Waarom er zooveel rotsblokken in de — 
liggen (kurupty 1). 

strop(pen) - — enamu. Men maakt gebruik van — ; de eerste soort — houdt 
men in de hand om den leguaan te vangen ( wayamaka ); de tweede soort 

— zet men in *t kamp tegen de savana-rat ( sirandu ); de derde soort — 
wordt boven het nest v. e. vogel aangebracht, zie tonoro, n°. 2, b. Twee 
touwkunstjes een — voorstellend kent men: het — van zijn hals, het — 
v. d. savana-rat. Zie val(len). 

strijdknots * zie wapenen. 

stuipen - Ziekte der — {wayopan). Geneesmiddelen tegen de — (waygpan, 2). 
stuur - Het Kar. woord voor — is ontleend aan den nabuur, den Franschman 
{simona). Over het — der Karaibsche booten (, kuriala , 4), 
suikerhout - Vier verschillende namen werden mij voor dezen boom gegeven. 
suikerriet - De Karaib kent zeker 3 soorten v. — *, hij gebruikt soms het 
— sap als ingredient bij zijn dranken (astdaru). 

Suriname-rivier - Over de Karaiben die in de — wonen { kahna , 7), Karai- 
ben-dorpen in de — (surinama). Namen van kreeken uitmondend in de 

— ( eti\ n°. 17). 

switi bonki N. E. - payawa. 

switi patatten N. E. - zoete aardappelen. Het blad v. d. ■ £= een schil- 
derpatroon ( napi ). De donkere — leveren een verfstof (napi, tupuru). De 
twee overige soorten v. — {napi, b en c). 


T 

tabak - Wilde — {pipa tamu-ru). Men plant twee soorten — ; hoe men de 
— pittiger maakt, de — s-bladeren prepareert (tam-un, 1). Men rookt — 
niet in pijpen, doch bij wijze van cigaretten; zie sigaren. De —s-phmt 
bezit een zeer sterken, goeden geest [ptiy^i, 1). De — s-piaiman (ptiygt, 1). 
Wie er — s-water drinken moeten (tamun, 4). — s rups (tatnun, 5). De ~ 
heeft een hemelschen beschermer (7). Het snuiven v. — is onbekend 

(adiseiiba). Zie verder rooken. , . 

tajer - De eetbare — wordt op de kostgronden geplant; men kent 3 soorten 
(taya). De wilde - wordt als bezweringsmiddel . gebruikt; zie: bezwenngs- 

xmddel. ( , , a 

takina-boom - De — maakt iemand takina-piaiman (ptiygt, 1, Z e a 5Z). 
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tamandua - zie miereneters. 

tand(en) - De Karaib verliest spoedig zijn — (, kalina , 8). — , — krijgen 
(ye, 1). Soorten van — (ye, 2). Zie ke — (4). Geneesmiddel tegen — pijn 
( kupti ). — trekken (5). Overdrachtelijk wordt — veel gebruikt (ye, 7); met 
— zijn, — hebben, iets — bezorgen beteekent: scherp, scherp zijn, scherp 
maken (ye, 1). Dieren — gebruikt men als sieraad (eneka). Lachen om zekere 
bloem doet de — uitvailen (konopo yoroko-ri), De — v. d. pireng; zie pireng. 
tapana - — is geen Karaibsch woord. Hoe algemeen in de kolonie ook in 
gebruik, de Karaib verstaat het niet. Zie drank, 
tapana pot - aardewerk. 

tapir - De — levert een scheldwoord (maipuri). Bezweringsmiddel v. d. — 
(maipuri, wenapo ). De —dans (piiyei, 12). De — , man van twee gezusters 
(; iriritura ). Zin der uitdrukking: De maan roostert een — (nuno, 6). De — 
geeft zijn naam aan verschillende wezens : zie de op maipuri volgende 
woorden. De mopevrucht geliefkoosd voedsel v. d. — (mope), 
tapoeroepo - Over den —boom (tapurupo, 1). Hoe men de — verf verkrijgt 
(2). De —verf wordt enkel voor het lichaam gebruikt (2). De zwarte pad- 
slang wordt naar de — verf genoemd (tapurupo-imo). 
taspalm - De — is zeer goed als dakbedekking (auto, 14, d). De — maakt 
het mani-hars zwarter (mani). 
tatoeeeren - Het — is onbekend (papoti). 
telwoorden - Zie getalstelsel. 
tiengi-moni N. E. - zie ayawa. 
titulatuur - zie het artikel onder odi-ma. 

todo-bita N. E. - De bast of de wortel v. d. — kookt men tegen gal (atiivaii), 
toehede sneki N. E. - Deze hagedis woont in ’t nest der loopmieren, heet 
daarom: vader der loopmieren; zij moet de loopmieren voortbrengen 
(kumako yumaif), 

toekan - Het vleesch v. d. — is gewild (kuyaken, 1). De snavel v. d. — is 
speelgoed voor kinderen. Het — bankje (mure, 3, b). De — bij ( wano , 1). 
De — roept den regen (konopo, 5). Drie andere —soorten (kuyaken, 2), 
Het eten dezer drie vogels zou iemand jong doen sterven (ktiyaken, A), 
toke-duif - zie duif. 
tonder - zie kupesini. 
tong - de — der trommel (sambura), 
tonkaboom - zie karapaposi . 
to overkuns tjes - zie kunstjes. 
tor(ren) - zie kever. 

touw - De Karaib maakt — van twee vezelsoorten : het zeilgras — , het beste 
(zie kurawa ) en het morisi — , het minstwaardige (zie murisi). Winkel— 
zie kapuya, 

touwkunstjes - De Karaib doet aan — ; karakteristieke houdingen, standen, 
eigenschappen, enz. van menschen, dieren of planten worden nagebootst 
( esapima , 11, o).^ 
trapoen - aparika. 
treef - zie onthouding. 

troeliepalm - De bladeren v. d. — zijn goed voor dakbedekking (truli), 
Een kreek even boven Post Republiek wordt er naar genoemd. 
trom(men) - Overal treft men — aan (sambura, 1). Afmetingen der — (2). 
Houtsoorten geschikt voor een — (3). Luchtopening der — (3). Pitten in 
de — vermeerderen haar geraas (3). Hout en trommelvel worden vaak 
beschilderd (3). Welke huiden voor — vel geschikt zijn en hoe zij bereid 
worden (4). Het toedekken der — en het aanbrengen der lianenhoepels 
(5). Het spannen v. d. — (6). De — stok is dikwijls mooi bewerkt (7). De 
tong der — verhoogt het geluid (10). Ontspannen der — (12). Stuk slaan 
v. h. —vel (9). Ook de watergeest heeft een — (13). 
trompetter-vogel - zie kami-kami. 

tweeling - Men heeft niet gaarne een — ; sterft de eene, de andere sterft 
spoedig daarna i^moran, 3). Overdrachtelijk geeft men den naam v. — aan 
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^ zekere waterkruik ( ase-munusi ) en aan zeker heupsnoer {kundi-nano). 
tijd-indeeling - Voor „jaar” heeft men een woord (, sirito ) en wanneer een 
jaar voorbij is zal men het wel weten ook zonder almanak. Doch het 
optellen van jaren kent men niet. Die de scholen niet bezocht heeft, kent 
zijn leeftijd niet {sirito, 1, c). 

Men deelt het jaar in in seizoenen en ontleent den naam der — meer 
aan de sterren en planten of dieren dan aan de zon. 

Men kent verder maanden, doch de maanden zijn maan-maanden . . . de 
maan ziet men immers verschijnen, veranderen, verdwijnen. Maan en 
maand geeft men met hetzelfde woord weer ( nuno ). 

De indeeling der maand in weken hebben zij niet van zich zelven, zij 
hebben ze overgenomen en gebruiken voor: week het Neg.-Eng. woord : wiki. 

De dag wordt genoemd; „in het voile licht” {kurita). Met kurita duiden 
zij ook aan het zenith, waarin een ster, de maan staan. 

Yerdere indeeling v. dag en nacht in uren is niet bekend. Toch heeft 
men hulpwoorden genoeg om het juiste uiir aan te geven, Voor dag en 
nacht zie ata , voor nachten bij afnemende maan zie nuno , 6. 
tijger(s) - Ongelukken door — veroorzaakt zijn zeldzaam {kaikusi, 1). Dragen 
v. e. — tand uit bijgeloovig oogmerk {kaikusi, 2). — bankjes {mure, 3, b). 
Het „kruipend” kind heeft den —gang {kaikusi, 3, b). Klauw v. d. — 
wordt nagebootst in spel (3, c), in houtsnijkunst {apukuita). De — mier 
{kaikusi, 3, d). Scheldwoorden aan den — ontleend (3, e). De — ster (3, f). 
De — in de folklore (3, g). Bezweringsmiddel v. d. — (4), De —geest (5). 
De lijst van — is onvertrouwbaar (6), behelst ook fantastische wezens. 
Naar de grammatische \orming der — namen zijn er 3 categorieen te 
onderscheiden (6). Vier enkelvoudige — benamingen (7). Vijf — benamingen 
met behulp v. h. suffix: ya (8). Yier samengestelde —benamingen (9). 
tijger-vogel - Het geroep v. d. — gelijkt op het gehuil v. d. tijger ignore ). 
De — in de folklore {aivare). 


u 

uil(en) - Over de — soorten (i urutaw ). De kleine nacht — (: urukureya ); zijn 
geroep vreest men {puropono)\ naar zijn nagels wordt een liaan genoemd 
{urukureya amoseiki-ri). 

uitspansel - De Karai'b verdeelt den hemel niet in 4 maar in 2 hemelstreken 
{kapu, 1). De horizont {kapu, 2). De wolken ( kapu , 3). Zie verder: zon, 
maan, ster, enz. 


y 

vader - Yoor — gebruikt men het woord: papa . Wordt echter tevens bezit 
uitgedrukt dan gebruikt men het woord: yuman {papa, 1). De broer v. — 
heet ook — {papa, 2). God wordt toesproken met — (3). Groot — {i iamusi ). 
Schoon — = grootvader v. h. kleinkind {me, 4), De duim is de — der 
vingers {yuman, 1). Verschillende dierennamen worden met behulp v. h. 
woord — gevormd {yuman, 1 , a); insgelijks een 10-tal sterrennamen. Wat 
in het laatste geval yuman beteekent {sirito, 3). Het woord — is ook 
versterkingswoord. 

val(len) - De Karai'b kent — ; met den grooten — vangt hij kapasi, pakira, 
pingo, haas, konijn. Een neerploffende boom doodt het wild. Zie ponS a * 
Dergelijke — , waarbij nl. een zwaar gewicht (steenen) op de prooi neer- 
ploft, had men in den ouden tijd ook voor de visschen {kwiama). Voor 
visch _ gebruikt men thans korven, wier open deur door den binnen 
zijnden visch dicht gemaakt wordt {yombo) Een — voor de vogels is de 
toro (zie het woord). Een andere — voor den vogel op zijn nest, evenals 
de — voor de savana-rat werken met een strop. Zie strop. 
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valk(en) - Verschillende — soorten zijn den Kara'ib bekend [apakani, 1). 
Hun dons is zeer gewild [mariti). Eertijds zou de harpie een kind gestolen 
hebben [apakani, 3). 
varens - zie andikere , S. 
vasten - zie onthouding, 

vederdons - Als opsmuk bij feesten wordt — in het haar gestoken [maritt). 
veenmol - Waartoe men den — gebruikt, zie bij : voet. 
verdrinken - pek'i. 

verdwalen - zie uia , 2. Middelen om niet te — ( wotaro ). 
verf(ven) - A. De Kara'ib vervaardigt vijf roode — [kuli, 1), vier zwarte — 
(2), een witte (3), een bruine — (4). De blauwe — - wordt in de stad gekocht 
(j kuraya ). 

B. Voorwerpen die geverfd of beschilderd worden. Men beschildert : het 
menschelijk lichaam [kuli, 6), aardewerk (7), ylechtwerk (8), katoenen 
stoffen (9), houtwerk (10) en enkele andere zaken (11). 

G. Sappen om de — aan te lengen. Zeven vochten worden in den 
dictionnaire aangeduid (12). 

D. Over de penseelen. Men schildert of verft met een printa (13), 
met de handen (14), met een binnenbast (15), een haartje v. een veer 
(16), stokje (17), katoenen dot (18). 

E, Over de vernissen. Men kent 3 vernissen (19). Zie verder: kleuren. 
verfpotjes - De alakuseri-ve rf bewaart men in een stukje bamboe, voorzien 

v. kalebas-dekseltjes. Het kokertje is versierd met katoenen bindsels of 
met insnijdingen [alakuseri yene). 

Het mani-hars doet men in een stuk v. d. bosch papaya-stam (yara-yara). 

De harde brokjes karawiru-veri in kleine, aardige kalabasjes [karawiru). 

Koeseiwe wordt in een blad gewikkeld [kusewe). 
verhuizen - — ema = werpen, no. 5. Reden v. — zijn een twist, een be- 
dreiging [eitopo, 3) ; zeer vele sterfgevallen (i romo ). 
verkeer - Middelen van — . Van de nederzettingen uit gaan verschillende 
paden naar kreek of rivier, naar het bosch (jachtpad), naar naaste plaatsen, 
enz. [e'i-topo ; wotaro , 1, a). Het — geschiedt hoofdzakelijk langs water- 
wegen ( tuna = rivier; poliri = kreek). 
verkeering : awasi. 
verkoop - zie koop. 

verkoudheid - ziekte der — (j otono ). Geneesmiddelen tegen — (zie genees- 
middel). Bloedige — = tering [menu). Hoesten [sere). 
verlichting - licht, licht geven [awei). Men onderhoudt ’s nachts een vuurtje 
minder ter — dan ter verwarming [awei, 2). Ter — gebruikt men vier 
harsen [awei, 2, a), de vruchten v. d. baboenhout [warusi), den Stengel 
v. h. maripa-blad [t turi ). Ook zijn flambouwen in was gedrenkt bekend 
[kororeta). Zie vuur. 
vermaak - zie spel. 
vernis - zie verf. 

vervoer - Middelen v. — . Visschen rijgt men aaneen met behulp v. e. liaan, 
takje, enz. [amoti, 3). Het — v. e. geschoten wild is beschreven onder 
wotaro , 4. Voor het — van boschvruchten vlecht men een spoedkorf 
[pesiri). Warimbo, zeilgrasblaren, enz. bindt men tot bossen [momu). Men 
heeft verschillende soorten v. draagmanden ( waruma , 43), ook manden 
speciaal , voor de reis of voor eene gelegenheid vervaardigd [ahasi, 
wayarimbo). Boomen worden aan weerszijde eener boot gebonden [arawone 
simo-ri). Men kent ook vlotten [murari)\ ’k heb het gebruik ervan echter 
nooit gezien. Het kind zit op de heup der moeder, de moeder draagt het 
met behulp v. e. doek of miniatuur-hangmat [sembu). Karren of wagens, 
kruiwagens zijn niet bekend, enkel de boot [kuriala). Zie verkeer. 
visch(sschen) - Het Karaibsche woord voor — beteekent ook elke toespijs 
[wolo, 10). De onderdeelen v. e. — ( woto , 1). De Kara'ib vangt de — op 
velerlei wijzen : over haken, hengels, snoeren, lijnen (zie woto, 2, a) . . . . 
over korven dienst doende als — vallen [woto, 2, b) over de — pijlen 
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C puri'lwa ) .... over het afsluiten eener kreek of uitscheppen v. e. afge- 
damde plaats (woto, 2, d) . . . . over de — vergiften ( eti’mu ). Netten tot het 
vangen v, — zijn onbekend. Bij avond heeft men nog afzonderlijke wijzen 
om — te vangen (woto, 2, .g), Zie —aas. Men eet — gewoonlijk gekookt 
(woto, 4). Wie geen — eten mag (4). — als scheldwoord (pana, 3). Sterre- 
namen aan — ontieend (sirito). De — in de ornamentiek (7, aen b). De 
— in de folklore (aura). 

vischaas - — , — aanbrengen (a ipowono , 1, 2). Lijst v. vruchten, wormen, 
kleine krabben, kleine visschen, die als — gebruikt worden ( ipowono , 3). 
De kikker wordt uit zekeren eerbied als — niet gebruikt ( poloru ). 

vischhaak(en) - Men vischt met ijzeren — (. koivei , 1). Springhaken zijn ook 
bekend (puiyangon). Men smeert wel eens een bezweringsmiddel over den 
-7 (kowei, 2). Den — van aas voorzien, enz. (3, 4). In overdrachtelijken 
zin beteekent — : bocht, krom (5). De Karai'bsche woorden voor aas, snoer, 
hengelstok zijn samengesteld met kowei — vischhaak. 

vischvallen - zie val(len). 

vischvergift(en) - Men kent zes — (i timu , 4) ; drie er van worden aangeplant, 
drie groeien in ’t wild. In welk deel der plant het — zit; het — moet 
worden losgeklopt; vier — kleuren het water; sommige — bedwelmen, 
andere dooden den visch. Bij het werken met — moet de, kreek worden 
afgezet (timu, 4). Opsomming der — (5); men sla elk woord in den 
dictionnaire na. 

vlecht-industrie * 1. Over het vlecht-materiaal. Waarmede men zoo al vlecht 
(waruma, 3, 4). Over het verven v. h. vlecht-materiaal (1 waruma , 5). Over 
het bewerken (reinigen, splijten, enz.) v. h. vlecht-materiaal (6): v. d. 
warimbo-slengel (6, a), v. d. tamutu (6, b), v. d. boschlianen (6, c), v. d. 
palmen (6, d). 

II. Over de vlecht-methoden (in het boek worden deze alle uiteengezet, 
hier volgt slechts de aangifte er van). Uiteenzetting der door „ons” gevolgde 
terminologie (7, 8, 9, 10). Waaraan de Karaib zijn terminologie ontieend 
heeft (11). 

A. De twee-richtingsmethoden; 

a. Recht vlechtwerk. De eenslag wordt naar den sriba genoemd (13, 
14, 15). De tweeslag (16). De drieslag (17). 

b. Diagonaal vlechtwerk. Deze methode wordt ’t meeste gevolgd (18). 
De eenslag wordt naar den sriba genoemd (19). De tweeslag heet; borst 
v. d. marail (20). De drieslag heet logo-logo (21). Tanden v. h. konijn (22), 
mierenpad (23), bast v. d. morisi-vrucht (24), schoone savana (25) = vier 
benamingen voor vier verschillende diagonale vlechtmethoden. 

B. De meer dan 2 richtings methoden: 

De drie-richtings-methoden worden genoemd: oogen der kuru-kuru (27), 
oogen v. d. sriba (28), bladeren v. d. pesi (29). Al deze vlechtmethoden 
leveren open vlechtwerk. 

De vier-richtingsmethoden: de pamakari-\ lechtwijze (30); varieteit v, d. 
pamakari (31); beide open vlechtwerk. Tanden v. d. pireng (32); dicht 
vlechtwerk. 

Bijvoegsel: over de vervaardiging der randen (33), den sriba-rand (34), den 
draaikolk-rand (35), den koertaka-rand (36), de randen bij wijze v. bindsel 
(36, N. B.). 

III. Over het vlechten van figuren* Welke reepen maken de figuur uit 
(37). Bij gekleurd vlechtwerk maken de gekleurde reepen de hguur uit (38). 
Hoe men bij ongekleurd vlechtw. de figuur laat uitkomen (39). Waarvindt 
men de mooiste figuren (40). Verklaring der figuren, zie ornamentiek. 

IV. Over de voorwerpen die gevlochten worden (42). Men vlecht acht 
soorten v. draagmanden (43), vier soorten v, huismanden (44), speelmandjes 
(45), zeven (46), waaiers (47). Andere voorwerpen onder geen bijzondere 
categorie terug te brengen zie 48. Een groot aantal speelvoorwerpen 49. 

Zie warimbo, 

vleermuis(zen) - De kleine — (tele, rere ) ; de groote — ( Qkgpe ). De kleine 
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zuigt het bloed af bij menschen, de groote (vampier) niet. Afweermiddel van 

— sikima. — liaan {lele sinio-ri). Tapana der — = benaming v. zekere 
plant {lele wokuru). 

vleesch - Het — * v. e. mensch, dier, vrucht wordt met een woord weer- 
gegeyen ( pu , 1). — beteekent dikwijls: lichaam ( pu , 1). 
vlinder - het ontpoppen v. e. — , enz. ( paran-baran ). 
vloed - zie getij. 

voet(en) - Men bestrijkt de — om vlug te kunnen loopen ( taker e here). 
Men steekt na den dood iemand in den hiel opdat de geest er beter uit 
kunne ( romo ). Scheldwoorden naar aanleiding van iemands — pupu 1 en 2. 
De teenen {pupu, 3). Een — bad voor openspringende teenen (. samariapo ). 
De buikvin v. d. visch wordt ook — genoemd {pupu, 8). — pad = oma. 
voetspoor(en) - Het — volgen is eigenlijk de foecalien volgen (zie buik). 
Men kent de — buitengewoon goed ( wenapo , 1). Welk — v. e. wild men 
volgt {wenapo, 3). In het — * v. e. buffel wordt een bezweringsmiddel 
gelegd (3). Wat men doet om een duidelijker — te krijgen (3). 
vogel(s) Grootere — duidt men aan met tonoro , kleinere met wansiri . 
Yele — namen zijn klanknabootsingen {tonoro, 1). Twee — pijlen {purtlwa, 
13, a). Elke voornamere — heeft zijn bezweringsmiddel {moran). Valvoor 
den — op zijn nest en een val voor den — elders (zie val). Vele — 
worden opgekweekt in de kampen {tuwaro). Het dons v. d. — een sieraad 
in *t haar {kura). Sommige — eet men niet {gno). De jongen mag het 
uiterste beenpuntje v. e. — vleugel niet eten { endaiari , 2, b). Van sommige 

— durft men de eieren niet uit te halen {tonoi^o, 4). Waarom sommige — 
met elkaar niet accordeeren {sawaku, d en woko). — bankjes {mure). De 
water — vooral worden in de dansliederen bezongen {uwa, 7). Aan — 
ontleent men vele scheldwoorden (eyu , passim). Technische termen voor 
ambachten en kunsten worden veel aan de — ontleend {tonoro, 7). Elke 

— heeft zijn plant (7). De — in de folklore {aura). — mandje {tonoro yene). 

— veer = benaming v. zekeren boom {tonoro po). 

vonkhout - De bladeren v. d. — scheiden een licht ontvlambare stof af, 
welke door de tarukua mier verzameld wordt ; hiervan maakt men het tonder t 
(kupesini). Het hout v. d. — gebruikt als brandhout voor aardewerk 
{kupesini), De maka-slang wordt naar den — genoemd {kupesini polipo). 
vooi*teeken(en) - De Kara'ib kent — , hij gelooft er ook aan {puropono). 
vrouw - De talrijke verwijzingen on der het woord wori, 2 bestrijken het 
geheele leven der — . 

vimr - Eertijds maakte men — met behulp eener liaan {murewa). Menigeen 
gebruikt heden nog het tonder {kupesini). — ter verlichting {awei), ter ver- 
warming onder de hangmat {nimoku, 12). — voor het koken {arepa, 2), 
voor het bakken v. aardewerk {orino, 11), om booten te verbreeden {kuriala, 
3). — aansteken {pomamu), aanwakkeren ( uwlo ), beschermen tegen den 
wind {atug), matigen {aripapu), uitdooven {ewuti, wo). Uitgaan v. — (e'uti), 
vlammen v. h. — > {kamu). Naar het — worden zekere slang en zekere bij 
genoemd ( wato , 4). Houtskool (5). Brandwonden (5). 
vuurvlieg - De kleine — {tamu-tamu); de groote — {puiyu). 
vnurwaaier - Onderdeelen v. d. — (woli-woli, 2). Hoe de — gevlochten 
wordt {woli-woli 1 en 3). Kleinere afwisselingen bij een — (4). Bijzonder 
soort (5). Waartoe de — gebruikt wordt (6). De — moet bij ’t branden 
v. e. kostgrond den wind roepen (pepeito, 3). 
vijzel(s) - Men heeft 2 soorten van — ; de rechtopstaande wordt gebruikt 
voor etenswaren, om ze nl. fijn of los te stampen, de liggende voor den 
verkoolden kwepi-bast {ako). Staihpen in den — {apo). 

w 

waaierpalm - zie morisi. 

waanzinnigheid - De — wordt veroorzaakt door een der booze geesten 
(■ mawasi ); slechts eens ontmoet {emere). 
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wakkago N. E. - zie marail. 

wakker - — maken = den schouder wegnemen (gmba ) ; — worden = het 
hoofd buiten steken ( pa-ka , 3), 
wandelstok - apose. 
wane - ivana. 

wapenen - De — v. d. ouden tijd waren de strijdknotsen: de langere op 
een parel gelijkend ( arasipana ). . . de kortere (putu). Tegenwoordig niet 
meer in gebruik. Verder boog en pijlen (rapa, purilwa ). Heden ten dage 
ook het geweer (arakapusa). 

warapa - De — heeft een taai leven ( kunaparu ). Aas om den — te vangen 
(ipowono). Een suikerriet-soort wordt naar den — genoemd (< asicaru ). 
warimbo - De — een der nuttigste planten voor den Karaib ; waarvoor men 
den — gebruikt ( warutna ). Wortels v. d. — = benaming eener teeken- 
figuur ( waruma , 1). Eertijds werd „katoenen stof” met „warimbo” aange- 
duid ( womun ). De — levert het hoofdmateriaal voor ’t vlechten ( tvaruma, 
3). Zie verder vlecht-industrie. 
was - zie bij(en). 

water - De statn v. h. Kan woord voor — is ku (zie ku, 1, 2, 3). Ku komt 
in vele samenstellingen voor zooals in : hars, gal, speeksel, hersenen, 
traan, enz. ( ku , 4). Verschillende werkAv, worden v. ku afgeleid, zooals: 
vloeden, wasschen, enz. (ku, 6). De — voorziening van elken dag op zich 
reeds een zware taak (emamt). Men bakt 2 soorten van — kruiken (aarde- 
werk). Regen — (zie konopo aicuru)> Na den dood brengt op den weg ten 
hemel een kikker — aan (j poloru , 4). — en rivier zijn identiek ( tuna, 3). 
In de nabijheid v. — bouwt men de dorpen ( ei-topo ). — kuilen (tupo, 
toponari). Het verkeer geschiedt vooral over het — (zie verkeer). In het 
— zit de voornaamste geest (okoyumo). Om wille v. d. geest mag de 
vrouw dikwijls (: nomo , 1, c en 2) en de man somtijds (j onema , 5) niet bij 
het — komen. Andere vreemde wezens in het — zijn de dolfijn en de 
zeekoe (zie iriritura) en een reuzenkaiman (t'iriti'rt). Bij het visschen 
wordt vaak het — vergiftigd (ttmu). Zie verder: getij, rivier, kreek, zee. 
waterbies - De — wordt gebruikt om het snorken tegen te gaan (ktrirt). 
water geest(en) - Ontstaan v. d. — (aramari, 5). De — vormen geheele 
gezinnen (i okoyumo , 1). De — heeft beneden in ’t water wat de Indiaan 
boven heeft: huis, kostgrond, enz. ( okoyumo , 2). De — komt zelfs om 
zeer gewone redenen aan de oppervlakte des waters (3). De — kan ver- 
schillende gedaanten aannemen (4). De — bespeelt de trom (amanawa u). 
De — is de gevaarlijkste aller geesten (6, a— d). Droomen over den — 
is slecht (7). Bezweringsmiddel v. d. — (8). Vriend v. d. — is de piaiman 
(9). De steentjes in den piairatel zijn steentjes v. d. — (; pUy$i , 38). Ver- 
schijnselen op of in het water worden den — * toegeschreven: springvloed 
(10, a), draaikolk (10, b), schuim (10, c), boom onder water (10, d). Ver- 
schillende water dieren staan den — ten dienste (10, e). Het in het water 
groeiend pijlriet verschaft pijlen aan den — (; purVlwa , 1). Groot verhaal 
over den — (11). De — is oorspronkelijk goed geweest (11, N.B. \yqrgka, 2). 
waterhond - De Karaibsche benaming voor —■ houdt verband met de 
buidelrat (awarepuya). De — is het huisdier v. d. watergeest (j okgyumQ , 
10, e). De staart v. d. — levert een vlechtterm ( matapi , 1). De — wordt 
niet gegeten. De kleine soort — heet sarorq\ deze l'eeft niet in troepen, 
van zijn huid maakt men zakken (saroro). 
waterkant - peya. 

waterlelie - De wortel der — geeft een geneesmiddel tegen opzetting der 
milt (mureru). 

waterslang - De — is eertijds niet slecht geworden (kivasakare). 
waterspin - De — komt in de ornamentiek voor (me, 9). De — = tunapewQno . 
watervarken - Bezweringsmiddel v. h. — (kapiiPa). De tanden v, h. — 
leveren een mooi versiersel (eneka ). 
wedstrijd - mondi . 

weefsel - Is het„dichte”weefs el den Karaiben ooit bekend geweest (wgmun ,4, N.B.)? 
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weekdieren - zie slakken. 

wekken - Zie wakker. Bij maansverduistering zal men de kinderen — ( nuno ). 
wellevendheid - „Goede manieren” hebben en wijs zijn schijnen identiek 
te zijn (eme, 4). Men spreekt met twee woorden (a, a). Er bestaat een 
titulatuur: verschillend zijn de titels voor een man, een vrouw, een bekende, 
onbekende, oudere, jongere, het hoofd eener plaats, enz. ( kalina , 14; 
yooral odi-ma). Zeker suffix duidt achting aan (zie kon). Een gebod of 
verbod wordt verzacht ( koro ). Zie verder : bezoek, groet. 
wenkbrauwen - zie epilatie. 

werk(en) - De Karaiben schuwen het — niet ( emami, 2). De mannen zijn 
niet vadsig, de vrouwen geen slavinnen (2, a). Oordeelvellingen v. reizigers 
vaak voorbarig (2, a en c). Ten onrechte wordt luiheid aan de couvade 
verbonden' (2, b). De mannen werken ook hard (3). Wei hebben de mannen 
eer tijd tot rusten dan de vrouwen (4). Drie bewijzen voor den — lust 
v. d. man (5). Welke de — zaamheden zijn v. d. man (6, a), welke die 
van de vrouw (6, b)? Wanneer de man, wanneer de vrouw vrij is van 
alle werk (7). 

wesp(en) - Verklaring v. verschillende — namen ( okomo , 1 — 4). Van 2 — 
soorten worden de larven gegeten (okomo, 5). De — proef der Bovenlandsche 
Indianen (verwanten der Karaiben) heeft bij de benedenl. Karaiben haar 
pendant. Men gebruikt mieren (zie yuku). Nog enkele — soorten (okomo, 7). 
willen - se. 

wind - Het opkomen, waaien, geraas, keeren, gaan liggen v. d. — (pepeito, 1). 
De — wordt tot komen uitgenoodigd (2). Men roept den — door te fluiten, 
door hem toe te spreken, door een waaier buiten te hangen (3). Men roept 
den al te sterken^ — toe voorbij te trekken (4). Wind v. h. lichaam = 
adem; zie ya-pepeito-rt. Bescherming tegen den — = zie scherm. 
wond - ereke. 
wonen - e'i\ emamu. 
woonplaats - ei, 3, c. Zie: dorpen. 
worm(en - zie rups(en). 

wortel(s) - De — v. e. boom (mi). In den — v. d. peto zijn vroeger kinderen 
opgesloten ( parokua ). De boven-grondsche — v. d. Iengi-prasara worden 
door een touwkunstje nagebootst ( pasiwii ). De — v. d. hiel = de Achilles- 
pees (zie mi), 

wraak - Heeft onder de Karaiben de bloed — geheerscht (kalina, 18; 
uta, 2)? — nemen, om — roepen (amo, 2). — nemers; ver weg moeten 
zij wonen, zij veranderen zich in dieren om — te kunnen nemen (kanaimo). 

IJ 

ijs-vogel(s) - de groote — (saka-saka); zekere ster wordt naar den grooten — 
genoemd (sir it o, 4, b). 

de kleine — (kawasi) was eertijds de vrouw v. d. awari; hij draagt nog 
een tweeden naam (zie aware). 

de middelsoort — heet turei (saka-saka). 
ijzerhart - Een Indiaan onderscheidde 2 soorten — (zie ariyanae'). 

z 

zaagvisch - karari . 

zand nonopi, sakao . Geneesmiddel tegen de kinderziekte v. — eten (turara). 

zang - Enkele — wijzen zijn op noten gesteld (uwa, n°. 6). 
zee - Onstuimig water, golven op de bovenrivier worden met hetzelfde 
woord aangeduid als — (Parana). Bloem der — = benaming voor de 
—kwal (Parana). Uitstekende stukken der — = benaming voor de Blanken 
(zie kere). — katoen (mauru, 1, e). Waarom de — onstuimig geworden is 
(sawaku, d). 

zeef(zeven) - Waartoe de — gebruikt wordt (manari, 1). Er zijn 2 soorten 
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y. — ( manan , 2). Het — vlak kan op menigerlei wijze gevlochten worden 
(4): bij wijze v. draaikolk (4, a), v. vischgraat (4, b), v. ’t schild der schild- 
pad ( wayamu , 2, a), enz. Versterkingsbanden der — (4, d). Sprinkhanen- 
pooten (4, e). Met naar boven gekeerden rug (4, f). Onderdeelen eener — (5)* 
zeekoe - Het ontstaan der — ( iriritura) ). Men vangt de — met de werpspies, 
maakt haar af met een knots; zie de beschrijving der jacht onder yarawa. 
Zie ook bij pina. Staart v. d. — — term bij parel-vervaardiging in gebruik 
(: yaraiva andi-kere). Zeilgras der — = benaming eener waterplant (yarawa 
kurawa-ri). Otholiten der — = gebruikt tegen stuipen (yarawa tgpu-po). 
zee-meeuw - De — wordt met vlechtreepen nagemaakt (wandwanari). De 
— bank (mure). 

zeep - De binnenbast v. zekeren boom geeft een soort van — ( karapeu ). 
Zie haar. 

zeere oogen - Ziekte der — ; geneesmiddelen tegen — zie gnu. 
zeil - Het Kar. woord voor — is overgenomen van den vreemde (pida). 
zeilgras - Men heeft 2 soorten van — , het — met dooms, het — zonder 
dooms: het winnen v. d. — vezel; het draaien v. — vezel tot touw (kurawa). 
Zevengesternte - Naam voor jaar, ster en — identiek (siritg). Het — is de 
voorlooper v. Orion, den dijiooze (zie dit woord) ; het — is vertoornd en 
laat het daarom donderen (ib.). Over het ontstaan v, h. — loopen 2 verschii- 
lende verhalen: Zeven gebroeders zijn na een jacht ten hemel geklom men 
(sirito, 1); zeven kinderen zijn al spelend ten hemel gevaren (sirito, 2). 
zieke(n) - De bewering: „ — worden met weinig zorg behandeld” diene 
goed te worden verstaan (kalina, 14, f). Zie verder : ziekte. 
ziekte(n) - De — wordt veroorzaakt door een boozen geest (piiyii, 1). Som- 
mige speciale — worden door speciale, booze geesten veroorzaakt (yoroka, 
12). Het wegnemen eener — staat gelijk met het wegnemen v. d. boozen 
geest (men zie piaiman). Bij — is ook de „ziel ,f v. d. zieke door den 
boozen geest weggehaald (aka). — , ziek zijn, maken = aniki. Verder: 
atu en yetu, atano). De namen der verschillende — zal men vinden door 
de in dezen index aangegeven „geneesmiddelen” na te slaan (zie genees- 
middelen). Zie ook bij eti, n°. 13. 

ziel - Voor „ziel” en „schaduw-beeld” heeft men hetzelfde woord (aka). De 
vader heeft grooten invloed op de „ziel” v. h. pasgeboren kind (onema, 4). 
De — van het pasgeboren kind zon kunnen verdwalen (gnema, 7). Bij 
zickten is de — weggehaald door den boozen geest (aka). 
zoetwaterhaai - zie pireng. 

zon - opkomst en ondergang der — ( weyu , 1). Over het lichten der — ( weyu , 2); 
over de hit te der — (3); bezwering der — (4); verduistering der — (5); 
verhouding tusschen — en maan (6); verhouding tusschen — en sterren (7). 
Hoe men de seizoenen aanduidt (8). Zie hemelstreek. 
zon-luiaard - zie luiaard. 

zon-vogel - Om de bewegingen welke de — maakt worden sommige dansers 
en om zijn dunnen hals worden sommige tnenschen naar den — uitgescholden 
(akerei). 

zout - Het meest gebruikelijke woord voor — is overgenomen van het Neg. 
Eng. (soutoe). Men heeft voor — ook een eigen woord (ways), Eertijds 
wist men — te winnen uit den pinapalm; wijze van — - winning wasgi, 8. 
Met behulp v. — kan men booze geesten wegdrijven (kurupi, 4). Het zee- 
oeverhert duidt men ook met — aan (wayg). 
zuigeling - Het kind neemt soms zeer lang de borst (manat'i). Hoe het kind 
gespeend wordt (manat'i). Zie kami. 
zuster - zie sewo (3-7). 
zwager(es) - pamu. 

zwaluw - De — wordt afgebeeld in de ornamentiek (sgrgriya). 
zwangerschap - mgnoto . 

Zwarten - Men duidt de — aan met mati en mekgrQ . Het oor v. e. — == 
benaming v. e. zwarte paddestoel ( urupe , 1, a). Peper v. d, — = pgntui \ 
3, d. Zie Neger-Engelsch. 
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accent - Over ’t algemeen valt het — op de v66rlaatste lettergreep. 

Na aanhechting van het bezits-suffix verspringt het — : akuri = konijn, 
tasipi = aarden schotel, maar : y-akurt-ri\ a-tasipi-ri =. mijn konijn, uw schotel. 

Bij kuriala = boot en sumbara = houwer verspringt het — niet: a-kuri- 
dla-ri, a-sumbdla-ri. Maar bij deze twee woorden is het bezitssufftx niet 
rt\ maar ri. 

adjectief(ven) - zie qualificatief. 

adverb(ia) - 1) Ook stamwoorden komen als — voor, Zie een lijst van 
dergelijke — onder asi = bijna, n°. 1. 

2) Van de samengestelde (afgeleide) — zijn er zeer vele zoo van plaats 
of tijd als van hoedanigheid of causaliteit van pronomina gevormd: 

a) aanwijzende voornaamw. 

plaats : erg = deze; erg-po = hier, 

ero-poko = hieromheen. 
ero-wa = hierheen. 
erg-wino = van hieruit. 
moro = die; mgrg-po = daar. 

mgrg-pato = dien kant nit. 
moro- tea = daarheen. 
moro-wino = van daar uit. 
moni ~ die; moni-po = daar ginds ver. 

moni-wa = naar ginds toe. 
am* = deze; eni-wing = van hier nit. 

eni-wing-naka = naar hier toe. 
tijd: erg ot'i {y)ako = nog pas. 

ezo o/z ( y)ako-mbo = zoo juist. 
ero-mbo-pgrgn = van nu af aan. 
erg-me = nu, vandaag. 
moro-mbo-engana = daarna. 
moro-mho-papo-ta = na dat alles. 
mgro-mbo-poron = van dat feit af. 
mom-konarg = eergisteren. 
moni-horopo = overmorgen. 
hoedanigheid : ero-wara = op deze wijze. 

mprp wara = op die wijze. 

N. B. Wij brengen hier ook de samenstellingen met /dp onder 
(z — pron.; rp = versterkingssuffix). 

/#</: iag-mbo = hierna. 

idg-mbo-wino = hierna. 
idg-wara-ata = eerstdaags. 
causaliteit : idg-k§ = hierom. 

b) onbepaalde voornwdn. 

plaats : = iemand; am-wa = ergens anders heen. 

hoedanigheid : amu-me = op een andere wijze. 

c) wederkeerige voornwdn. 
o = wederk. voornwd. 
o-wara = gelijkelijk. 
o-patg-ro = aan weerskanten. 

d) vragende voornwdn. 

plaats : /a/p in wat voor streek. 

net pg ho = op wat voor plaats. 
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tijd\ ne'i wara ata ko = hoe laat. 

oil (y)ako ko — wan nee r. 
hoedanigheid*. nei pari S° = wat voor een. 

ne'i wara ko — hoedanig. 
ott bar} go = wat voor een. 
oti me ko = op welke wijze. 

3) Een — kan soms optreden als : 

a) substantief. Otonome wat'i = Een waarom is er niet. 

b) adjectief* T'ihse maha = een verre kostgrond. 

En omgekeerd kan ook somtijds een substantief, absoluut gebruikt, 
bijwoordelijke beteekenis krijgen: koko = nacht, maar ook : gedurende den 
nacht ; kurita ~ dag en over dag ; popo = aarde, grond doch ook op den grond, 

4) Zie verder nog verschillende •— bij : conjunctie, raodaliteit, telwoord, 
vragende wijs. 

affix(en) - Tot de — worden teruggebracht de v66rvoegsels of prefixen, de 
invoegsels of infixen en de achtervoegsels of sufiixen. 

Met de — hier te behandelen bedoelen wij enkel een „overztchf’ te 
geven, zoodat men meer willende weten over onverschiilig welk affix hier 
zien zal waar men in den dictionnaire het vinden kan. 


I. Prefix en. 

Wij onderscheiden pronominale en qualificatieve prefixen: 

1) De pronominale prefixen doen dienst voor: 

a) Persoonlijke voornwdn. Zij kunnen dan staan eerstens voor een werk- 
woord (de geheele vervoeging door), Staande voor een intransitief 
duiden zij den handelenden persoon aan, voor een transitief nu 
eens den handelenden dan den lijdenden persoon. 

Yervolgens kunnen zij staan voor postposities (onze voorzetsels) 
bv. a-maro — met u; i-maro = met hem. 

b) wederkeerige vnwdn. Deze kunnen staan voor werkw. en substan- 
tieven (adjectieven). 

c) beziitelijke voornwdn. Deze treft men aan voor substantieven : a-puil-tt 
— uw echtgenoote. 

2) Het qualificatief prefix dient tot vorming 

a) der adjectieven. 

b) der participia: het partic. praeteritum nl. en van de intransitieven 
ook het partic. praes. 

3) Een uitgestrekt overzicht der prefixen geven zou ons te ver voeren 
en in tallooze herhalingen doen vallen. Men sla dus de prefix-lijsten na 
en zoeke afzonderlijk elk prefix op : 

Lijsten van personale en possessieve prefixen: 
v6or substantieven en postposities zie a (op ’t einde). 

voor intransitieven zie a ( „ „ „ ). 

vdor transitieven zie a ( „ „ „ ). 

Lijst van reflexief-prefixen zie: reflexief. 

Over het qualificatief-prefix zie t. 


II. Infixen . 

In verhouding met de prefixen en suffixen is het getal der infixen zeer 
gering. Lijst van infixen zie bij hi. 


III. Suffixen . 

— om verba te vormen. Zie het tweevoudige ka en de 17 overige suf- 
fixen onder ka. Hierbij valt in ’t bijzonder op te merken dat men de 
verba van een andere taal weet te adopteeren ; zie suffix ma. 
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— om substantieven te vormen. Zie n en onder w, n°. 2, de opsomming 
van een 25 tal suffixen meer. 

— om adjectieven te vormen; zie t. 

— om adverbia te vormen; zie in dezen index onder: adverb(ia). 

— dienst doende van conjuncties; zie in dezen index: conjunctie. 

— dienst doende van: voorzetsels; zie post-posities. 

— bezit aanduidend ; zie ri\ 

— om de intensiteit uit te drukken; zie ne en de opsomming van een 
12-tal andere suffixen onder ne, n°. 2, b en c. 

— om meervoud te vormen zoo van substantieven, pronomina, suffixen, 
vervoegde vormen; zie bij kon en de opsomming van een 12-tal suffixen 
meer onder kon. 

— om een werkw. te vervoegen; zie in dezen index bij: verba. 

— achter een infinitief, zoo deze vergezeld is van een hulpwerkw.; zie 
in dezen index bij : infinitief. 

— in ’t algemeen tijd aanduidend: ako, ata , me. 

— het verleden aanduidend a) bij verba; zie dezen index: verba b) bij 
substantieven; zie substantieven c) bij pronomina: zie mbo. 

— om negatie uit te drukken; zie negatie. 

— om een vraag te stellen ; zie ko. 

— om achting uit te drukken ; zie kon. 

artikel - zie lidwoord. 
assimilatie - zie klankleer. 
attribuut - zie qualificatief, n°. 3. 
comparatie - zie qualificatief, n°. 6. 

conjunctie(s) - De nevenschikkende — worden omschreven. Men gebruikt 
er bv. postposities voor: Ik en Johannes = Aiv Johanisi-maro (letterl. 
met Joh.). 

Over de onderschikkende — het volgende: 

Men onderscheide 2 klassen. De eerste klasse omvat de echte — , de 
tweede klasse de woorden die bij tijd en gelegenbeid als — optreden kunnen. 

1) De — der eerste klasse staan nooit aan den kop van den tweeden 
zin, maar of in ’t midden of op 't einde en altijd achter den infinitief. Zij 
kunnen aanduiden: 

a) tijd\ ako = wanneer 

palo = voordat 
po = nadat 

N.B. Pomero = nadat en waporo = voordat zijn, dunkt 
mij, onder de 2de klasse op te geven. 

b) doel\ me = om 

neme = opdat 
tome — opdat 
pona = opdat niet 

c) gebod , verbod: ne 

d) oorzaak'. kono = omdat 

kowe7-o = dewijl 

e) wensch : se 

f) middel : fopo 

g) voorwaarde : ata = indien 

poto ~ „ 

2) De — der tweede klasse zijn ontleend aan enkele bijwoorden, prono- 
minale bijwoorden, voorzetsels. In de twee eerste gevallen staat de — aan 
’t begin van den zin en het werkw. wordt vervoegd, in 't derde geval 
staat het wederom in ’t midden of op ’t einde achter het werkw. en wel 
achter den infinitief. 

a) bijwoorden. De als — optredende bijwoorden zijn: 
irako = anders } vergelijking 

Verhandel. Afd. Letterkunde (Nieuwe Reeks) Dl. XXV. 
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owe = waar { , ^ 

oya = waarheen ) P aa s 

pomero — nadat ) ... 

waporo = aleer ; 13 

seme = toch | tegenstelling. 

N.B. 1. Merk op dat de woorden owe en oya „betrekkelijk” optredend het 
vraag-suffix ho niet ontvangen. 

2. Waarom pomero en waporo hier opgegeven kunnen worden sia 
men in den dictionn. na. 

b) pronominale hijwoorden. Deze zijn : 

ido-ke — letterl. met dit, d. w. z. hierom, daarom. 
ido-mbo = letterl. dit voorbij, d. w. z. hierna, daarna. 

c) voorzetsels : he = met. Duidt een reden aan. Zie ook de samenstelling: 
ido-ke, boven sub b. 

dialect - — yerschillen zijn er in de taal waar te nemen. Men moet de 
Benedenlandsche Karai'ben in twee groepen indeelen: de Terewuyu en de 
Murato. Zie hierover bij halina , n°. 7. 

frequentatief(ven) . Er zijn twee soorten van — : 

• 1) Het werkw. is en in vorm en in beteekenis — ; zie eti, no. 5, a. 

2) Het werkw. is enkel in beteekenis — . Men lascht er echter een infix 
in. Zie eti, n°. 5, b. 

genera - 1) Onderscheid tusschen mannelijk en vrouwelijk kent men niet, 
w&l tusschen bezielde (menschen en dieren) en onbezielde wezens. 

2) De pronom 3 demonstr. stellen dit onderscheid sterk voor ons oog : 
moro wordt gezegd van onbezielde, mose en moko van bezielde wezens. 
Zie bij em\ nO. 1. 

Het persoonl. voornwd van den 3 den pers. is gelijk aan de juist opge- 
noemde aanwijzende voornwdn. 

Ook bij de vragende voornw. treft men dit onderscheid aan. Zie noke\ nO. 5. 

3) Hetzelfde onderscheid ten slotte wordt nog gemaakt door enkele 
postposities : he = mfct; maro — met. Ke wordt gebruikt voor onbezielde, 
maro voor bezielde wezens. 

generieke woorden - De Kara'ibsche taal bezit ook — ; zie eti\ no. 7. 

genitief(ven) - 1) Over den — bezit aanduidend zie bij ri = bezitssuffix 
en bij eft, n°. 6, c. 

2) Over den — in comparatief-samenstellingen ; zie eti', no. 6, c. 

3) Over de plaats v. d. — zie eti\ n°. 6, c. 

4) Ook meerdere — kunnen achter elkaar staan; zie eti, no. 6, c, 
derde alinea. 

hiatus - Eenerzijds is de taal overrijk aan gevallen van — zoodat zulks 
den vreemdeling die de taal spreken hoort zelfs opvalt . . . anderzijds 
wordt de — door overgangsmedeklinkers weggenomen. 

A. Het behouden van den hiatus . 

1) Bij zeer vele woorden komen twee opeenvolgende klinkers voor, 
tusschen welke klinkers dan een — gemaakt wordt. Wij geven enkele 
voorbeelden van woorden aanvangend met a: anai = ananas; ana'u = 
zekere boom; ara'ari = guyake; arauri = boschspin; arauwa = konings- 
palm ; auli — zekere visch. 

2) Over ’t algemeen maakt men in een woord voor de medeklinkers 
m, n en w een korte — , alsof men even adem haalt. O' me = uw kind; 
o~wci — door u ; ana — wij. 

3) Het suffix i\ geplaatst achter een woord (elk Karaibsch woord eindigt 
op een klinker), vormt dikwijls een nieuw woord. Het suffix heeft een 
hiatus voor zich. Paktra = boschvarken ; pakira'i = benaming v. zekeren boom. 

4) Eindigt het eene woord op een klinker en vangt het andere met een 
klinker aan, dan wordt de — gewoonlijk niet weggenomen bv. kumako 
enia-ri = mierenpad; kumako u-pupo — mierenkop. 
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B. Het tvegnemen van den hiatus . 

Zoo de — weggenomen wordt, dan doet men dit vooral door inlassching 
van overgangsmedeklinkers. Zulks is bv. het geval bij 

1) Pronominale prefixen. 

a) De personate prefixen (in de vervoeging dus) ontvangen den medeklinker 
w of y> Wanneer w, wanneer y zie a (passim). 

b) De possessieve prefixen (voor substantieven dus) hebben den mede- 
klinker y. Zie a. 

c) Het reflexieve prefix o heeft t. In twee, drie gevallen is de overgangs- 
medeklinker de s. Verder valt op te merken, dat zoo de aanvangs-klinker 
v. h. werkw. een e is, er geen overgangs-medeklinker gebruikt wordt, maar 
men de e verandert in o. Zie o = pronom, prefix. 

2) Wordt de hiatus tusschen twee nomina weggenomen, dan is de over- 
gangs-medeklinker y. Akuri (y)okomo-ri — konijnenwesp. U-{y)apcn-di — de 
bovenste ( u = hoofd) inslagdraad. Zie meerdere voorbeelden bij y. 

hulpwerkwoord(en) - 1) De — zijn : 
amo = beginnen 
ei = zijn 
epano == helpen 
kama = gaan 
opu = komen 
se = willen 
ukuti = kunnen 

upi = begeeren maar niet kunnen 
uto = gaan. 

2) Begrijpelijk dat de hulpwerkw. „mogen” en ^moeten” niet bestaan. 
De Kara'ib immers vraagt geen „verlof”, hij zegt eenvoudig dat hij dit of 
dat „wil”. „Dwang” verder is hem onbekend. 

Voor het hulpwerkw. „laten” gebruiken zij een suffix, ’t welk de beteekenis 
heeft van : maken dat iets geschiedt. Zie po. 

3) Over het — „zijn” zie het „zelfstandig werkw. zijn” (in dezen index). 

4) A1 de boven opgenoemde — treden ook als zelfstandige werkw. op, 
Upi heeft dan de beteekenis van : zoeken (naar een verloren voorwerp bv.). 

5) Kama treedt alieen in de gebiedende wijs op in den l* ten pers. meerv. 
en den 2 den pers. ekv. en meerv. 

6) Het werkw. se = willen, zoo zelfstandig als hulp-werkw,, kan enkel 
met behulp van ei = zijn vervoegd worden. 

7) Zie infinitief, no. 4. 

ineorporatie - De namen van het lichaam en van de lichaamsdeelen in 
letterlijken of figuurlijken zin worden vooral geincorporeerd (zie yamun , 
no. 4/en 5). 

2) De — - neme men zoo op dat zeer dikwijls ook het objekt van een 
voliedigen zin wordt geincorporeerd. 

3) De „plaats” der inlassching is tusschen het prefix en den stam (van 
het werkw., adjectief, enz.). Zie yamun , no. 5. 

4) Van het geincorporeerde woord vervalt het bezitssuffix altijd .... de 
tot de samensteliing van een woord medewerkende sufiixen vervallen 
soms geheel, soms gedeeltelijk {yamun, 6). 

5) Bij collisie van klinkers vervalt soms een der klinkers, soms niet en 
wordt er een overgangsmedeklinker in geschoven {yamun, 7). 

6) Sommige klassen van samengestelde werkwoorden berusten op de — ; 
zie yamun, 8. 

7) Tot de — moeten ook teruggebracht worden de stam-iteraties bij de 
werkw. en adjectieven op intensiteit berustend. Zie intensiieit. 

infinitief - 1) De — wordt als substantief beschouwd en heeft prefix en 
suffix. T~omami~na~rz ko-mari-ga-i = Hij heeft den geheelen dag^ doorge- 
werkt (Letterl. zijn werken heeft het donker doen worden). I{tv)-gma-ri 
s-ene-i = Ik zag hem vallen (Letterl. zijn vallen zag ik). Dit verklaart in 
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. vele gevallen de z-aanvang van een werkwoord. De i behoort dan niet tot 
het wezen van *t werkw., is pronom. prefix van den 3 den pers. 

2) Somtijds vervoegt men het werkw. niet en gebruikt men eenvoudig 
den — . Kclo port mose kurumu arirumu-ri — De aasgier vliegt zeer hoog 
(Letterl. zeer hoog de aasgier vliegen). Dit kan insgelijks bij de passieve 
zinswending plaats hebben ; zie passief. 

3) Men heeft in het Kar. ook infinitivi perfecti. Zie hierover onder 
po = suffix, het voltooide eener handeling aanduidend. 

4) Over het al of niet gebruik v. e. suffix en van welk suffix achter 
een — , zoo deze vergezeld is van sommige hulpwerkwoorden, zie se en 
ye (als een hoofd te beschouwen), b. 

5) Bij conjunctie van zinnen wordt het werkw. van den ondergesehikten 
zin niet vervoegd doch in den — geplaatst en de conjunctie komt achter 
den — te staan. Zie conjunctie. 

6) De — zoo praesens als perfectus, vergezeld van de postpositie 
ke = met, geeft een reden-gevenden zin weer. Zie he , no. 3. 

7) De — gevolgd door topo duidt de plaats aan alwaar of het instrument 
waarmede iets geschiedt. De intransitieven zijn vatbaar voor prefixen. 
Zie topo, 

iofix(en) - zie affix(en). 

intensiteit - De — bij substantieven en adjectieven geeft men weer door 
iteratie (reduplicatie) of door suffixen. Zie qualificatieven, n°. 5 en reduplicatie. 

Bij de werkw. wordt de — insgelijks weergegeven door iteratie (zie 
reduplicatie) en door suffixen. Zie pot'i = suffix achter werkw. komend en ne. 

intransitieven - De — hebben eigen persoons-prefixen. Zie a, 

iteratie - zie reduplicatie. 

klankleer - De klankleer wordt afzonderlijk behandeld. Men vindt ze onmid- 
delijk na de Inleiding. 

lidwoord - Het — van bepaaldheid wordt vervangen door een der aanw. 
voornwdn. (zie em\ n°. 5). Welk aanwijz. voornwd. gebruikt moet worden, 
bepaalt het genus waartoe het substantief behoort (zie genera). 

Het — van onbepaaldheid geeft men weer door een der onbep. voornwdn. 
Hier wordt geen distinctie tusschen de genera gemaakt. Zie am. 

meervoud - 1) Het — wordt gevormd met behulp van suffixen. Een en 
hetzelfde suffix wordt soms gebruikt voor ’t — van substantieven, van 
pronomina, van infinitief, vervoegden werkwoordsvorm, postpositie. 

2) Lijst van — s-suffixen voor: 

a) substantieven, zie kon , no. 1 en 5, a. 

b) pronomina , „ „ , no. 2 en 5, b. 

c) postposities , „ „ , no. 4 en 5, c. 

d) verba , „ „ , n°. 3 en 5, d. 

3) Het „objekt” geeft soms den meervoudsuitgang aan een vervoegden 

vorm en niet het ,,subjekt”. 

4) De weergave van het — wordt dikwijls verwaarloosd. Zie kon , n°. 7. 

5) Soms treft men (waar het concept toch meervoudig is) 

a) en pron. poss. en subst. in het enkelvoud aan (zie bv. bij rnon't, n°. 1). 

b) soms staat het pron. possess, (demonstrativ.) in het — en het subst. 
in het enkelvoud (zie een voorbeeld onder moni\ n°. 5; moro , 
no. 6; mose , n°. 5. 

c) soms staat en pron. en subst. in het — (zie moko, n°. 6; mose, no. 5; 
kepu — nat, nO. 2). 

modaliteit - De — geeft men weer: 

1) door modale bijwoorden 
van bevestiging : a, a . .a — ja. 

taro — zeker. 
taro port — zeer zeker. 
kole = immers. 
paido = ook. 

te = sterk bevestigend in een tegenstelling. 
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van ontkenning : uwa = neen. 

uwa se — heelemaal niet. 

uwa port = in volstrekt geenen deele. 

zm/z = niet. 

jb# = niet. 

pa port = volstrekt niet. 

= is niet? waarop een bevestigend antwoord 
verwacht wordt. 

van twijfel : panari ~ misschien. 

pai = wellicht. 

. warz = ongeveer, ergens. 
kati = „ , „ . 

van vraag\ pai = soms. 

van tvensch : pro = met of zonder zz^zrz' (zie dit woord) aan ’t 

begin van den zin. 
van verzoek : &pro, fo, se. 

van aansporing : to. 

van en verbod : enkel koro (corp) achter een adiectief drukt vaak 

gebod of verbod uit. 
van voorwaarde : manombo. 

2) door hulpwerkwoorden\ zie hulpwerkwoorden. 

3) door de modale wijzen . 

Deze vormt men met bepaalde prefixen en suffixen. Over den modus 
optativus en conditionalis zie bij: conjnctie . . . over den modus imperativus 
en prohibitivus zie bij verba (vervoeging). 
morphologie - zie onomatopee, reduplicatief, frequentatief, samenstelling, 
incorporatie, adverb, qualificatief, telwoord, intensiteit, conjuctie, n°. 2, b. 
negatie - 1) Het verbum wordt negatief gemaakt: 

a) met behulp v. d. negatie pa en het hulpww. zijn. Zie pa> n°. 1 en e'i> 
n°. 2, b. 

b) door middel v. h. verbale suffix; kepu, ’t welk zoowel achter verba als 
achter nomina staan kan. Dit laatste (het nomen nl.) wordt dan de 
stain v. e. werkw. Zie kepu . 

2) Het adjectief wordt negatief gemaakt door de suffixen: nia en pa. Zie 
nia en pa\ zie vooral t , n°. 6 en 7. 

3) Andere wijzen om een — te vormen zijn nog ; kapun , uwa en tvati. 
Zie in dezen index onder verba (vervoeging) hoe de verbiedende wijs 
gevormd wordt. 

4) De substantieve vormen van een negatief qualificatief zie zz, n° 1, b en f. 

5) £/zoa=neen; uwa se, uwa port — in *t geheel niet, volstrekt niet. 

6) Over de plaats der — in den zin zie zinbouw. 

objekt - 1) Het — staat in allernauwst verband met het werkw. Dit blijkt al 
uit de plaats welke het — in den zin inneemt. Zie zinbouw. 

2) Dikwijls zelfs zal het — in het ww. zelve geincorporeerd worden, 
Zie incorporatie. 

3) Het — , zoo meervoudig, kan zelfs het meervoudssuffix aan den ver- 
voegden werkwoordsvorm doen verschijnen, niettegenstaande de persoon die 
handelt enkelvoudig is. Zie kon , n°. 6. 

4) Een werkw. zonder — schijnt voor den Karaibschen g-eest iets ondenk- 
baars. Vandaar wellicht de gewoonte om een transitief werkw., bijaldien 
het — niet uitgedrukt wordt, reflexief te maken, zoodat de handelende 
persoon als ’t ware — wordt. Zie reflexief. 

onomatopee - Yooral namen van vogels, dieren, instrumenten, verder enkele 
handelingen van levende wezens zijn onomatopeeen. Zie et'i, n°. 3. 
overgangs-medeklinker - zie hiatus, 
participium - A. Participium praesens\ 

1) Over de vorming v. h. Alleen bij de intransitieven komt het prefix 
voor. Het suffix is ne, Zie ne f n°. 2. 

2) Over het gebruik v. h. — . Het — treft men aan: 
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a) als adjectief, predikatief gebruikt; bv. hij is doodend een mensch. 
Zie ne , n°. 2, a. 

b) als adjectief, attributief gebruikt; bv. hij is een doodende mensch. Zie 
n— suffix, n°. 1, d. 

c) als substantief. Men heeft het suffix nimbo achter het — geplaatst (een 
der wijzen om den relatieven zin weer te geven); bv. hij is de moordenaar 
(hij is de man, die moordt). 

B. Participium perfectum : 

1) Over de vorming van het — . Het prefix is niet altijd t. Wat de suffixen 
betreft, wete men het volgende: 

a) De regelmatige vorm is: geen suffix. 

b) De werkw. op ki\ ti\ pu hebben se . 

c) De werkw. op mu en op een z-tweeklank hebben: ye. 

Zie i = prefix. 

N.B. Ook van de verba intransitiva komt het — voor. 

2) Over het gebruik van het — . Het — wordt gebruikt: 

a) in verband met het hulpwerkw. Zie voorbeelden onder t — prefix (a). 

b) Dewijl de passieve zinswending gewild is, is het gebruik v. h. — 
zeer groot. Zie passief. 

c) Het — wordt tot adverbiale uitdrukking gemaakt door achtervoeging 
van me. Zie me =. suffix, n°. 1. Deze adverbiale uitdrukking maakt 
men weder tot substantief door achtervoeging eener n. Zie n , n°. 1, c. 

d) Het — kan niet attributief gebruikt worden; zie n , no, 1, N.B. Men 
gebruike in dat geval den infin. perfectus. 

passief(ve) - 1) De — zinswending wordt met voorkeur gebruikt om de vervoe- 
ging van ’t werkw. te voorkomen. Zie t = prefix der participia en adjectiva. 

2) De gewone passieve zinswending: verleden deelwoord, hulpwerkw. 
en betrekkingswoord is ook in het Karaibsch in gebruik. Het lijdend voor- 
werp v. d. transitieven zin wordt onderwerp van den passieven zin. Het 
onderwerp v. d. transitieven zin krijgt in den passieven zin het betrek- 
kingswoord: wa = door achter zich. Zie de voorbeelden onder wa. 

3) Men kent ook passieve zinswendingen waarin verleden deelw. en 
hulpwerkw. niet noodig zijn. Enkele voorbeelden: Ay-ono-tome o-wa = Op- 
dat gij door uw moeder opgegeten wordet (zie tome , c). Tuwalo koro 
ai-co , i-wa ay-eka-poto, a-romo-take = Pas op, als gij door haar gebeten 
wordt, zult ge dood gaan. Y -apukuita-r'i amboti-po-ke t-wa = Omdat hij 
mijn parel gebroken heeft. 

Soms wordt het werkw. in ’t geheel niet vervoegd en geeft men een- 
voudig den infinitief. Oroa ana ata te ne , ero-me amuikt-ma-ri' ana-wa = 
Indien wij met drieen zijn, zijn aanstonds (al de awaras) door ons opgeraapt. 

4) Is de agens der — zinswending meervoud dan krijgt het suffix wa 
het meervoudssuffix. 

postpositie(s) - Onder — verstaan wij : verbindingswoorden. De „voorzet- 
sels” immers en een groot deel der „voegwoorden” worden in het Karaibsch 
„achter” het woord geplaatst waarmede zij betrekking hebben. Over de 
voegwoorden zie conjunctie(s). Over de voorzetsels het volgende. 

1) De voorzetsels staan achter het woord waarmede zij betrekking hebben. 
Kuriala-ta - in de boot. Mure kupo - op de bank. Suraban boko = om 
den balk. 

2) Sommige voorzetsels zijn (zeker wat hun beteekenis betreft) oorspron- 
kelijk substantieven. Zoo is van „achter” de beteekenis: rug (zie anga , 
n°. 3), van „naast” „vleuger’ (zie apoluco). 

3) De betrekking welke men uitdrukken wil zal somtijds een andere 
betrekking veronderstellen. Een boom bv. van een pad nemen veronder- 
stelt dat de boom reeds op het pad ligt. De Karaib drukt dan ook die 
„veronderstelde” betrekking uit en gebruikt dus twee postposities. Ca-ko 
tuewe oma4a wino = Neem weg den boom van het pad ( oma = pad; 
ta ~ in, op; wino = uit, van). Zie verder bij kupo — op, n°, 3; upino — 
onder, n°. 2; po, n°. 2, c en f en vooral bij naka. 
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Opmerkenswaardig is hier vooreerst dat zoodoende soms 3 postposities 
in een rijtje elkander volgen (zie bv. po-naka onder naka, n°. 2) . . . en 
vervolgens : dat twee idees die als ja en neen tegenover elkander staan te 
zamen gekoppeld worden (zie naka, n°. 3). 

4) Omgekeerd verwaarloost men somtijds het gebruik der — , Bij tijds- 
bepalingen als; gedurende den nacht enz. gebruikt men geen voorzetsels. 
Zie voorbeelden bij kupara ; ninioku , n°. 1 ; he, n°. 2. 

5) Uitdrukkingen als: denken aan, vragen naar, enz. waarbij een voor- 
zetsel-objekt voorkomt, zijn in de Karaibsche taal ook bekend. Het zijn 
die gevallen waarin het bij ons transitieve werkw. bij hen reflexief gebruikt 
wordt en het roorwerp een voorzetsel krijgt. Zoo vertaalt de Karaib ; „ik 
leer dit' 5 met „ik leer mij zelven met dit”. Het voorzetsel is dan altijd 
poko. Zie hierover bij o , n°. 7. 

6) De — kunnen pronom. prefixen krijgen : i-maro = met hem ; o-wa~ door u. 

7) De geheele bijwoordelijke bepaling (nomen nl. en postpositie) wordt 
substantief gemaakt door het suffix: no. Kuriala-ta = in de bo ot\ kuriala- 
ta~no = bootsman. Paramuru-po = in Paramaribo; Paramuru-po-no = in- 
woner van Paramaribo. 

8) zie genera, n°. 3. 

9) zie conjunctie(s), n°. 2, c. 

10) De — ke en pe maken van substantieven adjectieven ; zie ke, n°. 2 ; pe. 
predikaat - zie zinbouw. 

prefix(en) - zie affix. 

pronomina - 1) Persoonlijke voornw. 

Men onderscheide 2 klassen: de op zichzelf staande en de pronomin. 
prefixen. 

De eerste klasse * 

Opsomming der — zie aw , n°. 2. Voor den 3<*® n per s. gebruikt men een 
aanw. voornaamw. De 3 de pers. vervangt ook het lidw. van bepaaldheid (zie 
moko , n°. 4). Onderscheid tusschen mannelijk en vrouwelijk kent de 3 de pers. 
niet, wel tusschen levend en levenloos wezen (zie aw , n°. 2). Soms gebruikt 
men de zelfstandige — ook in de vervoeging (zie aw, 3). Zij kunnen soms 
als „bijvoegelijk bezittend” optreden (zie aw, n°. 3). Door achtervoeging 
van mho vormt men ze tot zelfst. bezittel. voornaamwoorden (zie mho). 
Persoonl. en bezittel. pronomina treden soms tezamen op (zie moko, n°. 5). 
Voor den l sten pers. meerv. heeft men twee woorden; zie ana (of nana) 
en ki'ko. 

De tweede klasse: 

Bij de vervoeging v. e. werkw. worden de — weergegeven door prefixen. 
Deze zijn anders bij transitieven, anders bij Intransitieven (waartoe ook de 
reflexieven). 

Insgelijks wanneereen persoonl. voornwd vergezeld is van een postpositfe 
(voorzetsel) wordt het pers. voornwd weergegeven door een prefix: a-marg = 
met u (<z~u). # 

Men vindt de lijsten der pronom. prefixen onder a (op t emde). 

2) Wederkeerende voornw . Zie hierover onder reflexief. 

3) Onhepaalde voornw. 

De — zijn; am = iemand, iets, sommigen, anderen; o//~iets; papQ*rg~ 
geheel, alien. 

Am vervangt ook het lidw. van onbepaaldheid; zie am. 

On is een substantief en beteekent: zaak, voorwerp. 

Papo-ro bijvoegelijk gebruikt behoeft niet altijd onmiddeilijk voor het 
substantief te staan. Het kan er van gescheiden zijn: door het werkwoord. 
Papo-ro ken-u-iaton kusa= Alle krabben zullen wegloopen (letter!. alle zullen 
wegloopen krabben). Door het zoogenaamde lidwoord gelijk bij ons: al 
de kinderen = papo-ro moharQ picanicon. Door adverb, en pronom. be- 
zitsprefix; papg-rg terapa y-oi'i-ri = al (. papg-rg ) mijn (jy) zaken (oil) op 

haar beurt (i terapa ) zijn Het substantief op papg-rg volgend heett 

niet altijd het meervoudssuffix: papg-rg y-Qit-rt in plaats van papo-rg y-ott-kgn. 
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Men geeft de negatieve onbepaalde voornw. weer door in de boven- 
genoemde gevallen of het werkw. 6f het pronomen van een negatie- suffix 
te voorzien. 

4) Aanwijzende voornwdn : 

Opsomming der — zie eni, n°. 1. 

Welk onderscheid van genera de — maken zie eni. no. 1, a en b. Zie genera. 
De — kunnen zelfstandig en bijvoegelijk gebruikt worden; zie eni, n°. 2. 
De — kunnen tezamen met het bezittel. voornwd optreden; zie eni, n°. 3. 
Zij vervangen het pers. vnd van den 3 den pers.; zie eni, n°. 4. 

Zij vervangen het lidwoord van bepaaldheid; zie eni, n°. 5. 

Dezelfde = zie ido , n°. 7 en 8 en 11. 

5) Vragende voornwdn . 

Noke = wie (voor bezielde wezens) en oti'= wat (voor onbezielde wezens); 
beide worden gevolgd door het vragend ko . 

Noke ban go = wat voor een. 

Noke moko , noke mose = wie is hij, die. 

Oti ako ko — wanneer. 

Oti ban go = wat voor een. 

Oti ke ko — waarmede. 

Oti me ko — waarvoor, waartoe. 

Oti nari — wat voor. . . . 

Oti poko ko — waarmede. 

Net = wat komt alleen bijvoegeliik voor. Zie zijn samenstellingen onder net . 
Zie verder vragende wijs. 

6) Betrekkelijke voornwdn. 

Deze bestaan niet. Relatieve zinnen worden weergegeven: 

a) door het partic. praes. gevolgd van nimbo\ zie nimbo , n°. 2. 

b) door infinitivi perfecti, welke gevormd worden met behulp v. h. 
suffix: j bo. Zie po — suffix het voltooide . . . aanduidend, n°. 3. 

7) Bezittel. voornwdn. 

Om de — weer te geven gebruikt men: 

a) de persoonl. voornwdn. Zie aldaar. 

b) de pronom. prefixen. Opsomming dezer prefixen zie a (op ’t einde). 
Opmerkenswaardig is hier dat men een afzonderlijk prefix heeft, nl. 
/, om de relatie soi-meme (bij den 3 den pers.) weer te geven. 

qualificatief(ven) - 1) Stamwoorden komen als — voor; zie een lijst van 
dergelijke adverbia onder asi = bijna, n°. 1 . . . van dergelijke adjectieven 
onder t = prefix. Over de vorming der samengestelde adverbia hebben 
wij vroeger gesproken (zie adverb). Met vorming der — in *t volgend 
nummer bedoelen wij vorming v. adjectieven. 

2) Vorming der — , predikatief gebruikt. Men onderscheide twee klassen : 

a) De eerste klasse krijgt behalve een suffix ook het prefix: t (zie t — 
prefix). Het suffix kan zijn : ke f ne of re. In de negatie vervalt het 
prefix en het suffix verandert in ma of pa. Zie elk der suffixen af- 
zonderlijk in het woordenboek. 

b) De tiveede klasse krijgt geen prefix, enkel een suffix. Het suffix is mef 
of pe (be, mbe). Me kan staan achter een substantief, pronomen of 
partic. perf. en beteekent: bij wijze van. Pe heeft de beteekenis van: 
met. In de negatie vervallen me of pe en daarvoor komen in de 
plaats : ma of pa. 

N. B. Wanneer me een part. perf. tot adjectief maakt, wordt het 
prefix i gebruikt. Het prefix dankt zijn ontstaan echter aan 
het partic. perf., niet aan de bijvoeging van me. 

3) Vorming der — , attributief of substantivisch gebruikt. Wat boven 
sub 2 gezegd is, geldt ook hier. Er komt echter nog bij, dat aan de suf- 
fixen zoo van affirmatie als van negatie een n toegevoegd wordt en dat 
onder den invloed van deze n de klank v. d. voorafgaanden klinker eenigs- 
zins gewijzigd wordt (zie n — suffix). 

4) Plaats welke het — inneemt; zie hierover onder zinbouw. 
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5) Versterking v. h. — . Deze geschiedt: 

a) door iteratie; zie verschillende voorbeelden onder ne = versterkings- 
suffix, n°, 2, a. 

b) door suffixen ; zie ne = versterkingssuffix, n°. 1, a*— h en een 10-tal 
andere suffixen meer eveneens te vinden onder ne. Soms staan er 
verschillende intensiteits-suffixen achter een en hetzelfde woord. 

6) Het — en de trappen v. vergelijking . 

a) Stellende of vergelijkende trap. 

Het — blijft onaangeroerd. Achter het substantief, het pronomen, 
of pronom. prefix echter waarmede iets vergeleken wordt, wordt 
wara = gelijkend op geplaatst. Zie wara , 1 — 5. 

Van eenzelfde beteekenis als wara is eneke\ zie het woord. 

Merk op dat bij een vergelijking het werkw. ene ~ zien dikwijls 
ingelascht wordt (zie ene , 1, a, a). 

Het suffix ra-n (substantieve vorm van re) achter een substantief 
geplaatst heeft de beteekenis van : iemand die gelijkt op. Zie ran . 

b) vergrootende trap. 

Alles gelijk boven; in plaats van wara echter komt kopo =■ op, 
boven (zie kupo , n°. 2, a — b). 

Slaat kopo als vergrootingswoord op een werkw., bijvoegel. nwd, 
bijwoord dan krijgt het het suffix ri ; zie kupo t n°. 2, c. 

Copo-ne heeft een afkeurende beteekenis, nl. ons: te. 

Nog, nog meer = noron (zie het woord), 

c) overtreffende trap. 

Alleen een absolute superlatif komt voor. Deze drukt men uit door 
middel van versterkingswoorden bv. ne (zie ne en kupo , n°. 2, d), 
su vooral (zie het woord), tamu-ru = grootvader (zie tamusi , n°. 1) 
en tampoko-ri' (adverbiale vorm van tampoko = oude man), 
quantiteit - De — eener syliabe bepaalt in de vervoeging somtijds de tijden. 

S-awon-ga-i (gerekte a) = ik hef op; s-awoq-ga~i (korte a)=ik heb opge- 
heven. Zie ya = suffix v. d. praesens. 
ranggetal(len) - zie telwoorden. 

reduplicatieven - De meeste onomatope&n zijn — ; zie eti\ n°. 3. 

Veel — danken hun ontstaan aan de intensiteit; zie efz\ n°. 4, b en ne, n°. 2, a. 

Enkele uitroepen zijn — (zie hen), zoo ook enkele van den vreemde 
overgenomen woorden (zie eti', n°, 4, d) 

Lijst van — ; zie eit , n°. 4, e. 

Zie verder qualificatief, no. 5, a. 
reflexief(ven) - 1) Bij werktvoorden. 

a) Vorming der — : 

Transitieven worden — gemaakt door voorvoeging van o; zie o , 
n°. 1. 

De overgangsmedeklinker (waar noodig) is t, uitzonderingsgewijs s; 
zie o, n°. 2. 

Transitieven echter met klinker e aanvangend zien de e veranderd 
in o; zie o, n°. 3. 

b) Gebruik der — : 

r Veelvuldig gebruik wordt er van gemaakt. Wordt bij een transitief 
werkw. het voorwerp niet uitgedrukt, dan maakt men het reflexief. 
Zie o , n°. 8. 

Sommige bij ons transitieve werkw. zijn bij den Kara’ib —\ emepa~ 
(iemand iets) leeren maar omepa = (zich zelven iets) leeren. Zie o, n°. 7, 

De — hebben dezelfde persoonsprefixen als de intransitieven; 
zie a (op ’t einde). 

2) Bij stibstantieven {adjectieven) 

a) o (t). Een substantief, gevolgd van zijn adjectief-makend suffix, kan 
soms het — o ( t ) als prefix hebben. Het krijgt dan — e beteekenis. 
Bv. Qt~QmQ'tne = familie van elkaar. Zie andere voorbeelden onder 
o , n°. 9. 
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b) As en asa doen hetzelfde als ot; zie o , n°. 5. 

c) Ase komt ook een enkele keer voor; zie ase , n°. 4. 

3) Bij bijwoordelijke uitdrukkingen. 

Ase vormt bijwoordelijke uitdrukkingen met reflexieve beteekenis, zooals: 
op elkaar, naast elkaar, tegen elkaar, enz. Zie ase . 

As-ene-ke~ op elkaar gelijkend; zie ene-ke. 

N. B. „Zelf” in uitdrukkingen als: ik zelf, gij zelf, enz. kan men ook 
weergeven; zie ase. 

samenstelling(en) - 1) Samenstelling van verba. 

Over het vormen, afleiden of samenstellen van nieuwe werkwoorden zie 
men het tweevoudige ka ~ aanbrengen en wegnemen en onder ditzelfde 
ka de lijst van 17 werkwoorden-vormende suffixen. 

2) — van sub st antieven. 

Men onderscheide 3 klassen: 

a) eerste klasse. Men kan gebruik maken van een 10-tal suffixen. Het 
suffix heeft op zich geen nadere beteekenis. Zie eti\ no. 6, a. 

b) tweede klasse. Ook hier staan wederom een 10-tal suffixen ter beschikking. 
Elk der suffixen echter, alhoewel niet op zich bestaande, heeft een 
eigen beteekenis. Zie eti\ n°. 6, b* 

c) derde klasse. Elk lid der samenstelling bestaat op zich. Wij onderscheiden 
3 onder-klassen: 

a) genitief samenstellingen. Het determineerend lid staat voorop. 

ft) comparatief — . Het determineerend deel staat ook hier voorop. 

y) parasynthetische vormen. Het determineerend deel wordt hoofd-deel 
gemaakt; staat achterop. Zie eti\ n°. 6, c. 

3) — v. adjectieven en adverbia . Zie hierover bij bijwoord en qualificatief. 

Zie verder morphologie. 

samentrekking(en) - In het Karaxbsch komen — ook voor ; zie de lijst 
onder arima. 

stofnaam - De — treedt vaak op voor den voorwerpsnaam en vice-versa 
de voorwerpsnaam v. d. — . Zie eti\ n°. 9. 

subjekt - Over de plaatsing v. h. — in den zin zie zinbouw. 

substantief (ven) - 1) Over de vorming van — ; zie samenstelling(en). 

2) Hoe men — tot qualificatieven maakt zie bij t = prefix vormend 
partic. en adject. 

3) Het meervoud der — ; zie meervoud. 

4) Wanneer het wezen niet meer in den toestand waarin het zijn moet 
is geeft men dit weer door het suffix mbo of po achter het substantief te 
plaatsen. Kuriala = boot; kuriala-mbo — oude, versleten boot. Pott = 
haar ; pQ-po = (afgesneden) haar. De aanhechting dezer suffixen aan het 
substantief is niet z66 hecht dat de negatie er niet tusschen zou komen. 
Men zegt: kuriala-pa-mbo wa = zelfs geen oude boot heb ik {pa = negatie). 

De twee suffixen kunnen ook juist het tegenovergestelde beteekenen, nl. 
bij uitstek. Zij duiden dns de voltooiing aan, ’t zij naar den positieven, ’t 
zij naar den negatieven kant. Zie mbo en po. 

suffixen - zie affix. 

telwoorden - Het getalstelsel is aan het menschelijk lichaam ontleend 
(i kalina , n°. 31). 

De — van 1 tot en met 100 (1. c). 

Verklaring der — . 4 = 2X2; 5 = de hand aan de eene zijde (5 vingers); 
10 = de hand aan beide zijden; 20 = een mensch (10 vingers + 10 teenen); 
zie deze en andere verklaringen onder kalina , n°. 31. 

Een alleen (zie owin ) ; wij getween, gedrieen (zie ata , 3) ; een keer, 
twee keer (zie mboto) ; twee aan twee (zie pai ). 

Ranggetallen zijn onbekend; om van een rei een bepaalden persoon, 
bepaalde zaak aan te duiden gebruikt men omschrijvingen: zie tunda , 
imat'i , koromo, owarina y wapo. 

transitieven - 1) De — hebben hun eigen persoonsprefixen evenals de in- 
transitieven. Zie a (op ’t einde). 
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2) Men is zeer akkuraat in het onderscheiden van — en intransitieven. 
Waar bv. in het Holl. eenzelfde werkw. zonder eenige vormsverandering 
nu eens transitief dan intransitief kan zijn, kan dit in het Karai'bsch nief. 
Men zal het werkw. veranderen. Men doet dit bv. 

a) door het werkw. vormend suffix: ka. Imot'i = koken (intransitief; 
imo-ka = koken (trans.). 

b) door het werkw. reflexief te maken: emima — opschuiven (trans.); 
omima = opschuiven (intr.). Troa-ma = trouwen (trans.) ; e-trou~ma 
— trouwen (intr.). 

3) Wanneer het voorwerp niet „uitgedrukt” wordt, maakt men het transit, 
werkw. gewoonlijk reflexief. Zie o, n°. 8. 

4) Sommige bij ons transitieve werkw. zijn bij de Kara’iben altijd reflexief. 
Zie o , n°. 7. 

Zie verder incorporate, passieve zinswending, enz. 
trappen van vergelijking - zie qualificatief, n°. 6. 

uitroep(en) - Lijst van — met de gemoedsgesteltenissen welke zij veronder- 
stellen, enz. zie hen. 

verba - 1) Over de vervoeging der verba. 

De vervoeging der — geschiedt met behulp van prefixen en suffixen. 
Men leze over deze onder: affixen . Als algemeene regel het volgende:de 
prefixen duiden den handelenden of lijdenden persoon aan, de suffixen 
den tijd en het getal (zie meerv. n°. 3). 
praesens : over deze vorming zie ya * 
imperfectum : zie i. 
futurum : zie take, 
conditionalis: zie manombo. 
conjunctivus : zie in dezen index: conjunctie. 

SfinuZs perfectus I zie de * en index: 
participia : zie in dezen index particiep. 
modus imperativus : zie ho. 


/' de 2 de pers. is 

bij intransitieven ; • 

i \ de d de pers. is 

( suffix, n°. 2. 

modus prohibitions 


de agens: zie ket, 
de agens: zie ne , 


bij transitieven ; / 

wanneer de 2 de ) den l sten pers,; zie k, n°. 2, b. 
persoon inwerkt ) den 3 den pers.; zie k,..s , n°. 2. 
op f 

modus optativus zie olo , nare. Zie ook modaiiteit. 

2) De vervoeging tracht men overigens zooveel mogelijk te voorkomen: 

a) Men maakt daarom groot gebruik van de passieve zinswending. 
Zie passief. 

b) Men maakt gebruik van een substantieven vorm die verkregen wordt 
door achter den infinitief een suffix te plaatsen. Zoo zegt men bv. 
in plaats van: hij eet menschen .. . hij is een eter van menschen (zie 
suffix to). Het suffix to duidt meer een toestand dan wel een tijd aan, 
j bo wijst op het verleden. 

c) Soms geeft men eenvoudig den infinitief. 

3) Over het ontkennend maken der — zie negatie. 

4) Over de passieve zinswending zie passief. 

5) Over de samenstelling der — zie samenstelling (en). 

6) Zie verder: transitieven, intransitieven, reflexief, frequentatief, zelfst. 
werkw. zijn, hulpwerkw. 

verbindingswoorden - zie postposities. 

verzamelwoorden - De Kar. taal bezit allerwaarschijnlijkst ook — ; zie g/i‘n°8. 
voegwoorden - zie conjuneties. 
voornaamwoorden - zie pronomina. 
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zinbouw 


voorzetsels - zie postposities. 

vraag - 1) Suffix om een — te vormen: zie ko. 

2) Andere wijzen om een — te stellen zie ko, n°. 5 en 6. 

3) Een vraag wordt versterkt door se. Zie se , n°. 2. 

4) Bij zindeel-vragen valt in de afhankelijke vraag ko weg; zie owe. 
werkw. (en) zie verba. 

zelfst. werkw. zijn - 1) Het werkw. „zijn” wordt vervoegd gelijk de intransi- 
tieven. Zie ei. 

2) Als zelfst. werkw. heeft het de beteekenis van wonen, verblijven (zie 
e'i , n°. 1, a), klaar, rijp zijn (e7, n°. 1, b); gebruikt men het om een eigen- 
schap, een bezit aan iemand toe te schrijven {ei, n°. 1, d). Zoo in ’t laatste 
geval een substantief met het zelfst. werkw. moet worden samengekoppeld, 
zoo maakt men gebruik van het overgang-aanduidend suffix: me. Zie voor- 
beelden onder peti, n°. 11. 

Als hulpwerkwoord treedt „zijn” op om een verbum negatief te maken 
en te vervoegen . . . vervoegt het het werkw. ise — willen (zie ei, n G . 2, a, b). 
zinbouw - 1) Plaats v. h. verbum . 

Zie hierover bij de twee volgende nummers. 

2) Plaats van het subject. 

Het subject, ’t zij dit een nomen of pronomen is, staat voor het werkw. 
Zoo bv. 

a) in gewone zinnen: Auto peya-po man = (Letterl.) Een huis aan den 
waterkant staat. Pero papo-ro ott ena-pu-i = (Letterl.) De hond alle 
zaken heeft opgegeten. 

b) in afhankelijke zinnen als volgt: Noke ko moko moro-po n-a-n, pipi 
kefi-ga-kon = Wie is daar, zeide grootmoeder (letterl. grootmoeder zeide). 

c) in vragende zinnen; zie enkele voorbeelden onder pipi . 

d) in passieve zinnen; zie voorbeelden onder wa. 

N. B. Men kan het subjekt ook dikwijls achter het verbum plaatsen. 

De zin klinkt dan zachter of gemoedelijker. Zie kalina, n°. 16. 

3) Plaats v. h. objekt . 

a) Het objekt staat voor het verbum. Y-erekeWe s-epino-sa = Ik behandel 
mijn wond. Penaro pofi n-ito-n kamisa api-ca = Sinds lang is zij 
uitgegaan om kleeren uit te spreiden. 

b) Is het verbum behoudens van het objekt nog van andere bepalingen 
vergezeld, dan staat het objekt liefst onmiddellijk voor het verbum. 
Akuru tvino kusa si-soka-i = Ik trek de krab uit de modder. Sulaban 
boko a-pati ewa-to-ko = Taai uw hangmat om den balk. 

c) Het objekt wordt vaak in het werkw. opgenomen : zie incorporatie. 

N. B. Het objekt „achter'’ het werkw. klinkt naief. Paporo si-ca-ma-i 

arepa = Ik heb al mijn kasave uitgedaan. 

4) Plaats van het determinatief bij de genitief- en comparatief-samenstel- 
lingen alsook bij de parasynthetische vormen: zie samenstellingen. 

5) Het attribuut (adjectief attributief gebruikt) staat v6or het substantief. 
Zie n = suffix, Als attribuut kan ook het partic. praes. optreden. Niet echter 
het partic. perf. In ’t laatste geval neme men den infin. perf., welke vorm 
dan „achter ’ het substantief komt te staan. Zie t. 

6) De plaats v. h. intensiteits-suffix is'onmiddellijk achter het woord *t welk 
versterkt moet worden, ’t zij dit een nomen, pronomen, adjectief, adverb, 
conjunctie, postpositie, vervoegde vorm of infinitief is. Zie ne = versterkings- 
suffix. 

7) Plaats van negatie. 

De negatie komt onmiddellijk „achter” het negatief te maken nomen, verbum, 
qualificatief te staan en kan daarvan nooit gescheiden worden. Zij wordt 
er een mee. Zie pa, n°. 2. 

Hoe sterk de negatie aan het nomen, enz. verbonden is blijkt bv. uit de 
vertaling van zelfs geen oude boot = kuriala-pa-mbo (letterl. boot geen oude). 

8) Plaats der voegwooj'den zie conjunctie. 
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9) Het predikaatssubstantief (substantief + m £) staat v66r de copula* 
Tampoko-me a-kopo iva = Ik ben ouder dan gij. 

10) Het predikaatsadjeciief staat voor de copula. Irupa ne man = *t Is 
goed ('t Is in orde). Yukpa rapa tuw-ei-ye man = Zij is weer beter geworden. 
Gewoonlijk wordt het enkelvoudig adjectief echter (in tegenstelling met de 
samengestelde of afgeleide waarover onder t) door middel van me met de 
copula verbonden, Zie bv. amuya = lief, poito = moot. De copula behoeft 
echter niet „onmiddellijk J ’ op het predikaatsadjectief te volgen. Het subject 
zelfs kan ertusschen geschoven worden. Tt-yana-re yuman mose ewa-ri na = 
Dat {mose) hangmattouw ieiva) is {na) zeer (yuman) sterk (i tr-y ana-re ). 

11) De copula en se. 

Se — willen staat voorop; de copula volgt echter niet altijd onmiddellijk. 
Modaliteitswoorden — zoo gebruikt — moeten er tusschen geschoven 
worden, zooals de negatie: pa , noron = meer, yu man = zeer veel, ne = zeer 
veel. 

Is het uitgedrukte subject een ander dan het pronom. prefix dan mag 
men het er ook tusschen plaatsen. Ero-me t(uw)-oka-ri se-pa konopo na = 
Vandaag {ero-me) wil (se) de regen {konopo) niet {pa) ophouden (tuw-oka-rt). 

Plaatsbepalingen schuift men er insgelijks tusschen. Sico ha-sc pupuru 
wing man - Wilt (se) gij (man) de sika (sico) uit (wing) mijn voet (pupuru) 
halen (ka)? T(uw)-o-ka-ri se-pa ti-pati wing man- Hij wil (se) niet (pa) uit 
(ivino) zijn hangmat (ti'-pati) komen. 
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a - A. Pronominaal prefix van den 2 den pers. Het treedt op als pronomen 
personate en als pron. possessivum. De overgangsmedeklinker is bij de 
sub stan tie ven en bij de verba transitiva altijd y , bij de verba intransitiva 
somtijds y, somtijds w , gelijk beneden gezegd zal worden, In plaats van a 
wordt ook wel eens o gebruikt. Wanneer dit het geval is zie bij e, n°. 2. 

Pronomen personale. 

I. Voor verba intransitiva. Wij bespreken eerst de intransitieven. Twee 
categorien van verba zijn hier te onderscheiden. 

De verba tot de l ste categoric behoorend hebben om den 2 den pers. 
aan te duiden en voor den infinitief (+ infinitief-vormen) en resp. de 
geheele vervoeging door het prefix a , met y als overgangsmedeklinker. 

De verba der 2 de categorie hebben dit prefix alleen voor den infinitief 
(en voor vormen met den infinitief betrekking hebbend). De overgangs- 
medeklinker is w . 

Het prefix: a-, a-(y); a -, a-(w) duidt altijd den handelenden persoon aan. 

1) Eerste categorie. Hiertoe behooren: eerstens de van de substantieven 
door middel van - na , - ta , -wa afgeleide verba . . . tweedens enkele andere, 
meest enkelvoudige verba. Welke voornamelijk deze laatste zijn zal blijken 
uit de voorbeelden. Zie nog bij tunda. 

Tot grootere duidelijkheid volgende nadere gebruiksaanduiding van het 
prefix: a -, a(y)-. Men gebruikt dit prefix: 

a) om den 2 den pers, enkv. en mv. aan te duiden. A(y)-etaki-na-i = Gij 
fluit. A{y)-atu-na-i = Zijt ge ziek geweest? A-kepu-ta-take = Gij zult nat 
worden. A{y)~enapi-t'e-i = Gij liegt. Oka-bun a{y)-eta-ta-i = Altijd spuwt gij ? 
A-sere-wa-no = Gij hoest. A(y)-adisei-wa-no = Gij niest. A(y)-enapo-wd-i 
= Gij snorkt. A-romo-take , a-romo-taton — Gij (Gijlieden) zult sterven. 
A(y)-uta-take = Gij zult verdwalen. Enz. 

N. B. Het gebruik van het prefix a, ay alhier is een uitzondering, De 
gewone intransitieven hebben: m. M-u-san — Gij gaat. M-opu-i = Gij 
zijt gekomen. 

b) bij den modus imperativus: A(y)-etaki-na-ko = Fluit! A-ko-ta-ko — 
Roep ! A(y)-uwe-na4a-ko = Braak! A-ware-ta-ko = Zing! A-sina-wa-ko = 
Fluit! A{y)-awa-ko = Lach! A{y)-awon-go = Sta op! A(y)-ekatun-go = Loop 
hard! A(y)-u-pa~ka-toko = Wordt wakker (Letterl. Heft uw hoofd op)! 
A{y)-uwa-to-ko = Danst! 

N. B. Het gebruik van het prefix is een uitzondering. De^ gewone in- 
transitieven hebben in de geb. wijs geen prefix: o-ko — kom ; tan-go = ga. 

c) bij den modus prohibitivus. A{y)-enapi-te-i coro = Liegniet! A{y)-eta- 
ta-i coro = Spuw niet ! A-ware-ta-i coro — Zing niet ! Moro-po a(y)-uwe - 
na-ta-i — Braak daar niet! A{y)-enapi-ive-t coro = Lieg niet! A(y)-ekanu - 
mu-i coro = Loop niet hard! A(y)-utapu-i coro = Verdwaal niet! 

N. B. A(y) is wederom een uitzondering. Het gewone prefix v. d. 2 den 
pers. bij intransitieven is ket. Ket-opu-i = Kom niet. 

d) voor den infinitief. Zie bijv. bij de hulpwerkwoorden : opu — komen ; 
ukuti = weten, n°. 2; upi — niet kunnen; uto = gaan, no. 3, c. 

e) voor de vormen, ontstaan door achtervoeging van : ako , poto , pona , 
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pomero , tome , /p£o, enz. A-mona-wa poto = Wanneer gij steelt. A(y)~uwetu~ 
na pomero = Nadat gij slaap gekregen hebt. A(y)-ntapu-ri pona ~ Opdat 
gij niet verdwalet. A(yYu-pakci pomero = Nadat gij wakker geworden zijt 
(zie pmo = neus, n°. 2). Oya-ko m-uto-n a{y)-nta4onie = Waar zijt ge naar 
toe gegaan om zoo te verdwalen? Zie de vormen met ke en po. 

2) Tweede categorie. De intransitieven hiertoe behoorend hebben de 
geheeie „vervoeging” door in den 2 den pers. het prefix m. Zij hebben het 
prefix a , met w als overgangsmedeklinker, in dezelfde gevallen als boven 
(Eerste Categorie) opgegeven onder d) en e). A{w)-ot-a?ma-ri m-uku-san = 
Kunt ge parelen? A(w)~onekT-se man = Wilt gij (gaan) slapen ? A(iv)~opu-ri 
se-pa iva — Ik wil niet dat gij komt. A{w)-uto-ri (y)ako = Wanneer gij 
henengaat. A'embo a[tv)-ei-po = Wanneer gij klaar zijt. A{iv)-oma-poto = 
Wanneer gij valt (zie take , n°. 1). A(w)-ot-umuku poto — Wanneer gij duikt. 
A(zu)-w/p £pfo = Wanneer gij henengaat. A(iv)-at-andi-mo-tome = Opdat gij 
(gaat) zitten. A(w)-ei4opo = uw woonplaats, uw dorp. A(id)-ot-andi-mo4opo 
= een plaats voor u om te zitten. 

II. Voor verba transitiva. De overgangsmedeklinker is 

a) Wanneer de handeling wordt uitgeoefend door den 3 den pers. op den 2 den . 

Moko pexu a{y)-eka4an = De hond zal je bijten. Peya-iva ero oma a(3>)- 
aro-yan = Deze weg brengt je bij den waterkant. Mose a-ko-ma-no = Hij 
roept je. mpro mwrp = Die bank kantelt (werpt je af). 

b) Wanneer de handeling wordt uitgeoefend door den l stcn pers. meerv. : 
nana (: nana staat gelijk met den 3 den pers. enkv.) op den 2 den . 

Nana a-ko-ma-no = Wij roepen u. 

c) voor den infinitief. 

Ken~o4an a{y)~ai~ye — Hij zal je komen halen. A{y)-amuica pa wa = Ik 
geloof je niet. A(yyemuma pa wa = Ik bedrieg je niet. A(yyepano-$c w-uto-n 
= Ik ben je gaan helpen. O-se pa wa = Ik bemin je niet. Zie meerdere 
voorbeelden nog bij se = beminnen, n°. 2, b, /?. 

Ook voor den infinitief gevolgd door de suffixen : ako , wo, 
enz. Noke ko a{y)~emepa-ng eti = Hoe heet hij, die u onderwijst? .A(:y)- 
eka-poto , a-romo4ake = Wanneer zij je bijt, zult ge sterven. K-ano-ka-i 
a{yyono4ome a-sano-wa = Ik rooster je opdat je moeder je opete. Zie 
ipetiman , n°. 7. 

III. Foor achtervoegsels. Noke noroiq go a-maro nan ~ Wie nog meer 
is er bij u? S4lri4ake o~wa = Ik zal het aan u geven. Kupari yumaij 
a-poko man = Gij zit vol koepari’s. 

IV. Foor ata. Zie hierover bij tffa. 

Pronomen possessivum: 

A(y)-aria-T¥ = uwe hand, A(jy)-ptt*z-rr = uw hangmattouw. = 

uw hoofdhaar. A-pupu-ru = uw voet. A-pati = uw hangmat. A-pul4i~ uw 
echtgenoote. A(:y)-ofF-te« = uwe zaken. A-piri-an = uw jonge broers. 
Q-ma-kon = uwe kinderen. Over het bezitssuffix: rz (of /*), zie rh A(^)* 
amamu-po = uw zweer; zie po , n°. 3. 

B. Overzicht der pronominale prefixen . 

Dewijl a het eerste prefix is, *t welk in het boek besproken wordt, 
plaatsen we het overzicht der pronominale prefixen onder a. Wil men het 
gebruik der verschiilende prefixen leeren kennen, men zoeke de opge- 
noemde prefixen iri het boek op en zie aldaar. , 

a) prefixen voor substantieven en achtervoegsels : 

fste pers. e'; ;y; dikwijls niets. 

2 de pers. a , a(j>) ; p. 

3 de pers. i ; t (ti\ tu, tutv ). 

l ste pers. mvd. & &&)• 

2 de en 3 de pers. mvd. gelijk in het enkvd,; maar het woord krijgt een 
meervoudssuffix. 

Verhandel. Afd. Letterkunde (Nieuwe Reeks) Dl. XXV. A > 


a 


66 


ai 


b) prefixen voor intransitieven : 

Iste pers. w\ y . 

2 de pers. m ; a ( a(w ), a(y)). 

3 de pers. w ( nt nu f ken , tew, te, enz.); t (#> enz.). 

jste pers. mvd. £ . . t. 

2 de en 3 de pers. mvd. gelijk in het enkvd., doch de stam van het werkw. 
krijgt het meervoudssuffix. 

c) voor de transitieven. 

Hierover sla men na: a , k , ks, kt> m , w, s, 3;. 

a - Zie ai = geraas. 

a, a - ja. M-u-tan napa idg-ke? A , w-u-take rapa = Zult ge dan weer 
weggaan? Ja, ik zal weer vertrekken. .A am-ka-no — Gij zegt van ja? 

Dikwijls worden de twee a s samengetrokken tot aha , met een forschen 
klemtoon op de tweede lettergreep; zie het antwoord der schildpad aan 
den tijger bij wayamu, ’t Is een sterke bevestiging. 

Kinderen zeggen eenvoudig <z, a tot hunne ouders, welke bevestiging zij 
echter door een nadere verklaring laten volgen: A , a t w-u-tgn terapa = 
Ja, ik ben reeds gegaan. Overigens wordt a , a doorgaans door een aan- 
spraak gevolgd. Vraagt de man: m-u-san napa •= gaat gij weer weg? dan 
antwoordt de aangesproken man: A , a , ra ! = Ja, vriend! De vrouwen 
zeggen : ri, M-u-san napa> wo P A , a, ri — Gaat gij weer weg, vrouw ? 
Ja, vriendin. Ra en ri klinken vriendelijk. Is men toornig dan zegt men: 
se. A, a , sel W-u-sa ne to = Zeker, man! Maak zoo'n drukte niet! Ik ga, 
hoor! To achter a , a toont welgemanierdheid aan. A , a , to — Ja, man! 
Ja, mijnheer! 

Zie 00k het eerbiedssuffix: kon. 

aburere’ii - Mycteria americana; blaasman, negerkop. Zie awnru. 

a-cu-ru - zie ai-cu-ru . 

adisei-wa - niezen. Samengesteld werkw.: adisei — klanknabootsing en wa = 
suffix, verba neutra vormend. Y-adisei-wa-i = Ik nies. Ken-adi$ei-wa-no = 
Hij niest. Qtono me ko ay-adisei-iua-noP Tamun sikiiri y-enata-ri taka 
s-ilri = Waarom niest gij? Ik heb tabakspoeder (snuif) in mijn neus 
gedaan. De Karaib snuift niet. 

Adisei-wa-po = doen niezen. Weyu te ne y-adisei-iva-pg-ya = De zon 
doet mij niezen. 

Men zegt 00k : akisei-wa, enz. Ay - a k is ei-iva- ri — uw niezen. 

Wanneer iemand niest maakt de bijstaander vaak een opmerking. Hij 
zegt nl dat op ’t oogenblik de „naam” van den persoon die niest door 
iemand „uitgesproken” wordt. Ay-eyatg-tgn = Men noemt (ergens) uw naam. 
„A, a , ra = Ja, man!” zal de niezer antwoorden. Ofwel de niezer voor- 
komt anderen en maakt zelf de opmerking en zegt bijv. : Ka ! Tata y-eyatg-i 
= He! Mijn moeder spreekt mijn naam uit. Ook in het verhaal te vinden 
onder kurumu , n°. 3 , zegt de koning, wanneer hij niest: „Er is iemand, 
die mijn naam uitspreekt”. Zie suffix wa. 

a’embo - klaar, gereed. A'embo m-e'i~ Zijt ge klaar? A’embo w-ei == ik ben 
klaar. A'embo e’i-pa ngrg wa = ik ben nog niet klaar. A!embo ng wa = ik 
houd er zoo lang mede op. A'embo ket-ei-ne , amu-y-ako f terapa~ Laten 
wij ophouden, een anderen keer verder ! A'embo y-emami-bgko wa = ik 
ben met mijn werk klaar. A'embo ! = Klaar ! (bij wijze van uitroep). 

aha - Zie a, a. 

ai - Hulpwerkw. : zijn. Zie e'i = zijn. 

ai - halen. Maha-wa n-u-tgn arepa ai-ye — Zij is naar den grond gegaan om 
kassave te halen. Tuna-am-ai-ta , t-ang-se-?i kgrg ene-ko = Ga water halen, 
breng een voile (kruik) mee ! Ai-cg = Haal ! Ai-ye se-pa wa = ik wil het 
niet halen. S-ai4ake-ne = ik zal het halen. Ai-ye-ne w-u-take — ik zal het 
gaan halen. ^S-ai-ya = ik haal. S-ai (s-ai'i ?) , terapa = ik heb het reeds 
gehaald. Ai-tay-go, s-ene-se — Ga hem halen, dat ik hem zie. Kgropo Petrus 
kgn-g-tan ay-ai-ye skgrg-wa = Morgen zal Petrus je komen halen voor 
de school. 
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ai - wellicht is de stam ook a ; zie beneden n°. 5 en 6. 

1) T-ai-ke = met geraas. Otono-me ko t-ai-ke n-a-n = Waarom maakt hij 
geraas ? 

2) Ot-at-ka = verb. refl. geraas maken. Kon-ot-ai-ca-no, i-sano-wa aro-ko = 
Het (kind) huilt, breng het bij zijn moeder. Otono-me ko m-at-ai-ka-no = 
Waarom huil je ? Zie nog bij kurewako-hho, 

3) Qt-ai-ka-kepu (zie het negativum kepu). Qt-ai-ka-ke-ko = Wees stil, 
huil niet meer. 

4) Ai-kepu, Ay-ai-kepu-i a-mana-ri poko amoro hen ! Uwa , niondo noro 
man n-akoto-ri ~ Z ijt ge klaar met het vellen van je bosch (tot kostgrond)? 
Neen, er is nog een stuk te kappen over. Ay-ai-ce-toko = Houdt op (met spelen) ! 

5) A-kepu. Pepeito n-a-kepu-i = De wind is gaan Iiggen. Qro pepeito n-a- 
ke-ne = Laat de wind eerst eens gaan Iiggen! 

6) A-topu. Pepeito n-a-iopu-i — De wind is gaan Iiggen. Deze samen- 
stelling is tnij echter duister, 

ai-cu(ru) - 1) water, sap, vocht, enz. Zie over den stam van dit woord en 
van zijn afleidingen bij ku -- water, n°. 1 en 2. Zie aidaar nog hoe men 
ook a-cu-ru zegt. Konopo ai-cu-ru ~ regen water. Moko picani rom sakao 
ema-i moro tuma kaka , woro ai-cu-i-u ani-ma-i ro'm = Het kind heeft 
zand in den pot gegooid, het heeft de soep bedorven. Lemiki (N. E.) 
a-cu-ru = het sap van een lemmetje. Wo^w?wp a-cu-ru ti-kara-ye na~ Het 
water der Wayombo is zwart. A-ku-po s-andi'-mo-ya = (Enkel) water heb 
ik op ’t vuur gezet (men wil hiermede zeggen, dat *t maar een zeer magere 
soep is). Mqtq a-cu-po asito ti-asako-re imo-ka-ko = Kook die soep een 
beetje zuur ! 

T-ai-cu-re en t-a-cu-re = voorzien van water. T-ai-cu-re kuriala man = 
De boot heeft water ingenomen (wegens een iek). T-a-cu-re yumaif ero 
lemiki na — Dit lemmetje is zeer saprijk. I-cu-ma poto t-a-cu-re man = 
Als de vioed er is, komt er water (in de kreek). 

A-cu-pa — zonder water. Kuriala-ri a-cu-pa na = Mijn boot neemt geen 
water in (heeft geen lek). A-cu-pa ero lemiki na = Dit lemmetje heeft geen sap. 

2) Ai-cu-ka — het water, het sap wegnemen. S-ai-cu-ka-take ne rapa = 
Ik zal het water (de soep) maar weer (uit den ketel) halen (een kind had 
er n.l. zand ingegooid). Murisi ai-cu-ka w-u-sa woku-ru-me = Ik ga den 
Morisipalm zijn sap aftappen tot een drank voor me. 

3) Ai-cu-ma = iets van water voorzien. Ero ivoku s-ai-ku-ma-i — Ik breng 
het water aan voor de tapana. Oii-ako ko m-ai-cu-ma-ton = Wanneerdoet 
gij er het water bij ? Konopo-wa t-a-cu-ma kuriala-ri na — Door den regen 
heeft de boot water ingenomen. Tuna-ke s-a-ku-ma-i (tautologie : tuna = 
water en ai-cu = water) = Ik heb er het water bij gedaan, 

ai-cu-ka - zie ai-cu , n°. 2. 

ai-cu-ma - zie ai-cu, n°. 3. 

aida’u - soort tijger *, zie bij kaikusi , nO. 7, a. 

aide - zie aire. 

aige - zie aire, 

aim a - rooken. Tamun aima se ay-ata, am aitfta-ko = Indien ge tabak 
rooken wilt, rook ze. Kas-aima-i coro , ime-mbo me mana ; apoto-me ay-ata 
m-aima-i — Rook niet, ge zijt te klein; wanneer ge groot zijt, moogt ge 
rooken. Over de wijze en gewoonte van rooken, over den tabak en zijn 
gebruik, enz. zie onder tamun . 
aima - een boot parelen; zie arima, 

aimara - Hoplias Macrophthalmus (Pellegrin); anjoemara. Men vangt dezen 
visch met den houten vischval (zie yombo) en met springhaken. Owin 
aimara pipo = 6ene schub van een anjoemara; aanduiding van een munt- 
stuk (zie piilata). Hoe eertijds een anjoemara onheii bracht, zie bij wir§imo, 
Zie volgende woorden. 

aimara moran - een wit-zwart gevlekte tajersoort, van wier blad en knol 
men een bezweringsmiddel (moran) maakt om den anjoemara (aimara) te 
vangen. ’t Blad van deze tajer gelijkt op de gevlekte anjoemarahuid. 
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Kurawa-ke aimara moran kowei poko si-mii-ya = Met een touwtje bind 
ik het anjoemara bezweringsmiddel aan den vischhaak vast. Een klein 
stukje van knol en blad wordt er aan vastgebonden. De tajer wordt gekweekt 
aiihara munkara-ri - een vingerdikke, doornige liaan der bovenrivier, Groeit 
vooral waar geen branti-maka doch moko-moko staat, half onder water, 
roode bloemen. Beneden rijk aan wier (wuiya). Geliefkoosde plek van den 
anjoemara. In ’t wier steekt de anjoemara zijnen kop. Vandaar den naam : 
anjoemara-keel (zie mukura), 

aimara ye-ri - (letterl. : anjoemara tand) anjoemara slang. Wit-zwarte water- 
slang der boven-rivieren, volgens sommigen 1, volgens anderen zelfs 2 Va 
M. lang, met een dikte van 2 a 3 d.M. Volgens nog anderen met de af- 
metingen der water-boa. Deze slang ontleent haren naam aan den anjoe- 
mara, den grooten zoetwatervisch, omdat zij eenzelfde soort huid heeft als 
h.ij. Ook haar tanden gelijken op die van den anjoemara. Aimara ye-ri 
kowei wara = de tanden van den anjoemara zijn als haken. Volgens den 
Indiaan houden de tanden vergift in ,,kunaparu ward M iets gelijk het visch- 
vergift kunaparu . Wanneer zij u bijt, wordt nw lichaam koud. Aimara 
ye-ri y-eka-i , wato pona w-e-ku-ka-po-ya (zie aku) = Een anjoemaraslang 
heeft mij gebeten, ik houd de plek tegen ’t vuur. Zie ot-ano-ka onder het 
woord ano). Beet vaak doodelijk. Wanneer zij kwaad is vooral, kan zij 
zeer gevaarlijk zijn, erger zelfs dan de m aka-slang ( kupesini poli-po). Zij 
zit de voorbij varende boot achterna. Tuwaro koro ai-col Aimara ye-ri 
s-ene-ya moro-po , a-weke-na-tan = Pas op! Ik zie een anjoemara-slang 
daarginds, zij zal je achterna zitten. De slang eet ook visschen. 
aipapu - verspreiden; zie aripapu . 

aipa’ura - Choloepus Didactylus; N. E. skapoe-luieri, d. i. schapen-luiaard. 
Hij is de grootste der twee luiaarden (zie kupirisi = de kleinere luiaard). 
De Murato noemen hem ook: waitori . Men gebruikt zijn huid voortrom- 
melvel,^ zie sambura , n°. 4. 

Waitori moran = het bezweringsmiddel van den schapen-luiaard. Op 
de eerste plaats gebruikt men hiervoor de bladeren van zekere tajersoort. 
De bladeren toonen in vorm overeenkomst met het oor van waitori. 
Waitori pana-ri wa?~a man = Zij gelijken oj> het oor van den luiaard. 
Men doet de bladeren in de jachttasch. Waitori moran am s-aro-ya sakiri 
taka = Ik draag het luiaard-bezweringsmiddel mee in de tasch {sakiri v an 
het Holl. zak). Vervolgens : Waitori wo-poto i usa-ku-po am ca-ko = Wanneer 
ge een luiaard gedood hebt, neem dan zijn hersenen. Ge vermengt nu de 
hersenen met de bovenbedoelde tajerblaren, doet er verder nog kuseive 
bij of zachte „tiengi-moni”-gom (< ayawa ), ti-popo-le i(y)-e’ i-tome = opdat 
alles welriekend zij en strijkt dit over de voeten uit. 

Zie de afbeeldingen zoowel van den twee- als drie-vingerigen luiaard. 
aipayawa - Carcharhinus (?) ; sarki, haai. Ono-to man aipayawa ~ De haai 
is een (menschen)eter. Si-nendo-ya aipayawa , e-koto-tan = ik heb eerbied 
voor den haai (ik ben er bang voor), hij zal me aan stukken snijden. Zie 
andere soort haai : tonatapoto mo. 

aipo - smal, dun, Moro wewe kes-akotg-i , t-aipo-re man = Kap dien boom 
niet om, hij is te smal (om er bv. een boot uit te maken). Moko mure- 
koko t-aipo-re man = Die jongen is smal, slank. Aipo-ma = niet smal. 
Zie siraipi en siiuai . 

aira - Galictis; aira. Asitaru enu-yan aira = De aira eet (drinkt) suikerriet. 
De aira Iioudt van zoetigheid: bacoven, honig enz. Zijn huid wordt door 
den Indiaan gebruikt voor kleinere trommen. 
aire - strakjes, binnen korten tijd. De Murato zeggens aide , aige , ande. 
Aire-ne katu ke-momo-ko non, ero-me w-o-sa = Wacht mij slechts een 
oogenblik, dadelijk kom ik. Aire-no (. aige-no ) = (Wacht) een oogenblik! 
Qt-ore-ma-ko, anu,e te itan-go — Rust wat uit, strakjes kun je verder gaan. 
Ande-ne Kalina au?'an-da w-ei-take = Over eenigen tijd zal ik de Karaib- 
sche taal kennen. Aire se, k-akima-i to = Houd op, man! Val me niet 
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lastig! Ande wo, k-akima-i = Vromv, houd op! Val me niet lastig! An- 
momgki-ri se-pa aige-ne wa, ko-man-dake = Ik wil oiet langer wachten, ik 
zal mij verlaten. 

aiwo - een rand maken ; term vooral bij vlechtwerk gebruikt. S-ai-wo-ya = 
ik buig om (tot een rand). Aiwo-ri an-ukuti pa wa = ik ken het ombuigen 
(der reepen tot een rand) niet. Anho-po of atwo-ri — iets wat omgevouwen 
is, de rand bv. v. e. vlechtwerk. Zie bij wo, n°. 9 en bij awopa . 

ai-ye - haien ; zie at . 

aka - schaduwbeeld van zich zelven. T-aka-ri ene-ya , kuri-ta-ne ene-tome = 
Zij ziet naar haar schaduw, om te zien of het het midden van den dag is. 
Aka pa man = Zij werpt geen schaduw af. Aka heeft echter nog andere 
beteekenissen. Wanneer bv. een kind ziek is, zegt de moeder vaak: T-aka- 
ka man — Zijn schaduw (geest) is weggehaald ( ka = weghalen). T-aka-ka 
man yoroka-wa = Zijn schaduw (geest!) is door den boozen geest wegge- 
haald. Wanneer het kind tegen den avond nog in den spiegel kijkt, waar- 
schuwt de moeder. Zij zegt: Spikiri-ta ket-opo-ti, ay-aka-ri * a-ti-ka-tan = 
Kijk niet in den spiegel, je schaduwbeeld(l) zal je doen schrikken {spikiri 
van *t Creoolsche : spikiri, 't Hollandsche: spiegel). Moko okatombo t-aka-kc 
man = De geest van een afgestorvene verschijnt. T-aka-ke moro mafia 
man ~ De kostgrond heeft een geest. Zie mafia , no. 6. 

akakasln - Eryngium foetidum L. ; N. E. sneki-wiwiri ; slangenblad. Men 
kookt de bladeren, drinkt het aftreksel. Ofwel men knijpt de bladeren 
stuk en haalt den geur sterk op. Beide tegen verkoudheid. 

Akalani - Bigi Poika; de groote Poikn, een kreek in de Saramaca-rivier. In 
deze kreek is eene der grootste Kara'ibsclie nederzettingen : ca. 100 zielen. 
Zie ei-topo. Heeft een van ’t Goevernement aangestelden kapitein. Akaldni-ta 
na = Hij is in de groote Poika. Akaldni-wa w-u-sa ~ Ik ga naar de groote 
Poika. Akalani-ta-no = een bewoner der groote Poika. 

akami - Psophia crepitans; kami-kami; trompettervogel. Gewilde vogel, in 
de kampen veel gekweekt. ’t Brommend geluid dat de vogel maaktiszeer 
opvallend. T-enda nane ken-eta-no, ido-mho-ieino i-api-ta ken-eta-no = Hij 
roept eerst met zijn mond, daarna roept hij met zijn achterste. Vlak vo6r 
den staart heeft de vogel een sterke, opstaande veer. De middennerf dezer 
veer gebruikt men om een penseel te maken (zie awuleya). Api-po sQka-ko 
awuleya-me ~ Trek de stuitveer uit voor een penseel. Bij het jagen op den 
kami-kami bootst men zijn geluid na; zie wotaro. Zie volgende woorden. 

akami eku-na-ri - knie van den trompettervogel. Benaming van zekeren 
boom in ’t bosch. Akami eku-na-ri am-cotQ-ta mgro-po rgten, tuma amen - 
ga-tome = Ga een takje van den trompettervogel-knie snijden daar vlak bij, 
om er mee in den kookpot te kunnen roeren. De takken van dezen boom 
hebben tal van uitspruitsels, staande in een krans bij elkaar. Zij worden 
daarom dikwijls tot roerspatels gesneden. Zie een afbeelding van derge- 
lijke roerspatel on der tupo. 

akami pomui-ri - trompettervogel peper. Om wiile van den blauwgroenen 
metaalglans, dien de veeren van den trompettervogel hebben, wordt de 
blauwrgroene pepersoort naar dezen vogel genoemd. Zie pqtnui, n°. 3. 

akami §ari* - een tijgersoort; zie kaikusi, n°. 9, a. 

akami wano - trompettervogel-bij. Deze bij dankt haar naam aan de witte 
plek, welke zij op het achtereind van haar lichaam heeft, waardoor zij 
gelijkenis heeft met den trompettervogel, die daar ter plaatse ook wit is. 
De korf, waarin niet al te beste honig, bevindt zich beneden aan den 
boom, tot bij den grond bijna, somtijds zelfs onder den grond. Zie bij 
kuli, n°. 20. 

akandra - van ’t Neg.-Eng. kandra = kaars. Zie awei. 

akara - open. Etq auto penato-mbo me na, t-akara-rq yuman na = Dit huis 
is fameus oud, *t zit vol gaten. t-akara-re na = Zijn^ haren sluiten 

niet aaneen (gelijk wanneer bv. een beest van kwaadheid zijn haren opzet). 
Ero purilwa t-akara-re s-epu-mU-ya = Ik bind {img) het stokje (gpu) van 
dezen pijl zoo, dat het bindsel open is. 
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Akara-ro = open maken. Akara-ro-ko kopo-rt = Je moet de gaatjes (van 
je zeef) wat grooter vlechten. De jongen antwoordt zijnen vader: Aha! 
S-akara-ro-ya ne = Ja, ik maak ze nu meer open. 

Akara4a = van openingen voorzien zijn. Weyu-wa t-apgipomero, pataya 
n-akara-ta-i = Als het afdak veel van de zon geleden heeft, krijgt het gaten. 
akare - caiman; kaaiman. > 

1) Men maakt jacht op den kaiman en eet zijn vleesch; zie ekamu. Hoe 
de geschoten kaiman thuis gebracht wordt; zie wotaro. De lange, gedeel- 
telijk holle tanden, akare ye-rimbo , rijgt men aaneen tot halssnoeren; zie 
eneka , n°. 4 en 4, c. Akare mure — kaiman bankje ; zie mure, Akare wano = 
kaiman bij ; zie wano. De kaiman staat ook in betrekking met den piaiman 
of de piai-ieer. Men "zegt immers: Moko kalina akare piiyei-dt pe man = 
Die Kara’ib bezit de bezwering van den kaiman. 

2) Een tweede soort kaiman is : popao. Hij moet zeer lang zijn en zeer 
hoog, stijgt aanhoudend op om te kijken of er booten voorbij varen. In 
den nacht zeer gevaarlijk, loopt overal rond. Aldus hebben de oude 
Indianen die naar de Sipu (zie het woord) gingen, hun overgeleverd. 

3) De derde soort is tir'i-tiri\ zie het woord. 

akarerowoi - een in de moerassen groeiende liaan. De bovenste tromhoepel 
wordt er uit vervaardigd. Zie sambura, no. 5. 
akarima - Chrysothrix sciureus; monki-monki; eekhoornaap. Men noemt 
hem ook ,,pikien witti braka-mofo kiskissi” = de kleine, witte aap met 
zwarten bek. Het aangezicht overigens is wit, de built wit, de staart puntig 
en zwart aan het uiteinde, de pooten van onderen geel. De oogen zijn 
klein. Schiet men een monki-monki in den boom, dan valt het johg, de 
moeder vasthoudend, mee. De Karai'b kweekt het op. De hersenpan van 
den monki-monki wordt om den hals gedragen; zie eneka , n°. 4, c. Zoo 
ook zijn tanden. Van iemand, wiens achterhoofd opvallend gevormd is, 
zegt men : Adoko wo-kere akarima asa-ke man = Die man heeft het achter- 
hoofd van een monki-monki. Men Scheldt hem uit met: Akarima asa-kan! — 
Jij, met je monki-monki achterhoofd! Akartriia embata-ke man = Hij heeft 
een leelijk gezicht. 

akasi - zekere draagmand; zie de afbeelding onder waruma , n°. 43. Ze 
wordt niet gevlochten voor langen duur, doch slechts bijv. voor een enkele 
reis om er de kasavebrooden in te doen. Men volgt dan ook de vlugge 
vlechtmethode der kweike enu-ru\ zie waruma , n°. 29a. 
akawari - N. E. man-kamina; mannelijke kamina-liaan ; grover dan simosisi, 
de vrouwelijke kamina; met deze laatste de sterkste van al de lianen. 
Men splitst haar tot reepen, fijne reepen zelfs, vlecht er manden van, 
springvallen, de groote masiwa en z. Ook veel gebruikt als koord om de 
korjaal vast te leggen. Men wringt eerst stukje voor stukje de liaan met 
kracht tusschen de handen, opdat hare vezels losraken, de liaan buigzaam 
worde. Akawari si-yakuru-mo-ya = ik wring de akawari los. Iyakuru-mo-ko , 
kuriala mil-tome — Wring (de akaivari ) los, om er de boot mee vast te 
leggen. Over de samenstelling van het woord zie kuru. 
akawayo - zie kawayo. 

akawe - Agelaeus icterocephalus ; N. E. karo fowroe; korenvogel; kleine 
savanavogel, met witte borst, overigens zwart. Hij eet graag ananas en 
zaden van kusapoi De Arrowakken schijnen hem te eten, de Karaiben 
niet. h Vleesch zit volgens hen meestal vol women. Akawe ti-oruko-ke 
man — De akawe heeft wormen. Hij heeft een kuif : i-re-yati-rt van 4 a 5 
langere veerfjes. Akawe ti-re-yati-ke na = De akawe heeft een kuif. Zie 
het volgend woord. Zie ook bij yapu. 

akawe mariti-ri - LetterL: het dons van den vogei akawe, . Benaming eener 
plant, gelijkend op groot kruiskruid; N. E. tabaka matoe.^ 
akaya - uitroep van pijn, smart. Akaya! Yu-mbe ne pomui na } tata ! = Ai! 
De peper is razend sterk, moeder. Meisjes en vrouwen gebruiken dezen 
uitroep. Jongens en mannen zeggen: ekeye. Men hoort verder nog: eke en 
okoyg. Over gkoyo zie bij woka f n°. 1. 
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akayu-ran - een boom aan den savanarand; meesfal echter groeit hij niet 
hoog op. De binnenbast wordt afgekrabd en gekookt. Met 't nog warme 
water wascht men zich het lichaam tegen schurft. 't Doet wat pijn. Akayu- 
ran-ge s-epino-sa kumisi-ri = Met akayuran behandel ik mijn schurft. ’t 
Woord is wellicht een samenstelling van akayn(u) en ran = gelijkend op. 
akayu’u - Curatella Americana; boschkasioen. De boom komt in ’t bosch 
voor; zijn vruchten worden gegeten. De savana-kasjoen zie ordi. 
akenei - Akenei-pa = niet blauw. 

Akenei-ro ~ blauw maken. Akenei-ro-ko = Maak het blauw. 

Akenei-ta = blauw zijn. Ken-akenei-ta-tan = Het zal blauw worden. 
T-akenei-ye = blauw. T-akenei-ye me-ro-ko = Schilder het blauw. A-womun 
t-akenei-ye = Je kleed is blauw. Namu mo t-akenei-ye = Het ei van de 
anamoe is blauw. Zie bij kuraya ~ blauwe verf. 
akepu - schuim. Akepu-ru pa-ko tupo-ke = Werp het schuim (van de soep) 
weg met den kalebaslepel. Ca-ko moro akepu-rumbo = Neem het schuim 
weg! Tuna akepu-ru = Het schuim op rivierwater. Akepu-pa na ~ Er 
ligt geen schuim op. Qtono me ko ero ai-cu-ru t-akepu-re na = Waarom 
ligt er schuim op dit water? Kupisa t-akepu-re man = Het houtluizennest 
heeft schuim. Zie bij muru en akosa. 

akere’i - Eurypyga Helias; N. E. son-fowroe, d. i. zonvogel. Deze hoofd- 
zakelijk witte watervogel nestelt in de moko moko. Muku muku kupo 
tt-poni ka-san — Op de moko moko maakt hij zijn nest. Wanneer het eb 
is, zoekt hij op de modder de kleine krabben. Hij houdt daarbij zijn 
staart aanhoudend in beweging gelijk de eenden. T-an-se-ti uma-po-san = 
Hij wendt aanhoudend zijn achterste (over uma-po-san zie ema). Dit is 
aanleiding, dat men iemand die zekere verkeerde wijze van dansen heeft, 
spottenderwijze toevoegt : Akerei wara ay-an-se-ti m-uma-po-san = Ge 
draait uw staart net als de zonvogel. De kinderen letten meer op den nek 
van den vogel, die zeer dun is en schelden daarom een kind, ’t welk een 
dunnen hals heeft, uit met: Akere'i pumu-kan = Jij, met je zonnevogel- 
hals ! Zie eyu. De Indianen kweeken akere'i gaarne op in hun kampen. 
aki* - vuil. Moro akt-ri ipa-ko = Verwijder het vuil! Akig pa na = * t Is 
niet vuil. T-aki-re na = ’t Is vuil. Auto t-aki-re yuman nan, akoka-ko 
auto = Het huis is erg vuil, veeg het huis schoon. 

Aki-ka. Aki(l)-ka-ko = Maak het huis schoon. Zie ook bij akoka = 
schoonvegen. 

Aki-ta = vuil worden. Auto n-aki-ia-i = Het huis is vuil. A-pati ke’n - 
aki-ta-tan nimoki-ran-ge = Je hangmat zal vuil worden met een soort 
hangmatluizen. Zie nimoku , n°. 13. 

Aki-to ’ = vuil maken. Auto s-aki-to-ya = Ik maak het huis vuil. Uwa sg 
mi-putuka-i moro-po , m-aki-io-ya moro auto = Doe ’ t niet! Scheur het 
daar niet aan stukken, ge maakt het huis vuil. Zie dezen term bij qnqma, n°. 6. 
aki - 1) Aki-ka = knijpen. Sepu-ru ko'u y-aki-ka-i — Mijn beenbanden persen 
mij (snijden mij in ’t been). Mqro tonuku-ru ene-ko d-wa, qrg d-p§ s-aki- 
ke-i =s Geef mij die tonuku van me eens aan, opdat ik mijn pijl knijpe. 
U-ndi aki-ka-ko = Houd het roer stevig vast! Tdmu-ri s-aki-ka-i , n-Qt- 
apoi-pQ-sa = ik heb mijn tabaksbladeren stevig vastgeknepen, zij zitten 
vast in elkaar. Aki-ka-ko (vlechtterm) = Maak dicht vlechtwerk! Kusa-wa 
t-onu-ru t-aki-ka man = De krab knijpt V oogen dicht. Pipg s-aki-ka-i = 
ik span het vlies (der trom). Aki-ka-topo = Middel om te spannen (de 
bovenste tromhoepel wordt aldus genoemd. Moko s-aki-ka-i astft-baft-ge = 
Ik maak hem murw met beet water (d.w.z. ik bezorg hem een stoombad). 

2) Aki-ka-po = doen, laten knijpen. Ero e-pe s-aki-ha-pq-ya = Ik laat 
dezen mijn pijl behandeld worden met de tonuku. 

3) Aki-ka-poti = aanhoudend knijpen, kneden. Memi-ri s-aki-ka-po-sa =. 
Ik kneed mijn mani-hars. S-aki-ka-po-sa ast-baq-ge = Ik kneed (behandel) 
hem met dampend water. Ot-aki-ka-poti — zich zelven kneden (behandelen 
met warm water). W-ot-aki-ka-pQ-sa = Ik behandel mij met dampend water. 
Zie bij aimara ye-ri. 



aki-ka 


72 


ako 


4) Aki-me. Y -aki-me t-oma-po i-wa man (ema = werpen) = Abortum 
procuravit. 

5) Aki-no-ka . Kiere-pun s-aki-no-ka-i = ik pers de kasave-brei in de 
matapi nit. Koi coro aki-no-ka-ko , kumu~ya yo'm , iv-os-ekei-sein = Pers de 
kasave-brei gauw uit, ik heb razenden honger, laten we bakken. De gebie- 
dende wijs: aki-no-ko , die ook voorkomt, schijnt een verkorting te zijn 
van: aki-no-ka-ko. Kiere-pun s-aki-ka-i en s-aku-ka-i beteekenen respect, 
ik knijp en ik kneed de kasave-brei. Uitpersen is aki-no-ka. Zie infix: nano . 

6) Aki-pu. Matapi taka kiere-pun s-ari-mo-ya , aki-tome = ik doe de 
kasave-brei in de matapi, opdat zij uitgeperst worde. N-aki-pu-i terapa ero 
kiere-pun; t-aki-se na ero kiere-pun = deze kasave-brei is reeds uitgeperst. 
Kiere-pun aki-pu pa na = De brei is nog niet uitgeperst. Ero-me roten 
n-aki-tan = Zij zal zoo aanstonds stijf zijn. N-aki-sa = Zij wordt reeds 
droog (de brei nl. bij ’t uitpersen). Oto-ko moro kuriala man? N-aki-pu-i 
ne, wewe n-aki-ka-i — Wat scheelt de korjaal? Ze zit vastgeperst, de 
boomen persen haar. Y -ay a-ri n-aki-pu-i = mijn hand is geklemd geweest. 
Kiere-pun n-aki-pu-ma-i = De kasave-brei is geheel en al uitgeperst. 

aki-ka - samenknijpen; zie aki. 
aki-ka-po - doen samenknijpen; zie aki. 
akiVka-pot'i - sterk samenknijpen; zie aki. 

akikiwa - N. E, maka tetei, d. i. doornige liaan. Deze liaan is zeer gewild. 
Men gebruikt ze vooral om de bladeren voor ’t dak aan de sparren te 
binden, de maripa-printa’s aaneen te hechten tot een soort van open mat 
(zie pari), en z. Men moet de liaan eerst ontdoen van haar dikken, met 
doornen rijk voorzienen buitenbast. De zachte binnenbast, t-aku-mi-ren, 
ipi-pQ 7 krabt men vervolgens weg met het mes. Wil dit laatste gelukken, 
dan zorge men er voor, dat de zon den binnenbast eerst niet beschijne. 
Yalt het warme zonnelicht er op, dan moet de liaan eerst wederom ge- 
weekt worden in ’t water. Akikiwa apo-se w-u-sa = ik ga „maka-tetei” 
snijden. Akikiwa-ke ime-ko = Bind het met maka-tetei. Zie atoki. 
akima - plagen, lastig vallen. K-akime-i coro , to = Kerel, vai me nietlastig! 
Qt-akima = stechelen onder elkander. Ket-ot-akima-ton = Gij moet niet 
stechelen met elkaar. Zie mono-mono. 

akinda - wellicht afgeleid van aki. Y-eku-na-ri n-akinde-i — Mijn knie doet 
me pijn. Men zegt dit, wanneer van *t lange gehurkt zitten, de knieen 
vermoeid zijn. Ook van 5 t slapen der beenem (zie nog bij poloru , n°. 1). 
Akinda-no = lastig vallen. Moko picani ti-sano akinda-no-san = Dat kind 
maakt het zijn moeder lastig. 
ak’fnoka - uitpersen; zie aki. 

akinu - Ay-akinu-ru roten moro man , ay-emami-se-pa man — ’t Is enkel 
luiheid van je, dat je niet werken wilt. Ay-akinu-ru-mbo si-ca-e o-wa, 
iuwalo kore picani ! = Ik zal de luiheid er wel eens uithalen bij je, pas 
maar op kind! Zie bij yuku en warn warn, hoe de mier de luiheid verdrijft. 

Akinu-ma = niet lui. 

Akinu-pa-r; = luiaard. Meerv. akinu-pati-gon. Over pa-i ? zie bij^?a = met. 

Akiiiu-pe = lui. T-omami-boko akinu-pe yuman man = hij is zeer lui 
bij zijn werk. 

Akinu-ro — lui maken. Moko picani m-akinu-ro-ya = Jij maakt het kind lui. 

Akinu-ta = lui zijn. Y-akiiiu-td-i — ik ben lui. 

Akiiiu-ta-ma — ergens heelemaal geen trek in hebben. Ti-yepo-ne yumar; 
mose woto na, y-akinu-ta-ma-i ono-ri poko — Deze visch zit vol graten, 
ik heb heelemaal geen trek er in hem te eten. Over de bewering dat de 
Indiaan lui zou zijn, zie emami , n°. 2 en vgld. 
aki-pu - uitgeperst worden; zie aki. 
akisei-wa - niezen; zie adiseiwa. 

akiwano - een der booze geesten; zie piiyei , n°. 42, c. 

ako - de houten vijzel, meestal uit okoipo of wonu gemaakt. Ay-ako-ri= uw 
vijzel (zie kwepi). Men heeft twee soorten van vijzels. De rechtopstaande 
vijzel wordt gebruikt om rijst te pellen, ’t vruchtenvleesch af te slaan van 
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de pitten enz. De, liggende dient om de verkoolde kivepi - bast fijn te stamper* : 
kwepi apo-topo, Topo-ne kora are is? kcs-ilri , mi-pa-po-takc rom -- Doe er 
(vijzel) niet te veel rijst in, ge zult hem anders er over gooien. Over het 
stampen in den vijzel zie apo. Ako-ta-na ^ de stamper. De drie afgebeelde 
vijzels werden door mij aangetroffen in Kalbo (Cottica). Zie de onder- 
schriften aldaar. Op een der foto s onder orino ziet men, dat ook de 
„staande” vijzel wei eens gebruikt wordt om de kwepi fijn te stampen. 

ako * wanneer; suffix tijd-aanduidend. 

1) Achter -een infinitief. Het kan staan achter den infinitief van transitieven 
en intransitieven. De infinitief heeft dan altijd zijn suffix (ri, ru ). Alleen 
de intransitieven hebben een pronominaal prefix. Dit prefix duidt den 
handelenden persoon aan. Aw-e'i-topo-wa aiv-uto-ri ( y)ako , nokc knriala-ri-ta 
ko m-o-tan — Wanneer ge naar je dorp gaat, met wiens boot zul je dan gaan? 

Zie meerdere voorbeelden van aho-gt brink achter intransitieven bij : 

otigto, oturupo , rapa en okoyumo , n°. 6, c achter transitieven, bij : 

ekaliti , kui'u = suffix, poti = bovenlip. 

2) achter een substantief. Sondei-ako rapa w-o4ake — Zondag zal ik 
terugkomen (Sondei — N. E.), 

3) achter pronomina : Amu-(y)ako — een anderen keer. Oti-ako = onlangs. 
Oroa opono oti-(y)ako si-ibe-i = Ik heb onlangs drie eenden geslacht. Oil- 
ako-ko ~ wanneer? Oti'-(y)-ako ko a-paii m-ewa-to-tan = Wanneer zult ge 
je hangmat taaien? Ero oti~(y)ako (verkort erotiako) = nog pas, dezer dagen. 
Ero oii-(y)ako-mbo roten n-i-to-n = Pas, zoo juist is hij weggegaan. 

akoi - plakkerig, kleverig ; zie koima , 

akoka - (wellicht verkorting van akoronaka ) vegen, Moro auto akoka-ko = 
Veeg het huis! S-akoka-i auto terapa> ivuiripopo pa-se w-u-sa = Ik heb 
het huis al geveegd, ik ga het vuil wegwerpen. Y-auti s-akoka-i = Ik veeg 
mijn huis. W-oPakoka-i — ik ben aan *t vegen. Ook het werkw. aki-ka == 
vegen bestaat. Zie bij aki. 

akokowa - 1) (ook akukuwa) N. E. doifi; duif. De vogel, van gewone duif- 
grootte, is grijs, met gespikkelde borst, houdt zich op langs de rivieren 
en zit meestal in mangro en parwa. 

2) De andere tot de Columbidae behoorende vogels zijn: 

a) matuleru — toke duif; savana-duif. Mooi blauw-groene borst, overigens grijs. 
De kinderen noodigen, ma , . .tu . . Ae . . . ru roepend, den vogel tot roepen uit. 

b) tukuruwe ~ N. E. stonduifi; steenduifje. Zoo genoemd omdat het is 
als een steen, het groeit niet. Kleinste der duiven. Yumo , tukuruwe poka - 
ko-se , to — Yumo , kom schiet het steenduifje. 

Tukuruwe krabt met zijn pootjes den grond weg gelijk de kippen. Nqhq 
topo ken-i-san — Hij loopt veel over den grond. Bij regenweer wordt hij 
door de bakkende vrouwen, die de zon verlangen, uitgenoodigd in den 
grond te krabben; zie kgnopo , n°. 3. 

De oudere Indianen zeggen van tukuruwe = MqkQ tukuruwg 
wino kis-ica-i\ kes -ituwaro-ma- i, omi-ta rom m-ei-take = Haai (het jong 
van) tukuruwe niet uit zijn nest, kweek het niet op, ge zult anders in 
moeilijkheden komen. 

Enkele planten worden naar deze duif genoemd: Tukuruwg erepa~rt' = 
het kasavebrood van de steenduif; zekere plant met witte bloem, zoo 
genoemd, omdat de duif de zaden van deze plant eet (zie arepa , n°. l,b). 
Tukuruwe parapi-ri = het bord van de steenduif; klein soort paddestoel, 
zie urupe , n°. 2, c. 

c) tutiiku = kaneelduif; de pooten zijn rood. 

d) warami — klein, bruin duifje van de savana, zit gewoonlijk op den 
grond, krabt met de pooten in ’t zand gelijk de kippen. Nqhq sal§ica-m ~ 
Hij krabt de aarde weg. Wordt ook kleine koertaka genoemd. 

e) werusi = N. E. miendri-passi duifi; d. i, midden op den ^ weg-duif. 
Deze duif zit in kapoeweri, nestelt op den grond. Wanneer zij vliegt is 
het slechts voor even, zij zet zich weer aanstonds neer. Zij eet gaarne 
midden op den weg, Werusi is van onderen wit 
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akombi - (ook akopi) 1) Akombi-pa erg oma mart = Dit pad is smaL Akgpi- 
ma = smal; gezegd van den parel (aldus een Murato), 

2) T-akombi-re mail — Hij (de ring) is breed, Oma t-akopi-re yumag na 
= De weg is zeer breed. Pai'i t-akopi-re yumafi = Mijn hangmat is 
zeer breed. Zie verder t-ambi-re = breed onder apt = uitspreiden, n°. 3. 
akopi - breed; zie akombi. 

akopo - kauwen. Ako-po-ko moro arepa , m-emoki-se ~ Kauw bet kasave- 
brood, (voor) het in te slikken. Arepa an-akopo-ri se-pa wa = Ik wil het 
kasavebrood niet kauwen. Verband met ako — vijzel? 
akorepe - geruimen tijd. Akorepe koro ket-ei mgro-po = Blijf niet al te lang 
daar! Akorepe wat'i tuw-ei-ye mana Gij zijt niet lang daar gebleven. 
Akorepe ne an-upi-pa w-ei-take = Ik zal er niet lang naar zoeken. 
akoroka - verzwikken. Pupu-ru s-akgrgka-i = Ik heb mijn voet verzwikt, 
At-akgfg-ka = verb. refl. Pupu-ru n-at-akoroka-i = Mijn voet is verzwikt. 
W-at-akorgk-i — Ik heb mij verzwikt. 
akoronaka - zie akoka. 

akosa - schuim. Parana akosa-ri = zeeschuim. Akosa pa man — (De rivier) 
heeft geen schuim. Tuna i-akosa-re man — De rivier heeft schuim. Ook 
schuim op een kooksel. Ero akosa-ri pa-ko e-wa , wo = Vrouw, werp dat 
schuim voor me weg! Akosa-ri-mbo si-ca-i ( si-pa-sa ) = Ik neem (werp) 
het schuim weg. Akosa-ta = Schuim krijgen. Ken-akosa-ta-no = Het maakt 
al schuim. Zie ook bij akepu. 

Okoyumo akosa-ri\ zie bij okoyumo , no. 10, c. 
akoto - het vellen van gro.ote boomen. Moro wewe akoto-ko = Kap dien 
boom om. Qtgro-ko wewe m-akgto-i — Hoeveel boomen hebt ge al omge- 
kapt? Mafia akgtg n-ito-n = Hij is uitgegaan om een kostgrond te kappen. 
Het vellen van sommige boomen moet niet op alle tijden geschieden ; zie 
nuno, n°. 5. Verschil tusschen : vellen, wegkappen, snijden enz. zie kgtg, n°. 5. 

Qt-akgtg = verb. red. Y-gt-akotg-ri (y in plaats van iwi = pronom. prefix 
v. d. 3 den pers.) = een vlechtterm ; zie woli-wolt , n°. 2, d. 
aku - Het komt mij voor dat de hier onder staande woorden aku tot stam- 
woord' hebben. Of het stamwoord met aku juist weergegeven wordt, zie 
nog beneden, n°. 3. 

1) uitstrijken. Apopo-nang moran s-aku-ya = Ik strijk de tajer (over mijn 
arm) uit om goed te kunnen schieten. Wellicht is aku een verkorte vorm 
van het volgend werkwoord. 

2) aku-ka = kneden. M-aku-ka-i mokg wotg se = Zeg, jij kneedt den 
visch (wordt gezegd, wanneer iemand den visch al te zacht kookt). 

Ot-aku-ka = tot een kneedsel overgaan. Ero-me roten pgmui si-pa-sa , 
n-ot-aku-ka-i = Ik ga nu den peper wegwerpen, hij is heelemaal zacht 
geworden. Aku-ka-ri — gekneede peper; zie neke. 

3) akumatj-ma = niet troebel. Enig-ko , yukpun me ne man> akumari-ma 
man = Drink het (water), ’t is zeer helder, ’t is niet troebel. 

4) akumi. 

Akumi-pa — niet zacht. T-api-re na? Uwa , akumi-pa na = Is de vrucht 
rijp? Neen, ze is niet zacht. 

Akumi-ta — week worden. Awara s-amundo-ya, a kn - m i- ta -tome =. Ik 
doe awara's in een doek,^ opdat zij zacht mogen worden (tot ’t uithalen 
van de olie). Ki'ere am-ipu-ko watg-ta, akumi-ta tome = Rooster den 
kasave (knol) in het vuur, opdat hij zacht worde (dient voor vischaas aan 
den hengel). 

Akumi-ti = het zachte gedeelte. Ye-kumi-ti = mijn tandvleesch (ye = 
tand). A-ye-kumi-ti ni-men-da-i = Uw tandvleesch bloedt. De a van akumi-ti 
is in de samenstelling om wille van een voorgaanden klinker vervallen. 

T-akumi-re — zacht, week. T-akumi-re norg na , aru-ta pa na = (De 
klei der geboetseerde kruik) is nog zacht, zij is nog niet droog. 

5) aku-mg. Tuna s-aku-mo-ya = Ik maak het water troebel. N-aku-mo-ya 
~ Hij maakt het troebel, Aw s-aku-mo-i (s-aku-mo-ma-i) = Ik heb het 
(geheel en al) troebel gemaakt. Aku-mg-ri se-pa wa — Ik wil het niet troebel 
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maken. Aku-mo-pa ne man ~ Het is niet troebel, Wohu aku-mo-mbo = 
Het bezinksel, clat nog in den drank zit (wanneer men door zeven dit er 
uitgehaald heeft, heet het: cunipombo ; zie wohu , n°. 6). 

6) aku-ta = smelten. 1-ca-ti n-aku-ta-i = Zijn vet smelt. Smelten is ook 
ere-na. Zie er# = snel. 

7) aku-tu (of akutn?). Zie het woord afzonderlijk). 

8) t-aku-me. T-aku-me man = Het is troebel (water). Kes-ene-ri moro 
tuna , t-aku-me yumaff ne man = Drink dat water niet, 4 is erg troebeL 
Wo&w t-aku-me man = De drank heeft bezinksel. T-aku-me s-epu-mil-ya 
— Ik maak dicht bindsel om mijn pijlstokje. 

9) Zie verder nog bij kami en samurikt. 

aku’i - een 1 voet lange gele visch met stekels aan de zijden ; zeer smakelijk. 
N. E. Agoe-noso. Akui pota-ri — bek van den akui\ naam eener bind- 
wijze, zie purilwa , n°. 12. 
akukuwa- zie akokowa . 

akuma - boschsapetille. Akuma po-se iv-u-sa = Ik ga boschsapetilles plukken, 
De vruchten zijn zoet en worden gegeten. 
akumi * zacht; zie bij aku , nO. 4, 
aku-mo - troebel maken; zie bij aku , n°. 5. 

akupa - 1) Gynoscion Acoupa; koebi. Deze visch wordt het geheele jaar 
door in de rivier, ook in de bovenrivier gevangen. Wellicht een andere, 
dan die door de Encycl. onder cynoscion Acoupa opgegeven wordt. Vol- 
gens de Encycl. zou cynoscion acoupa. een zeevisch zijn, die alleen in ’t 
begin van den grooten drogen tijd ook in de riviermonden komt. 

2) De kop van den koebi gaat in een krommen bocht over in het 
lichaam. Vandaar dat men iemand met kromme kuiten uitscheldt met: 
Akupa poli-ke ne mana = Jij hebt koebi beenen. — Bij ’t ponsen (zie 
etimu) maakt de bedwelmde koebi de vreemdste sprongen. Men vergelijkt 
den man, die te veel tapana ingezwolgen heeft en dronken is en zwaaiend 
naar zijn hangmat keert met hem. Akupi w-etin-ge ne niose , ra — Hij is 
dronken als een koebi. 

3) Akupa topu-po = steenen van den koebi. In den kop van den koebi 
zitien twee steenen; geneesmiddel tegen wayoban (zie dit woord). 

4) De koebi is het opgeroide kasavebrood voor de okoyumo; zie dit woord, 
akupi - besprenkelen ; zie kupi . 

akuri - Dasyprocta aguti; N. E. koni-koni; konijn, Nok& (y)-akuri-ri ko mgse 
na — Van wien is dat konijn? Het veel voorkomend konijn is den Kara'ib 
overbekend. *t Levert hem een goed maal. Wanneer hij jacht maakt op ’t 
konijn, bootst hij zijn geroep na en lokt hij aldus het konijn tot zich. Zie 
bij kio-kio. (Over het geroep van ’t konijn zie ominQ en ken-kgn). Of hij 
gebruikt het bepaalde bezweringsmiddel ; zie akuri moran , *t Is hem ook 
een genot ’t jonge, springerig dier op te kweeken in zijn kamp; zie tuwarQ. 
*t Konijn springt hem verder bij in ’t zich verschaffen van sieraad en op- 
smuk. Zijn tanden hangen mooi wit aan *t halssnoer van den Kara'ib. Zijn 
gehoorbeentje, akuri pana takua-po , wordt door de kinderen soms gedragen 
evenzeer aan ’t halssnoer. Zie eneka , n°. 4 en 4, c. Is dit laatste enkel en 
alleen tot opsmuk? Geen wonder dat *t zoo gewilde en in sommige punten 
opvallend konijn den Kara'ib voor den geest komt, wanneer hij zijn ter- 
minologie moet verrijken. De snijtanden leveren hem een naam voor zekere 
vlechtmethode ; zie waruma , no. 22. Om wille van de roode haren, die ’t 
konijn op 4 achtergedeelte van zijn lichaam heeft, geeft 4 konijn zijn naam 
aan die dieren, die insgelijks in die streek rood zijn; zie akuri ifoo-pi, 
akuri (, y)okomg-ri . Zie ook bij api = rood, kuli , n°. 20. 

, Het tweede veel kleiner soort konijn, Dasyprocta Acouchy, heet akustwei. 
Zie dit woord. 

akuri erepa-ri - letterl. het kasavebrood van 4 konijn, Naam van een in de 
savana veel voorkomenden struik, wiens zaden door het konijn gaarne 
gegeten worden. 

akuri kere-ri - konijnen-kasave. Deze liaan heeft knollen, die op dekasave 
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gelijken en door het konijn gegeten worden. Vandaar haar naam. Vijf- 
deelige bloem, oranje en geel. Zie sirno , n°. 2. 
akuri mo-pi - Herpetodryas ; konijnen-slang. De ca. 2 M. lange slang wordt 
zoo genoemd, omdat zij a an haar staart dezelfde bruin-roode kieur heeft, 
die 't konijn heeft op ’t achtergedeelte van zijn lichaam. T-andike-pi-re 
(zie api = rood) moko akuri mopi man , i-yamun te-kara-ye = De konijnen- 
slang heeft een rooden staart, haar lichaam is zwart. Zie bij akuri . Over 
into, als vormend deel van het woord, zie bij okoyu , n°. 4. De N. E. naam 
is redi tere = roodstaart. Verder warapa sneki = warapa slang. Zij zit 
immers veel langs de oevers van moerassen en rivieren en vangt warapa’s. 
Zij bijt niet zoo gauw. Haar beet doet trouwens weinig kwaad. Volgens 
anderen bijt zij heelemaal niet, raaar zij slaat met ’r staart. Tuw-ole-ko-poto 
(zie ere) o-poki-ma-no ■= Als ze kwaad is, slaat ze je. 
akuri moran - het bezweringsmiddel van het konijn. Dit is een bepaalde 
tajer-soort (turara). Zie hierover meer bij moran . De jager neemt den 
knot van dezen tajer, snijdt hem stuk en wrijft er mede rondom zijnen 
mond. Het bijt. Hij plukt een blad van den tajer af en houdt dit in de 
hand. In ’t bosch gekomen bootst hij door middel yan dit blad het konij- 
nengeroep na: fio ! . . . fio ! . . . Met menig blad lean hij zulks doen, maar 
nu het geschiedt met ’t blad van den tajer die van 't konijn is, te meer 
nu zijn mond met dien zelfden tajer nog besmeerd is, nu heeft dat geroep 
een bijzondere kracht. De konijnen zullen tot hem komen. 
akuri were were - konijnen-vlieg. Men zegt ook enkel: akuri . Om wille 
hater roode kieur wordt deze vlieg naar ’t konijn genoemd. Nono amita- 
no tu-woto-r'i il4ome = Zij maakt gaatjes in den grond, om er haar eten 
(kleine sprinkhanen bv.) in te verbergen. Is f t eten er in, dan stopt zij 
het gaatje dicht. 

akuri ye-ri - konijnen-tanden. Naam eener bepaalde vlechtmethode, wier 
beschrijving te vinden is onder waruma , n°. 22. 
akuri (y)-okomo-ri’ - konijnen-wesp ; zoo genoemd omdat het achterlijf dezer 
wesp rood is, gelijk dat van J t konijn (zie akuri ). T-apii-pi~re = Haar 
achterlijf is rood. Zie api = rood. Deze wespen leven in kolonie, bouwen 
een groot tafel- of parasol-vormig nest. Haar larven worden door den 
Karaib gegeten. Zie okomo . 

akuru = modder. Heeft het woord verband met: aku = uitstrijken, kneden? 
Moko kuriala ema-ko tuna kaka, akuru tupo ken-uru-tan = Stoot de boot 
in ’t water, ze zal vast raken op de modder. Akuru-ke iculi-pa-ko~ Strijk 
modder uit over je lichaam; een gewoonte, welke in praktijk gebracht 
wordt des morgens na een maansverduistering. Zie nuno , n°. 7. 
akusa - naald. Tegenwoordig zijn er enkele vrouwen, die werken kunnen 
met de Europeesche naald. Men heeft verder een soort haaknaald (zie 
sirita ), waarmede men de beenbanden (. sepu ) haakt en breinaalden. De 
laatste zijn vervaardigd uit printa’s van de maripa. Zie maripa , no. 2. Men 
maakt met de breinaald enkele soorten van heupsnoeren (zie kundt-nano) 
en een soort breeden heupband voor de vrouwen (zie eneka ). Met brei- 
en haaknaald weet iedere vrouw te werken. 
akusiwei - Dasyprocta acouchi; N. E. manboera. Klein soort van konijn. 
Er schijnt verband te bestaan fusschen de tiamen : akusiwei (’t hier bedoelde 
konijn) en akuri (’t gewone konijn). Akusiwei is ook een meisjesnaam. 
akutu - Vermoedelijken stam van dit woord, zie bij aku. Akutu-ma = troebel 
maken. Kas-akutu-ma-i moro tuna> am ene-ri se-wa = Maak dat water 
niet troebel, ik wil er van drinken. 

Akutu-ma = niet troebel. Akutu-ma na asikuna , wo-ivo-ko noro = De asi- 
kuna maakt- ’t water (nog) niet troebel, klop er nog wat meer op. 

T-akutu-ng = troebel. T-akutu-ne~n tuna = troebel water. T-akutu-ne 
man> itan-go = ’t Is troebel, gooi ’t weg. T-akutu-ne asikuna = De asikuna 
heeft melk (waarmede het ’t water troebel maakt). 
akuwa - een der goede geesten ; zie hierover bij piiyei , n°. 51 en bij 
yoroka , n°. 1 — 3. 
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akuwamai - benaming van een mooi vlechtpatroon. In de verklaring der 
benaming heerscht geen eenstemmigheid ; zie kalina , no. 29, a. Hel patroon 
schijnt een mensch te moeten voorstelien; zie kalina , n°. 27—30 en me, 
no. 17, b en 18, b. Bij me , n°. 18, b is de figuur ook afgebeeld. 
alakaidu - zekere liaan van het groote bosch. Wanneer men haar door- 
snijdt, druppelt er helper water uit. Men laat dit sap in *t oog druppen 
tegen „zeere oogen; zie bij gnu. Ook als bindsel is de liaan zeergewild. 
Zij breekt niet. Gele bloem (?). Zie simo , n°. 2. 
alakairu - Brachyura; kleine, roode krab der boven-rivieren. Zij houdt zich 
vooral op aan den rand der savana’s, apalari csi-ivo , waar ’t water uit 
het zand sijpelt. Ze zit *n halven arm diep in den grond. Moeilijk te vangen. 
Augta-r’i-ta ata , m-amita-i — Wanneer ze in 'r hoi zit, graaft ge ze uit. 
Volgens een ouden Indiaan kunt ge ze niet vangen, wanneer ge peper 
gegeten hebt. Hebt ge geen peper gebruikt, dan krijgt ge ze. Kon-ono-ya- 
ton = Zij wordt gegeten. 

Zie arakaiyu. 

alakaka - waarschijnlijk cinosternum scorpioides; moeras-schildpad. Zwemt 
zeer goed, verblijft ook op ’t land. Heeft ietsvan kataru, maar is veel 
kleiner. Het schild niet plat gelijk dat van kupaiya epe-ri-mbo. Schild en 
pooten zwart. Kop gekleurd. Alakaka u-pupo ti-me-re = De kop van de 
alakaka is gekleurd. Legt een 5~tal eieren, ’t eene hier, ’t andere daar. 
De schildpad wordt gegeten. 

alakule - Desmoncus polyacanthos ; N. E. bamban. Een palmsoort als een 
liaan groeiend naast de rivier, heeft dorens, is dik, groeit hoog op. Wordt 
gebruikt om de randen van een pagaal te maken: esi-mil-topo = middel 
om den rand te binden. 

alakuseri - Neomaenis (?) ; N. E. redi toeteroe bamban. Kleine, geschubde 
visch der boven-rivieren, op de waraku gelijkend. 
alakuseri - 1) 'n Kleine boom, groeiend op savana-randen ; volgens v. Coll 
en Penard: Icica aracouchini ; N. E. lakasiri. De KaraTb brengt insnijdingen 
aan in den boom. Na een achttal dagen vloeit er een witte gom, laxeer- 
balsem genaamd, uit. Alakuseri epu-ku-ru ai-ye w-u-sa = ik ga laxeerbalsem 
verzamelen. T-aku-mi-re maro epu-ku-ru = Zijn gom is zacht. 

2) een zekere verf om figuren te schilderen op het gelaat. Deze gelaats- 
verf wordt alakuseri genoemd, omdat de gom van den alakuseri- boom er 
een voornaam ingredient van is. De alakuseri gom is op zich zelve geen 
verf. Zij is wit. Zij is (en om deze eigenschap wordt zij gebruikt) kleverig 
en welriekend. Zij neemt gemakkelijk kleurstoffen op. Omdat men er nu 
meestal karaiviru of kusewe indoet, welke beide „roode” verfstoffen zijn, 
daarom verstaat men onder alakuseri vooral roode verf. Karawiru marg 
si-68i-ma-i = ik vermeng (alakuseri-^ om) met krawiroe. — Nochtans maakt 
men, door toevoeging van zwartsel, ook zwarte verf er van. Dan mengt 
men er houtskool in, welke tot poeder fijngestampt is of roet van de pan. 
Welke kleurstof men er ook bijdoet, ’t mengsel moet duchtig worden 
gekneed. Ter bevordering hiervan doetmen er een weinig olie bij, kokos- 
of awara-olie. Ook later, wanneer de verf door het lange staan hard en 
droog geworden is, laat men er een paar druppels olie in vallen. ’t Mengsel 
wordt vervolgens in een stukje bamboe (zie alakuseri y-&n8) bewaard. Als 
penseel voor deze stijve verf gebruikt men een printa (zie maripa),gsaike 
genaamd. Dit dunne en harde, doch zeer buigzame stokje haalt men enkele 
malen in de stijve, kleverige verf op en neer. Hier en daar blijven er 
kleine klonten verf aan vastzitten. Met duim en wijsvinger knijpt men die 
klonten plat en strijkt men de verf gelijkelijk over het benedeneind van 
het stokje uit. Men drukt vervolgens het stokje stevig tegen ’t gelaat aan 
en de kleur-streep, zwart of rood, blijft op ’t gelaat achter. Tot een 
streepen-teekening, gelijk de beschildering van het gelaat er eene is, is 
deze verf slechts geschikt. Oti-ke ko m-grama-i = Waarmede beschildert 
ge je? Alahuseri-ke = Met alakoeseri. Zie de afbeelding van een vrouw 
' van Sabakoe (Para) die haar kind beschildert. 
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3) Zie bij ayawa en sifio , die de alakuseri - gom kunnen vervangen; bij 
epu-ku-ru — liars ; verder bij yamun me-rt — schilderingen op het lichaam. 
Vooral ook bij tapurupo. 

alakuseri (y)ene - N. E. tiengi-godo; kokertje om alakuseri-vzxi (zie boven) 
te bewaren. Dit kokertje is een niet al te dik stuk bamboe van 1 a lVa 
d.M. lengte. Het heeft een dekseltje, meestal van kalebasschil, waarin een 
gaatje. \ Gaatje is gewoonlijk dicht bij den rand, somtijds in ’t midden. 
Door ’t gaatje steekt het penseel: esaike. De bodem van het kokertje is 
insgelijks een stukje kalebasschih Aan den buitenkant is dit mooi gelijk 
gemaakt met mani> Het kokertje heeft meestal versieringen, bestaande zoo 
boven als beneden nit een gekleurd bindsel van ca. een duim breedte, 
welk bindsel, ’t eene links, ’t andere rechts van het kokertje van twee 
franjes is voorzien. Ofwel men brandt een sierlijke lijnenteekening in ’t 
hout. Zie de drie af beeldingen. Kwama taka si-ilri-ya = Ik doe (de verf) 
in het bamboe*kokertje. Zie bij alakuseri en ene\ 

alamiru - een boom der savana, met eetbare vruchten. 

Alamiru-ran = een andere boom der savana, op de alamiru gelijk end; 
vruchten echter niet te eten. 

alapari‘(?) - Cassia Occidentals ; N. E. yorka-pesi. 

alarupira - een visch der bovenrivier van ca. Vs voet lengte, die gegeten 
wordt. N. E. alampira. 

alata - van \ Creoolsch: alatta, het Holl. rat, Alata we-tt = rattenkeiitels ; 
benaming van zekere pepersoort, zie pomui , n°. 3. Ratten en muizen ,* zie 
kumbo , sirandu , sumurukule en taporoporo. Over het roosteren van ratten 
en muizen door de maan, zie nuno , no. 6. „Muisjes-baard” en „muisjes- 
cogen^ zijn benamingen van een zekeren boom en zekeren struik; zie 
bij kumbo . 

alatapari - N. E. slabriki. De wortels en de bladeren leveren een genees- 
middel. Yeta pe ma?ta alatapari mo-ka-ko ay-epi-t'i me — Gij hebt op- 
zetting van de milt, kook slabriki tot een geneesmiddel voor je/t Aftreksel 
wordt gedronken. 

aleisi - van ’t Creoolsch: aleisi; Holl. rijst. Rijst peilen, zie bij pipo . Rijst 
planten doen de Indianen niet. 

alemiki - Citrus limetta; N. E. lemmiki; H. lemmetje. Atiu-pa ero lemiki 
na — Dit lemmetje heeft geen sap, Lemmetjes-sap drinkt men tegen ver- 
koudheid; ook laat men het in ’t oog druppen. Zie enu , n°. 4. 

alonge - vruchteloos, vergeefs. Alonge roten kon-o-san = Hij komt heelemaal 
voor niets. 

am (amu) - onbepaald voornaamwoord : iemand, een ander, iets, iets anders. 
Lidwoord van onbepaaldheid. Men zegt ook: ambo . Misschien is ambo 
een sterkere uitdrukking, een samenstelling van amu en mho. Ambo-(y)ako 
te-ne kumi-me m-an-don — Een anderen keer zullen zij (de visschen) honger 
hebben, d. w. z. zullen zij bijten aan den haak. Meervoud van amu = amu - 
kort. Men plaatst er dikwijls nimbo of nembo achter. Amu-kon-nimbo 
oko-pai-me, amu-kon-nimbo ana-tone = Anderen vier, anderen vijf (bedoeld 
is: sommige kami-kami*s hebben 4 eieren, andere 5). 

Am wordt zeer veel gebruikt: 

Am kalina n-opu-i — Er is een Kara'ib gekomen. Am n-opu-i = Er is 
iemand gekomen. Mose y-emuil-di na, mose rapa am = Dat is mijn dochter 
en die ook. Am noro {y)aro-ko e-wa = Geef mij. er nog een. Pini-pa wa , 
a-maro panari am na , tata = Een speld heb ik niet, hebt gij er misschien 
eentje, moeder? Piilata am-wati maro man, moke maro te ne am man ~ 
Ik heb geen geld bij me, hij heeft het. Amu-ne s-il-take o-wa — Ik zal het 
u geven. Am ne s-ilri terapa o-wa = Ik heb het u reeds gegeven. Am rapa? 
= Is er nog een? Am wat'i - Er is niemand (niets). Am wati poko na ~ 
Er zijn er geen op mij (geen koeparis nl. op mijn lichaam). Kama rapa 
amu-wa = Laten we weer ergens anders gaan ! 

Am wordt zeer dikwijls in den zin nog ingelascht, ofschoon het wezen 
zelf (waarvoor het in de plaats zou moeten komen) ook uitgedrukt wordt. 
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Wiriwirimbg-po-no amu n-opu-i = E)r is een man van Wmwirimbo geko- 
men. Zie meerdere voorbeelden bij se = suffix, no. 1, a en utg = gaan, 
no. 3, a en c. 

Am kan zelfs samengaan met het negati e-prefix: an. Am an-ilri pa noro 
(s)te ne o-wa wa = Heb ik het u nog niet gegeven? Zie verder bij epekati — 
koopen onder epe. 

Merk op hoe am door suffixen gevoigd kan worden. Amu (y)ako terapa 
w-o-take = Op een anderen keer zal ik terugkomen. Erg amu-me sz-ka-sa = 
Dit (vlechtwerk) vervaardig ik op een andere wijze. Am-wa — naar een 
andere plaats (zie voorbeeld boven). 

Andere onbepaalde voornaamwoorden zijn: ot'i = iets, papo-ro = alien, 
amamu - zweren. Y-ama-ya ~ Ik heb een zweer. Y-amamu-ru se-pa wa = 
Jk wil geen zweer krijgen. Y-ekata-ri' n-ama-ya =Mi]n been zweert (uit- 
drukking voor de ziekte in het N.E. boeboe genoemd; zie bij ekata). 

Amamu-po = zweer. Y-amamu-po yetu-mbe na — Mijn zweer doet pijn, 

Tuw-ei-ye na = Zij is rijp (letterl. zij is er). Poto-me n-ei = Zij is rijp 
(letterl. zij is groot). Nog zegt men: N-epu~yan. Is dit epu een reflexief van 
pu = roosteren? N-epu-yan wordt ook uitgesproken als n-epoi-yan ; zie de 
meening opgeschreven onder epoi. 

Moro ay-amamu-po ni-kunu-ta-i ? A, a~Komt er etter uit uw zweer? 
Ja. Y-amamu-po aionu-ko, i-cunu-ta4ome = Knijp mijn zweer eens uit, dat 
de etter er uit loope! 

Behandeling van zweren, zie bij mamao. Over het „koppen” zetten 
bij kopu . 

amana - wilde ananas-soort; zie nana , n°. 4, a. 
amana - een der booze geesten; zie amanawa'u. 
amana - zie amaya. 

Amanawa’u - Elizabethskreek; de kreek in de Boven-Saramaca, waar eerdjds 
de posthouder verbleef. De rivier maakt bij de uitmonding dezer kreek 
een opvallend sterke bocht. Voor de bijgeloovige Indianen is deze bocht 
als geknipt voor woonplaats van den watergeest. Vandaar: Tiapou ata 
gkgyumo ti'-sambura-ke man anianawau keni'-po = Als het spring is, slaat 
de okoyumo op zijn trom aan de uitmonding der Betkreek, Amana zou 
volgens een Indiaan.ook een naam van den watergeest zijn. Dan ware de 
* kreek-naam wellicht een samenstelling: amana-wa'u . 
amandra - Terminalia catappa L. ; N.E. amandra; wilde amandel. 
amapa - N.E. mapa ; zekere boom op den basterd-bolletrie gelijkend. Hij scheidt 
veel sap af, Zijn vriichten ter grootte van een alamoen worden gegeten. 
amara’u - Bactris minax Miq. ; N.E. kiskissi maka, d.i. dooms voor de apen. 
Kleine palm, overal langs de kreken voorkomend, wiens stam vol stekels 
zit. Zijn harde bast, van de stekels ontdaan, wordt gebruikt om pijlpunten 
te vervaardigen (zie songa ), tot reepen voor den vischval (zie misaka en 
yombo ), soms tot f t maken van een boog (zie rapa , n°. 2). De vruchten 
worden gegeten. Amaraii epe-r'i s-eni-ya, ta-no-mbo s-ena~$a = De vruchten 
van den kiskissi-maka drink ik (d.w.z. ik zuig er het buiten-vleesch van af), 
het binnenste (wat in den steenen pit zit) eet ik. Ti'-yana-re pipg na , 
a-ye-ri-ke pica-ko = De schaal (v. d. steenen pit) is hard, breek haar met 
je tanden). 

Er zijn verschiliende soorten van kiskissi-maka. De Kara'fb noemt nog op: 

1) de aan den zeekant voorkomende soort: kurupt ruwai, met groote, 
zwarte, niet te eten vruchten; 

2) de muruku , die in kapoeweri groeit, met kleine, zwarte, niet te eten 
vruchten ; 

3) de toiri, de kiskissi-maka der savana, die enkel een tros heeft, zonder 
vruchten er aan (!). 

Zie elk woord afzonderlijk. 

amaya - Mangifera Indica; N.E. manja. De Karaiben spreken het woord ook 
uit als : amana. De T&rewuyu zeggen nog; mangt \ MangV-nd'i = zeker dorp 
in de Marowijnerivier ; zie over deze benaming Mara'uni. 
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ambarari - Ambelania Acida, Aubl.; bati-bati genaamd door de Engelschen. 
De boom geeft een melk, waarvan men zegt dat zij wordt gebruikt om de 
balata te vervalschen. De vruchten gelijken op groene cacao-noten, doch 
zijn niet zoo groot. De Indianen eten ze. Ambarari si-ivg-w g-y a, aku-ia-tome = 
Ik klop op de vrucht, opdat zij zacht worde. 
ambo - zie am (amu). 

amboti - bre’ken. Pepeito pana-pe-ne man, pira-epu n-ambg-tan — De wind is 
zeer sterk, hij zal den mast breken. Moko t-apo-li t-ambo-se i-wa = Hij 
heeft zijn arm gebroken. Met amboti = breken drukt men ook uit : het 
plukken van sommige vruchten. Zie voorbeelden bij asikuna. 

Qt-ambgti — stuk gaan. Pi da epu ken-ot-ambo-tan = De mast zal stuk gaan. 
ambu - S-ambu-me-ya = ik bind (mijn haren) tot een dot; zie use , no. 4. Het 
woord wordt geincorporeerd. Overigens mij onbekend. 
ame - likken. Kes-ame-i moro tuma ai-cu-ru = Lik niet aan de soep. Ame-ri 
se-pa wa = Ik wil er niet aan likken. Lereke-re ame~i moko peru = De hond 
lekte zijn won den af. Ken-ame-yan = Hij lekt er aan. Ame-ko = Lik. 

Den doode verzoekt men den weg naar het andere land af te likken 
‘voor de levenden ; zie romp, n°. 6. 

amekun - pols. Y-amekun-boko kasuru si-mil-ya (si-yasi-men-bo-s-a) = ik bind 
(wikkel) koralensnoeren om mijn pols. 

Amekun-di _= armband en amekun-di-nang = breedere armband. Ay - 
amekun-di mil-ko — Doe uw armband om, Zie hierover bij kasuru, n°. 2, a. 
amema - zie amemu. 

amemu - 1) rollen, oprolien.^ Tamun am s-amen-ya = ik rol een cigaar. 
S-amemu-i kunuri-man kuita pgko — ik rol den gesponnen draad op den 
spindel. Amemu-po = opgerolde katoen. Moro kunuriman amen-go 
ib'Qmitoki-ri pona ~ Rol den gesponnen draad op, dat hij niet in de war kome! 
Si'dtg amemu pona = een liaan, waarom heen een zaak gewonden moet 
worden; zie sambura , n°. 4. Zie bij oring , n°. 10. Ot-amemu = verb, reflex. 
Simg w-ot-ame mu-po — term eener bindwijze bij pijlenvervaardiging in 
gebruik ; zie simo , n°. 4. 

2) Amen-bgti en het reflex; gt-amen-bgt'i . Het suffix: pot'i geeft de betee- 
kenis van: herhaaldelijk iets doen. Kunuriman wewe poko s-amen~bg-sa — 
Ik wikkel herhaaldelijk een katoenen draad om het stuk hout; zie bij piiyei, 
n°. 37. Ken-ot amen-bo-san = (De slang) ligt opgerold. 

3) Amen-ga. Zie het suffix: ka. Wanneer men de regels nagaat, volgens 
dewelke men met behulp van het suffix: ka nieuwe werkwoorden vormt, 
is de samenstelling : amen~ga niet duidelijk. Amen-ga-ho moro tuma = Roer 
dat kooksel goed om 1 Tupo ene-ko , pro tuma s-amey\~ge-i = Breng eens 
een lepel, dat ik in den ketel roeren kan (zie bij akami ekuna-ri en apukuita ). 
Areisi amengadon = Zij keeren den rijst om (gelijk bij het drogen pleegt 
te geschieden. 

4) Van eenzelfde beteekenis als amen-ga zou amema zijn. Kotaka sargmbo 
amema-ng = De koertaka krabt de bladeren om (bij *t zoeken naar zijn 
eten). Zie salei-ca. 

5) U-memu en yasi-memu zijn samenstellingen van u en yasi(?) met 
amemu. Zie beide woorden. 

6) Zie nog het woord: Ametal'i. 

ameseku - de jongste van het gezin; zie sewo , n°. 6. 

ametai - steil, T-ametai-ye port erg wuilpi na , ket-oma-i corg — Deze berg 
is zeer steil, val niet. 

Ametari* - Kalebaskreek. Een kreek aan den mond der Koppename-rivier. 
Hier bevindt zich een tamelijk groote nederzetting van Kara'iben ; 139 zielen. 
Kapitein van Goevernementswege. R. K. school en catechist. Ametali-pg-ng 
= een bewoner dezer nederzetting. 

Ametal'i werd door de Kara’iben weergegeven met == groote bocht, Daar 
immers, waar het dorp ligt, maakt de rivier een grooten bocht. Zoo kan 
het wellicht afgeleid zijn van: Ame-mu — rollen, wenden. 
amika - graven, delven. Gotro (Greoolsch) am s-amice-i — ik graaf een sloot. 
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Puiliku ogta-li arnica-no ti-poie-le-hc = Het varken graaft een kuil met zijn 
snuit. Pupu-ru ke's-amice-i = Maak geen gat in mijn voet (bij \ uithalen van 
een sika). Ogta-ri ma-mica-ma-i terapa = Hebt gij de kuil al gegraven? 
amipo - in ’t algemeen elk soort van afval. Amipo-mbo = ’t bezinksel, 't 
welk na het zeven van een drank in de zeef achterblijft; zie no. 6. 

amp - het opzetten, het aanvangen van een werk, van een aardewerk bv. 
(zie bij orino, n°. 10), van een vlechtwerk enz. Yamatu-ru s-amo-ya — ik 
leg de opzet-reepen van mijn pagaaL Amo-topo f — de plaats waar men het 
vlechtwerk begint. Zie bij yamatu , n°. 7. W-ese-ri s-amo-ma-i = ik ben 
klaar met de opzet-reepen van den bodem. Amo-ko koro e-wa = Maak 
het begin voor me. Amo-r'i se-pa noro tva = Ik wil er nog geen begin 
mee maken. T-akosa-ta-ri amo-ya = (De soep) begint schuim te krijgen. 
amp - 1) overgankelijk werkw. 

a) iemand beweenen. Wanneer men iemand zegt: A-rombu-poto ken-ot- 
amo-taton a-poko — Wanneer gij sterft, zal men over u weenen, kan men 
wellicht tot antwoord ontvangen: Uwa , ise-pa wa, y-ama-rt se-pa ne wa a 
Neen, ik wil het niet, ik wil volstrekt niet betreurd worden. Ofwel : Rombu- 
poto y- amo-r'i se-pa wa, oro ne ero-wara-ro w-ei\ amo-pa iv-e'i = Wanneer 
ik sterf, wil ik niet betreurd worden, dat ik blijve gelijk ik thans ben, dat 
ik niet betreurd worde. Oto watt amo-pa w-ei-take = Dank u, ik zal niet 
betreurd worden. 

b) om wraak roepen tegen iemand, Moro-mbo ay-amo-tan a-rombu-poto = 
Die zaak zal tegen je om wraak roepen, wanneer gij sterft. Verwensching 
welke de Karai'b zich ontvallen laat bijv. tegen hem, door wien hij bemerkt 
van iets bestolen te zijn. 

2) wederk. werkw. oi-amo = treuren, weenen. Oto-no me ho m-at-aniQ-ya = 
Waarom weent ge? Picani n-ot-amo-ya = Het kind schreit. Peru ken-Qt- 
amo-yan = De hond jankt, Ket-ot-amo-i — Huil niet! Nopoko w-ot-amoi-ri 
= zie nopoko. 

amo - komt in sommige samenstellingen voor, nl: amo-mere-ko = tot een 
bol maken, amo-mere-fa ~ rond zijn, t-amo-mere-ke = rond. Zie overdeze 
samenstellingen meer bij mere . Het eerste lid amo is waarschijnlijk identiek 
met amomu. Zie dit woord. 

amo-mere-ko - zie bij mere. 
amo-mere-ta - zie mere . 

amomu - l) naar binnen brengen. Konopo kon-o-san , a-kurawa-rX arngn-go = 
Er komt regen, haal je zeilgras-vezel binnen. Kgngpo w-Qpu-rX-(y)ako 
kurawa-ri amgn-doko e-wa = Wanneer de regen komen mocht haal dan 
de zeilgras-vezel voor mij naar binnen. Amgmu-rX se-pa wq = Ik wil ze 
niet binnenhalen. Men hoort ook amumu. Amaya amun-go = Raap de 
manja voor me op. Kan amun-dQ iets inwikkelen van amomu afgeleid zijn? 

2) anto^-be == gierig; z6o gestemd zijn, dat men alles „naar binnen 
brengt”. Amo-ma man = Gij zijt niet gierig. 

3) t-ame-mori-ge — met velen te zamen ; zie voorbeeld bij asifare mu. JHet 
woord is een reduplicatief ; prefix t en suffix ke {ge) = met vormen adjectieven. 

4) Amomu komt in enkele samenstellingen voor; zie hierover bij mgrg. 

5) Qt-amori-ga =■= piaaien schijnt ook met het hier besproken arngmu in 
verband te staan. Zie ot-amon-ga. 

ampi|-be - gierig; zie amomu , n°. 2. 
amop-ga - zie ot-amoq-ga. 

amono - 1) amono-ke . Beteekent in *t algemeen: niet toereikend, Amgno-kg 
n-e*i =. ’t Is te kort (een touw bv.), Ime-mbo ne na , y-aya-ri among-he na> 
emundo-ri s-upi-ya = (De ring) is te klein, hij past niet aan mijn vinger, 
ik kan hem niet dragen. Y -amono-ke sanime mana amoro = Gij zijt 
kleiner dan ik. 

2) amgno-pu = missen, falen. O-pe anun-gOy poka-ko ne , k&s-amgngpu-i 
ne korg = Neem je pijl, schiet, mis niet! 
amore - 1) amgre-pa [pa = suffix van negatie). Uwa, amgre-pa-wa = Neen, ik 
piaai niet. 

Verhandel. Afd. Letterkunde (Nieuwe Reeks) Dl. XXV. A6 
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2) am or e-pa {pa = suffix verba vormend). K-amure-pa ko = Piaai mij, be- 
handel mij! 

Ot-amore-pa — wederk. werkw. W-ot-amore-pa-i-ne — Ik leer het piaaien. 
Qi-amore-pa pa ne w-ei — Ik heb het piaaien niet geleerd. W -ot-amore-pa 
se-wa — Wi wil piaaien. W-ot-amore-pa-ri se -pa wa — Ik wil niet piaaien. 

3) T-amore-ke man = Piaait gij? A, a , t-amore-ke wa—J a, ik piaai. 
amoro - pron. pers. van den 2 den pers. enkv. ; meervd. amoy-aro . Ik vermoed 

dat ro van amoro slechts versterkend is. Amoro te ne a-yakono-wa kai- 
co — Zeg gij het aan je vriend. Amoro enapu-ma-ko = Eet gij hetmaarop! 
Amoro nane—Qi\ eerst. Amoro ay-oti-ri yepo-mbo = Die is van u, die (weg- 
geworpen) graat. (Hier is amoro bezittel. voornwd.). Aw-mbo si-weke-na-i, 
iweke-na-ko amoro-mbo = Ik volg het spoor van ’t mijne (van mijn wild), 
volg gij het spoor van ’t uwe. 

Over de pers. voornw. zie bij aw . 

amose - kleine boom, wiens welriekenden bast men neemt tot draagband 
voor kurukuru , enz. Zie waruma , n°. 43. Wellicht dezelfde als aperemu. 
amoseiki - nagels der vingers. Amg-sei-ki pa na = hij heeft geen nagels. 
Wartri amoseikt-ri = de nagels van den tamandua. Ay-amoseiki-ri = de na- 
gels van je vingers. W-gt-amgsei-ka-i = ik knip mijn nagels. Voor de nagels 
der teenen gebruikt men het woord: poseiki . Tusschen beide de woorden 
bestaat wellicht verband: amo-seikt\ po-seikt. Po kan vervorming zijnvan: 
pu — v oet. Zie verder bij set . — Overdrachtelijk gebruikt, zie urukureya 
amo-sei-ki-rt 

amo-ti - 1) pees, snoer, draagband, enz. O-rapa-rt t-amo-ke man , amo-t'i 
ma man — ijvr boog heeft een pees, heeft geen pees. Owe-ko o-rapa-rt 
amo-ti' nan ? = W aar is de pees van je boog ? Rapa amo-ti' = boogpees ; zie 
rapa , no. 9 en volgende. Kowei amo-t'i— vischsnoer. Kurukuru amo-ti = 
draagband der manden ; zie tuaruma , n°. 43. Nu-ru amo-ti ~ snoer voor de 
trommeltong, zie sambura , no. 10. Tawoto amo-ti— snoer v. d. tawoto-pi \\ ; 
zie tawoto . 

2) Amo-ka = de pees wegnemen. Moro urapa s-amo-ka-i terapa — Dien 
boog heb ik al van zijn pees ontdaan. Amo-ka-ri poko wa — ik ben bezig 
met de pees er af te halen. 

3) Amo-to — voorzien van een pees, een snoer. Anakoko s-amo-to-ya 
y-eneka-ri we = Ik rijg kokriki aaneen tot een halssnoer voor me. Woto 
amo-to-ko == Rijg de visschen aan elkaar. Men steekt door de kieuw en den 
bek een stuk liaan, een takje, of lets dergelijks. Ipuru-ma pomero> s-amo- 
to-ya = Als de tabaksbladeren geroosterd zijn, rij^ ik ze aan een touw. 
O-rapa-ri amo-to-ko — Doe een pees aan je boog ! 

amu - optrekken van een gebouw. Oti-ako-ko moro kerki (N.E. kerki) m- 
amu-taton — Wanneer zult gijlieden de kerk optrekken ? Pataya amu w-u-sa — 
ik ga een afdakje oprichten. Akerei akuru amu-yan t-aponi-me = de zon- 
vogel bouwt modder op tot zijn nest. T-amu-ma terapa i-wa man — Hij is 
klaar met het maken (van zijn nest). Amu-ko = Bouw ! 
amu - wit. 

1) amu-na — wit worden. Weyu-taka moro mauru pa-ka-ko , amu-na-iome — 
Leg de katoen in de zon, dat zij wit worde! Amu-na pa ken-ei-tan — Z\\ 
zal niet wit worden. Ken-amu-na-tan — Zij zal wit worden. 

U-mu-na — een wit hoofd (witte haren) krijgen (u — stam van u-pupo — 
hoofd wordt in het vervoegde amu-na = wit worden ge'incorporeerd, de 
aanvangs-a van amu-na vervalt hierbij). Ken-u-mu-na-no = Hij heeft witte 
haren. Y-u-mu-na-i = Ik heb witte haren. Zie bij u = hoofd, n°. 9. 

2) amu-no — wit maken. Amu-no-ko — Maak het wit. S-amu-no-ya — Ik maak 
het wit. Over de witte verven zie kuli. 

3) amu-nu — witheid. Apt amu-nu ene-ke i{w)-e i-ri-ke moro-wara ana 
ken-eyato- yan — Omdat zij dicht bij den staart wit is, noemen wij haar aldus 
(zie bij akami wano). 

4) amu-nu-ma {ma = suffix van negatie). Amu-nu-ma na = Zij is niet wit. 
Amu-nu-ma ken-ei-tan mauru-ru — Mijn katoen zal niet mooi wit worden. 
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5) t-amu-ne^ wit. T-amu-nc na = 't Is wit. T-amu-ne-n kamisa am s-epe- 
ka-t’i-lk heb een wit kieed gekocht (zie n). T-u-mu-ne wa^lk heb witte 
haren (zie bij u — hoofd, n°, 9). 

6) Zie bij yatnun , no. 2. 

amu ; onbepaald voornw. ; zie am. 

amuika - gelooven. Kes-amuike-i coro a(y)-emuma-ng = Geloof hem niet, hij 
bedriegt je. K-amuica-i- Ik geloof je. A(y)-amuica pa iva = Ik geloof je 
niet. A{y)-amuica-ri se-pa iva = Ik wil je niet gelooven. 

amuiki - oprapen. Owe-ko a-piri na ? Amaya amui-san = Waar is je kleine 
broer? Hij is manja’s aan ’t rapen. Amui-cg = Raap ze op! Amuiki-r'i se- 
pa wa — Ik wil ze niet oprapen. Awara kg-ta-po s-amuiki karapa-ri me — 
Ik heb bedorven awara’s opgeraapt om haarolie te maken. 

Amuiki'-ma~a\les oprapen. Otgng-me ko an-amuikt-ma pa m-ei = Waarom 
hebt gij ze niet allemaal opgeraapt? S-amuikt-ma-i terapa — lk heb ze 
reeds alien opgeraapt. (Zie t'i-pu-ne onder pu). 

amuma - zie emuma. 

amundo - inwikkelen; over de mogelijke samensteiling van dit werkw. zie 
amgmu = naar binnen brengen, no. 1. Awara s-amundo-ya ahumi-ta-tome = 
Ik wikkel awara’s (in een blad), opdat zij (na een drietal dagen) zacht 
worden. Aivara s-amundQ-i ico-ta-iome = Ik heb awara’s in (een blad) ge- 
daan, opdat ze mogen rotten. 

amura’i* - Mouriria; N. E. spikrihoedoe; spijkerhout. Gebruik van dit hout, 
zie purilwa, n°. 4. 

amure - zie am ore. 

amuya - mooi. Moko a(y)-emuil-di * ainuya me man = De dochter van je is 
mooi. Yo-ke w-gkuna-i amuya me w-et-tome. ivgkere'-wa sang-ma-tome = 
Daarom kam ik mij, opdat ik mooi zij en door de mannen bemind worde. 
De vrouw zegt van zich zelve dat zij amuya is, de man noemt zich potto. 
Andere woorden voor „mooi” zijn nog: kurangon en yukpun . 

amuyako - ook omuyako\ het meisje van 8 tot 16 jaar wordt hiermede aan- 
geduid. Zie bij me = kind, n°. 3, Qmuyako si-piiyoi-ma-i = Ik behandel (als 
piiyei — piaaiman) het meisje. 

an - prefix staande voor den negatieven infinitief bij transitieve werkwoorden. 
An-ukuti pa wa — Ik weet het niet. Owin-co paido am an-apgi pa w-e'i — 
Ik heb zelfs niet eenen visch gevangen. 

an - meervoudssuffix. 

1) achter substantieven : piri-an = broers; woken-an — mannen; wori-an = 
vrouwen; kiri-an (zie bij me = kind). 

2) achter enkele pronomina. Mgke = die daar, mgk-an = die lieden daar. 
Mose = deze, mg(y)an == dezen. Ngke — wie, nok-an . 

3) zie verder meervoudssuffix: kgn . 

ana - wij, ons. Onderscheid tusschen ana en nana , zie kalina, n°. 7. Invloed 
van ana op de vervoeging zie bij nana. Ana auto-wa n-itg-n = Wij gingen 
naar huis. Ken-ipa-san ana = Dat gooien we weg. Papg-rg erepa-ma ana 
na = Wij alien zijn zonder kasavebrood. Tuw-gnekY-sg ana na ~ Wij willen 
gaan slapen. Ana an-ene pa n-ei ■= Wij hebben hem niet gezien. Ifu4a 
n-uta-pu-i ana. of itu-ta ana n-uta-pu-i = Wij zijn in *t bosch verdwaald, 

Wotg pa ana na = Wij hebben geen toespijs. Zie andere voorbeelden bij 
eyato onder eti, kuru , enz. 

ana - 1) Aw y-ana-ri\ ay-ena-ri , mgko ana-ri‘= mijn, uw, zijn hand. Afia 
wordt gebruikt door de Terewuyu. De Muratg zeggen: aya. Ook in de 
afleidingen en samenstellingen blijft dit verschil. Y-aya-ri n-ak¥-pu-i ~ 
heb mijn hand geklemd. Y-ana-ri wing n-oma-i , n-e-mg-i = ’t Is uit mijn 
hand gevallen, gebroken. Ay-eya-rt asitQ kupo-ri emg-ko = Steek je hand er 
wat dieper in! Ay-aiia-ri kgro kds-ilri inda-ka t he\ Ay-gka-tan = Steek je 
hand niet in zijn bek, hoor! Hij zal je bijten. 

2) De vingers der hand. Voor „vingers” in ’t algemeen gebruikt men 
ana en ook ana-nQ. Ana-pun = zonder vingers (v. e. melaatsche). Verder: 
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ana ymnan = duim, y-aya-ri yuman = mijn duim; yuman-poko-ro-no — wijs- 
vinger (letterl. de allernaaste van den duim); owara yana-ng — de middel- 
vinger; apowe'iri-poko-ro-ng — de ringvinger (letterl, de allernaaste van den 
pink) ; apowe iri = de pink. Zie ook safAaf. 

3) Ay-aya-rX tgpu-ru — de palm van je hand. 

4) Os-aya-tt — zich de handen wasschen. W-gs-aya-s-a , w-gs-aya-ti = ik 
wasch, wiesch mijn handen. W-os-oyfl-fr-n se-pa-wa = ik wii mijn handen 
niet wasschen. Dit werkw. is een samenstelling van = hand en ati = 
reinigen. Zie dit woord. 0s = pron. red. 

5) T-aya-rt-ke w-g-pu-i = ik heb veel meegebracht. Aya-rt-pa^ (letterl. zon- 
der hand) heeft de beteekenis van: „met leege handen’". Ido-ke am oti 
an-ene-pu pa m-e’i = Hebt ge dan niets meegebracht voor me? Uwa } aya- 
ri-pa w-o-pu-i— Neen, ik ben met leege handen gekomen. 

6) De handen worden gebruikt bij ’t vormen der getallen; zie kalina y 
n°. 31. 

7) Scheldwoorden naar aanleiding van iemands handen, zie bij aware . 

8) Om de melaatschheid 'uit te drukken zegt men gewoonlijk dat iemand 
„kromme vingers (handen)” heeft. T-ana-ta-ta-ye — z ijn vingers zijn krorn, 
d.w.z. hij is melaatsch. Ay-aya-rT ti-ta-ia-ye man—\t vingers zijn krom, gij 
zijt melaatsch. Men zegt ook, wanneer men van meerdere zieken spreekt: 
Ana-no kokg-be man — de handen zijn melaatsch. Ook heb ik gehoord : 
t-aya-kumerei-ye man = Hij is melaatsch. Zie bij poroi-poroi-ye. Zie ayetata 
en ti-tata-ye. 

9) De voorpooten van een dier worden ook ana genoemd: kaikusi aiia-ri 
de klauw van een tijger; zie esapi-ma. 

10) Ana-po— handwerk. Terewuyu ana-po-li — (Dit stuk vlechtwerk) is 
van de hand van een volbloed Indiaan. 

11) Ana-ta-no — vingerring. Tegenwoordig draagt men wel eens een gouden 
of zilveren of blikken ring. Men vervaardigt vaak ringen uit awara- of 
maripa-pitten. Zie rina. Y-eya-ri-ta-no t-akt-se (toro-tgro-me) man — Mijn 
vingerring is te nauw (te breed). 

12) Ana-ta-no ka-topo kapu-ri m-uku-san = Kent ge het kunstje om den 
ring er af te krijgen ? Een der ton wspelen, zie esapima . Men bevestigt eenen 
ring aan een touw, windt het touwtje om de handen en vingers. Wanneer 
men nu na meer binden en ontbinden trekt, valt de ring tegen den grond. 

anaba’ura - een sabakoe-soort; zie sawaku. 
anabimiseipo - een zwarte sabakoe ; zie sawaku . 

ana’i - zekere ananas-soort ; zie hierover bij nana , n°. 4, b. Ana'i epi-ri me = 
bij wijze van ananas-schubben. Zekere bindwijze bij pijlenvervaardiging in 
gebruik. Het touw wordt zoo gebonden, dat er een verzameling van 
schubben ontstaat, die op elkaar liggen als de schubben van een visch of 
als de schubben van een ananas; zie de afbeelding onder purilwa , n°. 12. 
anakoko - Abrus precatorius L. ; kokriki. De rood-zwarte pitten rijgen zij 
zelden tot halssnoeren aaneen. Anakoko ( s-amo-to-ya ) si-kiiri-ya y-enekari- 
me — Ik rijg kokrikis aaneen tot een halssnoer voor me. De bladeren worden 
gekookt en met het aftreksel wascht men zich bij koorts. 
ananopu - op een hoop leggen. Erg auto akoka-ko y t-aki-re yuman ne na y 
paporo mo7'o~kon aki-ri enano-ko — Veeg dit huis, het is zeer vuil, werp al 
het opgeveegde op een hoop. Erg s-anano-pu-ma-i tempo — ik heb al dit 
vuil reeds op een hoop gelegd. 
ana-pato-le - het getal 10; zie bij kalina, n°. 31. 
anariko - een wilde ananas-soort ; zie bij nana y n°. 4, c. 
ana-to~ne - het getal 5; zie bij kalina y n°. 31. 

ana’u - een boom der savana’s. De boom Scheldt een wit vocht af ter plaatse, 
waar men hem inkerft. ’t Vocht wordt door de vrouwen vaak gebruikt om 
de verkregen kusezve-vzrfstof aaneen te houden. Een bepaald soort van 
rups voedt zich met de bladeren. Aangezien ze in klissen op elkaar hier 
en daar tegen den stam zitten, worden ze aangaduid met: Ana'i oke-re, 
letterl. de dooms van den ana’u. 
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ande - z ie aire. 

andi* - achterste. Mgko ken-i-san t-andY-po = Hij kruipt op zijn achterste. 
Andi (of misschien enkel an of a met bet suffix: di of nd'i) is de stam 
van enkele andere woorden, welke bier in ’t kort verklaard, later, elk op 
zijn plaats, breeder besproken worden : 

1) andi-ke're = staart. Zie ke/e = uitstekend stuk. 

2) andi-mo = iets neerzetten en het reflex. : ot-andi’-mg = zich zelven neer- 
zetten, gaan zitten. 

3) an-se-ti staande tegenover u-se-ti , resp. staartveeren en kopveeren 
(hoofdhaar); & = hoofd, se4i~z\)n zijde. Merk op dat bier de uitgang di 
van andi vervalt. 

andi-kere - 1) staart. Over de afleiding van dit woord, zie andi\ A ndt-kere 
tuw-e-koto =. Zijn staart is afgesneden. Noke andi-kere tuiv-e-kotg ? = Wiens 
staart is afgesneden ? Zie bij maipuri = buffel. Andike pa man — Hij heeft 
geen staart. Wartri t-andi'-ke man — De, tamandua heeft een staart (Let op 
*t onderscheid tusscben ke van dezen en ke van den voorgaanden zin. 
Ke = met). T-oke-re andi-kere man , tuwalo koro = Zijn staart (v. d. kupesini 
poli-po) heeft een doom (een hoornen uitwas), wees voorzichtig. 

2) Andi-ka~den staart afsnijden. S-andi’-ka-i = Ik snijd hem den staart 
af. Hiervan wordt het reflexivum : ot-andi-ka = den staart afwerpen gevormd; 
zie voorbeeld bij kangasapa. AndY-k’i-ka ~in den staart knijpen; sarnen- 
stelling van andi-(kere) en (a)ki-ka = knijpen. 

3) Andi-kere was eertijds een spotnaam door de Karai'ben aan de Arro- 
wakken gegeven ; zie bij Aruako. 

4) In de dansliederen is de stof, welke bezongen wordt, somtijds niets 
anders dan de staart van den een of anderen vogel. Het lied luidt dan 
als volgt : 

kuya-r'i andi-ki-po 
kenoro ( w)andi-ki-po 
kurewako (y)andi-ki'-po 
sQroso7' , o (y)andi'-ki-po. 

De vogels zijn: papegaai en ara. Over soro-soro , zie het woord. ’t Lied 
werd gezongen in de Cottica. — Een ander dergelijk lied is : Kenoro andi- 
ki-po ti-keri-ti-keri me = De staart van den ara schudt op en neer. 

5) Andi-kere wordt nog al eens overdrachtelijk gebruikt In vereeniging 
met dierennamen vormt het de benamingen van verschillende varens: zie 
bij arawata , kuyar'i , woko. Verder om industrie-termen te vormen: yarawa 
andi-kere = staart van de zeekoe (zie apukuita , 2, c) ; awari-puya andi-k&'-re = 
staart van den waterhond (zie mat apt, n°. 1). 

andi-mo - Over de afleiding van dit verbum zie andi . Iemand of iets doen 
plaats nemen. Mose andi-mo-ko , to = Doe hem neerzitten ! Moro fuma 
andi-mo-ko wato tupo-naka = Zet den ketel op het vuur. 

Qt-andi-mg = zich neerzetten. Moro mure am-ene-ko , iv-at-andi-mo-tgwe = 
Breng een bankje, dat ik kan gaan zitten. W-gt-andi-mg-topo watt na ~Er 
is geen plaats om te gaan zitten. Over bankjes zie mure. 

Broeien van vogels. Ken-ot-andi-nio-yan ti-mo kupo = (De vogel) zit op 
haar eieren (broeit). 

arje - Uitroep: Is niet! M-uku-san , aife = Gij weet het, is niet! 

anema - bederven; zie anima. 

anga - 1) Anga-ma = doen overhellen. Pepeitg kuriala n-anga-ma-i = De 
wind werpt de boot op haar zijde. Y-auti s-anga-ma-i = Ik heb mijn 
huis tegen den grond gegooid. 

At-anga-ma = overhellen. Kuriala n-at-anga-ma-i = De boot helt naar 
eenen kant. Moro spialari n-at-anga-ma-i = De ketel helt over. At-anga- 
ma-pa na = Hij helt niet pver. 

2) Anga-na-ri ~ rug. Enga-na-r’i — mijn rug. Onga-na-ri = uw rug.^ 
Inga-na-r'i = zijn rug. Men zegt ook : inda-na-ri\ anga-na-ri’ en enga-na-ri 
voor den 3 den persoon. Inda-na-ri ifhe-pa = Zijn rug is niet gespikkeld. 
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Apoio port kaicusi s-ene-i wuilpi anga-na-r'i ta = Ik heb een zeer grooten 
tijger gezien op den bergrug. 

Auto enga-na-ri ~ de buitenkant van het dak (zie over deze uitdrukking : 
auto , no. 14, a). Auto enga-na-ri' kupo-naka toporuka aro-tay\-go — Ga de 
kasavebrooden op bet dak leggen (opdat zij drogen in de zon). 

Kuriala enga-na-ri' = de onderkant der boot (zie bij okoyumo moran). 

Bnga-ra-na yetu-mbe na = ’t Midden van mijn rug doet pijn (zie bij ra). 

3) Enga-na = rug, hetzij alleen hetzij vergezeld van een suffix, heeft 
ook de beteekenis van „achter” en treedt dan als voorzetsel op. Enga-na 
schijnt verkort te kunnen worden tot 5 ga-na . 

a) jgnga-na. Moro kuru-kuru enga-na ne man = Het ligt achter demand 
{ne = versterkingssuffix). Moro auto enga-na put re man = Hij staat achter 
het huis. Moro mutate enga-na maria man — Het mes ligt achter de mand. 
Moe itu enga-na = Daar ginds . . . achter ’t bosch ! Noke-ko mose enga-na 
n-o-san = Wie komt daar achter me? Noke moko enga-na nan — Wie is 
daar achter me? Ket-opu-i enga-na = Loop niet achter me l 

Moro kerki ’ ga-na ne man = Het ligt achter de kerk. Mo' e . . . ero itu 
'ga-na tiapo man = Daar ginds . . . achter dit bosch ligt een moeras. 

b) ' ga-na-ka (ka of fa = in). Kuru-kuru ' ga-na-ka ema-ko = Werp het 
in de mand. 

c) enga-na-po-ta . Paramuru enga-na-po-ia oyo'i apuime port ~ Achter 
Paramaribo (in de moerassen) zitten veel bloedzuigers. Enga-na-po-ta arepa 
s-aro-ya kurukuru-ta = Ik draag kasavebrooden in een mand op mijn rug. 
Ene-ko onga-na-po-ta — Kijk achter je ! Noke ko moko onga-na-po-ta n-o- 
san = Wie loopt daar achter je? 

d) enga-po . Moro itu enga-po tiapo man = Achter dat bosch ligt een moeras. 

N.B. Om het voorzetsel „achter” uit te drukken kan men nog van enkele 

andere woorden meer gebruik maken, nl. van: 

enbata = wellicht samenstelling van enba (vervorming van enga , 
anga?) en ta = in. Moro wewe embata man = Hij staat achter 
den boom. Moro kurukuru enbaia man = Het ligt naast de mand. 
lato. Moro wewe lato man -= Hij staat achter den boom. 
mo-wino, Moro itu mo-wino t'iapo = Achter het bosch ligt een 
moeras. Kuru-kuru mo-wino = achter de mand. Moro kisi mo- 
wing s-ene-ya = Het ligt achter de kist (kisi = N. E. ; s-ene-ya — 
ik zie). 

nota (een samenstelling van no en ta = in; wordt beweging uit- 
gedrukt, dan verandert ta in taka). Moro kuru-kuru nota man — 
Het ligt achter de mand. Moro kisi nota man = Het ligt achter de 
kist. Kisi nota wait man = Het ligt niet achter de kist. Ema-ko 
moro kisi no-taka = Werp het achter de kist. 

4) Enga-yon-dt ( anga-yon-di ) = kleed om den rug te dekken. Met anga- 
yon-di duidt men den doek aan die de vrouwen gewoonlijk over borst en 
rug dragen. De doek is ter eenre zijde boven op den schouder vastge- 
knoopt (zie nopoko ), ter andere zijde loopt zij onder den arm door. Zie 
yon . Aw enga-yon-di ero ido> onga-yon-di'-an-ukuti pa wa = Mijn schouder- 
doek is deze hier, dien van u ken ik niet. W-one-topo enga-yon-di = dek- 
kleed bij ’t slapen. 

5) T-enga-na-ne = adjectief, op zijn rug. Ero-wa t-enga-na-ne il-ko — 
Wend het naar dezen kant uit . . . op zijn rug. 

T-anga-ma-pa = niet op zijn rug, niet overhellend {ma = suffix, vol- 
tooiing der handeling aanduidend; pa = suffix van negatie). Kuriala t-anga- 
ma-pa ken-i-san = De boot helt niet over bij ’t loopen. 

T-anga-pa = met hellende zijde (letterl. met hellende vlakte; ziQpaki = 
vlakte). P-anga-pa apoi-co moro kuriala = Houd de boot zoo dat zij 
overhelt. T-anga-pa curiala-ri n-o-san = Zijn boot helt over bij h varen. 
Anga-pa-pa ken-i-san = Zij helt niet over bij *t varen. 
angu - Mure angu-ru ~ de holte der zitbank. T-angu-re man = (Het bank je) 
is van boven uitgediept. Zie tangu. 
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aniki - elke soort van ziekte; inzonderheid kan het „stuipen” beteekenen, 
zie wayopa , no. 2. Aniki pa wa = ik ben niet ziek. Aniki-pe wa ik ben ziek. 

Ani-ko — ziek maken. Moko woto kes-owo-i, ay-ani-ko-tan noni = Eet 
van dien visch niet, hij zal je ziek maken, Y-ani-ko-i terapa - hij heeft 
mij reeds ziek gemaakt. Ay-ekanen gQ7'o y ay-ani-ko-tan ~ Loop niet te snel, 
dat zal je ziek maken. 

Ani-ko-po — iemand een zware ziekte bezorgen. Pari-pe ne ksi-poki-ma-i , 
m-ani-ko-po-take lo'm — Sla hem niet te hard, je zult hem zwaar ziek 
slaan. 

Anig-pa-n = een zieke (zie n). Ook schijnt anig-po — zieke te bestaan. 
Zie het gebed opgeteekend onder kura-ma . 

Anig4a — ziek worden. S-an'i-ho-po-ya, oro su n-anig-ta .= ik (sla) hern 
zwaar ziek, laat hem gerust ziek worden. Y-ani-ta-i kou y i'an = Man, ik 
ben fameus ziek. Kan-ani-ta-tan — Hij zal ziek worden. Ay-(u)wembo4a 
ay-antg-ta-iake — In uw buik zult gij ziek worden (wanneer gij nl. rookt). 

Staat ani-ma = iets bederven met ani-ki = ziekte niet in verband? 
anima - bederven. Moko picani sakao pa-pu-i tuma aicuru taka y n-anima-i = 
Het kind heeft zand in de soep gegooid, ze heeft (de soep) bedorven. 
Men hoort ook anema ; zie 

Ot-anima — in bederf overgaan. Y-erepa-ri tuw-ot-anmia — mijn kasave- 
brood is bedorven. Kurama-ko y ot-anima-pa ken-ei-tan = Bewaar het, het 
zal niet bederven. Qt-anima-po pa-ko = Werp wat bedorven is maar weg. 
Ken-ot-anima-no — ’t Zal bederven. 
ano - stam van anopu = vol geraken ; zie aldaar. 

ano - 1) Ano-ka = barbakotten, d.i, het drogen en rooken van vleesch en 
visch op een rooster van groen hout. Men doet dit om ’t overtollig ge- 
vangene langer te kunnen bewaren. Rooster, zie sura . Moko tonoman, ano - 
ka-ko e-wa — Barbakot dat wild voor me. 

2) Qt-ano-ka = verb, refl, zich zelven barbakotten, d.w.z. een lichaamsdeel 
boven ’t vuur houden na een slangebeet bijvoorbeeld. Qt-ano-ka-ko , bettre 
apoi-tome o-wa — Houd u boven het vuur, opdat gij beter moogt worden 
(het tweede zindeel is de letterlijke vertaling van het Surin.: Mi kisi wan 
bettre = Ik krijg een verbetering). Zie nog bij aimara ye-ri. 

3) Ano-ta = gebarbakot worden. Moko woto il-ko sula kupo-naka ano-ia - 
tome — Leg den visch op den rooster, opdat hij gebarbakot worde. T-ano- 
ta man — Hij is gebarbakot 

anoki - 1) schaven, veilen. Y-urapa-ri s-ano-sa = Ik schaaf mijn boog gelijk. 
E-pe poti-ri s-ano-sa — Ik veil de ijzeren punt van mijn pijl gelijk. S-ano- 
kui terapa = Ik heb het reeds afgeschaafd. = Schaaf het af. i£i£s- 

anokui noro yukpa te ne rapa man = Schaaf niet verder, de boog is reeds 
goed. Anoki-ri se-pa wa = Ik wil het niet schaven. S-angkt-ma-i = Ik ben 
klaar met het schaven. 

De woorden t-o-(a)nu-bre en tonuku staan hiermede wellichtin verband. 

2) -Awo-jfo =■* geschaafd worden; zie voorbeeld bij kwama, n°. 1. 

3) De werkw. ano-ka en ano-ka-ma onder kwama , n°. 1, vertaald door: 
schaven, staan ethymologisch met anoki — schaven niet in verband. Zij 
zijn afeeleid van den stam ano = een volheid aanduidend. Zie angpu — 
vol geraken. 

anomu - opnemen. Mp&o picani anon-go moro nimoku wing— Neem het 
kind ult de hangmat! Anun-da—G a het oprapen! Anumu-ri s-upi-yd = ik 
kan ’t niet opnemen. Kes-anomu-i, mose-mbo y-oti-ri me «a = Neem 
niet, *t is van mij. Anun-go — Schep op (bij ’t eten) ! Nono anu-yan — zii 
heft de aarde op (met de tjap) ; zie mana y n°. 4. 
anopu - vol geraken. Moro-po il-ko y konQpo w-ose uka-ri4a kgt kan-ano - 
tan — Zet (de kruik) daar neer, in den drup van den regen zal zij spoedig 
vot geraken. T-anopu-ri se-pa na — Zij wil niet vol komen. N-anopu-t y t- 
ano-se ne man — Zij is vol. 

Ano-ka — vol maken. Moro poiiksa ano-ka-ko konopo aicu-ru-ke -V ul 
die kruik met regenwater. T-yno-ka-ne o-wa man — Gij hebt er te veel in 
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gedaan. Kwe'ike-ri an-anu-ka pa w-ei kusa-ke = Ik heb mijn krabbenkorf 
niet met krabben volgekregen. 

an-se-ti* - achterste, staartveeren. Een voorbeeld vindt men bij akerei. Auto 
an-se-ti' de buitenkant van het dak. Over de samenstelling van dit woord, 
zie bij andi en se. 

anuku - 1) klimmen. Q-ko ne, ene-ko se, okoyu n-anu-sa wewe poko — Kom, 
kijk eens, er kruipt een slang in den boom. W-onu-sa wewe kupo ™ Ik 
klim in den boom (beter dan kupo is poko). Poko iv-onu-sa = Ik klim er in. 
Aw-onuku-ru m-uku-san = Kunt ge klimmen? W-onuku-i terapa = Ik heb 
reeds geklommen. Anu-ko = Klim (aldus een Terewuyu) ! Onu-ko wewe 
poko = Klim in den boom! I-pgko onuku pa wa, kao yunian, w-oma-take = 
Ik klim er niet in, hij is te hoog, ik zal^ vallen. Ket-gnuku-i = Klim (er) 
niet (in)! Tuna yasi-pe man, ket-ome-i i-taka, onuku pa m-ei-take = Het 
water is diep, val er niet in, ge zult niet meer boven komen. Soms wordt 
het bij het werkw. anuku komende poko nog vergezeld van naka. Onu-ko 
wewe poko-naka, moya port wewe ari-(s)kere ponaka = Klim in den boom, 
tot ginds in den top. Onu-ko, sartki (= N. E. ; het Kar. woord is aipayawa) 
rom o-kotg-tan = Kom uit het water, de haai zal je anders letsel aandoen. 

2) anu-tgka — naar beneden komen; zie eni\ 

3) awonuku = iets een hoogen kant (oever) optrekken. Zie het werk- 
woord. Wellicht houdt dit werkwoord ook verband met anuku = klimmen. 
Wo duidt een streek, een plaats aan; zie wo. 

anuru - zie nu . 

anutoka - zie bij anuku = klimmen, n°. 2. 

anuwana - Gypagus papa; N. E. granman tiengi-fowroe, d. i. hoofdman der 
stinkvogels; koningsgier. Anuwana wordt van uit de hooge luchten naar 
beneden geroepen door zijn familielid piaturi. In het verhaal van Peti-mati 
brengt anuwana den Indiaan ten hemel; zie Petr ', n°. 1 1. Anuwana mure = 
een koningsgieren-bankje ; zie mure, n°. 5. Anuwana uwa-no — konings- 
gieren-dans ; een wijze van dansen, zie uwa, n°. 8, f. Over anuwana en 
andere soorten van aasgieren zie kurumu. 

apa - het vallen, het ebben van het water. Ine-wara-ko tuna ero-me nan P 
Ken-apa-no = Hoe is ’t water op \ oogenblik? Het valt. Tuna n-apa-i = 

Water is gevallen. lpoU-ri' t-apa-ma man = De kreek is geheel droog 
geloopen. Itu-ma-li me? Uwa , itu-ma pa noro man, apa-li me — Is het 
vloed? Neen, de vloed is er nog niet, *t is eb. 

Het vastzitten eener boot. Moro kuriala ema-ko tuna kaka , akuru-tupo 
ken-apa-tan = Duw de boot in ’t water, ze zal blijven vastzitten op de 
modder. 

Het bedaren, het afnemen eener ziekte; zie atano. 

Ot-apa. Wot w-ol-apa-rz = benaming eener vlechtmethode ; zie hierover 
bij waruma, n°. 25. 

apakani - 1) generieke naam voor: roofvogel; N. E. akka. Met deze bena- 
ming worden de Falconidae aangeduid. Apakant kurita eta-pa man, kokq 
ken-eia-no — De akka roept over dag niet, hij roept des nachts. Men heeft 
voor verschillende soorten roofvogels ook verschillende namen. Zoo kent men: 

arapaito = den rooden roofvogel met witten kop. 

kuano = den Harpie, die zich in ’t binnenland ophoudt en in ’t N. E. 
„baboen-akka” genoemd wordt, omdat hij zich hoofdzakelijk met brulapen 
(N. E. baboen) voedt . . . 

kuapipi = den bruinen roofvogel, Rosthramus sociabilis, in ’t N. E. met 
„pakro-akka ,, aangeduid, omdat hij op schelpdieren (pakro) aast en met 
„seekanti-akka”, omdat hij zich aan den zeekant ophoudt... 

pina'e = Leptodon uncinatus (?)... 

toma = Herpetotheres cachinnans, in ’t N. E. aleen-akka, den regen- 
roofvogel, den kuikendief, die wit en zwart gekleurd is en bij ’t aanbreken 
van den dag zich hooren laat. 

Zie verder keritotoko = een Ibycter soort. 

2) Van deze roofvogels is het dons zeer gewild, van kuano inzonderheid 
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is het groot en fraai. I-mari-t'i pg-ka-ton tutu-e-kura-iome -=z Zij plukken 
hem het dons uit om er zich mee op te smukken. Het vleesch wordt gegeten. 

2) Kuano (Thrasaetus harpyia) is de reus onder de roofvogels. De 
Karaiben duiden dit aan door te zeggen: Apdkani kuano tamu-ti powia- 
ne-ri = De apakani is de sigaren-aansteker van den kuano , d. w. z. de 
kuano is zoo groot, dat de apakani er niets bij is. Deze is zijn knechtje, 
De mannen toch laten door de vrouwen en kinderen hun sigaren aan- 
steken (zie bij tamun ). 

Eertijds waren een man en een vrouw op jacht. Zij bouwden een kamp. 
De man trok het bosch in, de vrouw bleef in ’t kamp zitten. Kuano streek 
op het kamp neer. Van het kamp af wierp hij zich op het kind, vloog er 
mede naar een kankantrie, at het daar op. De vader keerde terug van de 

jacht. „Zulk een kuano heeft mijn kind gestolen. Zie hem daar zitten !” 

„Werkelijk? Laten wij gaan!” Zij keeren naar huis terug. Men maakt 
pijlen, besmeert de pijlpunten met urari . Enkel mannen trokken nu uit. 
Eerst met den honderdsten pijl viei de vogel neer. De vrouw droogde, 
verbrandde hem. Zij zeide: „Voortaan, wanneer gij een grooten roofvogel 
ziet, moet gij hem dooden, want hij doet geen goed.” Zie verder bij kuano. 
apakani-ran N. E. - mamantem-hoedoe ; morgenhout. Sterk hout maar weinig 
gebruikt. 

apamu - Bestaat dit werkw.? Zie bij sang = schaduw, n^. 2, 
aparari - savana. Ero aparari ksi-pato-sein = Laten we deze savana over- 
steken. Aparari is een zandsavana, wgi een gras-savana. De talrijke 
struiken-verzamelingen in de savana, zie pan . De rand der savana’s de 
gewone woonplaats der Karaiben, zie e'i-topo. Zie verder bij woi. 

Aparari simo-r'i = savana-liaan. Van deze liaan maken de stadsmenschen 
wel eens dunne zwiepstokjes, die men bij *t wandelen in de hand houdt. 

Aparari itupu-ru — savana-bloem. 
apari’e - Avicennia nitida; de parwa-boom van den zeekant. 
apari’i-ran - Scoparia dulcis; N. E. sisibi wiwiri, d. i. bezemkruid. Zeer 
algemeen voorkomend onkruid, met sterk vertakte Stengels. Dit kruid wordt 
verwarmd boven ’t vuur. De moeder drukt het dan herhaaldelijk tegen de 
onderdeelen van ’t lichaam bij ’t kleine kind, dat met Ioopen moeiltjk- 
heden heeft, De heetheid van het kruid zet het kind aan. Men gebruikt 
voor ditzelfde doel ook wel eens : kusa?*i pana of situpi. Zie ran . 
aparika - Tarpon Atlanticus ; trapoen. Qwin aparika pipo = eene trapoen 
schub; wijze om een groot muntstuk aan te duiden. Zie piilaia. 
apa’uwa - Copaifera Guyanensis Desk; hoepelboom. De Karaib boort gaten 
in den stam van Va voet diepte, waaruit een balsem loopt. Dezen balsem 
gebruikt men bij wonden en men wrijft er kinderen mee in, als zij „koe- 
koe” (zie yeta) hebben. De vrucht een vischaas, zie ipowono . 
ape - uitroep van kinderen: Doe het niet! Houd op! Groote menschen 
zeggen: ane. 

apei - Apei-ma ero tuna na — Ik heb nu geen tegenwater. Apei-ne $-ambo- 
sa = Ik werk me het tegenwater op. T-apei-ne yuman erg tuna na = Ik 
heb thans sterk tegenwater. 

apemu - breien, knoopen, het doorschieten van de hangmat, van de pari 
enz. K-opano-ko se apemu-ru poko = Kom me helpen met ’t breien (van 
de pari). Pati s-ape~ya = ik doorschiet mijn hangmat. Apemu-ru se-pa-wa , 
koropo te s-apen-dake = Ik wil ze niet doorschieten, morgen zal ik weer 
aan ’t doorschieten gaan. Purilwa-tne t-ape-ye man ~ Bij wijze van een 
pijl is de inslag gemaakt. Apen-d'i = de dwarsdraad. Apendi enata-r'i = de 
neus van den dwarsdraad. U-y-apen-dt = de uiterste dwarsdraad. Over 
het doorschieten der hangmat en over de drie wijzen van doorschieten 
zie nimgku , n°. 4 — 7 en 11. Pend'i (denkelijk afkorting van apen-di) zie 
sambura , n°. 5. 

Apemu-rna = klaar zijn met het doorschieten; zie een voorbeeld bij 
nimoku y n°. L 

aperemu - een mooie, dunne houtsoort. Soms gebruikt tot schacht voor de 
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pina y dikwijis als hengelstok. De bast is sterk en welriekend, levert een 
draagband voor patoto enz.; zie warumdy n°. 43, N. B. 
apesiya - Het hout van dezen boom wordt voor posten van huizen gebruikt. 
api - achterste. T-api-ta ken-eta-no akami = De kami-kami roept met zijn 
achterste. Api-po — rechtopstaande veer welke bij den kami-kami op de 
basis van den staart groeit (zie awuleya). Po — haar, veer. T-ap'i-pi-re zie 
bij api — rood. Zie emata . Apu = rot (en afleidingen) ware wellicht beter 
apt' geschreven. 

api - 1) Apt-pa = niet rood, niet rijp. Moro paruru apt-pa man , kes-ena- 
sein — Die banaan is niet rijp, laten we ze niet eten. 

Api-r'i of api-ri-mbo = het rood, de roode verfstof. Kusewe mo-ka-koy 
moro api-ri-mbo awori-dome = Kook de koeseiwe, opdat de roode verfstof 
naar boven kome. 

Api-ro = rood maken. Kusewe am po-ko waruma-ri api-ro-tome = Pluk 
koeseiwe om mijn warimbo rood te verven. Ot-api-ro = zich zelven rood 
beschilderen. Kusewe-ke kon-ot-api-ro-yaton = Met koeseiwe maken zij 
zich zelven rood. 

Api-ta = rood worden, rood zijn, rijp zijn. Amana n-api-te-i = De manja 

is rijp. 

T-api-re = rood. Akuri t-api-re — het konijn is rood. Wanneer men 
wil aanduiden, dat het een of ander lichaamsdeel van dit of dat wezen 
rood is, dan wordt de naam van ’t lichaamsdeel in *t woord t-api-re gem- 
corporeerd. De a van api vervalt dan (zie dergelijk geval bij upa = ver- 
schaffen). Bv. t-andike-pi-re = met een rooden staart (zie bij akuri mo)\ 
t-ap'i-pi-re = met een roode achterste (zie bij akuri y-okomo-ri) ; te-pe-pi-re = 
met roode ponie en t-u-pi-re = met een rood hoofd (zie hierover bij pe — 
ponie). Op dezelfde wijze is samengesteld : u-pi-ro — het hoofd rood 
maken. Aw u-pi-ro-rt se-pa-wa, amoro u-pi-ro-ko = Ik wil mijn hoofd niet 
rood maken, maak gij het uwe rood. 

T-api-re-n kamisa am se-wa = ik wil een rooden dock. Zie het aange- 
teekende onder n. 

2) Een dier of plant, welke of geheel en al rood zijn of op een bepaalde 
plek van ’t lichaam, worden vaak de eersten naar den brulaap, de tweeden 
naar het konijn genoemd. Zie bij arawata en akuri. 

3) Kasavebrooden laat men soms zoo lang staan, tot zij verschimmeld 
zijn. Zie bij paya. Een roode schimmel komt er dan op, Vandaar duidt 
men de verschimmelde kasavebrooden ook wel aan met: api-ta-pOy d. i. 
het rood gewordene. 

4) Soep wordt soms rood geraaakt, zie bij kasiripo . 

5) De roode verven zijn : alakuseriy krawiru, kuliy kusewe , tepuru ; zie bij kuli . 
api - 1) Api-ca = uitspreiden, uitrekken, breedheid aanbrengen ( ka ). Moro 

mauru api-ca-ko yukpa , aru-ta-tome kosi = Spreid de katoen goed uit, 
opdat zij spoedig droog zij! M-api-ca-ma-i a-kuriala-ri = Ben je al klaar 
met het breeder maken van je boot (door ze nl. te branden )? Api-ca-ko = 
Trek (om een pijl af te schieten) ! Pipo api-ca-ko sambura kupo = Spreid 
de huid uit over de trom. Ka-koy amu rapa api-ca-ko = Neem (den ge- 
bakken koek) weg, spreid' weer (meel over de pan uit) voor den vol- 
genden (koek). 

Ot-api-ca = zich uitzetten. Moko kuriala icoro-ka-potoy ken-ot-api-ca-tan — 
Bij het branden zal de boot zich uitzetten. 

2) Api-sari . Moro potiksa api-sali-ta il-ko — Zet de waterkan onder den 
drup van het dak. Zie konopo aicuru. 

3) T-ambi-re = breed. Het regelmatig gevormde adjectief zou t-api-re 
moeten zijn. T-api-re echter bestaat reeds en beteekent: rood. Zie boven. 
Ter voorkoming van mogelijke verwarring verandert men nu de p in mb 
en zegt men : t-ambi-re = breed. Oma t-ambi-re tampoko-r'i man — De 
weg is zeker breed. T-ambi-re su nan — (De ring) is veel te breed. Pat'i 
t-ambi-re yuman na — Mijn hangmat is goed breed. T-ambi-re-ri nimoku 
am s-taranga-take ~ Ik zal een breede hangmat maken. Zie bij n . 
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api - indoopen. Api-co moro arepa iuma-kaka = Doop ’t kasavebrood in 
den ketel. Arepa api-ri se-pa-wa = ik wil ’t kasavebrood er niet indoopen. 
S-api-ya = ik doop in. S-apt ierapa = Ik heb het reeds ingedoopt. Api-co 
= Doop bet in. Zie ander voorbeeld bij momqki, 
apipi - ondiep. I-poli-ri apipi the na = De kreek is ondiep (zie bij yansi). 

Ero tuna apipi me na — Dit water is ondiep. Zie bij pipi en ipipi. 
apipoki - Dit werkw. (wellicht een samenstelling met apipi = ondiep) wordt 
gebruikt om aan te duiden het wegnemen van onderhout (zie tnana y n°. 2), 
van onkruid, gras enz. Tiupu apipo-ko = Snijd het gras w eg. Ero i-apipo-se 
man — Deze (grond) is gereinigd. Oma apipo-tango = Ga een pad kappen 
in ’t bosch. Mafia apipo-ki-ri se-pa-wa = ik wil den grond niet reinigen. 
S-apipo-sa — Ik maak het tot vlakken grond. 
apiripo - een soort van kleine schildpad. Behoudens de afmetingen gelijkt 
zij in veei op de wayamu . Ze wordt door de Karaiben gegeten. 
apiripo - zie ipiripo . 

apiwano - geneesmiddel, bezweringsmiddel (!). Apiwano moro man — Zij 
(; turara ) is een geneesmiddel. 

apo - stek. Kiere apo = kasavestek. Kiere apo pon-go nono taka , ati-ia-tome 
— Steek de kasavestek in den grond, opdat zij groeie! Kiere apo emo-se 
(po-ye) w-u-sa = Ik ga kasavestekken planten. Ki* ere apo si-coto-po-sa = Ik 
snijd de kasavestek tot kleine stukjes. Kiere apo-ma wa , am upi w-u-sa = 
Ik heb geen kasavestekken, ik ga er zoeken. 

Wellicht is apo = stek hetzelfde als apo = arm. Maar apo = stek heeft 
de negatie wa achter zich en apo = arm heeft pa . Verder heeft apo = arm 
een suffix en apo = stek heeft geen suffix, 
apo - arm, Moko t-apo-lt t-ambo-se i-ioa = Hij heeft zijn arm gebroken. 
Ay-apo-li tunda pa kusa-wa man = Je kunt met je arm niet bij de krab 
(die in een te diep hoi zit) komen. Apo-pa wa = Ik ben mijn armen kwijt. 
T-apo-po tuw-oma man = Hij is op zijn arm gevallen. Ay-apo-h na-ri == 
uw elleboog; zie Ay-apo-li po-ti = het haar op je arm; ziepo, Apo-h 

co = naast; zie dit woord. Apo-tu en apo-we = rechter en linker-hand; 
zie elk woord afzonderlijk. 

Apo-kumul-ta = onoverg. werkw, Y-apo-kumul-ta-i , ay-apo-kumul-ta-i 
Mijn, uw arm is vermoeid. 

Apo-kumul-ta-nopu = overg. werkw. Apukuita y-apo-kumul-ta-nopu-i = 
De parel heeft mijn arm vermoeid. 

Merk op het onderscheid tusschen apo-li = arm en apoli-di = vleugel. 
apo - proeven. Tuma si-mo-ka-i \ apo-ko posi = Ik heb ’t eten gekookt, 
proef of ’t goed is. = ik heb het reeds geproefd. 

se-pa-wa = ik wil het niet proeven. 

apo - stampen, kloppen. Kwepi apo-ko ako-ta = Stamp den kwepi-bast njn 
in den vijzel. Apo-r'i se-pa-wa = ik wil hem niet hjn stampen. is ook 
het besmeren van het haar met een vet of olie, waarbij ze het hoofd 
meer bekloppen dan wel bestrijken (zie karapa). Zie arepa i, n°. 8. 
apoi - 1) grijpen, vasthouden. Apakani pupu-ru-ke wgto apQt-yan = De valk 
grijpt den visch met z’n pooten. Tuna apoi-iopo kwatna = een stuk bamboe 
om water op te vangen. Wotfp s-apoi-ya^kon derapa =. Ik heb al wat vis- 
schen gevangen. Apoi-co = Houd vast! Puime port wotQ t-apgi-ye = Hij 
heeft heel veel visch gevangen. ^ k . 

Oi-apoi — vastkleven. Tuzo-ot-apoi-ye man = Zij (twee papierfies) kleven 
aan elkaar vast. I-nu-ru poko kupisa tuw-ot-apoi-ye = De houtluizen kleven 
op zijn (v. d. miereneter) tong vast. Wgi-yarV-to yo-ndo-ko , iw-gt-apoi-n 
pona = Dommel (de mani) in tasblaren, opdat het hars nergens aan 
kleve. Tamu-ri s-aki-ka-i , n-ot-apoi-pc-sa = Ik heb mijn tabak geperst, hij 

zit erg vast in elkaar. , VT . . , t A .. , ■ 

Vuur vatten. Ase-ki-ro kon-ot-apoi-tan = Uit zich zelf pakt zij (de 

murewa) vuur. w 

Elkaar vasthouden. pai at-apoi-coko = Met z n tweeen moet gij 

elkander vasthouden (bij ’t dansen)! 
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Ergens boven op zitten ; zie een voorbeeid onder wewe = boom, no. 1. 

2) Apoi-pg — vasthechten, doen vasthouden. Kuitaepzipoko mauru-ru 
s-ajpot-pQ-ya = Ik hecht mijn katoen vast aan het spindelstokje. S-apoi-po-ya 
pupu-ru kopo-naka epig-tome — Ik plak het op zijn voet tot een geneesmiddel. 
apoli - Tonoro apolt-dt = de vleugel van een vogel. Woto apoli-dt = de 
zijvinnen van een visch. Purilwa apoli-dt = de veeren (vleugels) van een 
pijl. Apoli-mtl-po {mil = binden) = het^bindsel der vleugels. Zie purilwa, 
n°. 7 en 8. Zie apo = arm. Apoli-si-kere — h Uiterste puntje van het 
vleugeibeentje, ’t welk door de jongens niet gegeten mag worden; zie 
enda-tari . Apoli-ca = de vleugels wegnemen. Werusi s-apoli-ce-i arirtmu-ru 
pona — Ik neem de vleugels van de duif weg, opdat zij niet wegvliege. 

Apoli-coto — de vleugels wegsnijden. S -apoli- cot o-i = Ik heb de vleugels 
weggesneden. Apoli-to = naast. Zie dit woord. 

Door middel van het suffix ko maakt men van apoli een reflexief werk- 
woord: ot-apoli-co = vleugels krijgen. Kumako tuw- ot-apoli-co = De loop- 
mieren hebben vleugels gekregen. At-apoli-co pa noro man = Zij hebben 
nog geen vleugels. In den tijd dat de loopmieren vleugels hebben worden 
zij gegeten. 

apolito - naast. Afgeleid van apo = arm en apoli ’ = vleugel. Y-apolito 
naka o-ko ne ™ Korn naast me (zitten)! Oma apolito wewe ti-po-ye man = 
Naast den weg staan boomen geplant. Moko wewe apolito = naast den boom. 

At-apolito (ook as-apolito ). Qko at-apolito s-eme-ya = Ik draai twee- 
draadsch touw (garen). Zie suffix to, ’t welk van werkwoorden substan- 
tieven vormt, n°. 2. 

apoma - branden(!) Kes-enapu-i moro pomui , yu-mbe man , ay-apoma-tan = 
Eet die peper niet, zij zal je den mond verbranden. 
apomotoko - een grassoort, welke twee sprieten uitzendt. Wanneer ge des 
morgens er langs loopt blijven de kleine topstekels aan de beenen vastkleven. 
apo-nano - lange bank; zie mure , 
aponi - bankje; zie mure . 
apom - nest; zie pom. 

apopo - I-rapa-ri te-ne apopo-ma man , do-ke-ne am-tvo pa tuw-ei-ye man = 
Zijn boog (geweer) was niet behendig, daarom heeft hij niets geschoten. 
Apopo-ma mana = Gij zijt niet behendig in het schieten. Mose kalina 
apopo-mbe man = Die Indiaan kan zeer goed schieten. Apopo-nano moran 
= middel om goed te kunnen schieten. Zie rapa , n°. 15. Waarschijnlijk is 
apopo een reduplicatief, nl. apo-apo = armen. Apo-po-ma mana zou dan 
willen zeggen: gij hebt geen armen, d. i. gij gebruikt uw armen niet, gij 
zijt onbehendig. Zie apo — arm. Zie ook apoponakano. 
apoponakano - een der huisposten, zie auto , n°. 16. Deze balk wordt ook 
yara-ri apo-ni d. i. sparrenbank genoemd, omdat de sparren van het dak 
op dezen balk rusten als op een bank, 
aporemun - naam van zekeren geest, zie bij mana , n°. 6. Aporemun mis- 
schien verbastering van aporomu? Zie ditlaatste woord. Zie no Qyoroka, n°. 3. 
appro - membrum virile; zie voorbeeid onder kunaparu. Zie verder bij 
emara en mu. 

aporomu - Mimosa pudica L; N. E. sje^-sje?/ ; kruidje roer mij niet. Aporomu 
apoi-poto (of wo-poto), ken-iromo-san {ken-embo-yan) = Wanneer ge de 
aporomu aanraakt (of: slaat), sterft zij (sluit zij zich toe). Aporomun iveyu 
taka il-ko , apo-tome = Leg (de blaadjes van) kruidje-roer-mij-niet in de 
zon, opdat ik ze (in den vijzel) fijn stampe. Het droge blad wordt tot 
poeder fijngestampt. Dit legt men op verwondingen . Areke epi-ti me aporomu 
si-kurama-i — Ik bewaar de blaren van kr. r. m. n. tot een geneesmiddel 
voor mijn wonden. 

Het dichtgaan der blaadjes duidtmen ook aan met gsekema. Zie dit woord. 

Kan deze heester welke langs de kostgronden veel voorkomt niet in 
verband staan met den „geest”, die gezegd wordt in den kostgrond te 
huizen? Beider naam heeft veel overeenkomst; zie aporemu . 
aporomu - opgooien. Mose picani s-aporo-ya = ik gooi het kind op (een 
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moeder met haar baby spelend, ’t hoog opheffend en weer neerlatend, al 
maar door). Aporon-go = Hef het op!^ 

Qt-aporgmu = springen. Moko kaikusi n-ot-apgromu-i moko tgnomun- 
wa — De tijger springt op het wild. 

aposai-po - (le kleine schaar der krab; zie kusa, n°. 1 . {Apotai-po = de groote 
schaar). ’ t Woord is waarschijnlijk een samenstelling: apo = arm en sat 
(of sei) s= poot. 

apo-se - wandelstok. Over de samenstelling van dit woord zie se, Oioe-ko 
ay-apo-se nan = Waar is je wandelstok? Pamun , mono y-apo-se ene-ko 
e-wa = Broer, reik mij mijn wandelstok eens aan! T-apo-se-ne wa = ik 
heb een wandelstok. 

Eene rei pooten (v. e. krab bv.), vingers (v. e. banaan bv.). Owin apo - 
se-po am y-aro-ko = Geef mij eene rei pooten (v. d. krab). Paruru apo - 
se-ka-ko = Neem een rei vingers van de banaan af. 

apotai - Kusa apotai-di = de groote schaar der krab. Kusa apoiai-pg-ke 
ay-eka-tan = De krab zal met V groote schaar je knijpen. Verband met 
= arm? 

apoti - doorsnijden ; het doorsnijden nl. van reepen, touwen, lianen (zie koto). 
Simo s-apo-sa = Ik snijd de liaan door. S~apoti — Ik heb ze doorgesneden. 
Ero simo apo-ko = Snijd deze liaan door! Simo apoti-ri se-pa wa = Ik 
wil de liaan niet doorsnijden. 

Apo-po-ti' = herhaaidelijk (of alles) doorsnijden. Apo-potl'-po = het afge- 
snedene (zie bij manari, no. 5). 

Ot-apoti — stuk gaan (v. e. touw, enz.). Y -ewa-ri n-at-apg4'i — Mijn hang- 
mattouw is stuk gegaan. Moko eneka-rl' iuw-ot-apo-se man = Haar hals- 
snoer is stuk. Ime-mbo me na , t-onari-ke te ne wa iw-ot-apoii-r'i pona — 
Het (hangmattouw) is erg dun, ik ben bang dat 't stuk zal gaan. 

At-apo~po4i = heelemaal stuk gaan. N-aPapo-po-sa pat'i-mbo = Mijn 
oude hangmat is heelemaal stuk. 

Apo4i en at-apo4'i zijn ook vlechttermen ; men duidt er mede aan dat men 
van de eene vlechtmethode „overgaat” naar de andere. 

apoti - hoek. Ana-tome apot'i-ri = Vijf hoeken. 


apoto - zie poto. 

apotu - rechterhand. Apotu-ma man ~ (De boog) heeft geen rechterhand, 
d. w. z. geen kracht. Apotomano-wa = naar mijn rechterhand toe. Apotu - 
nano-wino-naka = naar mijn rechterhand toe (zie bij naka, n°. 3). Y-apotun, 
ay-apotun = mijn, uw rechterhand. Apotun-pa wa “ Ik heb geen rechter- 
hand. Over de samenstelling van het woord, zie apo =■ arm. 
apowe - linkerhand. Apowe-pa wa = Ik mis mijn linkerhand. Ay-apowe-ri = 
uw linkerhand. Apo'e-wa = naar mijn linkerhand toe. Ook zegt men voor 
dit laatste : apoye-wino-naka (zie bij naka, n^. 3), Over de samenstelling 
van het woord, zie apo = arm. 

apowe’irY - pink. Zie bij ana , n°. 2. , T1 

apu - 1) Apu-t'i. Ayawa amu epu-ka w-u-sa, kumala-rt apu-U me — ik ga 
hyawa-gom tappen, tot kalefatering van mijn boot. 

2) Apu-to. Apen-go mono pari , woto apu4o4gme = Brei de part, om de 
visschen op te sluiten (door de kreek nl. af te zetten)^ Wotg s-apu4g-ya~~ 
Ik zet de kreek af (zie bij pari), Amuyako ni-men-da-i , apudodgko = Het 
meisje heeft haar maandstonden, sluit ze op. Weyu apu4g-t ekotne — Een 

wolk bedekt de zon. , , , 

Qt-apu-to = verstopt zijn . Otono-peay-ata,ay-enata-n kgn-Qt-apu-tQ-yan ~ 
Als je verkouden zijt, is je neus verstopt. „ . , . 

3) Apu-topo of apu4o-po = kamp, ’t weik aan al zijn zijden dicnt is. 

4) In samenstellingen : ire-pu-ru = het bovenstuk (ireti-ri) van een hms 
dichtmaken; ire-pu4'i = de nok. De aanvangskiinker van apu vervalt hierbij. 


Zie bij auto =? huis, n°. 14, e. 
apu - Apu4a = rotten. Ye-rt ni-apu4a~i 
ye-rt na = Mijn tand is verrot. 

Ti-apu-re = rot. Ye-ri' tuapu-re na 


= Mijn tand gnat rotten. Ti-apu-ta 
= Mijn tand is rot 



apuime 


94 


apurukuni 


Wellicht wordt dit woord juister als api geschreven. 
apuime - zie puime. 

apukuita - 1) Aspidosperma exceisum ; parelhout. 

a) De parel of pagaai, uit de taaie veerkrachtige sporen van dezen boom 
gemaakt, heet insgelijks: apukuita. Men neemt echter voor den parel ook 
wel ander hout, o.a. awaratara = N.E. pritiara. 

b) De roerspatel, vooral bij het koken der kasiri in gebruik, wordt 
gewoonlijk gesneden in den vorm van een parel. Vandaar dat ook de 
roerspatel apukuita genoemd wordt (zie bij tupo). 

Apukuita ken-e-kui-yan — De parel buigt door. Y-apukuita-ri pina-ko 
e-wa, w-ot-ainia-tome = Haal mijn parel voor me, dat ik parele. 

2) De onderdeelen van een parel zijn: (i-reti-ri (generiek woord) = het 
bovenstuk, het handvat . . . i-sei-ri = zijn been, de steel nl. . . . apukuita 
= het blad. 

a) Het handvat ( i-reti-ri ) kan op verschillende wijzen worden bewerkt. 
Wij hebben enkele wijzen afgebeeld. De parels zijn^ van Koppename-In- 
dianen; Parel 1 heeft het handvat bij wijze van „kaikusi ana-ri = tijger- 
klauw; het handvat is grof-rond. Parel 2 is uitgesneden bij wijze van 
kariwaku remeti-ri hertengewei; men ziet de scherpe punten. hemeti-ri 
me si-ka-take = Ik zal (het handvat) maken bij wijze van hertengewei. 
Y-apukuita-ri s-ireme-to-i — Ik heb mijn parel van een gewei voorzien. 
S-ireme-to-ya = Ik geef hem een gewei. Parel 3 vertoont pakira poseiki-ri 
= pakira-nagels ; men kan zich, het snijwerk ziende, wroetnagels voor- 
stellen. Het handvat van parel 4 heeft geen bijzonderen naam. 

Men mag de randen niet te scherp maken. Pipi-ye ne koro i-reti-ri 
kes-ilri , ay-eya-ri y-etu-nano-tan ~ Maak den kop niet te scherp, hij zal 
je handen pijn doen. 

b) De steel (i-sei-ri) is dun, ca. lVi duim middellijn. Moro i-sei-ri koro 
ime-mbo me ne kes-ilri , ken-ot-ambo-tan diakoro'm = Maak zijn been (nl. 
den steel) niet te dun, anders zal hij breken. Merk op hoe de sierlijkheid 
bevorderd wordt door de „lange” rechte lijnen van den steel te onder- 
breken door „uitwassen” (zie parel 1, 3 en 4) of „msnijdingen M (zie parel 2). 

c) Het blad ( apukuita ) van den gewonen parel is ovaal, somtijds meer 
naar het ronde toe. In ’t laatste geval is de parel gemaakt bij wijze van 
zeekoe-staart = yarawa andi-kere me. 

3) De meest gebruikte parel (waarover ook boven, no. 2, c sprake was) 
is de Djoeka-parel. De steel loopt geleidelijk in het blad over. Het blad 
loopt beneden spits uit. 

4) De eigenlijke Indiaansche parel, die nu nog door de vrouwen gebruikt 
wordt, heeft een steel en een blad duidelijk van elkaar onderscheiden. 
't Blad is als een langwerpig vierkant, waarvan de vier hoeken gewoonlijk 
afgerond zijn. Van het ondereind zegt men dan: Ti-po-mo-mere-ke na = 
(De parel) heeft een ronden bek. De afgebeelde parel van Lelydorp-weg 
heeft spitse punten. 

5) Parels „beschilderen” doet men tegenwoordig maar zelden meer. De 
afgebeelde oud-Indiaansche parel werd op mijn aanvraag gemaakt en 
beschilderd. Wel brengt men dikwijls kleinere insnijdingen als versierselen 
aan; zie parel 3 en 4. 

6) Zie het aangeteekende over „kinder-parels” bij kuriala , n°. 8. 
apuru - bodem. Kuriala apuru = de bodern der boot. Tuna apuru = de 

bodem der rivier. At-unm-ko , apuru poko itan-go = Duik, loop over den 
bodem! Apuru apoi tan-go = Ga den bodem eens aanraken. Is ru suffix? 
apuru - Wewe ( y)apuru-po =:= brandhout. (Y)apuru-ta pa ero wewe = Dit 
hout is niet droog (brandt nog niet). Wellicht verband met apu = rot. 
apurukuni - Apurukuni pipo ti-akoi-ne = De bast van de apoeroekoeni is 
kleverig. Men brengt verschillende stukken bast van dezen boom tehuis. 
De binnenbast wordt er vervolgens afgekrabd. Men knijpt dien uit. Met 
het vocht kan men wascffiechtheid verleenen aan de roode en zwarte 
kleuren, aangebracht op den warimbostengel, zie bij kuli , en waruma. 


apurupo 


95 


aramarf 


Men maakt er de beenbanden stijf mede en zwart, zie bij sepu , n°. 5, b. 
apurupo - dicht kamp; zie auto, n°. 19. 
apusuru - een Hibiscus; N. E. okro-hoedoe d. i. okro hout. 
apu-to - zie apu . 

ara'ari* - kleine koejake; zie kuyaken , no. 3. 
arabo - zie arapo. 

arakaiyu - zeker insekt. Bij sterfgevallen gebruikt; zie iromo , n°. 3. 
arakapusa - geweer. Arakapusa-ta iwo-ko = Schiet hem met *t geweer. 
Nonda-ko mQro arakapusa, ti-tari-ke ne man = Blijf van ’t geweer af, ’t 
is geladen. Arakapusa si-tari-to-ya =: Ik iaad het geweer. Men schijnt het 
woord ook te verkorten. Ira pa man w-ei-ri ke te ne , w-onuku-i — Omdat 
ik geen geweer had, klom ik in een boom {ira is hier geweer). 

Elk Indiaan bezit tegenwoordig een geweer. Pijl en boog zijn echter niet 
verdrongen ; zie rapa , IY. Men giet zelf vaak kogels en hagel van ’t lood 
dat men hier of daar opdoet. Proppen om de hulzen vol te stoppen, zie 


waruma , n°. 1. 

aramari - 1) fantastische slang; vertoeft in ’t bovenland, waar geen mensch 
den voet durft te zetten. De woonplaats van dit geheimzinnig dier is de 
niet minder geheimzinnige kankantrie. Kumaka poko aramari man = Ara- 
mari zit op den kankantrie. Zoo reusachtig van afmetingen is zij, dat zij 
de ^takken^ van den kankantrie, die op zich zelven reeds zoo dik 
als flinke boomen zijn, met haar kronkelingen zoodanig bedekt, dat er 
niets meer van te bespeuren valt. 

2) Ook de wijze, waarop deze slang haar voedsel weet te bemachtigen, 
is niet alledaagsch. Kumaka-re-ta t-uto-po-se man = Zij heeft den top 
(zie reti) van den kankantrie in beslag genomen. Niettegenstaande nu de 
kankantrie volgens Pareau een hoogte van 45 M. bereiken kan, komt de 
bovenliggende slang met haar kop toch benedem U-pu-po t-oma-po popo- 
naka , tu-woto-ri apoi-tome = Haar kop valt tot op den grond, om het 
voedsel te grijpen. Zij gaat niet op jacht, maar in den boom blijvend wacht 
zij haar wild op. Dit roept zij tot zich. Haar „obia” (d. i. bezweringsmiddel), 
haar „winti" (toestand van boven-natuurlijke opwinding), gelijk een Indiaan 
in het N. E. zich uitdrukte, doet ’t wild tot haar komen. I-ya-pepei-tQ-ri 
(zie pepeito) moko tonoman ko-ma-no i-wa, noro-mbo apouyan tu-woto-ri-fhe 
-= De geest, die in haar is, roept het wild tot haar, daarna grijpt zij het 
tot haar spijs. Apoi-pomero ken-awonu-san , ken-emo-san tu-wembg taka = 
Nadat zij het gegrepen heeft, klimt zij naar boven en zwelgt het naar binnen. 

3) In de vlecht-industrie is aramari bekend. Zij wordt nagebootst a) in 
haar geheel; een vluchtende kupipi voor haar muil. Zie de af beelding 
ond,er me, n°. 18, a. b) gedeelteiijk, haar kop nl. Aramari peta-ya me-ri; 
peta = wang, ya (zie het woord) — hoek, me = teekening, ylek.De slang 
zou op haar wangen tegen de mondhoeken aan gevlekt zijn. Zie de at- 
beelding onder me, no. 13, c: a = pupo (kop), b = indaya-ri- kakebeen, 
c = yamun = lichaam. Vier aramari- koppen staan er ook op de siermand 
(pasuwa) te vinden onder waruma, n°. 44. Ook het kakebeen alleen vlecht 
of schildert men; zie de afbeelding onder me, n°. 13, c. Men noemt de 
figuur nog: aramari peta-ya menu-ru = het bloed op de kaken der 


tiramaris lan ^ le g enden is aramar i vertegenwoordigd. Volgend gewichtig 

verhaal is nog in omloop: .... i t - 

Onder een kankantrie vond een meisje de uitwerpselen eener slang 
(, okoyu we-ti Deze vormden een grooten, witten hoop. Zij dacht, dat het 
e’en soort witte klei was en verfde er heur sepu s mede. Nu lag er een 
water naast den boom. Toen men nu in dat water keek, zag men, 
meisje nl. en haar familieleden, zag men het spiegelbeeld van den boom 
in ’t water, zag men de buid-teekeningen eener slang. Toen eerst blikten 
zij naar boven, naar den boom. Toen eerst zagen ze de slang, gekronkeld 
om de takken. Toen wist men, wat die witte klei-hoop was E" de v ader 
zei: „Wat hebt gij u smerig gemaakt met die beschildenng! Wasch alles 
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af!” Het meisje waschte ailes af. Men ging henen. Toen ze thuis waren, 
kwam de tijd dat het meisje voor ’t eerst heur maandstonden had. Men 
bouwde een klein, afgesloten vertrek voor haar. Toen men uitging naar 
de kostgronden, bleef zij in dat vertrek. Aramari kwam tot haar. Maar 
aramari was nu een mooie Indiaan, zoo mooi als iemand zieh thans niet 
voorstellen kan. Hij begon een twistgesprek met het meisje. „Wat hebt 
gij gedaan met hetgeen onder den boom lag?’' *t Meisje: „Niets”. De 
Indiaan: „Werkelijk niets?” ’t Meisje: „Ik heb toch iets gedaan. Ik heb 
het weer van mijn sepu afgewasschen. Zoo wilde mijn vader. Dat heb ik 
gedaan”. De Indiaan lachte, zeide niets, vertrok. Hij werd haar echtgenoot, 
maar hij bleef niet inwonen bij haar. Hij kwam alleen des nachts, maar 
hij zeide het meisje niet dat hij haar man was. Hij maakt zich eindelijk 
bekend. „lk ben het, wiens zaken gij genomen hebt om op de sepu uit 
te strijken. Gij houdt van mij, ik houd van u”. Als de familie en het 
meisje naar den kostgrond gingen, bracht aramari alierlei wild bij het 
meisje. ’t Meisje zag den man. De vader, de moeder van *t meisje zagen 
hem niet. De moeder, zeide : „Waar haalt gij dit wild vandaan, pauwies, 
pakira, . . . ? Hebt gij een geest ( yoroka ) tot man?” ’t Meisje antwoordt 
niets. De moeder: „Ik eet er niet meer van”. Het meisje: ,,’t Is goed”. 
Een jaar na de eerste ontmoeting heeft het meisje voor den tweeden keer 
haar maandstonden. Nomo rapa tuw-ei-ye man — Zij heeft weer haar 
maandstonden. Zij is nu vrouw geworden. De familieleden hebben haar 
weer in het kleine vertrek opgesloten en zijn naar den kostgrond gegaan. 
Aramari komt de jonge vrouw opzoeken. Aramari is echter vertoornd. 
De jonge vrouw heeft hem in iets te kort gedaan. A?'amari komt daarom 
niet als Indiaan, maar als slang. De jonge vrouw weeklaagt. Aramari doodt 
haar, slokt haar in. De menschen keeren terug van de kostgronden. Zij 
zijn verbaasd geen vuur in ’t vertrekje te zien. De moeder kijkt naar 
binnen. Zij ziet ter plaatse, waar de jonge vrouw gezeten heeft, een slang 
opgerold Hggen. De vader kijkt ook. De slang vult het geheele vertrek. 
Zij roepen de familieleden. Wat zuilen wij doen? Wij zullen haar ver- 
branden. Een ouderling piaait (zie puyei) eerst. Zij stapelen, stapelen hout 
op, steken het in brand. De slang roept: 01... Geroep, dat aanhoudtl 
"Nu eerst wist men, dat het aramari was. — Waar men de slang verbrandde, 
groeiden later de tajers op, die de bezweringsmiddelen verschaffen : akuri 
moran> maipuri moran , woto moran, pakira — ,pasisi — , tvoko — , marai — , 
puindo — , wori — , parana-kere — , enz. . . al de tajers in een woord, zoowel 
die welke voor goede, als die welke voor slechte doeleinden worden gebruikt. 

S) Volgens het zeggen van een Indiaan zou okoyumo oorspronkelijk 
niemand anders dan - aramari geweest zijn. Zekere aramari immers zat 
in een kankantrie. Zij groeide al maar door, tot de kankantrie haar niet 
meer dragen kon. Zij stortte ter neder, viel in ’t water en werd okoyumo. 

aramaya - Achirus; botje. Mose woto ti-pi-pa-ke man = Die visch is een 
platte. Aramaya-me = bij wijze van een botje; vlechtterm ; zie bij woli - 
woli, n°. 4. 

arapaito - een roofvogel tot de Falconidae behoorend, zie bij apakani. 

arapapa - Gancroma cochlearia; schuitbekreiger. Enari-ma man\ koko-ro- 
kon m-ene-ya =~ Hij is niet schuw ; in de nachten ziet ge hem. Wo-kere 
po-ti t-amu-ne man , wori po-ti ti-ki-re man = De veeren van het mannetje 
zijn wit, de veeren van het wijfje geel. Een ander Indiaan ontkende dit 
laatste. De veeren van het wijfje zouden zwart zijn en wit. Menuy-ene-me 
ken-uya-ton erapa arapapa poti-po = Tot drager van de verf (tot palet) 
gebruiken ze ook den bek van den arapapa. Krawiru-veri nl. wordt wel 
eens in zijn breeden, lepelvormigen bek aangelengd. Zie kumawari , n°. 2. 

arapo - (ook arabo). De Encycl. geeft dezen visch op meer dan eene plaats 
in haar kolommen aan, Zii noemt hem: gymnotus carapo ; gymnotus rostra- 
tus; ramphichthys rostratus. Deze smakelijke visch der kreeken heeft zeer 
fijne schubben, heeft donkere banden over het lijf. Zijn naam, overdrach- 
telijk gebruikt, ligt iederen dag op de tong van den Kara'ib. Hij is een 
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vlechtterm. Met „arabo ” wordt bij het vlechten altijd de diagonale drie- 
slag, somtijds de rechte twee- of drie-slag aangeduid (zie de afbeeldingen 
onder waruma , n°. 21 en 17). Verklaring van het geven van een zelfden 
naam aan twee verschillende vlechtwijzen zie waruma , n°. 11. Men onder- 
scheidt nog: de „rechtopstaande” logo-logo en de „liggende” logo-logo. 
Beide soorten ziet men afgebeeld op een waaiersoort toripun genaamd ; 
zie de afbeelding onder waruma, n°. 21. Ook een der bind-wijzen, bv. bij 
den boog gebruikelijk, heet y-arabq-ri me = bij wijze van logo-logo. Zie 
rapa , n°. 11. 

ararutu - Maranta arundinacea L. ; arrowroot; pijlwortel. 
arase - Picidae; N. E. timreman; specht. Zie bij wetu. 
arasigun - (ook arasicun) Anona; boschzuurzak. Zie kurusuru . 
arasipana - een op een parel (pagaai) gelijkend stuk hout, letterhout ge- 
woonlijk, met scherpe randen. Een der wapenen van vroegeren tijd. Zie putu, 
arasu - andere benaming voor kunaparu ; zie aldaar. 

araturuka - Cordia Tetandra; N. E. tafrabom; tafelboom. Zijn zaden als 
vischaas gebruikt; zie ipowono. 
ara’uri - Araneina; boschspin. Zie moyowai . 

ara’uwa - Oreodoxa regia ; koningspalm. De palm heeft eetbare kool ; zie sakiira . 
Wij geven hier een kort overzicht van alle door ons in dit werk be- 
sproken palmen. 

1) De namen der palmen zijn: 

alakule = N. E. bamban. 

amara'U = N. E. keskesi maka. 

arauwa = koningspalm. 

awara = awara. 

awara't = een awara-soort. 

kumu — koemboe. 

kunana — paramaka. 

hurupi ruwai = een soort keskesi maka. 
kuruwa — bergmaripa. 

martpa = maripa. 

mokaya — N. E. kau-maka. 

murisi — mauritius palm. 

muru-muru = N. E. boegroe maka. 

muruku = soort keskesi maka. 

obe ' = obe palm. 

pasiwii — Iengi prasara (N. E.). 

patawa = koemboe soort. 

porepri = mokaya soort. 

tapururi = koemboe soort. 

truli = troelie. 

tukumau = N. E. toekoemaw. 

urana we-t'i — koemboe soort. 

wasei = palissade palm, pina. 

wiri = soort keskesi maka. 

2) De palmen zijn voor den Indiaan allernuttigst Nauwkeurige beschrij- 
ving van elks bruikbaarheid vindt men onder elks naam. Wij geven hier 
een algemeenen blik: 

a) De bladeren dienen tot dakbedekking, zie auto , n°. 14, b. Over den 

bladstengel, zie maripa , no. 2. ' A 

b) De tong verwerkt men zoo tot nuttige- als tot het spel bestemde 

voorwerpen; zie bij aremu. „ 

c) De vruchten van vele palmen worden gegeten hetzij afzonderltjk, 
hetzij bij wijze van een moes ; zie ono t n°. 8. Men maakt er dranken van ; 
zie kumu , wasei . Men trekt er de olieen nit, tot verschillende doeleinden 

bestemd, zie ka . t , .. , 

d) De leege vruchtentros en bladscheede worden overal gebruikt als 

veger en blik; zie bij kuruwese, 

Verhandel. Afd. Letterkunde (Nieuwe Reeks) Dl. XXV. 
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e) Verschillende palmen bezitten eetbare kool; zie sakiira. In de kool 
wordt de smakelijke atukuma-worm (zie dit woord) geteeld. 

f) De stam levert vaak goede posten voor een huis; zie award, 

g) Van menigen palm-6as£ worden bogen gemaakt, zie rapa> n°. 2 . . . . 
vloerlatten, zie auto , no. 20 ... . vischvallen, zie misaka . 

h) Eindelijk bezitten sommige palmen een drinkbaar sap, zie mokaya , 
murist, 

arawata - 1) Mycetes seniculus; N. E. baboen ; brulaap. Arawata et'i m-eta-i 
= Hoort gij het gebrul van den brulaap? Ttkse port te ne rnoko arawata 
ken-eta-no = De brulaap bruit heel ver af. Arawata ye-r'i — de tanden 
van den brulaap ; als versierselen gebruikt aan snoeren, zie eneka , n°. 4 en 4, c. 

Over het getal en de soort van brulapen welke gewoonlijk bij elkaar 
plegen te zijn loopen de meeningen onder de Indianen nog al uiteen. De 
een zegt: er zijn maar twee grootere exemplaren onder: een mannetje en 
een wijfje. De ander zegt: er zijn een zeven tot acht groote apen bijeen, 
maar er zijn meer mannetjes onder dan wijfjes. Een kleine aap begint het 
gebrul, de „dominiri" (misschien van het Holl. : domine) genaamd. Men 
noemt hem ook woroloku. Woroloku is echter niet overal bekend. In de 
Marowijne kent men het woord niet. Behalve »domini-ri' heeft men aldaar 
voor dezen kleinen aap, die een wijfje zou zijn, nog den naam van rnasa- 
kdri of i-masakari-ri, Wanneer deze kleine aap den zang aangeheven 
heeft, neemt de leider van den troep den zang over en alien vallen in. 
Zie nog bij asepuku en eyu = schelden, n°. 2, a. Over apen in ’t algemeen, 
zie meku . 

2) Dewijl de brulaap kort, rood haar heeft, worden verschillende dieren, 
die rood zijn, met den naam van brulaap bestempeld. Zie api = rood en 
de op arawata alfabetisch volgende woorden. 

Naar den staart van den brulaap wordt zekere varensoort genoemd;zie 
andi-kere. Zie hierover meer bij kuli , n°. 20. 

3) De brulaap is donker van gelaat, T-ombata-karai-ye = hij heeft een 
donker gezicht. Met arawata Scheldt daarom de Karaxb dengene uit die 
te donker van kleur is. Arawata embata-ka-n su — Je hebt een brulapen- 
gezicht (Je gezicht is te donker). Ay-embata-ri te-karai-ye su , arawata 
embata-r'i wara = Je gezicht is verschrikkelijk zwart, *t lijkt op een brul- 
apen-gezicht. Zie eyu = schelden. 

arawata andi-kere - letterl. : brulapen-staart. Benaming van een varen-soort, op 
mannetjesvaren gelijkend. Zie bij andi-kere \ 
arawataimo - samenstelling van araivata en into. Zie beide woorden. N. E. 
foekoe-foekoe worom; ruig behaarde rups. Om wille harer roode kleur 
araivata genoemd. Veroorzaakt branding bij wie haar aanraakt. Yawa me 
port moko auruko man\ akima-Poto kini-men-da-no o-tupo-naka — Heel 
boosaardig is die rups, als je ze plaagt werpt ze bloed naar je heen. 
arawata lemusi-ri* - Brulapen-Zewwsz. Er zijn twee soorten van kolibri’s, die 
met lemusi aangeduid worden. Het hier bedoelde soort is geheel „rood”, 
vandaar: brulapen -lemusi. Zie het woord arawata ~ brulaap, no. 2. Zie 
over kolibries bij tukusi. 

arawata wano - Brulapen-bij ; roode bij. Zie voor deze benaming bij arawata . 
arawauapo - een heel klein vischje, alleen in de bovenkreeken voorkomend; 

zie bij puyawusi. Zie ook het aangeteekende bij wayapo . 
arawe - Blattiden; kakkerlak. Arawe kamisa ena-sa yamatu-ta = De kakkerlak 
eet aan de kleeren in de pagaal. 

arawoi - 1) Corallus Hortulanus L.; N. E. Iengi sneki, d. i. Indiaansche 
slang; ook Iengi bangi, d. i. Indiaansche bank. Wellicht „Indiaansche slang” 
genoemd, omdat het dier een kleur heeft als de Roodhuid. De naam „Indi- 
aansche bank” dankt zijn ontstaan wellicht hieraan, dat de bedoelde slang, 
in de takken van een boom liggend, gewoonlijk opgerold ligt en dan aan 
een Indiaansch bankje doet denken. De Karaibsche naam dezer bruine 
slang is waarschijnlijk een samentrekking van arawata en imo. Bij de 
samentrekking zijn enkele woorddeelen van arawata geelideerd, ter voor- 
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koming van verwarring. Arawataimo bestaat reeds en beteekent iets anders 
(zie het woord). Zie over aratvata eerst bij api = rood, dan bij arawata. 
Over into bij okoyu , n°. 4. 

2) Deze slang wordt ca. 2 M. lang, kan erg kwaad worden, bijt echter 
niet, maar slaat. Wanneer ge dan ongekleed zijt, gelijk de Roodhuid, kan 
’t fameus pijn doen. Zij leeft op de boomen, vooral naast het water, naast 
de rivieren. Tuwalo koro! Moko rom a7*aivoi moro-po na. Moke no-ro, 
tvewe polt-ri kupo ken-opo-san = Wees voorzichtig! Zij daar, arawoi, zit 
daar. Zij is het, op den boomtak zit zij te gluren. Eertijds moet zij er van 
gehouden hebben zich in een voorbij-varende boot te laten neervallen, 
Dan sloeg zij de menschen zoo lang, tot dezen verschrikt het water in- 
sprongen. Vandaar zeiden de oude Indianen van haar : Kanaiva-ta-ri ka- 
po-ne-nembo moko okoyu man = Die slang is een leegmaakster der kanoa’s. 
arawone - Tecoma Leucoxylon Mart.; groenhart. In den bloeitijd is de boom 
een bouquet van gele bloemen. Het harde hout wordt veel gebruikt voor 
bogen; zie rapa , n°. 1. De beide soorten van groenhart duidt de Karai'b 
met het eene arawone aan. 

arawone simo-rf - Groenhart liaan. De bloem van deze liaan gelijkt op de 
bloem van den groenhart (arawone). Vandaar haar naam; zie simo, n°. 2. 
De liaan is sterk en men bindt met haar de gevelde boomen aan weers- 
zijden der boot ter vervoering. Ook wordt haar sap tegen „zeere” oogen 
gebruikt ; zie bij simo, n°. 3, g. 

araya - kleine zout-water-krab. Kunapo mi-t'i poko kun-onu-san = Zij klautert 
langs de wortels van de mangrove op. Ze is rood, wordt niet gegeten. 
areisi - zie aleist . 
are-ma - ademen ; zie ore~ma. 

aremena’u - een tot de Ardeidae behoorende watervogel; zie sawaku. 
aremu - 1) de tong van een palmblad. Awara aremu-ru = de tong van het 
awara-blad. Deze tong, en die van menigen anderen palm, wordt gebruikt 
tot ’t vervaardigen zoo van nuttige als van speelvoorwerpen. Zie b.v. awara , 
maripa, woli-woli, en z. 

Aremu-ta = een tong schieten. Aremu-ta pomero si-ka-take = Als zij (de 
kurawa- plant) tongen geschoten lieeft, neem ik ze weg. 

2) Purilwa aremu-ru = de halm van het pijlgras, waaruit de pijlen 
worden vervaardigd. Aremu pa man — Het (riet) heeft nog geen halm. 
T-aremu-ke man = Het heeft een halm. 

3) Overdrachtelijk : Tukumau aremu-ru = naam van zekere slang; zie 
bij tukuma’u. 

arepa - brood, vervaardigd u it de bittere kasave. Zie Mere. 

1) Termen: # , 

a) Arepa s-ena-sa = ik eet kasave-brood. Ynkpa koro ay-erepa-fi akopo-ko, 
irako a-wo-tan ~ Kouw uw kasavebrood goed, anders wordt ge er ziek 
van. Ke-momo-ko non , y-erepa-ri s-apt-ya tuma kaka = Wacht nog even 
op- me, ik doop mijn kasavebrood in de soep. Arepa si-ma-ka-i = Ik heb 
’t kasavebrood heelemaal op. Kus-upa-t arepa-ke = Geef hem geen kasave- 
brood. Mafia- wa w-tito-se If, erepa-ma wa = Ik wil naar den grond gaan, 
ik heb geen kasavebrood. T-orepa-ne noro wa = Ik heb nog kasavebrood. 
Tu-mapere-ta y-erepa-r'i na = Mijn kasavebrood is verschimmeld. Zi cant- 
ina. Mose erepa-bu-fj = Dat is iemand die geen brood heeft (zie suffix n). 

Arepa-pu-mbo = een stuk oud kasavebrood. 

Arepa turnup = aardhoop waarin de kasavestek geplant wordt. 

b) Overdrachtelijk. Ine t-oropa-ri ena-sa maipiiri = Daar ginds . . . daar 
vindt de buffel zijn eten. Korotoko erepa-rt me = tot voedsel voorkippen. 

Verschillende planten worden aangeduid met: arepa , voorafgegaan^ van 
den naam van ’t dier, ’t welk die plant bij voorkeur eet. Zie bij kasapa = 
sprinkhaan; maipiiri = buffel; tukuruwe = een soort duif; wayamaka - 

Soms verstaat men onder arepa de kasa \e~plant\ of den knoL Mafia* wa 
w-uto-n arepa ka - Ik ben naar den kostgrond gegaan om kasave uit te 
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middel tegen een ziekte „setti kuieri” in het N. E. genaamd, zie idg-mbo 
onder ido . . . tegen diarrhee, zie bij awasi. 
arepa mu-nu - zekere tajer, om den kasave-grond te bezweren ; zie mana. 
arepa turara-ri - hetzelfde als arepa mu-nu ; zie aldaar. 
arepa w-onapo-li epi-t’i - hetzelfde als arepa mu-nu ; zie aldaar. 
arepawana - Gustavia Augusta; N. E. watra-mama-bobi, d. i. borst v. d. 
watergeest. Het hout is sterk. De kleinere takken worden gebruikt om den 
rand der manari te maken. 
areta - zie reti\ 

ari - blad. Art duidt bladeren aan, die aan den boom staan; voor „afge~ 
vallen” bladeren gebruikt men meer het woord sarombo (ook ar'i-mbo , zie 
beneden). Met gkata duidt men enkele palmbladeren aan. Kumu (y)ari; 
paruru (y)art = de bladeren van den koemboe palm, van de wilde banaan. 
Papasaka (y)ari = anijsblad. T-ari-ne yumai J = vol blaren. Ari-ma man = 
Hij heeft geen blaren. 

Ar'i-mbo {mbo — suffix het verleden aanduidend) = afgevallen blad. 
Wetoe ar'i-mbo tuw-oma man — De bladeren zijn van den boom gevallen. 
Ari-na = bladeren krijgen. Wewe n-ar'ina i = De boom krijgt bladeren. 
Ari-(s)kere = de boomtop ; zie voorbeeld bij anuku = klimmen. Zie here . 
ari - Verband met bovenstaand ari ~ blad? Art katu-puru = schelpen, 
schulpen. Ari pip>o — schelpen. Art pipo pati = streek (zie pato ) waar 
schelpen liggen, d. i. schulprits. 

Om wille der ingelaschte i in katu-puru, d. i. haar ruggegraat is er onder- 
scheid gemaakt tusschen ari hier bedoeld en bovenstaand ari = blad. De 
i, welke een z-klank heeft, veroorzaakt geen tweede ingeschoven i. 

Van de weekdieren (mollusca) worden in dit werk opgenoemd: 
atita — de groote landslak. 

kuwe ~ zoetwater slakje; eetbaar. 

kuwerori = zoetw. slakje. 

leli = zoutw. slakje. 

mahire ~ zoutw. slakje. 

mari = zoetw. slak; eetbaar. 

matuni = zoutw. slakje; eetbaar. 

paraka wera = zoutw. slak. 

watapuil = groote zeeschelp. 

ari* - In samenstellingen : 

1) Ari-ka . Erepa-li enapu-ru-yako s-ari-ka-i = Wanneer ik kasavebrood 
eet, braak ik het weer uit. Kiere-pun s-ari-ka-i matapi wino = Ik haal de 
geperste kasavebrei uit de matapi. Y-ekapu-po-san, manu ari-ka-no = Hij 
heeft mij flink gebeten, het bloed loopt er uit. 0{i)-do (zie yo) w-opu-poto 
oii-ko m-ari-ka-tan o(i)-do-wa = Wanneer je man komt, wat zult gejeman 
dan te drinken geven (gezegd tot een vrouw die niet voor drinkwater 
zorgen wilde). 

Ari-ka-topo mondo man — Zijn er dingen om uit te deelen? 

Ot-ari-ka . Pisawa tuna-kaka s-il-ya , iw-ot-ari-ka-tome = Ik leg den kale- 
bas in het water, opdat het vleesch (verrotte en) er uitkome. 

2) Ari-mo . Kiere-pun ari-mo-ko matapi taka = Doe de geraspte kasave 
in de matapi. Matapi taka kiere-pun s-ari-mo-ya , aki-tome = Ik doe de 
geraspte’ brei in de matapi, opdat zij geperst worde. 

Wordt het voorwerp verzwegen, dan komt het werkwoord gewoonlijk 
reflexief voor. W-ot-a rz- m o -ya ; zie matapi , n°. 3. Nopgko w-ot-ari-mo-ri\ 
zie nopgko . 

arfcawa - Zie aritawa. 

ari katu-pu-ru ■ Zie ari . 

ariki - andere benaming voor ivanuku ; zie aldaar. 

ari ko-ri’ - zie urupe , n°. 2, b. 

arima - pagaaien, parelen. Kuriala-ri s-arirha-i = ik parel mijn boot. At- 
arima. Het reflexief wordt gebruikt, wanneer men het voorwerp niet uit- 
drukt. Pari-pe at-arima-toko , ico-mamu palo ket-tunda-tome ~~ Parelt snel, 
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opdat wij voor het donker wordt aankomen. Wareko w-et-arima-ri = een 
zwemmende kikker; schilderpatroon op sapera. Arima wordt ook samen- 
getrokken tot aima. 

Dergelijke samentrekkingen hebben in het Karaibsch meer plaats. Zie bv. 
aripa = verspreiden ; aipa . 

ewuyuki = schommelen; ewui-ti . 

mo y e-wa = naar ginds ; moya. 

ero-me — direkt ; eme. 

m-ei-yan = gij zijt ; man. 

noron = nog ; wcw, 

o/e' = hiermede ; ofo. 

oil poko ko = waarmede? ; oto ko. 

owe-wa = waarheen ; oya. 

owe-wa ko = waarheen? ; oy# ko. 

pat = wellicht ; panari. 

tukuruwe = soort duif ; 

ari-mo - zie ari*. 
arina - zie hm, 

arinatu - groote, ijzeren plaat, waarop vooral het kasavebrood gebakken 
wordt. Zie hierover bij arepa , no. 2. De mensch met een al te plat gezicht 
doet den Karaib denken aan deze ijzeren plaat. Arinatu tampoko-n bo 
waton embata-ri = Zijn gelaat ziet er precies uit als een pan. Zie vol- 
gend woord. 

Bij wijze van pan wordt ook wel eens het blad van een boom, van een 
struik gebruikt; zie bv. maripa, n°. 4; ono f n°. 8; urupe , n°. 1, b. 
arinatu karei-di of karai-mbo - het zwartsel der pan, het roet nl. dat in 
groote hoeveelheid onder tegen de pan aanzit. Dit roet wordt gebruikt als 
verfstof. De sappen ter aanlenging zijn echter niet altijd dezelfde. Zie bij 
kuli. Met roet maakt men soms opzettelijk het gelaat leelijk; zie romo , 
n°. 5, a. Zie arinatu en kara. 

aripapu - verspreiden, in kleine stukjes verdeelend iets wegdoen. Aripa-ko 
moro wato , spidlari epukoloti pa w-ei-tome = Yerspreid het vuur, opdat 
(het eten in) de ketel niet aanbrande ! Aripapu wordt ook samengetrokken 
tot aipapu. Awoq-ga-ko, aipa-ko koro\ = Maak het open en verdeel alles 
(onder het gezelschap) ! Is aripapu geen samenstelling van art (zie boven : 
ari-ka en ari'-mo) en pa-pu (paki' = vlakte) = wegwerpen? 
ari pipo - zie ari. 
ari pipo pati - zie ari. 

ariri'me’i - een mooie boom met roode bloemen. De binnenbast flink ge- 
wreven in de hand, geeft schuim en kan voor zeep dienen. Geneesmiddel 
tegen brandwonden. Zie arumari. 

arirumu - vliegen. Popo ken-ariru-yan = Hij vliegt laag. Kao port mose 
kurumu arirumu-ri — De aasgier vliegt zeer hoog. Wegvliegen; zie voor- 
beeld bij apoli. 

arisa - de worm, welke vaak in de Maripa-pit zit ; gelijkt op atukuma> maar 
is kleiner. Zie ipowono. 
arita - zie me, n°. 14. 

aritawa - 1) Pompon; een vogel tot de Icteridae behoorend. Zie yapu. De 
aritawa verblijft langs de bovenrivieren. Eertijds — zoo verhaalt men — 
waren aricawa en sakawaku „de kleine banaanbek” bijeen. Toen zeide 
aricawa : nik, ben een voornaam persoon, ik zal boven blijven in de 
bosschen”. Sakawaku antwoordde: „Ik ben maar gering. Kalina maro 
% w-ei-take = Ik zal (beneden) bij de menschen wonen. Vandaar dat aricawa 
in de boven-landen, sakawaku beneden verblijft. 

2) Van aricawa verhaalt men verder, dat hij eertijds zich sterk maakte 
een ieder aan ’t lachen te kunnen brengen. „S-awa-no-po-take, ene-ko koto 
aware = Ik zal ze doen lachen, kijk maar awari l” Hierop riep hij: ti.. ti . . ti .. it.. 
en deed alsof hij viel. De leguaan kon zich niet inhouden en lachte. 

Het vleesch van aricawa is niet gewild. 
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aritusa - naam van een Indianenstam ; zie sipu , n°. 1. 

ariwa - zie me, n°. 14. 

ariyana’e - Swartzia Tomentosa D. C.; Ijzerhart. Het harde hout wordt 
gebruikt voor bogen, eertijds voor strijdknotsen (zie putu ), voor wandel- 
stokken voor de Blanken. 

Zekere Indiaan onderscheidde twee soorten van ijzerhart. De eene soort 
noemde hij : okoyu wer'i (okoyu = slang ; zie we-ri). De andere urana beta 
( urana — haas; beta?). 

aro - met zich nemen, wegbrengen. O-pe arg-ko a-maro wotg ipo-ka-se = 
Neem je pijl mee om visch te schieten. Okgyumg moran an-aro pa m-e'i? 
— Hadt gij geen o. m. bij je? Pomui itiii a-marg man P A, a ! Aro-ko te re = 
Hebt ge fijngestampte peper? Ja! Korn maar wat halen. Tegenover aro 
staat ene-pu : aro-ko = breng het weg, ene-ko = breng het hier ! 

Arg-po = zenden. Kasuru am s-arg-pg-take o-wa — Ik zal koralen naar 
u zenden. Kuriala am arg-po se wa ay-ai-ye — Ik wil een boot zenden 
om u te halen. 

aro - meervouds-suffix voor enkele pronomina : amo-ro = gij ; amg-{y)aro = 
gijlieden. Moko = hij; mgk-arg = zij. Ki-ko = wij ; k'i-karo ~ wij. Zie bij 
kon = meervoudssuffix. 

aroki - genitalia; zie perg. 

aru - Aru-ka — iets drogen. Weyu ken-aru-ka-tan = De zon zal het drogen. 

Aru-ka-po = iets doen drogen. Aru-ka-po-ko mgrg mauru weyu-ta = Doe 
de katoen drogen in de zon. S-aru-ka-pg-i terapa = Ik heb ze al te drogen 
gelegd. S-aru-ka-po-take watg pona — ik zal ze boven het vuur drogen. 

Aru-pa = niet droog. 

Aru-ta — droog worden, zijn. Weyu-ta kes-ilrt , diakgro m ken-aru-ta-tan — 
Plaats het niet in de zon, anders zal het xiitdrogen. 

T-aru-le — droog. Areisi t-aru-le imo-ka-ko = Kook de rijst droog. 

Aruako - de Indianenstam der Arrowakken. In vroegere eeuwen heerschte 
er doorgaans bloedige oorlog tusschen de Arrowakken en Karaiben. Tegen- 
woordig zijn de onderlinge verhoudingen goed. Een huwelijk echter van 
een Arrowak en een Kara'ib blijft een uitzondering. — De schaamdoek, 
dien in vroegere eeuwen de Arrowakken droegen, was zoo lang dat men 
hem opnam op den arm. Vandaar dat de Karaiben hen uitlachten en hen 
heden ten dage nog „staarten” noemen. Mgkaro t-andi-ke-reij, ken-g-san — 
Ziet! Daar komen de staarten aan. En: t-andi-ke-re-ta sautu (N. E. soutoe) 
aro-neri — hij draagt het zout in zijn staart, d. w. z. als hij inkoopen gaat 
doen, behoeft hij geen mand, hij kan alles in zijn reuzen-schaamdoek ver- 
voeren. Ook zingt men nog een lied op de Arrowakken naar aanleiding 
van dien „staart”. Aruako andi-kere yepo-mbo = Het gebeente dat in den 
staart van den Arrowak zit. Eertijds moet een Karai'b dat lied in den slaap 
gehoord hebben. Over het potten-bakken der Arrowakken zie bij grino . 

aruka inleggen, indoen. Mgrg pitani aruka-ko nimoku-ta-po-naka = Leg 
het kind in de hangmat. Arepa aruka-ko kurukuru-taka ~ Doe het kasava- 
brood in de mand. Kamisa s-aruka-t yamatu taka = Ik stop de kleeren 
in de mand. Kt ere' aruka-ko , si-cupgi-se — Doe de brei in (de matapij, dat 
ik ze uitperse. 

At-aruka = verb. refl. At-aruka-ko mgrg kuriala taka ~ Stap in de boot. 
Sapatgro apgico mgrg kuriala tuna iib-ot-aruka-ri pona = Houd de boot 
recht op, dat het water er niet inspringe. Kgn-gt-aruka-ng kuriala taka , 
m-g-pe-iake kgle = (Het water) springt in de boot, vrind, ge zult verdrinken. 
aru-ka - iets drogen; zie aru. 
aru-ka-po - iets doen drogen; zie aru . 
aruko - rups; zie auruko. 

arukuma - morgenster. Arukuma tngmi-pg = zekere teekenfiguur der vrouwen. 

Verklaring dezer figuur zie bij emomi . 
arukumari - Caryocar Glabrum ; N. E. Ningre-noto, d. i. negernoot, Sopo- 
hoedoe d.i, zeephout zie kareipei. Bokkenoot. Het hout wordt ook gebruikt 
tot vervaardiging van booten. Zie echter bij sawarana . 
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SHi'p T't R ^ "“hi"™ ‘dto! 

trsnsts^a m “ 4diik L 

aru-pa - niet droog; zie aru . 
aru-ta - droog worden; zie arw. 

arU 'Iw H, b R nami f Van T Struik i ?) en van de zy den van dezen struik. 

Door de rranschen worden van deze uiterst kleine zwarte zaden snoeren 

fewiW zijr Kara'iben, vooral door die der Marowijne, zeer 

as en asa - pron a refl a , voorkomend in : 

As-apoli-to = tweedraadsch garen. Zie bij apolito . 

Asa-karai-ye = zwart, bedorven bloed. Zie kora = zwart, n°. 1. 

Zie echter wat over as en asa als reflexieven gezegd wordt onder o, n°. 5. 

Ue overige samenstellingen met asa zullen niet asa = pron. refl~ in de 
samenstellmg hebben, maar asa = achterhoofd. Zie volgend woord. 
asa - achterhoofd. Y-asa-ri = mijn achterhoofd. Wellicht dat u-pupo = hoofd 
er stuzwijgend onder verstaan wordt. Asa beteekent op zich: onderste, 
laagste, achterste. T-asa-tina-yamo = met een vlek op de achterste; zie 
bij gkgmo = wesp, n°. 2. Naar aanleiding van iemands achterhoofd, zal 
men hem op velerlei wijzen uitschelden. Zie bij akaritria , awuru , parara , 
alwaar tevens voorbeelden van het gebruik van asa . 

2) Overdrachtelijk. Asa-ri ka-ko = maak eerst zijn achterhoofd. Bedoeld 
is bij den pijl de plaats onmiddellijk achter de ijzeren punt. Konopo ano - 
tome pgtiksa asa-rt-ka il-ko = Op dat zij het regenwater opvange, zet de 
kruik achter het huis, d. i. onder den drup van het dak. 

3) In samenstellingen : asa-paiti'-nang = zie beneden ; ay-asa-pumu-r'i = 
uw nek ; asa-suraban en asa-wahapu-ru = twee bepaalde balken van het 
kamp (zie auto , n°. 16); asa-warakapa-rt ~ het benedendak (zie auto, n°. 16). 

asaka - vriend. T-asaka-ri ono-yan pataka = De patakka eet leden van zijn 
eigen familie op. Ay-asaka-n-kon co*nia-ko = Roep je vrienden. 
asaka-imo Crotalus terrificus; saka-sneki N. E.; ratelslang. De Karai'bsche 
benaming^ is afgeleid, denk ik, van het N, E. saka, het Holl. zak, waarmede 
de „rateF bedoeld wordt. Uitgang imo , zie bij okoyu , T-andi-ke'-re mori- 
ka-no moko asakaimo — De ratelslang doet haar ratel kletteren. 
asakapa - enkel, louter. Asakapa wori-an = Enkel vrouwen. Asakapa woken ~ 
(y)an ~ Enkel mannen. Asakapa tuna s-ene-ri = Louter water heb ik ge- 
dronken. Asakapa m-u-saton = Gaat gijlieden alleen? (zie owin). Kapa 
bestaat ook op zich; houdt dit met asakapa verband? Andere voorbeelden 
zie at'i-pu onder ati\ 
asa-karai-ye - zie karat. 

asako - Asako-ta — zuur worden. Ni~asako4a~i = Het wordt zuur. 1-y-asako- 
ta-tome , apo-ko = Stamp (de koenami-blaren) in den vijzel, opdat ze ver- 
zuren. Ti-asako-ta-ri' atng-yan = (De paya) begint al zuur te worden. Qrg 
morg oti ni-asako-ta-n = Laat die zaak maar verzuren ! 


Ti'-asaka-re = zuur. Paya ti'-asako-re na — De tapana is zuur. Moro 
acu-po asito ti-asako-le imo-ka-ko = Kook de soep een beetje zuur. 
asa-pait 'i-nan o - een kleine schouderdoek. De roode doek is driehoekig. 
Twee zijden zijn voorzien van lange franjes. De der de zijde sluit boven 
tegen het achterhoofd en den hals aan. Over de samenstelling van dit 
woord zie paiti. 
asaporan - zie asera. 

asarapa - een soort agama; deze hagedis zit altijd in de boomen. Zij is het 
die eenmaal een Indiaan redde ; zie het verhaal onder kurumu . 
asa-suraban - Zie asa en auto , n°. 16. 
asa-wakapu-ru - zie asa en auto , n°. 16. 
asa-warakapa-r? - zie asa en auto> n°. 14, L. 

ase - 1) Ase-ke. Ase-he n-esamanondo-i = Het helt over uit zich zelve. 

2) Ase-ki-ro. Aw ase-kt-ro w-opingpu-i = Ik heb mezelven zelf behandeld. 
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Ku-ka-ko ase-ki-ro — Behandel je zelve (bij ziekten) ! Ase-ki-ro kgn-gt-apoi - 
tan = Uit zich zelve pakt zij vuur (zie apoi ). Kasuru s-ene-po-take , aseki- 
ro m-amun-to-take — Ik zal koralen zenden, gij zelf moet ze aaneenrijgen. 
Am epina-ko-se ase-ki-ro ti-pui-ce wa = Om zelf het te nemen voel ik 
mij beschaamd. 

3) Ase-kupo . Ase-kupo mil-ko = Bind ze (de twee uiteinden van een 
trommelhoepel) op elkaar vast. 

4) Ase-munu-si = van ’t zelfde bloed. Zie dit woord. 

5) Ase-pona. Ase-pona t-aya-ri wo-yan = Zij klapt de handen in elkaar. 
Ase-pona-rg . Apen-di ase-pona-rg il-ko — Plaats de inslagdraden wat dicliter 
bij elkaar. 

6) Ase-poti en ase-ra zijn wellicht ook samenstellingen met ase , hier 
besproken. 

7) Ik vermoed dat het woord is: aseki. Het bijkomende : ro is verster- 
kend. In de samenstellingen vervalt de uitgang ki\ wat bij meer op ki uit- 
gaande woorden pleegt te geschieden. In ase-ke is ke het suffix: met. 

ase-munu-si - van ’t zelfde bloed. Over de samenstelling van dit woord zie 
ase en munu. Ase-munu-si picani = een tweeling. Men houdt er niet van 
een tweeling te krijgen. Owi yam rombo poto , oko-ro-ro ken-ima-taton = 
Als de eene sterft» zullen ze allebei omkomen. Zie moran , n°. 3. 

Ase-munu-si heeten ook de twee of meerdere op gelijke wijze gekneede 
en geschilderde waterkruikjes, die met een open tuit en een hengsel aan 
elkaar vast zitten; zie arino , n°. 12, d. — Insgelijks de tweede soort van 
heupsnoer; zie hundi-nano. 

ase-pato-ro - Ase-pato-ro ka-ko ri-wa = Maak den achterkant voor me. 
Bedoeld zijn de inkervingen van de houtpunt bij de tanosen, 

ase-poti - zeker plankje aan het achtereind der boot; zie aseti en poti, n°. 3. 

asepuku - „Suikerhout”, waarschijnlijk Sideroxylon guianense, werd door een 
Indiaan weergegeven met asepuku , verbeterd (?) door een ander in wesepuku, 
vertaald door een derde met paluripo } door een vierde met kurumoto . 
De brulaap eet haar vruchten. 

asera - Wellicht samengesteld woord, zie ase , n°. 6. Asera apo-ko — Snijd 
(het touw) middendoor. Qsera coto-ko = Snijd het middendoor. Asera ne 
n-e'i nuno = De maan is al aan ’t afnemen. 

Oko asera to ken-eme-yan = Hij draait tweedraadsch touw (garen). Oko 
aseranbapona (?) eme-ko = Maak tweedraadsch touw. Ik meen ook : asdporan 
gehoord te hebben. 

aseremun - Acestrorhynchus Falcatus (Bl.) ; N.E. dagoe-fisi, hondsvisch. 

ase-tY - de bodem, het onderste; zie ese. In samensteliingen : ase-po-ti — zeker 
plankje achter in de boot; ase-wo = aan de achterzijde (zie bij wo = streek, 
plaats). 

asi - 1) bijna. Asi moro kuriala iv-gpeki-rt manombo, yukpa an-aro pa 
w-ei-poto ~ Bijna zou die boot verzonken zijn, als ik ze niet goed gestuurd 
had. Asi w-opeki-ri - manombo = Bijna ware hij verdronken. Asi roten 
wo-yan lipo = Bijna heeft hij mij gedood. 

N.B. Asi is een stamwoord en treedt als „zoodanig” als bijwoord op. 
Er zijn in het Karaibsch meer stamwoorden die zonder bijvoeging van 
prefix of suffix als „bijwoord” optreden; b.v. iporo = precies, kg'i = snel, 
owe = waar, panari = misschien, puire = recht op, roten ~ slechts, sapa- 
toro = rechtop, tikse — ver, enz. Zie dezelfde opmerking aangaande de 
stamwoorden als adjectieven onder t = prefix B, no. 1, 

2) Asi-ma. Te'-ku-re roten asi-ma-ho = Doe er maar ’n klein beetje water 
bij. Arepa samuru-me s-asi-ma-i = Ik maak mijn kassave een beetje week, 
zoo iets als de samuru. 

3) Asi-ne roten. Monio-ko, asi-ne roten = Wacht, eventjes maar! 

4) Asi paiti ; Asi paiti loten goro = Ik heb maar een beetje (cachiri) meer. 

5) Asi-to; schijnt „bijvoegend’ , op te treden. A si -to te ne t-onari-ke 
mandon = Zij zijn een beetje bang. Aw asi-to poto-me i-copo wa — Ik ben 
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een beetje grooter dan hij. Moro atiupo asi-tio ti-asako-re-imo-ka-ko = 
Kook die soep een beetje zuur. 

6) Asi-toko ; schijnt „op zich staand” op te treden. Asi-toko roten maro 
na = Ik heb maar een beetje^ (krawiru) meer. Am asi-toko = (Geef mij) 
een beetje! Kun-uku-san asi-toko — Hij kent een beetje (van het piaaien). 
Woku-ke k-upa-ko , asi-toko k-upa-ko = Geef mij tapana, geef mij een beetje. 

N.B. Wellicht werden de twee laatste woorden beter geschreven als 
asi-co en asi-co-ko ( asi n.l. en versterkings-suffix : ko). 
asi - heet. We hebben asi als stam genomen, dewijl wij de m als voor- 
komend in asimbe ( asi-m-be ; be of pe = met) als infix beschouwen. Zie 
m — infix. , 

1) Asi-ba-n (samenstelling , van asi en pe en n\ zie bet substantie- 
ven vormend suffix: n). Asi-ba-^-ge ku-ka-ko se = Behandel mij met een 
stoombad. , Andere uitdrukking voor een „stoombad” zie akt\ Men zegt 
ook asi-mban . 

2) Asi-mbe = heet. Weyu asi-mbe yuman na — De zon is erg heet. 
Asi-mbe ne f na — Het (water) is zeer heet. 

Ini-asi-mbe = , beetje warm. Ini asi-mbe weyu na = De zon is niet erg 
heet. Ini / asi-mbe roten asi-no-ko— Maak het (water) maar een beetje warm. 
Ini-asin-be port, ei'o-me ken-ei-tan = (De zon) zal vandaag niet erg warm 
zijn. Ini-asi-mba-n tuna am se-wa = Ik wil lauw water. Zie n. 

3) Asi-na. N-asi-na-i = Hij verwarmt hem. Oro moro tuna n-asi-ita-n = 
Laat haar het water maar verwarmen. 

T-una n-asi-ne-i weyu-ta man = Het water wordt warm in de zon. Uit 
dit laatste voorbeeld zou men besluiten dat asi-na intransitief is. 

4) Asi-nano ook asim-nano = verwarmen op den duur. Potiksa asim - 
nano-san weyu = De zon verwarmt de kruik. Ken-asi-nano-san = Hij 
verwarmt hem. 

5) Asi-ne = zijn warmte, zijn damp. 

6) Asi-no = verwarmen. Kasiripo asi-no-ko diakorg' tn ke'n-ico-ta-ian = 
Verwarm de kasseripo, anders zal ze bederven. 

7) Asun-ga = een zweetbad doen nemen. Zie hoe dit geschiedt bij 
aware-po-ran . Oro k-asun-ga-i = Laat mij u een zweetbad doen netnen. 
S-asum-ga-i = ik doe hem . . . Y-asun-ga-no = hij doet mij .... 

Ot-asun-ga. W-ot-asun-ga-i = Ik neem een zweetbad. 

8) Asu-ta = Koorts hebben. Y-asu-ta-i = Ik heb koorts. 

9) Asi komt zeer veel in samenstellingen voor, b.v. asi-weriri == heete 
vliegen, d.z. muggen; asi-cu-ru — heet water, urine; enz. Ook onder de 
met asi aanvangende woorden, wellicht als enkelvoudige woorden aange 
geven, zullen samenstellingen zijn met asi — heet. 

asi-^an - zie asi = heet, n°. 1. 


asibana - een bacove-soort ; zie paruru , n°. 2. 

asicaru - Saccharum ofificinarum L.; suikerriet. Wellicht is ’t eerste deel der 
benaming identiek met asi = heet. De Kara'ib kent: t-amu-ne-n asicaru ^ 
het witte suikerriet, ti-karai-ye-n asicaru = het zwarte suikerriet enwarapa 
asicaru ~ het warapa suikerriet. Deze laatste benaming doelt op de witte 
strepen weike het bedoelde suikerriet-soort op den bast vertoont — strepen 
welke ook op den warapa te vinden zijn. 

Asicaru aicu-ru = drank van suikerriet gemaakt. Asicaru aicu-ru si - 
ciiri-ya = ik maak den suikerriet-drank. Om dezen drank te maken doe 
men het uitgewrongen of in den vijzel uitgestampte sap van het suikerriet 
in een boot (zie bij woku). Men voegt er geraspte doch ongekookte napi s 
a an toe en een zestal kruiken water. De boot wordt toegedekt. Acht dagen 
moet dit alles gisten. Zijn de 8 dagen om, dan vervaardigt menpayawaru 
(zie bij dit woord) in een andere boot. De payawaru wordt, vddr hij zuur 
is, in de’manari gezeefd. Nu worden de dranken der beide booten gemengd. 
Nadat dit mengsel nog twee dagen gestaan heeft, is de drank klaar. nij 
kan lang bewaard worden. ’t Is de sterkste drank, die door de Karaiben 
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gemaakt wordt. Wanneer men asicaru aicu-ru drinkt is men 3 a 4 dagen 
dronken. Wordt in de Koppename zelden of nooit meer gemaakt. 

De bladeren v. h. suikerriet leveren een braakmiddel; zie we, n°. 5, c. 
Zie volgend woord. 

asikaru-ran - zie bij siwiyuru = sangrafoe. Zie ook bij ran. 
asikuna - Tephrosia Toxicaria Pers. De Kara'ibsche naam van dezen struik 
is waarschijnlijk een samenstelling : asi = heet en kuna ( tuna ) = water, 
welke naam ontleend lean zijn aan het sap van deze plant, ’t welk voor 
de visschen verschrikkelijk is. \ Sap is een visch-vergift. De Indianen 
cultiveeren den struik. Zij plukken de peulen en zaaien telken jare op hun 
akker het zaad uit. Asikuna epe{i)-ri ambo-ko m-ene-pu-se . Pa~se k-zig-to- se 
ati-ta-tome — Pluk de vruchten (de peulen) van de asikuna en breng ze. 
Laten wij ze gaan uitwerpen (n.l. zaaien, zie papu) opdat zij opgroeien. 
Asikuna am imu-ka-ta = Ga de asikuna uittrekken met wortel en al. 
’t Vergif zit in de „wortels” der plant. Zij halen het vergif uit de lange 
wortels op dezelfde wijze als bij de neku. De wortel wordt n.l. ter plaatse 
der vischvangst in ’t water fijngestampt op een blok of op een steen. Gelijk 
bij de neku drijft ook bij ’t uitkloppen van deze plant een witte laag over de 
wateroppervlakte. Sterk vergif. Doodt den visch,zelfs den anjoemara.Zie etimu. 
asikuna-ran - Phyllanthus Niruri L. ; N.E. bita wiwiri; bitter kruid. 
asi-ma - zie asi = bijna, n°. 2. 

asimarapi - 1) Aldus door mij het meest opgenomen. Een keer opgeteekend: 
asimgrapi , verder een keer: simorapi. ’t Is wel mogelijk dat de laatste 
opname de beste is. Simo beteekent: liaan, in het N.E. tetei. De slang nu 
heet in ’t N.E. „tetei-sneki’\ De Karaibsche naam kon dan van den N.E. 
naam overgenomen zijn (zie asakaimo en sapakaraimg). 

2) een ca. 4 voet lang slangetje van vinger-dikte, groen, in de savana 
en ook nabij moerassen zich ophoudend. Oka4o pa man = Zij is geen 
bijtster. Doet geen kwaad. Ge kunt ze veilig om de hand en den arm 
wikkelen. Als ge haar echter plaagt, loopt ze achter je aan en slaat flink. 
Asimarapi a-wekene-i, norombo a-pgkt-ma-i = De zweepslang loopt je 
achterna, daarna ranselt ze je af. Ze kruipt zeer snel. Asimarapi s-epo-li , 
y-eneij pomera n-ekatumu-i = Ik heb een asimarapi ontmoet, toen ze me 
zag schoot ze snel weg. Ze leeft van muizen en ratten. Deze is waar- 
schijnlijk de Oxybelis fulgidus. 

3) Andere zweepslangen zijn: kurupi siriiQ-ri en mure-mure-ke. Zie de 
woorden. 

4) De zweepslangen met kwasakare zijn nooit slecht geworden ; zie 
qkoyu , n°. 3. 

asi-mbe - heet; zie asi — heet, n°. 2. 
asi-na - verwarmen; zie asi = heet, n°. 3. 
asi-nano - verwarmen; zie asi ~ heet, n°. 4. 

asinao - benaming van zekere ster (sterrenbeeld), van een veel voorkomend 
patroon in de ornamentiek. Zie bij sirito , n°. 4, a en n°. 7. Wij geven hier 
afbeeldingen van asinao , afkomstig van vier verschillende personen. Men 
leze de onderschriften. Zie me, n°. 9, b en no. 9, c. 
asi-ne - zie asi = bijna, n°. 3. 

asi-ne - zie asi = heet, n°. 5. 

asi-no - zie asi = heet, n°. 6. 

asira - kleine soort, witte awari; zie aware. Hij verspreidt echter geen on'aan- 
genamen geur, verblijft bij voorkeur in de boomen. 
asitaremu - kleine bamban. UndU-amo-mon-ge = Van uit den stoel gaan er 
veel Stengels op. Zie bij amo , n°. 4. Fijn gesplitst levert hij reepen voor 

fijn, gekleurd vlechtwerk ; zie simo, n°. 3, f. Ook geschikt tot bindsel. 

asi- to - zie asi = bijna, n°. 5. 

asiwakara - Hura crepitans L. ; poison-tree ; posentrie. Ook de kofii-mama 
wordt met asiwakara aangeduid. 

asi-weriVf - kleine muggen, die branden in de oogen. Samenstelling van 
asi - heet en were were = vliegje. 
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asiwo - 1) Asiwo-ka. Tata ti-me asiwo-ka-i, iib-one-totne = De moederstopt 
’r kind met eten vol, dat het doorslape. 

2) Asiwokt . Asiwok'i pa wa> kumu-ya port = Ik ben heelemaal leeg, ’k 
heb razenden honger. 

.3) Asiwo-ta . Arepa am se’noro man? (Jwa, y-asiwa-ta-i, kumu-kepu-i = 
Wilt gij nog kasavebrood? Neen, ik ben verzadigd, ik heb geen honger meer. 

4) T-asitvo-ke . T-asiwg-ke wa, kumuri pa wa = Ik ben verzadigd, ik 
heb geen honger. 

asiwoi - 1) Asiwoi-ma = niet helder. Asiiboi-ma na , ise-pa-wa = Het (water) 
is niet helder, ik wil het niet. 

2) Astwoi-na = helder worden, zijn. Zie voorbeeld bij maripa , n°. 5. 

3) T-asiwdi-ne = helder. Zie voorbeeld bij kumu , n ft . 2. 
asun-ga - zie asz = heet, n°. 7. 

asu-ta - zie = heet, n<>. 8. 
at - pron. reflex.; zie bij ot. 

ata - samenstellend onderdeel van ^ tijdsbepalingen ; zie bv. nei wara ata 
onder nei, ido wara ata onder ido , irawone ata onder irawone. Kurita- 
ne-ne ata = midden op den dag (12 uur). 

Ditzelfde ata wordt als voegw. gebruikt. Zie volgend woord. 
ata - indien, wanneer. Dit woord treedt als werkwoord op met prefixen en 
meervoud-sufflxen. Staat achter de te bepalen zaak. (Zie het voorgaand ata). 

1) achter een infinitief: Purilwa epe-ka-se y-ata , otoro ko kalina n-ot- 
urupo-yan = Indien ik pijlen koopen wil, wat vraagt de Indiaan er voor? 
Sirito eti an-uku-ti pa ay-ata t wapoto-san-wa oturupo-ko — Als gij de namen 
der sterren niet kent, vraag ze aan de oude menschen. Zie meerdere voor- 
beelden van afo-gebruik: 2 de pers. zie bij aima , eponmnu , etapu ; 3 de pers. 
zie bij mondo , enz. 

2) achter een adjectief, adverb. : T-ope-ne ata i, kes-epe-ka-ii' koro = .Als 
ze duur zijn, koop ze niet. Pepeito ivati ata , to-pa ket-ei-taton = Als er 
geen wind is, zullen wij niet gaan. Ti-me-ne t-ata, t-oko-ne man = Als (de 
zeekoe) jongen heeft, is ze gevaarlijk (t-oko-ne? zie ere). 

3) verder wordt ata gebruikt om uitdrukkingen weer te geven als: wij 
getweeen, wij gedrieen, enz. Qko ata te ne awo'i-ma man = Wanneer wij 
getweeen zijn, is het niet zwaar. Oroa ana ata te ne ero-me amuikt-ma-n 
ana-wa — Wanneer wij gedrieen zijn, zijn we aanstonds klaar met het 
oprapen. 

atakari - Randia formosa (Jacq.) K. Schum. ; N. E. marmadosoe; marmel- 
doosje. Men kapt den boom om, plukt zijn vruchten en eet ze. 
atano - ziekte; wellicht een samentrekking vau atu-nang (zie atu> n°. 3). 
Nei wara port ko moro atano m-apoi-yan ? Asi-ko ne n-otaba-i? Hoe 
sterk is de koorts? (Letterl. hoe sterk grijpt de ziekte je aan?) Neemt zij 
een weinig af? Otapa pa ne na = Zij vermindert niets. 
atapa - zekere boom, die in de nabijheid van mutusi (bebe-hout) pleegt te 
groeien. Zijn vruchten, die op het water drijven, worden door de visschen 
kumaru en pakusi gegeten. Zie nog bij enda = mond, n°. 2. 

Simo atapa = benaming van zekere liaan, wier vruchten op die van 
atapa gelijken. Zie siriio, n°. 2. 

atapiriri - N. E. witti hoedoe, d. i. wit hout. De kleine, zwarte zaden, ter 
grootte van krenten, worden door de Indianen afgezogen. Ze smaken goed. 
Het hout gebruikt om een vogel-val te maken; zie toro. 
ati - vin ; zie atiri. 

atY - 1) ati-no-ka — oud maken. T-aii-se mana. Uwa^antki rgtgny-att-ng-ka-i = 
Gij zijt oud. Neen, de ziekte slechts maakt mij oud. 

Ati-pu == oud zijn. N-ati-pu-i ierapa = Hij is al oud geworden. Ati-pu 
pa ne ken-ei-tan = Hij zal niet oud worden. Ati-pu pa noro wa = Ik ben 
nog niet oud. Ati-pu pa noron ne mana — Gij zijt nog niet oud. Ati-pu 
po ene-ke loripo wa y atupu pa te ne wa = Ik schijn oud, maar ik ben niet oud ! 

T-ati-se mana = Gij zijt oud. Asakapa t-ati-se ket-a i = Wij allemaal 
zijn even oud. 
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Q-wara-ne k-ati-pu-po man = Ik ben net zoo oud als gij. 

2) ati-ta = groeien. Tuna esi-wo kan-ati-ta-no = Hij groeit naast de 
rivier. Ero ni-pomu-po ati-ta pa na = Deze aanplant wil niet. N-ati-ta-i 
terapa = Hij groeit al op. Ati-ta pa ken-ei-tan moro-po , yawame mgrg-po 
= Hij zal niet groeien daar, hij (staat) daar zeer slecht. Andere voor- 
beelden: urupe , no. 1, a. 

ati(l) - wasschen, reinigen (van booten, ketels, borden, enz.). Att(l)-ko = 
Maak ze schoon! Oti-ko s-ati{l)-tan = Wat zal ik schoon maken? Komiki 
(N. E.) ati(l)-ko tuna-ke = Maak het kommetje schoon met water. Aii(l)-ri 
se-pa wa = Ik wil het niet wasschen. S-ati-ya = Ik wasch het. S-ati-ma-i = 
Ik ben klaar met ’t reinigen. — In samenstellingen : gs-aya-ti == zich de 
handen wasschen, zie ana , n°. 4; enda-ti = den mond spoelen, zicenda , n°. 7. 

Men zegt ook ati- wo . Tasipi s-ati-wg-ya, s-ati-wg-i terapa , s-ati-wg-ma-i 
terapa = Ik wasch (heb reeds gewasschen) het bord. Att-wo-ri se-pa wa = 
lk wil het niet wasschen. 

atilpiti - Tibiti, een rivier in de Coppename uitmondend; er is een neder- 
zetting van Karaiben. 

ati-pu - oud zijn; zie ati \ n°. 1. 

atYri - Wellicht at'i-ri (ri' = suffix). In ’t algemeen elk naar boven stekend 
stuk. Woto ati'-ri = de rugvin van een visch. 

Asa-ri at'i-ri~ lange, uitstekende veer op het achterhoofd ; zie bij aurutuwa. 

Pana-ati-ri en panatiri = oorbok; het kraakbeenig uitsteeksel aan den 
voorrand van het oor, *t welk dikwijls een weinig behaard is. 

atirYrY? - Zie bij mauru , no. 1, a. 

ati-ta - groeien ; zie ati \ n°. 2. 

atita - N. E. pakro; de groote slak. Over haar hoorns zie remeti. T-akure- 
we-ke = Zij scheidt een slijm af. 

atita - ziekteverschijnsel bij kinderen, waarbij de ontlasting in kleine hoe- 
veelheden plaats heeft. Atita epi-ti = geneesmiddel tegen deze ziekte. Dit 
wordt getrokken uit een kruidachtige plant, genaamd atita wiwiri = Olden- 
land ia corymbosa. Zie ook bij kwepi^an. 

atiwa’ii - zekere boom in het N. E. todo-bita geheeten, omdat de todo, d.i. 
de kikker van zijn vruchten eten zou. Ook de guyake eet er van. De vrucht 
moet vergiftig zijn. Bast of wortel wordt gekookt tegel de gal. 

ati-wo - zie ati\l) = wasschen. 

ato - aaneenbinden; naaien. Kamisa ato-ho ~ Naai een kleed. Ato-r'i an- 
uku-ti pa wa = Ik kan niet naaien. Paruru y-ari s-ato-sa akikiwa-ke — Ik 
bind de paruru-blaren aaneen (tot dakbedekking) met akikiwa. S-ato-ri 
terapa = Ik heb ze al aaneengebonden. Aio-ne-n, (mv. ato-naij) = naai- 
ster, naaier. 

ato - hoi, gat. Ato-pa na of ato-ri watt na = Er is geen gat in. Y-eyata-ri 
ato-ri = mijn oksel. 

Ato-ka = uithollen. Kuriala ato-ka-ri m-uku-san Kun je booten uit- 
hollen? M-ato-ka-ma-i a-kuriala-ri ? A,a , s-ato-ka-ma-i kuru = Zijt gij 
reeds klaar met *t uithollen van je boot? Ja, ik heb ze reeds heelemaal 
uitgehold. Ero wewe s-ato-ka-i = Ik hoi dit blok hout uit (voor een trom). 

Ato-ta = gaten krijgen. A lata hoedoe ipu-wa-poto , ken-ato-ta-no — Als 
het alata-hout opgroeit, krijgt het gaten. 

T-ato-re na == Er is een gat in. T-ato-re-to-re man = 5 t Zit vol gaten. 

Zie atoki. 

atoke - ontevreden. Is ke ’t zelfde als ke — met ? A-sano atoke hen-ei-tan — 
Uw moeder zal ontevreden zijn. Moro-po aw-ei-ri se-pa ay-ata> a-sano 
atoke ken-ei-tan = Indien je daar niet blijven wilt, zal je moeder onte- 
vreden zijn. Y-ato-ke a-poko wa = ik kan je niet uitstaan. 

Ato-ka-ma pa-ne wa — Ik heb heelemaal niets tegen je (tegen hem, enz.). 

atoki - (afgeleid van ato = hoi, gat?) de klauwen ergens inslaan. Makawa 
t-amoseiki-ri ke ay-ato-san, papa ato-ki = De makawa slaat zijn klauwen in 
(je gezicht), mijn vader heeft hij gewond. Aipaura ay-atoki se man — De 
luiaard wil je grijpen. Ay-ato-tan moko poes-poesi = De kat (N. E. poes- 
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poesi) zal je krabben. Y-ato-po-ti\ asi roten wo-yan lipo = (De tijger) heeft 
mij fameus gekrabt, mij bijna gedood. 
ato-ndo - zie atu(g), 
atone - zie otone. 
atonu - uitknijpen; zie etanuku. 
a-topu - stilzijn; zie at = geraas. 

atu - ziekte. Hoe sommige ziekten haar naam ontvangen hebben, zie bij 
eti y n°. 13. 

1) atu-ma = niet ziek. Atit-ma wa = Ik heb geen koorts. 

2) atu-na = ziek zijn. Ay-atu-na-i = Zijt ge ziek? (onovergankelijk 
werkw.; zie beneden n°. 6). 

3) atu-nano — ziekte van langeren duur. Atu-nano = koorts. Aiu-nano- 
ke wa = Ik heb de koorts. Moko picani atu-nano-pe man = Dat kind 
heeft de koorts. Net wara ata ko atu-nano ay-apoiyan — Hoe laat pakt 
de koorts je aan? Geneesmiddel tegen koorts, zie tamusi , n°. 3. 

4) atu-nano-pu = ziek zijn (onoverg. werkw.; zie beneden, no. 6). Oti 
nare y-atu-nano-sa an-uku-t'i pa wa — Wat voor ziekte ik heb, weet ik 
niet. Mose an-ono-pa man , ken-atu-nano-san ono-poto = Hij eet (dien visch) 
niet, hij wordt ziek, wanneer hij hem eet. 

5) aturi-gepu — niet ziek zijn. A , a , y-atim-gepu-i , n-e-koto-i ne e-poko 
ripo — Ja, ik ben beter, de (koorts) heeft mij verlaten. 

6) Behalve atu heeft men voor „ziek zijn” en vooral voor „pijn hebben” 
nog het woord yetu. Tusschen beide woorden bestaat zeker verband, wel- 
licht zijn ze identisch. De y kan overgangs-medeklinker zijn en onder 
den invioed hiervan kan de aanvangs-a van atu veranderd zijn in e = etu. 
Zie dergelijke klinker-verandering bij ana f no. 1. Komt dan ook etu voor, 
dan is dit altijd voorafgegaan van de y. 

Een onderscheid echter schijnt te bestaan bij de van elk afgeleide werk- 
woorden. De van atu afgeleide werkwoorden zijn onovergankelijk, de van 
etu overgankelijk. 

Onder yetu worden etu en zijn afleidingen afzonderlijk besproken. 
atu(g) - stut, bescherming, sclierm. Wewe tT-panda-ke am icoto-ta atu(g)-me 
= Ga een stok snijden met een krak voor stut. 

Ato-ndo — stutten. Paruru-ru ato-ndo-tome = Om mijn banaan te stutten. 
Moro wato ato-ndo-ko = Zet iets bij wijze van scherm voor het vuur 
(tegen den al te straffen wind). S-ato-ndo-ya = ik bescherm ; s-ato-ndo-i = 
ik heb beschermd; ato-ndo-r'i se-pa-wa = Ik wil er geen scherm voor zetten. 
atukuma - de grootere palmworm. De Indiaan bevordert het ontstaan dezer 
wormen. Hij velt daartoe een Mauritius-palm. Een twee voeten onder de 
plaats, waar de bladeren hun oorsprong hebben, zit de „palmkool” (zie 
bij sakilra) Op vier, vijf plaatsen nu van dezen kool boort hij een opening 
van een vinger diepte. Een zekere snuitkever (Rhynchophorus palmarum) : 
atukuma sano> de moeder der atukuma , ook l'imdim genaamd, kruipt in 
die openingen en legt daar haar eieren. Uit die eitjes komen de dikke 
wormen, die in twee maanden tijds volgroeid zijn. De Indiaan splijt den 
kool. ’t Krioelt van wormen. Gekookt in den rijst zijn zij voor hem een 
ongemeene lekkernij. Atukuma heeft een zwarten kop. 

Over den kleineren palmworm, die ook gegeten wordt, zie sikuri. 
atu-nano - langdurige ziekte; zie atu , n°. 3. 

aturia - 1) Drepanocarpus lunatus (G. F. W. Meyer) ; N. E. branti-makka, 
Een doornige heester groeiend langs de oevers in de beneden-rivieren. De 
Karaib zoekt hierin de leguaan, zie wayamaka erepa-ri\ 

2) Aturia (y) art — bladeren van dezen heester. Geneesmiddel tegen 
verkoudheid en hoest. Aturia (y)ari mo-ka-ko m-ene-ri-se = Kook de bla- 
deren van den heester om (het aftreksel) te drinken. Y-otono-ri epi-tt me 
s-enil-ya = Ik drink het als geneesmiddel tegen mijn verkoudheid. 

3) Aturia epu-mbo = stam v. dezen heester. Een stuk van dezen stam 
moet dikwijls dienst doen voor kurk, voor boei ; zie yarawa . 

4) Aturia epu-po = vrucht v. den heester. De Karaib maakt deze vrucht 


aiuru 


112 


aura 


met warimbo zeer kunstig na. Daartoe wordt een enkele reep genomen, 
welke spiraalsgewijze opgerold wordt in dier voege, dat drie in elkaar 
grijpende groepen van cirkels ontstaan. *t Begin zoowel als ’t einde der 
reep zijn daarbij niet te zien. Aturia epu-po si-ca-sa = Ik vlecht een 
branti-makka vrucht. Afbeeldingen zoo der nabootsing als der vrucht zelve 
zijn te zien on der waruma , n°. 49. 

aturu - zie ai-curu. 

augta - zie ogta. 

a’uli - zekere visch, tot de snoeken behoorend. Er loopt een witte Streep 
over den rug en den kop tot in den belt. Om wille dier lichte sireep 
wellicht wordt de visch ook aangeduid met: kamu-r'i = iets wat licht, 
wat flikkert. 

aunopu - uitlachen. Moro wara ay-ata , ay-a(w)uno-po-taton = Als ge z66 
doet, zullen ze je uitlachen. Tt-sano-mbo auno-potz-ri i-wa = Hijlachtzijn 
moeder uit. Y-enari-r’i me ya(w)uno-pott-ri na = Hij is bang uitgelachen 
te worden. Noke ko m-a' uno-san, aw panari' k-auno-san = Wien lacht gij 
uit, mij misschien ? Oti'-ko m-auno san = Wat lach je uit (waarom lach 
je)? Ay-e uno-pu-ru se-pa-wa — Ik wil u niet uitlachen. Zie meer bij awa 
= lachen. Het is gevaarlijk over zekere bloem te lachen ; zie konopo 
(y)oroko-ru 

aura - 1) Aura-ma = stil. Aura-ma ei-co = Wees still 

2) Aura-n — taal, spraak, stem. Y-aura-n eta-ko-se o-kone = Kom 
luisteren naar mijn woorden. Mati aura-n-da k-ika-i , kalina aura-n-da 
kai-co = Spreek niet in de taal der Zwarten, spreek in de taal der Kara'iben. 
Kalina aura-n an-uku-ti pa wa = Ik ken de taal der Kara'iben niet. Ay- 
eura-n an-eta-pa wa ^ irupa kai-co = Ik versta niet wat gij zegt, spreek 
duidelijk. „Aw ” kaidusi kin-ga-kon ime-mbo ko t-auran-ge = jjk” zei de 
tijger met zijn allerfijnste stem. 

3) aura-na = spreken. T-omere-sen ken-auro-na-no = Hij (dronkaard) 
spreekt dwaze taal. 

4) aura-nano = gesprek. Aura-nano se-pa-wa — Ik wil geen gepraat. 
A , a, konaro to aura-nano poko w-ei maro-kon = Ja, gisteren heb ik nog 
bij hen zitten te praten. Penato-no-ko aura-nano s-uku-sa = Ik ken oude 
dansliedjes. 

5) auranen-do = belasteren, Mose auranetj-do-ya = Hij belastert dezen 
mensch. 

6) t-aura-ne — in gesprek. T-aura-ne wa = Ik ben in gesprek. T-aura- 
ne-ne koro ket et-ton , y-upupo te ere yetu-mbe yuman na — Laten we niet 
te druk praten, mijn hoofd doet me zeer veel pijn. Picani-con t-aura-ne- 
ne na = De kinderen maken veel leven. 

7) Zie eru = verbastering van aura . 

Karaibsche Folklore , 

8) Wij laten hier een kleine beschouwing volgen over de Karaibsche 
Folklore. Wanneer men de in den loop van het artikel geciteerde plaatsen 
naslaat zal men ongeveer alle bronnen ontmoeten, welke wij gevonden 
hebben. 

Wij geven dan enkele regels waarnaar de verhalen ontstaan zijn. Die 
regels omvatten echter niet alles. Zoo b.v. is het mij duister, hoe men er 
toe gekomen is kunawaru , een zekeren kikker, als een bekwaam jager te 
beschouwen, die zijn bekwaamheid ook aan den Indiaan meedeelen kon 
en meedeelde. Veel echter vindt een redelijke verklaring. 

Afzonderlijk bespreken wij of verwijzen wij naar de plaats welke in de 
verhalen de menschen, de geesten innemen, welke God inneemt; verwijzen 
wij naar de meening over het leven hiernamaals. 

Eindelijk zullen wij doen zien de wijze waarop een verhaal ingekleed, 
een gebeurtenis medegedeeld wordt, alsmede een der meest opvallende 
eigenschappen van een verhaal : zijn nai'veteit. 
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A. V erklarende Regels . 

9) Onwetendheid, Zeldzame of — zoo alledaagsche — voor den Indiaan 
duistere natuurverschijnselen treffen den Indiaan. Zij verlangen een ver- 
klaring. De yerhalen ontstaan. Geheime krachten zijn er noodig, nl. geesten. 
Men schept ze. 

Over den hoogen waterstand in de rivieren tijdens den springvloed, zie 
okoyumo , n°. 10, a. 

Waarom in den drogen tijd de moerassen uitdrogen en de visschen 
sterven ; zie ombata-po. 

De onstuimigheid der zee ; zie sawaku y d. 

Het geruisch van den regen neervallend op het hosch \ z\z konopo, n<k 2. 

De regenboog is de hoofd-vederkrans van den boozen geest ; zie paramu. 

De donder is de stem van God. Er wordt een mensch door God op- 
geroepen (er sterft een mensch). Zie konomeru , no. 4. 

Het afnemen der maan, de schijngestalten der maan een gevolg van 
haar vechten met de zon ; zie nuno y n°. 4. 

Maansverduistering een vechten (als boven) en een slapen; zie nuno, n°. 7. 

Opvallende groepen van sterren, sterren die opkomen wanneer een 
bepaalcle soort vrucht rijp is of wanneer zeker soort wild of gevogelte 
zich hooren laat, enz.; zie sirito. 

10) Insgelijks roepen opvallende zaken in ’t delfstoffen-, planten- of dieren- 
rijk naar een verldaring. In dit geval geeft de Indiaan ze. Vaakook zullen de 
opvallende zaken nit zich zelven den Indiaan een meening opdringen. In 
beide gevallen is er voor de inwerking van geesten wederom ruim terrein. 

a) delfstoffen -rijk. Waarom de rotsblokken en rotsendammen in de boven- 
rivieren liggen; zie kurnpi. 

b) plantenrijk. Waarom sommige planten gelijk de peper — pomui, de 
tabak = tamun zulke sterke specerijen leveren kunnen? Zij hebben nl. een 
sterken geest in. De sterke uilwerking (het is nl. vergif) welke het sap van 
den takina-boom 4ieeft is insgelijks aan een sterken geest toe te schrijven. 
Deze sterke geest heeft zelfs dieren in ’t wotid die hem ten dienste staan. 
Zie bij puyei , n°. 32 en takini. 

De statige peto omsloot eertijds menschenkinderen in zijn wortels (zie 
parakua), insgelijks de machtige kankantree (zie kumaka). 

c) vogels . Waarom van twee vogels eener zelfde familie de eene in ’t 
boven- de andere in ’t beneden-land verblijft? Zie aritawa , no. 1. 

De ponpon heeft een opvallend geroep; eertijds kon hij daarom een 
weddenschap aangaan; zie aritawa. 

De boschhaan strijkt plotseling in bewoonde streken neer en posteert 
zich dan op het dak van een kamp. De aanstaande moeder begrijpt die 
komst. Zie keritotoko. 

De boesi-skoutoe (N.E.), zekere zwarte vogel, is de eenige vogel dien 
men in de bosschen overal en het geheele jaar door hoort. Wonder ware 
het wel zoo de jager de taal niet verstond; zie paipayo. 

Langs de rivieren klinkt overal het geroep van grietjebie. De opvarenden 
kennen de overlevering vastzittend aan dit geroep; zie petoko. 

De kleine banaanbek roept dikwijls en telkens lang achtereen. Zijn 
eieren zijn goed voor kinderen om 4 spreken te leeren. Zi q: sakawaku. 

Het in grooten getale rondzweven door de lucht der aasgieren; zie kurumu. 
Over den grootsten der roofvogels, zie knano. 

Hulp van de zijde der vogels ontvangen ; zie bij ipettman , kurumu , 
ombata-po. 

Zie verder tonoro. 

d) Andere dieren. Let op zekere zwoegende mier, die den geheelen dag 
vrachten wegdraagt; zie omi. 

Beschouw het wijze insekt dat des nachts onder den grond zijn weg 
vindt; zie ?'omo , n°. 3. 

Waarom er zooveel gebroken schelpen liggen langs de rivieroevers ?Zie 
sawaku t d. 
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Asarapa (een agama-soort), een goede boombeklimmer, hielp eertijds 
een Indiaan die een pijl uit den top eens booms moest halen; zie kurumu, no. 3. 

Een der zing-cicaden vangt geregeld ’s avonds om 6 uur haar scherp 
haast onuitstaanbaar gekras aan. Dat geregeld terugkomen van datzelfde 
geluid op datzelfde uur!! Zie bij pariembo. 

11) Vreemde opvattingen . Gevolg der onwetendheid al of niet vermengd 
met vrees zijn de vreemde opvattingen. Een feit is nu dat de Indiaan 
open oog heeft voor de overeenkomsten welke er tusschen twee verschil- 
lende wezens bestaan. 

Aan overeenkomst met dit of dat wezen danken vooreerst tallooze voor- 
werpen, planten, dieren enz. hun naam; zie eti, n°. 18, 19, 21. Verder ligt 
volgens den Indiaan in die overeenkomst zelfs zeer dikwijls een geheim- 
zinnige, buiten-natuurlijke kracht. Zie hierover moran, n°. 3 en 22. 

a) Over wezens, gelijkenis vertoonend met elkander, zal men gevolgelijk 
verhalen hebben. Zoo huwt bv. de awari vijf maal. Telkenmale echter 
neemt hij tot vrouw een geheel ander soort van dier. Doch alle vijf de 
dieren gelijken in ’t een of ander opzicht op den awari (zie aware), 

Zie nog pakira en tamandua, 

b) Afzonderlijk wijzen wij nog op de in ontelbare varieteiteri voorko- 
mende tajerplant. Geen belangrijk dier zal men kunnen opnoemen, waar- 
mede de een of andere varieteit ’t zij in blad, *t zij in knol, *t zij in vorm, 
afmeting, kleur enz. niet eenige overeenkomst vertoont. Over elke varieteit 
weet de Indiaan U dan ook te verhalen. Zie hierover in den breede bij 
moran . 

12) De vrees . Het kwaad dat de Indiaan van de zijde der wilde dieren 
te duchten heelt wordt gevreesd. En met recht! De vrees echter overdrijft. 
Tal van fantastische dieren ontstaan. Men weet te vertellen 

van fantastische tijgers; zie kaikusi , n°. 7. 

idem van slangen; okoyu , n°. 5. 

idem van een kaaiman ; tiri'tir'i. 

13) Verder is de vrees oorzaak geweest, dat aan plaatsen, planten, 
dieren etc., die om de een of andere reden vrees inboezemen konden, 
verhalen zijn vastgeknoopt en meeningen. Men denkt daarbij vaak aan 
den invloed van geesten. 

. a) plaatsen. Opvallende bochten der rivier worden als woonplaats van 
den watergeest beschouwd; zie amanawau (de Elizabeths-kreek), Een- 
maal aangenomen dat de watergeest {okoyumo) in ’t water woont, worden 
alle verschijnselen op of in het water waar te nemen met dezen geest in 
verband gebracht; zie okoyumo , n°. 10. 

Zie nog bij wayumo . 

Men vreest dat de kostgrond geen of niet genoegzame vruchten zal 
voortbrengen. Men denkt een geest uit die aldaar alles bederven kan. 
Zie mafia , n°. 6. 

b) planten. De reusachtige kankantrie wekt bij een ieder verbazing, bij 
sommigen overweldiging. Men gevoelt zich als overmeesterd. Er moeten 
geesten in zitten. Zie de verhalen over hem bij kumaka. 

Een zeer prachtige, om haar bloedroode kleur werkelijk zeer opvallende 
bloem is de konopo yoroko-ri. Maardaarom bespot haar niet! Zie het woord. 

c) vogels. Sommige vogels zijn zoo fraai, zoo kleurenrijk, andere om 
hun zwarte kleur of hun geroep bij nacht zoo geheimzinnig, enz. dat men 
niet straffeloos hun nesten verstoren, hen of hun eieren etenkan, Zie ono, 
n°. 4; tonoro, no. 4. Hun geroep zelfs vreest men; zie puropono, 

Het telkenavond te 6 ure terugkeerend klagend geroep van den spook- 
vogel deed een geest ontstaan; zie suwi-suwi . 

d) ande?'e dieren. Visschen worden in ontzaggelijke hoeveelheden (zie 
etimu) afgemaakt. Zou zulks geen kwaad kunnen? Honden en kikkers (deze 
laatsten ook, want zij komen in de open kampen) worden gemakkelijk 
mishandeld. Doe dit echter niet. De visschen, honden en kikkers hebben 
hun hemelschen beschermer. Zie kapu , n°. 7, b. 


Zie nog bij kupisa . 

Wil de geest van den takini den mensch kwaad doen, verschillende 
dieren van het woud springen hem ter zijde. Zie takini . 

De Mensch in de Folklore . 

14) Gedrag der menschen. 

a) Het gedrag der menschen in de verhalen is over het algemeen cor- 
rekt. De jonge, getrouwde man, wien men een tweede vrouw opdringen 
wii, weerstaat ten einde toe zeggende: „lk heb mijn vrouw”. (Zie kumaka). 
De geiukkige jager neemt geen wraak op hen, die hem vroeger in zijn 
ongeluk bespotten. Zie kunawaru. Qmbata-po echter neemt wraak. 

b) Het kwaad dat de mensch doet word! afgekeurd en gestraft. Zie bv. 
de geschiedenis der vrouw die haar man niet gehoorzamen wilde bij 
tikoke\ n°. 2. Gestrafte gulzigheid, zie bij wireimo. Ook het niet-onder- 
houden van hetgeen de geest (!) zegt wordt gestraft; zie kunawaru. 

15) Beroemde mannen. Men weet alleen nog te vertellen van wonder- 
bare geestenbezweerders, die zelfs dooden konden opwekken ten ieven 
(zie kumaka ), die tot in de woning van God wisten door te dringen (zie 
piiyei , n°. 60). Men kent verder nog enkele namen (zie eti\ no. 10, e). 

16) Verhouding met de andere Indianen-stammen . Overieveringen betref- 
fende hun omgang met de Arrowakken (zie Aruako ), met andere Indianen- 
stammen van vroegeren tijd (zie Sipu). 

17) Verhouding met de dieren. 

a) Sommige menschen zijn eertijds uit straf (zie poindo) y andere uit vrije 
keus (zie iritiira) in dieren veranderd. 

b) Heden ten dage moeten in een ver land de menschen zich nog in 
dieren (tijgers, vleermuizen, enz.) veranderen om wraak te kunnen nemen. 
Zie kanaimo. 

18) Verhouding met de geesten. Zie hierover bij yoroha. 

19) Verhouding met God. 

a) De oude piaaTmannen zijn opgeklommen tot God zelven. 

b) In ellende baden de menschen om uitkomst tot God (zie ipetiman ), 
of richtten zij hun blikken naar boven (zie sirito). 

c) God heeft eertijds een afgestorven Indiaan naar het aardrijk, naar de 
Indianen teruggezonden om hen te onderrichten. Zie kapu , n°, 6. 

20) Over het leven hiernamaals. Zie kapu. 

De Inkleeding van een verhaal. 

21) Zeer opvallend in de Kara'ibsche verhalen is het, dat de verteller, 
waar het mogelijk is de „onderdeelen” van een voorwerp of de „verschil- 
lende handelingen” eener daad te beschouwen, zulks ook doet, dat hij ze 
alle opsomt zonder uitzondering, dat hij na de opsomming van elk nieuw 
onderdeel dezelfde beschouwing laat volgen als even te voren zonder 
vrees van in langdradige herhaling of in saaiheid te vervallen. 

In het verhaal van Fakir akiraimo bv. wil kurupi zich overtuigen dat de 
tusschen de sporen van een boom verborgene werkelijk de pakira-moeder 
is. „Steek uw rechterhand uit!” zegt kurupi. De Indiaan steekt den rechter- 
poot van een door hem geschoten pakira naar buiten, Ktirupi zegt; „E1 
Pakira kira into , sulail EF\. De verteiiei* houdt de laatste e lang aan en 
op zulke wijze dat de toehoorder kurupi' s verwondering begrijpt. Kurupi 
gaat voort; „Steek uw linkerhand uit!” De Indiaan steekt den linkerpoot 
van den pakira naar buiten. Kurupi zegt: „E! Pakira kira imo surai ! EF\ . 
Ktirupi spreekt hier op zulk een verrasten toon, alsof hij de rechterhand 
van pakira kira into nog niet gezien heeft en alsof hij zoo even niet reeds 
verrast heeft gestaan. Kurupi vraagt nu : „Steek je rechtervoet naar buiten !” 
En wat later natuurlijk: „Steek je linkervoet naar buiten!” Maar eerst 
moet kurupi weer verwonderd staan en die zucht van verwondering slaken. 
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In het verhaal der zeven broeders, die jaren achtereen den buffei 
achterna zitten, wordt het naderen van den buffei fijn uitgeplozen. Eerst 
komen zij bij een plek waar, sinds de buffei er passeerde, de boom twee- 
maal vruchten gedragen heeft .... dan bij een plek, waar de boom een- 
maal gedragen heeft... dan: bloemen gehad heeft... dan: bladeren . . . 
dan: pas uit den grond opgeschoten is, enz. En als zij, teruggekeerd van 
de jacht, van hunne zusters kassavebrood verlangen en zij er om vragen 
is het eerste antwoord: De zusters zijn naar den kostgrond gegaan. Het 
2 dei antwoord : Ze schillen de kassave . . . het 3 de : Ze wasschen de kassave . . . 
het 4 de : Ze raspen haar . . . het 5 de : Ze doen de kassavebrei in de matapi . . . 
het 6 de : Ze zitten op den matapi-stok en zoo voort tot tien maien toe. En 
na elk der tien antwoorden, die de broeders krijgen, dezelfde klachten 
over den grooten honger dien zij hebben. 

Zie verder de opsomming der pijlen in het verhaal te vinden onder 
awaruivape . 

N.B. Op dit princiep van uitbreiding eener zelfde zaak berust ook het 
wezen der Ornamentiek. 


Een voorname eigenschap van een verhaal. 

22) Een der voornaamste eigenschappen van een verhaal is zijn naivieteit. 
Vergelijk hiermede hetgeen onder kalina , n°. 16 over de naivieteit van het 
Karaiben-volk gezegd is. 

a) De geheele samenstelling van een verhaal is naief. Zie boven n°. 21. 

b) Als 't noodig is worden verschillende dieren voor een oogenblik 
mensch. Zie bv. aramari, kunatvarn , ivoka. Zij spreken (zie ombata-po ), 
werken als menschen (zie urnkua). 

c) Door het aantrekken van een tijgerhuid wordt een mensch daarentegen : 
tijger. Zie awaruivape . 

d) De geesten zeggen tot den Indiaan, dat hij weer naar de menschen 
moet terugkeeren, want zij hooren zijne moeder weenen. Zie bv. kumaka t 
kunawaruy okoyumo. Wei kinderlijk ! Want dit zeggen zij, nadat zij den 
Indiaan sinds lang gevangen gehouden hebben! Alsof al dien tijd de moeder 
niet zou geweend hebben! Maar de Indiaan heeft van de geesten alles 
geleerd. Hij is klaar. Hij kan nu gaan. Het weenen der moeder wordt 
plotseling gehoord. Het past dat de Indiaan ook gaat. 

aura-nano ~ zie aura , n°. 4. 

auruka - (oruko). Elke soort van worm en rups. Tamun (y)oruko-ri — tabaks- 
rups Yoruko-ka = ontrupsen. Tamun si-y oruko -ka-i, t'i-yoruko-ke na = Ik 
ontdoe de tabak van de rupsen, ze zit er vol van. Rt'-me auruko-wa t'i- 
moka na = Mijn kind heeft wormen. Auruko-pe wa = Ik heb ’n muskieten- 
worm. In de ornamentiek komt de worm (rups) ook voor. Zie de afbeeldingen. 

De verschillende soorten wormen en rupsen in ’t boek besproken, zijn: 
arawataimo , arisa , atukumay aurukoy karapana~mQy kowe , kuya-kuya, 
musokoroiy parakaniru , sikuri. Atukuma , parakaniru en sikiiri worden 
gegeten. 

auruko mo - Volgens een piaaiman een slang van twee vt. dikte die springt. 
Meer wist hij er niet van te vertellen. Ze is nooit door menschen gezien. 
Zie okoyUy n°. 5. 

auruko puli - een soort van witten worm, van meer dan vingerlengte, voor- 
komend in rot hout. De Indianen vertellen dat de auruko pult y groot ge- 
worden, ’t water ingaat en de platkop-kwikwi wordt. Als worm heeft hij 
naar buitenstaande tanden, als visch niet. Zie ipowono. 

auruko yuru - benaming van zekeren boom. 

aurutuwa - een tot de reigers behoorende vogel. Zijn veeren zijn grijs. 
Volgens sommige Indianen zou de vogel vergiftig zijn. Achter in den nek 
heeft hij lang uitstaande veeren: asa-ri at'i-r'i (zie ati). T-asa-ti'-ri man ~ Hij 
heeft uitsteeksels aan het achterhoofd. 
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auti - zie auto = huis. 

auto - 1) huis, een enkel kamp. Auto kini-co-ta-no ~ Het huis lekt. Papo-ro 
auto-po man-don = Allen zijn thuis. Auto pe-r'i = De ingang van een huis. 

Wordt bezit uitgedrukt, dan zegt men auti'. Waarschijnlijk een samen- 
trekking van auto-ri. Maro o-ko, ay-auti'-wa k-aro-take «=■ Kom met me niee, 
ik zal je naar je huis brengen. Kama rapa k-auti-wa = Laten we naar 
ons huis gaan. Kama-kon napa k-auti-kon-wa. — Laten we naar onze huizen 
gaan! T-auti-ne wa = Ik heb een huis. Auti'-ma wa = Ik heb geen huis, 

2) Auto is de generieke naam voor elk soort van woning. Korotoko auti' 
s-amu-ya = Ik bouw een kippenkot. Apurupo se-tva y-auti'-me = Ik wil een 
dicht kamp tot huis. 

Met auto wordt ook een „bepaald soort” van kamp aangeduid, nl. het 
gewone, meest voorkomende type; zie n°. 16. 

3) Elke familie heeft haar eigen huis of kamp. Dikwijis heeft men er 
een tweede kamp bij voor den nacht. Is het eerste open, het tweede is 
dicht. Zie verder pataya , no. 18. 

4) Wanneer een meisje voor ’t eerst haar maandstonden krijgt, wanneer 
de vrouw bevallen moet, bouwt de man in het open kamp een klein ver- 
trekje van 2 M. lang bij 1 M. breed. Het is geheel uit palmbladeren opge- 
trokken. Apu-topo of apurupo wordt het aenoemd. Hoe lang het meisje en 
de vrouw er in verblijven moeten, welke de plechtigheden zijn zie bij nomo 
(maandstonden) en onema (bevallen). 

5) Wanneer iemand een dansfeest geeft, danst men in diens eigen kamp 
en het kamp wordt daags te voren leeggedragen. 

6) Wanneer een vreemdeling komt, wordt hem door den oudste van het 
dorp een kamp ten verblijve aangewezen, wiens bewoners op het oogenblik 
afwezig zijn. Afzonderlijke kampen voor vreemdelingen heeft men niet. 

7) Eertijds altijd en heden ten dage nog vaak worden in het kamp zelve 
de dooden begraven. Zie romo , n°. 6; tumunano = graf. 

8) Hoe de richting is der kampen ten overstaan van elkander, waar de 
kampen verrijzen, zie bij e'i-topo . 

9) Stallen kent men niet. Zie bij paka = koe. Voor kippen bouwt men 
een huisje ; zie tokai, n°. 22. De hond woont vaak in het kamp zelf ; zie n°. 10. 

10) Elke bewoner van een kamp heeft in het kamp zijn vaste plek ipato ), 
waar hij zijn hangmat opbindt. De hond zelfs heeft er zijn plaats. Pero 
pat'i si-caran-ga-i api-ca-ri-ta ™ Ik maak een plek klaar voor den hond, 
daar, waar het dak op den grond komt. Zie ecliter bij pero . Dit gebruik, 
dat ieder nl. zijn eigen plek heeft, heeft de menschen er toe gebracht 
het woord: pat'i bezitsvorm van pato (= plek), overdrachtelijk te bezigen 
voor de hangmat, die boven de plek opgebonden wordt, zoo vaak van de 
hangmat tevens het bezit moet worden uitgedrukt. Zie nimohu . Ook het 
huisraad heeft over ’t algemeen zijn vaste plaats. Zie n°. 12, b. 

11) A! de kampen, behalve de sura , hebben den grond der savana zelve 
tot vloer. Wanneer derhalve een man een vlechtwerk „aanvangt” en dus 
harden gelijken grond noodig heeft, legt hij een plankje voor zich. Wanneer 
de vrouw, een hangmat doorschietend, de inslagdraden zuiver wil bewaren, 
spreidt zij paruru-blsLVtn onder het getouw over den grond uit. Men houdt 
den vloer steeds zuiver. De man bv. de warimbo bewerkend binnenshuis 
houdt den afval zorgvuldig bijeen. Insgelijks de vrouw de kassave schillend. 
Den afval werpt men later weg. 

12) Meubelen en huisraad . 

a) Men sla hierover na: 

arepa\ over de werktuigen gebruikt bij de vervaardigingvanhet kasavebrood. 

mure\ over banken en bankjes. 

nimoku ; over hangmatten, die overdag vaak tot bank, ’s nachts tot bed 
dienen. 

orino\ over borden, kommen, kruiken en potten. 

waruma\ over manden, zeven, enz. 

woku ; over de vereischten bij drankbereiding. 
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Verder: apukuita — spatel; awei, n°. 2 = over de soorten van kandelaars; 
kuruwese = over blik en veger; swr# = den rooster; tupo = lepel enz. 

b) Doorgaans heeft men in den een of anderen hoek van het kamp een 
of meerdere planken liggen over twee surabans . Hierop wordt veel van het 
huisraad geplaatst. Verder steekt men veel in het dak. Of men hangt het 
aan stokken (etc.) die in ’t dak gestoken zijn. 

13) De posten van een kamp. 

a) Tot posten van een huis gebruikt men verschillende houtsoorten, o.a. 
awara, awaratara , apesiya, kunakepi . kwatiri , paiiwu , wakapu. 

Dewijl wakapu d. i. bruinhart wel het beste hout voor posten is en het 
meest daarvoor gebruikt wordt, heeft wakapu een generieke beteekenis 
gekregen. Men duidt de posten, inzonderheid de zijposten met „wakapu ” 
aan, ofschoon zij wellicht van een geheel ander hout zijn. Kwatiri si-mo - 
ya wakapu-ru-me = Ik splijt een manbarklak tot posten voor mijn huis. 

b) Sommige posten zijn rond (paiiwu). Men ontdoet ze dan van den bast 
ter voorkoming van ongedierte. Y-auti wakapu-ru si-pi-ce-i . Ik ontbast de 
posten van mijn kamp. Andere posten, gespleten boomen nl., zijn meer 
buitengewoon dikke planken dan gevierkante houten. De posten, die balken 
dragen, zijn van boven ingekeept. (zie ena-sari). De bevestiging der posten 
onderling geschiedt met lianen. Zie simo n°. 3, a. 

c) Het planten der posten in den grond, zie emoki , no. 2; pomu n°. 2. 
Men gebruikt ook de uitdrukking epu-ndo , welke vergezeld moet gaan van 
het voorwerp: auto en meer „het oprichten” „het optrekken van het hout- 
gedeelte” beteekent ; zie epu. 

14) Het dak. 

a) De uitdrukking: auto enga-nari = het dak van een huis werd door 
een ouden Karaib afgekeurd. Toch hoort men ze altijd (zie anga n°. 2). 
Volgens den man moet men zeggen: auto amu-n (wellicht van amu = op- 
trekken: zie dit woord). Men zegt verder: auto enda-ri — de binnenkant 
van het huis (v. h. dak nl.); auto an-se-ti = de buitenkant van het huis 
(v. h. dak nl.) 

b) Tot dakbedekking gebruikt men palmbladeren. De meest voorkomende 
zijn: de koemboe-soorten kumu\ paiawa en sapururi\ kunana\ kuruwa\ 
maripa\ muru muru ; paruru; truli; wasei\ wo i yari. Patawa y-ari-ke 
y-auti s-atnu-ya = Ik dek mijn huis met patawa-blaren. De bladeren worden 
echter niet groen op het dak gelegd. Ze zouden spoedig door de insekten 
opgegeten zijn. Men laat ze eerst eenigen tijd drogen in de zon* Weyu-ta 
api-ca-ko ayu-ta tome (aru-ta) = Spreid (de bladeren) uit in de zon, dat 
zij drogen. Dit uitspreiden schijnt beter te zijn dan ’t opstapelen, ’t welk 
door anderen gedaan wordt. 

c) Dekt men met de groote palmbladeren, dan splijt men de middennerf 
van het blad, vouwt het blad toe, legt dit op de sparren van het dak, 
waaraan men het met lianen vastbindt (zie simo , nO. 3, a). 

De paruru-b\sidtxtn echter worden (na dichtgevouwen te zijn) eerst op 
den grond tot een soort matten aaneengebonden. Zie het portret. De stokken, 
welke men op de matten ziet liggen, dienen als verzwaringsstukken tegen 
den wind. 

d) Om met kleine bladeren ( woi y-ari) te kunnen dekken, heeft men 
latten noodig. Beneden op den grond bindt men eerst de bladeren aan de 
latten vast. De latten zijn uit den bast van den prasara-palm. Wasei epu-mbo 
poko kas-imii-ya nana = Wij binden (de blaren) om de presara-latten. 
Woi yari s-ape-ya y-auti-me = Ik brei de tasblaren voor mijn huis. Is men 
hiermee klaar, dan bindt men de latten, waaraan de bladeren zitten, aan 
de daksparren vast, van beneden beginnend opklimmend tot den nok. 

e) De nok (i-re-pu-ti) wordt met meer zorg vervaardigd (zie maripa). 
Ire-pu-ko-auto ~ Maak den nok van het dak. Oti-ako-ko ay-auti m-ire-pu-tan = 
Wanneer gaat ge den nok van je huis maken? S-ire-pu-t'u te ne rapa en 
s-ire-pu-ru-ma-i = Ik heb den nok reeds gemaakt. Dit werkwoord is een 
samenstelling uit reti — boveneind en apu = dichtmaken. 



119 


f) Opdat de wind het dak niet beschadige, hangen aan weerszijden ver- 
zwaringsstukken van ca. 5 voet van den nok af over het dak neer. Auto 
emboiti s-ilri tene rapa = Ik heb de verzwaringsstukken reeds gelegd. Op 
de foto’s der huizen kan men die verzwaringsstukken zeer goed zien. 

g) Tegen het inslaan van den regen neemt men ook voorzorgen. De nok 
krijgt verlengstukken van palmbladeren. Men noemt ze: auto enata-ri ~ 
neus van het huis of beter nog: auto re-pu-t? enata-ri ~ neus van den nok 
van het huis. Zie als voorbeeld het huis van Papa Tam Kondre. 

h) Soms is het dak gebroken en begin! ietwat lager het tweede gedeelte 
van het dak. Dit beneden-dak heet: asa-ivarakapa-ri. Y-auti-asa-ivarakapa-ri 
si-petaka-ma-i = Ik vernieuw (breng nieuwe blaren aan) het onderdak. Men 
noemt het halve dak ook poloi'u pe-ri = drempel der pad. Zie de afbeelding. 

Soms treft men groote daken aan met min of meer convexe buiging. Ik 
zag dergelijke daken in een Marowijne-dorp en in het Para-district. Zie 
beide foto’s van Christiaan Kondre en Zanderij. 

i) Mettertijd verslijt het dak door invloed van zon en regen; zie bij 
akafa en ko. Men vernieuwt dan de palmbladeren; zie petaka. Ook zegt 
men: amu-ko rapa = bouw (dek) het huis opnieuw! 

j) Op het dak legt men gaarne de kasave-brooden ter verdere droging; 
zie arepa nO. 11. 

15) De soorten van katnpen. 

Men kan de kampen onderscheiden in „open” en „dichte” kampen. Tot de 
„open” kampen behooren: auto , tapui en pataya . Tot de „dichte” kampen 
behooren: apurupo , sura , tukusiban en tokai . 

Elk dezer wordt hieronder afzonderlijk besproken. 

N.B. De „open” kampen zijn om wille van het ver doorioopend dak aan 
hunne zijden dicht, aan den voor- en achterkant echter open. Het kamp 
wordt nu zoo geplaatst, dat de open kanten naar het Noorden en het 
Zuiden gericht staan, zoodat de regen er niet inslaat. Zie verder boven n°< 14, g. 

16) Auto: Het sub n°. 2 bedoelde kamp. Dit soort kamp is het meest 
voorkomend. Elk Kara’ib bouvvt het voor zich. Richt hij een of meerdere 
kampen op, dit ontbreekt nooit. Zie de foto’s der huizen uit Papa Tam 
Kondre en Sabakoe. 

Dit kamp heeft doorgaans 3 middelposten (i-reti-rT) van 12 a 15 voet 
hoogte. De eene staat ca. 8 voet achter den andere. Ter hoogte van den 
schcmder eens menschen zijn de drie middelposten door een lengtebalk 
(inda-ka-no y zie enda ) met elkaar vereenigd. Boven dragen de drie posten 
den nokbalk {ire-ta-no). 

Parallel met de drie middelposten staan ca. 8 voet er van verwijderd 
aan weerszijden drie zijposten ( wakapu .) Tot aan den schouder eens menschen 
reiken zij. Elke drie zijposten dragen wederom een lengtebalk ( apoponakano ), 
die hen onderling vereenigt. 

Van uit de eene rij zijposten loopen verder drie dwarsbalken (suraban) 
langs de drie middelposten naar de andere rij zijposten. 

Dewijl het dak doorloopen moet tot op of tot bijna op den grond, staan 
parallel met de zijposten. ca. 2 voet er van verwijderd, aan weerszijden 
nog drie kleine posten (asa-wakapu-ru) van 1 a 2 voet hoogte. Zij dragen 
weer een lengtebalk ( asa-surabana ), die hen onderling vereenigt. Deze asa- 
surabana is meer een dikke stok dan een balk. 

Nu brengt men de sparren aan voor het dak (zie bij yara-ri'). Kumbo 
etasipo-t'i levert ze vaak. Met lianen bindt men ze vast op de ire-ta-no, de 
apoponaka-no (zie dit woord) en de asa-surabana . Zij liggen ca. 2 voet 
van elkander. 

Tenslotte bevestigt men vaak aan de reti-rl , ca. 3 voet beneden diens top, 
twee stokken, die, bij wijze van stutten {imba yepu zie emba) schuin naar 
den buitenste der .sparren loopen. 

In de Marowijne-rivier hebben deze open kampen in den een of anderen 
hoek gewoonlijk een stukje zolder. Deze zolder bestaat uit niets meer dan 
een vloer van gespleten prasara {sura), welke op de apoponaka-ng en de 
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sura b ana bevestigd wordt. Men taait er des nachts de hangmatten boven zie ra. 

17) Tapui Dit gebouw gelijkt in voorkomen op het boven in no. 16 
beschreven auto. Het verschilt er van, dat zijn afmetingen grooter zijn. De 
posten zijn meer in aantal en grooter. Omdat het gebouw zoo groote 
afmetingen heeft, moet bijzonder voor de hechtheid worden gezorgd. 
’t Karakteristieke van dit gebouw bestaat dan ook hierin, dat geen enkele 
post alleen, maar alle posten twee aan twee staan. De sparren van het dak 
zelfs worden twee aan twee gelegd. In vroegere tijden was dit huis vergader- 
plaats der mannen. De tapui - bouwtrant komt nog veel voor, doch de buiten- 
gewoon groote afmetingen heb ik slechts zelden aangetroffen: eerstens in 
de lengi-Kreek (Indianen-kreek), een kreek tegenover Boston in de Saramaka 
rivier. Het gebouw bestaat tegenwoordig niet meer. Vervolgens in de 
Marowijne, tegenover de ti-me-re-n rots. Ook dit reeds half verrotte huis 
zal niet lang meer staan. Van dit laatste gebouw namen wij een foto. 

18) Pataya, Ook dit kampje zij hier aangegeven. ’t Is echter niet meer 
dan een eenvoudig afdak. Men richt het op in ’t bosch of op zijn grond 
om er te schuilen tegen zon of regen en tehuis, naast zijn groot kamp om 
voorwerpen onder te bergen. 

19) Apurupo , een klein vierkant of langwerpig vierkant huis, ’t welk aan 
al zijn zijden dicht is, buiten een opening voor deur. Dient tot slaapvertrek. 
Men zet van binnen, wanneer men slapen gaat, een bladerenscherm bij 
wijze van deur (zie etapu-ti onder etapu-rtt en pend) voor de opening. 
Niet ieder heeft dit huis. Zie boven n°. 3. Men ziet het huis gedeeltelijk 
op een der foto’s onder orino. 

20) Sura , huis met verdieping. Dit vierkante huis ontleent zijn naam aan 
den barbakot, den houten rooster, waarop men wild en visch rookt en die 
sura heet. Dit huis immers staat op palen, zoodat men een vloer moet 
maken. Die vloer wordt gemaakt gelijk de rooster. Men splijt daartoe den 
prasara (wasei). Zie bij ra. Men legt de latten naast elkaar. ’t Huis overigens 
is geheel dicht. 

Men treedt het binnen langs een boomstam, die hier en daar ingekeept, 
voor ladder dienst doet. Soms plant men daartoe twee posten in den grond. 
Oko wakapu pori-go, owin sani-ma-ij, owin masi-pu-n, = Plant twee posten 
in den grond, eenen korten, eenen langen. In vroegere tijden schijnt men 
deze kampen vooral gebouwd te hebben tot betere wering van vijandelijke 
stammen en wilde dieren. Tegenwoordig treft men ze hier en daar in de 
Suriname- en Coppename- rivieren nog aan. In de Marowijne niet. Die 
maken (gelijk in n° 16 onder auto gezegd) boven een klein gedeelte van 
’t open kamp een soort zoldertje. Doch dit zoldertje blijft verder geheel open. 

21) Tukusi - ba-n , een groote, ronde woning, wier wanden eerst tot 
manslengte recht opgaan, daarna schuins naar binnen loopen om in hoogen 
spits te eindigen. Yandaar de naam tukusiban , zie tukusi . Deze woning is 
van alle zijden dicht. Over de deuropening, zie boven n°. 19. 

22) Tokai f ’t kegelvormig huisje van den piaaiman ( puyet ). Van den grond 
uit loopen de wanden onmiddellijk schuins op. ’t Heeft een hoogte van 
3 a 4 M., met een grondvlak van 1 M. middellijn. Tegenwoordig bouwt men 
ook dergelijke huisjes voor de kippen. 

Zoowel in de Marowijne als in het Para-district zag ik piaaihuisjes 
opgericht, niet buiten het kamp, maar binnen in het kamp zelf, in een der 
hoeken. Ze gelijken op de kamer, welke voor de moeder die bevallen 
moet, opgetrokken wordt. 

aw - 1) Pron-person. van den l sten pers. ekvd. »Aid\ kaidusi ken-ga-kon — 
„Ik”, zeide de tijger. Aw k-opano-sa = Ik help u (zie echter beneden, n°. 3). 
Aw a-kopo ti-plata-ke iva = Ik heb meer geld dan gij. Aw-ko — Ik voor 
mij ; zie bij ko . Aw-ne = Ik zelf. Aw-ro = Ik zelf. Aw-ro s-ene-i = Ik zelf 
heb het gezien. Aw ro-mbo — Ik zelf, zie piiyei 

2) De persoonlijke voornaamwoorden zijn: 

1 ekv. atv. 

2 „ amoro. 
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3 ekv. moko (voor menschen en dieren). 

3 „ moro (voor andere wezens) 

1 mvd. ana en nana. 

1 „ ki-ko en ki-karo. 

2 „ amo-yaro . 

3 „ mok-aro (meervoud van moko), 

3 „ moro-kon (meervoud van moro). 

N.B. De opgenoemde voornaamwoorden van den 3 den persoon zijn 
eigenlijk „aanwijzende” voornaamwoorden, die voor persoonlijke dienst 
doen ; zie ent n°. 4. 

3) In de vervoeging treden bovenstaande pronomina niet op, tenzij men 
op den persoon grooten nadruk leggen wil Men heeft daarvoor pronominale 
prefixen; zie hierover bij a. 

4) Soms treden de persoonlijke voornaamwoorden als bezittelijke op. 
Vooral geschiedt dit bij aanduiding van familiebetrekkingen alsmede wan* 
neer men zeer grooten nadruk leggen wil. 'Aio tamusi = mijn grootvader. 
Aio sumbdra-ri kapun ero man , moko sumbdra-ri — Mijn houwer is deze 
niet, het is de zijne. Noke pat'i ko ero na? Aw = Wiens hangmat is 
deze? De mijne. 

awa - lachen. Wellicht is de stam van het werkwoord awa — lachen: aw = ik. 
Wa is dan suffix. Y-awa-i = Ik lach. Y-awa-i — Ik heb gelachen. Qtono 
me ko ay-awa-no — Waarom lacht gij? Y-awa-ri se-pa wa = Ik wil niet 
lachen. Moko picani ken-owa-no — Het kind lacht. Ay-awa-ko = Lach! 
Oka-bun, awa-rz — Hij lacht altijd. Moko picani t-awa-fi se-pa man — Dat 
kind wil niet lachen. 

Aiva-po — Fameus lachen. Moko picani ken-oiva-po-san = Dat kind 
lacht fameus. 

2) Awa-no-po = Iemand aan *t lachen brengen. K-awa-no-po-i coro ~ Laat 
me niet lachen ! M-awa-no-po-ya-ton mokaro kalina = Gij brengt de 
menschen aan ’t lachen. Amoro te k-awa-no-po-ya — Gij, man, brengt me 
aan ’t lachen. 

3) Awa-si = Vrijer, gezel. Dit woord stamt wellicht af van awa = lachen. 
zie suffix: si. 

4) T-au-re kopo-rt = Hij houdt van lachen. Deze adjectiefvorming pleit 
voor de boven aangeduide meening dat wa van awa slechts suffix is. 

5) Zie bij Parana , wat men doet om den Blanke te bezweren, dat hij 
goedig gestemd zij en lache. 

6) Zie aunopu — Uitlachen. 

awalapuku - Leporinus faseiatus; kwasi-mama. Wellicht staat de Karaibsche 
naam in verband met aivala [award), de vrucht welke men in stukjes ge- 
sneden als aas aan den hengel doet om hem te vangen. Zie bij ipowong. 
awami - Een ziekte in het Neg. Eng. „Setti kuieri” genaamd. Awami pe aw 
iva = Ik heb setti kuieri. Geneesmiddel hiervoor zie ido-mbo onder ido. 
awara - Astrocaryum segregatum Drude; awara. Op *t einde van den kleinen 
drogen tijd zijn al de awara’s rijp. Als ze alien afgevallen zijn komen de 
zware regens om de awara-pitten af te wasschen. 

1) Awara aremu-ru = De awara-tong. De vuurwaaiers worden hieruit 
gevlochten (zie woli-ivoli ), alsook sommige kleine voorwerpen die men 
voor de grap maakt (zie tv a rum a n°. 49). ’n Nat vlies uit de awara-tong 
helpt soms bij ’t schilderen (zie purilwa n°. 9). 

2) De vruchten zijn een lekkernij. Een voor een bijt men ze af, ofwel 
men stampt van een groote hoeveelheid vruchten in den vijzel het vleesch 
af, ’t welk men als een gestampte moes nuttigt. Awara oko si-kin-ya = Ik 
maak awara moes. 

3) Zoowel van vleesch der vrucht als van den kern, zittend in den 
steenen pit, maakt men olien. De eersten zijn geel, de tweede is wit. 

a) Een eerste gele olie wordt getrokken uit versch awara-vleesch. Nadat 
men in den vijzel het vleesch van de pitten verwijderd heeft, knijpt men dit 
in de handen uit. De olie drinkt men zoo, ofwel men doet haar in de samuru * 
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b) Een tweede gele olie trekt men uit bedorven awara-vleesch. Men raapt 
bedorven awara’s op, ofwel men laat versche awara’s rotten, die men daar- 
toe onder bladeren stopt, en stampt daarna in den vijzel het vleesch van 
de pitten af. Sorns stampt men ’t vleesch van versche awara’s af en 
laat dit eenige dagen staan, tot ’t begint te rotten. Men perst nu het vleesch 
uit in kleinere, afzonderlijk daartoe gevlochten matapi’s. Deze matapi is van 
onderen dichtgebonden met een touwtje, waaraan men bij ’t persen trekt. 
’t Uitloopend vocht moet gekookt worden. Imo-ka pa ata, kin-ico-ta-no = 
Als ge ’t niet kookt, bederft het. Men gebruikt deze olie als baarolie. 
Awara ko-ta-po s-amui-sa karapa-ri me = Ik raap bedorven awara’s op om 
haarolie te maken. Awara ka-t'i ke y-upupo s-apo-ya — Ik beklop raijn hoofd 
met awara olie (zie karapa ). Deze olie wordt ook gebruikt om bogen in 
te smeren (zie rapa n°. 7), verven aan te lengen (zie alakuseri). 

c) De witte olie, welke uit den kern der pitten gehaald wordt, wordt op 
dezelfde wijze gewonnen als de maripa-olie (zie maripa). 

4) ’t Gele vruchtenvleesch der awara wordt ook aan stukjes gesneden 
tot visdhaas (zie ipowono). 

5) Uit den steenen pit snijdt men wel eens vingerringen. Jk zag den pit 
ook verwerkt tot een bromtol ; zie esapima n°. 4. 

6) Wat men met den steenen pit doet om op een regenachtigen dag de 
zon te doen doorkomen, zie bij weyu n°. 4. 

7) De awara-stam levert goede posten voor den huisbouw en latten om 
bogen te maken (zie rapa n°. 2). 

8) Awara weyu-ru = Kleine droge tijd (zie weyu). Awara yumari = Awara- 
ster (zie sirito). 

9) Een soort van awara is verder de tukumau (zie dit woord) en 
de awara' V. 

awara’i* - Zekere palm op den awara gelijkend. Zijn vruchten, zoeter dan 
die van den awara blijven groen, wanneer zij rijp zijn. 
awaratara - Duguetia guianensis D. C. f. (?); een boom door de Surinamers 
pritiara genoemd. Het hout wordt gebruikt voor huisbouw, zie auto n°. 13, a 
en voor parels. Van de wortels trekt men geneesmiddelen bij buikpijn. 
De stam zit vol dooms ; van het hout maakt men geweerkoiven. 
awara yuman - Awara-ster; zie hierover bij sirito. 

aware - *) Didelphys; N. E. awari; buidelrat. Geen dier is in Suriname zoo 
verafschuwd als de awari. Hij scheidt een verschrikkelijken stank af. Zie 
bij kg . Hij is een fameuse kippenroover. Zijn voorkomen is ook afstootend: 
een kop als van een varken, een staart zonder haar als ontveld. De Kara'ib 
Scheldt dan ook menigmaal met aware. Aware ene-kan Jij, awari 1 Aware 
andike-re waton aya-ri weru^weru-kuru of ook: Amoro ay-ay a-ri su ne aware 
andtkH-re wara man = Zijn (Uw) handen (die als ontveld zijn) gelijken op 
een awari-staart. Zie bij eyu, n° 2, h. 

2 ) Teekenend voor den gedachtegang van den Kara'ib zijn de verhalen 
die over den awari in omloop zijn. „Afschuw” immers heeft de Karaib voor 
geen enkel dier (zie het aangeteekende bij paka\ hier echter komt de afschuw 
uit niet-natuurlijke gronden voort). Hij kent elk dier. De eigenschappen, die 
elk dier bezit, komen dat dier toe. Waarom het om wille dier eigenschappen 
lastig gevallen? Ge moet niemand lastig vallen. Zoo ziet de Karai'b bij de 
waarde-schatting van den awari het afstootende van zijn uiterlijk over het 
hoofd en let hij enkel op zijn slimheid en zijn brutaalheid. De awari weet 
wel hoe aan een vrouw te komen en wanneer hij in gevaar is, ontsnapt 
hij en hij zingt nog zijn spotlied ten koste van zijn achtervolgers op den 
koop toe. Hij heeft tot vrouw gehad twee groote dieren uit het bosch en 
drie vogels. De reden waarom de twee groote dieren uit het bosch genomen 
werden, de tijger juist en de pingo, is wel te gissen . . . het verband echter 
tusschen den awari en de drie vogels is mij niet duidelijk. De awari grijpt 
de kippen en zuigt ze uit . . . Zoo doet de tijger met zijn prooi. Hij heeft 
een snuit als een varken en graaft in den grond om bij de kippen te kunnen 
komen. De pingo is het boschvarken en graven, en wroeten is het werk 
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van elk oogenblik. Tegenover elk der twee echter verdwijnt de awari, wat 
de prestatie van werk betreft, geheel en al. De tegenstelling is daarom juist 
zoo kostelijk. Kan een verband tusschen den awari en de drie vogels wellicht 
hierin gezocht worden, dat de awari (wat zeer opvalt), op jacht zijnde door 
zijn geroep zijn tegenwoordigheid verraadt, hetgeen die drie vogels ook doen? 

3) De tijger had zijn dochter tot vrouw gegeven aan den awari. Op zekeren 
dag zeide de oude tijger, de schoonvader: „Ga eens naar mijn masoewa’s 
kijken, of er wat in zit.” De masoewa’s (zie masiwa) van den tijger zijn 
de holen van bet konijn, den kapasi enz. enz. De awari en zijn vrouw, 
’s tijgers dochter, trokken er op uit. De vrouw zei: Gif steekt den stok in 
het hoi, ik vang het wild.” De awari zei: „Neen ik zal vangen.” Hij miste 
echter zijn slag en ving het wild niet. Bij het volgend hoi zei de vrouw: 
Ziet! Een keer hebt gij het wild al laten wegloopen, mijn vader zal kwaad 
worden.” De awari zegt: „Ik zal weer vangen.” Hij liet niettemin het door 
zijn vrouw opgejaagde wild wederom ontsnappen. Nu zegt de vrouw: „Nu 
zal ik vangen.” Zij komen bij een nieuw hoi. De awari moet met den stok 
werken, de vrouw zal vangen. De vrouw vangt ook het wild. Tot vijf malen 
achtereen. De awari zegt, dat hij alles gevangen heeft. Thuisgekomen roept 
’s tijgers dochter haar moeder: Tai, haal de haren (van het gevangen wild) 
van tusschen mijn tanden uit, opdat vader niet zie, dat ik het wild gevangen 
heb.” Zoo liep alles goed af . . . . Kort daarop zond de oude tijger hen 
opnieuw uit. Maar dezen keer volgde hij hen op den voet. En hij zag dat 
het niet de awari was, die het wild ving, maar zijn dochter. En hij ontstak 
in toorn. Hij vloog op den awari aan. Gelukkig kon deze nog juist ontsnappen 
door in een boom te klauteren. Alleen de haren van zijn staart moest hij 
inboeten, doordat de oude tijger hem aan den staart te pakken kreeg. Toen 
hij veilig en wel boven in den boom zat begon de awari te spotten. Tamu- 
kon pupu-ru mapu-wa = De voeten (klauwen) van mijn schoonvadertje 
zijn krom. 

4) Een pingo ( zie poindo ) was de vrouw van den awari geworden. Op 
zekeren morgen zeide pingo, de vrouw: Ndi-wa-ne ko kes-a-ton ero-me par'i- 
me kon ? = Waar zullen we vandaag eens naar toe trekken? De awari 
antwoordt: Anai pati wa == naar den ananassen-grond. Ze gaan op route, 
komen bij een moeras. De pingo zegt: „Klauter boven op me, ik zal je 
overzetten.” De awari zegt: Neen, ik zal zelf wel naar den overkant gaan.” 
Hij kruipt over de boomen. Tegen ’t midden van den dag is de pingo reeds 
op den ananas grond. De awari komt er eerst tegen den avond. Hij ziet 
echter geheel het veld vernield, Hij vindt van ananassen niet meer dan 
schillen. Hij zuigt ze uit. Dan w<?rdt hij vertoornd, klautert in den boom, 
en zingt zijn spotlied: He! Poindo amott-mbo kwatiri-mbo ! *t Geen zeggen 
wil: Van den balkrak-bast zal men een snoer maken om den pingo te binden”. 
De pingo vleit: „Daal af van uw boom, daai slechts een weinig af!” De 
awari is verstandig genoeg zulks niet te doen. Sinds dien tijd zijn de awari 
en de pingo geen vrienden meer. 

5) De tijgervogel (onore) is de eerste der drie vogels, die achtereenvolgens 
dobr den awari tot vrouw genomen werden. De schoonvader gaf werk aan den 
awari. Hij moest een bosch vellen en een kostgrond aanleggen (zie mafia). 
De awari echter wilde daar niets van weten. De schoonvader riep zijn 
dochter: „Mijn kind, maak dat je man het bosch voor me velt”. De dochter 
van den tijgervogel bracht haars vader’s wensch aan haar man over. De 
awari werd nu plotseling ziek en zuchtte:. Y-apo-li . . . . y-apo-li . . yetu-mhe 
man — mijn armen . . . . mijn armen . . . . doen zoo’n pijn! Deze laatse 
klacht wordt door den verteller gezongen, waarbij de toehoorders lachen. 

6) De kleine ijsvogel (i kawasi) is de tweede vogel-echtgenoote van den 
awari. Daarom wordt deze vogel ook aware imu-po genoemd. Men vertaalde 
mij die uitdrukking met: kleine awari. 

7) Pompon ( kenoto ) is de derde vogel-vrouw, 

8) De awari wordt door aritawa uitgenoodigd om getuige te zijn bij een 
weddenschap. Zie aritawa . 
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9) Asira = een klein soort van awari. Zie nog de volgende woorden. 
aware-po-ran - Dieffenbachia Seguine Schott; donki; boesi-taja. Letterlijk: 
gelijkend (ran) op den stank (po) der buidelrat (aware). De stengel der plant 
wordt in stukken gesneden en met de bladeren gekookt. Men plaatst den 
dampenden ketel tusschen de beenen van den zieke, werpt een doek over 
beide heen, verschaft den zieke aldus een zweetbad. Zie asun-ga onder 
asi — heet, n°. 7. De zieke wascht zich daarna met koud water af en kruipt 
in de hangmat. Tegen kouvatting en rheumatiek. 
aware-puya - Lutra Brasiliensis; N. E. watradago; waterhond. Het komt me 
voor dat de Kara’ibsche benaming verband houdt met de aware (zie puya), 
Wat de gewone hond is voor den mensch, is de waterhond voor den water- 
geest. Aware-puya okoyumo eke me man = De waterhond strekt den 
watergeest tot huisdier. Zie okoyumo , n°. 10, e. De staartvan den waterhond 
om wille zijner eigenaardige zijdelingsche uitbreidingen levert een term 
aan de vlechtindustrie ; zie matapi n°. 1. Zijn vieesch wordt niet gegeten ; 

zie no. Aware-puya leeft in troepen van 10 a 20 stuks, terwijl de kleinere 

soort waterhond (Lutra felina), saroro genaamd, alleen voorkomt. Deze 
laatste wordt door den eerste opgejaagd. 
awaruwape - 1) De koning van alle tijgers, zit in ’t diepe bosch, in ’t ge- 
bergte. In de fantasie der Indianen neemt deze tijger reusachtige afmetingen 
aan. Hij is zoo groot als een huis. Roept hij, dan schudt het geheele bosch. 
’t Meest wonderbare van hem is echter, dat hij zijn tijgerhuid afleggend 
gewoon mensch wordt, Indiaan. Volgende verhalen zijn over hem in omloop. 

2) Een jonge man verstond de kunst van jagen niet. De mannen ver- 
achtten hem daarom, gaven hem en zijn moeder van ’t geen zij schoten 

slechts de ingewanden. Niemand wilde hem een vrouw geven. De moeder 

bedwong zich. De zoon gaf zich over aan God. De jagers wilden den 
jonkman doen omkomen. Zij hadden ’t Jachtpad van awaruwape gevonden. 
Ze noodigen den jonkman uit mede te gaan op jacht. Hij zegt: ,,’t Is goed”. 
Zijn moeder bakt kasave-brooden. Zij gaan dagen ver . . . komen bij ’t pad. 
Ze zeggen: „Volg dit pad. Wij gaan een andere richting uit, daar ginds 
zullen wij elkaar ontmoeten”. De jongeling gaat het pad op. De jagers 
keeren in hun boot naar huis terug. De jonkman denkt: Wat voor breede 
weg is dat hier, midden in ’t bosch! Welke menschen wonen hier toch!” 
Hij komt in ’t kamp van awaruwape. Hun huid hebben zij afgelegd. *t Zijn 
Indianen: man, vrouw en kinderen. De vrouw raspt kasave. De man drinkt 
kasiri. De kasiri is louter bloed. A. vraagt: „Waar gaat gij heen?” De 
jonkman: „Ik ben op jacht”. A. laat door de vrouw kasiri aanbrengen. De 
jonkman drinkt. Nu ziet hij de tijgerhuid hangen. Hij zegt: „E! . .. Vandaag 
is mijn leven geeindigd!” God zegt: „Gij zult niet sterven!” De jonkman 
had, gelijk bij de oude Indianen de gewoonte was, een bos van verschillende 
pijlen bij zich, A. neemt een pijl. „Wat schiet gij met dezen pijl?” De 
jonkman: „Anamoe”. A. lacht. A. neemt een volgenden pijl : „Wat schiet gij 
met dezen pijl?” De jonkman: „Pouwies”. A. lacht, lacht meer dan de eerste 
keer. A. neemt achtereenvolgens al de pijlen in de hand, stelt telkens de 
vraag, wat de jonkman er mede schiet. De jonkman noemt van alles op, 
begint met de vogels, gaat door met de dieren. Hij gevoelt dat de tijger- 
mensch het antwoord uitlokt: „Met dezen pijl schiet ik tigers”, want 
wanneer hij dat zeggen zal, zal A. hem verslinden. Eens zeide hij het bijna. 
Telkens dat de jonkman een grooter wild opnoemt, lacht A. langer. Ja, hij 
kent dat wild. f t Is zeer goed enz. enz. Hij knijpt er de oogen bij dicht, 
rolt zelfs van *t lachen over den grond. Wanneer de jonkman bij den 
laatsten pijl het groote wild: den buffel opnoemt, lacht A. twee voile uren 
lang. Hiervan maakt de jonkman gebruik om te vluchten. Hij komt bij een 
grooten boom, loopt er twee- driemaal om heen. Doet bij een tweeden 
boom hetzelfde. Om A. te verschalken. Hij hoort niettemin A. achter zich. 
A. is zoo groot, dat hij alleen op zijn pad het wild bemachtigen kan. De 
jonkman kruipt in ’t bosch, ontloopt aldus den tijger-mensch. Hij komt bij 
de rivier, bij *t kamp, vanwaar hij uitgegaan is. De jagers weg. De boot 
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weg. ’t Vuur uitgedoofd. Geen kasavebrood. Hij wil huilen, maar geen waler 
komt in ’t oog. Hij zegt: „’t Is goed”. Hij maakt vuur met murewa , Hij 
taait zijn hangmat, maar zeer hoog. Kunawaru , de ldkker-mensch, komt 
nu bij hem en deze is zijn redder. Zie ’t verloop zijner redding bij 
kunaivaru . 

3) Een tweede verhaal luidt als volgt: Een moeder zei tot haar jongen : 
„Ga je oom opzoeken!” De oom was Awar . . . Na zeer vele dagen komt 
de jongen aan. Alleen vrouwen thuis. Een meisje zegt: Wotaro papa 
n -n-ton = Vader is op jacht gegaan. Oya oya-ban go n-u-ton — Waar ergens 
is hij heen getrokken? Moya, ira-ndka n-u-ton ~ Daar ginds, heel ver weg 
is hij gegaan. Ero-me roten napa n-o-tan = Zoo aanstonds zal hij thuis 
konien. Het meisje zegt: O-ko yaivo , k-unan-damu-i non ~ Korn oom, dat 
ik je nu verstoppe! Aw. komt thuis. Pure-no po-r'i s-etd-i = Ik ruik levend 
vleesch. Het meisje: Aw po-r'i su m-eta ri\ papa = Mij ruikt ge, papa! Aw. 
trekt zijn huid uit. Hij is weer gewoon mensch. Hij heeft een buffel meege- 
bracht en eet nu. Het meisje zegt: A-y-omu-ri (zie onto) n-o-pu-i o-wa , 
papa! = Je familielid is gekomen, papa. Owe-ko na? = Waar is hij? Moke 
no-ro sura-ta — Daar ginds is hij, op den zolder. Ai-tan-go , s-ene-se=G a 
hem halen, dat ik hem zie. Het meisje brengt hem. Ewama-po iwa ~ Hij 
omhelsde hem. Awar. geeft hem het meisje tot vrouw, dat hem verborgen 
had. De moeder roept ’t meisje. Y-emui-di oko-ne, ero ewa-to-ta o-yo pati' 
zne = Mijn dochter kom, ga dit taaien tot een hangmat voor je man. Zij 
krijgen vier kinderen. Wo-ke-re picani poron am it-kase i-wa man = Een 
mannelijk kind kreeg hij nog daarna. Toen ging de jongen geheel zijne 
familie roepen en men stichtte daar een groot dorp, 
awasi - 1) Zea Mais L.; karo N. E.; mais, Turksche tarwe. Aivasi st-coro-ka-i 
arepa-pumbo maro y-epi-ti me == Ik rooster maiskorrels met stukken oud 
kasavebrood tot een geneesmiddel. Tegen diarrhee. 

2) Aivasi ai-curu — Drank uit mais getrokken. Wanneer de mais goed 
uitgedroogd is in de zon, roept men de jongens en meisjes bijeen om in 
een 8-tal houten vijzels de maiskorrels fijn te stampen. De fijngestampte 
mais werpt men vervolgens in de boot (zie bij woku n°. 7). Een kalabas 
„gekauwde” mais gaat er eveneens in als kamira (zie dit woord). De boot 
wordt van water voorzien, vervolgens zorgvuldig toegedekt. Na een nacht 
gestaan te hebben wordt de drank gezeefd. De samaku, waarin men bij 
het zeven den drank opvangt, wordt wederom toegedekt. Na nog een nacht 
te hebben gestaan is de drank klaar. 

3) Awasi epn-po = De kolf van den mais. Awasi epu-po-ke spialari 

si-coroka-i = Ik reinig den ketel met een ouden maiskolf. Zie over het 

gebruik van den maiskolf nog bij sepu y n°. 5, b. 

4) Awasi itiii = Fijn gestampte mais. Men maakt er a, pap van en b, 
een lekkernij, bij de Surinamers bekend onder den naam van: „asogri’\ 
Awasi ayu-ru-mbo s-apo-ya ako-ta , ifombo s-una-i manari ta , irombo 
itiii-me s-ena-sa = lk stamp geroosterde mais in den vijzel, daarna zeef ik 
ze, daarna eet ik ze als poeder. Aan het fijne mais-poeder wordt echter 
eerst suiker toegevoegd. 

5) Awasi pu-ru-po = geroosterde mais. De jonge ma’iskolven worden ge- 
roosterd, maar even nl. in of bij het vuur gelegd. Awasi pu-ru-po s-ena-sa = 
Ik eet geroosterde mais. 

awa-si - aanstaande. ’t Woord schijnt afgeleid te zijn van awa = lachen ; zie 
suffix si. Aw y-awa-si-ri = Mijn aanstaande (kan zoowel door den jongen 
als door het meisje gezegd worden). Owe ho ay-awa-si-ri nan? Moke ' 
noi'o = Waar is uw aanstaande? Zie haar ginds! Am waii\ y-awa-si pa 
wati = Er is er geen, ik heb geen aanstaande. Men zegt ook voor „ver 
keering aangaan” : Mose ne moke maro mait = Hij is (gaat om) met haar. 
awei - 1) Wellicht komt dit woord als zelfstandig naamwoord of als stam 
van een werkwoord (van een ander werkwoord nl. dan die zoo aanstonds 
opgegeven worden) voor. De vorm : t-awei-ye , welke bestaat, zou dan in 
’t eerste geval een bijvoegelijk naamwoord zijn (gelijk le'-kowei-ye = krom 
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van kowei = haak), in ’t tweede geval een deelwoord. T-awei-ye - vol licht. 
Nuno t-awei-ye ata> o-ko-ne = Kom, wanneer het voile maan is. Staat 
in verband met == zon? 

Awei-pa = licht verspreiden. Moro sipo poma-ko auto-ta, awet-pa-tome 
auto-ta = Steekt het sipiohars in ’t kamp aan, opdat het licht verspreide 
in het kamp. 

Awei-ta = verlicht zijn, wit zijn. No-ko watg-ta , ken-awei-ta-tan = Laat 
de kruik nog wat in ’t vuur, ze zal wit worden. 

2) Blijvend het kamp verlichten doet men des nachts niet. Wei onder- 
houdt men bij de hangmatten een vuurtje. Dit echter meer ter verwarming, 
op sommige plaatsen tegen de muskieten, misschien ook wel hier of daar 
tegen de wilde dieren. — Voor kortere verlichting gebruikt men, b'ehalve 
een Europeesch olielampje, ook heden nog, 

a) de harsen van sommige boomen: sipo op de eerste plaats, ayawa 
vervolgens, sim iri en ook mani. Men legt het hars eenvoudig op een stukje 
plank en steekt het in brand. Ofwel wanneer men niet wil, dat het direkt 
opbrande, wikkelt men het in een groen blad, in dier voege dat slechts een 
klein gedeelte er van bloot komt en vuur vatten kan. Sipo sarombo-ta s-ilri , 
koi imati-ri pona -- Ik heb het szjto-hars in een blad gedaan, opdat het 
niet te spoedig op zij. Voor kandelaar neemt men een aan zijn top gespleten 
warimbo-stengel. Waruma. ra-ka-po-iaka aru-ka-ko = Zet (het sipiohars vast 
in een gespleten warimbo-stengel. Over elk der harsen zie elk woord af- 
zonderlijk. 

b) Verder gebruikt men tot verlichting de vruehten van baboenhout 
zie warusi. 

c) Men splijt en brandt den Stengel van het maripa-blad; zie turi. 

d) Ook vervaardigt men, of tenminste vroeger, flambouwen ; zie kororeta. 

3) Zie verder bij murewa en wato. 

aweine - hdnig. Atoeine-ma na — Zij heeft geen honig. Ander voorbeeld zie 
bij pepi wano . Zie verder bij wano . Men zegt echter ook : eweini. Eweini-ma 
noro man = Er zit nog geen honig in. Etuetni-mbo = honig. Verder 
iweirie; zie nuno . 

awei-pa - Zie awei. 

aweka - Wellicht de benaming van een boom. Deze zou in den bloeitijd 
overvloed van bloemen moeten dragen. Een zeker vlechtpatroon {zie yamatUj 
n°. 10) wordt naar die bloemen aioeka-me genoemd. 

aweko - Matapi aweko-ko = Maak de matapi korter (nl. door ze in elkaar 
te duwen). S-aweko-ya = Ik maak ze korter. S-aweko-i == Ik heb ze 
korter gemaakt. 

awero - Awero w-ei Ik ben wat beter geworden (na eene ziekte). Net 
wara port man? Asi-co awero ne w-e'i = Hoe gevoelt gij u? Ik ben een 
klein beetje beter. 

awiyu - Xylopia frutescens Aubl.; pegrekoe. Zijn hout wordt door de vrouwen 
gebruikt bij *t pottenbakken; zie orino n°. 11. Zijn sterke bast als draag- 
band gewild; zie waruma , n°. 43. Zijn welriekende zaden worden aaneenge- 
regen tot snoeren ; zie eneka , n°. 4 en 4, c. 

awo - Oom, nl. moeders broer wordt bezit uitgedrukt, dan gebruikt men het 
woord: katopo . A-katopo = Uw oom. 

awo - Icticyon venaticus; N. E. boesidago, dit is boschhond. Ti-me-re me-re 
aivo == De wilde hond is gevlekt (zwart met witte strepen). 

awo’imbe - Zie awosimbe . 

awomu - Opstaan. Y-awo-ya — lk sta op. Ay-awgi^go = Sta op! T-awomu-r'i 
se-pa-na = Hij wil niet opstaan. Ay-awomu-ri se-pa man = Wilt gij niet 
opstaan? Kusewe img-ka-ko mgro api-rimbo awondome = Kook de koesoewe 
dat de roode verfstof naar boven kome. Paramu n-awomu-i — De regenboog 
is verschenen. Pepeitg n-awomu-i = De wind is opgestaan. Vrina-ko moro 
arepa , n-awomu-i — Keer het kasavebrood om, de onderkant is reeds 
gebakken (letterlijk hij richt zich op). 

A-wgn-ga = Doen opstaan, opheffen, openen. Moro oti awon-ga-ko ~ Pak 
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die zaak op! Moro pena awon-ga-ho = Maak de deur open. S-awon-gad 
o-wa — \k maak ze open voor u. Onda-ri aivotj-ga-ko = Maak je mond open. 
Pida epu (. pida ) awon-ga~ko = Richt den mast op.(Trek het zeil op). Yamatu 
kapast-ri s-awori-ga-i = .Ik begin van den bodem af naar boven te vlechten 
(bedoeld is den overgang te maken van den bodem eener mand naar de 
wanden). Zie yamatu. 

awonuku - Optrekken. Kuriala awonu-ko = Trek de boot op. Awonuku-ru 
se-pawa-lk wii ze niet optrekken. Moni-wa awonu-ta = Ga ze optrekken 
naar ginds toe. 

awopa - Rand (eener hangmat bv.; zie nimoku , n°. 9). Waarschijnlijk het- 
zelfde woord als aiwo-po (zie aiwo). Po is verleden tijd van bet werkwoord. 
Pa komt van pah'i = vlakte, kant. 

awopotoka - Hoesten. Copo-ne ay-awopokotad = Hoest niet zoo veel! 
awosi (ook awo’i) - 1) Awoi-ma man = Het is niet zwaar. 

2) Atvosi-(m)be = Zwaar. Awosi~{m)be ne na , awon-gadi s-upi-ya = Het 
is zwaar, tk kan het niet opheffen. Awod-mbe man = Het is zwaar. 

3) Awosi-(m)ba-n = Een zwaar voorwerp.^4i^ps/-(w) imiUhoicupo naka = 
Bind er een zware vracht boven op. Over de vorming van dit woord zie n. 

N.B. Zie infix: m. 

awuleya - Penseel; een ingekeept stukje hout, bamboe dikwijls, of een samen- 
gevouwen stukje warimbo-reep, waarin een bepaalde veer van den kami- 
kami (zie akami) is bevestigd. Men beschildert er aardewerk mee; zie orino, 
n°. 14. Het penseel is afgebeeld in het boek. 
awuru - Giconiidae; N.E. Ningre-koppoe; Negerkop. De vogel is kaal en 
rimpelig achter op den kop en in den nek. ’n Mensch, wiens achterhoofd 
kaal of rimpelig is, Scheldt men uit met aiouru . Awuru asa-kan su ! Jij met 
je achterhoofd van den negerkop! Zie eyu en parara, De awuru , de kleinere 
negerkop, wiens borst en rug wit, wiens vleugels echter zwart zijn, is wellicht: 
Tantalus ioculator. Een andere soort ooievaar is de aburereu (zie dit woord). 
aya - Zie ana = Hand. 

aya*i-ga - Vuil maken. Aw-ne s-ayaq -gad = Ik maak (de inslagdraden) smerig. 
Vernielen. Ero waruma yatvame man , s-ayart-gad ema-tome rt-wa = Dit 
vlechtwerk is slecht gemaakt, ik verniel het om het weg te gooien. 
ayari - Een boom der savana, welke vischvergift oplevert. Zijn bast wordt 
fijngestampt in den vijzel, 't Niet al te sterke gif geeft het water een roode 
kleur, doodt den visch niet, bedwelmt slechts (zie etimu ). 
ayata - Y-eyata-ri yepo = Mijn rib. Ay-ayata-rt yepo = Uw rib. Aw y-eyata- 
ri ato-r'i — Mijn oksel. ( Yepo = gebeente; ato = Hoi), 
ayawa - idea heptaphylla, Aubl., van de familie der Therebiataceae ; N.E. 
tiengi moni en boesiningre-kandra ~ kaars der Boschnegers; het hars van 
dezen boom hyawa-gom genaamd. Deze hars verkrijgt men door insnijding 
van de schors. Zij wordt gebruikt a) om booten te kalefateren. Ayawa amu 
epu-ka w-u-sa kuriala-ri apuii-me = lk ga hyawa-gom halen om mijn boot 
te stoppen. Moro ne yukpa man — Zij is daar puik voor. Beter dan mani. 
b) Ter verlichting; zie bij awei, n°. 2, a, c) als gom voor zekere welriekende 
gelaatsverf; zie bij alakuseri. 

ayaya - Ajaja ajaja; roode lepelaar, lepelbek. Ayaya poti-ri t-akombt-re spiunu 
wara = De bek van den lepelaar is breed gelijk aan een lepel. Ti'-pQ-sa - 
papa-ke man = Hij heeft een platten bek, Zie bij wara. 
ayetatamu - Melaatsch zijn. Aye wellicht identisch met ana\ zie ana = hand, 
no. 8 en iatumu = krom zijn. Moko i-ayetata-ye man . Uwa ayetata ei-pa 
man = Hij is melaatsch. Neen, hij is niet melaatsch, De Karaib is immuun; 
nooit was er een Indiaan melaatsch. 

ayu’i - Met ayui werd mij de pisie aangeduid, Een andere Indiaan echter 
duidde dit houtsoort aan met wayaka. 
ayupopa - Zie eyupopa. . . - . 

ayu-ru - Verwarmen, roosteren. Spialari-ta awasi $-ayu-ya — Ik rooster den 
mais in den ketel. Awasi ayu-ru-mbo s-apQ-ya akoda = Ik stamp den ge- 
roosterden mais fijn in den vijzel. 
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Met b vangen geen Karaibsche woorden aan. Wei kan de aanva ngs~p van 
een woord, om wille van een voorafgaande m, verzacht worden in b. Men 
zoeke dus dergelijk woord onder de p, De met b beginnende woorden zijn 
aan andere talen ontleend. 

b - Infix. Ter voorkoming van verwarring wordt de b soms ingelascht. De b 
schijnt een verzachting der p te zijn. Zie bij mo = Breken n°. 5. 
baniri - Een zeer mooie tot groote hoogte opklimmende liaan, met regel- 
matig over elkaar staande vette blaren, groeiend aan weerszijden van den 
stam. Men wikkelt een touwtje om de vrucht, zoodat deze geheel van de 
luclit afgesneden is, laat haar drogen in de zon. Daarna snijdt men ze in 
stukjes en doet ze in kokosolie. 
bantiri - N.E. banti; H. band. 

begi-ma - Bidden; afgeleid van het Neg. Eng, begi = Gebed, bidden. Zie 
suffix: ma . Tamusi si-begi-ma-i = Ik bid God. E-begi-ma = Reflexieve 
vorm (zie o, n°. 8). Kerki-taw-e-begi-ma-i — Ik bid in de kerk (kerki = 
Neg. Eng). 

besu - Kteine, ronde kasavebrooden ; zie arepa , n°. 3. 

bikiti-ma - N. E. biekti; biechten. 

bresi-ma - N. E. bresi; E. to bless; zegenen. 

bui - N. E. boei; armband. 

bun bun - Ook wun-wun\ zie onder de w . 


D. 


Wat boven over de aanvangs-b gezegd is moet ook gezegd worden over 
de aanvangs-d. 

daka - Een der vele kwade geesten; woont in de Tibiti; doodt vele men- 
schen. Zie yoroka. 

dica - Benaming eener vischfuik uit maripa of kiskissi-maka (zie amaraii) 
gemaakt. Zoowel de naam van de fuik als de fuik zelve komen mij on- 
Karai'bsch voor. 

domini-ri - Voorganger, van het Hollandsch domine, Zie bij araiuata. 

dubuij dubui^ - Hengel. ’t Woord zal klanknabootsend zijn. Naar ’t geluid 
dat de in *t water geworpen dobber maakt. 

E. 


e - Pron. reflex.; zie bij o. 

e - 1) Pronominaal prefix, ’t Prefix is echter moeilijk weer te geven. Soms 
klinkt het als e , soms als yi. Het duidt den l sten persoon evd. aan. ’t Staat 
voor een woord met een medeklinker. En dan nog maar uitzonderingsge- 
wijs. Het treedt op als: 

a) Pron. personate. E-wa (riwa) = Aan mij. Konopo e'-sano-ro-i = De 
regen maakt mij koud. Tuna sano-ri e-wo-i = Ik heb dorst. 

b) Pron. possessivum. JB-me = mijn kind; e-ntu-ru ~ mijn zoon; e-pe — 
mijn pijl; e-po-seiki-ri = mijn voetnagels ; e-rapa~ri = mijn boog; e-sei-r'i = 
mijn been; e-yeke = mijn huisdier. 

2) Wanneer de l sfe persoon e’ is, schijnt de 2 de persoon niet a maar o 
te zijn. Q-wa = aan u; o-me = uw kind; o-mu-nu = uw zoon. 

3) Hoe de 1 ste persoon, ’t zij persoonlijk ’t zij bezittelijk voornaamwoord 
^ ovengens uitgedrukt wordt, zie bij y = pronominaal prefix. 

e’i - Zijn. Ei of ai? Zie beneden n°. 4. Ei (a’t) wordt gebruikt: 

I) Als zelfstandig werkwoord in den zin van: 

a) wonen, verblijven, blijven. Moro-po w-e'i-ri se-pa-wa, woto watt man = 
Daar wil ik niet wonen, er zit geen visch. Paramuru-po aw-ei~$e man = Wil 
je in Paramaribo blijven? Akorepe ei-pa w-ei-take = Ik zafer niet lang 
verblijven. Uwa m-a-kon = Gij waart niet aanwezig. 
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b) *t Bestaan ontvangen hebben, ldaar zijn, rijp zijn enz. E'i-pa norg 
man De (vrucht) is nog niet rijp. Amana tuio-Pi-ye man = De maria 
is rijp. Tuw-e'i-ye man = Ze is klaar, ze is genoeg gebakken. (Een juist 
gebakken waterkruik wordt nit 't vuur gelicht. De vrouw toont ze aan 
anderen en vraagt of zij genoeg gebakken is. Antwoord der anderen: Tuw - 
ei-ye man). Het negatief is: tuw-e'i-ma = niet meer zijnde. An-uku-ti' pa 
tuw-ei-ma iva = Dat weet ik niet meer. Ido-ke nei-ibara~ko w-ei-tan, 
metai? = (Als dat geschiedt) wat zal ik dan beginnen (letteriijk : zijn), vrouw! 

c) Oh n-ei-ne = Laat ’t maar zijn! Moro-po n-ei-ne = Laat ’t maar 
rusten! Zie ere-ma = niet snel onder era. 

d) Om een eigenschap, hoedanigheid, het bezit eener zaak aan iemand toe te 
schrijven. Y-emuil-di yetu-mbe na = Mijn dochter is ziek. Otoro-ko kuriala a- 
maro nan ~ Hoeveel booten hebt ge? Ti-plata-ke wa ~ Ik heb geld. Piilata-pa 
wa = Ik heb geen geld. Pepeito pana-pe ne man = De wind is zeer sterk. 

2) Als hulpwerkwoord. 

a) Om een werkwoord negatief te jnaken en te vervoegen. An-eta-pa wa 
*- = Ik hoor het niet. An-eta-pa w-e’i-take = Ik zal het niet hooren. An-ene-pa 
a'i-co = Kijk dan niet (als je niet kijken wilt)! 

b) Om het werkwoord he — willen te vervoegen. Ise-wa — ik wil. Ise-pa 
wa = ik wil niet. 

3) In vele uitdrukkingen. 

a) Met poko beteekent het: zich bezig houden met iets. Ott-poko-ko 
a-yuman na? ~ Waar is je vader mee bezig? Sumbdla-ri s-uta-ka-i, penaro 
port upi-ri poko w-e'i — Ik heb mijn houwer verloren, ik ben hem lang 
aan ’t zoeken geweest. I-jpoko ket-e’i = Blijf er af! Ero-mbo-po-ro kawai 
poko watt to-ei-take = Van nu af zal ik me niet meer met vechten op- 
houden. Ott-ban omami-ma-no poko ko man — Wat voor werk hebt ge? 
Zie andere voorbeelden bij penaro , tori, u-ka . 

b) Met ta. Iivoroko-ta (van \ N.E. wroko = werk) pa ken-e i-tan = Hij zal 
niet behoeven te werken. Ande-ne Kalina auran-da w-e'i-take = Eerstdaags 
zal ik de Karaibsche taal kennen. 

c) Met topo. E’i-topo = plaats om te zijn, woonplaats, dorp. Owe-ko aw - 
e’i-fopo na = Waar is je woonplaats? Tuw-e i-topo-po man = Hij is in zijn 
dorp. Zie over de dorpen der Kara’iben het woord e y i-topo afzonderlijk. 

4) De stam van het werkwoord kan evengoed a als e zijn. Is de stam 
eigenlijk a, dan moet men aannemen dat om wille der volgende i de a 
veranderd is in e, wat een gewoon verschijnsel is. 

a) In de vormen treft men dikwijls en de a en de e aan: wa\ man ; 
man , nan — ik ben, gij zijt, hij is. Maar ook: w-ei-ya\ m-e'i-yan ; n-ei-ya. 
Qto-ko n-ei-yan moro kawo = Wat doet zij daarboven? W-ei-kon en w-a- 
kon = Ik was. Qtgro ko yuru . (N. E. joeroe = uur) ket-a-tQn {ket-e'i-ton) = 
Hoe laat hebben we ’t? Letteriijk: zijn we? W-ai-take en w-e’i-take = ik 
zal zijn, enz. Aw-ei-ri en aw-ai-ri = uw zijn. 

c) Het werkwoord „zijn”, gevolgd door het negatieve kepu , heeft tot 
stam de a en niet de e : a-kepu = niet meer zijn. N-a-kepu-i t-omamt 
boko = Hij is klaar met zijn werk (is niet meer bezig met zijn werk). 
Y-a-ke~pu-i — Ik ben klaar. 

e’i-topo - verblijfplaats, woonplaats, dorp. Over het grammaticale van dit 
woord zie ei = zijn, wonen, n° 3, c, 

1) De Karaiben bouwen hun kampen naast de groote rivieren of - zoo 
zij min of meer van de groote rivieren verwijderd wonen - naast of in 
de nabijheid eener kreek. In *t eerste geval zoeken zij een hoogen, zanderigen 
oever, in 't tweede een savana-rand. 

2) De nederzettingen zijn over ’t algemeen niet uitgestrekt. Op de meeste 
plaatsen (in de Marowijne-rivier bij v.) treft men telkens maar 4 a 5 kampen 
bijeen. Het bijeen wonen geschiedt naar patriarchalen trant. Men schaart 
zich om den stamvader. Wanneer een dochter des huizes uitgehuwelijkt 
wordt, vergroot zich de nederzetting. Er komt een nieuw kamp bij. De jongen 
toch, die in *t huwelijk treedt, komt bij de familie van *t meisje wonen. 

Verhandel. Afd. Letterkunde (Nieuwe Reeks) Dl. XXV. A9 
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Ook daar waar men in grooteren getale bijeen is, zooals in de Bigi Poika 
(< akalani ), een kreek der Saramakka-rivier, alwaar ca. 150 Indianen wonen, 
bestaat de nederzetting eigenlijk tneer uit het bijeen zijn van verschillende 
afzonderlijke groepen. Elke groep van 4 a 5 kampen is gescheiden van 
de andere hetzij door afstand, hetzij door boomen en struiken. 

3) Niet slechts de zucht naar algeheele onafhankelijkheid, waardoor men 
door niemand of niets lastig gevallen wil worden, is oorzaak dat zoo 
menigeen verhuist en een ander dorp of de eenzaamheid opzoekt, maar 
ook de vrees zijn leven te verliezen. Wanneer bv. na drankpartijen twisten 
overblijven en bedreigingen worden geuit, bedreigingen welke men ook 
vaak vervulr, dan ontloopt men ze liever door te verhuizen. De andere 
partij is daarmede ook tevreden gesteld. 

4) Eigenlijke dorpen, gelijk wij die kennen, kent de Karaib niet. Vandaar 
heeft hij ook geen specifieken naam voor dorp. E'i-tgpo is elke plaats, een 
kiein plekje in ’t bosch zelfs waar e£n houthakker bv. een afdakje opricht ; 
elke plaats waar men wat langer (al zij het ook geheel alleen) verblijft. 

eka - Bijten. Koinaro pero lipo y-eka-ng = Gisteren heeft een hond mij ge- 
beten. Peru y-eka-kgn = Een hond heeft mij gebeten. Y-eka-i = Hij heeft 
mij gebeten. Ye-ri y-eka-po-po-san = Mijn tanden doen mij zeer veel pijn 
(zie ye , n°. 4). Wordt het voorwerp niet uitgedrukt, dan treedt eka reflexief 
op. Oka-tg pa man = Zij (asimarapi) bijt niet. 

Kauwen. Arepa s-eka-i = Ik kauw kasavebrood. 

Plukken (het wegnemen nl. van sommige vruchten, Mauru eka iv-u-sa, 
tuw-emg man = Ik ga de katoen plukken, zij is rijp (de katoen-vlokken 
worden met een ruk uit haar doosje gehaald). E-pe man eka w-u-sa = Ik 
ga mijn pijlen snijden (den uit het pijlriet opschietenden halm). Zie verder 
over „plukken” bij poti. Het halen van de vezel uit kurawa en murisi\ 
zie voorbeelden bij kurawa. 

eka - Dit woord scbijnt een versterkingssuffix te zijn en heeft de beteekenis 
van: juist, precies, ten voile. A-wara-rg eka na = Zij past je precies (zie 
ipeti-ma-n > n°. 4). Yukpa eka m-amo-to-i = Gij hebt de pees er goed aan 
bevestigd. Iporo eka mu-ka-ng = Spreekt gij de voile waarheid? M-e-tuma- 
mg-ka-ma-t eka = Zijt ge ai klaar met ’t koken van ’t eten? A , a f ra ! 
Ti-pu-ne yumag §ka n-utg-po-saton = Ja, zeker! Zij (de boschvarkens) 
loopen in groote troeoen. 

ekaliti - zeggen, spreken. Onregelmatig werkwoord. Moko-ne ka-pa na — 
Hij spreekt niet. Otgng me ko mgro-wara a-sano-wa m-uka-no — Waarom 
spreek je aldus tot je moeder? Koropo moke' t-ito-ri ekali-san — Hij zegt 
dat hij morgen weg-gaat. Kai-co , kai-cg-ko — Spreek, spreekt! Kes-ekalitt = 
Zeg dat niet! Y-et'i ekaltt'i-ri ( y)ako , ke-wo-take = Als gij (hem) mijn naam 
zegt, zal ik^ je slaan. An-ekalitt pa ay-ata ke-po4ake = Als gij het niet 
zegt, zal ik je slaan. Y-eyu-ma-po eka-ri o-wa s-ela-i—l k hoor, dat ik door 
u uitgescholden ben. O-rut opu-po eka-rt kuru s-eta-i Paramuru-wa = Ik 
heb hooren vertellen, dat uw broer naar Paramaribo gekomen is. A-uymafi 
eka-?'i yetu-mbe s-eta-i = Ik hoor dat je vader ziek is. I~me eka-r'i-ne s-eta-i 
yetu-mbe = Ik hoor dat zijn kind ziek is. Q-mu-ru rombu-po eka-ri s-eta-i 
= Ik ko ° r # dat uw zoon dood is. Aha! W-oturu-po'take , s-eta-take eka-ri 
owe w-et-ri = Ja! Ik zal (naar hem) vragen, ik zal informeeren waar hij 
zich bevindt. 

ekamii - ronddeelen. Woku ekaq-go = Deel den drank rond. S-ekamu-i 
(s-ekamu-ma-t) = Ik heb (alles) rondgedeeld. Ekamu-ru se-pa wa = ik wil 
het niet ronddeelen. Akare 'sikiri-ma-ko, m-ekamu-se = Snijd den kaiman 
aan stukken om hem rond te deelen. Zie nog een voorbeeld bij kurupi, n°. 1. 

ekanopu - denken. Iporg te ne s-ekangpu-i = Ik hield het voor waar. An- 
ene-pa { ay-ene-pa ) panari w-e'i-po m-ekano-san = Denkt gij soms dat ik hem 
(dat ik u) niet gezien heb? 

ekamimu - op een draf loopen. A{y)-ekanun-go = Loop hard ! A-ey-kanumu-t 
coro, m-oma-po-take lo'm = Loop niet te hard, anders zul je vallen . Kapu 
ekanumu-ru — De wolken jagen voort. Y-ekanuri-dake = Ik zal wegloopen. 
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Ay-ene-i akuri , n-ekanumu-i — ’t Konijn zag je, liep weg. Over f t ontstaan 
van dit woord, zie ekatumu . 

ekarama - verkoopen. Qtoro-ko moro m-ekarama-no = Voor hoeveel ver- 
koop je dat? Ekarama-ko e-wa owin miso pi-po — Verkoop het mij voor 
de schub van een krobia (zie bij piilata = geld). Puime yumari piilata 
poko s-ekarama-i = Ik heb het voor zeer veel geld verkocht. Papo-ro 
ivoto-ri s-ekarama-ma-i terapa — Ik heb al mijn visch al verkocht. 
ekaru - Ekaru en ekaru-mamu beschouwe men in verband met ewaru en 
ewarn-mamii , welke woorden beiden: donker en donker worden beteekenen. 
De eerste woorden worden gebruikt door de Murato, de laatste door de 
Terewuyu. T-okaru-me yumaij = *t Is fameus donker. N-ekaru-mamu-i , 
oma an-ene pa wa = ’t Is erg donker, den weg zie ik niet. Is ekaru identiek 
met ewaru ? Of is ekaru een vervorming van kara {i) — zwart? In de samen- 
steliing heeft emamu de aanvangs -e laten vervallen, Zie meerdere dergelijke 
samenstellingen onder emamu — aanvangen. 
ekaru-mamu - zie ekaru . 

ekata - Owe-ko o-me nan = Waar is je kind? Patri ekata man = De pater ver- 
zorgt het, Moko ekaia-no , ay-ekata-no — de zieke, uw zieke (de, uw verzorgde). 
ekata 1) Het bovenbeen van den mensch. Het woord ekata gebruikt de Kara'ib 
om de in het land algemeen verspreide ziekte der boeboe (N. E.) = fila- 
riosis aan te duiden. Onder de Indianen komt de ziekte echter niet voor. 
Moko ekata-r'i kan-ama-yan = Zijn bovenbeen zweert (hij heeft de ziekte 
der boeboe). Ay-ekata-ri yetu-mbe na? — Doet je bovenbeen pijn (hebt gij 
boeboe)? Zie ook ygroka , no. 4. Van ekata = bovenbeen schijnt afgeleid 
het werkwoord : ekatumu = op een draf loopen. 

2) Sommige bladeren, nl. de lange bladeren van palmen, ananassen en 
dergelijke. Waset ekata-r'i = het blad van den pinapalm. Hiervan is afge- 
leid: ekata-ka = bladeren afsnijden. Ktirawa am ekata-ka w-u-sa = Ik ga 
. zeilgrasblaren afsnijden. S-ekata-ka-take = Ik zal ze afsnijden. 
ekati - eerst. Moro mure ekati kapu-ma-ko = Maak eerst het bankje af. Zie 
nanei = eerst. Ekati schijnt een verkorting van enekati. Zie aldaar. 
ekatombo - zie okatombo. 

ekatumu - op een draf loopen. Wellicht afgeleid van ekata = bovenbeen. 
Y-ekatu-ya = Ik loop hard. Imero ken-ekatu-ya-ton = Zij loopen direkt weg. 
Y-ekatu-mu-i , y-apoi-pa n-ei = Ik liep hard, hij kon mij niet krijgen. 
Y-ekatu-mu-i yumaij lipo , sewe an-apoi-pa w-ei ~ Ik heb erg hard ge- 
loopen, toch kreeg ik hem niet. Ay-ekatun-go - Loop hard ! Zie het werkw. 
ekanumu met dezelfde beteekenis. Zie prefix a , I, eerste categorie. 
eke ~ (of yeke?) benaming van elk dier dat in de kampen opgekweekt wordt. 
S-tuivaro-ma-i y-eke me = Ik kweek hem (den vogel) op tot een huisdier 
voor me. Noke eke ko moko woko = Wiens dier is die pauwies? Zie het 
verhaal onder ombata-po, Eke-ma wa = Ik heb geen hond. Met eke wordt 
inzonderheid de hond aangeduid, wanneer tevens bezit raoet worden uit- 
gedrukt; zie bij pez'o. De waterhond het huisdier van den watergeest; zie 
awarepuya. De dans-rammelaar wordt overdrachtelijk het huisdier genoemd; 
zie karawasi, n°. 2. 
eke - uitroep; zie bij akaya. 
eke - doom; zie eki } 

ekei - bakken. Arepa s-ekei-ya arinatu kupo = Ik bak het kassavebrood op 
de pan. Arepa t-okei-ye na == ’t Kassavebrood is al gebakken. Arepa ekei- 
pa noro na = ’t Kassavebrood is nog niet gebakken. Ekei-co = Bak! Qt - 
ekei-coko-se = Komt bakken! Zoo hoort men vaak een vrouw roepen ter 
waarschuwing dat zij met het bakken gereed is. Dan kan een ander die 
nog brood bakken moet, zoo zij wil, haar nog warme pan en haar vuur 
benutten. Over het reflexivum, hier gebruikt, zie of. Het bakken van kas- 
savebrooden, zie arepa . 
ekemamu-po - Zie arepa , no. 3, b. 
ekepu - Zie okepu. 

ekereka - S-ekere-ka-i = Ik krab alles bij elkaar. Moro mure yaro-wa ekeri- 


ekeye 


132 


eku-ndi 


ka-ko = Schuif het bankje hier naar toe. Okeri-ka — verb. refl. zelf op- 
schuiven ; zie voorbeeld bij eni. 

ekeye - Uitroep; zie akaya, 

eki* ■ 1) Doom, splinter. Men hoort eki en eke. Eke rt-wo-i = Een doom 
heeft mij gestoken. Eke-ri pupu-ru-tana = Er zit een doom in mijn voet. 
Ekig-pa man = Hij heeft geen doornen. Awara t-oki’-re yuman man , 
eke-rb emima-ko = De awara-palm zit vol doornen, neem de doornen weg. 
T-oke-re andi-kere man , tnwalo koro = Haar staart (van zekere slang n.l.) 
heeft een stekel, pas maar op! T-oki'-re ne man = Hij heeft veel doornen. 
T-oke-re-n kurawa = de zeilgrasplant met doornen. Pon-go moro ekb-bu-n 
kurawa = Plant het zeilgras-soort ’t welk geen doornen heeft. Verwijderen 
van een doom zie mani B. n°, 3. 

‘ 2) Stekels van het stekelvarken; zie hoe deze venvijderd worden bij 
muku-muku , n°. 3. Het hoornachtig uitsteeksel op het achtereind van den 
staart bij sommige slangen ; zie bij andt-kere, sapakara-imo. De kleinere 
hoekige graten (. yepo ) van een visch. T-oki'-re yuman mose wofo na = Deze 
visch heeft zeer veel lastige graten. 

3) Ekt-ka. A, a , s-eki'-ka-i terapa sumbara-ke = Ja, ik heb (van de bla- 
deren der boegroe-makka) de doornen reeds afgehaald met den houwer. 
Ekeri-ka-ko = Neem de doornen weg! Eke-ri-ka is ook een piai-tem; zie 
piiyei , n°. vS2. 

eko - kwaad, gevaarlijk. Ket-e-ti(y)-ke-i> mose pern eko-ma man , moke te t- 
oko-ne man = Wees niet bang, deze hond is niet kwaad, die daar is 
kwaad. T-oko-ne-n pe7~u = een kwade hond. Eko-mu-n ~ iemand die niet 
gevaarlijk is. Zie voorbeelden bij ai r emu-ru en tukuma u. 

ekoi - ekoi-ma. T-aru-ta man, ekoi-ma port man — Het (sf/?o~hars) is droog, 
het geeft in ' t geheel geen rook af. 

Ekoi-na — rook afgeven, motregenen, misten. Rooken ; zie konopo , n°. 4. 
N-ekoi-ne-i = Het motregent. 

Ekdi-ne = rook, mist. Ke-wo-ya to tamun ekoi-ne-ke — Ik zal je doen 
stikken, vrind, in den tabaksrook. Ekoi-ne w-e-pa-ka-ri nono wino = Het 
mist (letterl. een rook komt uit den grond). Ekdi-ne pe'g pa na = ’t Mist niet. 

T-okoi-ne T-okbi-ne yuman wato na = Dit vuur geeft veel rook af. 
T-okoi-ne-n konopo — motregen. 

ekonda - zie ekosa. 

ekosa - bij Parana-kere y-ekosa na = Een blanke is bij mij (op bezoek). 
Y-ekosa ne man = Hij is bij me. Ay-ekosa non w-e'i se-wa — Ik wil zoo 
lang bij je blijven. Van dezelfde beteekenis als ekosa is ekonda; zie uwa = 
dansen, n°. 7, d. ’t Is mogelijk dat eko het stamwoord is en nda en sa 
suffixen zijn. 

eku - probeeren. Nare w-eku-ya ime-ro-ri poko = Ik zal probeeren het te 
schilderen. Eku-ko-se = Kom, probeer het eens! 

eku-baiti - band, welke om het middel gedragen wordt. Het woord is een samen- 
stelling van ekui = zich buigen (zie kui ) en baiti = stuk, streek (zizpaitt). 

e-kui - verb. refl. zich buigen; zie kui. 

eku~na - knie; het woord is een samenstelling van e-kui = zich buigen (zie 
kui) en na-r't = suffix, rondheid aanduidend. Y-eku-na-ri — mijn knie. 
Ay-eku-na-rT = uw knie. Scheldwoord naar aanleiding van iemands knieen, 
zie eyu , n°. 2, k. 

Overdrachtelijk wordt eku-na gebruikt tot aanduiding van planten (zie 
akatni, kasapa ), van schilderpatronen (zie kusari , kasapa). 

Eku-na-ma. S-eku-na-ma-u = Ik zet hem op de knieen. Hiervan het 
reflex, oku-na-ma . Oku-na-ma-ko popo naka = Kniel neer! 

Oku-na-mo — de knie stooten. W-oku-na-mo-i = Ik heb mijn knie ge- 
stooten. Tuwalo koro ket-oku-na-mo-i = Pas op, dat gij je knie niet stoot. 

Qku-na-pon-ga. W-oku-na-pon-ga-i = Ik heb mijn knie gestooten (zie 
pomui = planten). 

eku-ndi' - bulging, wending, band. Samenstelling van e-kui = zich buigen 
(zie kui) en suffix: ndi\ Zie de woorden : eku-baiti' = band om het middel 
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en ku-ndi-nang = heupsnoer. 'W-oku-ndY ka-tgpo = instrument om de heup- 
snoeren te breien, n.i. breinaalden uit maripa (z\v siwuil). Sambura eku-ndY = 
hoepels der trom (zie sambura, n°. 5; tenga). 
eku-nu - heup. Y -eku-nu , ay -eku-nu , mo/ee cku-nu = mijn, uw, zijn heup. 
T-oku-nu tupo ptcani aro-ya = Zij (nd. de moeder) draagt haar kind in de 
heup. Men kan ook zeggen : t-omata-rY tupo. Zie emata. Zie setnbu . 
e-ku-pi - refl. werlcw. baden; zie kupi. 
e-kura-ma - pralen, pronken. Zie kura. 

eku-sa - kin. = Y-eku-sa-ri si-carai-dg-ya — Ik maak mijn kin zwart (met 
tapurupo). Ay-eku-sa-rt = uw kin. Kusari yepo = kinnebak. Ook zegt men 
voor dit laatste Eku-sa is een waarschijnlijke samenstelling van ekui 

en sci-fi \ zie 

ema - 1) werpen. Pero s-ema-i tuna haka iromotome ~ Ik werp den hond 
in het water opdat hij sterve. Qto-rg me ho moro topu m-ema-no i-wa = 
Waarom werpt ge steenen op hem ? Moko kuriala ema-ko tuna kaka = 
Stoot die boot in ’t water. Pro weiue imi-pa na y pepeito ken-ema-tan~ Deze 
boom heeft geen wortels, de wind zal hem omverwerpen. Ay-ema-no moro 
mure = Dat bankje kantelt (letterl. : werpt je af). 

2) Ema-po = ter neder werpen. Tuwaro hgrg , owe we tuw-oma 

man , ay-ema-potan = Pas op, daar is een boom dwars over den weg 
gevallen, hij zal je ter neder werpen (doen struikelen). Mani s-ema-po-ya — 
Ik werp het mani-hars neer ; zie over dezen term bij mani. 

3) Emima — opschuiven. Mgro kurukuru emimako erg-wa = Schuif die 
mand wat hier naar toe. 

4) Oma (verb, refl.) = vallen. W-gma-i = ik val. Ken-oma-ne goro t ken - 
e-mo-tan = Laat ze (de kruik) met vallen, ze zal breken. I-ib-oma-po = het 
bezinksel (de gomma bv. in het kassave-water). Oma se ne moko ptcani 
man — *t Is een pas geboren kindje. Konaro n-gma-i = Gisteren is het 
kind geboren. Zie de aanmerking bij o-pa-pu onder pa-pu, no. 3. 

Oma-pg-t'i Mokg n-gma-poti , ti-ye-pott-ri-mbo amboti = Hij is fameus 
gevallen, hij is zijn voortanden kwijt. 

5) Qminta (verb, refl.) = zelf opschuiven ; verhuizen Qmima-ko ingro- 
wing , org w-utamu-i mgrg pato = Ga uit den weg, dat ik er door kan. 
Andere voorbeelden zie mo'e, n°. 3, non. Korgpo ke't-omima-taign amn-wa 
terapa = Morgen zullen wij weer naar elders verhuizen. 

Omima-ma — klaar zijn met verhuizen ; zie voorbeeld bij papo onder 
papgro. 

6) Sommige woorden worden in het werkw. ema = werpen geincorpo- 
reerd. De woorden die ik ontmoet heb zijn ra — bodem, benedeneind en 
u = hoofd, boveneind. Duidt men nu bv. het te water brengen eener 
boot met: in ’t water „werpen” aan, ook het wenden van een reeds in ’t 
water liggende boot wordt met „ werpen” weergegeven. Naar gelang men 
nu of den achtersteven of den kop der boot wendt, lascht men resp. ram 
of u. De aanvangs-e van ema vervalt hierbij. 

Jfa-ma (ra + ema) = den achtersteven wenden. Ira-ma-ko rapa = Wend 
nu weer den achtersteven ! Si-ra-ma-i terapa = Ik heb den achtersteven 
reeds gewend. 

U-ma (u +• ema) = den kop, het boveneind wenden. Kuridla-ri s-u-ma- 
take = Ik zal den kop mijner boot wenden. U-ma-ko mgro pida ~ Wend 
het zeil. U-ma-ri s-upi-ya = Ik kan het niet wenden. 

Ot-u-ma (verb, refl.) = zich zelven wenden. Pepeito n-ot-u-ma-i = De 
wind is gekeerd. Qt-u-ma-ko = Keer je eens om ! 
ema - weg ; zie oma. 

ema-ka - een scheiding aanbrengen, zie oma = weg. 

emami - emami = werk,^bezigheid, Y-emami-wa w-u-sa = Ik ga naar mijn 
werk. A'embo y-emami-boko wa , koropo te rapa = Ik ben klaar met mijn 
werk, morgen opnieuw. 

Emami-ma = zonder werk. Ma is hier suffix van negatie. Emami-ma 
wa = Ik heb geen werk, ik ben werkeloos. 
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Emami-na = werken. Zie over enkele persoonsprefixen van dit werkw, 
onder a> I, eerste categorie. Y-emami-na-t ==■ Ik werk. Aw a-kopo y-emami- 
ne-i = Ik werk meer dan gij. Ero kurita y-emami-na-rt si-ko-mari- ga-i, 
w-esamanga w-u-sa = Vandaag heb ik heel den dag door ge werkt, ik ga 
wat rusten, Erawo-ma ne ay-emami-nci-i = Gij zijt langzaam bij 't werken. 
Koi watt ken-emami-na-no = Hij is niet vlug bij *t werken. Omami~ita o-ko 
mana-wa = Korn mee werken op den kostgrond. 

Emami-nano — bezigheid van langeren duur. Zie suffix : nano . Oti-ban 
omami-nano upi co (vragend : ko) m-ii-san — Wat voor een werk gaat 
gij zoeken ? 

T-omami-rte = met werk. Opu pa w-ei-take, t-omami-ne wa = Ik zal 
niet komen, ik heb werk. 

T-omami-ne-n = werkman ; zie over deze vorming bij n. 

T-omami-na-mon = werklieden. 

2) De Karaiben schuwen het werk niet. Sommige reizigers hebben wel 
eens op de Kara'ibsche mannen gescholden : 

a) de mannen zouden vadsig zijn, zij zouden daarentegen hunne vrouwen 
als slavinnen laten werken. 

Deze bewering berust niet op de werkelijkheid. Wellicht gaf de toe- 
vallige omstandigheid, waarin de reiziger een Indiaansche familie aantrof, 
den reiziger die voor de mannen zoo onteerende oordeelvelling in. Hij 
trof den man bezig bv. met pijlen-bereiding, een licht werk en de vrouw 
met zwaren handarbeid: het raspen der kassave. Daarblj kwam dan nog 
dat de man de vrouw niet hielp. Want dit geschiedt nooit. De man heeft 
zijn werk, de vrouw het hare. Vrouwen-arbeid doen zou voor den man 
onteerend zijn. Vaak zouden zij elkander ook niet kunnen helpen. Vraagt 
ge een man uitleg van vrouwen-arbeid, hij verwijst je naar de vrouw. En 
omgekeerd, de vrouw, door u aangezocht om mannen-arbeid te verklaren, 
verwijst je naar den man. 

b) De couvade (zie onema , n°. 5) zou het toppunt van ’s mans luiheid 
en baatzuchtige hardvochtigheid zijn. Hij zou in genot die dagen van niets 
doen doorbrengen en zich verlustigen in de felicitaties die de vrouw eigen- 
lijk moest ontvangen. 

Wat onjuiste voorsteliing der couvade! De man werkt 8 dagen niet, omdat 
’t welzijn des kinds zulks verbiedt. De vrouw werkt zelfs een heele maand 
niet. De vrouw zoekt men niet op, omdat zulks niet geoorloofd is. De 
man zelf mag zelfs niet bij de vrouw komen. Zie meer hierover bij onema. 
De luiheid heeft met couvade niets uit te staan. 

c) Verbleven de eendags-reizigers eens wat langer onder de Indianen, 
zij zouden die oordeelvellingen niet neerschrijven. 

3) De mannen ook werken hard. Men lette bv. bij de Indianen aan den 
zeekant op den man, die na een dag visschen op de zee met een door 
de zon opgezet gelaat terugkeert ... of bij de Indianen elders op den 
jager, die den geheelen dag door in den regen of de brandende zon heeft 
rondgezworven en ’s namiddags nog uren lang een zware vleeschmassa, 
*n pingo, ’n kaiman huiswaarts torsen moet. 

Tebuis doet de man veel aan vlechtwerk. Wanneer het voile maan of 
daaromtrent is, werkt hij meer. ’t Is langer licht. 

4) Wel is het waar, dat de man eerder een tijd tot rusten kan vinden 
dan de vrouw. Doch is dit bij een gewoon gezin van blanken ook niet 
het geval? 

Ook moeten de meisjes eerder aan ’t werk dan de jongens. Doch ook 
dit volgt uit de werkverdeeling. Kassave van den grond naar huis dragen, 
kassave schillen en raspen is vrouwenwerk, kan ook het meisje doen, in 
kleinere hoeveelheden ten minste. ’t Meisje m6et het dan ook doen. Maar 
jagen in *t dichte bosch, visschen op de groote zee kan de jongen nog 
niet, Hij is er dan ook vrij van. En meer tijd tot spelen heeft hij gevol- 
gelijk dan zijn zusjes. Gaat vader echter eens in *t jaar een stuk bosch 
kappen voor zijn akker, dan helpt de jongen ook mee. 
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5) Bewijzen voor den werklust van den man vindt men nog: 

a) in t gebruik der yuku’s. Zie bij yuku hoe men soms door vrijwillige 
pijniging den werklust in zich opwekt. 

b) in de algemeene verachting waarin de luiaard staat. En men spot 
algemeen met hem en zegt : hij leeft van peper. Zie pomui, no. 5, a. 

c) in het bezweringsmiddel ’t welk de vrouwen bezitten en aanwenden 
om den ontrouwen man te doen terugkeeren. Ware de man een luiaard, 
de vrouw slavin, de vrouw zou den man met terugroepen. 

6) Wij geven hier de werkverdeeling tusschen man en vrouw: 

a) Tot de werkzaamheden van den „man” behooren : het vellen van een 
stuk bosch tot een akker (zie mafia) ; de jacht (zie wotaro ); de visscherij 
(zie woto) ; het maken van vlechtwerk zoo voor gebruik in het huisgezin 
als voor verkoop (zie wai'uma)\ het bouwen der woningen (zie auto); 
het uithollen der bankjes (zie mure), der houten vijzels (zie ako)\ het ver- 
vaardigen van booten en parels (zie kuriala ), van boog (zie rapa) en pijlen 
(zie purtlwa), van trommels (zie sambura ), spindels (zie kuita) enz. 

Tegenwoordig zijn er ook veel mannen die aan den houtkap doen of 
een contract aangaan als balata-bleeder, ’t geen te betrenren is. 

b) De „vrouwen” beplanten den grond (zie mafia), torsen de voort- 
brengselen ten hunnen tijde naar huis (zie wemun), bereiden dagelijks het 
kasavebrood (zie arepa) t hebben ’t wild en de visch, door den man aan- 
gebracht, te reinigen en te bereiden; zij maken de dranken (zie woku). 
De vrouwen bakken het aardewerk zoo voor gebruik in huis, als voor 
verkoop (zie gring), maken de verven hiervoor benoodigd (zie kuli ). Zij 
spinnen de katoen (zie mauru) en vervaardigen hangmatten (zie niritoku) enz. 

Verder — niet het minste voorwaar — dag en nacht de zorg voor de 
kinderen (zie picani). 

7) Vrij van alle werk is een maand lang het meisje dat voor *t eerst 
de maandstonden heeft, zie nomo . . . een maand lang verder de kraam- 
vrouw, zie onema, n°. 3... enkele dagen de vrouw die in haar menstruae 
is, zie nomo . 

De man. werkt niet tijdens de dagen der couvade; zie boven, n°. 2, b 
en onema 

emamu - 1) verblijven, wonen. Owe-ko ay-ema-ya4on = Waar woont gijlieden? 
Inei-pan boko ay-ema-yan Paramuru-po == Bij wien verblijft gij in Parama- 
ribo? Arawone-ta kalima ken-ema-yan = In de Groenhart (kreek) wonen 
Karaiben. T-oman-do itu-ta = Zij woonde in het bosch. De groote-menschen 
wenschen de aankomende vrouw toe: lto-po4'i-pa iw-e i-tome, yukpa eman- 
-dome = Dat zij niet rnoge rondloopen (gelijk sletten), goed in haar huis 
moge blijven! 

Emari-ga. Dit werkw. schijnt een samenstelling uit emamu = wonen en 
ka = veroorzaken. Ethymologisch is er geen bezwaar. Bij samenkomst van 
werkw. op mu en ka moeten beide medeklinkers iets inboeten. De m van 
mu wordt n, de k van ka wordt g. Maar emari-ga heeft de beteekenis van 
„treuren, rouwfeest vieren”. Kan eman-ga dan n6g van emamu afstammen? 
*t Schijnt van ja. De legende leert dat bij het laatst e treuren, waarbij men 
dan ook eindelijk den doode begroef, dan eerst de doode kon gaan „wonen” 
in het ^ndere” land. Vandaar is de term „doen wonen” voor dat latere 
rouwfeest (tegenwoordig 8 dagen na ’t afsterven) wel geijkt. Zie romq > no. 7 
en kapu , no. 6 en uwa = dansen, no. 9, g. 

Oman-ga = verb. refl. Van zekere slang werd gezegd: Wara tq kgn-om- 
an-ga-no, tuna-ka , tuna upino ken-oman-ga-no, kawo ken - oman-ga-no = 
Overal verblijft ze, in het water, onder het water verblijft ze, boven (op 
het droge) verblijft ze. 

2) aanbreken, aanvangen. Of emamu — aanbreken z e k e r ge'fdentihceerd 
moet worden met emamu = wonen durf ik niet te beweren. Ik „denk” 
het slechts. 

Het werkw. komt op zich staande voor. Ken-e mayan = de dag breekt 
aan. N*emamu-i = de dag is aangebroken. T-gmafie te man == totdat het 
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dag wordt. Owara emamu-ri (y)ako = bij voile maan (zie nuno). Emamu- 
rz-wa n-e-pa-ka-i = Tegen het aanbreken van den dag komt zij (de maan) op. 

Verder in verschillende samenstellingen: 

a) ico mamu = duister worden (Ko, de slam van koko = nacht of van 

= namiddag en emamu = aanbreken). Net poko weyn na? Monipe-ri 
po. Of Tz-kq-ma-ye ierapa = Waar staat de zon ergens? Daar ginds aan - 
den horizont. O ! Dan is ’t al laat (De zon is nog niet onder, ko in tt-ko- 
ma-ye zal dus geen „nacht”, maar „namiddag” beteekenen). Co-ma-ya terapa 
= ’t Wordt al donker. Kin-ico-ma-yan ~ ’t Is in den namiddag. Zie nog een 
voorbeeld bij palo . 

Ico-mamu heeft ook de beteekenis van „zich verlaten”. Zie een voorbeeld 
bij aire . Dit werkw. kan men ook gebruiken, wanneer men zieh verlaat 
heeft in de „morgen”-uren. Zie voorbeeld bij kusari , n°. 2. 

Van ico-mamu wordt door achtervoeging van ka een nieuw werkw. 
gevormd : koma^-ga = volhouden, doorzetten. De letterlijke beteekenis is : 
donker (ko) doen (ka) worden (emamu ), werken tot den donkere. T-omami - 
ma-rz ko-man-ga-i = Hij is blijven werken tot den donker. Ero-me konopo 
tuw-opu-rz ko-mari-ga-tan = Vandaag zal het heel den dag blijven regenen. 
Zie ander voorbeeld bij emamz-ma onder emami. 

b) koko-mamu = nacht worden. Ni-coko-mamu-i = Het is nacht. Zie het 
voorbeeld bij piiyei , n°. 12. 

c) ekaru-mamtt en e-waru-mamu beide met beteekenis van: donker 
worden, donker zijn. Zie over deze samenstellingen ekaru en want. 

Van e-waru-mamu wordt door achtei*voeging van -ka wederom een 
verb, trans. gevormd. N-ewaru-mari-ga-i konopo = De regen maakt den dag 
donker. 

d) Staan met emamu = aanbreken ook volgende woorden in verband? 

cara-mamu = koorts krijgen. 

topo-mamu — gespannen worden. 

eke-mamu-po = zie arepa , n°. 3, b. 
emamuka - een draaiende beweging krijgen ; zie mamu . 
ema-ne - A-poko oma-ne wa = Yk ben jaloersch op je. Otono me ko oma-ne 
m-a-n se - Waarom ben je jaloersch ? Ema-ne ma wa = Ik ben niet 
jaloersch. 

emaq-ga - treuren; zie bij emamu = wonen. 

emara - membrum virile. Meku emara-r'i = genitalia van den aap, Meku 
emara-ri wprdt ook zekere bindwijze, bij pijlenvervaardiging gebruikt, 
genoemd. Zie purilwa , n°. 12. De pijl-punt duidt men vaak aan met emara; 
zie purilwa , n°. 5. 

emari - Kuita gmari-ri = het schijfje van den spindel. Zie de beschrijving 
van dit schijfje bij kuita. 

emata - Achterste. Zie ook bij apt Emata-ri yepo = het bekken. Ook: heup. 
Ay-emata-ri = uw heup. T-omata-r'i tupo picani aro-ya = Zij (de moeder) 
draagt het kind in de heup. Zie ook bij ekunu . 
emba - schouderblad (motari = schouder). Emba , omba } imba = mijn, uw, 
zijn schouderblad. Het woord is wellicht gelijk voor „mond” :* 

Ke-kopu-ma-ko-se to , emba-ri yetu-mbe na = Zet een kop bij me, vrind! 
mijn schouder doet me pijn. /m&z (y)epu = schouder-stokken, n.I. stokken 
die moeten stutten, zie auto , n°. 16. Imba yuyu-ru = schouder-puisten nl 
stinkldier b.v. v. d. pingo. 

Emba-ka = wakker maken (letterl. den schouder wegnemen). Parana 
pan-pe w-e't-du-ke ken-emba-ka-no = Omdat de golven onstuimig zijn, wek- 
ken zij hem. Over het wakker maken der maan, zie n°. 7. Wakker 

worden = u-pa-ka; zie pa-ka = buiten zetten. 
embata - 1) gelaat, aangezicht. Ay-embata-ri s-uku-sa, ay-et'i poko tuwaron- 
gepu-i = Uw gelaat ken ik, uw naam ben ik vergeten. Iromo paro koro 
n-o-sem , embata-ri ene-tome = Dat zij (de kinderen n.I.) voor haar (vf d. 
moeder) sterven komen, om haar aanschijn nog eens te zien. 

Beschrijving van het gelaat der Karai'ben, zie kalina , n°. 8, 
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Bij feesten wordt het gelaat beschilderd. Men gebruikt daarvoor afzon- 
derlijke verven. Zie het artikel onder yamun = lichaam, n°. 11 - 18. 

Teekeningen op ’t gelaat hebben ook uitwerking op de geesten. Sierlijke 
teekeningen nooden de goede geesten tot een spoedigere komst, vuile zwarte 
roetstrepen daarentegen schrikken de booze geesten af. Zie bij romo, nO. 5 
en bij yoroka, n°. 5 en 13. 

Naar aanleiding van het gelaat zijner evenmenschen heeft de Karaib menig 
scheldwoord te zijner beschikking, Zie hierover bij eyu. 

2) het bovenvlak, de buitenkant van iets. 

Zoo heet de zitting van een bankje : embata-ri. Zie bij mure , no. 4, a. — 
De buitenkant van de kwepi- bast wordt insgelijks met embata aangeduid, 
terwijl de binnenkant „gespleten kant” heet. Zie ifa-ka . Ero weive pi-po 
t-ombata-po na = Deze bast van den boom ligt met zijn buitenkant naar 
boven (om te drogen bv.). 

Embata-ma . Moro wewe pt-po embata-ma-ko — Leg dien boombast met 
den buitenkant naar boven. Zie ifa-ka. 

Embata-io = van een gelaat voorzien. Mure s-embata-to-ya = Ik maak 
het gelaat (de zitting nl.) van het bankje. 

Qmbafa-ka (verb, refl.) = een gelaat krijgen, een vlakte worden. Mose 
(to) ei-topo tuw-ombata-ka — Die plek gronds heeft een gelaat gekregen, 
is een vlakte geworden (wordt gezegd van een plek welke opengekapt is 
in ’t bosch). Ombata-ka wordt ook gezegd van *t rijpen van een puist of 
zweer, zoodra deze van boven een korst begint te vertoonen. Zie voor- 
beeld bij pikuku. 

3) Qmbata-po = het gelaat ; benaming van zekere ster (zie bij ombata-po ). 
emboiti - zie bij auto , no. 

emboka en embonaka - losgaan; zie mo = breken, no 4. 
eme - samentrekking van ero-me = aanstonds, nu. Itik-me ai-co , eme k&- 
wo-ya — Wees stil, aanstonds sla ik je. Zie ero — deze. 
eme - het tot eenen draad draaien van twee „gesponnen ,s draden, ’t zij deze 
van katoen zijn of van zeilgras. Mauru epoi-po = gesponnen katoen; mauru 
eme-po = ineengedraaide katoen. Zie bij kurawa en mauru , no. 7. Eme-ko = 
Draai een draad! Eme-r'i se-pa-wa = ik wii geen draad draaien. Ero t-ome 
man kunuri-dt = Deze bal katoen is reeds gedraaid. Eme-pa noro man = 
’t Is nog geen gedraaide (enkel gesponnene). Zonder uitgedrukt voorwerp 
reflexief; zie bij ot. W-as-eme-ya = ik draai. Kmta w-as-eme-topo = een 
spindel om draden ineen te draaien. Zie bij kuita . Tweedraadsch, zie 
apolito en asera . 

eme - manieren. Eme-ri-kon ro moro man , oivin to tt-me ata = Zoo zijn 
hare manieren, wanneer zij (de moeder) maar een enkel kind heeft. Zie 
bij manati. Is eme de stam van eme-pa = onderwijzen, eme-pil = voor- 
hoofd enz, ? Zie volgend woord, n°. 4. 
eme 1) Eme-pa = onderrichten. Samenstelling van emeQ) en pa = uitspreiden : 
zie pa , suffix. Nokeko ay-eme-pa-tan = Wie zal je onderrichten? Eme-pa-ko 
— Onderricht hem ! K-eme-pa-ko koro , he = Onderricht mij, zeg ! — Eme - 
pa-mu = gewennen, gewoon geraken. S-aro-ya y-auii-wa , ken-eme-pan-dan 
kosi = Ik breng hem ( woko ) naar huis, hij zal spoedi'g gewennen. Y-eme - 
pa-mu-i = Ik ben al gewend geraakt. T-ome-pa-ye kasuru emun-do-ri poko 
nandon = Zij zijn er gewoon aan veel koralen te dragen. — Qme-pa (verb, 
refl.) = zich zelven onderrichten. Wanneer het voorwerp uitgedrukt wordt, 
heeft dit poko = met bij zich. Ome-pa-ko = Studeer! Ero kareta poko w-ome - 
pa-i = Ik leer dit boek (onderricht mij met behulp van dit boek). Epoi-ri 
poko tuw-ome-pa man == Zij leert spinnen. 

2) Eme-pu = voorhoofd. Het tweede lid pil wordt op dusdanige wijze 
uitgesproken, dat ’t mij niet doenlijk is ’t juist weer te geven. Soms meent 
men pill te hooren en / schijnt diep uit de keel voort te komen. Y -eme-pil, 
ay-eme-pu = mijn, uw voorhoofd. Eme-pii-s-ifa-ka-po~ het splijtsel van het 
voorhoofd; benaming der strepen-teekening op het voorhoofd. Zie hier- 
over bij yamum, n°. 11-18. 
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3) Eme-suruku-ru = wenkbrauwen. Zie bij suruku . Y- eme-suruku-ru 
si-ca-i = Ik trek mijn wenkbrauwen uit. Y -eme-suruku-ru cako mawasa-ke 
— Neem mijn wenkbrauwen weg met het s cheer mes. Y -eme-suruku-ru po-ti 
ca-ko = Trek de haartjes van mijn wenkbrauwen weg. Men heeft slechts 
weinig haartjes op de wenkbrauwen ; men trekt ze uit, of scheert ze af. 
Dit echter niet zoo te verstaan, dat iedereen het doet. Dan schildert men 
later bij feesten de wenkbrauwen er weer op. Zie den term : w-ome-suru - 
y-epu- ndo-i bij yamu, n°. 15. 

Eme-ta-ri = het gebeente beneden het voorhoofd, onmiddellijk boven het oog. 

4) Bovenstaande woorden zijn samensteliingen met erne. Welk erne is 
hier bedoeld ? *t Kan zijn dat eme-pii = voorhoofd het grondwoord is, 
waarvan (na weglating van pit) de andere woorden gevormd zijn. t Kan 
echter ook zijn dat het hooger op besproken woord eme — manieren den 
grondslag vormt. *t Kan verder zijn dat eme van beide woorden identisch 
is. Voor „wijs, verstandig” heeft men geen met „eme” verwant woord. Men 
gebruikt het N. E. koni, het Karaibsche tuwomuka en de omschrijving: 
„zaken kennen”. Zoo ook zegt men voor ^dom^: hij kent geen zaken. 
Zie bij oft , 

5) Eme-re — gek, dwaas en zijn afleidingen schijnen ook hier onder- 
gebracht te moeten worden. Doch dat re, een suffix of een woord (gedeelte 
van een woord), het vermogen zou hebben 5 t voorafgaande geheel te ontkennen, 
kan ik van elders met geen enkel voorbeeld aantoonen. Vandaar is de samen- 
stelling mij niet geheel en al klaar. 't Woord wordt hieronder afzonderlijk 
besproken. 

eme-pa - onderwijzen; zie eme , no. 1. 
eme-pamu - gewennen; zie eme , no. 1. 

eme-pti - voorhoofd; zie eme , no. 2. * 

emere - gek, dwaas. Aw eme-re pa wa = Ik ben niet gek. Amoro t-ome-re-pe 
man = Gij zijt gek. Ook: t-omere-se . T-omere-se man ca-tome o-wa = Gij 
zijt dwaas, dat gij ze weggenomen hebt. Enu = oog kan in ’t woord 
t-omere-se geincorporeerd worden; zie enu, n°. 4, f. T-omere-sa-mon wen- 
go si = dwaze mieren; benaming van een soort heel kleine miertjes die # 
als dwazen aanhoudend op en neer loopen. 

Emere-ka = iemand van de wijs brengen. Tuwalo koro , m-emere-ka-i = 
Pas op, gij brengt hem geheel in de war. Si-nonda-i moro omamt-nano 
angene, y-emere-ka-tan = Ik laat dat werk zoo lang loopen, het maakt me gek. 

Over den zin van dit woord zie eme , no. 5 en voorgaaude nummers. 

Een der booze geesten maakt den mensch waanzinnig; zie rhawasi. 
eme-suruku-ru - wenkbrauwen; zie eme , no. 3. 

emetai - Emetai pa na — (De plaats) is niet hoog (niet bergachtig). T-ometai - 
ye na ~ De plaats is bergachtig. 
eme-tari - zie eme , n°. 3. 

emi - alleen in samensteliingen voorkomend met de beteekenis van : opper- 
vlakte, buitenkant. 

1) Emi-co “ uitslag, schimmel ; samenstelling van emi en ko = bederf. 
Emi-co-ri ica-ko — Haal er de schimmel af. Emi-co-ri kes-enapu-i — Eet de 
schimmel niet op. Emi-co-ri ipa-ho = Werp de schimmel weg. T-omi-co-re 
= beschimmeld. Kier e-pun t-omi-co-re na =’ De uitgeperste kasave is gaan 
schimmelen. Hiervan zijn afgeleid : 

a) Emi-co-ka. Kiere-pun emi-co-ka-ko = Haal de schimmel van de geperste 
kasave af ! S-emi-co-ka-take = Ik zal er de schimmel afhalen. 

b) Emt-CQ-ta. Ktere-pun n-emi-co-ta-no --- De uitgeperste kasave schimmelt. 

2) Emi-co-ki = verfrommelen. Staat dit werkw. ook met emi in verband. 
Zie het woord zelf. 

3) Emt-po. Yoroka w-ot-emi-po = benaming van een stank verspreidenden 
paddenstoel ; zie urupe , n°. 2, b. 

4) Wellicht komt emi ook voor in de woorden = emo-mi-po en soro-mi-po. 
Dan zou de aanvangsklinker van emi wegens collisie van klinkers er bij 
ingeschoten zijn. Zie verder emomi en soromi. 
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emi-co - zie emi, n°. 1. 

emi-co-ka - zie emi, n°. 1, a. 

emi-co-ki - verfrommelen, in de war brengen. M-imi-co-san = Gij verfrom- 
melt (het kleed). Yukpa koro tm(b)p-ka-ko moro kurawa, kes-imi-co-kz corQ, 
diakoro'm e-m{b)o-ka-po pa ke'n-ei-tan = Haai het zeilgras goed uit elkaar, 
breng het niet in de war, anders zal het nooi^meer uit elkaar komen. 

Omi-co-h'i ' = verb. refl. in de war geraken. W-omi-co-kt poto , e-m(b)o-ka - 
po pa hen-e i-tan = Als het in de war gekomen is, komt het niet meer uit 
elkaar. A-kunuri-ri amen-go , ken-omi-co-tan = Rol uw katoen op, hij zal 
in de war geraken. Ameq-go moro kunuri-man w-omi-co-kz-ri pona = Rol 
den katoendraad op, dat hij niet in de war gerake. Tiiw-omi-co-se man 
= Hij is in de war. N-gmi-co-kt = Hij is in de war. 

Emi-co-ka = ontwarren ( ka = wegnemen). S-emi-co-ka-take = Ik zal den 
draad ontwarren. 

Omi-co-ka = verb. refl. ontward worden. N-omi-cg-ka-i - Het is weer 
uit de war. 

emi-co-ta - zie emi. 

emima - opschuiven ; zie ema = werpen. 

emo - 1) neus. (Ander woord voor neus zie enata.) Y-emg-ri, ay-emg-ri = 
mijn, uw neus. Y-emg-ri saku-ra-ri = ’t zachtere (vleesch)gedeeite van 
den neus. 

2) Zeker omdat bij de kinderen de neus vooral het gelaat verontreinigen 
kan, gebruikt men voor „het gelaat wasschen” den term : het vuil (ko) van 
den neus {emo) afvegen ( na ). Werkwoord is transitief en wordt bij ver- 
andering der aanvangs-g in o reflexief. Emo-s-ico-na-ko = Wasch zijn gelaat ! 
Emo-s-ico-na-ta = Ga hem zijn gelaat wasschen. Ay-u-paka po mero ay- 
embata-ri omo-s-ico-na-ko = Na het opstaan moet ge je gezicht wasschen. 
T-gmbata-rz kon-omo-s-ico-na-no =■ Hij wascht zijn gelaat. W-omo-s-icg-na-i 
= Ik wasch mijn gelaat. Omo-s-ico-na-ko = Wasch je gelaat. 

3) Naar aanleiding van menigen neus heeft de Kara'ib aanstonds een 
scheldwoord te zijner beschikking. Yawa-nimbo ne su roten t-omo-poroi-yen 
= Wat ben je toch een jeelijkerd, jij bultige neus ! Den platneuzige vergelijkt 
hij met den tijger, zie kaikusi , n°. 3, e ... den kromneuzige met de kromme 
kalebas, zie kwa'i enz. 

4) Geruimen tijd in ’t licht der voile raaan zitten is niet aan te raden 
voor iemands neus; zie nuno , n°. 5 . 

5) Over *t reukorgaan der Karaiben, zie kali-na , n°. 8. 

6) Overdrachtelijk ; urapa emg-ri = de neus van den boog. Urapat-gmo-ke 
ica-ko ~ Maak mijn boog met een neus. Een werkwoord is ervan gevormd: 
emo-ka = den neus (den gebogen binnenkant) van den boog maken. Zie 
verklaring van deze termen bij rapa , n°. 5. — Ook de middennerf van 
een blad wordt met emo aangeduid. Zie voorbeeld bij tamun , n°. 1 . Denkelijk 
omdat de omtrekken der doorsnee, wanneer de middennerf doorgesneden 
is (juist gelijk bij den doorgesneden boog), de omtrekken van den neus 
vertoonen. — Emo is nog de kam van een vogel, v. e. haan bij v. — Zie 
verder emo-ka . 

e-mo - verb. refl. breken, zie mo, n°. 2. 

emo-kapu - het knoopen van een rand (aan een vuurwaaier bijv.) het knoopen 
van ’t hoofdhaar der vrouw tot vlechten. Het werkwoord is een samen- 
stelling : emo — neus en kapn = maken. Het wordt vervoegd gelijk kapu . 
Woli-ivoli s-emo-ka-sa = Ik knoop een rand aan den vuurwaaier. U-se-ti 
s-emo-ka-sa — Ik vlecht mijn hoofdhaar. Oho roten s-emo-ka-sa = Ik vlecht 
maar twee vlechten. Oivin am s-emo-ka-sa . = Ik brei een vlecht. Qtono 
me ko ay-u-se-tz an emg-ka pa man = Waarom vlecht gij je haren niet? 
U-se-ti emo-ka-pu-ri se-pa wa = Ik wil geen vlechten breien. Woli-woli 
emo-ka-pu-rt se-pa wa = Ik wil geen rand aan mijn vuurwaaier maken. 
Ay-u-se-tz emo-ka-pu po = uw haarvlecht. 

Omo-ka-pu pa man = Zij vlecht zich de haren niet. 

emoki* - Dit werkw. heeft in ’t algemeen de beteekenis van: verplaatsen, 
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zenden. Het schijnt dat de klemtoon / bij verschil van beteekenis insgelijks 
verschilt: emoki'-ri — schieten, emoki-ri = slikken. 

1) iemand zenden. Oya-ko m-emg-san~ Waar zendt gij hem heen ? Moya 
preti (N. E.) ai-ye s-emo-sa = Naar ginds zend ik hem om een bord te 
halen. Am-s-emg~iake Paramuru-wa = Ik zal iemand naar Paramaribo 
zenden. Rasum emoki-ri se-pa wa — Ik wil geen koralen zenden. 

2) insteken, instooten, inwerpen. Kuriala emo-ko tuna kaka = Stoot 
de boot in ’t water. Ay-aya-ri asi-co kopo-ri emg-ko = Steek je hand er 
wat dieper in. Emoki-ri se-pa wa = Ik wil ze er niet insteken. Emo-ko 
moro matasapoi matapi taka = Steek den zitstok in de matapi. Kunami 
emo-ko woto w-e-ten-dgme = Werp de koenami (in ’t water), om de visschen 
te bedwelmen. Auto wakapu-ru emg-se w-u-sa — Ik ga de posten van 
het huis oprichten (in den grond steken). Ki ere apo emg-se iv-u-sa — Ik ga 
kasave-stekken planten, letterl. steken (n.l. in den grond). 

3) pijlen zenden, n.l. schieten. Emo-ko = Schiet! Emo-ko moro purihoa — 
Schiet dien pijl! Purilwa emoki-ri an-ukuti pa wa — Schieten met pijl en 
boog kan ik niet. Ken-emo-san = Hij schiet. Schieten met ’t geweer wordt 
op andere wijze uitgedrukt. Zie arakapusa . 

4) inslikken, naar binnen zwelgen. Emo-ko ay-uwembo taka = Slik het in ! 
Emoki-ri se-pa-iva = Ik wil het niet inslikken. Emoki'-ri s-upi-ya ~ Ik kan 
het niet inslikken. Andere voorbeelden van : inslikken, zie akopo ... in- 
zwelgen, zie okoyumo , n°. 6, c. 

5) samenstellingen : 

a) met suffix: po = maken dat iets geschiedt. Wgtg s-emo-po-i y-aya-r’i 
wing = De visch ontsnapte aan mijn handen. 

b) met suffix: pgti = versterkend. I-taka kurawa n-emg-po-san = Daar 
haalt hij enkele malen het touw door. 

emomi - wellicht een samenstelling van e-mo — zich openbreken en mi. 

1) Anta mgmi-po en ariiva momi-pg = benamingen van zekere teeken- 
figuur; zie bij me, n°. 14. Wellicht zijn beide woorden identiek met aritawa = 
banaanbek. Deze vogel (aldus de verhalen) liet zich vallen om anderen 
te doen lachen. 

2) Arukuma momi-po — teekenfiguur. De figuur moet een wezen voor- 
steilen, ’t welk zijn huid verwisseld heeft {arukuma — morgenster). 

3) Okoyu momi-pg = een slang die verveld is. Hiervan het werkw. emomi-ca. 
Ke’n-e-mg-mi-ca-ng = Zij vervelt. 

4) Siricg momi-po = vallende, gevallen ster. Aldus vertaalde men de 
uitdrukking. Men duidt er mee aan een kleine, met lucht gevulde blaas, 
groeiend onder de bladeren aan den kasave-stengel. 

5) Qkgyu sgromipg = de afgeworpen huid der slang, 
emondo - een wedstrijd aangaan; zie mgndi. 

e-mo-po - verb, refl., met kracht open, stuk springen. Zie mg, n°. 2. 
emo-po - verb, trans., sterk of dikwijls i'ets ergens door heen halen. Zie 
emoki = zenden, n°. 2. 
emo-s-ico-na - zie emg = neus, n°. 2. 

emu - luis. Emu-ma wa ~ Ik heb geen luizen. Q-ko-ne y-emu-ri am-apoi- 
cose = Korn, om mijn luizen te vangen. T-omu-ke man — Jij hebt luizen. 
Tegen luizen dient het aftreksel van zekeren bast. Zie karapeu. 
emu - zie mu. 

emu - *t Woord schijnt te bestaan. De beteekenis is mij onbekend. "t Komt 
voor in de benaming van een der piaiman-soorten. Zie piiyei, n°. 2, c. 
emui - (emuil ) dochter. Y-emul-di yetu-mbe na = Mijn dochter is ziek. 
Owe-ko ay-emuil-di na == Waar is je dochter? Moko emuil-di = zijn 
dochter. Mose y-emuil-di na, mose rapa am = Deze is mijn dochter, deze 
ook. Men zegt ook: y-emui-ri ^ mijn dochter. Owe-ko ay-emui-ri-kon 
nan = Waar zijn je dochlers? Y-emuil-di wapoto-li-kon — mijn oudste 
dochters. Emui-ri-ma wa = Ik heb geen dochter. T-amui-ri-ne wa = 

Ik heb dochters. 't Woord kan ook wel amui-ri zijn. 
emuil - zie emui . 
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emuilkara-ri - de borststreek van een visch werd met dit woord aangeduid. 
emuma - bedriegen, S-emuma-i = Ik bedrieg hem. K-omuma-i = Ik be- 
drieg u. Ay-emuma-pa wa =. Ik bedrieg je niet. Ay-emuma-r'i se-pa wa =r 
Ik wil je niet bedriegen. K-Qmume-i corg to , — Bedrieg mij niet, vrind ! 

Ander voorbeeld zie amuika. Zie nog enapi -ma = bedriegen onder enapi. 
emundo - 1) vasthouden dragen. Mose cmundo-ko, sc = Zeg, houd bet (n.l. 
een schreiend kind) even vast voor me. Uwa, emundg-ri se-pa wa^t-gmami- 
ne ne wa = Neen, ik wil het niet vasthouden voor je, ik heb massa werk. 

2) aantrekken van een ldeed. Wf>w/K« s-emundo-ya = lk trek een kleed 
aan. A- woman (a-kamisa-ri) emundo-ko — Doe u\v kleed (uw lendendoek) 
oni. Tu-iopmun emgndo-ya = Zij doet haar kleed aan. Kasurn emundo - 
yan = Zij draagt koralen. T-api-re-n musu (N. E.) emun-do-ya =rs Zij draagt 
een roode muts. Zie ww, n°. 2 en h'm = ring. Ay-emui-ri' kamisa-ri 
emundo-ko = Doe uw dochter haar lendendoek oml — Het werkw. kan 
versterkt worden door het suffix: Kasurn emundo-po-san = Zij draagt 

massa koralen. 
ena - tusschenschot. 

Kwama ena-ri = de tusschenschotten in de bamboe. 

Ena-kuru = traan. 

Ena-iart = de neus, n.L- het opstaande stuk (ta-ri) dat in ’t midden is 
tusschen de oogen. 

Ena-sari = hals; n.l. het stuk tusschen hoofd en hals. 

Bij zekeren man was de neus zoo vergroeid, dat 't eene oog niet meer 
zien kon (zie ene, zien, n°. 1, a). Op de vraag: Offi wow = Wat scheelt 
hem? werd geantwoord: Anikt-wa moro-tvara t-ona-enu-ru man = Door 
een ziekte is dat eene oog zoo geworden, Hetzelfde (denk ik) wordt 
hier terug gevonden. 

ena - Dit woord wordt geincorporeerd. Welke is zijn grondbeteekems ? 
Ken -e n a-piriq-ga-n o — Hij wordt dronken. Tuw-ena-pirhj-ga man = Hij 
is een beetje dronken. Is het het stamwoord van ena-sari = hals? 
e-na - zie suffix nano> n°. 2, b. 


ena-kuru - traan ; zie ena. 

enamei - T-onantei-ye mono akayari epu man — De stam van den akayari 
” is glad. T-onamei-ye = *t"ls glad (gezegd van een weg). , 

Enamei-do (zie suffix ro). Konopo-wa oma t-onamei : dg man = Door 
den regen is de weg glad gemaakt. Konopo n-enamei-ddi = De regen heeft 
hem glad gemaakt. , 

Enamei-ta = glad worden. N-enamei-ta-i = Hij wordt glad. 

ena-mu - met den strop iets vangen. ’t Werkw. is afgeleid van ena-sari === 
hals; zie suffix: mu. S-ena-ya = Ik strop hem. Ena-mu-ri se-pa wa Ik 
wil hem niet stroppen. Ena^-go to = Strop hem, vrind ! St-ca-sa enari-donte 
= Ik maak (iets) om met een strop wat te vangen. T-onaye 7ne wayamaka 
s-apoi-ya = Met een strop heb ik de leguaan gevangen. Pero enamu-po — 
een hondenstrop ; benaming van^de allereenvoudigste lus. Zie meer over 
lussen bij mil , n°. 3. W-onamui kapu-ri m-uktc-san = Kent gtj het kunstje 
met den strop ? Men windt zich een touwtje op verschillende wijzen om 
den hals in schijn altijd vaster en vaster... trekt dan, zoodat een met het 
kunstje onbekende denkt, dat men zich de keel zal toetrekken. Het touwtje 
integendeel raakt los en wordt van hals en keel afgetrokken. Zi eesaptma. 
Over het stroppen der boschrat zie wotaro, n . 5, c ; der leguaan zie 
wayamaka ; der vogels zie ionoro, n°. 2, b. . 

enapi • 1) Kes-amui-6e-i coro, enapi-ri more man = Geloof hem met, hi) is 

eC 2) ^Enapi-ma = bedriegen (bedriegen is ook : emuma). Bnapt-ma-ko = 

B t ri EnafiTh = liegen. Y-enapi-tU-i = Ik lieg. = G.1 Iggt.. 

Ken-enapltamo = Hij liegt. Enapi-ta Pq wa = Ik beg met Y-enapt-ta-rt 
se-pawa = Ik wil niet liegen. Ay-enapi-ta-i coro - Lieg met . 
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4) Enapi-wa = liegen. Y-enapi-we-i — Ik heb gelogen. Ay-enapi-we-i 
coro = Lieg niet ! 

5) T-onapi-me. Kes-amui-ce-i auran, moko-ne t-onapi-me man = Geloof 
zijn woorden niet, hij houdt van liegen. T-onapi-me mana = Gij liegt. 

T-onapi-ma-n = leugenaar ; zie n. Amoro t-gnapi-rha-n = Jij, leugenaar! 
T-onapi-ma-ri bori moko man = ’t Is ’n groote leugenaar. 
enapi-ma - zie enapi , no. 1* 
enapi-ta - zie enapi , no. 2. 

enapo - het snorken (verband met ena-sa-ri ~ hals ?). Kiriri ya-ri ay-enapo-ri’ 
epi-ti-me = de waterbies tot geneesmiddel tegen het snorken (zie beneden). 
T-onapo-re yuman mana = Gij snorkt erg. Enapo-pa wa = Ik snork niet. 
Enapo-wa = snorken. Y-enapo-wa-i — Ik snork. Ay-enapo-wa-i = Gij snorkt. 

Wanneer iemand erg snorkt, behandelt men hem (in wakenden toestand 
zijnde) met een waterbies, kiriri genaamd. De bies, welke men aan de 
twee uiteinden vasthoudt, haalt men enkele malen over de keel van den 
patient op en neer. Kiriri am si-tenga-i a-mukurari-po o-wa a-y-enapo - 
ke-tome — Ik haal de bies over uw keel op en neer, opdat gij zult ophouden 
met snorken. Het op en neer halen bij de behandeling snijdt een weinig 
in de keel, vandaar dat de waterbies in ’t algemeen ook y-ena-koto-i (letterl, 
zij snijdt mij in den hals)^ genoemd wordt. Y-ena-kotoi-ke ay-ena-sa-r)' 
merema-ko enapo-pa a-w-ei-tome = Strijk met de halssnijdster over je hals, 
opdat gij niet snorket. Wanneer men de bies uitrekt, geeft zij een zacht 
sputterend, snorkend geluid. Wellicht ligt hierin de reden verborgen, 
waarom de bies heet het snorken te kunnen verdrijven. Zie moran , n°. 25. 
enapo - zie wenapo. 
ena-poroi-di* - zie ena-sari = hals. 

enaprt - eten. Dit werkw. wordt gebruikt wanneer er sprake is van het 
nemen van den hoofdkost : kasave, patatten, brood enz. Het eten van 
toespijs : wild, visch, gevogelte wordt door een ander werkw. weergegeven, 
door ono. Ena-pu is afgeleid van ena-sari = hals. Arepa s-ena-sa — Ik eet 
kasavebrood. Tuma mo-ka-ko ket-ona-pu-se ~ Kook, opdat wij kunnen 
eten ! Peru-wa t-ona-se man = De hond heeft het opgegeten. Picani yetu- 
mbe man , tuw-onapu-ri se-pa man = Het kind is ziek, het wil niet eten. 
Kumu-ya ona-pu pa kowerg wa Ik heb honger, want ik heb niet gegeten. 
Qtono me ko moro pataya m-amu-yan ? W-ona-tome = Waarom trekt ge 
dat afdakje op? Om (er onder) te eten (bij ’t aanleggen nl. van een kost- 
grond). ( W)ona-topo = instrument om te eten (lepel, vork, bord). Aw-ona- 
topo , iw-ona-topo = uw, zijn lepel, enz. 

Enapu-ma — alles opeten. Amoro enapu-ma-ko, aw we-me = Eet gij alles 
maar op, ik ben vol. 

Wordt het voorwerp niet uitgedrukt, dan gebruikt men het werkw. vaak 
reflexief. W-os-enapu-ma-i terapa = Ik heb alles al op. Zie boven meerdere 
voorbeelden. 

Om in zijn levensonderhoud te voorzien legt men kostgronden aan. Zie 
hierover bij mana . Zie aldaar al wat men plant, ’t Groote maal gebruikt 
men eerst in den namiddag tegen den avond. De vrouw bereidt het, zet het 
den man voor. Vrouwen en mannen eten afzonderlijk. Over het gebruik 
van een lepel zie tupo. 

enari - Enari-ma ai-co = Wees niet bang! Uwa , enari-ma wa = Neen, ik 
ben niet bang. 

Tonari-ke man = Zijt ge bang ? Amoro t-onari-ke-n = Jij, bangerd! (zie n). 

Bang zijn zie ti-t'i-ti . 

ena-sa-ri - hals. ’t Woord is een samenstelling van ena = tusschenschot en 
sari’ = suffix ; zie beide woorden. Ay-ena-sa-ri: boko kasuru ime-ko ~ Bind 
kralen om je hals (doe een halssnoer om ; zie eneka ). Y-ena-sa-r'i si-mori- 
ka-i = Ik doe^ mijn keel geraas maken, ik hoest. Otono y-ena-sa-ke-ka-i , 
tdo-ke ne y-auran e-pa-ka pa na — Verkoudheid krabt mij in de keek 
daarom komen er de woorden niet goed uit. Ena-sa-ri’ sepere-ri' = keel- 
lellen (v. e. haan). 
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Van ena-sarz zijn verschillende woorden afgeleid, andere zijn er mee 
samengesteld. 

Afgeleide woorden: 

Ena-mu — iemand een strop om den hais doen. 

Ena-po en ena-po-wa = gesnork, snorken. 

Ena-pu — eten. 

Samengestelde woorden : 

Ena-koto . Y-ena-koto-i - zij snijdt mij in den hals ; benaming van zekere 
bies. Zie bij ena-po. 

Ena-porcii-dY - bult. Werd gezegd van den bull dien bet hert in den nek 
heeft. Ook jgebruikt voor bultige, knoestige uitwassen aan boomen, Mont-wa, 
Ena-po roi-dY- wa onu-ko ~ Tot ginds, tot aan het uitwas klim (in den boom) ! 
Ena-pordi-pa man = Hij heeft geen knoesten. 

Ena-sa-ka = inkepen van een balk. Wakapu-ru s-ena-sa-ka-i = Ik keep 
den post van me in. Ena-sa-ka-po , zie bij si-na-rY — fluit. 

Ena-sa-koto. S-ena-sa-koto-ya = Ik snijd zijn hals af. 

Ena-uru-ka — de keel toeknijpen. Zie ura. 
ena-si-wa - druppelen ; zie enata = neus. 

ena-ta - neus. Over het reukorgaan van den Karaib zie kalina , n () . 8. Ena - 
ta-rz is een samenstelling van ena = tusschenschot en tart. Zie dit woord. 
Ay-ena-ta-ri 9 co-ka-ko = Snuit je neus! Y-ena-ta-rz ke oti si-ponu-sa = Met 
mijn neus ruik ik. Ay-enata sin-ga-tan = Het zal je neus prikkelen. Otono- 
pe ay-ata ay-ena-ta-rz kon-ot-apu-to-yan = Wanneer ge verkouden zijt, is je 
neus verstopt. Y-ena-ta-rz n-at-apu-to-i = Mijn neus is verstopt. Tegen 
verkoudheid drinkt men lemmetjessap ; zie ook bij kurasiwei. Maipuri 
ena-ta-rz = de snuit van den buffet. 

Auto ena-ta-rz = het verlengstuk van den nok ; zie awfo, n°. 14, g. Apen-dY 
ena-ta-rz^ de.neuzen der inslagdraden ; zie nintoku , no. 9. Het leggen van 
„lussen” duidt de Karaib aan met enata-mil en enata-to = een neus binden 
en een neus aanbrengen. Zie mil , n°. 3. 

Ena-si-wa = het druppelen van den opkomenden regen schijnt ook van 
ena-ta-rz = neus afkomstig te zijn. 5 of — infix. N-ena-si-we-i = het 
druppelt at. 

Ena-ta-koio . A-waruma-ri s-ena-ta-koto-ya rom o-wa = Ik keep de wa- 
rimbo-reepen in voor je. Zie waruma , no. 6, a. 

Voor „neus” heeft men nog een tweede woord, n.I. Zie dit woord. 

enauti - zuster; zie spwo, n°. 3. 

enbata - achter; zie over dit woord bij anga, n°. 3, N. B. 

enda - 1) mond. Het woord is wellicht nda (gelijk mba in plaats van emba 
= schouder). Ander woord voor „mond” is pota . Enda-r'i yeiu-mbe na = 
Mijn mond doet zeer. Ica-ko onda-rt wino = HaaJ het nit je mond! Onda-rt 

awo^-ga-ko, iapu-ko = Open, sluit je mond! lnda-r'i = zijn mond. Paka 

w-enda-me-ka-n (scheldw.),= Je eet gelijk ’n koe! Auto enda-r'i = de bin- 
nenkant van het dak. Inda-ka-no = samenstelling van ewda en te (fo) — 
in en no = substantief-vormend suffix; letterL die in het midden staat. 
Bedoeld is de middelbalk van het kamp ^ zie #«&>, no. 16. Men zegt ook 
inda-ga-no. Eenmaal inda-no gehoord. Inda-no ka-ko = Neem den middel- 
balk weg. 

2) Inda-ka — iemands mond openen. Weyu ken-inda-ka-no atapa epe-ri~ 
De zon maakt den mond der atapa-vruchten open (doet ze aan het uit- 
einde openspringen). 

Enda-ka = verb. refl. zelf den mond open doen. O-wa rapa w-enda-ka-i , 
wawa — Tot u spreek ik wederom, zuster (refrein uit een kinderliedje). 
Ken-enda-ka-no = De (atapa-vrucht) barst open. Zie ook beneden, n°. 4, 

3) Enda-ka-pa. W-enda-ka-pa-i = Ik gaap. 

4) Inda-mo = den mond openbreken. Weyu ken-inda-mo-ya atapa epe-rz = 
De zon breekt den mond der atapa-vruchten open. 

5) Enda-mo-rt = ’t geluid dat de mond maakt bij ’t eten. Ook ina-mo-ft 
en inda-mo -r'z. 



146 


Dewijl onder de snoeren het „halssnoer” wel het voornaamste is plaatsen 
we onder het woord eneka een beschouwing over al de snoeren. 

A. Soorten van snoeren . 

1) Wij onderscheiden a) halssnoeren, waartoe ook teruggebracht zijn de 
snoeren die over den schonder of over rug en borst loopen ; b) heup- 
snoeren (waaronder niet besproken worden het eenvoudige katoenen koord 
om ’t middel, noch de vier elk op een andere wijze mooi gebreide katoenen 
heupsnoeren, noch het heupsnoer uit simosisi, waarover onder het woord 
kundi-nano ); c) armbanden ; d) beenbanden. 

a) halssnoeren . 

a. de gewone, alledaagsche snoeren. Bij de mannen zijn de halssnoeren 
over ’t algemeen niet wijd, zij zijn weinig in aantal, zeer dikwijls bestaan 
zij uit een enkel dun snoertje. Bij den echten Indiaan, den Terewuyu , zal 
het halssnoer nooit ontbreken. Bij de vrouwen zijn de haast ontelbare 
snoeren zeer wijd en zij hangen over de geheele borst. 

/?. Sararaban = een dwars over de borst heenloopend snoer. ’t Loopt 
dfwel over den rechterschouder onder den linkerarm ofwel over den linker- 
schouder onder den rechterarm door. Soms draagt men ze op beide wijzen, 
draagt men dus twee dergelijke snoeren. Voor feestelijke gelegenheden. 
De vrouw op de foto is van Zanderij. Haar Sararaban is geheel en al 
van koralen gemaakt. Meestentijds echter maakt men ze van katoenen 
koorden, hier en daar voorzien van katoenen dotjes. Zie de foto van den 
jongen. De jongen is van de Surinaus-kreek. 

y. Laserert. Dit snoer, door de vrouwen vooral gebruikt, zag ik bij een 
rijk uitgedost meisje, ’t welk met een feest den huwbaren tijd intrad. Het 
in tweeen gesplitste snoer lag op de beide schouders, Hep van voren op 
de borst en achter boven op den rug wederom in elkaar en daalde dan 
zoo van voren als van achter tot aan de knieen neer. *x Dikke kralensnoer 
was rijk voorzien van gekleurde kwastjes en kleine belletjes. In vroegere 
tijden — zegt de Indiaan — werden er geldstukken aangehangen. ’t Woord 
laserert komt me echter niet Kara'ibsch voor. Zie de foto van het meisje 
uit de Surinaus-kreek. 

b) heupsnoeren, 

Een vrouw van het Para-district bad een breeden, eigen geknoopten 
katoenen band met koralen zoodanig bestikt, dat van de katoen niets meer 
te zien was. De koralen waren van twee kleuren: vaal rood en blauw. De 
blauwe koralen vormden een figuur. De figuur werd genoemd: warusi 
mot art. De band, enkel op de feestdagen voor den dag gehaald, werd om 
het middel gewonden en diende om de kleurige doeken op te houden. 
Zie bijgaande teekening. 

Een tweede dergelijke heupband (zie bijgaande afbeelding) was insgelijks 
met koralen van verschillende kleuren bestikt. De ontstane figuren echter 
hadden verder geen beteekenis. 

c) armbanden. 

Armband = amekun-dt. Ook deze wordt veel gedragen. ’t Is gewoonlijk 
een dun snoertje van blauwe kralen, ’t welk een 5 a 15 malen naast elkaar 
om den pols gewonden is. Zie bijv. de foto van het meisje van Papa-Tam- 
Kondre onder kaliha (zie amekun). 

Amekundi-nano = breedere armband. Een Poika-vrouw had zulk een 
armband, een maaksel van uit de dagen harer jeugd. Zie bijgaande afbeelding. 
In tegenstelling met den heupband, boven sub b genoemd, alwaar de koralen 
op katoen zijn vastgestikf, heeft deze armband geen katoenen ondergrond, 
zoodat aan weerszijden dezelfde koralen te zien zijn, dezelfde figuren. 
Voor de figuren had men geen naam. Men noemde den band ook kasuru 
kapu-po ~z een maaksel van koralen. 

Een vrouw uit Zanderij (Para-district) droeg een koralen armband met 
lange franjes. De franjes Iiepen echter van den band uitgaande niet in de 
richting van den arm maar van de hand. Zie bijgaande foto. 
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d) beenbanden . 

In plaats van den bovensten katoenen beenband (sepu) of soms met 
den katoenen band te zamen draagt men wel eens koralen banden. Het 
zijn eenvoudige, dunne snoertjes enkele malen om het been gewonden. - 
Bij een meisje in de Saramacca was op een feestdag een koralen snoertje 
tot een waar versiersel verwerkt om het been gewonden. Zie de teekening 
en foto’s der beenbanden onder sepu. 

B. Materiaal der snoeren . 

2) Heden ten dage leveren vooral de Europeesche koralen ( kasuru ) het 
materiaal, waaruit de snoeren vervaardigd worden. Koralen met schelle 
kleuren zijn niet gewiid. Donkerroode, donker blauwe en paarse vinden 
de voorkeur. De koralen zijn ook altijd van een en dezelfde afmeting en 
vorm. Groote koralen zijn voor de Boschnegers, Karaiben willen slechts 
heele kleine kraaltjes. 

3) Men draagt dan vooreerst louter koralen-snoeren. Deze worden gewoon- 
lijk tot bossen in elkaar gedraaid. Elke bos van 10 a 20 snoeren. Een 3- 
tot 5- tal van die bossen draagt men soms. Zij zijn zwaar en wegen ver- 
schillende ponden. De pronkzieke vrouw echter telt dat gewicht niet. Het 
heet: T-omepa-ye kasuru emun-do-ri poko mandon, ambo yako pai kasuru 
awoi-mbe ei-pa t-wa-ne = Zij zijn er gewoon aan geworden kralen te 
dragen, nooit zijn koralen haar zwaar. Bij feesten doet men alle snoeren 
om. Omdat de bossen van verschillende wijdte zijn, liggen zij — op de borst 
vallend — niet op maar onder elkaar. 

4) Men maakt verder koralensnoeren in dien geest, dat men op geregelde 
afstanden pitten of vruchten tusschen de koralen mengt, ol dierentanden 
of andere voorwerpen. Zie icoma . De tusschen de koralen geregen pitten, 
tanden enz. zijn meestal telkenmale maar een enkele in aantal. Sommige 
pitten worden telkens met tweeen aangeregen; het zijn die pitten welke 
met een harer viakken op elkaar passend een enkel aaneengesloten geheel 
vormen (bv. de kleine, onrijpe maripa-pitten ; zie maripa). Op de tanden 
maken de kapiwa-i anden een uitzondering. Deze worden aan hun twee 
smalle zijden afgeslepen, dusdanig vervolgens doorboord dat zij met tweeen 
of drieen stevig naast en aan elkaar gebonden kunnen worden. De drie 
tanden maken dan een geheel uit. 

a) De voornaamste boschvruchten (pitten) voor pronksnoeren zijn : awiyu, 
kaivai-cawai, maparaba y mara mara, maripa epu-po, pararapo , punlka 
epe-ri, simo epe-ri, tawasi, tenda kamo , ivae. Awiyu en toae zijn welrie* 
kend, kawai-cawai rinkelt, maripa wordt besneden. Zie overigens elk 
woord na. 

b) De tanden zijn o.a. akare ye-rimbo = kaiman-tanden, akuri ye-ri = 
konijnentanden ; tanden van arawata = brulaap, kaikusi ■= tijger, kapiiua = 
watervarken, pakira , puindo, meku = aap enz. Zie het afgebeelde snoer 
van Kupari-ma-n . 

Om de tanden beter te kunnen doorboren worden zij eerst enkele dagen 
en nachten te weeken gelegd in ’t water. Daarna slijpt men ze aan den 
voet aan twee zijden af, zoodat zij daar ter plaatse dunner worden. Men 
maakt dan gebruik van een spitse ijzeren naald. Het ijzer vindt men bij 
de blanken, de balein bv. van een oude paraplu. Het ijzer aanspitsen 
doet men zelf. De naald, van onderen verwarmd, wordt nu snel tusschen 
de handen rondgedraaid. Omdat de warmte zich over de geheele naald 
verspreidt, doen de handen al spoedig danig pijn en is het doorboren van 
tanden een lastig en moeilijk werk. 

’t Kan wel zijn dat het dragen van dezen of dien tand somtijds geschiedt 
uit een of ander bijgeloovig oogmerk. Zie bv. kaikusi , n°. 2. 

c. Andere voorwerpen, welke men tusschen de koralen rijgt zijn: akarima 
u-$a-ku-po ye-po ~ de hersenpan van den monki-monki- (eekhoorn-aap), 
akuri takua-po = het gehoorbeentje van het konijn, wakai-wakai remeti-po = 
de hoornen van zekeren kever, yarawa takua-po = het gehoorbeen van de 



enekatY 


148 


ene-po 


zeekoe. Van deze laatste dingen echter (behalve van wakai wakai) moet men 
zeggen, dat zij meer als „bezweringsmiddelen” dan als „pronkvoorwerpen” 
gedragen worden. Zoo doet men als „bezweringsrnidder’ het kleine kind 
ook soms een touwtje om met een stukje van de po-we-po. 

5) Niettemin treft men ook thans nog snoeren aan, welke uifsluitend 
pitten hebben of uitsluitend tanden. Zoo zag ik een sararaban van kaioai- 
cawai , een eneka van maparaba , enz. Een dierentanden-snoer nam ik van 
een Indiaan uit Lakoeka (Suriname rivier) mede, opdat het kon worden 
nageteekend. Zie bijgaande afbeelding. ’t Snoer bestaat uit louter pakira- 
tanden, Elke tand is aan den voet min of meer gevierkant. In de dwarste 
is de voet doorboord. Van uit den bodem van den voet loopt nog een 
tweede doorboring naar de eerste toe. Dunnere snoeren, door de door- 
boringen loopend, binden elken tand aan het groote, dikkere snoer vast. 
De twee dunne touwtjes, op de teekening naar binnen vallend, dienen om 
het snoer achter in den hals vast te binden. De katoenen koorden (hier 
gedeeltelijk gevlochten, gedeeltelijk los) moeten van achteren neerhangen 
over den rug. 

In Zanderij (Para-district) konden wij (Prof. Stahel en de schrijver) later 
nog een dubbele foto nemen van een Indiaan (. Murato ), dragend het pakira- 
tandensnoer. De eene foto vertoont den man van voren, de andere foto 
denzelfden man van achteren. Men ziet hoe de helwitte katoenen koorden 
tot zeer diep over den rug neerhangen. 

G. Gebz'uik der snoeren. 

6) De snoeren zijn voor den Indiaan een voornaam bestanddeel van den 
opsmuk; draagt hij bij feesten er zeer vele, ook op gewone dagen draagt 
hij er. Zie bij kura . 

Wat men met de snoeren van een afgestorvene doet zie bij romo , no. 6 en 8. 

Soms doet men wel eens een koralen snoer om den nek van een hond, 
den poot van een vogel. Lees over den legendarischen vogel teftef ge naamd 
onder kanaimo . Ook huishoudelijke artikelen zijn soms van miniatuur- 
snoertjes voorzien. 

Snoeren met een (of meer) amulet (ten) voorzien zijn meestal eenvoudige 
touwtjes, waaraan dan het amulet. Zie yoroka. 

Wanneer men echter geen pronk-snoeren dragen mag, zie bij yoroka , 
n 0 13. 

enekatY - eerst. Oro tuna enekatY no am s-eno-rui — Laat mij eerst water 
drinken, Oro pairi enekatY no s-eite-i = Laat mij eerst den pater gaan 
opzoeken. Zie ook bij ekatz. 

ene-ke - gelijkend op. Waarschijnlijk een samenstelling: ene = zien en ke = met. 
Ene-ke watt wa = Ik gelijk er niet op. Ene-ke watt man = Hij gelijkt er 
niet op. Ene-ke bon man = Hij gelijkt er erg op. Kusa ene-ke man = Zij 
(spin) gelijkt op de krab. Mose picani tt-sano ene-ke man = Dat kind 
gelijkt op zijn (haar) moeder. T-ona ti-yuman, mose picani ~ Dit kind lijkt 
zeer veel op zijn (haar) vader. T-ona port mose picani ti-yumari na = Erg 
veel gelijkt dit kind op zijn vader. De vorm „i-ona ” in de laatste twee 
zinnen kan wellicht verkeerdelijk als dusdanig door mij zijn opgevangen. 
Misschien is het t-one. Peru ene-ka-n = Jij, die op ’n hond gelijkt! (Scheld- 
woord). Over de vorming van dit woord zie eyu , schelden no. 3, a. 

Om gelijkenis uit te drukken herhaalt men vaak nog het werkw. ene = zien; 
zie ene. n°. 1, a. 

Synoniem van ene-ke is wara. 

As-ene-ke en os-ene-ke. As-ene-ke (os-ezte-ke) m-an-don = Zij gelijken op 
elkaar. As-ene-ke w-ei-san = Dat zij op elkaar gelijken (heb ik nooit gezien). 
Waarschijnlijk een samenstelling van aseki en ene-ke. In de samenstellingen 
vervalt ki van aseki (zie dit woord). Bij de ontstane collisie der twee es 
is de eene er uitgeworpen. 
ene-po - doen zien, toonen. Zie ene —zien. 
ene-po - opzenden. Zie ene — mand, enz. 



ene-pu 


149 


en'f 


ene-pu - aanbrengen. Zie ene~ mand, enz, 

enga-na - rug; zie anga. 

enga-yo-ndi - schouderdoek ; zie anga, n°, 4. 

ei^ge - Poindo en-ge s-eta-i~ Ik hoor het geroep der pingos. Zie een tweede 
voorbeeld van enge — gebruik onder woko — pauwies. Eenzelfde beteekenis 
als enge heeft ken-ken. Wellicht staan de twee woorden met elkaar in 
verband. 

engona - kammen. De Terewuyu zeggen: okana. Y-n-se-ti s-cngona-i = Ik 
kam mijn haar. Ay-u-se-ti engo-na-ko = Kam je haren. Oti-ke-ko picani 
m-engo~na-i— Waarmee kamt ge het kind? O-ko-ne wodi , k-ongo-na-i — 
Kom, meisje, dat ik je kamme ! 

Ongona = zich zelven kammen ; verb. refl. W-ongona-i — ik kam mij zelven 
(het voorwerp u-se-ti of pe-r’i niet uitgedrukt). Yo-ke w-okuna-i , arnuya 
me w-ei-tome = Daarom kam ik mij zelven, opdat ik mooi moge zijn. Zie 
over dit gezegde sano-ma. Ook de watergeest kamt zich; zie okoyumo , 
n°. 3. Over den kam zie ongai. 

en'i - mvd. eni-kon , aanwijzend voornaamwoord : deze, dit. Duidt levenlooze 
voorwerpen aan, treedt zoowel zelfstandig, als bijvoegelijk op. Em spi a lari 
= deze ketel. At-andi-mo-ko en'i tupo = Zit op dit (ding). Ent-wino = 
van hier uit. En'i-wino-naka — naar hier toe. Enuwino-naka okert-kako — 
Schuif wat dezen kant op. Ent-wino~naka z7-&o = Plaats het hierheen. En'i- 
ya = naar hier toe. 

Volgende werkwoorden zijn allerwaarschijnlijkst samenstellingen met het 
pronomen en'i : 

eni'(g)4o = naar je toe halen. Moro pida eni{g)4o-ko pepeico kini-seka- 
tan = Haal het zeil naar beneden, de wind zal het scheuren. Zie wino, o°. 1. 

eni{g)4o-ka — met dezelfde beteekenis als en‘i(g)4o. Pida en'i(g)-to-ka4on 
pepeico pana-pe w-e i-dii-ke = Z\] haalden het zeil naar beneden, omdat de 
wind sterk was. 

Qnu4o-ka — 'vzxb. refl. neerdalen. Kon-onu4o-ka-no tu-woto-ri apoi-ye~ 
Hij (puyawusi) strijkt neer om zijn prooi te grijpen. Anu4o-ka-ko = Kom 
naar beneden. 

Bovenstaande samenstellingen zijn duister. Is to misschien geen suffix 
maar verkorte vorm van toka? Wat is toka ? To en toka kotnen in een 
andere samenstelling voor eveneens beide met dezelfde beteekenis \otig4o 
en otigtoka ~ verb. refl. naar beneden komen. — Kan onu4o-ka (anu4o-ka) 
ook niet in verband staan met anuku = klimmen? 

Aangezien en'i alfabetisch het eerst besproken aanwijzend voornwd. is, 
geven wij onder en'i een korte beschouwing over de aanw. voornwden. 

1) De aanw. voornwden zijn: 

a) voor levenlooze voorwerpen en planten: 

en'i en ero = deze; mvd. eni-kon , ero-kon. 

moro = die; mvd. moro-kon. 

mon'i — gene; mvd. moni-hon. 

b) voor menschen en dieren: 

mose = deze; mvd. mo-yan. 

moko = die; mvd. mok-aro. 

moke = gene; mvd. mok-an. 

2) A1 de opgenoemde aanw. voornwden. kunnen zoowel zelfstandig als 
bijvoegelijk gebruikt worden. 

3) Zij kunnen soms te zamen met het pronominaal prefix een en hetzelfde 
wezen aanduiden. Ero y-auti = dit huis van mij. Moro a-kowei-r'i =- die 
viscbhaak van je. Moro a-sepu-ru = die beenbanden van je. Moko ay-emuil - 
di — die dochter van je. 

4) De aanw. voornwden: moro en moko vervangen het persoonlijk voornwd 
van den 3 den persoon. Somtijds doet mose dat ook (zie mose, n°. 4). 

5) De aanw. vooornwden van n°, 4 vervangen ook het lidwoord van 
bepaaldheid (^m=onbepaald voornwd. vervangt hetlidw. van onbepaaldheid). 

6) Versterking der aanw. voornwden, zie ne , n°. 1, b en n°. 3; ro. 
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7) Zie ook de opmerking onder moe, no. 4. 

8) Zie i en pers. en aanw. voornaamwoord. 

eni - drinken. Men hoort het werkw. uitgesproken op velerlei wijzen, nl. 
ene, eni, eriig, enu. Oti ko m-eni-yan ~ Wat drinkt ge? Tuna am s-enu-ya = 
Ik drink water. Yaiua-nimbo tuna s-eni-ya = Ik drink slecht water, Moko 
picani tuna enu-yan = Het kind drinkt water. Kasiri s-ene-ri = Ik heb 
kachiri gedronken. S-ene-ri te ne rapa = Ik heb reeds gedronken. Mont 
nuno-ta woku ke's-enu-ta-ton = De volgende maand sullen wij een drinkgelag 
houden. Enig-ko moro a-woku-ru = Drink uw tapana op! Mono paya eni-ko , 
to = Drink de paya, vrind! Kas-akutu-ma-i moro tuna, am ene-ri se-wa — 
Maak het water niet troebel, ik wil drinken. Kasiri ene-ri se-pa wa = Ik 
wil geen kachiri drinken. Yawa-nembo tuna t-onu-ye i-wa = Hij heeft slecht 
water gedronken. 

Eni' beteekent ook: zuigen. Maripa s-enu-ya = Ik zuig een maripa-vrucht 
af. M an ati' enu-yan moko picani = Het kind neemt de borst. Zie nu — zuigen. 

Eni-po — zee r veel drinken. Oroa kurita woku tampoko-ri eni-po-i = Drie 
dagen lang heeft hij fameus gedronken. 
em(g)-to - naar beneden halen; zie eni. 
em(g)-to-ka - naar beneden halen; zie eni. 

ensuma - buigen. Weiue s-ensuma-i = Ik buig het stuk hout. Moro simo 
ensuma-ko = Buig de liaan wat door. Zie een ander voorbeeld bij pona. 

Onsuma = verb. refl. zich buigen. Onsuma-ko , weiue a-ivo-tan = Buig u, 
de boom zal u stooten. Tuw-osuma man — Hij buigt door, 
enu - drinken; zie eni. 

enu - 1) oog. Y-enu-ru ke w-opo-sa = Met mijn oog kijk ik. Zien = ene. 
Otono me ko ay-enu-ru poto-nibo ne. su man = Waarom is je oog zoo ver- 
schrikkelijk groot? Irupun me ay-enu-ru man = Uw oogen zijn zeer goed. 
T-okaru-me y-enu-ru man of y-enu-ru t-owaru-me = Mijn oogen zijn slecht 
(letterl. donker). {Y)apotu wino y-enu-ru — mijn rechter oog. Apo'eri wino 
y-enu-ru = mijn linkeroog. Ay-enu-ru carei-di ~ de pupil (letterl. het zwart) 
van uw oog. Ay-enu-ru karina-ri ™ het manneke in uw oog. Enu-ru-ta 
ne — recht in het oog. Y-enu-ru-ta. ne y-ene-yan = Hij kijkt mij recht in 
de oogen. Otono me amoro erapa enu-ru-ta ne an-ene-pa m-e i z=z Waarom 
hebt gij op uw beurt hem ook niet recht in de oogen gekeken? Enu-ru- 
ta ne kes-ene-i — Kijk hem niet recht in de oogen! Otono me an-ene-pa 
enu-ru-ta ne w-ei-tan — Waarom zal ik hem niet recht in de oogen kij ken ! 
Ay-eyu-tan t-onu-ru-ta ne t-one-ri (y)ako — Hij zal je uitschelden met zijn 
oogen terwijl gij hem aankijkt. Ay-enu-ru pipo of ay-epi-ri = uw ooglid. 
Ay-enu ipo-ti of ay-epi ipo-ti = uw ooghaartjes. Y-epi yaya-ri — ooghoek. 
Y-enu-ru augta-ri = mijn oogkassen. Papo-ro y-enu-ru-ta man = Alle 
(schilderpatronen) zttten in mijn oog (d. w. z. Ik ken ze van buiten). Paran- 
baran enu-ru = het oog van den vlinder (teekenfiguur). Kuru-kuru enu-ru 
= de oogen eener mand; zie beneden enu-to. Ktirumu enu-ru ~ stink- 
vogel oog; benaming eener liaan (zie simo , n°. 2). Maraka-ri enu-ru = de 
ronde opening in den piairatel. Weyu enu-ru — de zon. Weyu enu-pa na 
~ De zon is verduisterd. Weyu enu-si-na-to me = Opdat het zonnelicht 
verwarme. Over dezen laatsten vorm zie konopo = regen, n°. 4. 

2) Over het menschelijk orgaan, zie kalina , n°. 8. 

3) Scheldwoorden naar aanleiding van iemands oogen, zie eyu , no. 2, b. 

4) Ziekten, letsel aan de oogen, enz. 

a) blindheid . Enu-pa = blind. Enu-bu-i'i = een blinde (zie n). Enu-bu-ri » 
ay-ene-pa man = 5 t Is een blinde, hij zietje niet. — Ontsteking\ zeere 
oogen. Zie wat hierover opgeteekend staat onder onu. 

b) gele oogen\ oorzaak er van zie bij tororo : 

c) jeuken der oogen. Y-enu-ru ti-si-si-ce na, alemiki atu-ru y-enu-ru-ta ka 
s-iri-ya = Mijn oogen jeuken, ik doe wat lemmetjessap in mijn oogen. 

d) in de oogen steken of stooten: 

Enu-ka. Dit werkw. beteekent eigenlijk: de oogen „uitrukken”; samen- 
stelling van enu = oog en ka = wegnemen. Zie een voorbeeld van deze 
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beteekenis onder kurupi , n°. 4. ’t Wordt ook gebruikt om in de oogen 
„stooten” aan te duiden. Icoto-ko, enu-ka-i pe-r'i = Snijd ze (ponie) af, 
mijn ponie steekt me in de oogen. Zie ander voorbeeld bij wewe~ boom, 
n°. 1. Onu-ka = het voorafgaande werkw. doch reflexief gebruikt. W-onu~ 
ka-i - lets heeft me in de oogen gestoken. Asi roten w-onu-ka-i = Bijna 
stak me dat ding in .t oog. Ken-gnu-ka-no vipo asi roten ~ Bijna stak 
hem dat ding in ’t oog. 

Enu-pai-ca {enu = oog; pait'i = stukje, gedeelte; ka = wegnemen). 
Wewe-me y-enu-pai-ca~i = Een tak heeft mij in ’t oog gestooten. Hiervan 
(als boven) het reflexieve : onu-pai-ca. .W-gnu-pai-ca4 ~ lets heeft me in 
de oogen gestooten. 

e) een stofje, vliegje in de oogen ; zie were-were. 

5) Het oog in verband met de booze geesten : 

a) Zekere boschgeest rukt den Indiaan de oogen uit; zie wireimo. 

b) De Indiaan op zijn beurt tracht een anderen boschgeest hetzelfde 
kwaad aan te doen ; zie kurupi , nO. 4. 

c) Tororo , een andere der talrijke geesten maakt de oogen van den 
Indiaan geel. 

6) Samenstellingen : 

Enu-ka = de oogen uitrukken; zie boven, n°. 4, d. 

Enu-ke-ka =:= de oogen verblinden; iemand als zonder oogen maken. 
Weyu-taka tu-gpoti pgto weyu y-enu-ke-ka-i — Wanneer ik in de zon kijk, 
verblindt de zon me. 

Enu-ki-ro — de oogen geel maken. Zie een voorbeeld bij tororo. 

Enu-men-ga = waarschijnlijke samenstelling van enu — oog en amen-ga 
(zie amemu) = omkeeren. Dit werkw. schijnt (als transitief) niette bestaan, 
wel als reflexief: onu-meri-ga = nadenken, treuren, of voorzien van het 
suffix: po , nl. enu-men-ga-po = doen treuren. Oti poko ko m-onu-meti-ga - 
no = Waarover denkt ge? Onu-meri-ga-ko > amu rapa upi-co = Denk eens 
na, zoek er nog eentje bij, Moko picant yuman ti-romo-se man , ken-onu - 
meri-ga-no it-yuman poko = De vader van dit kind is gestorven, t kind 
treurt over zijn vader. W-gnu-meri-ga-i = Ik heb verdriet. Ket-onu-meri- 
ga-i copome = Heb niet te veel verdriet! Moko picani ti'-sano emi-men- 
ga-po-yan = Dit kind geeft zijn moeder verdriet. 

Enu-pai-ca = in de oogen steken ; zie boven, n°. 4, d. 

Enu-pti = in ’t oog springen (gezegd van een sap, van water en van 
elk vocht dat in ’t oog springt). Pu-nu taka si-pi-ce-i> ’atu-ru y-enu-pu4 = 
Ik heb bij ’t schillen tot in \ vleesch gesneden, het sap sprong mij in *t 
oog. Y-enu-sa nipo = Bijna springt het mij in ’t oog. Het komt ook als 
reflexief voor: gnu-pu. *t Beteekent dan: zich de oogen wasschen, doppen. 
Zie voorbeeld bij onu = zeere oogen. 

Enu-tari-mo — iets in iemands oogen gooien (zie tart == inhoud en 
mo = werkw. vormend suffix). Sakao-ke s-enu4ari-mo-i = Ik heb zijn oogen 
vol met zand gegooid. Ook als reflexief voorkomend. Ero ene-ko se ri-wa 
= Kijk eens bij me naar deze zaak! Ot'i-ko moro na ~ Wat is het? W- 
onu4dri-mo-i = Er is iets in mijn oog gekomen. Oti' ko moro n-utom ay - 
enu-ru4aka = Wat is het dat in je oog gekomen is? Oho l An ukuti pa 
wa , ka'g-mbo n-gma-i y-enu-ru-taka = O ! Dat weet ik niet, van boven is 
’t neergevallen in mijn oog. 

Enu4g = van oogen voorzien; vlechtterm voor open vlechtwerk. Zie 
waruma , no. 27. 

T-onu-mere-se wa = Alles draait me voor de oogen (zie emere = gek). 
enu-bu-i} - zie enu — oog, nO. 4, a. 
enu-ka - „ enu, n°. 6. 

enu-ke-ka - „ „ „ 

enu ki-ro - „ „ ,, 

enu-merj-ga - „ „ „ 


enu-mei^-ga-po - „ 
enu-pa - „ 


n°. 4, a. 


» > 
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enu-pai-ca - zie enu , n°. 6. 
enu-pu - zie enu , n°, 6, 

enuriifia - 1) iets uit het oog yerliezen, den weg verliezen. Uto-topo s-enuri- 
ma-ma-i = Ik ben de plaats waar ik gaan moet heelemaal kwijt. 

Onurima = verb. refl. verdwalen, rond waren. W-onuri-me-i — Ik ben 
verdwaald. Kaidusi-me ken-onuri-ma-ton — Zij waren rond als tijgers. Zie 
nog een voorbe'eld bij kanaimo. 

2) Yoroka w-onuri-ma-po = een duivel die den weg kwijt geraakt is. 
Renaming van zekere kunstjes die worden verondersteld zoo moeilijk op 
te iossen te zijn, dat de duivel zelfs, wanneer hij het probeert, de kluts 
kwijt raakt. 

a) Twee stukjes pijlriet, kunstig opengesneden, grijpen in elkaar. Men 
vraagt zich al, hoe zijn die twee kunstig gesneden stukjes toch in elkaar 
gewerkt. Ten slotte bemerkt men, dat de twee stukjes uit 6en stuk gesne- 
den zijn. Zie bijgaande afbeelding. 

b) Ze nemen een stuk pijlriet van ca. 2 voet lengte, boren er drie 
openingen in: een in ’t midden en een aan elk der twee uiteinden. Ze 
vouwen een katoenen koord dubbel, steken het door de middelopening 
en stroppen het daar vast in dier voege, dat de twee uiteinden van het 
koord naar beneden hangen. Twee stukjes pijlriet van 1 Va duim lengte, in 
’t midden doorboord, worden over de twee uiteinden geschoven tot dicht 
bij de middelopening. Komend uit deze kleine stukjes pijlriet verspreiden 
de twee uiteinden zich, het eene naar de linker-, het andere naar de 
rechter-opening. Alvorens ze echter daar vast te binden, schuift de Indiaan 
over elk der twee koord-uiteinden wederom twee stukjes pijlriet, eveneens 
in ’t midden doorboord. Dan bindt hij de uiteinden vast. De moeilijkheid 
is nu om de twee stukjes pijlriet, welke zich links bevinden, over de 
middelstukjes heen naar de stukjes pijlriet te brengen (< epuima ), die zich 
rechts bevinden of vice-versa. De oplossing is niet gemakkelijk, nochtans 
mogelijk. Wanneer men bijgaande teekening aandachtig beschouwt, zal 
men de oplossing ongetwijfeld vinden. 

Aangaande de teekening enkele opmerkingen. 

Wij hebben duidelijksheidhalve overal een stukje pijlriet gebruikt. Kan 
men het kunstje met een stukje pijlriet oplossen, dan kan men het ook 
wanneer men op de drie plaatsen meerdere stukjes aanbrengt. De oplossing 
berust op *t zelfde princiep. Men lette er dan op alvorens van stand 3 tot 4 
over te gaan eerst de lus door het andere (de andere) middelstukje (s) te 
trekken. Men kan zoo, als men „meerdere” stukjes gebruikt, de stukjes of 
een voor een, of meerdere gezamenlijk overbrengen. Wij laten op de 
teekening het stukje van links naar rechts overgaan. Het linksche stukje 
is zwart, het middelstukje wit. Stand 2 is dezelfde als stand 1 en insgelijks 
stand 6 dezelfde als stand 1. De teekening spreekt overigens voor zich 
zelve. Epuima-ko ero apoiu-nano wino naka = Breng deze (stukjes) over 
naar je rechterzijde toe. Epuima-ko ero apoye wino naka — Breng deze 
(stukjes) over naar je linkerzijde toe. 

Wanneer iemand beweert slim te zijn vraagt men hem: Yoroka w-onurima - 
po kapti-rt m-uku-s-an = Kuntgij „yoroka w-onurimapoV’ maken (uitvinden)? 
zie bij esapima , n°. 11. 

3) Staat ennri-ma wellicht in verband met enu = oog? 
e-pa-ka - verb, refl.; zie pa-ka — buiten zetten. 
epana-ma - luisteren; zie pana = oor, n°. 1. 

epai}ga - aansteken. Moro wewe icoio-ko , wato am s-epa^ga-se — Kap dat 
hout aan stukken, dal ik het vuur aanmake. Wato epariga-ko = Maak vuur aan. 

Q-pariga = verb. refl. Tuw-opanga = Zij is verbrand. Wordt gezegd van 
een waterkruik, die in ’t vuur gebakken gedeeltelijk verbrand is, zoodat 
er een stuk is uitgesprongen. 

Zie poma . 

ep&HQP 11 - helpen. K-opano-sa = Ik help u. Moko y-epanopu-ri se-pa man = 
Hij wil mij niet helpen. K-opano-ko $e , se } $e = Hulp! Hulp ! Zie andere 
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voorbeelden bij kurama = bewaren; mo = breken, n°. 3; piiyei = piai- 
man; wemun. 

e-papoti - verb. refl. zich tatoeeeren; zie papoti. 

e-pa-to - verb. refl. voorbij trekken ; zie pa-to. 

epe - 1) Epe-ma ( ma = ontkennings-suffix) = zonder prijs, d. w. z. goedkoop. 
Epe-ma-mbo = s t Is iets dat goedkoop is. T-ope-ne = met prijs, duur. 

2) Epe-ma (ma = suffix om werkwoorden te vormen) = betalen. E-me 
epi-no-ko, irukpa iw-e'i-poto k-opc-ma-tahe — Behandel mijn kind, wanneer 
het genezen is zal ik je betalen. Ay-epe-ma-i ~ Hij betaalt u. M-epe-ma-i = 
Gij betaalt hem. Epe-ma wordt ook gebrnikt met de beteekenis van: 
iemand i-ets betaald zetten; zie een voorbeeld bij ombatapo. Weliicht is 
deze uitdrukking overgenomen van het N. E. of van het Hollandsch. 

3) Epe-kati = koopen. T-ope-ne ata, am an-epe-kati pa w-e’i-take Als 
het duur is, zal ik het niet koopen. Pe-kati-r'i se-pa wa = Ik wil het niet 
koopen. Arepa s-epe-ka-iake a-wino — Ik zal kasavebrood van je koopen. 
Oti epe-ka-se ko m-uto-n — Wat zijt ge gaan koopen ? Verkoopen : ekarama. 
Geld = piilata. 

epe - vrucht. Simo epe-ri = de vruchten van zekere liaan ; zie eneka, n°. 4, a. 
Epe-r'i tuw-ei-ye terapa man = De vruchten zijn reeds rijp. Zie popo = 
welriekend. 

Epe-pa. Mauru epe-pa noro man = De katoenboom heeft nog geen 
vruchten. T-ope-ke. Mauru Pope-ke yuman man — De katoenboom staat 
vol vruchten. 

Epe-ta — vruchten krijgen. Kurawa epe-ta pomero , kini-pu-wa-ke-san = 
Wanneer de vrucht bij het zeilgras zich eenmaal gezet heeft, worden (de 
bladeren) niet langer meer. 

Over bloem en zaad, zie epuli. 

epe-kati* - koopen; zie epe , n°. 3. 

epe-ma - betalen; zie epe , n°. 2. 

epena - uitmonden; weliicht e-pena = verb, reflex., afgeleid van pena = 
deur. Oti-ban tuna-wa ko n-epena-no ero pori-ri = In welke rivier mondt 
deze kreek uit. 

e-petaka-ma - verb. refl. van gedaante veranderen; zie petaka. 

epetembo - Onjuiste benaming van sommige schrijvers voor Orion. De 
juiste naam is: ipetz-nia-n . Zie bij pett = dij. 

epi - hoek. Yamatu-ru epi-ri ti-apu-ta man = De hoeken der pagaal zijn 
kapot. Epi ya-si-memu-ri m-uku-san , hen ? = Gij kunt de hoeken vlech- 
ten, is niet? W-opi-tina-po = Hoekstippels, term der ornamentiek; zie 
me, n°. 9. 

epi - geneesmiddel. 1) Owe-ko ay -epi- ft nan = Waar is je geneesmiddel. 
Moro-ne yukpa man epi-t'i = Dat is een goed geneesmiddel. Ay-ept-ti 
eni-ko yukpa aw-e'i-tome = Drink je geneesmiddel, opdat ge gezond moogt 
worden. Epitii-ma wa = Ik heb gcen geneesmiddel. Epi-i'i man ai-ta ^ 
Ga een geneesmiddel halen ! Okoyu epi-ti - geneesmiddel tegen slangen- 
beet. Epi-ti me = tot een geneesmiddel (zie enapo = snorken). Over- 
drachtelijk : kumisako epi-ti =. geneesmiddel tegen konsaka; benaming van 
zekere plant (zie het woord). 

2) Opi-nano . Het suffix nano duidt lengte aan van zaken, tijdsduur enz. 

Kinini ne irukpun bori opt-nano , moro eni-ko — Kinine is een zeer goed 
geneesmiddel, drink dat. < 

3) Epi-nopu (weliicht een verkorting van epi-nano-pu). Moko yetu-mba-n 
epi-no-ko = Behandel dien zieke metgeneesmiddelen. Nokeko ay-epinopu-t 

Wie heeft je behandeld? Pupu-ru s-epi-no-sa eti-tome - Ik behandel 
(de wond) van mijn voet, opdat zij opdroge. Ti-manatl-ri epi-no-pu-i == 
Zij behandelde hare borst bij ’t spenen van een zuigeling; zie manati. 
Otonome an-epi-ha-Pu pa ay-ereke-re = Waarom hebt ge je wond niet ver- 
zorgd? Merk op dat het werkw. hier epi-na en niet ept-no is. Zie boven. 

4) Qpi-no-pu — verb. refl. zich zelven behandelen. Aiv ase-kiro w-opi- 
no-pu-i = Ik heb me zelven behandeld. 
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5) Over ziekten, geneesmiddelen enz. zie het opgeteekende onder 
kalina , n°. 9. 

epi - ooglid. Ay-epi-ri it-po-ke = Er zit een haartje in je oog. Dit woord 
zou wel een samenstelling kunnen zijn, zie pi, n°. 3. Zie ook bij enu =• oog. 
epimada - dik worden ; zie hierover bij pui , n°. 3. 
epina - zie pina. 

epo - boven. Epo il-ko = Zet het boven (op de bovenste plank). Epo-no 
sepu-ru = de bovenste beenband. Zie ander voorbeeld hi] yamun = lichaam, 
n°. 3. Tima epo = boven het water (zie makaw). 
epoi - Epoi-pa noro man = (De puist) is nog niet rijp. Tuw-epoi-ye terapa 
man = Zij is al rijp. Het woord is mij van elders niet bekend. Duister. 
Misschien reflexief van apoi — krijgen. In het N. E. bstaat de uitdrukking : 
a kisi of a kisi hemsrefi = zij heeft het doel bereikt, zij heeft zich ge- 
kregen. Dan zou de uitdrukking van het N. E. overgenomen kunnen zijn. 
Zie ook wat opgeteekend staat onder amamu . 
epoi - spinnen zoowel van vezel tot touw, als van katoen tot draad. Kurawa- 
ri s-epgi-ya = Ik spin mijn zeilgras. Epoi-r'i m-uku-san? Epoi-r'i an-ukuti 
pa wa = Kunt gij spinnen? Tk lean niet spinnen. Epoi-r'i poko tuw-omepa 
man = Zij leert spinnen. Epoi-ri se-pa wa = Ik wil niet spinnen. Owara 
epoi-co =. Spin overal even dik. Pgroi-pgroi-pa kes-epoi coro = Spin den 
draad niet met bulten! Mauru epoi-po = gesponnen katoen. 

1) Over de soorten van katoen, over de bewerking die de katoen moet 
ondergaan aleer deze tot draad gesponnen kan worden, zie mauru. 

2) Over de twee soorten van spindels, over de onderdeelen van een 
spindel, over dezes bewerking, zie kuita. 

3) De katoenvlokken worden in langen sliert losjes om den linkerarm 
gehouden. De vrouw rekt dan het eene uiteinde tot dunnen draad uit en 
bevestigt dezen boven aan het spindelstokje. Epu poko s-apoi-po-i — Ik 
heb den draad (aan het stokje) bevestigd. Si-miLya = Ik bind hem (aan 
het stokje). 

Het boveneind van het spindelstokje tusschen de vingers nemend, geeft 
zij den spindel een draaiende beweging en laat hem los. S-u-me-ya (zie 
umemu) =. Ik draai aan het boveneind. De draaiende neerhangende spindel 
rekt door zijn gewicht de vlokken uit. Met beide handen helpt de vrouw 
mede dat alles gelijktijdig uitgerekt en gesponnen worde. 

Wanneer er een stukje draad van ca. 1 M. gesponnen is, wordt dit 
onmiddellijk op den spindel gewonden. S-i-poko-nondo-ya = Ik wikkel den 
draad er op. Wellicht is dit werkw. een samenstelling van: i — pronomen, 
3^ e pers. (de spindel); poko = voorzetsel: op, om; yo-ndo = inwikkelen. 
Ook gebruikt men het werkw. amemu (zie aldaar). De vrouw spint dan 
weer voort . . telkens het gesponnen stukje om den spindel windend. 

Is de spindel vol, dan neemt men een tweeden. Kuita tu-wema-ke man = 
De spindel is vol. Zie bij wema . Zie aldaar ook de van tvema afgeleide 
werkwoorden: wema-ka ( o ) en wema-ta . Het winden van den draad om den 
spindel moet gelijkelijk geschieden, zonder bulten. Met „bulten’' zie we , n°. 4. 

4) Wanneer men klaar is met „spinnen”, worden de gesponnen draden 
Jneengedraaid”. De spindel, hiervoor bestemd, gelijkt in alles op den 
eersten spindel, behalve dat hij grooter^is (zie kuita). Over het ineen- 
draaien zie eme. Tweedraadsch, zie apoli-to en asera. 

5) Dikwijls na het spinnen, altijd na het ineendraaien wordt de draad, 
kunuri genaamd (zie aldaar), opgerold tot een bol. Het oprollen heet: 
amo-mere-ko , zie bij mere. 

6) Over het spinnen van fijneren draad, zie bij nimo. 

1) In de war brengen van den draad, zie emitoki\ het ontwarren zie 
tar a en emteoki. 

8) Over de voorwerpen uit katoen gemaakt, zie mauru , n°. 9. 

9) Een en ander van ’t boven gezegde kan men in beeld zien op de 
twee bijgaande foto’s. Zij werden genomen in Sabakoe (Para-district). 

epoli - vinden, ontmoeten. Mom konaro k-opoli oma-ta = Eergisteren heb 
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ik u op ’t pad ontmoet. Sumbdlari s-uta-ka-i, s-epoli ne rapa sumbala-ri ~ 
Ik heb mijn houwer verloren, ik heb mijn houwer weer terug gevonden. 
Wort ware epg-yan — De vrouwen maken de liedjes (bij dans). Owe-ko 
tuna s-epo-tan = Waar zal ik water vinden (om te drinken) ? Itu4a kaidusi 
i-wa t-opg-ye = In ’t bosch ontmoette zij den tijger. Itu~ta kaidusi epo-ya = 
In *t bosch ontmoet zij den tijger. 

Epo-po = doen ontmoeten, twee uiteinden bij elkaar brengen ; zie 
sambura , n°. 5. 

eponumu - zwemmen, 1) Ken-eponu-ya = Hij zwemt. W-eponumu-ri an - 
ukuti pa wa = Ik kan niet zwemmen. W-omepa se-wa w-epgnumu-ri poko 
— Ik wil leeren zwemmen. Tuna-ha iw-eponumu-ru rupo ni-rombu-i = 
Toen hij zwemmen ging is hij verdronken. 

2) Tt-po-ne man , = Kunt ge zwemmen? Tt-po-ne wa = Ik kan 

zwemmen. Ipg-ma wa = Ik kan niet zwemmen. Ipo-ma ay-ata rom a- 
rgmg-take = Indien gij niet zwemmen kunt, zult ge verdrinken (sterven). 
In hoeverre staat dit met eponumu in verband? 

3) De Indianen zwemmen alien, mannen, vrouwen, meisjes en jongens. 
Zelfs zeer kleine kinderen van 4 a 3 jaar spartelen in \ water rond. Zie 
bij kuruwese . Ze halen bij het zwemmen de armen niet horizontaal door 
het water, maar verticaal. Ze zwemmen gelijk honden. Op den rug zwem- 
men = ti-ra-ka-pa . Zie bij ra-ha . 

e»pota-si-raka - term der ornamentiek; zie yamun , n°. 15. 

e-potumo - reflex, werkw. struikelen. W-e-potu-mo-i moro topu pona — Ik 
ben gestruikeld over den steen. Tuwalo koro, moro topu pona aw-e-potumo- 
rz pona = Wees voorzichtig, dat gij niet struikelt over den steen. T-okaru- 
me rotnero na, tvetoe oma-ta na t tuwalo koro, ket-e-potiuno-i z-pona = *t Is 
donker, er ligt een boom over het pad, pas op, dat gij niet er over struikelt. 

Potumo-po = doen struikelen. Aw ne si-pgtumo-po-i = Ik heb hem doen 
struikelen. 

epu - 1) stam, stok, stokje. Het suffix van dit woord is ru. Maraka epu-ru = 
de stok die door den rammelaar van den piiyei steekt. Gewoonlijk echter 
hoort men een soort l achter het woord. Awasi eptil — de maiskolf (zon- 
der de korrels). Kgwei epul = de hengel^stok”. Kuita epul = het stokje 
van den spindel. Pi da epul — de mast. Pur'ilwa epul = het pijlstokje (zie 
purilwa , n°. 4). Tarukua epul — benaming van zekere houtsoort (zie het 
woord). S-epu-mil-ya = ik bind het stokje vast en epu-mil-po =het bindsel 
van het stokje ; zie purilwa , n°. 8. 

2) Epu-ku-ru - het vocht ( ku-ru ) dat uit den gekneusden stam of Stengel 
vloeit: boomsap, die, hars. Epu-ku-pa noron na — (De boom) heeft nog 
geen hars. T-opu-ke port na = Hij heeft veel hars, 

De Karaib gebruikt verschillende harsen : alakusen , ayawa en sipg tot 
vervaardiging van gelaatsverven (zie yamun , n°. 11); mani tot pekken, 
simiri tot vernissen (zie kuli, n°. 19); ayawa , simiri, sipo tot verlichting; 
zie awei; tot kalefateren van booten : ayawa . Over de harsen zie elk 
woord afzonderlijk. 

3) Epu-ka = het wegnemen van een boomhars. Ituk-taka w-u-sa parata 
am-epu-ka = Ik ga naar het bosch om balata te tappen. Uit zich zelf kennen 
de Kara'iben het balata-tappen niet. Ze hebben het geleerd van de maat- 
schappijen. Sipo f simiri s-epu-ka-i = Ik neem het hars van den sipo, van 
den locus. Ere-ma n-ei-ne, kes-epu-ka-i coro = Laat het (hars) nog wat 
zitten, neem het niet weg. 

4) Epu-ndg = een stok, een post enz. aanbrengen. S-epu~ndo-ya y-autt = 
Ik richt de posten van mijn huis op. Auto epu-ndo w-u-sa = Ik ga de 
posten van het huis oprichten. Mgni wiki-ta (N. E. wiki) epu-ndo-tdko 
kerki (N. E. kerki) = Richt de volgende week de posten van de kerk op. 
Y-autz s-epu-ndg-ma-i = Ik heb de posten van mijn huis reeds opgericht. 

Karawasi epu-ndg-ko r't-wa , si-morz-ka-i = Bevestig het mandje met 
joro-joro zaden aan den stok, opdat ik leven kunne maken. 

Epu-ndg is ook een term in de ornamentiek, zie bij yamun y n . 15. 
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e-pu - verb. refl. zich laten bijten door een mier; zie pu = roosteren. 
epui - stijgen van het water. Tuna tuw-epui-ri se-pa na = Het water wil niet 
stijgen. Tuna n-epui-ya = Het water stijgt. Tuna ’ pui-ye = Het water is 
hoog. Het wassen der maan. Ko'i-nc nuno w-epui-ri — De maan is al vol. 

Epui-ma = ergens over henen gaan. Moro weive epui-ma-ko — Stap over 
dien boom. Wetu w-opui-ma-ri = benaming van zeker kunstje; zie bij wetu. 
e-puka - verb. refl. stub springen. Zie bij pu = vleesch, n°. 2. 
epu-ka - het hars van een boom weghalen. Zie epu — stok, n°. 3. 
epu-ka - blusschen, zie ewuiit. 

epu-koroti’ - aanbranden (van eten bijv.). Aripa-ko moro wato spialari ken - 
epu-kgro-s-an = Verspreid het vuur, het eten brandt aan. Epu-koro-ti pa 
man ~ Het is niet sterk aangebrand. Tu-pu-koro-se man — Het is sterk 
aangebrand. Dit werkw. is wellicht een samenstelling van epu-tz = uitgaan 
(van vuur) en korot'i = branden. 

epuli - bloem. Wewe epult-rt = de bloem van een boom. Epuli-pa man = 
(De boom) heeft geen bloem en. Epul-po — het zaad. Epul-po-ta-no — het 
vleesch wat binnen in een steenen pit zit, bv. in een awara-pit. Sommige 
pitten bootst men na met warimbo-reepen ; zie aturia , mope. De geheele 
vrucht wordt aangeduid met epe. T-opuli-ke = met bloemen. T-opuli-ke 
yuman ero wewe-me-mbo ra = Deze struik staat vol bloemen. Epuri-ta = 
in bloei staan. Wayama ken-epuri-ta-no = De pampoen staat in bloei. „In 
bloei staan” wordt ook gezegd van iemand die witte haren heeft. T-opurz- 
ke yuman mose ra, t-atz-se port = Die daar heeft sneeuwwitte haren, is 
zeer oud, 

epu-ndo - zie epu = stok; n°. 4. 
eputi - uitgaan van vuur; zie ewutu 

era - Misschien is era de stam van era-ma = terugkeeren op zijn schreden 
en van era-pa = niet terug, d.w.z. opnieuw, nog een keer. Rapa zou de 
verkorting kunnen zijn van : era-pa . Rapa, door mij gebruikt, werd eens 
verbeterd in era-pa. Terapa ook veel voorkomend zal een samentrekking 
zijn van te en erapa. Zie echter de woorden afzonderlijk. 
era-ma - terugkeeren. Ken-era-ma-no = Hij keert terug. N-era-ma-i = Hij is 
teruggekeerd. Era-ma-po — gaan en komen, op en neer gaan. Zie een 
voorbeeld in het verhaal der schildpad ; wayamu , n°. 4. Zie over den stam 
van dit werkw. bij era . 

erama - iemand beschilderen. S-erama-i = Ik beschilder hem. Oti pgko ko 
s-erama-tan = Waarmee zal ik hem beschilderen? Moko wodi erama-ko = 
Beschilder dat meisje. K-alama-i — Ik beschilder u. 

Qrama = zich zelven beschilderen. Oti-ke kom-orama-i? Alakusert-ke = 
Waarmee beschildert gij u? Met alakoeseri. W-orama-i = Ik beschilder 
mijzelf. 

Zie yamun me-ri = lichaams-teekeningen, onder yamun, n°. 10 — 22 en 
kuli ~ verven. 

eramu - Eramu-ko = doen zweeten. Ero auto y-eramu-ko-ya — Dit huis (een 
stadshuis nl. met zinken dak) doet me zweeten. 

Eramu-ku-ru ~ zweet. Zie het woorden-vormende kuru . Y-eramu-ku-ru 
= mijn zweet. 

Eramu-ta = zweeten. Y-eramu-ta-i = Ik zweet. Ay-eramu-ta-i tampo-ko- 
fi, orenia-ko kupo-ri == Gij zweet verschrikkelijk, rust nog een beetje. Zie 
ander voorbeeld bij e-ku-pi = baden. 
era-pa - zie rapa. 

erawp - Eraivo-ma — niet vlug. Erawo-ma man — Hij loopt niet vlug. 

T-orawo-ne — vlug. T-orawo-ne kgro , het-tunda-tome icg-mamu palg = 
Vlug! Dat we nog voor den donker aankomen! T-grawg-ne e-tuma-mg- 
ka-ko = Kook spoedig! Mokg wokere t-grag-ne yuman, man — Die man 
is verbazend vlug. 

Zie beneden bij ere: t-ore-ne = snel en ere-ma = langzaam. 

" 1) Ere-ina — niet snel. Kuptrzst ere-ma man = De luiaard is langzaam. 
Ere-ma n-ei-ne = Laat het dan maar rusten! Ere-ma rgten man = Hij 
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blijft maar thuis (werkt niet). Wordt ere-ma substantivisch gebruikt, dan 
lassche men rii(g) in. Ere-ni{g)-niii-ri — iemand die langzaam is. Ere-m(g)- 
no-n se-pa iva = Ik wil geen lieden die langzaam zijn. 

Ere-na = smelten. Ton Oman, ka-ti ken-ere-na-no = Het vet smelt. Rampa- 
rt kon-one-san, weyu-taka pa-ka-ko ere-na-tome — Mijn olie is gestold, 
plaats haar in de zon dat zij smelte. ~N-ere-na-i = Hij valt flauw. Y-ere- 
na-i, okoyu ivo-ya - Ik verlies mijn bewustzijn, een slang heeft mij gebeten. 

Ere-na-ka Qngana-wo ke-wo-take , k-ore-na-ka-take = Ik zal je op je rug 
slaan, ik zal je doen flauw vallen. Qkoyn n-ere-na-ka-t - Een slang heeft 
hem (gebeten en) doen flauw vallen. Hiervan het reflexief: ore-na-ka. N-ore- 
na-ka-i = Hij is flauw gevallen. 

T-ore-ne = snel. T-ore-ne ivati ken-i-san — Hij gaat niet vlug. T-ore-ne 
koro , kumu-ya romero = Maak voort (met het bakken), ik heb ergen honger. 

Zie boven erawo = snel. 

ere - lever. Y-ere-ri\ ay-ere-r ? = mijn, uw lever. Yetu-mbe y-ere-ri na = Ik 
heb leverziekte. 

Ore-ko = kwaad worden. Ore-ko pa wa = Ik ben niet kwaad. Noke 
maro ko m-oreko-i — Op wien waar je kwaad? W -ore-ko-take a-poko = Ik 
zal kwaad op je worden. Ore-ko = verb, reflex. 

Ere-ko-po = kwaad maken. S-ere-ko-po-take = Ik zal hem aanzetten tot 
toorn. M-ere-ko-po-take = Gij zult hem kwaad doen worden. Amorok-ore- 
ko-po-i = Maak mij niet kwaad. Zie ander voorbeeld bij wwa = dansen, n°. 7. 

Ore-ma = ademen; zie dit woord. 

Ere-na = smelten; zie bij ere = snel. Heeft dit woord verband met 
ere = lever? 

Ere-pipo = het klein, rond stukje schaal op den buik der krab, ’t welk 
men gewjoonlijk ’t eerste wegneemt, wanneer men de schaal opent. iifwstf 
ere-pipo ka-ko = Haal de lever-plaat der krab weg. 

Ere-si-ku-ru — gal. Ere-si-ku-po — uitgestorte gal. Samenstelling van ere 

= lever en te-rw = vocht, sap, water. SY = inflx. Geneesmiddel tegen 
gal, zie atiwdii. Voor gal zegt men : ere kusiri. 

T-ale-ke = kwaad, toornig. T-ale-ke mana — Gij zijt vertoornd. T-ale-ke 
pom waitori — De luiaard is grimmig. Otonome-ko t-ole-ke poko man , /zer 
4 = Waarom ben je kwaad op me? T-ore-ke-n = een vechtlustig mensch. 

T-ore-ne = snel; zie ere = snel. Yerband met ere = lever? 

Zie ereimo, 

ereimo - N. E. poesi; een sparri- of rog-soort in zout water levend van de 
afmetingen der Karaibsche pannen (arinatu). Zie sipari . — Het woord kan 
wel een samenstelling zijn van ere = lever en imo. Zie dit laatste woord. 
ereke - wond, zweer. Ereke-pa wa> to — Ik heb geen zweren, vrind. T-oreke- 
ke mana , to = Vrind, ge zit vol zweren, Y-ereke-re n-e-mo-i, ni-kunu-ta-i = 
Mijn zweer is opengebroken, zij ettert. Uwa ! Ks-isi-si-co-i ! Ay-ereke-re 
mi-mo-take — Neen ! Krab hem (uw voet) niet! Ge zult je wonden openen. 
Aleke epi-ti = geneesmiddel tegen verzweringen. Zie bij: kusari pumu-po, 
mamau , panapana , sikiima , enz. Opdrogen van zweren zie et'ipu, 
ere-ko-po - kwaad maken; zie ere = lever, 
eremamu-po - zie bij arepa , no. 3, b. 
ere-na - smelten; zie ere = snel. 
erenima - langzaam ; zie ere = snel. 
erepa - zie arepa == kasavebrood. 
ere-pijjo - zie ere = lever, 
ere-si-ku-ru - gal; zie bij ere = lever. 

ere’u - naam van zekere plant; de krabben moeten haar blaren eten. 
ereyuru - forsche boom der bovenrivier; met gescheurden bast. Het hout 
wordt gevierkant. Een Indiaan hoorde dat men op de plantages zijn bast 
opkocht. 

eriye - scherpe kant. Kutupu t-ari-ye-ke na = De ruggegraatsliaan heeft 
scherpe kanten. Eriye heeten ook de scherpe kanten van den boog. Het 
woord heeft wellicht verband met ye - tand. Men merke hierbij op dat 



het suffix van eriye tz is en van ye rz. Doch ik geloof of yermoed dat het 
suffix tz met opzet wel eens gebruikt wordt, wanneer men iets van grootere 
„lengte” wil aanduiden. 

Eriye-ka ~ de scherpe kanten wegnemen. S-eriye-ka-i = Ik snijd wat 
van de kanten af. Eriye-ka is ook een term in de ornamentiek. Erama-ko 
alaku$eri-ke> irombg-korg eriye-ka-ko kuraya-ke — Beschilder hem (haar) 
met alakoeseri, omrand daarna (de roode teekening) met blauw. 
ero - mvd. ero-kgn (zie voorbeeld bij mon'i, n°. 5). Aanwijzend voornwd.: 
deze, dit. Zie enkele generieke regeis over de aanw. voornwden onder 
enu Ero duidt levenlooze voorwerpen aan en planten. Het kan zelfstandig 
optreden en adjectievisch. Ero enz-ko — Drink dit. Ero il-ko mgro-po — 
Zet dit daar neer. Ero wara-ro man — Deze (een ring nl.) past u. Yo , ero 
am , to = Dat is goed, bier hebt ge er eentje (een sigaar). Noke ote-rz ko 
ero nan = Wiens zaak is dit? Ero-ne moro oma kapun — Dit is de weg 
niet. — Ero koye == deze n namiddag. Ero koko-ro — dezen morgen. S-anoka- 
ma-i ero y-autz = Ik heb dit huis bevloerd. Ez'o wewe tz-pu-wa man = 
Deze boom groeit mooi op. Ero poli-ri-ta = in deze kreek. Ero huriala — 
deze boot. Ero sumbala arg-ko = Neem dezen houwer mee. 

Erg-mho, Ero-mbo si-me-ro-ya nom = Dit schrijf ik op. Ero-mbo s-aro - 
ya = Dit draag ik. Ero-mbo an-aro-pa wa, aivosi-mbe konon na — Dit draag 
ik niet, want het is te zwaar. Ero-mbo-taka kasurii s-aru-ka-take = Hierin 
zal ik de kraaltjes doen. Ero-mbo kes-ipina-i, moro-mbo pina-ko — Neem 
dezen (houwer) niet, neem dien. 

Ero-mbo-poro (zie poron). Sikoro (N. E. skoro) taka ito pa ero-mbo-poro 
iv-e'i-take — Van nu af aan zal ik niet meer naar school gaan. Ero-mbo- 
poro to-pa wa = Van nu af aan ga ik niet meer. 

Ero-me . Dit woord, vaak samengetrokken tot erne (zie dit woord), betee- 
kent: vandaag, direkt, aanstonds. Ero-me sondei (N. E. sondei) me } man , 
a-wroko-ta-i (N. E. wroko), m-o-wo-take rom = Vandaag is het Zondag, 
werk niet, anders krijgt ge een ongeval. Ero-me-mbo loten ken-i-san rapa — 
Zoo aanst.onds gaat hij weer uit. Ero-me z^oten kon-o-tan napa = Zoo aan- 
stonds zal hij terugkeeren. 

Ero-otz-yako (verkort : erotiako ) = nog pas, dezer dagen. Zie voorbeeld 
bij akOy no, 3. 

Ero pato = in deze buurt, in deze richting. Zie paio . 

Ero-po — hier. Sondei-ako ero-po era-pa m-ei-tan = Zult ge Zondag weer 
hier zijn? Tata watt ero-po na — Moeder is niet thuis. Uwa ero-po man 
= Hij is niet thuis. Ero-po ai-co = Blijf hier. Ero-po ke-momo-ko = Wacht 
me hier op! Noke-ko ero-po na = Wie is hier? Ero-po-no = een persoon 
van hier. Ero-po-noko ~ Menschen van hier. 

Ero-poko, Ero-poko w-owa-to-ya — Ik taai mijn hangmat hi ero m. 

Ero-wa . Ero-wa o-ko-ne = Kom naar hier! Ero-wa omima-ko = Schuif 
wat naar hier toe ! 

Ero- war a — aldus. Zie war a. 

Zie verder bij ene en mose = deze. 

eru - 1) Eru-pa = transitief werkw. iemand spreken. Moko eru-pa-ko — Spreek 
met hem! Qwin nuno an-ene-pa w-e'i , ene se yuman, eru-pa-iome wa = 
Gedurende een maand heb ik hem niet gezien, ik verlang ten zeerste om 
hem te spreken. Otono me ko a-puzl-tz ene-pzi-ri se-pa man eru-pa tome 
rz-wa = Waarom brengt gij je vrouw niet mee, dat ik haar kunne spreken. 
Zie ander voorbeeld bij ripo. 

Oru-pa = wederk. werkw. Het komt op drie wijzen voor: 

a) met wederkeerige beteekenis. Mo-yan oko-no-kon n-oru-pa-ton napa — 
Die twee spreken weer met elkaar (zijn wederom verzoend met elkaar). 

b) met transitieve beteekenis; het voorwerp echter wordt niet uitgedrukt 
(zie o, no. 8). Moko maro w-oru-pa se-wa = Ik wil met hem spreken. 
Kivami maro w-oru-pa-ma-i — Ik heb met Kwami gesproken. 

c) met de beteekenis van: konkelen, kwaadspreken, lasteren. Tuw-oru- 
pa-ke man = Hij konkelt. Moko-ne t'iw-oru-pa-ke yuman man , tuwalo kgro 
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ai-co = Die man konkelt verschrikkelijk, pas voor hem op. A-sano poko 
ket-oru-pa-i, yawa-me man = Spreek geen kwaad van je moeder, dat is slechf. 

2) Eru-po = overgankelijk werkw. Kes-eru-po-i noron goro , a-yenono-sa 
ne = Zeg het niet, hij wordt kwaad op je. Eru-po pa noro man = Het 
(kind) kan nog niets zeggen. T-oru-po-re man = Kan het al iets zeggen? 

3) Eru-po-ia , Eru-po-ta pa noro yuan = Het kan nog niet praten. Kgromo 
ken-eru-po-ta-no — Het kind praat pas, Deze samenstelling is opvallend. 
Zie ta, het werkwoorden-vormend suffix. Wellicht kan /a ook achter een 
werkwoord staan, aanduidend de „wording”, het „begin” der handeiing, 
uitgedrukt door het werkwoord. Of is po-ta op te vatten als een woord, 
nl. pota — mond? 

4) Eru-to = taal geven, geluid geven aan iets. A-si-na-ri eru-io-ko Geef 
taal aan je fluit, d. i. blaas er op! M-eru-to-ya = Gij blaast (op je fluit). 
Zie e-to. 

5) ^Zie aura. 

esaike - zeker stokje, bij wijze van penseel gebruikt. Zie hierover bij alakuseri. 
esama - zie bij esapima . 

esamar|ga - W-es.aman-ga w-u-sa = Ik ga rusten. Tuw-esaman-ga-r'i se-pa 
na — Hij wil niet rusten. Esama^ga-ko = Rust, 
esamanondo - overhellen ; zie voorbeeld bij ase-ke onder ase. 
esapima - spelen. Esapima-ko ~ speel ! Picani, esapima tan-doko = Kinderen, 
gaat spelen! Ket-esapime-i noro = Houd op met spelen! Tuw-esapima-i 
yuman ne man — Hij speelt veel. W -esapima-ri se-pa wa — Ik wil niet spelen. 

Men hoort ook: esama (een samenfrekking van het eerste werkw.). 
W-esama se tene wa = Ik wil spelen. Ken-esama-ton = Zij spelen. 

Verder: asayaba en asayamba . A$ayaba-ko f mami = Kind; (ga) spelen. 
Asayamba-ko-se = Kom hier spelen (met me)! 

1) Heel kleine kinderen spelen met schelpen; vader vlecht dikwijls een 
schelpen-korfje daartoe, kuwe ( y)ene\ Ze hebben een rammelaar uit warimbo 
gevlochten, maraka genaatnd of picani mori-ka-ri - kinder-rammelaar. 
Soras bindt moeder twee kleine kalebasjes aan elkaar, weer bij wijze van 
rammelaar. Zie bijgaande teekeningen. 

2) Ivleine kinderen zag ik in een dorp dansen rondom een kinderhang- 
mat, buiten het kamp aan twee lage stokken gespannen, in welke hangmat 
een zuigeling lag, 

3) Ook dansen de meisjes zonder dergelijk middelpunt te hebben. Van 
twee dier dansen heb ik de begeleidende zang opgeteekend. Een dezer 
gezangen echter is duister voor me: 

a) O-wa rapa w-enda-ka-i , wawa 3 X* 

W-etumu-po auran botori si roten de-ne. 

O-wa rapa w-enda-ka-i, wawa . 

Mana-ri esi-wo ay-etaki moro-po s-anoi yo. 

Si-ne t si-ne. yo. 

Ik open mijn mond voor u, zuster. 

Gelijk de zang van een drinker klinkt mijn fluitje (?) 

Ik open mijn mond voor u, zuster, 

Naast den kostgrond daar heb ik uw fluitje gelaten(?) 

Het fluitje, bet fluitje. 

b) Kuiai-m o am-poka kama 

Qto-re mu-ka-no? 2 X» 

Laten wij de koetai’s gaan schieten ! 

Wat zegt gij? 

Kutai’s zijn visschen, die weinig gewild ziin. 

4) Een tol, van Indiaansch maaksel, heb ik eenmaal slechts gezien. Een 
Indiaan van Rijsdijkweg had voor zijn jongen een bromtol gemaakt van 
uit een awara-pit. Zie de foto en de afbeelding. Fluitjes maakt men echter 
in allerlei soorten van bladstengels en takjes, enz.; zie bij sinari. Het 
blaasroer schijnt als spel nog wel eens voor te komen ; zie kwama, n°. 3, e. 

5) Een ontspanning. (ook voor de grooten) zijn de dieren en vogels 
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welke men in de kampen kweekt; zie tuwaromu. Ook met kleinere ver- 
tegenwoordigers van het dierenrijk weten de kinderen zich te vermaken. 
Zie bij itongo. Mono-mono vervangt onzen meikever. 

6) De kleine boogjes (speelboogjes meer) zijn om zoo te zeggen niet uit 
de handen der jongens ; zie rapa , n°. 14. 

7) Jongens maken mooie booties uit de scheede van kunana, voor deze 
zich geopend heeft om de bloeitros er uit te laten. Twee booties uit eene 
scheede.. Men heeft de scheede eerst te reinigen van de kleine stekels 
enz, Wonu-ru st-se-se-ca-i = Ik krab er het vuil af. 

Ook de vrucht van den pandara wordt daartoe gebruikt en de Stengel 
van den moko-moko. Muku-muku si-coto-ya kuriala-ri me — Ik snijd een 
bootje uit een stuk van den moko-moko Stengel. 

Men bindt dan de booties achter een echten korjaal en neemt ze op 
sieeptouw. Kuriala-ri si-kiriri-ka-i — Ik sleep mijn boot. Men parelt woest 
en tracht het water te bewegen zoo veel men kan, om meer van zijn 
kunstgewrocht te genieten, ziende hoe dit tegen de golven zelfs bestand 
is. Zie no. 10. 

8) Meisjes zag ik het visschen met de grengren nabootsen. Een groote, 
sterke liaan had het grootste meisje uitgeworpen. Het eene eind hield zij 
in de hand, het andere liep over de savana achter een struik. Achter den 
struik stonden verschiilende meisjes. Een dezer greep dan het uiteinde 
van de liaan vast, waarop de anderen „gren-gren ” riepen, *t geen de hen- 
gelaarster beduiden moest, dat zij beet had en kon inhalen. ’( Geen dan 
geschiedde. 

9) Nabij zeker dorp werd een van een zeer hoogen boom neerhangende 
boschliaan {wame) door de kinderen bij wijze van schommel herhaaldelijk 
gebruikt. Men hield zich aan de luchtwortels vast en zwaaide met reuzen- 
zwaaien door de lucht. 

10) In Galibi kennen de jongens het „modderpaard”, een zekere plank, 
waar men zich met den buik op nederlegt. Men stoot met de voeten her- 
haaldelijk naast de plank in de modder en verkrijgt zoodoende een snelle 
vaart. De modderbanken worden aldus door hen bereden. De Galibi-jongens 
maken ook booties (zie n°. 7). Doch deze zijn kunstiger dan die der andere 
rivieren. De echte booten der Galibi-Indianen dragen zeilen, de speelbootjes 
der kinderen hebben die zeilen ook. Ze weten door stukken ijzer aan den 
bodem der booties te bevestigen enz., door de zeilen vast te binden, de 
booties zoodanig te maken dat zij in snelle vaart de golven der zee opgaan. 

11) Men vermaakt zich ook met kunstjes. De meeste zijn ingewikkeld 
en worden vertoond door de grooten, sommige zijn eenvoudig en voor de 
kinderen. Wanneer men tapana drinkt en men is nog bij den aanvang van 
het feest, dan vraagt men elkaar: „Kunt gij dit maken... dat maken?” 
En de kunstjes komen los. Eertijds hebben ze wellicht vele dier kunstjes 
gehad en zeer ingewikkelde. Een oude Indiaan zeide: „Eertijds kon een 
man geen vrouw krijgen, als hij die kunstjes niet kende”. Wat aan te nemen 
is. Iemand immers die niet door en door het Indiaansche kunnen zich 
toegeeigend had, verstond die kunstjes niet, was dus tot trouwen nog niet 
genoeg ontwikkeld. Drie soorten van kunstjes onderscheid ik: 

a) Eerste soort. Hiertoe behooren de tooverkunstjes : yoroka w-onuri-ma- 
po genaamd, d. i. jets wat den duivel zelfs op een dwaalspoor brengen zal. 
Zie hierover bij emirima . 

b) Tweede soort. Hiertoe behoort het „vlechten” van allerlei voorwerpen, 
die nabootsingen zijn van dieren, planten en vruchten. Zie waruma , n°. 49. 

c) Derde soort. De kunstjes met behulp van een stukje touw. Een touwtje, 
waarvan de uiteinden aaneengebonden zijn, als een riem zonder eind, 
windt men om de handen, de vingers, de voeten of eiders . . . Men laat 
een gedeelte los, bindt weer, verwisselt enz. Men geeft ten slotte een 
laatsten ruk en . . . ’t beoogde is bereikt. Ofwel wat men verwachtte stevig 
vast te zitten is los ofwel mooie figuren zijn er ontstaan. De namen der wind- 
figuren volgen hier. De beschrijving van elk vindt men onder het hoofdwoord. 
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ana-ta-no ka-topo = ’t wegnemen van een vingerring. 

karapana wo-ri = ’t dooden van een muskiet, ook maparawa-mbo genaamd. 

korotoko wembo = kippenbuik, 

kurewako we-ka-ri of w-ese-pi-ri — de achterste van den papegaai. 
kutai enu-ru — de oogen van koetai (’n visch). 
maparawa-mbo — zie karapana ivo-ri. 

nopoko w-ot-amoi-ri = oude vrouw die kasave in de matapi doet; zie 
bij rapa> no. 24. 

nopoko yepo — gebeente van een oude vrouw. 
okomn = paling. 

pasiwii nii-ti = de wortels van den Ingi-prasara. 

aponembo = bankje waar de boog op ligt. Zie bij nO. 24. 

sirandu enan-dopo =■= een boschrat stroppen. 
swrw = kreeft. 

warfl ponembo = nest van den flamingo. 

wayamu munepu-ru = trap van de schildpad (een boschliaan). 

w-opuima-ri -- een overstekende specht (vliegend van den eenen 
boom naar den andere). 

arirumn-r'i ~ wegvliegende specht. 
wonemui = strop. In de Marowijne aneka-mbo genaamd. 

N.B. Twee dezer kunstjes vereischen dat men, na het touw op de ver- 
eischte wijze op de vingers der linkerhand gewonden te hebben, met de 
rechterhand aanhoudend korte rukken geve, nl. kurewako ive-ha-ri en nopoko 
w-ot-amoi-r'i. 

De meeste touwkunstjes zijn hier afgebeeld. De foto van den „Iengi- 
prasara” werd door mij genomen in een bosch nabij Matta (Para). De 
naast den boom staande Indiaan is een Arrowak. De jongen, de wortels 
v. d. Iengi-prasara vertoonend, is een Karaxb. 

12) Zie verder het artikel over „dansen M onder utva. 
ese-pi-ri - bodem (van een mand, een kruik, enz.). Het tweede lid van het 
woord: pi-ri' vervalt somtijds geheel^somtijds gedeeltelijk. Zie hierover bij 
pir'i . Iw-ese-pi-ri == zijn bodem. , W -ese-pi-ri’ amo-ko = Begin met den 
bodem te maken (zie orino , n°. 10). W-ese-pi pa noro na = De bodem is nog 
niet klaar. Om den bodem eener mand hechter te krijgen steekt men er 
vaak 3 stokjes (epu) in, ,gespleten uit den stengel van het maripa-blad, 3 
printa's (N.E.) = isiwii. W-ese yepu-ma iw-e i-ri-ke, pipi-me man = Omdat 
de bodem geen printa’s heeft, is hij slap. Isiwii s-il-ya , topome iw~e i-tome — 
Ik doe er printa’s in, opdat hij stevig zij. 

Tuw-ese-po kama-kon = Laten wij achteruit gaande dansen (zie po , 
n°. ,2, e). 

W-ese y-undt = 's menschen achterste; zie bij kanaimo . Kurewako 
w-ese-pi-ri = benaming van zekere bindfiguur; zie bij kurewako. Kuru - 
wese = bladscheede is waarschijnlijk een samenstelling van kuru ~ water 
(zie ku) en ese = bodem. Op den bodem der bladscheede immers blijft 
het water staan. Zie aset'i . 

esi-pi-ri - 1) Dit woord duidt in het algemeen aan : een rand. Wanneer het 
tweede lid van het woord: pi-ri vervalt, wanneer het gedeeltelijk blijft, zie 
bij pi-ri. 

2) Esi-pi-ri = de onderlip van den mensch. Bovenlip = poti. Wori-an 
t-isi-piri-kon pu-ka-ton pini-ke = De vrouwen doorboren haar onderlip 
met ’n speld. 

Het doorbooren der onderlip geschiedt in de jeugd. De moeder doet 
het bij haar dochtertje. Een vaste leeftijd is daarvoor niet aangewezen. 
Soms is ’t kind 4 jaar, soms 7. Een ander Indiaan hield: mana-ta pomero 
= nadat de borsten opgekomen zijn. 

Wanneer de moeder de Up voor ’t eerst doorboord heeft, laat zij de 
speld er in zitten. Een draadje, dikwijls nog met mani bestreken, wordt 
om de speld gewonden, zoodat deze er niet uit verwijderd kan worden. 

Verhandel. Afd. Letterkunde (Nieuwe Reeks) Dl. XXV. All 
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Is de wond eenmaal genezen, dan neemt men het draadje weg. De vrouwen 
zijn zeer vaardig in het hanteeren dezer speld. Enkel met de tong halen 
zij de speld naar binnen, vertoonen ze door de opening van den mond, 
brengen haar weer terug in de opening der lip. 

De speld in de onderlip strekt tot sieraad (zie kura , no. 2). Nochtans 
zal de speld of eertijds doom of graat aanvankelijk wel meer uit utiliteits- 
princiep daar zijn geplaatst. Men kende immers geen zakken, geen kleeren, 
waarin men dergelijke dingen bewaren kon. Men zegt dan ook: Oro ay - 
esi-pi-ri si-pu-ka-i pini-ke , a-wo-wo-po ha-tome of ekere-ka-tome = Laat mij 
uw onderlip met de speld doorboren, om te verwijderen wat u gestoken 
heeft of om de dooms te verwijderen. Men gebruikt de speld om dooms, 
aardvlooien enz. uit het lichaam te verwijderen. 

3) Nimoku esi-pi-ri = de rand eener hangmat, zie nimoku, n°. 9. Over 
den rand der waterkruiken, zie urupe. Over de wijzen, waarop de randen 
van draagmanden vervaardigd worden, zie waruma, n°. 33 — 36. Isano 
s-esi-mu-ya = Ik bind (mil) een rand (esi) aan het binnenstuk van den 
pagaal. Esi-mil-ti = het bindsel van den rand (bij vlechtwerk). Esi-mil - 
topo = iets om den rand te binden; zie bij alakule. 

4) Esi- wo ; samenstelling van esi = rand en wo — streek (zie dit woord), 
beteekent = langs den kant. Oma esi-wo s-ene-i = Ik heb (den boom) 
langs den kant van den weg gezien. Mana-ri esi-wo — langs den rand van 
mijn kostgrond ; zie esapima, 3, a. Tuna esi-wo kan-ati-ta-no = Het groeit 
langs den waterkant. Esi-ivo itan-go — Vaar langs den oever. 

Esi-wo-naka. Mo-ya esi-wo-naka ay-uwena-ta-la = Ga daar ginds, aan 
den rand (van het bosch) braken! 
e-si-si-co - zich krabben; zie si = steek. 
esi-wo - zie esi-pi-ri , n°. 4. 

esu - ivaruma esu-po — het afkrabsel van een warimbo-stengel. Waarvoor 
dit nog dient, zie waruma , nO. 1. 

Van esu denk ik, is het werkwoord: isu-ka afgeleid. Zie aldaar. 
eta - 1) hooren, verstaan. Pari-pe kopo-ri kai-co an-eta pa wa = Spreek wat 
harder, ik kan er niets van verstaan. Ay-e’ura-n an-eta-pa-wa, irupa kai-co = 
Ik versta niets van wat ge zegt, spreek duidelijk. Mali aura-n eta-no mose 
amuyako = Verstaat dat meisje Neger-Engelsch (zie bij sakawaku)? Kapitein 
(N.E.) w-opu-po ne s-eta-i Par amuru-wa = Ik heb gehoord dat de kapitein 
naar de stad gekomen is. 

2) Eta komt ook reflexief voor. N-ota-i = (Overal) wordt het gehoord; 
zie bij karawasi, n°. 2. 

3) Eta schijnt ook „ruiken” te beteekenen, zie de voorbeelden bij : 
awaruwape, n°. 3, kusa. 

4) Ay-eta w-opu pa w-ei = Ik ben je niet komen opzoeken. 

eta - het roepen of zingen van vogels. Zie voorbeelden bij akami , inamu , 
prihoko . Zie verder over de afleiding van dit werkwoord bij eii — naam, n°. 2. 
etakina - fluiten, met de lippen nl., zonder een speeltuig te gebruiken. 
Y-etakina-i, ay-etakina-i , n-etakina-i = Ik, gij, hij fluit. Ay-etakina-ko pepeico 
koma-tome = Fluit, om den wind te roepen ; zie pepeito . Over den stam 
van dit werkwoord het volgende: Wellicht is de stam etaki, Zie dit woord 
in het kinderliedje, te vinden onder esapima, no. 3, a. Wellicht hebben de 
woorden: eta-kina , eta-kuru , eta-si-po-ti alle eenzelfde woord tot stam. 
Fiuiten met behulp van een speeltuig, zie sinari. Men kent ook het fluiten 
in de handen (zie tvoiaro, nO. 3). — Behaive het fluiten om wind, fluit 
men nog in sommige gevallen bij ’t visschen (zie woto , no. 2, c) en op de 
jacht (zie wotaro, no. 3). 

etakosa - het melksap dat bij het aanwenden van sommige vischvergiften 
boven het water komt drijven. Neku t-amu-ne eiakosa-ri = het witte schuim 
van de nekoe. T-amu-ne etakosa-ri = het witte schuim (v. d. kutupu). Zie 
etiniu. Wellicht is het woord een samenstelling van: eta = speeksel (stam 
van eta-kuru) en akosa - schuim. 

eta-ku-ru - speeksel. Samenstelling van eta en ku-ru = water, vocht enz. 
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Wanneer het tweede-lid van het woord : ku-ru vervalt, zie bij ku-ra. 

Eta. T-ota-ke ne mana, murekoko ! — Altijd spuwt ge op den grond, 
jongen (bij wijze van afkeuring gezegd). 

Eta-ku-ru . Y-eta-ku-ru, a-yeta-ku-ru = mijn, uw speeksel. Wanneer het 
speeksel eenmaal uit den mond is, zal men om het aan te duiden, achter 
eta-ku-ru het suffix: mbo plaatsen, *t welk ’t verleden aanduidt, ’t niet meer 
bestaande. Noke ko u ero-po n-ei, ene-ko nioro eta-ku ru-mbo = Wie is hier 
geweest, zie dat speeksel daar? 

Eta-ta. Oka-bun ay-eta-ta-i — Altijd spuwt gij. Aw-ne y-eta-ta-i = Ik heb 
gespuwd. Ken -eta-ta- no = Hij spuwt. Ay-eta-ta-i coro — Spuw niet! 
etamu - toerijgen. Yukpa koro kweike etaq-go, papo-ro ken-i-taton kusa ~ 
Rijg den krabbenkorf goed toe, alle krabben zullen (anders) wegloopen. 
Met een band, uit den binnenbast van een* boom gemaakt, rijgt men ge- 
woonlijk den krabbenkorf toe. Zie een ander voorbeeld bij Ipetimag, no. 5. 
etanuku - uitknijpen. Yuyu-ru etanu-ko = Knijp dat puistje van me uit. 
Tupuru s-etanu-sa atu-ru w-os-e uka-tome = Ik knijp de roode patatten 
uit, opdat het sap er uitloope. S-etanuku-i terapa — Ik heb ze al uitge- 
knepen. Etanuku-ru se-pa wa = Ik wil ze niet uitknijpen. 
etapu - toemaken. Mom koropo s-etapu-take, eku-ndi s-oti-ma-i terapa = 
Overmorgen zal ik (de trom) toemaken (het vlies over de trom spannen) 
de hoepels heb ik alle reeds gemaakt. 

Etapuru-ma. Etapu-ru-ma-ko — Doe het goed dicht. 

Etapuru-ma-ka — openen. Kosi etapuru-ma-ka-ko ero auto ri-wa = Doe 
dit huis spoedig open voor me. Ander voorbeeld zie pakara , 

Etapu-ti = iets wat sluit, dicht maakt: 

a) deur. Am-ema-ko moro auto etapu-ti, omu-ho i-taka = Duw de deur 
weg, kom binnen. De deur is gewoonlijk een scherm, uit bladeren ver- 
vaardigd, \ welk men ter zijde duwt om in of uit te gaan. 

b) deksel. De bovenste mand van de yamaiu , die als deksel optreedt, 
wordt etapu-ti genoemd; zie yamatu , n°. 2 en 3. 

Qtapu-to. Y-enata-ri n-otapu-to-i = Mijn neus is verstopt. Qtono-pe ay - 
ata , ay-enata-ri kon-otapu-to-yan = Wanneer ge verkouden zijt, is je 
neus verstopt. 

In het N. E. zegt men voor „dichtmaken ,, insgelijks: tappoe. Wellicht 
stamt het Kara'ibsche iapuru enz. hiervan af. Zie nog apu — dichtmaken. 
etasipo-ti - (ook etasipo-nano ; zie suffix nano) baard. Het woord kan een 
samenstelling zijn uit eta, het infix: si en po-ti = haar of (wanneer men 
aanneemt dat het woord niet met e maar met ye aanvangt) uit ye = tand 
en ta = onder, enz.; zie hierover bij ta-r'i, nO. 4. T-otasipo-ke moke, ra — 
Wat heeft die man daar een baard! Y-eta-si-po-ti si-cuweke-ma-i (N.E. kweki 
= groot brengen) = Ik laat mijn baard groeien. Tuwaromu is een ander 
werkwoord voor: laten groeien. Zie kesiu. Y-eta-si-po-ti yawa-me na sa- 
san-ga-i = Een baard is niet goed, hij steekt je. . Ay-eta-si-po-ti mansi-pe 
man, icoto-ko koro ™ Je baard is lang, snijd hem af. Afsnijden van den 
baard, scheren zie nog ka-ka onder ka. De Karaib heeft geen baard. Naar 
aanleiding van iemands baard zal men hem gemakkelijk uitschelden, zie 
bij kesiu , pakarambo , bij pasisi. 

etawe - Moyotvai etawe-ti — ’t Web eener spin. Etaive pa na = Zij heeft 
geen web. Wellicht samenstelling van eta = speeksel en we-ti— uitwerpselen. 
eti - 1) naam. Aw y-eti — mijn naam. Ay -eti =. uw naam. Noke ko ay -eti 
na = Hoe is uw naam? Ay-eti an-ukuti pa wa = Ik ken uw naam niet. 
Ay-eti s-uta-ka-i - Ik ben uw naam vergeten. Ay-eti s-uku-sa = Ik ken uw 
naam. Nei wara ko ay-eti nan — Hoe is je naam? Moko eti = zijn naam. 
Noke ko mose yo eti = Hoe heet haar man? 

Etiman is wellicht eti-ma-n, (samenstelling van eti, me en /j). Aw eti- 
ma-ri s-il-take == Ik zal wel een naam geven. Eti-ma-n, s-ilri = Ik heb 
hem een naam gegeven. Ay-eti-ma-ri s-ilri-ya = Ik geef u een naam. Y -eti- 
ma-n, ilri = Hij gaf mij een naam. Eti-ma-ri s-ilri i-tva = Ik gaf hem een 
naam, Ay-eti-ma-n, s-il-ya o-iua — Ik geef u een naam. 
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Eti me, Noke ko ay-eti me nan — Hoe is uw naam? 

T-oti-ne — met een naam. T-oti-ne wa = Ik heb een naam. Ero me-ri 
t-oti-ne nan = Is deze (zijne) teekening ook een naam rijk? 

Eti-ma = zonder naam. Eti-ma wa = Ik heb geen naam. Eti-ma noron 
mose picani na = Dat kind heeft nog geen naam. 

Etilka = doen heeten, een naam geven. Noke ko n-etilka-no = Wie geeft 
hem een naam? S-etilka-i = Ik geef hem een naam. Samenstelling van 
eti = naam en ka = aanbrengen. 

= iemands naam uitspreken. Ay-eyato-ton = Men spreekt uw 
naam uit. Moro wara ana ken-eyato-yan = Zoo noemen wij hem. S-eyato- 
ya — Ik noem zijn naam. T-oyato ket-a-e = Wij zijn geroepen (zie kiko ). 
Y-eyato-no ~ mijn naamgenoot. Het uitspreken van iemands naam als ver- 
band houdend met het niezen zie adiseiwa. 

Eyatopo. M-eyato-po-sa = Gij spreekt zijn naam uit (de zin is : spreek 
zijn naam niet uit! Uit den toon moet men dit opmaken). 

2) geroep van een dier. Arawata eti = het gebrul van den brulaap. 
Tonoro eti s-eta-i = Ik hoor het geroep van den vogel. Okoyu eti m-eta- 
no = Hebt gij het gesis der slang gehoord? Wagi eti (w)opu-ri = De trein 
fluit (de naam v. d. wagen komt). 

Eta = roepen, schreeuwen van dieren; wellicht samenstelling van eti = 
naam en het suffix: ta (vormend verba neutra). Zie eta. 

Eto = doen roepen, geluid bezorgen aan iets; wellicht samenstelling van 
eti en to = suffix met de beteekenis van: iets aanbrengen. Zie eto. 

Etipo = roepen van een trom, van een fluit. Etipo pa na = De (bamboe- 
fluit) geeft geen geluid. Etipo pa man = De trom roept niet, heeft geen 
klank. T-otipo-re yumaf} = Zij heeft een sterken klank. 

Eiipo-ro = doen roepen. Sambura s-etipo-ro-ya = Ik span de trom, 
d. w. z. ik doe ze roepen. 

Onder het woord eti = naam wiilen wij een korte verhandeling schrijven 
over de „namen ” die men aan menschen geeft, aan dieren, planten, leven- 
looze voorwerpen . . . over de princiepen die bij het namen-geven voorge- 
zeten hebben, en zoo meer. 

3) Onomatopeen. Verschillende benamingen zijn klanknabootsingen, zoo 
bv. vele benamingen van: 

a) vogels ; wellicht zijn deze nog veel meer in aantal dan wij vermoeden 
(zie tonoro, n°. 1). 

andere dieren: poro-poro = zekere wesp; takere-kere = veenmol. 

b) instrumenten : dubun-dubun = hengel, dobber; kere-kere — vijl; wuil- 
wuil = bijl; ivun-wun schwirbrett; sa-sa = zaag. 

c) handelingen van levende wezens: adisei-wa = niezen; kenken = 
konijnengeroep ; titi = beving, siddering. 

4) Reduplicatieven. De Karai'b heeft in zijn taal zeer vele reduplicatieven. 
A1 aanstonds valt het op, dat er weinige onder zijn die aanvangen met 
een klinker. 

a) De meeste „onomatopeen” (zie boven, no. 3) zijn reduplicatieven. 

b) Vele reduplicatieven danken hun ontstaan aan de „intensiteit” : kape - 
kape = het bliksemt; ti-kara-karai-ye = pikzwart; ti-pipa-pipa-ke = vier- 
kant; fi-po-po~re = welriekend; ti-poro-poroi-ye — zee r geplooid; tangn 
tangu = vol gaten; toro-toro = slap, ruim ; ti-si-si-ce = zeer bijtend; /w- 
wembo-iuembo-ne = vol bulten ; enz. N. B. Soms wordt het prefix ook 
herhaald: t-owe-t-owe-ke ; zie eoe, n°. 6, N. B. 

c) Enkele uitroepen; zie 

d) Overgenomen woorden : parari-baran = vlinder; gran-gran ~ zekere 
luis; gren-gren = bepaalde vischwijze ; poko-poko = zeker reptiel, welke 
woorden ook in het I^eg.-Eng. voorkomen. 

e) Voigt hier een lijst van reduplicatieven. De lijst is niet volledig, is 
opgesteld na een vluchtig doorbladeren van ’t boek enkel om het groot 
aantal reduplicatieven te doen zien. Volgende verkortingen zijn gebruikt: 
pi. = plant; vi. = visch; vo. = vogel. 
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Karai-carai (vo.) 

Kara-kara (kikker) 

Kara-kara (vo.) 

Kari-cari (vo.) 

Karu-karu (vi.) 

Kawai-cawai (pi.) 

Ko-ko (nacht) 

Kuru-kuru (mand) 

Kuya-kuya (worm) 

Kuyo-kuyo (vo.) 

Kuyu-kuyu (vo.) 

Lelu-lelu (tor) 

Mara-mara (pi.) 

Matuwi-tuwi (vo.) 

Mono-mono (vlieg) 

Muku-muku (pi.) 

Mure-mureke (slang) 

Muru-muru (pi.) 

Pana-pana (pi.) 

Pa-pa (vader) 

Pi-pi (dun) 

Poli-poli (pi.) 

Po-po (aarde) 

Pula-pulari (vi.) 

Pu-pu (voet) 

Puto-putori (spijker) 

f) Zie de frequentatieven, n°. 5, a. 

5) Frequentatieven . 

a) Men vormt eerstens frequentatieven door het werkwoord of geheel of 
gedeeltelijk te redupliceeren. De handeling, door het nieuw ontstane weik- 
woord uitgedrukt, heeft dezelfde beteekenis als ’t oorspronkelijk werkw., 
behoudens dat zij zwakker en meerdere malen gesteld is: 

e-ti(g)-ka = vreezen; eti(g)-ti'(g)-ka = bibberen. 

ka = wegnemen; ka-ka = wegkrabben. 

teri-ga = uittrekken ; ten-teri-ga = korte rukken geven. 

wo = slaan ; wo- wo = kloppen. 

b) Tweedens vormt men sommige werkwoorden met frequentatieve 
beteekenis, zonder frequentatieven vorm echter door middel van infixen : 

ema = werpen; e{mi)ma — iets opschuiven. 

oma = vallen; o{mi)ma = zelf opschuiven. 

o-seka = scheuren; o-se{ri)-ka == langzaam los glijden. 

6) Samengestelde woorden en afleidingen : Ontelbaar zijn de woorden 
welke onder dit hoofd terug gebracht moeten worden. Wij onderscheiden 
3 klassen van samenstellingen: 

a) Samenstellingen of afleidingen door middel van suffixen ; de suffixen 
hebben verder op zich geen nadere beteekenis. 

n. Alle adjectieven, ’t zij affirmatief J t zij negatief, maakt men substan- 
tieven door achtervoeging eener n (zie n, l,a-i); de ldinker van het adjec- 
tief-suffix verandert doorgaans ietwat van klank. Het suffix: ran {re en n) 
heeft de bijbeteekenis van: gelijkend op. 

No maakt bijwoorden, bijwoordelijke uitdrukkingen, sommige adjectieven 
en sommige verbale stammen tot substantief : kuriala = boot; ta = in; 
kuriala-tq-no = iemand die in de boot is, d.i. een bootsman (zie no). 

To vormt substantieven van verba: ono ™ eten ; ono-to = een eter (zie to). 
Si is insgelijks een substantieven-vormend suffix. 

Nimbo kan achter een pronomen, telwoord, adjectief of particip. praesens 
staan; het maakt deze tot substantieven (zie nimbo). 

Ya vormt van substantieven verschillende dieren-namen. 

Wellicht zijn hier ook op te merken als suffiixen: ndt (ft*)» r Q ejn 


Puli puli (vo.) 

Re-re (vleermuis) 
Sali-sali (vi.) 

Sapera-pera (vo.) 
Sara-sara (vi.) 
Takere-kere (veenmol) 
Tamu-tamu (vuurvlieg) 
Tartm-darun (kikker) 
Tata (moeder) 

Tef-tef (vo.) 

Ten-ten (schokken) 
Tiri-tiri (kai m an) 

Ti-ti-ti (beving) 

Tri-tri (geest) 

Turu-turu (pi.) 
Wakai-ivakai (kever) 
Wara-wara (vi.) 
Waru-waru (instrument) 
Wa-wa (zuster) 

Were- were (vlieg) 
Weru-weru (ruigheid) 
Woli-woli (waaier) 
Woro-woro (pi.) 
Wuil-wuil (bijl) 
Yoko-yoko (mes) 
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Opvallend ten slotte is het suffix: mbo. Eenerzijds vormt mbo nieuwe 
substantieven of geeft het oude substantief de beteekenis bij van: bij uit- 
stek . . . anderzijds vernietigt mbo het te voren genoemde substantief. De 
bijbeteekenis van: „niet meer bestaan” geeft ook het: suffix po aan de 
substantieven (zie mbo , po). 

b) Samenstellingen door middel van suffixen, die wel is waar op zich 
zelve nog niet bestaan, doch reeds een „eigen” beteekenis hebben, welke 
beteekenis zelfs door het ander samenstellend lid van ’t woord, ’t zij 
substantief, ’t zij verbale stam, nader omschreven wordt: 

imo = verafschuwd wezen. Watoimo = het beest {into) van vuur {ivato), 
nl. de vuurslang. Kurewakoimo = het papegaaien (kurewciko) beest {into), 
nl. de papegaaien-slang, enz. 

here ■- uitstekend stuk. Andi-kere — het uitstekend stuk {here) der ach- 
terste {andi), nl. de staart. Parana-kere — het uitstekend stuk {here) der 
zee [parana), nl. de Blanke. Ari-{s) kere = het uitstekend stuk {here) der 
bladeren (art), nl. de boomtop, enz. 

kuru = vocht, sap. Epu-kuru = het vocht {kuru) v. h. hout, den stam 
(< epu ), nl. hars ; ere-kuru = het vocht {kuru) van den lever (er^), nl. gal; enz. 

nano = lengte, uitgestrektheid. Aponi = eenspersoons bankje; apo-nano 
=■ lange bank. Tiimun = klein aardhoopje; tumu-nano ~ grafheuvel. 

nari = rondheid. E-ku - zich buigen; e-ku-nari = een zich buigende 
rondheid, d. i. de knie; enz. 

piriip) -= buitenlaag eener zaak (zie pi, n°. 3). 

puru = iets wat „staat”. Pu-puru = voet; kutu~puru = ruggegraat; mune- 
puru — ladder. 

sari ~ zijde, kant (vlakte?); zie 5^z. 

tar'i — voetzool; dit woord bestaat op zich; hie hierover bij tart n°. 3. 

topo = plaats alwaar of instrument waarmede de handeling geschiedt: 
{w)-one-topo — slaapplaats; ra-ka-topo = instrument om te splijten. 

c) Samenstellingen, waarvan elk lid ook op zich bestaat. 

Bij de genitief- en comparatiefsamenstellingen staat het omschrijvend 
woord voorop, het te omschrijven woord achteraan. 

Voorbeelden v. genitief samenstellingen:^^ epu{l) = zeilstbk, d. i. mast; 
kowei epu{l) — haak, stok, d. i. hengel; kuita epu{l) = spindelstok. Matutu 
sei-ri = de pooten {sei-ri) der mand. Pupu-ru ra-ri ~ de zool (ra) v. d. 
voet; rapa ra-ri = de buitenkant v. d. boog. Korotoko wembo — kippen- 
buik. Men kan zelfs twee genitivi naast elkaar hebben*. wayumu engana 
me-ri = teekening v. den rug der schildpad; matuni pota me-ri = teeke- 
ning v. d. opening der alikruik. 

Voorbeelden van comparatief samenstellingen; de konijnen-wesp ; de 
brulaap-kolibrie ; de aasgier-kruin (benaming eener ananas-soort) ; enz. Zie 
deze en andere dergelijke dieren- en plantennamen in het Karaibsch be- 
neden, n°. 18, d, e, f en n°. 19, d, e. 

Bij de parasynthetische vormen wordt integendeel het omschrijvend 
woord hoofdlid der samenstelling. Dit hoofdlid staat dan achteraan en 
ontvangt het substantieven-vormend suffix. Voorbeelden : puri-goivei-ya = 
benaming eener schildpad die in schuinsche richting kop en nek uit het 
schild steekt; letterlijk niet: de krom-nekkige maar de nek-krommige. 
Poli-ya-ti = benaming eener kapasi-soort ; letterl. de been-bultige (niet: 
bult-beenige). T-enda-kolamo = benaming eener mier; letterl. de mond 
stinkende. — Hetzeltde verschijnsel (het omschrijvend woord achteraan) 
treft men ook aan bij de gesubstantiveerde adjectieven, waarin het te 
omschrijven woord geincorporeerd is: T-u-pi-re-n = letterlijk niet de rood- 
hoofdige, maar: de hoofd-roodige. A1 de incorporatie-vormen vertoonen 
het verschijnsel. 

7) Generieke woorden. Men heeft woorden die een geheele soort van 
wezens aanduiden, terwijl de individuen van het soort of minstens zeer 
vele hunner een eigen, afzonderlijken naam hebben. Enkele voorbeelden : 
slang = okoyu\ tijger = kaikusi ; grootere vogels = tonoro\ kleinere vogel 
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= wanstrt ; wesp = okomo\ bij — ivano ; visch = woto ; elke welkdanige 
toespijs — woio ; elk welkdanig wild = fonomari ; ster = sirico\ vet — 
ka-ti ( t zij plantaardig, t zij dierlijk). Onder de meeste liter opgenoemde 
woorden zal men in den dictionnaire de namen der afzonderlijke soorten 
vinden. 

8) Verzamelwoorden bestaan wellicht ook. Gezelschap = zie musiro. 
Voor: bos heeft men: imomu-po ~ het saamgebondene. Voor troep gebruikt 
men een afleiding van hetzelfde werkw. niomu — samenbinden, nl, ti-mon-ge. 

9) Stof namen. De stofnaam treedt vaak op voor den voorwerpsnaam : 
kwama = bamboe en fluit uit batnboe vervaardigd ; purYlwa == pijl-riet en 
pijl ; spialari = ijzer en ketel; wame = boschliaan en tromhoepel. Doch 
men bedenke dat zulks niet uit armoede voortkomt. Men heeft „eigen” 
woorden die evengoed gebruikt kunnen worden. Fluit, hoorn = kio-kio , 
sinari , kuti, tutu. Pijl = j be. Ketel = tuma. Hoepel = kundi. 

Omgekeerd gebruikt men ook soms den voorwerpsnaam in plaats v. d. 
stofnaam. Maipuri an-ono pa lua = Ik eet geen buffel, (geen buffelvleesch 
nl.). Tuna — rivier, maar ook: water om te drinken. Wewe = boom, stok, 
stokje; zie sambura. 

10) Persoons-namen. 

a) Elk Karaib heeft een naam. Volgens Penard heeft een ieder2namen: 
een geboortsnaam en een reisnaam. Bij verschillenden heb ik twee namen 
aangetroffen. Bij een jongen was de eerste naam yakabi bij de geboorte 
gegeven door den vader, de tweede naam kayunawaran , toen het kind 
opgegroeid was, door de moeder. 

b) Ook de grootvader geeft dikwijls den naam. 

c) De oorsprong van een naam is soms de droom. In den droom heeft 
men een naam gehoord en dien geeft men dan aan het kind. Zoo de 
naam yanure . 

d) Er is onderscheid tusschen jongens- en meisjesnamen. Een Karaib 
zeide me van elken naam te kunnen zeggen of hij van een man of van 
een vrouw was. Hij kon mij echter het onderscheid niet verklaren. En 
het princiep wat hier voorzit heb ik niet kunnen ontdekken. Slechts een 
drietal namen heb ik ontmoet die en aan mannen en aan vrouwen gegeven 
werden, nl. mome , piritara en tusi. 

e) De meeste namen hebben (voor ons ten minste) geen beteekenis. Wij 
kunnen hun oorsprong niet verklaren. Ook de Kara’iben zelven weten geen 
verklaring te geven. Van sommige namen zeggen zij, dat ze zeer oud zijn, 
zoo bv. de mannennamen: kaparumari, kayanarepuil, mayawari , tunakayari, 
yunarewa en de vrouwennaam : tunaraime. 

f) Vele persoonsnamen zijn namen van dieren, vogels, planten, leven-. 
looze voorwerpen bv. de drie vrouwennamen : akusiwei = klein soort 
konijn; piritara = een kikker; wengosi = mier en de vier mannennamen: 
yakarawa = hert; yuku — mier; yuku-me = miertje; ivetasi = sprinkhaan. 
Verder de vrouwennamen: kiowasi (kaw . . ,) = een watervogeltje; nana — 
ananas, ivuil-wuil = bijl. En de mannennamen: yupo = zoete kasave; 
sabaiu = schoen en sipu = zekere kreek (zie dit woord). 

g) Enkele namen komen ons voor ontleend te zijn aan de Boschnegers. 
Ze werden in de Marowijne gehoord. Mannennamen: kokobresi, mamba , 
wittiman ~ witte mensch. Vrouwennamen: abenni , abimbi , digkoya , nia- 
trosi = matroos. 

h) Terameyari is een mannennaam voorkomend in een der gezangen ; 
zie uwa, 

i) Overzicht der door mij opgeteekende namen : 

Mannennamen : 

amesiu 

arett-po 

art 

ariwa 

barambQ'ta 
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burtifiburun 

kafiarumar'i — soort visch; oude naam. 
kapurapuil 

kayanarepuil = een oude naam. 

kayunawaran ' 

kokobresi 

koroktre 

kupa = misschien verkorting van akupa = een visch. 

kurialiwa 

kute 

loksien = wellicht van het N. E. loksi = locus-boom. 

madia 

maitawe 

mamba 

manawapo 

manawayef] • 

manawayuwari 

mariwayu 

mayawari oude naam 

mome ook vrouwennaam 

oti'oke 

pioiyawa 

pitono 

rohiri 

sabatu v. h. Portug. — schoen. 

sipu een ver verwijderde landstreek; zie het woord. 

tawaru 

tawayu 

terameyari — naam voorkomend in een gezang. 
tukuyanari 

tuna-ka-yari — zou moeten beteekenen: een man die in ’t water staat. 
Oude naam. 

tusi = zie tusi bij vrouwennamen. 

tutuyen 

urakari 

urarimari 

warokiyari 

weiasi = sprinkhaan. 

windi 

wittiman van het N. E. = witte man. 
yakabi 

yakaraiva = hert 
yanumesi 

yekarmvan\ zou moeten beteekenen: hij gelijkt op mijn tand. 
yuku ~ mier. 
yuku-me = kleine mier. 
yume yuwan 

yunarewa ; oude benaming 
yupo = zoete kasave. 

Vrouwennamen : 
abenni 
abimbi 
ahusiwei 
amimi 

amufitirumafi 

anuvoi 

ariyemo 

arutewamo 

arut'i 



awayukami 

aweyamu 

aya 

besekeru 

dtgkoya 

itaaruman 

kanari 

kano 

ka'uruman 

kinkiyamu 

kilbiike 

kiowasi ( kawasi ) = een watervogel. 

kumara 

kuna ataman 

kuna emo 

kure emo 

maiyu 

makai 

makari 

maneruman 

matrosi v. h. N. E. matrosi; het Holl. matroos. 

nteyo 

mi mi 

mirami 

mome is ook een mannennaam. 

moya 

murikemo 

nana = ananas 

onoko 

papuruman 
para . 

piritara = een kikker; is ook jongensnaam. 

putt = echtgenoote 

si one. 

sitoko 

tanu im'il 

taposu 

tiakuramu 

tiayamun 

tip a 

tunaraime = een oude naam 

tusi — grootvader; smal hoofd. Is ook jongensnaam 
tutui 

ulakarime 

wana 

wengosi: mier. 
witiwi 

wori = vrouw. 
woistu 
woito'e 
woi yar'i 
wuil-wuil = bijl. 

yanure werd in een droom gehoord. 
yuneke ime 

11) Scheldnamen. Bij *t uitschelden vergelijkt men om ’t een of ander 
gebrek dat de tegenstander heeft den persoon met een dier, plant, en z. 
bij wie dat verschijnsel (afkeurenswaardig in den mensch) in sterken graad 
voorkomt. Men zie een lijst yan scheldwoorden onder eyu> n°. 1. Over de 3 
wijzen volgens welke de scheldnaam grammaticaal gevormd wordt, zi eeyu, n°. 2. 
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12) Stam-namen . De Kara’iben noeraen zich: kalina, welk woord „mensch” 
beteekent; zie de verklaring v. h. woord onder kalina . 

Namen van vreemde Indianen-stammen heb ik slechts vier kunnen ach- 
terhalen: Akawayo of Kawayo; Itoto ; Spararit'iya en Aritusa. Wellicht 
staat de eerste naam in verband met kawari = paard ; bet suffix yo zou 
identiek kunnen zijn met no ; de naam zou dan kunnen beteekenen : ruiters. 
In den derden naam zijn te herkennen: spialari — ijzer, ijzeren ketel en 
ya — suffix; wellicht menschen die het gebruik van ijzer en ijzeren voor- 
werpen kennen. De andere namen zijn mij duister. 

De Blanken noemt men : parana-kere = uitstekende stukken der zee. 
Zie kere, 

13) Ziekte-namen. Opvallend zijn enkele ziekte-benamingen. Otono-pe 
wa = Ik ben met snot, d. i. verkouden. Onu-pe wa = Ik ben met oogen, 
d. i. ik heb zeere oogen. Tt-kei-ce iva = Ik ben met uitwerpselen, d. i. ik 
heb diarrhee. Ik ben met bloed, d. i. ik heb dysenterie (zie menu). Sere-pe 
= met hoest, d. i. tering. De oorspronkelijke beteekenis der woorden wordt 
dus een weinig gewijzigd. De zaken, wier „bezit” men in gezonden toe- 
stand niet „gevoelt”, gevoelt men eerst bij ziekte. 

14) Geesten-namen. Onder yoroka worden een 20-tal namen van geesten 
opgesomd. Twee er van zijn samengesteld met yana\ wellicht dat dit 
woord kracht beteekent. Overigens valt er niet veel van te zeggen. Penard 
geeft nog het woord: yumu = geest. Ik geloof dat yumu — geest niet te 
verdedigen is. Zie sirico , no. 3. 

15) Dorps-namen. De dorpen worden (gelijk door de Zwarte Bevolking) 
nooit genoemd naar den bewoner of stichter, maar naar de een of andere 
omstandigheid daar ter plaatse waargenomen. Enkele voorbeelden: Met 
ti-me-re-n — de beteekende (rots) duidt men in de Marowijne ook het 
Indianen-dorp aan, gelegen tegenover het bekende rotsblok. Ametari (~ 
de bocht) is de naam v. h. dorp, gelegen dicht bij de Kalebaskreek, waar 
ter plaatse de Koppename een grooten bocht maakt. „Plaats zonder koe- 
paris” en „Plaats zonder vogels” zijn namen van dorpen in de Marowijne. 
Vooral planten daar ter plaatse groeiend of gegroeid hebbend moeten den 
naam leveren. In de Marowijne bv. de manjaboom, de kwasini, de kan- 
kantrie Albina), de Maripa — alle evenzooveel namen van dorpen. In 
de Suriname-rivier : Paramaribo (zie paramuru ). In de Saramakka: de 
wane-boom (= Post Uitkijk). 

16) Rivier-namen . Over de namen der groote rivieren weet de Karaib 
weinig. Zijn zij of de meeste hunner Arrowaksch van oorsprong? Den 
uitgang wini kent de Karaib niet; hij zegt dan ook oni of uni. Ziehier de 
meeste rivier-namen. Men zoeke elk woord op: AtUp'iti = Tibiti; Kama - 
oni = Kommewijne; Kupanama = Koppename; Kurumoto = Kourmotibo ; 
Mara oni — Marowijne; Suramataka = Saramakka; Surinania — Suriname; 
Wayumo = Wayombo. 

17) Kreken-namen. 

a) De namen der kreken zijn gedeeltelijk voor ons verkl^arbaar, gedeeltelijk 
on verklaarbaar. Van de 41 door ons opgeteekende kreken-namen zijn er 
21 duidelijk, 20 niet. 

b) Van de bedoelde 21 kreken zijn er dan genoemd, 2 na^r visschen 
die, ’t kan zijn, veel in die kreken zich ophielden ... 2 naar vogels, die 
langs him oevers genesteld hebben of geschoten zijn ... 5 naar andere 
dieren die men bij een eerste invaring der kreek ontmoet kan hebben . . . 

1 1 naar planten, naar boomen vooral, die dicht bij de uitmonding groeien 
of groeiden (de plantennamen vindt men vooral in de Koppename-rivier) 

. . . 1 naar een bepaalde aardlaag, die er gevonden werd. 

c) Wat de „vorming” der namen betreft, hebben van de 41 namen 25 
namen geen enkele nadere aanduiding bij zich, hetzij in den.vorm van een 
substantief, zooals: atcuru = water, hetzij in den vorm van een of andere 
suffix. Arawone bv. beteekent: groenhart. Maar als krekennaam moet arawone 
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zonder meet* beteekenen: groenhart-kreek. Arawone-ta Kalina wail man = 
In de groenhart-kreek wonen geen menschen. 

d) De overige 16 kreken-namen hebben ter nadere aanduiding een sub- 
stantief of suffix achter zich, Wij laten hier die namen volgen, achter den 
kreken-naam den verkorten naam voegend der groote rivier, waarin de lcreek 
uitmondt. Kop. = Koppename-rivier; Mar. = Marowijne; Sar. ~ Saramakka- 
rivier; Sur. = Snriname-rivier. 

— bijvoeging van aicu-ru = wa'ter. 

ainiara aicu-ru =- anjoemara water (kreek); Mar. 
kuruwa aicu-ru = berg-maripa water (kreek) ; Mar. 
paifa aicu-ru = letterhout water (kreek); Mar. 

kurumu aicu-ru = stinkvogel water (kreek); Sar.; N. E. Frans-kriki. 
kuruwai aicu-ru — bergmaripa water (kreek); Kop. 
parakua aicu-ru = mora (peto) water (kreek); Kop. 

— bijvoeging van keni. Dit woord beteekent benedeneind, uitmonding. 
Zie het woord. De namen-vorming met behulp van keni komt vooral bij 
de Mur at o voor. 

anai keni — ananas mond (kreek) ; Kop. 
kioama keni = bamboes mond (kreek) ; Kop. 
mope keni — mope mond (kreek); Kop. 

kumaka-ndi keni = kankantrie-stam (undi) mond (kreek); Kop. 
awdi keni = ? mond (kreek); Kop. 
musu keni — ? mond (kreek) ; Sar. 

— bijvoeging van man • Opvallend dat deze uitgang ook nog al eens bij 
persoons-namen voorkomt. Zie akukuwa-man = duiven-kreek ( akukutoa = 
duif ; N. E. Gosteeri.^ 

— bijvoeging van poli-ri ~ kreek. Zie het woord. 
maisaro ipoli-ri = ? kreek ; Sur. 

kupirisi poli-ri = luiaard-kreek ; Sar. 

— bijvoeging van pul. 

maipUri pul = buffebkreek {maipiiri — buffel) ; Mar. 

e) Andere verstaanbare krekennamen zijn: 
kutuwaw ( lukumao ) = zekere palm-kreek; Mar. 
wengo-pa = zonder mieren-kreek ; Mar. 
arawone — groenliart-kreek : Sar. 

tawa — pijpaarde kreek; Sar. 

waririyau = dwergmierenbeer kreek; Sar.; N. E. Boekroe-kriki. 
parakaru = koningsbloemen kreek; Sar.; N. E. Doengroe-kriki. 
siibao = zekere kleine visch kreek; Kop. 

kivasi yuman = de moeder, beschermster v. d. kwasi-kwasi; Kop. 

f) De onverstaanbare krekennamen zijn : 
maraka'm ; Mar. 

arumata\ Mar. 
araka\ Mar. 
kasipuri; Sur. 
maisaro ipoli-ri ; Sur. 
rakuka\ Sur. 

marewori ; Sar.; N. E. Tobi-kriki. 

kauwusari ; Sar.; N. E. biri-hoedoe. 

akalani ; Sar.; N. E. bigi poika. 

iriwa ; Sar.; N. E. Gabenda kriki. 

aricawaka ; Sar.; N. E. Gardeyn kriki. 

imawauw, Sar.; N. E. Brakka watra, d. i. zwart water. 

amanawa’u\ Sar.; N. E. Betkreek. Zie dit woord. 

musu keni\ Sar.; N. E. gronkriki. 

kuru muku\ Sar. ; 1. 

akara muku\ Sar.; N. E. Pikien poika. 

mao\ Sar. 
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awa'i keni; Kop. 

inupisi; Kop; N. E. nobsi kriki, 

18) Dieren-namen. 

a) Men heeft dikwijls een naam voor de geheele soort; zie boven : 
generieke woorden , n°. 7. 

b) De verschillende species worden aangeduid of met een eigen, zelf- 
standigen naam 6f met een samengestelden naam. 

c) Een samengestelde naam bestaat doorgaans uit den generieken naam 
(zie boven, a) en een bijzonderen naam v. e. dier, plant, voorwerp, enz., 
waarmede het te benoemen dier eenige overeenkomst heeft. 

d) Overeenkomst v. kleur zal dikwijls een naam bezorgen. Zoo heeft 
men bijv. de konijnen-slang {akuri mopi ), de konijnen-vlieg {akuri were- 
were), de konijnen-wesp [akuri (; y)okomo-ri ), omdat deze dieren op ’t ach- 
tereinde v. ’t lichaam rood zijn, gelijk het konijn op ’t achtereinde v. den 
rug rood is. Een andere bij, welke daar ter plaatse wit is, heet kami-kami 
bij, omdat de vogel van dien naam daar wit is. De brulaap-rups, de brul- 
aap-kolibrie, de brulaap-bij zijn heelemaal rood gelijk de brulaap heelemaal 
rood is. De tapurupo slang is een zwarte slang, de vrucht v. d. tapurupo 
levert immers de zwarte verf. Zie hierover meer bij kuli, n°. 21. 

e) Overduidelijk is het dat overeenkomst van „kleur” niet de eenig moge- 
lijke relatie is. Zoo vormt men met behulp van het woord^mc^ = vader, 
beschermer (zie aldaar) enkele diernamen. Door de verwijzingen onder 
yumaq » n°. 1, a na te slaan, zal men de relatie zien. Men kan verder na- 
slaan de woorden : okomo = wesp, okoyu = slang, wano = bij, wayamu = 
schildpad, wengosi = mier. 

f) Tal van dieren-namen zijn loutere metapboren: de vrucht v. d. gobaya, 
de bijl van den boozen geest = benamingen v. twee schildpadden (zie 
wayamu ); de anjoemara tand [aimara ye-r'i ), de tak v. d. foengoeboom 
(kupesini poli-po ), het touw v. d. boschgeest (kurupi simo-ri ), de tong van 
zekeren palm [tukumau aremu-ru) zijn benamingen van vier slangen. 

g) De Karaib ten slotte kent ook omschrijvende benamingen : de beenige, 
d. i. het hert (zie ipolipati ), de met een stinkenden mond voorziene, d. i. 
zekere mier (zie t-enda-ko lamo ), de beenbultige, d. i. zekere kapasi 
(zie poliyai'i). 

19) Planten-namen . 

a) b) c) Wat bij de dieren-namen onder de 3 eerste nummers gezegd is, 
moet (servatis servandis) ook van de plantennamen gezegd worden. 

d) Samengestelde planten-namen als bij de dieren-namen onder d bedoeld 
is zal men genoeg vinden zoo men de lijsten naslaat onder andi'ke = staart, 
arepa = kasavebrood, maura = katoen, nana = ananas, pomui = peper, 
stmo = liaan, ivoku = tapana. Men noemt bv. zekere katoen: de zee-katoen 
omdat zij van over zee ingevoerd is . . . een andere: kankantrie katoen, 
omdat dat soort katoen reuzachtig groot is. Zoo heeft men onder de lianen 
de groenhart-liaan, dewijl de bloem van deze liaan op de bloem van den 
groenhart gelijkt. 

e) Overgroot is het aantal plantennamen die loutere methaphoren zijn. 
Wij geven hier de verklaring der benaming niet op, men kan ze naslaan 
in den dictionnaire. Volgen hier dan enkele voorbeelden: de aasgier-kruin, 
de buffel-kop = twee ananassen (zie nana); de nagels van zeker boomhoen, 
de kolibrie-kop, de ratten-keutels = drie pepersoorten {zie pomui); de stink- 
vogel-oog, de hertennek, de ruggegraat, de nachtuil-nagel = vier lianen 
(zie stmo); het korenvogel-dons = zeker kruiskruid (zie akawe mariti'-ri); 
de sprinkhanen-knie (zie kasapa eku-na-ri); de duivels-schurft = zekere 
paddestoel (zie urupe ). 

f) Omschrijvende benamingen zijn talrijk. Hiertoe behooren al de samen- 
stellingen met ran = gelijkend op. Zie de lijst planten-namen onder ran. 
Samenstellingen met epi4’i = geneesmiddel : atita epi-ti , kumisako epi-ti, 
sere ept-fi \ enz. Met moran; bv. pakira moran = het bezweringsmiddel 
v. d. pakira (zie moran). Een omschrijving is ook de benaming van een 
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e*uka 


vrucht op de markoesa gelijkend: „de maan heeft haar in den steek ge- 
laten” ; zie nuno ni-no-po. 

20) Sterren-namen . De meeste sterren worden genoemd naar de plant, 
wier vrucht rijp is . . . naar het dier ’t welk schreeuwt enz. . . ten tijde dat 
bedoelde ster ’s morgens aan de kim verschijnt. Het woord yumarf komt 
dan dikwijls in de benaming voor. Zie de verhandeling hierover onder sirico. 

21) Technische termen . De termen bij ’t uitoefenen der kunsten en am- 
bachten zijn ontleend aan de natuur. In den loop van dit boek is er 
herhaaldelijk op gewezen. Om niet in herhalingen te vervallen moge ik 
hier volstaan met enkele verwijzingen. Men leze eerst het artikel onder me 
over de ornamentiek en wel no. 15 en nO. 15, b. Men kan bv. de „bena- 
mingen der vlechtmethoden” nagaan onder waruma , nO. 11 en n^. 13 — 36. 
Men zie eindelijk hoe sommige instrumenten of voorwerpen gemaakt wor- 
den, zoo bv. apukmta = parel. kuna = spindel, nimo-ku = hangmat; 
rapa — boog; pur'ilwa = pijl; enz. enz. 

22) Namen van ornamenten. De namen zijn evenals de technische ter- 
men meestal aan de natuur ontleend. Men leze het artikel onder me = teekening. 

23) Namen van geldstukken. Men gebruikt ofwel de benamingen der 
Zwarte Bevolking ofwel men duidt ze aan met „schubben” van visschen 
van verschillende grootte. 

24) Overgenomen benamingen. Verschillende benamingen van geimpor- 
teerde huisdieren, kleedingstukken, instrumenten, enz. zijn door de Kara'iben 
overgenomen van de Portugeezen, Spanjaarden (zie kalina., n°. 25, b). 

Van de Hollanders nam men slechts indirekt over (25, c). 

Van de Franschen een enkel woord (25, d). 

Van de Zwarten verschillende woorden (25, e). Opvallendis de Kara’ibsche 
benaming van zekere slang. Men heeft voor de slang een eigen naam. 
Men neemt echter ook den Neg.-Eng. naam over en zet er -dan een 
Kara'ibsch suffix achter (zie sapakara-imo). 

Van de Arrowakken wellicht ook verschillende woorden: samariapo » 
kusa, kweike. 

e-ti(g)-ka - verb, reflex, vreezen, beangstigd zijn, zie ti-ti-ti. 
eti*(l)-ka - iemand een naam geven; zie eti, n°. 

e-txmu - verb. refl. dronken zijn ; vergiftigd worden (van visschen gezegd, 
die met vischvergiften gevangen worden); zie hierover bij timUy no. 3. 
etinapen - het spint van een boom, een plank. Het zachtere gedeelte aan 
den buitenkant, aan den rand, ’t welk men verwijdert. ’t Woord is klaar- 
blijkelijk een samenstelling. Eiina is mij onbekend. Over pert zie pe = ponie. 
eti-po - het roepen (eener trom bv.); zie eti\ 
eti-pp-ro - doen roepen; zie eti. 

etipu - Pupu-ru sepino-sa etutome = Ik behandel de wonde van mijn voet, 
opdat zij opdroge. A , a, asi-co ne n-eVi-pu-i = Ja, (mijn voet) is een beetje 
beter. Y-ereke-re t-ot’ipu-ri se-pa man = Mijn zweer wil maar niet opdrogen. 
eto - Dit werkw. is waarschijnlijk een samenstelling van eti = naam, geroep 
en to = iets aanbrengen. Kwama-ri s-e-to-ya = ik bezorg geluid aan mijn 
bamboe, d. i. ik blaas er op. Totu e-to-ko = Blaas op den hoorn! Zie een 
ander voorbeeld, ’t welk ook de boven-aangeduide samenstelling bewijst, 
bij mukura = keel. Zie eti = naam, no. 2. 

Wanneer men niet op een hoorn doch op een fluit blaast en verschillende 
tonen voortbrengt, zegt men liever eru-to = taal, spraak geven aan iets; 
zie bij eruy nO. 4. 

etori* - geroosterd worden. Dit werkw. schijnt een reflex, te zijn. Voor het 
transitieve werkw.: roosteren gebruikt men een ander woord, nl. pu . N- 
etori terapa moro arepa = Het kasavebrood is reeds geroosterd. Wato 
uwlo-ko, ko'i arepa eto-tome = Blaas het vuur aan, dat de kasave spoedig 
geroosterd zij. Ero-wara ne etori pa man = Z6o . . . wordt hij nooit ge- 
roosterd. Yawa-me n-eto~ya = ’t Is slecht zoo, *t wordt niet geroosterd. 
e-trou-ma - verb, refl, trouwen; zie trou-ma. 
e’uka - zie eyuka. 
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e'uti - uitgaan van vuur. Tuwaro koro , moro wato ken-e u-ne = Pas op, *t 
vuur gaat uit. Ket-e-tig-ke-i , eutig pa ken-e i-tan = Wees niet bang, ’t zal 
niet uitgaan. Waft? t-o'u-se na = ’t Vuur is uit. Dit werkw. is hetzelfde als 
het verder op besprokene: ewuti. 

ewa - hangmattouw, de vierlijn. Owe-ko ay-eiva-rt nan = Waar is je vierlijn? 
Ewa-pa wa = Ik heb geen hangmattouw. Zie nimoku , n«. 10 en volgende. 
Dit touw is steeds eigen maaksel van zeilgras ; zie kurawa. 

Ewa-ka = letterl. de touw wegnemen, de hangmat losmaken. jFWz* 

= Maak mijn hangmat los. Oiva-ka = verb, reflex. Ken-owa-ka-tan — 
Ze (de hangmat) zal losschieten (omdat de knoop niet goed gelegd is). 
Ewa-to = letterl. een touw aanbrengen ; de hangmat vastbinden, taaien. 
Surabarj boko a-pati ewa-to-ko = Taai je hangmat om den balk. 

De Indiaansche wijze om een hangmat te taaien (op te binden) geschiedt 
zonder het leggen van een knoop, zoodat men ze los willende maken met 
een enkelen ruk zulks doet. Heeft men een horizontalen balk voor zich, 
dan begint men met het uiteinde der vierlijn „over” den balk te gooien. 
Begon men „onder” den balk, men zou te hooren krijgen : Moro-ivara 
kes-ewa-to-i \ yoroka ema-ri-ta man — Taai niet op die wijze, ge zijt op 
een duivelsweg. ’t Uiteinde over den balk neervallend wordt dan links 
van de vierlijn naar voren gehaald. Het loopt vervolgens „over” de vierlijn. 
Men vouwt het uiteinde tot een lus. Het voorste deel der lus wordt een- 
of tweemaal om het over den balk loopend touw gehaald. Men trekt alles 
aan. Hoe zwaarder de hangmat bevracht is, hoe sterker het bindsel aan- 
getrokken wordt. Door een enkelen ruk aan de lus maakt men alles wederom 
los. Zie bijgaande teekening. 

ewai - Dit woord komt in enkele samenstellingen voor: y-ewaupu-ru = m ijn 
kuit ; a-ye-ta-wai-ri = uw tandvleesch. 

ewai-puru - kuit (onder^been) ; samenstelling van ewai (?) en puru = suffix. 
Zie dit laatste woord. Y-ewai-pu-ru, ay-ewai-pu-ru , ewai-pu-ru = mijn, uw, 
zijn kuit. Men zegt ook voor kuit: i-sai-pu-nu ; zie se, n°. 1. 
ewa-ka - zie ewa. 

ewama - omhelzen. Zie een voorbeeld bij awaruiuape , no. 3. Zie verder bij 
odima ~ groeten. 

ewapo - Mose ewapo-pa na ~ Hij is niet blij. Ook mag de negatie ma zijn. 
Ewapo-ma iva = Ik ben niet blij. Aw t-owapo-re wa — Ik ben blij. Oka- 
bun t-owapo-re ken-e i-tan moro-po = Altijd zal hij aidaar blijde zijn. 

Ewapo-ro = blijde maken. Ero-me k-owapo-ro-ya = Nu maak ik je eerst 
blij. S-ewapo-ro-take = Ik zal hem blijde maken. 

Ewapo-ta = blijde zijn. Otonome-ko ay-ewapo-ta-i — Waarom ben je blij? 
Y-ewapo-ta-take = Ik zal blijde zijn. Ime-ro poto o-iva papo-ro , y-ewapo- 
ta-take ~ Wanneer gij alles opteekent, zal ik blijde zijn. 
e-waru-mamu - donker worden; zie warn. 
ewa-to - een hangmat opbinden; zie ewa. 
ewe - zie we = built, 
ewei-nimbo - zie aweine . 
e-womun-do - zie bij womun — kleed. 
ewuiki - zie eivuyuku. 

ewuti - uitgaan van vuur. Men hoort ook euti\ zie dit woord. De zuschijnt 
daarenboven te kunnen overgaan in een p. N-ewu4i~'t Vuur is uitgegaan. 
Mqro wato wo-ko , epu-tome s= Sla op het vuur, dat het uitga. 

*t Werkwoord epu-koro-ti vindt wellicht hier zijn verklaring; een samen- 
stelling nl. uit eputi - uitgaan en koroti = verbranden. Want gemakkelijk 
kan de rijst bv., wanneer deze boven het bijna uitgebrande vuur nog wat 
blijft staan, hetgeen gewoonte is, aanbranden. 

Ewu-ka = uitdoen. Ewu-ka-ko yukpa , diakorom ituk kin-icoro-tan = 
Doe het vuur goed uit, anders zal het bosch gaan branden. Ewu-ka-ko 
tuna-ke - Maak het met water uit. Pepeito ken- ewu-ka- tan =. De wind zal 
ze (lucifer) uitblazen. A-kandra-ri (N. E. kandra) ewu-ka-ko == Doe je kaars 
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uit. Ook hier wederom verandert soms de w in p. Waio epu{l)-ka-ko = 
Doe het vuur uit ! 

ewuyuku(i') - 1) Ewuyu-ko moko picani , oro n-gnu-ne = Schommel het kind, 
dat het inslape. S-ewuyuku-ma-i terapa = Ik heb het al geschommeld. 
Ewuyuku-ru se-pa-wa = Ik wil het niet schommelen. Pat? eivuyu-ko = 
Schommel mijn hangmat. Verb. refl.: owuyuku. T-owuyuku-ru $e-pa mose 
picani na = Dat kind wil niet geschommeld worden. 

2) Eivuyuku wordt vaak samengetrokken tot ewuiku en owuiku. PatY-ta 
w-owui-sa = Ik schommel in mijn hangmat. Pat? ewui-co = Schommel 
mijn hangmat. Moko picani eivui-co = Schommel dat kind. Ewui-ce-re se- 
pa-ioa = Ik wil het niet schommelen. Picani ewui-co w-onu-tgme ~ Schom- 
mel het kind, dat het inslape. A-pat?-ta-po givui-cg — Schommel in je 
hangmat. W-owuiki-ri se-pa-wa = Ik wil niet schommelen. Merk op dat 
het suffix v. d. infinitief niet langer ru is, maar ri. 

3) De w gaat soms over in y. Nimoku-ta w-gyu-sa = Ik schommel in 
de hangmat. 

eya - Ken-eya-ne — Zij houdt veel van pronken. Overigens dit woord nooit 
gehoord. Zie bij kura } n°. 1. 

eyato - iemand’s naam noemen; zie eii\ no. 1. 

eyatono - Eyatgno is de benaming a) welke de vrouwen van twee broers 
elkander geven b) welke de wettige vrouw geeft aan de bijzit van haar man, 

Het woord schijnt te zijn: eyato = iemands naam noemen en no = 
suffix om substantieven te vormen. Het boven-aangegeven tweevoudig ge- 
bruik van eyatgng strookt met deze verklaring. De aangegeven personen 
dragen nl. of willen dragen elkanders namen. Het refl exi eve os-eyato-no-ko 
(meervoud van suffix: ng = ngko ), aangehaald onder puil (echtgenoote), 
n°. 4 zou men dan kunnen vertalen met: „de twee die elkaar’s naam 
dragen” (den naam nl. van echtgenoote). 

Over eyatg-ng als bijzit zie het opgeteekende onder puil = echtge- 
noote, no. 4, 

* eyu - 1) iemand uitschelden. Y-eyu-i — Hij heeft mij uitgescholden. Kes-eyu-t 
coro = Scheld hem niet uit. K-gyu-i coro = Scheld mij niet uit. Ay-eyu~ru 
se-pa-wa = Ik wil u niet uitschelden. Otgno-me-ko k-gyu-yan = Waarom 
Scheldt ge mij uit? 

Eyu-ma — flink uitschelden. Y-eyu-ma-po eka-r'i o-wa s-eta-i = Ik hoor 
dat ik door u flink uitgescholden ben. Otgng-me-ko k-ayu-ma-i = Waarom 
Scheldt ge mij zoo verschrikkelijk uit? 

2) Het schelden bestaat hierin, dat men iemand op pijnlijke wijze zijn 
lichamelijke of moreele gebreken verwijt. De Kara’ib is vlug In ’t opmer- 
ken. Iemands gebreken ziet hij bij eersten oogopslag. Krijgt hij nu ruzie 
met zoo iemand, hij zal dan den persoon om wille van die gebreken vergelijken 
met dat dier, die plant, dat voorwerp, bij wie het in den mensch opgemerkte 
verschijnsei in groote mate aanwezig is. De Kara'ib zal bv. iemand uitschelden 

a) om zijn gelaat. Een te donker gelaat herinnert hem aan den brulaap 

(i araioata ), een te plat gelaat aan de kasave-pan ( arinatu ), een te rond 

gelaat a‘an den tijger ( kaikusi ), een te breed gelaat aan de koe ( paka ), een 
te klein gelaat aan ’t sagoewijntje (i kusiri ). 

b) om zijn oogen. Te kleine oogen doen hem denken aan den tapir 
(: maipuri ), te groote oogen aan de koe {paka). 

c) om zijn neus. Een platte neus is een tijgerneus {kaikusi), een kromme 
neus is een kromme kalebas {kwa'i). 

d) Een breeden mond Scheldt hij uit met koeienbek {paka). 

e) Iemand met kleine ooren is ’n visch (■ wgto ), met groote ooren een 

hert {yakarawa). 

f) Het achterhoofd kan — zoo het opvallend gevormd is — bv. uit- 
steken ofwel kaal en rimpelig zijn. De mensch is dan een eekhoornaap 
{akarima) of een „negerkop” (naam van een vogel met kalen kop; awuru). 

g) Heeft iemand een dunnen hals, hij wordt „zonvoger {akerei) genoemd ; 
een langen hals, hij heet „hert” {yakarawa). 
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h) Is het vel der handen hier en daar met witte plekken voorzien, 
„buidelrat~staart” Scheldt hij den persoon uit (aware). 

i) Een groote buik wordt vergeleken met de koe (paka). 

j) Lange beenen z ijn den watervogel (kumawari) en het hert (yakaraiva) eigen. 

k) Knieen knnnen vergeleken worden met knoesten aan boomen 
(wewe kundu). 

l) Kromme kuiten gelijken op den visch akupa. 

in) Platte voeten zijn „planken” (zie pu-puru). 

n) De dronkaard is een akupa (zekere visch); de onkundige in het dan- 
sen is een akerei (zonvogel), of een muku-muku (mokp-moko Stengel) ; de 
luiaard, die te lui is om te werken, een „peper-eter” (pomui)^ te lui om 
de aardvlooien uit de voeten te verwijderen, een aardvloo zelf (sito). lemand 
die een baard bezit wordt vergeleken met zekeren baard-aap (zie ke'siu) 
of met zekeren visch die lange gevoelsdraden heeft (zie pdsisi). 

3) Over de grammaticale vorming der scheldwoorden : 

a) Eerste wijze en meest gebruikte wijze. De adjectieven, gevormd door 
de suffixen: ke> ne , pe enz., worden substantieven door achter de suffixen 
een n te plaatsen. De klinker e gaat hierbij over in a. Zie bij n. 

Ke : Maipuri enu-ka-n ~ Jij met je buffeloog! 

Yakarawa pana-ka-n su — Jij, met ie hertenooren ! 

Kumawari sei-can sti = Jij, met je koemawari pooten ! 

Ne: Paka ivembo-na-n su = Jij, met je koeienbuik! 

Pe : Akinu-pa-n — Jij, luiaard ! 

Sito-ba-n su = Jij, met je aardvlooien! 

b) Tweede wijze. Men gebruikt het woord wara = gelijkend op. Ay- 
embata-ri li'-kara-ye su i arawata embata-ri wara = Je gelaat is verschrik- 
kelijk donker, net een brulapen gelaat. Zie ander voorb. bij paka. 

c) Derde wijze. Het woord: waton wordt ingelascht. Dit woord echter 
is mij duister. Wellicht dat het verband houdt met wara = gelijkend op. 
Arinatu tampokori bo waton embata-rt = zijn gelaat gelijkt op een groote 
kassave-pan. Paranga bo tvaton pu-pu-ru — Zijn voeten zijn net planken. 

eyuka - het sap ergens uithalen. Kumzsako epi-t'i s-eyuka-i y-enu-ru taka ~ 
Ik knijp het sap van een plantje (kumis. ep. genaamd) boven mijn oogen uit. 

Os-eyuka = oplossen. N-os-eyuka-mati — Het heeft zich opgelost. 

Men hoort ook os-euka. Oti ko mono n-os-e uka-no = Wat is dat dat 
daar opgelost wordt? Mani aicu-ru = Het manihars. Tuna ero n-os-e uka-i = 

’t Lekt hier. 

eyuku - antwoorden. Ket-oturupg-i i-wa, ay-eyukti-pa ken-e i-tan = Vraag het 
hem niet, hij zal je niet antwoorden. Ay-eyuku-po to-e'i-take = Ik zal je 
niet antwoordeii A-sano w-opu-r’i poto, k-oyu-ko-se = Als je moeder komt, 
zeg het mij. K-oyu-ko = Antwoord mij. Ay-eyuku-ru se-pa wa — Ik wil u 
niet antwoorden. Otono me ko y-eyuku-ru se-pa man = Waarom wilt gij 
mij niet antwoorden? 

eyupo - ook ayupo (zie bij sepu , no. 1) en gyupo. Tuw-oyupo-re wa = Ik 
heb gaarne .... 

Aw oyupo-pa wa = Ik heb spijt. Eyupo-pa wa = Het verveelt mij. 
Eyupo-pa man = Gij verveelt u. 

Oyupo-ta — blijde zijn. Yakono epolt pgmero w-oyupo-ta-i = Ik ben blij 
mijn vriend ontmoet te hebben. 


F. 

li - klank-nabootsing ; zie bij mana , no. 6. 

fio - Uitroep, *t zij slechts een enkele maal, ’t zij meerdere malen achtereen, 
wanneer men iemand of iets tot komen uitnoodigt; zie akurimotan; konopo, 
n°. 4 ; pakara ; pepeicg. 


G. 

gana (gana-ka) - zie arj-ga. 
grangran - platte luis. 



grengr^a 


177 


i 


gr^ngr^ii - een vischlijn, welke aan een in den grond staanden stok beves- 
/tigd is. Aan den stok hangt een flesch, waarin wederom een spijker of 
een stukje ijzer hangt. Zoodra de visch bijt en aan de lijn trekt, beweegt 
hij den stok en de flesch. Het stukje ijzer slaat tegen de flesch en maakt 
‘geraas. Dit geraas verraadt den visch. De visscher snelt toe. Het geraas 
klinkt als : gren-gren. Vandaar de benaming dezer vischwijze. Gewoonlijk 
zijn er maar 2 haken aan de lijn. De Surinamers kennen deze vischwijze 
ook. Van hen denk ik dat de Karaiben en deze vischvangst en dezer 
benaming overgenomen hebben. 


HL 

hen - (ook he) Uitroep. S-upi-me-i dombo rupo inoro oma , hen! = Ik heb 
overal naar den weg gezocht, wees daarvan verzekerd! An-ene-pa ido-ke 
m~ei, hen? = En gij hebt hem niet gevonden, in ’t geheel niet? Ni-cu - 
mad tuna , he = ’t Is toch vloed, is niet? 

Wij laten hier een lijst van uitroepingswoorden volgen. Elk wordt ove- 
rigens op zijn plaats besproken. 
akaya = Uitroep van pijn. 
ane = Is niet ? 

ape = Houd op ! 

/ / / 

fo, fo~fo = Uitnoodiging. 
ka = Verwondering. 
keko = Medelijden. 
ko = Verwondering. 
kono = Verachting. 
kou — Aansporing. 
mur'i mur'i •= Kijk ! Kijk! 
na'e = He ! 

ndo — Verwondering. Ook: zie hier! 
oho = Instemming. 
puil — Verwondering. 

5555 = Afweer. 
sia — Vrees. 

. yo = Instemming. 

N. B. Men heeft uitroepen die voor groote menschen zijn, andere die 
voor kinderen zijn. De eersten zeggen bv. voor: houd op! ane, de tweeden 
ape. Sommige uitroepen verder zijn voor mannen, andere voor vrouwen. 
Voor : o, wee ! zegt de vrouw : akaya, de man : ekeye. 

I. 

i - Over den aanvangsklinker i der werkwoorden zie in den index der 
grammatica onder het woord: infinitief, n°. 1. Dewiji deze i volgens ons 
meestal pronominaal praefix is en niet tot den stam van het werkwoord 
behoort, hebben wij bij de alfabetische plaatsing der werkwoorden dezen 
klinker verwaarloosd. Men zoeke das: ikapu == maken niet op onder de 
2 , doch onder de k\ ikil = raspen, zie kil\ imati zie mati\ipapu zie papu; 
isanoma , zie sanoma ; enz. enz. 

i - Over de i ingelascht achter een medeldinker om wille der i, reeds staande 
voor dien medeldinker, zie na de inleiding het artikel over de „klankleer’\ 
i - Voornaamwoord: 

1) persoonlijk. Als prefix is i pers. voornwd. van den 3 den pers. Zie beneden. 

2) aanwijzend. I versterkt met ro is aanwijzend voornwd. Zie ido. 

Zie eni, nO. 8. 

i - Pronominaal. praefix van den 3 den persoon. 

1) Het staat voor zelfstandige naamwoorden en voor achtervoegsels. Is 
de 3 dc pers. meervoud bedoeld, dan krijgt het woord een meervouds-suffix. 

Verhandel. Afd. Letterkunde (Nieuwe Reeks) Dl. XXVII. A12 
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a. voor zelfst . nw. I-ye-ri' — zijn tand. Moro i-curiala-ri = Die boot is 
van hem. I-auti'~z\\n huis v /-e£z’ — zijn naam. 

b. voor achtertoegsels. Lwa — door hem. I-mato = met hem. Tuna il- 
ko i-taka = Doe er water in. Ti-sei-rt t-ambo-se i-wa man — Hij heeft zijn 
been gebroken (Zijn been is gebroken geworden door hem). 

N. B. a) In plaats van het pronom. praefix i staat in het laatst gegeven 
voorbeeld ti (ti~$ei-ri\. Zie hierover bij t. 

J3) Het pronom. praefix vervalt dikwijls; zie Inleiding. 

2) / met den overgangsmedeklinker w , aanduidend den 3 den persoon ev. 
en mvd., staat voor onovergankelijke werkwoorden, doch alleen wanneer 
het werkwoord als zelfstandig naamwoord beschouwd wordt, hetgeen het 
geval is bv. wanneer het werkw. voorkomt in den infinitief, wanneer het 
gevolgd wordt door tome (zie dit woord) enz. Mure am-ene-ko iw-ot-and'i- 
mo4ome = Breng een bankje dat hij zitten kan . Iw-opu-r'i an-ukuti' pa tva ~ 
Of hij komt weet ik niet. De iw gaat dikwijls over in y (zie y). 

1 - Suffix wellicht met de beteekenis van : gelijkend op. Pakira = pakira ; 
pakira i — pakirahout. Zoo awara en awara'i. Zie nog amarat , atiwa'ii , 
Men hoort ook ii . 

i - suffix, voorkomend in de vervoeging der werkwoorden. 

A. Suffix van den tegenw. tijd; zie hierover bij ya, n°. 2. 

B. Suffix van den verleden tijd; zie beneden. 

C. Suffix van de verbiedende wijs. Voor de intransitieve werkw. zie bij 
ket , voor de transitieve bij k ... s. 

Over de vorming van den verleden tijd: 

1) De gewone wijze om een verleden tijd te vormen is de achtervoeging 
eener i. Voorbeelden van werkwoorden op: 
a Szto si-ca-i — ik heb een aardvloo uit (mijn voet) gehaald. 

Sakao ema-i = Zij heeft zand gegooid (in den ketel). 
e Penaro yombo s-ene-i = Lang geleden heb ik hem gezien. 
o Moko nopoko ono-i = Hij at grootje op. 

Okoyu wo-i = Hij heeft een slang gedood. 
u W-onuku-i terapa = Ik heb reeds geldommen. 
mu Woto panari n-omu-i = Misschien is er een visch in gekomen. 

Ni-co-mamu-i = ’t Is reeds donker. 
pu Owin iie m-opu-i — Zijt gij alleen gekomen? 

N. B. a) De werkw. op i of op een z-tweeklank behouden de i. Een 
tweede i wordt er niet bijgevoegd. Y-ei‘epa-ri $-api terapa = Ik heb mijn 
kasave reeds (in de soep) gedoopt. S-upi terapa — Ik heb er reeds naar 
gezocht. Moko-wa s-ilri = Ik heb het hem gegeven. S-ekaliti kaba o-iva = 
Ik heb het u reeds gezegd. Tata kuku ekei = Moeder heeft koeken ge- 
bakken {kuku van het Neg.-Eng. : koekoe). 

b) De werkwoorden op ki en it behouden dezen uitgang. De verleden- 
tijds-z wordt er niet achter geplaatst. Toch is het deze i, denk ik, die de 
oorzaak is dat de z-klank van k'i en it gewijzigd wordt. De gewijzigde 
klank ligt tusschen t en ui, N-opeki terapa — Zij is reeds gezonken. Awara 
s-amuiki = Ik heb awara’s opgeraapt. E~rapa»ri' n-at-amboti = Mijn boog 
is gebroken. Ni-moti terapa = Het heeft reeds gekookt. 

c) De eindklinker, een a zijnde, wordt vlug uitgesproken. Si-mo-ka-i = 
Ik heb gekookt. Rekt men den klinker: si-tho-ka-i , dan vormt men den 
tegenw. tijd = Ik kook. S-awori-ga-t — Ik heb (de zaak) opgeheven ; s-awoij- 
ga-i = Ik hef ze op. Zie bij ya, n°. 2. 

d) De eindklinker a en o veranderen door den invloed der i dikwijls 
in resp. e en e of o. Si-ce-i — Ik heb hem uitgehaald (van ka). Si-we-i en 
suwd4 = Ik heb hem gedood (van wo). De eind-f vormt met den "voor- 
gaanden klinker een twee-klank. 

e) De verleden tijd kan versterkt worden met ne ; zie dit suffix. 

2) Door achtervoeging van: kon. Peru y-eka-kon = Een bond heeft mij 
gebeten. Apui me sinto Patavia-po ken-a~kott — Veel jaren heeft hij in Batavia 



gewoond. Ktn-ga-kon — Hij zeide. Vf-a-kon en w-e'i-kgn = Ik was. Wellicht 
dat dit suffix hoofdzakelijk achter een a-klank komt. 

3) Door achtervoeging van fio ; zie bij po , suffix het voltooide, het ver- 
leden aanduidend, no. 2. 

4) De woorden : kuru , pombo f ripo (yonibo?) staande bij een werkwoord 
duiden insgeiijks het verleden aan en staan gelijk met ons: reeds, al. 

5) Ma achter een werkwoord duidt de voltooiing der handeling aan. Zie 
verder nog manombo . 

ico - zie kg met suffix : r'i = opening. 

icoima - zie koima . 

icomamu - zie emamu , no. 2, a. 

icona - zie ko-na. 

icopomamu zie topomamu. 

icoroka - zie koroka. 

icota - zie ko-ta = roepen. 

icota - zie ko-ta = bederven. 

icoto - zie koto = snijden. 

icupoi - ergens boven op gaan zitten; zie kupo , no. 5. 
idakoro’m voegw. anders ; zie irako. 

ido - ook zVp en wp en jyp. Het woord is waarschijnlijk een samenstelling, 
bestaande uit het pronomen i en het versterkings-suffix : ro (zie t). Het 
komt op zich staande voor, doch vooral als lid eener samenstelling of 
voorzien van suffixen. Ero-ne ido = Hier is hij (de houwer ni.). Ido kapu = 
Deze is het niet (niet de kreek die wij in moeten). 

1) Ido-ke = met dit ( ke = met), d. w. z. om deze reden, hierom. Tuna 
t-ape-ne yumai f na f ido-ke kuriala ito-pa takane na = Het is sterk tegentij, 
daarom loopt de boot niet vlug. Yo-ke w-okuna-i , amuya-me w-ei-tome = 
Hierom kam ik mij, opdat ik mooi zij. Am-an-apai-pa w-et-tan ido-ke = 
Krijg ik dan niets (nu gij zooveel meegebracht hebt) ? Uwa port ~ Neen, 
hoegenaamd niets. 

2) Ido-ke-ne = item ats boven, doch sterker uitgedrukt. Kuriala pa man, 
ido-ke-ne to-pa n-e'i Hij heeft geen boot, dat is de reden dat hij niet 
gegaan is. Si-wd-i , do-ke-ne n-ot-amo-yan = Ik heb hem geslagen, om die 
reden huilt hij. 

3) Ido-mbo — na dit, hierna. Arepa s-eka-i, iro-mbo st-yo-ndo-ya sarombo-ta , 
iro-mbo si-pu-ya wato-ta , iro-mbo si-mil-ya pupu-ru tupo = Ik kauw kasave- 
brood, hierna wikkel ik het in een blad, dan rooster ik het op ’t vuur, dan 
leg ik het op mijn voet (geneesmiddel tegen awami). 

4) Ido-mbo-ro = Klaar! (Een uitroep). 

5) Ido-mbo-ro-ta. 

6) Ido-mbo-wino = hierna, Een voorbeeld hoe dit voegwoord gebruikt 
wordt, jvindt men bij akami . 

7) I do -me — dezelfde. Ifo-me-ne mono man = Dat is dezelfde (teekening). 

8) Iro-nembo = het ware, het echte. Iro-nembo ero man = Dat is de 
echte . . de goede. Bij de laatste splitsing (bij het bereiden der warimbo- 
reepen) houdt de Karaib twee reepen in de hand, waarvan de eene de 
goede is, de andere een waardelooze. Van de eerste reep zegt hij het boven 
aangehaalde. 

9) Iro-ne-me Iro-ne-me y-epoi-ya komu-ne = De koorts heeft mij zwaar 
aangegrepen. iro-ne-me ne koro kes-itari-to-i = Laad demand niet te zwaar! 
Pepeitg ido-ne-me port n-ot-uwlo-yan = De wind huilt verschrikkelijk. 
Pomui an-ilri, pa idg-ne-me ne w-e'i Ik heb er niet te veel peper ingedaan. 

10) No-ro. Ng-rg me kapun = Zijn kind is het niet. No-ro et'i t-apt-re 
sambreru-ru = Haar naam was Roodkapje. Moke no-ro = Daar is hij, dat 

is hi i* . 

11) No-ro-nibo. Ngrg-mbo moko man = Ja, ja hij is het. 

12) Ido-wara-ata. Ido wara-aia w-u-take = Eerstdaags zal ik vertrekken. 
Zie verklaring dezer uitdrukking bij wara . 

ido-ke - zie ido . 
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ido-mbo, ido-mbo-ro, ido-mbo-ro-ta, ido-mbo-wino - zie ido. 

ido-me - zie ido. 

ido-ne-mbo, ido-ne-me - zie ido . 

ido-wara-ata - zie ido . 

ikalikanari - Acrodiclidium canella ; kaneelhout. Een ander Indiaan noemde 
het kaneelhout; seitape. Ikalikanari wordt gevierkant. Zijn bast levert 
een geneesmiddel tegen buikpijn. Zie seitape. 
ikanuma -Ikanuma ero kuriala na = Deze boot loopt niet. ’t Woord is 
maar eens door mij gehoord. 
ikap u - maken ; zie kapu. 

ikika - dik koken, iets tot stroop koken. Zie^ een voorbeeld bij kasiripo 
no. 2, Hiervan het wederkeerig werkw. e-kika. 
ikil - raspen ; zie kil. 

lkir inopu - Ket- ik irin op u - i = Plaag, treiter mij niet ! 
il - zie ilri. 

ilri - geven. Soms hoort men de z-klank en de twee medeklinkers / en r 
zeer duidelijk, soms klinkt alles ongeveer gelijk ii.Am'ne s-il-take g-wa 
= Ik zal het u geven. Am ne s-ilri {s-iiri) terapa o-wa ~ Ik heb het u 
reeds gegeven. Apuime woto s-pine-i, am s-ii-ya g-iva = Ik heb veel visch 
gevangen, ik geef u een weinig. Kes-ilri coro iwa , yawame ro man — Geef 
het hem niet, hij is een zeer slecht mensch. 

Ilri wordt veelvuldig gebruikt met verschillende beteekenissen : iets 
ergens insteken, indoen; een val gaan zetten, enz. Ay-eya-ri koro kes-ilri 
inda-ka he, ay-eka-tan =-- Steek je vinger niet in zijn bek, hij zal je 
bijten. Misaka s-ilri-ye w-u-sa — Ik ga den vischval zetten. I-pil-tari 
(zie piltt) s-ilri-ya = Ik zet er een dwarshout tusschen. Meerdere voor- 
beelden zie bij ido , n°. 9; ipet‘i-man> n°. 6; apukuita, n°. 2, b; tapiroi\ 
ipgwong, n°. 3. 
imamuru - zie mamu. 
imf>a - zie emba = schouder. 

imbo - Bestaat dit woord als suffix? Amo-imbg = de uwe; zie bij ipeiT- 
maq, n°. 4. 

imbo-ka - losmaken ; zie bij mo = breken, nO. 3. 

• ime : binden ; zie mil. 

ime - 1) Dit woord is identisch met het onder m besproken me = kind. Zie 
aldaar n°. 2. Verschillende woorden zijn er van afgeleid. 

2) Imebiki - Imebiki kuriala = een kleine boot. Ero imebiki kuriala-ta 
to-pa wa = Met deze kleine boot ga ik niet. Ime (m)biki me nuno = De 
maan neemt af. 

3) Ime-ma het gelijk strijken der klei-rollen bij ’t vervaardigen van 
aardewerk. M-ime-ma-no terapa = Hebt gij ze al gelijk gestreken ? Owe- 
ko ay-oti-ri ime-ma-topo na — Waar is je ding ora de rollen gelijk te 
strijken ? Zie orino , n°, 5. 

4) Ime-mbo. Ime-mbo-ta w-u-take = Met de kleine (boot) zal ik gaan 
Zie n°. 6. 

5) Ime-mbo-ko. Pati ime-mbo-ko me na = Mijn hangmat is te klein. Ime- 
mbo-ko me erg ewa-ri na , n-ot-apg-tan = Het touw is te dun, het zal kapot 
gaan. „Atv” kaidusi keq-ga-ng ime-mbg-kg t-a’ uraq-ge = „Ik M sprak de 
tijger met fijne (nagebootste) stem. Ime-mbg-kg mure am si-ka-sa — Ik 
maak een klein bankje. Nuno ime-mbo-ko me — De maan is afnemend. 
Zie ko onder kupo , n°. 2, b. 

6) Ime-mbo-mene. Ime-mbo-mene man = Het halssnoer is te nauw. Aforo 
i-sei-ri koro ime-mbo-mene kes-ilri = Maak zijn steel niet te dun (zie 
apukuita , n°. 2, b). Zie mene. 

7) Ime-ia = fijn worden. Ini e-pa norg man , apo-ko port ime-ta-tgme — 
^(De peper) is nog niet fijn, stamp ze nog wat, dat ze fijn worde. 

ime-biki - zie ime . 
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ime-ma - zie ime. 

ime-mbo, ime-bo-ko - zie ime, 

ime-mbo-mene - zie ime . 

ime-noti - schoonmoeder; zie me — kind, 

imero - onmiddellijk ; zie mero . 

ime-ta - zie ime. 

ime-tamu-ru - schoonvader; zie me “ kind, 
imo - breken ; zie mo. 

imo - Wellicht bestaat dit woord niet op zich. *t Schijnt enkel als suffix op 
te treden. Waar het optreedt, worden dieren aangeduid, die verafschuwd 
zijn gelijk slangen, gevreesd gelijk haaien of die uitsteken door grootheid 
van afmeting. 

De aanvangs-z schijnt niet bijkomstig te zijn, maar tot het woord zeive 
te behooren, want ook in die samengestelde benamingen, wier eerste lid 
zeker geen i heeft, kopit de i voor. Daarenboven wordt de aanvangs -i 
van imo met den slotklinker van het voorgaande woord tot een tweeklank 
versmolten. Wato = vuur; watoimo = vuurslang. 

Dierennamen : manuraimo = de grootste kapasi-soort. 

Slangennamen : asakaimo — ratelslang. 

aurukomo — zekere geheimzinnige slang. 
kurewakoimo = papegaaienslang. 
sapakaraimo = sapakara slang. 
iopurupohno = padslang. 
watoimo = vuurslang. 

Visschen : ereinio =■ een groote rog-soort. 

karalawainto — geelbagger. 

muruwaimo = de grootste • schubbenvisch v. Suriname. 
tonotapitomo = ronde kop haai. 

Geesten : pakirakiraimo = de beschermgeest der pakira’s. 

wireimo = een boschgeest. 
imomipo - zie momipo. 
imonato - stelen ; zie mona. 
imoti - koken; zie moti. 

imowayu - Ilisha flavipinnis; sardijn. Kuasini eper'i mowayu pina-topo 
erapa moro man = Ook de vruchten van den kwasini zijn een aas om 
de sardijn te vangen. Zie ipowono . 
ina - dien kant op; zie ine. 
ina - uitrukken; zie na. 

inamu - 1) Anamoe. Inamu ken-eta-no koye = De anamoe roept bij vallen 
van den avond. Inamti andike pa man = De anamoe heeft geen staart. 
Naast de sporen der boomen maken inamu en zijn verwanten gewoonlijk 
hun nest. Wewe mi-ti-ta - ken-emo-ka-no = Zij legt haar eieren naast de 
boomsporen. Inamu heeft 6 a 7 groote, blauwe eieren. Jacht op den 
anamoe zie wotaro y n°. 3. 

2) Namu moran = het bezweringsmiddel van den anamoe. Men neemt 
van zekere tajersoort het blad en den knob De knot heeft eenige over- 
eenkomst met den kop en den nek van den anamoe. Ime-mbo-ko me ko 
namu pumuri = De nek van den anamoe is dun. 

3) Inamu tamu-ru = de grootvader (beschermer) van den anamoe. 
Deze maakt geraas in je ooren, terwijl ge op jacht zijt, wanneer ge een 
veer van den anamoe gebruiken zoudt om de* ooren te reinigen. 

4) Met „anamoe” duidt men verschillende staartlooze boschhoenen 
aan, die gerangschikt moeten worden onder de genera Tinamus en Cryp- 
turus. De Karaib heeft voor verschillende soorten afzonderlijke namen. 
Tot de „anamoe’s” brengt hij terug: 

a) kusapi ; een kleine, rossige soort, in de kapoeweri voorkomend, met 
kleine, roode pooten. Men schiet er op met de tapiroi. 

b) makawa\ zie hierover in den dictionaire. 
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c) mawi\ een niet al te kleine soort anamoe. De vogel is zwart, heeft 
twee roode eieren. 

d) soloi\ kleine, rood en wit gekleurde anamoe, legt twee roode eieren. 

e) suwi\ kleine, roode anamoe, legt soms een, soms twee, soms drie eieren. 
ina-wa - (?) Batra il-ko , ina-wa-tome i-iba ~ Doe de (waikara-bast) in een 

flesch (batra = Neg. Eng.), opdat hij afgetrokken worde. Ni-na-wa-ma-i = 
(De bast) is geheel afgetrokken. 
inda - zie enda . 

inda-ka-no - zekere balk van het kamp ; zie enda, n°. 1 . 
inda-na-ri - zijn rug ; zie aqga. 

ine - Ine larepa-ri ena-sa = Daar ginds eet hij (de buffel) zijn kasavebrood. 
In-ya = samenstelling van ine en wa ~ naar. In-ya okerika-ko asito = 
Schuif wat naar dien kant op. 

ineku - Lonchocarpus spec.; nekoe; stinkhout; N. E. tiengi-hoedoe. Deze 
liaan geeft wel het sterkste vischvergift. Het doodt elken visch. De stam 
der liaan wordt nitgeklopt bij het water, in het water vervolgens uitge- 
wasschen, opnieuw geklopt, opnieuw uitgewasschen enz. tot al het gif 
er uitgetrokken is. Een laag wit melksap drijft over de oppervlakte. ’t 
Water met nekoe-sap vermengd verschroeit niet gelijk de kunaparu het 
menschelijk lichaam. Men zou het echter niet kunnen drinken. Over het 
visschen met vischvergiften, over de soorten van vischvergiften, zie t'imu 
= dronken maken. 
inendo - eerbiedigen ; zie nendo. 

ini - Dit woord schijnt de beteekenis te hebben van : een beetje, een weinig. 
Deze beteekenis heeft het ten minste in de voorbeelden aangehaald onder 
asi = heet, no. 2. 
ino - verlaten ; zie no. 
inonda - zie no. 
inondapo - zie no. 
idorp - zie ido , n°. 10. 
ipapama - vastkioppen ; zie paki. 
lpapu - wegwerpen ; zie papu . 
ipe*i - zie pui . 

ipenga - wegsnijden ; zie pen~ga. 
ipetaka - zie petaka. 

ipetY-mai^ - naam eener ster (Orion) : zie hierover bij pei'i = dijbeen. 
ipica - schillen ; zie pica. 
ipTi - zie pui. 

ipiltfi - zijn echtgenoote ; zie piUt'i . 
ipina ■ grijpen ; zie pitia. 
ipino-no - de onderste ; zie pino. 

ipiripo - afval ; datgene wat bij het zeven der fijngestampte kiere-pun in de 
zeef overblijft; zie arepa , n°. 2. Ipiripo unsi-ta pomero kon-ot-apoi-tan = 
Nadat zijn (van de murewa) afval zich tot een hoop gevormd heeft, pakt 
het van zelf (vuur). Men zegt ook apiripo. Over de afleiding van het woord 
zie pi, n°; 1, c. 

ipitori - wordt gezegd van iemand die zich zelven verontreinigt. 

ipo-ka - ontharen; zie po — haar. 

ipo-ka - schieten; zie po-ka. 

ipolipo - zie hupesini polipo. 

ipolirt - kreek; zie poli. * 

ipomamu, ipomaqga zje pomamu. 

ipomu planten; zie pomu. 

iporo - waar, juist, precies passend, Iporo man, aw-ro s-ene-i = ’tls waar, 
ik zelf heb het gezien. Iporo-ne tlka-se rt-wa na amQ-imbo — *t Is door 
mij juist passend voor u gemaakt. Zie dit laatste voorbeeld" in Ipetimarj, 
n°. 4. Andere voorbeelden, zie taro. 
ipot’i - plukken; zie poti. 
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ipowong - 1) Aas om visch te vangen. Men gebruikt ook het Neg.-Eng. beti. 
Na e ! Beti-pa wa, wgto-mbo am huku (Neg.-Eng.) rito se-iva kumi-nte 
panari n-an-don = He ! Ik heb ^een vischaas, ik wil gaan visschen met 
den hengel, wellicht bijten ze. Powono watt = Er is geen aas. Nae! 
Parakaniru am upt-ta se kgwei powono me, we we yapurupo-ta m-epo- 
tan — Wei ! Ga ’n masklimworm , zoeken voor me voor mijn hengel, 
in rot hout zult g’er vinden. Kowei-di powono man tipi w-u-sa 
parakaniru = Ik ga masklimwormen zoeken tot aas voor mijn vischhaak. 
Powono n-o-ka-i = Het aas is er af (van den haak af nl.). 

2) lpgwgng-ndg Yombo powong-ndg-ko — Doe aas in den vischval. 
Kowei si-powong-ndg-ya = Ik doe aas aan den vischhaak. 

3) Noke-ban i-taka m-ilri , nuro-no-n irombu-po = Wat voor aas doet 
ge er in (in den vischval), iets wat leeft of iets wat dood is? 

Voor aas neemt men : 

vruchten = de hoepelboom-vrucht (apawa epe-r'i) t wanneer men kumaru 
wil vangen ; de awara vrucht {award) om den kwasimama, den warakoe 
te krijgen; de vruchten van den karapa voor kumaru en pakusi ; de knol 
van de kasave (zie kunami , n°. 2); de mope vrucht voor den pakust ; de 
tapurupo-v rucht voor gnoya\ 

wormen = arisa , den worm die in verrotte maripa-pitten voorkomt, tot 
het vangen van sardijn (; imowayu ); parakaniru, den grooten masklim, tot 
het vangen van logo-logo, onoya, yaki, warapa, enz. Parakaniru-ke si-pg- 
wono-ndg-ya ~ Ik doe den masklim aan mijn haak. 

kleine krabben = Kumaru pina w-u-sa sarara poko = Ik ga koemaroe 
vangen met sarara. 

kleine visschen = Pataka’s en warapa’s bv. vangt men met stukgesneden 
logo-logo, trapoen met warapa, anjoemara met pataka, warapa, logo-logo, enz. 

kikkers = poloru , kito, De Karaiben leggen niet gaarne kikkers als aas 
in de vischvallen. Zie de reden bij pglgru. 

Wanneer men in ’t geheel geen aas heeft, neemt men jonge uitspruitsels 
van den moko-moko, verwijdert den harden buitenbast, snijdt hetzachtere 
binnengedeelte tot kleine stukjes. Hebben ze honger, dan willen de visschen 
hieraan wel bijten. 

ipu - waarvan ipu-rg = nat maken en ipu-ta = nat worden ; zie bij kepu, n°. 4. 
iputuka - aan stukjes bijten, snijden. Uwa se n-iputuka-i mgro-po , m-akito-ya 
moro auto = Hei daar ! Scheur het niet aan stukken, ge maakt het hnis 
vuil. Si-putuka-i ; kini-putuka-i = ik (hij) maak(t) het vuil. Kumako ni-pu- - 
tuka-po = overblijfselen van stroopende bladsnijdsters, stukjes blad nl. en 
/ stengel. Benaming van een sierlijk vlechtpatroon, zie kumako n°. 4. 
ira-ka - splijten; zie ra = vloer n°. 2. 

irako - groote, zwarte mier; haar beet is pijnlijk. Zij maakt holen in den 
grond. Irako pamun = zwager van de irako; benaming eener mier op de 
irako gelijkend, Dezer beet echter is niet pijnlijk. Ovetmieren zie wengosi. 
irako - l) voegwoord : anders. Men versterkt het met ro'm. Ifako-rom spreekt 
men ook uit als: dako-ro'm en nako ro*m. Sula kupo ano-ka-ko moko wotg, 
nako-rom kin-ico4a4an = Barbakot den visch op^ den rooster, anders zal 
hij bederven. Ay-erepa-ri yukpa korg akopo-ko , trako a- wo- tan Kauw je 
kasavebrood goed, anders wordt ge ziek. Sapatorg koro ita, irako-ro m 
ay-uta-take itu-ta = Ga recht door, anders zul je verdwalen in t bosch. 
Irgneme-ne koro kes-itari4o-i , idako-rom awg'i-mbene ken-e i4an == Vul de 
mand niet al te zeer, anders wordt zij te zwaar. Men zegt ook enkel : no m. 

2) Een overzicht der „echte” voegwoorden en der woorden voor voeg- 
woorden dienst doende vindt men in den grammatica-index onder het 

yroord ; voegwoord. . , 

irakopi (ook yarakgpi) N. E. fajapan. Deze boom groeit in kapoweri, ver- 
spreidt een aangenamen geur. Zijn bladeren stampt men wel eens ftjn, doet 
ze dan in een bekken met water. Met het aftreksel wascht men zich tegen 
koorts. Men wascht zich dan des morgens en desavonds. Wanneer kleine 
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kinderen de koorts krijgen, schilt men wel eens den bast van een dun 
takje af, rolt dezen op tot kleine bolletjes, en bindt ze vervolgens aan 
een touwtje. Het touwtje wordt het kind om den hals gehangen. ■'t Schijnt 
dat er ook een bijgeloovige kracht aan toegedacht wordt. 

De zaden van dezen boom op den grond gevallen (aldus de Karaib) 
schieten uit en krijgen bladeren : yakopi ya-r'i = N. E. boko-boko wiwiri. 
De Encycl. noemt de boko-boko wiwiri: Ageratum conyzoides L. 
irakopi-ran - geiijkend {ran) op den ifakgpi\ benaming van een roode 
wikke-soort. 

ira-ma - den achtersteven wenden; zie ema = werpen, n0.6 en ra = bodem, n°.3. 
irana - zie owariana. 

ira-ndo - een vloer aanbrengen; zie ra = bodem, n°. 4. 
ira-pi-ca en ira-pi-po - zie ra = bodem, n°. 5. 
ira-purv-ga - zie ra = bodem, n°. 6. 
ira-sa-sa-ka - zie ra = bodem, n°. 7. 

irawone - middernacht. Irawone ata y-upaka-i. = Te middernacht werd ik 
wakker. Irawone papo me g-ko-ne = Kom als het ten voile middernacht 
is! Waarschijnlijke verklaring van dit woord zie bij owara , n°. 2. 
iri - geven; zie ilri. 

iripara - een bamboessoort; zie kwama , n^ 3, a. 
iripere - zekere mierensoort; zie wengosi , n°. 3. 

iriritura - Coryphaena hippurus L.: N. E, prophosoe ; dolfijn. Twee gezusters 
kweekten een buffel, totdat deze, groot geworden, hun echtgenoot werd. 
Haar drie broers, nieuwsgierig waar de gezusters elken dag spijzen en 
drank naar toe mochten brengen, kwamen door bespieding achter het 
geheim. De vrouwestem nabootsend riepen zij den buffel en doodden 
hem. De gezusters, den buffel dood vindend, gingen naar den waterkant, 
zwommen en doken. „Ik wil een dolfijn worden” zeide de jongste. „Ik 
een zeekoe”, de oudste. De gebroeders zagen ze nooit meer terug. Ze 
waren veranderd. De jongste was een dolfijn, de oudste een zeekoe. Zie 
auran. 

iro* iro-ne-mbo, iro-ne-me - zie ido. 
iromo - sterven; zie romp. 

irombp, irpmbo-ka - sterven, doen sterven; zie romo. 
iromboro - zie yombo . 

iromun - het droge seizoen, de droge tijd. Iromun me na, papo-ro n-apa-i 
terapa teapo = Het is droge tijd, al het water der moerassen is al gevallen. 
Kunu kini-tfia-tan, ifomun poro ken-ei-tan = De regentijd is aan \ ophou- 
den, ’t zal nu voortaan drogetijd zi jn. Qpoto port iromun na = ’t Is een 
zeer sterke drogetijd. Ifomun-yako — Tijdens den drogetijd. Andere be- 
namingen voor den drogetijd zie bij weyu , n°. 8. Waarom de visschen in 
dezen tijd in zoo grooten getale sterven, zie ombatapo. Bij ’t begin van 
den drogetijd worden de kostgronden gekapt, bij ’t einde 'gebrand; zie 
mafia . Aankondigers van den drogen tijd zie wayamaka yumarj. Hoe men 
bij regen den drogen tijd roept, zie konopo, n°. 4. 
iro-ne-me - zie ido , n°. 9. 

irupa - goed, gezond. Men zegt ook yupa. Valt daarenboven nog op te 
merken, dat men meestal het woord uitspreekt, alsof er tusschen de u en 
de p nog een k staat — irukpa . Wori irupa ata , trou-ma-ko = Als het een 
goede vrouw is trouwt ze. Yukpa kgrg ai-co ~ Houd u goed (afscheidsgroet 
van den vertrekkende)! Irukpa koro ita = Ga goed (groet tot den vertrek- 
kende) ! Yukpa korg one-ko — Wel te rusten! irupa roribo man-don ero- 
po-noko = Maken de menschen van hier het goed? Irupa kopo-ri ay-auran 
eta4ome r'i-wa = Opdat \ geen gij zegt beter door mij verstaan *zal worden. 
Tata kuku (N. E. koekoe) ekei n aro-r'i me pipi-iba, irupa iw-e i-tome — Mijne 
moeder heeft koeken gebakken die ik naar grootmoeder brengen moet opdat 
zij gezond worde. Yukpa rapa tuw-ei-ye man = Zij is weer beter geworden. 
S-ukuti-ne, irupa ne man = O! Dan wist ik het al! In orde! 
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irupu(n) - mooi. Men zegt ook yupun en lascht, gelijk bij irupa = goed 
eveneens de k in. Yukpun mene i-po-ti iv-e i-du-ke tene si-we-i =. Omdat 
zijn (pauw) veeren (de kuif nl.) zoo buitengewoon mooi zijn, heb ik hem 
geschoten. Yukpun bor'i kamisa [kasuru) — een zeer mooi kleed (kralen). 
Irupu-me n-aru-ta-i = Het droogt mooi op. Em{g)-ko yukpu mene man — 
Drinkt het, *t is zee r helder. 

Irupun beteekent ook: goed. Zie het voorbeeld onder enu — oog. Ik 
vermoed dat irupa = goed en irupun identiek zijn, doch het tweede woord 
is de zelfstandige vorm van het eerste. Zie suffix: n. 
isaka - zie sa. 
isami-ka - zie sanii. 
isano - schaduw; zie sano . 
isano - moeder; zie tata. 
isano-ma - beminnen; zie sanotna. 
isareika - zie salei-ca. 
isawo - zie sawo. 
ise - willen; zie se. 
isoka - zie soka. 

isuka - doorhalen van dranken enz. in een zeef. Het werkw. is wellicht een 
saraenstelling van sti zie esu en ka = wegnemen. A-woku-ru mi-suka-ma- 
i ierapa = Hebt ge je drank al gezeefd? Kusewe si-suka-m-i, si-suka-ma-i 
— Ik heb de kusoewe gezeefd. Zie kusewe , n°. 4. 
isukustiku-ma - A-pupti-ru-ke isukusuku-ma-ko = Verspreid met je voet (de 
in het water geworpen fijn-gestampte kunami). 
itararaka - beter wellicht - icararaka = braden. Moko woto itararaka-ko = 
Braad dien visch. Het werkwoord zal een samenstelling zijn met ka . 
Wellicht bestaat icarara-ta ~ braden (onoverg. werkw.) ook. 
itararaka - oritwarren; zie tara . 

iiauti - stroomversnelling. Tauii kopori ero tuna-ta = Er zijn veel stroom- 
versnellingen in deze rivier, Ero tuna t'i-tauti-ke na , i-tauti(g) pa na = 
Deze rivier heeft stroomversnellingen, lieeft ze met. Waarom er in de 
stroomversnellingen rotsblokken liggen, zie bij^ kui'upi. 
ite - een beetje. Oti-ko m-ene-yan moro-po P Ite k-upa-ko = Wat drinkt gij 
daar ? Geef mij (ook) een beetje. 
iterereka - zie kerere. 
iti* - zie ti?nu = dronken maken. 

itik - stil. Picani itik me ai~co = Kind, wees stil ! Itik-me pepeico na = De 
wind is gaan liggen. Tik-me pepeico n-e'i = De wind is stil. 

ItTk-na = stil zijn. Pepeico n-it'ik-na-i = De wind is gaan liggen. 
ltik-na-po — doen stil zijn. Moko pent itik-na-po-ko = Doe dien hond stil zijn. 
itina - spikkelen ; zie tina. 
ito - zie uto = gaan. 

itongo - een soort van ldeine rups, die een zeer smallen maar resp. zeer 
langen gang van ca. 3 d.M. recht den grond in graaft. De kinderen ver- 
maken zich door een langen grasstengel in den gang te steken en de rups 
er zoo uit te wippen. Wusi*wusi-ke ica-ko = Haal ze met een grasstengel 
er uit. 


itoponari - zie toponari. 

itoto - naara van een Indian enstam ; zie bij sipu. 

itiii - poeder. Men zet voor het woord en zijn afleidingen vaak een s . 
Pomui itiii = fijn gestampte peper ; zie bij pomui, n . 4, b. Awasi itiit = 
fijngestampte mais, zie awasi } n°. 4. 

1-tui-me. Maripa s-tui-me ira-ka-ko = Splits den manpa Stengel zeer fcjn. 
Zie echter bij siki of het juist is dit woord afzonderlijk op te geven. 
itu(k) - bosch. Ino4i t-oman-do poto itu4a = Haar grootrnoeder woonde 
in een groot bosch. T-uta-se ituk4a = Hij is verdwaald in t bosch. Uma- 
ko ituk4ctka = Werp het in ’t bosch. . , , - . 

Geesten die in ’t bosch wonen, zie yoroka, n. 3; regen in t boscn, zie 
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konopo , n°. 2; de Karaib als woudlooper, zie wotarg , n°. 1; tijdelijke 
woning in ’t bosch, zie auto , n°. 18; jaarlijks leapt men een stuk bosch 
^ om voor kostgronden, zie mafia. 

ituka - Moro wewe pona pupu-ru si-tuka-i — Ik heb met mijn voet tegen 
een boom gestooten. Ituka-ko a-pupu-ru-ke = Schop hem met je voet. Dit 
werkw. kan wel overgenomen zijn van het N. E. toeka. Men heeft voor 
„struikelen” een ander Karaibsch woord : epotumu. 
itupoi - ergens boven op gaan zitten; zie kupoi. 
ituringa - Kes - itii ring a - i = Raak hem niet aan. 
ituru - zie ku . 

iwei-ne - honing; zie awoiite . 

iwoi - fantastische slang 10 a 20 voet lang, \ l k voet dik, van allerlei kleur, 
heeft een fijn geluid op dat van den uil gelijkend, roept des nachts. Zij 
gaat niet op jacht, maar*biijft steeds op eenzelfde pick. De kracht die in 
haar zit roept het wild tot haar. Turara-ri roten woto ri ene-san iwoi-wa — 
Enkel de bezwering brengt het wild bij haar. Pakira en hert enz. zijn haar 
spijze. Den mensch doet zij geen kwaad. Over slangen zie okoyu. 
iwoiyu - ook wiyu Minguartia guyanensis Aubl.; N. E. alata-hoedoe, d. i. 

rattenhout, zoo genaamd om de gaten of holen die er in zijn; konthout. 
iyakurumo - ook yasikurumo het aanhoudend ronddraaien van een liaan 
om haar buigzaam en lenig te maken. Iyakurumo-ko, kuriala mil-tome — 
Buig ze (de liaan), opdat ik er de boot mee vastlegge. Akawari si-yakurumo- 
ya = Ik draai de akawari (liaan), (om ze lenig te maken). 

’t Werkw. is wellicht een samenstelling: ya (yamun) = lichaam, kuru — 
sap, mo = suffix om werkw. te vormen, of wel mo = breken, ofwel emo 
= werpen. Door ’t ronddraaien werpt men er het sap uit. Si in yasikurumo 
schijnt infix te zijn; zie s = infix. 


K 

k - ke, kes , ket enz. pronominaal praefix. 

1) k met of zonder overgangsklinker duidt den l 8ten pers. mrv. aan. 

a) voor zelfst. nwden. Ke-pari-ri ene kamaton , n-apa-ma-i ya = Laten 
wij naar onze pari gaan kijken, het water is reeds gevallen. Ke'-patzta- 
ponaka ket-ot-aruka-n = Laten we naar onze hangmatten gaan. 

b) voor achtervoegsels. Ke-wa-iie = door ons, Mont am kuriala w-uto-ri 
ke-wapo-ne. Zie die boot daar voor ons uit gaan, 

c) voor infinitivi en sommige infinitiefvormen die als substantieven be- 
schouwd worden. K-utapu-ri-kon bai = opdat wij wellicht niet verdwalen 
(zie meervouds-suffix: kon). 

2) k met of zonder overgangsmedeklinker, staande voor een overg. 
werkw., duidt den l sten pers. ev. of mvd. aan: 

a) wanneer de I ste pers. inwerkt op den 2 dn . Aw k-opano-sa — Ik help u. 
Oive-ko k-onc-i = Waar heb ik je gezien ? Owe-ko k-opo-tan = Waar zal 
ik je ontmoeten ? Ke-wg-take = Ik zal je slaan. 

b) wanneer de 2 de pers. inwerkt op den l sten . K-opano-ko = Help mij. 
Kalina auran-boko k-ome-pa-sg = Wil mij de Karaibsche taal leeren. 
K-oka-i coro = Bijt mij niet (tot een hond). K-akime-i cg? A o to = Val me niet 
lastig. Ke-momo-ko = Wacht mij op. 

c) wanneer de 3 de pers. inwerkt op den l sten pers. mv. Konopo ke-kepu- 
ro-taion = De regen zal ons nat maken. Pepeito k-akima-ton =, De wind 
valt ons lastig. K-apoi pa ne ken-ei-tan , apuime poll hat-aine = Hij zal 
ons niet krijgen, wij zijn met zoo velen. 

3) k...s met overgangsklinker tusschen de k en de s staat voor over- 
gankelijke werkwoorden : 

a) wanneer de l 8te pers. mv. inwerkt op den 3 den . Kes-iivekena-sein = 
Laten wij het spoor volgen. Oti-ko kes-ena-tan kurita-ne-ne ata = Wat 
zullen we van middag eten ? Am kas-apoi-$e woto = Laten we visch gaan 



ka 


187 


ka 


vangen ! Ero-po pataya kas-amu-setn = Laten we hier een afdak oprichten. 
K-opano-ko kuriala kes-ema-n ipoli-ri taka = Help mij dat wij de boot te 
water krijgen. 

b) om zekere modus prohibitivus te vormen. Zie echter hierover onder 
k..s. 

4) k...t , pronominaal praefix voor onovergankelijke werkwoorden, 

a) duidt aan den l 8teo pers. mv. E?'epa-ma-ne ket-a-ton = Wij hebben 
geen kasayebrood. Ket-one-sein napa = Laten we gaan slapen (avondgroet). 
Ket-tunda-tome = opdat wij aankomen. 

b) vormt zekere modus prohibitivus ; hierover echter onder ket, nO. 2. 
ka - 1) Met ka = vet wordt aangeduid evenzeer het vet van een dierlijk 

wezen als de olie getrokken uit de een of andere vruclit. Tonoman ka4'i~ 
het vet van een wild. Awara ka-fi = awara olie. Kumu ka-t'i , maripa ka-t'i 
— koemboe olie, maripa olie. Kusa ka-we-po = zie kawepo. Ti-ka-ke man 
= Hij is vet. Ika-pa — niet vet. I-ca-fi n-aku-ta-i = Het (letterl. zijn) vet 
smelt. Ook ere-na is smelten, zie ere. Oneki — slapen wordt gebruikt om 
het stollen van een olie of een gesmolten vet aan te duiden. Pamru 
ti'-ka-ke port, pu-wa-ri = De stam van de banaan is dik, zij groeit goed. 

2) Van verschiliende palmen wordt de olie gewonnen. Buiten de reeds 
genoemde heeft men nog de kunana = paramaka en de muru-muru = 
N. E. boegroe-makka. Men haalt de olie ofwel uit het vleesch dat in den 
steenen pit zit, wat gewoonlijk geschiedt (zie de beschrijving hiervan bij 
maripa, n°. 5), ofwel uit het vleesch dat om den pit zit, wat minder 
voorkomt. Zie over dit laatste aiuara , n°. 3, a en b en kumu , n°. 3. 

3) De olien worden gebruikt tot bereiding van het eten, tot pomade 
voor het haar (zie karapa ), tot verzachting van de huid (zie kumu , n°. 3), 
tot versterking van den boog (zie rapa , n°. 7), tot aanlenging van verven 
(zie kuli , n°. 12, g). 

ka - uitdoen, wegnemen. Kte-re ka w-u-sa = Ik ga kasave uitdoen. Sito st-ca-i — 
Ik haal een sika (uit mijn voet). Tanden-trekken = zie ye, no. 5. 

Ka-ka = verb, redupl. krabben. Ptipu-ru si-ca-ka-i , ti-si-si-ce na = Ik 
krab mijn voet, hij jeukt mij. Wewe apoli-ri', meku ka-ke-i — Een boomtak, 
een aap heeft mij gekrabd. Simo si-ca-ka-i — Ik krab een liaan af. Ay-etasi- 
po-ti ca-ka-ko = Krab je baard af. 

Ka-ma = geheel wegnemen. Ni-ca-tna-i i-wino — Hij heeft er alles uit 
weggenomen. 

Ka-po . Ero-po ks-ika-po-sein konopo wino. = Laten we hier schuilen voor 
den regen. 

O-ka — verb. refi. ergens uitko men. Tuto-o-ka-lt se-pa iz-patt wino na = 
Hij wil niet uit zijn hangmat komen. Pini at-apoi pa na, ken-o-ka-tan =. 
De speld zit niet vast, zij zal er uit vallen. 

Ka vormt werkwoorden; zie hierover beneden. 
ka - een woord, ’t welk werkwoorden vormt. Zijn beteekenis is tweevoudig : 
aanbrengen en wegnemen. Wellicht dat het identisch is met de werkwoor- 
den : kapu — maken en ka = wegnemen (zie boven). Het werkwoorden- 
vormende ka met de beteekenis van „aanbrengen” wordt echter niet gelijk 
kapu = maken vervoegd. Het wordt nl. vervoegd gelijk de werkwoorden 
uitgaande op a en niet gelijk die op pu. 

Ka kan staan achter een zelfstan dig naam woord of achter een werkwoord. 
Wij geven hier van elk enkele samenstellingen. Onder de respect, stammen 
zal men voorbeelden vinden : 

1) ka aanbrengen. 

a) achter zelfst. nw. : 

ema = weg ema-ka ~ een weg aanbrengen. 

ivoto = toespijs woto-ka = iemand van toespijs voorzien. 

b) achter werkwoorden : 

imoti = koken imo-ka — doen koken. 
romo = sterven romo-ka = dooden. 
uru-pu — vastzitten uru-ka = vastzetten. 
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2) ka — wegnenien. 

a) achter zelfst. nw. : 

amo-ti = pees amo-ka — de pees wegnemen. 
ewa = touw ewa-ka = de hangmat losmaken. 
yana = kracht yana-ka = de kracht ontnemen 

b) achter werkwoorden : 

etapuru-ma ~ sluiten etapuru-ma-ka = open maken. 
kg-rg = vuil maken ko-ro~ka = reinigen. 

Dewiji ka alfabetisch het eerste woord is dat als werkwoorden-vormend 
suffix optreedt, worden onder al de verdere suffixen opgenoemd, die 
werkwoorden kunnen vormen. Sommige dezer suffixen zijn zuivere op zich 
staande werkwoorden, te dezer plaatse als suffixen dienst doende. In de 
lijst staan zij aangegeven. Wanneer men deze laatste klasse van suffixen ^ 

uitzondert, kan men verder zeggen : de suffixen eindigend op a (uitgezon- % 

derd ma) vormen intransitieven, die op o vormen transitieven, die op u 
en transitieven en intransitieven. 

- ka = bestaat op zich ; vormt 4 klassen van transitieven. 

- kepu — vormt negatieve werkwoorden. 

- kg = „ transitieven. 

- ma — „ „ 

- ma = bestaat op zich ; vormt transitieven en intransitieven. 

- mo — vormt transitieven. 


- mu 

‘ — j> 

„ en 

intransitieven. 

- na 


intransitieven. 


- ndo 

— ,, 

transitieven. 


- no 

~ »» 

» • 


- pa r 

= bestaat 

op zich ; vormt 

transitieven. 

- po 

= vormt 

transitieven. 


- pot'i 

= „ 

„ en 

intransitieven. 

- pu 

— „ 

»> »» 

» * 

- rg 

= ,, 

»» 


- ta 

= „ 

verba neutra. 


- to 

= „ 

transitieven. 


- tv a 

= ,, 

intransitieven. 



Elk der bovenstaande suffixen wordt in het woordenboek afzonderlijk 
besproken. 

ka - uitroep van smart en verrassing. Ka! Y-otz-ri ti'-rngna-to = Kijk eens ! 
Ze hebben dit ding van me gestolen. De uitro.ep kan wel overgenomen 
zijn van het Neg.-Eng. Over uitroepen zie hen . 
ka voorzetsel : in — Tuna-ka = in het water. Zie hierover bij ta = in. 
kai - zie bij kei. 

kaikusi - felis; tijger. Onder kaikusi verstaat men de bepaalde soort „felis 
onca”, de jagoear en verder in ’t algemeen elke soort van tijger. 

1) Van menschelijke ongelukken, door tijgers veroorzaakt, hoort men 
in Suriname niet veel. In de laatste 10 jaren kwam het bij niet-Indiaansche 
bevolking twee of driemaal voor dat door den tijger een kind geroofd 
werd. Bij de indianen geschiedde zoo iets naar mijn weten nooit. Men 
neemt dan ook voorzorgen tegen tijgers. In de Marowijne slaapt men bv. 
op een zoldertje, zie bij auto , n°. 16. In de andere streken van het land 
slaapt men in dichte kampen, of, zoo men in open kampen slaapt, onder- 
houdt men een vuur. Dieren, zooals honden en varkens (deze laatste bij 
niet-Indianen), worden daarentegen nog al eens geroofd. 

2) De Karaib schiet menigmaal een tijger. Hij gebruikt diens tanden 
om als sieraad aan een halssnoer te rijgen (zie eneka , n°. 4, b). Penard 
zegt dat men den kleinen kinderen een tijgertand omdoet, om ze daardoor 
den moed van den tijger te geven. Dat vooral de kleine kinderen dikwijls 
met een „grooten” tijgertand pronken is een feit. De groote menschen 
nochtans dragen ze ook. Mij zeide een vrouw hieraangaande : kaikusi-iva 
epo-li pona - Ik draag dien tand „opdat ik den tijger niet tegenkome”. 



189 


Meestal draagt men die tanden heden ten dage enkel voor den pronk. 
De tijgerhuid verkoopt men in de stad. 

3) De Karaib kent den tijger genoeg: 

a) De zitbankjes, die ’t voorkomen van het een of ander dier hebben, 
vertoonen ook vaak den tijger (zie mure, n°. 3 , b). 

Het handvat van den parel moet soms den „tijgerklauw” voorstellen ; 
zie de afgebeelde pareis onder apukuita. 

b) ^Het kleine kind, dat slechts „kruipen” kan, heeft den tijgergang. 
Kaikusi-me ken-i-san = Het loopt als een tijger, d.w.z. het kruipt. Een 
andere benaming voor „kruipen” heb ik niet kunnen vinden. 

c) Onder de nabootsingen der natuur, welke men spelenderwijs uit 
vlechtreepen vervaardigt, behoort ook kaikusi ana-ri = klauw van den 
tijger. Dit stuk speelgoed bestaat uit een 3 d. M. lange, samen-gevouwen 
warimbo-reep. In het midden is deze reep omwonden, opdat zij niet 
losschiete. Aan haar beide uiteinden (waarom het te doen is) loopt de 
samengevouwen reep uiteen en is zoo geknoopt, dat zij vijf lussen, vormt, 
zittend om een in ’t midden zich bevindend oog. Die vijf lussen zijn de 
vijf teenen ; ’t geheel is de klauw van den tijger. Zie de afbeelding onder 
waruma , n°. 49 . 

d) De tijger geeft een eigenaardigen, sterken geur van zich af, insgelijks 
bekend aan den Kara'ib. Vandaar dat een kleine, bijtlustige, zwarte mier, 
die tusschen de vingers stuk gewreven een zelfden geur verspreidt, door 
hem kaikusi wengosi = tijger-mier genoemd wordt. 

e) Ook komt de tijger hem voor den geest, wanneer hij sommige menschen 
uitschelden wil. De tijger immers heeft een rond gezicht : t-ombata-mo-me- 
re-ke-n su -•= hij, met zijn rond gezicht! Hij heeft een platten neus: t-omo- 
pipa-ke-n su = hij, met zijn platten neus ! Wil nu de Karaib iemand uit- 
schelden, wiens gelaat te rond of wiens neus plat is, dan heet het : Kaidusi 
embata-ka-n su = Jij, met je tijgergezicht ! Kaidusi emo-ka-n su = Jij, met 
je tijgerneus. Zie bij eyu = schelden. 

f) Zelfs met^ de sterren aan den hemel verbindt de Karaibsche geest 
den tijger. Kaikusi yuman = tijgerster. Wanneer deze ster even v 6 or het 
aanbreken van den dag opkomt, is het de Kleine Drogetijd. Dan schreeuwt 
de tijger. Vandaar: tijger-ster. De reden, waarom de tijger in den Kleinen 
Drogentijd meer schreeuwt, ligt volgens sommige Indianen hierin, dat hij in 
dien tijd meer last heeft van het ongedierte, zooals muskietenwormen. 

g) *t Spreekt dat ook in de folk-lore de tijger tot zijn recht komt. 
Aivaruivape bv. is een reusachtige tijger, groot als een huis. Wanneer hij 
echter zijn huid aan den balk hangt, is hij een gewoon fndiaan. Zie hier- 
over bij awaruwape. 

Diep in t bosch wonen de kanaimo, die zich, om beter wraak te kunnen 
nemen, in willekeurige dieren veranderen. Dat zij zich dan ook somtijds 
in tijgers veranderen spreekt. Zie bij kanaimo. 

Onschuldiger is het verhaal van de schildpad en het hert, waarbij de 
tijger wel den buit krijgt, doch tenslotte nog overwonnen wordt. Zie bij 
wayamu , n°, 4. 

Dat de tijgersdochter de vrouw wordt van den awari dient meer om 
met den awari te kunnen lachen, dan wel om met den tijger te kunnen 
spotten. Zie aware, n°. 3. 

4 ) ^ Ook de tijger, gelijk trouwens elk wild, heeft zijn bezweringsmiddel : 
kaikusi moran. Penard deelt het mede op biz. 193 van zijn boek. Door 
dat middel wordt de jager rechtstreeks naar den tijger gevoerd. Toen ik 
een ouden Karai'b naar de kaikusi moran vroeg, antwoordde hij : Poko 
wat'i wa,to = Man, ik heb met hem (den tijger) niets uit te staan. Si-pa- 
take kaidusi moran-me-mbo , to = Vrind ; ik zal al de uitspruitsels van den 
tijger-tajer wegsmijten. Men graaft de knollen uit en werpt ze weg, zoodat 
ze niet meer groeien kunnen. Dan komt de tijger niet meer. Zou men ze 
bewaren, men zou aanhoudend op tijgers stuiten. Zie bij moran . 

5) Volgens de oude Kara’iben weten de machtige geesten (zie bij piiyei , 
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n°. 1 en 2), die andere geesten zoo goede als kwade onder zich hebben, 
ook den tijger-geest te benutten. Zoo staat den geest van den tabak, die 
den mensch tot geesten-bezweerder maakt, onder de slechte geesten ook 
de tijger-geest ten dienste. 

6) Een duidelijk overzicht geven van de tijgers en tijgerkatten, steunend 
enkel op gegevens van Karaiben is niet zoo gemakkelijk. De Karaib be- 
schrijft niet veel. De korte beschrijving is nog onduidelijk. Donker . grijs, 
bruin, blauw en zwart heet allemaal „zwart”. Strepen over het lijf, kringen, 
vlekken enz. heeten : ti'-me-re = geteekend. Twee namen heeft men wel- 
licht voor een dier. Enz. Wij laten dan ook hier enkel de „namen’ volgen 
der tijgers en tijgerkatten, met enkele aanmerkingen er bij, gelijk de 
Karaiben ze mij opnoemden, het aan anderen overlatend alles te schiften 
en te ordenen. Er zijn ook fantastische wezens bij, die echter volgens den 
Karaib in werkelijkheid moeten bestaan. Welke deze zijn, zal uit de be- 
schrijving wel blijken. Wij geven hier de afbeeldingen van den jagoear en 
den poema. 

Men heeft drie soorten van benamingen: a) enkelvoudige benamingen ; 

b) afgeleide namen door middel van het suffix: ya ; c) samengestelde. 

7) Tot de eerste soort van namen behooren : 

a) aidau , groot als een paard (!) ; donker, in de bergen. 

b) cnvaruwape = de koning van alle tijgers. Zie dit woord. 

c) kumbosikiii, groot als een koe (!); staart van een vinger lengte, ge- 
vlekt, onder de kin zwart. ’t Mannetje en ’t wijfje trekken steeds tezamen 
uit op de jacht. Vallen den buffel aan. In bergland. 

d) warn N. E. foekfoekoe tigri — de ruige tijger, gelijkt op een geit, jaagt 
op konijnen, donker. Warn als stamwoord beteekent : zwart. 

8) Tweede soort. Verschiliende tijgernamen worden gevormd door ’t suffix 
ya te voegen achter den naam van ’t een of ander wezen, waarmede de 
tijger eenige overeenkomst vertoont. Zoo heeft men: 

a) maraka-ya , de kleine, overal voorkomende tijgerkat. Deze rolt zich 
gaarne op tot een bol. Als dusdanig roept zij den Karaib het beeld voor 
den geest van den piai-rammelaar : maraka. Zie piiyei, no. 34-41. Vandaar 
haar naam. 

b) paruru-ya — de roodgevlekte tijger. Deze groote tijger houdt zich op 
in *t groote bosch, langs de boven-rivieren. Hij dankt zijn naam aan de 
paruru = wilde boschbanaan. Wanneer nl. de bladeren van deze plant 
rijp zijn, scheiden zij een bruin-rood vocht af, ’t welk als een netwerk, 
een teekening van mazen, op het blad komt te liggen. Zoo is de bedoelde 
tijger geviekt. 

c) tupuru-ya = de groote, zwarte tijger, voorkomend volgens den eenen 
aan den zeekant, volgens een ander diep in ’t binnenland, in ’t gebergte. 
De benaming is waarschijnlijk afgeleid van tepuru ( tupuru ), een donker- 
roode aardvrucht, wier knollen en stengels beide donker zijn. Zie dit woord. 

d) Op dergelijke wijze kunnen de namen van van nog twee andere tijger- 
soorten gevormd zijn: 

kinini-ya = groote tijger aan den zeekant, geviekt, volgens den eenen 
donker, volgens den anderen niet donker, valt den buffel aan. 
tamenu-ya = kleine tijgerkat, donker, in de flanken een weinig geviekt. 

9) Derde soort : 

a) akami sar'i. N. E. kami-kami tigri. Deze tijger schreeuwt als de 
vogel kami-kami. Zie bij akami . Vandaar de naam. Zij leven in groote 
troepen gelijk de pingo's (!). Boven in ’t bergland. Zullen een boom, waarin 
de jager gevlucht is, ontwortelen. Enz. enz. 

b) kusari warn kaidusi ; felis concolor; de koegoear of puma; de roode 
tijger. De Karaib noemt hem : den tijger {kaidusi), gelijkend {ward) het 
hert (kusari), Beiden hebben immers de bruine rossige kleur. Kusari 
wara s-epo-li = Ik ben den rooden tijger tegengekomen. 

c) paipayo kaidusi-rt = een tijger, roepend gelijk de boschvogel paipayo 
(zie dit woord), Lathria cinerea. 
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kali-na 


d) ti-me-re-n kaikusi = de gevlekte tijger, aan den zeekant, 

10) Wana'u - Procyon cancrivorus, wordt door de Indianen ook voor 
een tijger gehouden, maar voor een tijger die in ’t water woont (de 
waterhond). 

kaikusi ana-r*i = tijgerklauw; zie kaikusi , nO. 3, c. 
kaikusi moran = tijger-bezwering ; zie kaikusi, no. 4. 
kaikusi wengosi _ tijgermier; zie kaikusi , n°. 3, d. 
kaikusi yumai^ = tijgerster; zie kaikusi , nO. 3, f. 

kaiwiriri - Dendrocygna discolor; N. E. skroerki, wisi-wisi. De laatste N. E. 

benaming naar het geluid dat deze vogels maken. Zie bij opono = eend. 
kaka - voorzetsel: in. Zie bij ta' — in. 
ka-ka - krabben. Zie bij ka = uitdoen, wegnemen. 

kakaka - andere benaming voor marai. De naam is een nabootsing van ’t 
geroep des vogels. 

kakasin - Eryngium foetidum L.; Neg. Eng. sneki-wiwiri =•= slangenblad ; 
zekere kruidachtige plant. 

kaleweri - Curimatus spilurus; N. E. makka-fisi = graten-visch. Zoo genoemd 
omdat er zooveel graten in dezen visch zijn. 
kali-na - Het woord kalina heeft een tweevoudige beteekenis a) die van 
„mensch'\ b) die van „Karaib" . Wij zullen die tweevoudige beteekenis 
aantoonen in een eerste artikel: Beteekenis van kali-na. Een tweede 
artikel: Kali-na = Karatb zal daarop volgen en handelen over den 
(Kara’ib) Indiaan, zoo ais enkeling, zoo als stam. Het derde artikel : 
Kali-na = mensch zal enkele Kara'ibsche beschouwingen geven over den 
mensch in ’t algemeen. 


A. Beteekenis van kali-na. 

1) Eerste beteekenis : mensch. Het woord kali-na is een samenstelling 
van kali en na-ri. 

Kali of ka-ri komt op zich staande voor; na-ri alleen als samenstellend 
lid. (De ri van na-ri is bezits-suffix en vervalt wanneer er geen bezit 
uitgedrukt wordt. Zoo ook kan kali-na het bezits-suffix ri achter zich hebben). 

Kali is een adjectief en beteekent ; menschelijk. Tikoke koti moro kari 
co-ti = Het geroep van tikoke (een boozen geest) is een menschelijk 
geroep. Moro kari eti wireimo eti = Het geroep van wireimo (boozen 
geest) is een menschelijk geroep. (Zie bij eti — naam, hoe voor den Karai'b 
een dier met zijn geroep zijn „naam” noemt en daarom eti evenzeer 
„naam” als „geroep” beteekent). 

Na-ri als samenstellend lid vormt zelfstandige naamwoorden. Het duidt 
iets „ronds” aan. Zie voorbeelden van samenstellingen bij nari. 

Kali-na of kari-na (evenzeer gebruikelijk) beteekent dus volgens zijn 
samenstelling : mensch. Ook heeft het volgens den zin, dien de Karaiben 
er aan hechten, deze beteekenis. 

2) Het Karaiben-dorp aan de uitmonding der Marowijne-rivier wordt 
door de Surinamers Galibi genoemd. De Karaiben zelven noemen hun 
dorp : Kali-bi. 

D. Charles de Rochefort schrijft A 0 1662 op biz. 285 : „sij . . . gelooven . . . 
gekomen te zijn van de Galibiten of Galibis, Bewoonderen van het Zuyder- 
lijke Amerika, in dat geweste... die gemeenlijk wordt genaamt Guyana, 
of Wilde Rust”. 

Kali-bi en Calibiten zullen beide afstammen van boven aangegeven : kali 
of kari. Waar echter de uitgang : bi vandaan komt, is mij onverklaarbaar. 
’t Schijnt mij niet Karaibsch toe. Waarschijnlijk Arrowaksch. 

3) Tweede beteekenis : Karaib. Duidt kali-na den „mensch M aan in ’t 
algemeen, kalina is ook de benaming van den stam. 

Met ^kali-na ” duiden de Indianen zich zelven aan. Noke-ko a-kali-na-ri 
eti = Hoe is je Karaibsche naam (in tegenstelling met je Europeeschen, je 

doopnaam) ? 
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De oude schrijvers geven insgelijks dezen naam als stamnaam. L. M. B. 
A°. 1789 schrij ft p. 128: „Les anciens habitans de l’Amerique se nomment 
entr’eux ; Calinas 

4) Afleidingen van k a lin a. 

Van „kali-na ” is verkeerdelijk ^kannibaal” ontstaan. De benaming 
„kannibaar’ komt van Columbus. Dr. J. B. Weisz schrijft in zijn Welt- 
geschichte p. 195: „Colon misshorte den Namen (kalina) als lautete er 
Kaniba, woher das Wort jjKannibalen" und war dadurch in seiner Uber- 
zeugung, dass er in Ostasien gelandet sei, nur bestarkt; denn Kaniba, 
bemerkt er in seinem Tagebuche, kann nichts anderes heissen, als volker 
des Khan> also muss dieser in der Nahe residieren. Sie selben nannten 
sich Kalina , enz. 

Dat de Karaiben ooit „kannibalen” of „menscheneters” geweest zouden 
zijn, strijdt ook geheel en al met hun karaktertrekken. Wei klinkt het 
aannemelijk, hetgeen sommigen beweren, dat zij van gedoode vijanden, 
die uitblonken door moed en kracht, een of ander lichaamsdeel namen, 
onder elkaar verdeelden en opaten om zoodoende de dapperheid van 
den tegenstander in zich over te storten. Zulk een gedachte strookt met 
den Karaibschen geest. Een stukje schil b. v. van den kalebas, die licht is 
en in J t water drijven blijft, gemengd in het vischaas, zal den visch die 
van dat aas eet ook licht maken en boven doen drijven (zie kunami , 
n°. 2). Zie verder de leer over iurara , bij moran. 

5) Van „kalina' of »kar'ina” ontstond verder : Karaib. Het woord 
„Kara*ib” is van ouden datum. Charles de Rochefort Ao. 1662, schrijft p. 
282, dat de Indianen van zich zelven zouden gezegdL hebben (de blanken 
napratend), in „hare gebrokene tale, Moy bonne Caraibe”. 

B. Kali-na — Karaib: 

6) Land der Karaiben. De Karaiben bewonen de Noordkust van Zuid 
Amerika, de kustlanden nl. der drie Guyana’s. In Britsch-Guyana zijn zij 
slechts schaars vertegenwoordigd. Een enkel dorp slechts moet er zich 
bevinden. In Fransch Guyana of Cayenne zijn zij talrijker, het talrijkst 
echter in Hollandsch Guyana of Suriname. 

In Suriname bevinden zij zich in de strook lands liggend tusschen de 
Coppename- en Marowijne-rivieren. Zij hebben hun dorpen langs de 
beneden-rivieren en in de kreken (zie ei-topo ). 

Verwant met hen zijn de Indianen van het Bovenland : de Trio's, 
Oyana’s, enz. Doch de Bovenlandsche Indianen dalen nooit of nimmer 
naar de kustlanden af. Van onze Karaiben, de Benedenlandsche, herinner 
ik mij bij een schrijver gelezen te hebben : dat zij zijn : the true Caribs 
ofwel the Caribs amongst the Caribs. 

Met ^oodhuiden” worden zij door de Blanken in Suriname nooit aan- 
geduid. Bij onze buren echter in Cayenne is die naam in gebruik : „Les 
Peaux Rouges". 

Zie de benaming Karaib, boven n°. 5. 

7) Indeeling van den Karaiben-stam. De Benedenlandsche Karaiben kan 
men in twee soorten onderscheiden. 

Die tot de eerste soort behooren noemen zich : Terewuyu . Wat Terewuyu 
beteekent, . kon men niet zeggen. Allerwaarschijnlijkst is het woord een 
samenstelling : tere en wuyu. Tere zal „man" beteekenen of „mannelijk" 
(Zie bij tere). Zij zijn van zuiver Indiaansch bloed. Zij bewonen vooral 
de Boven- Suriname, het Para-district en de Marowijne-rivier. Zij houden 
zich over ’t algemeen met de tweede soort Indianen, die door hen Murato 
genoemd worden, weinig of niet op. Enkelen groeten hen zelfs niet, zoo 
zij ze in Paramaribo toevallig ontmoeten. 

De Murato (afgeleid van mulat = kleurling) wonen hoofdzakelijk in de 
Coppename met haar zij-riveren de Tibiti en Wayombo en in de Saramakka. 
Zeer velen onder hen vertoonen door de eenigszins donkere kleur hunner 



193 




huid of ’t min of meer gekroesde van hun haar een vroeger plaats gehad 
hebbende vermenging van ’t Indiaansche en ’t Zwarte ras. Zie de geschie- 
denis, welke onder de Surinaamsche (Coroniaansche) bevolking gaat bij 
kupanama , n°. 3. 

In taal verschillen Terewuyu en Murato wel, maar het is geen substantieel 
verschil. 

De Te'rewuyu verzachten dikwijls een scherpen medekiinker, de p b.v., 
ook al is deze niet voorafgegaan van een m of n . Zij zullen zeggen : 
oko-bai-me = 4, ana-batore = 10, kutu-buru = ruggegraat, arabo = logo- 
iogo, terwijl de Murato zeggen : oko-pai-me , aya-patore , kutupuru , arapo enz. 

De Terewuyu geven het zuivere woord, de Murato plaatsen er wel eens 
een kiinker voor: Terewuyu =s = de trommeltong ; Murato — anu-ru . 

Hier volgen nog enkele voorbeelden van verschil : 

Terewuyu Murato. 

y-ana-r'i = mijn hand. y-aya-ri. 

ana-tone = 5. aya-tone. 

ana-batore = 10. aya-patore . 

wawfl = wij. 

= hond. 

tv-okuna-i = ik kam mij. w-origuna4. 

korona = diep. komona. 

t-amu-ne = wit. t-aimu-ne. 

t-awaru-me = donker. t-okaru-me. 

De Murato nemen meer N. E. woorden over; zie beneden, n°. 25, e. 
Zie echter de opmerking ten gunste der Murato , wat aangaat het spreken 
der taal, onder okoyumo , n°. 1. 

8) Lichaamsbeschrijving . 

а) De kleur der huid is verschillend. Bij de Terewuyu is zij gelijk aan 
die van rood koper, bij de Murato is zij eenigszins donker, gaande zelfs 
bij enkelen tot bijna zwart toe. 

б) De is glad, glanzend en mooi, bij oude menschen echter buiten- 

sporig gerimpeld. Zij is weinig of niet behaard. De epilatie gewoonte 
brengt daar ook veel toe bij. De dij b.v., waarop men de vezel tot touw 
draait, duldt geen enkel haartje. De overigens lichte wenkbrauwen rukt 
menige Terewuyu zich geheei nit en trekt ze met verf dan weer opnieuw 
op. Okselhaar komt bij alien voor. Baardhaar bij niemand. Haar op de 
bovenlip echter bij verschillenden, ook bij de Terewuyu. 

c) Het hoofdhaar is golvend, donkerzwart en vooral van wege de olien 
glanzend. Het blijft zwart en valt niet uit, ook niet op hoogen leeftijd. De 
mannen dragen het haar kort. De vrouwen dragen haar prachtig haar 
meestal in vlechten, somtijds vrij loshangend. Sommige vrouwen in de 
Beneden-Marowijne binden de vlechten achter en bezijden het hoofd tot 
vreemde knutten, ’n kapsel overgenomen waarschijnlijk van de Fransche 
buren. Van algemeene gewoonte onder de vrouwen is de ponie. De 
Murato hebben min of meer het kroeshaar der Negers. Zie verder use . 

d) De oogen. Zij hebben een scherp gezicht. Onbegrijpelijk bijna hoe 
zij al voortparelend in de kreeken toch de visch ontdekken, zie bij rapa , 
n°. 18. Insgelijks verwondert gij u hoe een klein kind, toch nog niettegen 
vader aanstaande, een klein insekt, als een speldepunt, op de roode huid 
van vader ontdekt. 

e) De neus. Dit orgaan insgelijks is sterk ontwikkeld. Mij vertelde een 
Indiaan, dat hij, op jacht zijnde, vaak door den reuk alleen reeds wist of 
hij een wild op ’t spoor was en welk wild, een paldra b.v., een kwas* 
kwassie, een pingo, een buffel, enz. Zie bij po = stinkklier. 

f) De mond. Opvallend dat bijna alle Karaiben, ook jeugdige personen, 
een gebrekkig gebit hebben. Tanden vallen ontijdig uit. Vooral de voor- 
tanden. Men wijt het wel eens aan ’t daaglijksch gebruik van het kasavebrood. 
’t Vergiftig sap immers kan aan de kasavevrucht niet geheei onttrokken 
worden. 

Verhandel. Afd. Letterkunde (Nieuwe Reeks) Dl. XXV. 
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g) De beenen, De beenen der vrouwen worden niet met opzet misvormd, 
gelijk sommige schrijvers beweren. Zie hierover bij sepu , n°. 8. 

h) De spieren der teenen zijn zeer ontwikkeld. De teenen worden 
immers vaak bij wijze van vingers gebruikt. Zit men in de hangmat, men 
raapt met de teenen bij zich liggende voorwerpen van den grond op. 
Maakt de man een vlechtwerk, dan wordt bij den aanvang van dit vlecht- 
werk evenveel inspanning gevorderd van de verschillende teenen als van 
de vingers (zie bijgaande foto). Tusschen den grooten en tweeden teen is 
daarenboven een ruimte. Dit komt hiervan, dal de twee genoemde teenen 
voortdurend als knijpers of vasthouders dienst moeten doen. Zoo houden 
zij b.v. den warimbo-stengel vast, dien de man schoon krabt. Zie waruma y 
n°. 6, a. Zoo houden zij het eene beentje van de tonuku , enz. De vrouw 
laat die teenen de mauritius-tong vasthouden, wanneer zij de vezei er uit 
verwijdert, enz. Zie de foto onder murisi . 

i) Het Karaibsche ras over 't algemeen is een fraai ras. Wij later hier 
enkele portretten volgen van Kara'iben, zoo mannen als vrouwen, jongens 
als meisjes, ouden als jongen. Men leze de onderschriften. 

9) Aantal Kar&tben , ziekten , toename of afname. 

a) Begin 1924 werd door pater F. Morssink een nauwkeurige telling 
gehouden. Behalve drie streken werden alle plaatsen persoonlijk door hem 
bezocht. De bevolking der drie niet-bezochte streken werd geschat. De 
schatting komt mij akkuraat voor. Wij zetten nochtans een vraagteeken 
achter die cijfers. Het aantal is dan : 


Boven-Saramakka (Poika, enz.) 

177 

Grankreek 



24 

Combe (bij Groningen) 


42 

Koppename = 

= Kalebaskreek 

139 



Goede Hoop 

21 



Cornelisk. 

87 



Donderkr. 

88 



Bov. Koppen. 

29 



Tibiti 

65 



— 


- 429 

Marowijne : 

Albina 

48 



Tapoe hoekoe 41 



Galibi enz. 

109 



Boven Tam 

30 



Bigiston enz. 

54 



— 


- 282 

Surnauskreek 



37 

Pierre-kondre 

enz. 


35 

Lakuka 



44 

Lelydorp, Giryapur enz. 


60 (?) 

Zanderij, Biserie, enz. 


70 (?) 

Cottica 



40 (?) 


Totaal 1240 


Den missionarissen komt het voor dat het aantal der Kara'iben in de 
laatste 20 jaren stabiel blijft, zoodat men noch van toe-, noch van afname 
spreken kan. 

b) De meest-voorkomende ziekten zijn : 

koortsen (niet echter de malaria-koorts, tenzij wanneer men als balata- 
bleeder de kampen verlaten heeft), dysenterie en tering (tuberculose). 

Rheumatiek komt somtijds voor, 

Een algemeene kwaal in den drogentijd is „ontsteking der oogen”. Zie 
bij onu. 

Anchylostomiasis of mijnwormziekte heb ik bij geheele gezinnen aan- 
getroffen. 
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Voor melaatschheid is de Karaib, wat opvallend is, geheel immuun; 
zie koko. 

Aangeboren misvormingen heb ik slechts bij een persoon gezien. Ook 
een persoon slechts ontmoet, die van haar verstand beroofd was. 

Verwondingen aan het been hebben velen, ’t zij dat de houwer, een 
visch (sparri) of een doom of tak in ’t bosch hen gewond hebben. 

De overige ziekten zal men vinden door achteraan den Index der 
geneesmiddelen na te slaan. 

c) De groote reden van verzivakking en ziekte bij velen moet men — 
naar y t mij voorkomt — zoeken in de groote drinkgelagen. Niet hierin dat 
men dram of raffia drinkt, rnaar in de wijze waarop zij hun eigen dranken 
gebruiken. De inspanningen, welke den geheelen nacht door van het 
lichaam gevorderd worden, zijn onmenschelijk, onnatuurlijk. Wie immers 
kan begrijpen hoe een zoo ruwe, zoo lang aangehouden, zoo afraat- 
tende dans voor een mensch mogelijk is! Het door den dans en den 
drank verhitte lichaam wordt dan in de tijden van rust plotseling nog 
afgekoeld door de koude van den nacht. Volgen op het drinken dikwijls 
twisten en slagen. Binnen het verloop van een jaar werden in twee dorpen 
een man en een vrouw na zulk drinkgelag gedood. Bij een andere 
gelegenheid werd een jonge vrouw die zwanger was tegen den grond 
geworpen en mishandeld. Liggen de groote menschen na afloop van het 
drinkgelag dronken in de hangmatten, dan is er niemand die naar de 
kinderen omziet. Ik zelf heb eenmaal in zulke omstandigheid een kind 
moeten behandelen, dat na een val met bebloeden mond rondliep en 
niemand der zijnen vond om het bij te staan. Zie woku, n°. 7, etimu , 

d) De Karaib schrijft de ziekten toe aan invloeden van booze geesten; 
zie piiyei , n°. 1 en yoroka , n°. 6. 

e) Geneesmiddelen heeft men tegen alle ziekten. Dat men on der de 
geneesmiddelen ook zeer goede bezit, zal wel niemand betwijfelen. Tegen 
dysenterie : waicara, pana-pana en yara-yara. Tegen rheumatiek: zweet- 
baden, zie bij awa?~eporan. Tegen ,,zeere” oogen, zie bij onu. Verwon- 
dingen : wasei , n°. 7, uruapepo , enz. Zweren : aporomu , mamao, pana- 
pana, samariapo. Toch treft men onder de geneesmiddelen er ook aan, 
die hoegenaamd geen geneeskracht bezitten kunnen. Het zijn die genees- 
middelen, welke berusten op de Karai'bsche opvattingen, uitgelegd onder 
moran , n°. 3 en volgende nummers. Zij zijn eigenlijk „bezweringsmiddelen”, 
ook al weet de Karaib, die ze thans gebruikt, zulks niet meer. En over 
de kracht dier geneesmiddelen moet dan gezegd worden, wat gezegd werd 
over de kracht der bezweringsmiddelen (zie moran , n°. 34 en volgende). 
Als dusdanig geneesmiddei beschouw ik b.v. het geneesmiddel te vinden 
onder: moran , n°. 25; pomui , n°. 5, c; purai. 

f) Ouden van dagen, zoo mannen als vrouwen, komen in alle dorpen 
voor. Naar verhouding van het geringe aantal der Indianen wordt het 
getal der ouden van dagen door de schrijvers te gering aangeslagen. Zie 
beneden, n°. 14, f. 

g) kinder ziekten, zie bij picani . 

10) Levensloop van den Karaib. 

Wij geven hier slechts enkele woorden. Zij zijn echter als hoofden, 
waaronder of de stoffen geheel behandeld of met verwijzingen aangewezen 
worden: het kind, zie picani ; het huwelijk = puil\ de man = woke re \ de 
vrouw = wort ; werkverdeeling = emami ; de dood — romo\ het leven 
hiernamaals = kapu. 

11) Geloof, godsdienst, enz . 

Onder de Karaiben (van de Marowijne ten minste) werd het Katholiek 
geloof reeds zeer vroeg gepredikt. C a 1640 waren de Fransche Jezui’ten 
in de Marowijne. Velen namen den Ghristelijken godsdienst aan. In 1654 
werden de Jezuiten Aubergeon en Gueimod vermoord. In 1655 gaf pater 
Pelleprat een grammaire en dictionaire der Karaibsche taal uit. De ver* 
jaging der Jezuiten in 1792, door den hertog de Choiseul, vernietigde ook 
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hier de heerlijke vruchten ten koste van veel zweet en martelaarsbloed 
verworven. 

Heden ten dage zijn de Karaiben alien gedoopt en Katholiek. Een groote 
uitzondering is het, wanneer men iemand ontmoet die niet gedoopt is. Dit 
vergemakkelijkt het onderzoek naar het preciese van hun voormalig geloof 
juist niet. Onverantwoordelijk echter zijn de zonder bewijzen neergeschreven 
meeningen, welke de Encycl. p. 109 en 110 over de godsdienstige begrip- 
pen der Indianen mededeelt. „Ten einde voortaan alle „misverstand te 
vermijden” — aldus de Encycl. — „moet er hier met nadruk op gewezen 
„worden, dat het begrip van een enkel Opperwezen . . . geheel in strijd is 
„met de oorspronkelijke denkwijze der Indianen . . . Alle Indianen van Guyana 
„zijn oorspronkelijke animisten . . . Het behoeft dan nauwelijks gezegd dat 
„de Indianen . . . van straften en belooningen in het hiernamaals hoegenaamd 
„niets weten . . . enz.” Waaruit blijken — zoo vragen wij — al die door 
de Encycl. opgezette meeningen, 

Onze, met bewijzen gestaafde, meeningen zijn de volgende, 

a) Allerduidelijkst is het uit hun folk-lore alleen reeds, dat ook eertijds 
geloofd werd aan een groot en machtig Opperwezen, tot wien men bad, 
wanneer men in nood was (zie Ipetiman , n°. 1 1). Over dit Opperwezen en 
Zijn benamingen, zie kapu. 

b) Men geloofde en gelooft aan het voortbestaan der ziel. Zie bij romo. 

n°. 2, hoe men na den dood het uittrekken der ziel uit het lichaam 

tracht te bevorderen, 

no. 5, b, hoe men bevreesd is voor de ziel van een afgestorvene, 

n°. 6, hoe men de ziel een goeden tocht toewenscht en haren bijstand 
voor zich inro.ept 

Zie bij kapu , n°. 6 hoe een afgestorvene verscheen. 

c) Er is een ander land waarheen de afgestorvenen gaan; zie kapu. 

d ) Er is hiernamaals belooning en straf voor goed en kwaad, zie kapu. 

De geesten grijpen het meest in het dagelijksch leven van den Karaib in, 

inzonderheid de „booze” geesten. Welke zij zijn, waar zij zich bevinden, 
welk kwaad zij doen, hoe men zich er tegen verdedigt zie yoroka. Zie al- 
daar ook hoe verschillende tegenwoordig „booze” geesten oorspronkelijk 
„goed” moeten geweest zijn. 

De geestenbezweerderh&th macht over hen, zie de verhandeling onder piiyei. 

De bezweringsmiddelen, zie moran. 

12) Zedelijk volk . 

a) Zoowel de mannen als de vrouwen hebben de schaamdeelen bedekt. 
De kamtsa der vrouwen dekt de geheele lendenstreek (zie kamisa). In bijzijn 
van anderen zal men de kamisa nooit afdoen. Bij het werk hebben de 
vrouwen de borsten bloot. Komt onverwachts iemand in het kamp, of gaan 
zij uit dan bedekken zij ook deze lichaamsdeelen met een doek. Zie verder 
bij womun over den schaamdoek van vroeger tijden. 

b) Er is sterke scheiding tusschen mannen en vrouwen. Zoo zullen bv. 
de mannen en jongens nooit met de vrouwen en meisjes te zamen eten. 
Zij eten afzonderlijk. 

Bij den dans zitten de toeschouwers, de mannen eenerzijds, de vrouwen 
anderzijds. Toch geloof ik, dat tegenwoordig de mannen en vrouwen ook 
te zamen dansen. 

Jongens en meisjes kennen reeds die scheiding. Vandaar van ongeoor- 
loofden omgang onder hen geen sprake. 

t Komt mij voor dat het volgens echt-Karaibschen geest voor den „man” 
min of meer zwak en verlagend is ten aanschouwe van anderen blijken 
van liefde aan vrouwen te geven. Zie ook het opgeteekende onder ne = 
versterkingssuffix, n°. 2, b. 

c) De moeder verbiedt den jongen zekere spijze, opdat hij zich niet 
vergrijpen zal aan de meisjes en vrouwen (zie bij enda-tar'i n°. 2, b). 

d) Het opgeschoten meisje krijgt na haar afzondering (zie nomo) van de 
bevolking den raad huiselijk te zijn en niet rond te loopen (gelijk sletten doen). 
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e) Dewijl de kampen (huizen) open zijn en alles wat er in het kamp 
geschiedt door een ieder kan gezien worden, bouwt men een klein, afgesloten 
vertrekje in het kamp zoodra de moeder bevallen moet. En de geheele 
eerste maand na de bevalling door is het haar verboden dit vertrekje om 
wat voor reden ook te verlaten (onema). 

f) Zekere vrouw quae abortum procurare solebat verhuisde naar een ander 
dorp. De bevolking van dit dorp vermeed haar en vroeg mij tot haar ver- 
wijdering mede te werken. 

g) Over polygamie : 

Zie bij puil , n°. 4. 

Wanneer men den jongen Indiaan, waarvan de Folklore spreekt (zie 
kumako ), die reeds een vrouw heeft, een tweede vrouw wil opdringen, is 
zijn eenige gemotiveerde weigering: „Ik heb er eene’\ 

13) Diefstal is den Kara’ib onbekend, Alles staat dan ook veilig in de 
open kampen. 

14) Maatschappelijke beleefdheidsvormen. 

a) Zie bij odi-ma hoe iemand, een Kara’ibendorp bezoekend, eerst het 
hoofd moet begroeten en hoe het hoofd den bezoeker ontvangt. 

b) Vaste begroetingsformules zijn er, odi-ma , n°. 1. 

c) Men heeft aanspraken, titels — anders voor mannen (( ra, to), anders 
voor vrouwen ( ri,wo ) zie bij a, a. Oude menschen worden uit achting toe- 
gesproken met tamusi (grootvader) en pipi (grootmoeder) vrienden met 
pamu (zwager),' enz. 

d) Men spreekt met twee woorden, zie a , a. 

e) Een afzonderlijk suffix is er, ’t welk achting uitdrukt en liefde, zie kon. 

f) De meening welke de Encycl. p. 108 geeft : „Oude lieden worden 
„liefdeloos behandeld ... en niet meer dan geduld. Ook zieken worden 
„met weinig zorg behandeld” is niet waar. 

Men houde echter in ’t oog, dat de uiterlijke, openbare liefdesbetuigingen 
tusschen verwanten en vrienden bij de Indianen niet zijn gelijk bij de 
Blanken. Bij de Indianen geen hangen van kinderen om moeders hals of 
aan moeders schoot. Geen kussen. Gevoelens des harten en meeningen 
des geestes worden trouwens toch niet of maar zeer zelden geopenbaard. 
De Indiaan wil zich zelfs niet aan ’t gevaar bloot stellen uitgelachen te 
kunnen worden. Waar zoo de openbare verhoudingen zijn tusschen ouders 
en kind, kan men zeker niet verwachten, dat zij anders zullen zijn tusschen 
jongeren en ouden. 

Maar de liefde en de achting is er. 

Het achtings-suffix: kon zet men achter hun naam als men van hen 
spreekt (zie kon). 

Men verzorgt hen. Zij deelen in den buit, dien de kinderen en klein- 
kinderen gewinnen. Om voor de ouden van dagen eenmaal te zorgen, 
bestaat juist de gewoonte-wet dat de jongen zal gaan inwonen bij de 
ouders van zijn meisje. 

Iromo palo koro n-o-sein embata-re ene-tome — Dat zij voor haar sterven 
komen om haar gelaat nog eens te aanschouwen. Sterft iemand zonder 
verwanten na te laten, dan zal een ieder dit juist als reden beschouwen 
om nu niet achter te blijven in ’t rouwbeklag, ’t welk anders hoofdzakelijk 
van de familieleden moet uitgaan, zie romo , n°. 4, Zie boven, n°. 9, f. 

Dat de zieken met weinig zorg behandeld worden is, wanneer het al 
eens voorkomt, niet te wijten aan liefdeloosheid, onverschilligheid, enz. 
Weinig behandeling immers geeft men van zelf, wanneer men niet weet 
wat er aan te doen. Ook in deze gevallen houdt men een Indiaan nog 
maar zeer moeilijk in het R. K. Ziekenhuis, waar toch zusters den zieke 
verplegen en de pater die den Indiaan kent den Indiaan bezoekt. Men 
prefereert de kampen van zijn dorp. 

15) Liefde voor de natnur is de karaktertrek van den Kara’ib. Geen 
wonder! Hij kent de kleinste insekten, de geringste kruiden, de visschen, 
de vogels, de dieren. Bosch en savana en kreek en rivier „Leven” voor 
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hem. Zij spreken tot hem. De dieren doen gelijk hij. Zij gaan des morgens 
naar „hun werk”, zij gaan „op jacht”, zij zorgen voor „het huisgezin”. 
Alles, wat ook hij, de Indiaan, doen moet. Hij gebruikt de natuur, voor 
zoover hij ze noodig heeft. Voor zoover zij hem niet dienen moet, heeft 
zij ook haar rechten. 

a) De natuur spreekt tot hem. Elk wezen wijst hem zijn nuttigheid aan. 
Elk dier dat roept, roept zijn naam hem toe. Zie bij auran (folklore) hoe 
er vele planten en dieren en sterren zijn die den Karaib een verhaal te 
vertellen hebben. 

b) Hij tracht de natuur zooveel mogelijk in zijn toch reeds open kamp 
binnen te brengen, Zie bij tuwaromu hoe hij tal van dieren, zelfs in 
schijn de daartoe minst geschikte, in zijn kamp opkweekt. Het in ’t kamp 
opgekweekte wordt later nooit gegeten. Zie bij mure (bank), hoe hij aan 
zijn zitbankjes en banken den vorm van dieren geeft. 

c) Zijn spel bestaat in het nabootsen van in de natuur opvallende 
wezens. Met behulp van warimbo-reep of draad of vlies eener palmtong 
bootst hij ze na en vertoont ze den omstaanders; zie bij esapima. 

d) De natuur is de voornaamste bron waaruit hij zijn terminologie put 
bij 't uitoefenen van ambachten en kunsten. Zie b.v. bij apukuita en kuita, 
n°. 2 hoe de parel en de spindel bewerkt worden, bij manari hoe men 
de zeef vlechten kan. Zie welke namen men gegeven heeft bij waruma , 
n°. 11 — 36 aan de talrijke vlechtmethoden, bij me aan de vlechtpatronen. 
Zie bij ime hoe de verschijlende lussen, bij pur'ilwa, n°. 12 hoe de verschih 
lende bindwijzen, bij nimoku , n°. 5 en 6, hoe de verschillende wijzen om 
den inslag te maken genoemd worden. Enz. enz. 

e) Vooral wanneer hij opgewekt is door vroolijkheid of toorn en hij 
zijn gemoed luchten moet, is de natuur zijn gewenschte gezellin. Zie bij 
eyu = schelden de Jange lijst van uitdrukkingen welke de natuur hem in 
den mond legt. 

16) Naiveteit. Men kan aan het Kara'fbsche volk en aan zijn wijzen om 
zich uit te drukken zekere naiveteit niet ontkennen. 

a) vragen die afhrmatief bedoeld zijn worden negatief gesteld : Mari-t'i 
am-wati a*maro nan , suwi = Hebt gij geen vogeldons (voor me), zuster ? 

b) het onderwerp plaatst men dan achter het werkwoord : Ni-mapere-ta-i 
y-erepa-r’i ~ Het is bedorven, mijn kasavebrood. Zie nog andere voorbeelden 
bij aipayawa , apt, paipa, prikoko. 

c) Te zamen met het persoonl. of bezitt. voornw. wordt het aanwijzend 
voornaamwoord gebruikt, gelijk ook in het Hollandsch geschiedt, wanneer 
men eikander goed kent en vertrouwelijk met elkander kan omgaan. Moko 
ay-emuiUdi amuya me man ~ Die dochter van je is mooi. 

d) De groet kan niet eenvoudiger: Mondo roribo = Ik ben er (de groet 
bij aankomst). W-u-sa rapa — Ik ga weg (de gewone afscheidsgroet). M-opu-i 
terapa — Gij komt weer! (wijze om iemand te groeten die zich verwijcterd 
had en teruggekeerd is). En het antwoord: a> a = ja. 

e) De aanspraak. Suwi — zuster, pamu — zwager enz. woorden, waar- 
mede men elkander aanspreekt* Ook de toon, waarop men vaak spreekt, 
is naief. Goede voorbeelden hiervan zijn de woorden: suwi — zuster, 
mami = kind, enz,, tata - moeder. De lettergrepen worden gescheiden, 
de eerste laag en lang, de laatste hoog en zangerig uitgesproken. 

f) De talrijke uitroepen van verwondering, enz. en de naive herhalingen: 
Pul ! Moko port wgio! Kas-apoi-se moko woto ! = He! Wat een macht 
visschen! Laten we gaan vangen die visschen! 

S) Ook drukt men met een enkel pronomen verachting uit, gelijk in 
’t Hollandsch door den toon waarop b.v. „den die’e'* uitgesproken wordt, 
groote verachting te kennen kan gegeven worden. Zie bij mose. 

17) Dronkenschap is de grootste kwaal van het volk. Ze zijn echter ge- 
legenheids-drinkers*\ zie woku , n°. 9. Gevolgen der dronkenschap, zie 
boven, n°. 9, c en woku , n°. 7. 

18) Wraak te nemen wordt den Kara! ben toegeschreven. Zonder het te 
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ontkennen, wil ik het ook niet bevestigen. Ik heb persoonlijk geen onder- 
vinding er van. Wei heb ik medegemaakt dat de oudste van een dorp 
niet dan na langen tijd er van af te brengen was een jongen man, die in 
dronkenschap een ander mishandeld had, een geducht pak slaag toe te 
dienen. Doch dit is nog geen wraak. Men houdt: het kwade moet gestraft 
worden. Men tracht de verdiende straf te ontioopen door een bezwerings- 
middel (zie moran) ofwel men verhuist. 

19) Woningen en huisraad , enz. Zie de verhandeling onder auto = huis 
en ei-topo — dorp. 

20) Voeding , middelen om er in te voorzien . 

a) zie enapu en ono = eten. Vooral ono. Verder enda-tar'i = ont- 
houding. 

b) vischvangst, zie woto . 

c) jacht, zie wotaro. 

d) landbouw, zie mana . 

21) Kleeding , opsmuk , feesten y enz. 

a) kleeding, zoo vroeger als titans, zie womun. 

b) opsmuk, zie kura. 

c ) beschildering van ’t lichaam, z. yamun. 

’ d) dans, z. uwa. 

e) dranken, z. woku. 

f) spelen, z. esapima. 

g) muziek, z. sinari, karawasi , sambura . 

22) Kunst en nijverheid , 

a) het booten maken, z. kurtala. 

b) het vlechten, z. waruma. 

c) het touw slaan, z. kurawa. 

d) het hout snijden, z. mure. 

e) het spinnen, enz., z. mauru en nimokn . 

/) het pottenbakken, z. orino . 

^) ornamentiek, z. we. 

23) Eertijds had men twee soorten van knodsen : aripisana, 
en putu. Zij worden thans niet meer vervaardigd, tenzij b.v. om gedragen 
te worden in een optocht in de stad, zooals onlangs bij het jubileum der 
koningin. Het geweer (arakapusa) is overal ingevoerd. Pijl en boog biijven 
echter in gebruik. Zie bij purilwa en rapa . Gevechten hebben er niet 
meer plaats. 

24) Folklore , zie auran. 

25) Verhoudingen tot de andere rassen en volkeren. 

a) Blanker. De Blanken komen van de zee. Zij zijn „uitstekende stuk- 
ken der zee*. Dat is de beteekenis van den naam „parana-kere\ dien de 
Blanken ontvangen hebben (zie bij kere). Hun land moet een. eiland zijn 
en wel „het” eiland. Pa*u-wa w~usa = Ik ga naar het eiland, d.w.z. ik 
ga naar het land der Blanken (zie pa*u). 

b) Portugeezen en * Spanjaarden . Van dezen hebben de Kara'iben tal 
van woorden overgenomen, de namen nl. der dieren, kleedingstukken, 
instrumenten, voorwerpen door die vreemdelingen ingevoerd. De v der 
Portugeezen klinkt als een p bij de Karaiben ; de t verandert in s. 

Dieren: kapara = schaap ; kapirita = geit, hawari — oaard, paka — 
koe^ pakeru = ezel, peru = bond. 

Kleedingstukken : kamisd = lendendoek, doek ; sambreru = hoed ; 
sapato ~ schoen. 

Instrumenten: akusa = naald, arakapusa — geweer, pida = zeil, 
sambura =s trom. 

Andere voorwerpen: kapuya = winkeltouw, kareta = papier, boek. 

c) Hollanders. Van de Hollanders hebben de Karaiben enkele woorden 
overgenomen, nadat deze door de Neger-Engelsch sprekende bevolking 
ver-negerengelscht waren. Zie beneden, onder e. De Hollanders daarentegen 
in Suriname hebben zeer vele woorden van de Karaiben overgenomen. 
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Dieren: awari (aware), kapasi ( hapasi ), kapoea ( kapiwa ), pakira ( pakira ), 
pingo ( poindo ), tamanua (tamandua). Wellicht ook: kaiman (akane). 

Vogels: kami kami (< akami ), anamoe { inamu ), guiake ( kuyaken ), marai 
(mar at). 

Visschen; anjoemara (aimara), koebi (« akupa ), koemaroe ( kumaru ), noya 
(nuya), patakka (pataka), pireng (piirai), sparri (sipari), warappa ( warapa ). 

Planten : awara (award), koemboe (kumu), maripa (maripa), obe (ode), 
troeli (3 truli ), kopi (kupi'i), krapa (karapa), kwarie (kwari), kwepi (kwepi), 
mani (mani), mope (mope), balata (palata), warimbo (waruma), nekoe 
(ineku), napi (napi), koesoewe (kusewe), mokko mokko (muku tnuku ). 

Verder : manari (mariari), matapi (: matapi ), pagaal (pakara), korjaal 
(kuriala), kaseripo (kasiri-po), koeroekoeroe (kurukuru), piai (pilyei), 
yorka (y or oka). 

d) Franschen. De Marowijne-Indianen duiden bet stuur aan met: simona 
yan het Fransche; timon. 

e) Zwarten. De Karaiben noemen de Zwarten: mati, een. N.E. woord, 
van het Hollandsch: maat = vriend. Verder: mekoro en uruango . Zie 
beide woorden. 

In vroegere tijden heeft een vermenging plaats gehad van een gedeelte 
van het roode ras met het zwarte ras. Zie Kupanama en boven, n°. 7. 

De verhoudingen tusschen de Zwarten en de Indianen zijn zeer goed, 
Toch staat een echt Indiaan zijn dochter aan een Zwarte niet af. 

Verschillende woorden zijn van het Neger-Engelsch overgenomen: alata 
(rat), aleisi (rijst), bantiri (leeren band), barki (bark), brantwini (brandewijn), 
beti (aas), datra (dokter) kommiki (kom), kopu (kop), matt (maat, vrind), 
soutu (zout), spikiri (spijker), enz. 

Kerkelijke termen ontleent men insgelijks aan het Neg. Eng. Men ver- 
karaibst de werkwoorden echter, door het suffix: ma . Bikiti-ma (bikiti = 
biechten), bt'esi-ma (bresi = zegenen), dopu-ma (dopoe = doopen), e-trouw~ 
ma (trouw = trouwen), kerki (kerk), enz. 

De Murato nemen ook wel eens de Neg. Eng. voegwoorden over: na 
bakka (daarna),' effi (indien), dan enz, De Kara’ibsche taal heeft echter op 
zich die hulp niet noodig. Ook het Neg. Eng. woord „kaba” dat het ver- 
leden aanduidt, wordt door hen veel gebruikt. S-ene4 caba == Ik heb het 
reeds gezien. 

Alle Karaiben (uitgezonderd enkele vrouwen en meisjes in de Marowijne) 
kennen tegenwoordig min of meer het Neger-Engelsch, Wat men doet om 
de kinderen die taal te doen aanleeren, zie sakawaku. 

f) Andere Indiaansche stammen. 

1) Arrowakken, zie bij Aruako . 

2) Akawayo, (Kawayo), Itoto, Sparariii-ya en Aritusa. Met de twee eerste 
stammen hield men vroeger ruilhandel. Zie over al de 4 stammen bij sipu. 

C. Kalina = m e n s c h. 

26) De mensch in de folklore zie auran. 

27) De mensch in de ornamenBek. De menschelijke gestalte komt niet 
veel voor in de Kara’ibsche ornamentiek. 

Op „vlechtwerk” vindt men den mensch op 2 wijzen afgebeeld. De Iste 
wijze: zie de afbeelding, te vinden onder me, n°. IS, b. De tweede .wijze: 
zie de figuur te vinden verder op onder n°. 29, c. De tweede figuur schijnt 
mij een afleiding te zijn van de eerste. Ik heb ze slechts een keer ontmoet. 
De eerste figuur meerdere keeren. 

Op „aardewerk” vond ik de mensch-figuur slechts eens, en dan nog 
niet eens gestyleerd (zie de afbeelding onder me, n°. 10, b). 

Ook werd zij eens geteekend in mijn schetsboek; zie bijgaande teekening. 

28) Het weinig-voorkomen van de menschelijke figuur stemt overeen met 
de meeningen, welke wij onder me over de Karaibsche ornamentiek uiteen 
hebben gezet. 
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a) De Karaibsche ornamentiek heeft geen symbolische beteekenis (zie 
bij me, n°. 16 en vgld,) en gevolgelijk — zoo besluiten we - geen of zeer 
weinig menschelijke gestalten. Waar immers de symboliek heerscht, treedt 
voor alles de „mensch” op. De mensch staat den mensch het naaste. De 
mensch moet er optreden met al zijn relaties, al zijn . zielsuitingen, enz. 
Waar de symboliek niet heerscht (gelijk bij de Karaibsche ornamentiek) 
bestaat die noodzakelijkheid niet. Geen menschelijke gestalten dus, of 
slechts zeer weinige. 

b) De Karaibsche ornamenten zijn volgens ons wel niet ontstaan in na~ 
bootsing van natuurobjecten, maar toch na ontstaan te zijn genoemd naar 
natuurobjecten. Het opvallende van dit of dat natuurobject gaf zijn naam 
aan dit of dat ornament. Nu ... in den mensch vindt de Karaib geen 
opvallende zaken. De kennis echter der natuurwezens buiten hem gewordt 
hem met dagelijksche verrassingen. Vandaag ziet hij plotseling een dier, 
’t welk hij jaren niet heeft ontmoet, morgen merkt hij ’t opvallende van 
een plant, ’t geen hem altijd ontgaan is, enz. enz. Vandaar „geen” be- 
namingen aan den mensch ontleend, „alle” benamingen ontleend aan 
natuurobjecten buiten hem. 

29) De afbeeldingen des „menschen” komen ons voor van recenten datum 
te zijn ; zij stammen niet af van de oude Indianen. 

a) De mensch-figuur op vlechtwerk, volgens de eerste wijze gevlochten 
(zie boven, n°. 27), alhoewel op meerdere plaatsen door mij aangetroffen, 
is niet algemeen verspreid. Niet iedereen vlecht ze. Niet overal komt zij 
voor. In de verklaring er van is geen eenstemmigheid. De een noemt ze 
een mensch, de ander een kikker langs de zee, de derde een groote 
watervogel. Ware de figuur een over-oude figuur, men zou eenstemmig 
zijn in hare verklaring, gelijk men dat bij andere, minder belangrijke 
figuren is. 

b) De verklaring die de vervaardigers zelven van de figuur geven wijst 
op haar recenten oorsprong. Zij zeggen dat de figuur een mensch voor- 
stelt, maar een bepaalt soort mensch, nl. een soldaat. Een oude piaiman, 
die ze vlocht, zeide mij : dat de figuur een soldaat voorstelt die op wacht 
staat bij den goeverneur. De stokken, die hij in de handen houdt, moeten 
het geweer verbeelden. Nu ... bij den goeverneur op wacht staande sol- 
daten waren er in den ouden tijd niet. 

c) De mensch-figuur op de tweede wijze gevlochten (zie bijgaande 
afbeelding) werd door den vervaardiger (Suriname-rivier) sundat'i, d. i. 
sprinkhaan genoemd. Sundaii verschilt nog wel iets van het N. E. soerdati 
= soldaat. Dus of is deze figuur een afleiding van de juist besproken 
menschfiguur, of zij staat er in ’t geheel niet mee in verband en komt 
dan van een andere figuur (zie de aanvulsel-figuren, te vinden naast het 
vlecht-figuur asinao genaamd, onder het woord asinao ), welke figuur in de 
Marowijne tunapewono genoemd wordt, d. i. de springende waterspin, 

d) de niet-gestyleerde figuur op aardewerk is een unicum in de Karaibsche 
ornamentiek. 

30) Ook Dr. Walther Roth (aangehaald onder me, 17, b) zegt bij de 
Indianen in Britsch-Guyana, die verwanten van de Karaiben zijn, de men- 
schelijke gestalte niet gevonden te hebben. „In none of these Pomeroon 
district patterns has a representation of the human form been met with : 
indeed nQ record of it has been obtained throughout the Colony”. 

31) Getalstelsel. 

Aan het menschelijk lichaam is het stelsel ontleend om de getallen te 
vormen. 

a) Wanneer de Karaib behalve hoorbaar ook „zichtbaar” voor je tellen 
wil, dan wijst hij u een voor een de vingers aan, eerst die van de linker- 
dan die van de rechter-hand. Vervolgens wijst hij naar de teenen van de 
voeten. 

Wij laten de getallen hier volgen : 
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1 owin 

2 oko 

3 oroa 

4 oko-bai-me 

5 ana- tone 

6 owin tuw-opui-ma 

7 oko „ 

8 oroa „ 

9 owin tuw-apo-si-kere [owin ambo-si-kere ) 

10 ana-batoro 

11 ana batoro kupo-naka owin 

12 ,, » » oko 

13 „ „ „ „ oroa 

20 owin yarina 

21 owin yarina kupo-naka owin 

30 owin yarina kupo-naka ana-batoro 
40 oko kalina 

50 oko kalina kupo-naka ana-batoro 
60 oroa kalina 

70 oroa kalina kupo-naka ana-batoro 
80 oko-bai-me kalina 

90 oko-bai-me kalina kupo-naka ana-batoro 
100 ana-tone kalina. 

Volgen hier vprklaringen en ophelderingen van enkele getallen : 

4 = wellicht samenstelling van oko — 2 en pai = telkens. 

5 = samensteliing van ana = hand en otone = de eene zijde (zie dit 
woord). Dus: de hand aan de eene zijde, d. z. 5 vingers. 

6, 7, 8 = Tuw-opui-ma. Komt van opu = komen. Tuiv = pronomen van 
den 3 den persoon. Ma duidt voltooiing van de handeling aan. Dus : (bij 
de hand) zijn er, 1, 2 of 3 bijgekomen *= 6, 7 of 8. Ook 9 kan men 
zoo vormen en zeggen: Oko-pai-me tuw-opui-ma = vier komt er bij. 

Tuw-opui-ma mag ook samengetrokken worden tot toima (achter een 
n volgens de regels der phonetiek doima). 6 = owin doima , 7 = oko 
toima ^ 8 = oroa toima . 

9 Zoowel van de Terewuyu als van de Murato herhaaldelijk gehoord : 
owin apo-si-kere. Een keer van een Terewuyu gehoord : owin a mbo-si-kere. 

De uitdrukking is niet duidelijk. Wanneer ik verklaring vroeg, was 
het antwoord in het N. E. steeds : „wan mankeeri”, d.i. een ontbreekt 
er (een nl. van de 10 vingers). Maar hoe met deze verklaring de uitdruk- 
king overeen te brengen ? 

Het woord apo-si-kere is van elders bekend. Zie bij endatari = ont- 
houding, n°. 2, b. Het beteekent: het uiterste (zie kere) van een vleugel- 
been. De jongens mogen dit puntje niet eten, moeten zich er van 
onthouden. Zouden ze door dit woord, als getal gebruikt, te kennen 
widen geven: ,, bij het tellen moeten wij ons van den uitersten vinger, 
van den pink n.L, onthouden” dus niet verder gaan dan negen? Het 
klinkt aannemelijk. 

Owin ambo-si-kere is minder klaar. Arnbo of amboti = breken. Si = 
veel voorkomend infix zonder nadere beteekenis. Kere = uitstekend 
stuk. Wellicht (als ’t woord tenminste meer voorkomt): een uitstekend 
stuk is gebroken, de eene pink nl., telt dus niet mee. 

10 ana-patoro. Samenstelling van ana — hand en opatoro = aan weers- 
zijden (zie dit woord). Dus: de handen aan weerszijden of 10 vingers. 

De getallen boven 10 worden gevormd met behulp van kupo-naka; 
zie hierover bij kupo , n°. 3. 

20 = owm yarina , d.i. een mensch. Nu moeten alle uitstekende stukken 
van een mensch te tellen zijn: de 10 vingers der handen, de 10 teenen 
der voeten. Een mensch is dus: 20. 

b) Het niet accordeeren der schrijvers bij het weergeven der cijfers 



kama 


203 


kami 


5 en 10, zoo ook het voorkomen van een b bij den eenen van een p 
bij den anderen in een en hetzelfde cijfer is hieraan te wijten, dat de 
eene een Terewuyu , de andere een Murato tot voorliehter had. Zie 
hierover boven, n°. 7. 

c) Een alleen, gij alleen; zie owin . 

Wij getweeen, gedrieen zie ata\ n°. 3. 

Een keer, twee keen enz.; zie mboto. 

De eerste; zie koromo , tunda, wapo. 

De laatste, voorlaatste; zie imati. 

De middelste, zie owarina. 

Twee aan twee, drie aan drie; zie pai, 

32) Het lichaam, zie yamun . 

kama - gaan. Kama treedt als zelfstandig- en als hulpwerkwoord op. ’t Schijnt 
echter niet te worden vervoegd, Alleen het suffix der gebiedende wijs : 
ko en de meervoudsvorm : kon staan er wel eens achter. Ko echter zelden. 
Kama is op zich reeds een gebiedende wijs. 

a) zelfstandig werkwoord : Isano-ta kama-ko = Loop in de schaduw. 
lpori-rt-wa kama to, sewo = Laten we naar de kreek gaan, broer! Ipgri- 
ri-wa kama-kon do = Laten we (tot velen) naar de kreek gaan. K-auti-wa) ( rapa 
kama-kon = Laten we weer naar onze kampen gaan ! 

b) hulpwerkwoord bij overg. werkwoorden : Kama mafia ene = Laten 
we den kostgrond gaan bezichtigen ! Kt ere ai-ye kama-kon , erepa-ma-ne 
ket-a-ton — Laten we kasave gaan halen, wij hebben geen kasave-brood. 
Qkepu una-ye kama-kon - Laten we den doode gaan begraven ! Koropo 
wo-ne kama-kon do — Laten we morgen gaan schieten (ne achter wo is 
versterkingssuffix). Zie andere voorbeelden nog bij : mana, n°. 4 ; ombatapo. 

c) hulpwerkw. bij onoverg. werkw : Onu-se kama , ni-co-mamu-i — Ga 
slapen, de nacht begint. E-ku-pi kama — Ga een bad nemen. 

d) Wanneer kama als hulpwerkw, optreedt, heeft de infinitief van het 
zelfst. werkwoord somtijds een suffix achter zich nl. se of ye, somtijds in 
het geheel niets. Zie hierover bij se (suffix). 

kama’oni - Commewijne-rivier. 

kamarako - zekere vogel, in ’t N. E. sesei-fowroe genaamd, d.i. schaar-vogel. 
De vogel wordt zoo genoemd, omdat zijn staart gelijkenis heeft met een 
openstaande schaar. De vogel is den Karaib opgevallen : 

a) vooreerst om zijnen staart. Kamarako andi-kere = staart van den 
schaarvogel is een teekening voorkomend op aardewerk en op het men* 
schelijk lichaam. Zie de afbeeldingen onder me, n°. 8, b, 

b) De piaiman verder bezingt zijn vlucht en zijn vreemde wijze om een 
blad af te rukken van een boom en bootst dit alles met zijn leerlingen 
na; zie hierover bij piiyei , n°. 12. 

kamararei - bloem ter grootte en van de kleur van onze goudsbloem. De 
rijpe zaden worden gegeten. 

kameyawa - benaming van twee soorten van wespen (vespariae), die tot de 
fossores, de gravers of metselaars behooren. Zij metselen haar nest uit 
klei, de eene een klein, rond nest met de afmetingen eener kers — de 
andere een ronde, langwerpige gang ter lengte van een halven vinger, Zij 
dragen er een lichtgroenen worm in, dien zij eerst doorstoken hebben, 
zoodat hij verlamd is = ’t voedsel voor de larf. Ze metselen daarna het 
nest dicht. Akuru ka-san t-aut'i-me kameyawa = De metsel-wesp metselt 
klei tot een huis voor haar. Zie bij okomo = wesp. 

kami - De oude Indianen gebruikten het woord kami vooral om hun jongeren 
broer aan te duiden. Ti-kami-re = week, zacht. Tt-kami-re mose ri-me na = 
Mijn kind is nog week, d.w.z. een pas geboren kind. 

Kami-ra = generieke benaming voor mais, kasave-brooden, roode napis, 
die, naar gelang den te bereiden drank, gekouwd worden en als jjkouwsel” 
worden gebruikt om de gisting te verwekken. Kami-ra-ri s-eka-i — Ik kouw 
mijn kamira. Esi-pi-r Y s-eka-i kamira-me ~ Ik kouw den rand (van het 
kasavebrood) om kamira te hebben. Zie bij- ra (ri), samenstellend lid 
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van een woord. Zie het opgeteekende onder aku , n°. 3 en onder sami . 

kami-ra - zie kami . 

kamisa - 1) de katoenen doek of lap, zoowel door de mannen als de vrouwen 
gebruikt. De vrouwen dekken met dezen doek de geheele lendenstreek. De 
mannen haien den lap tusschen de beenen door, houden dien op door 
middel van een katoenen snoer, ’t welk rond hun lichaam loopt. Over dit 
snoer en de wijzen van dezes bewerking zie kundmano. De doorgaans 
roode lap der mannen is bij feestelijke gelegenheden zeer lang, voorzien 
van lange franjes, zoodat zij tot beneden de knieen reikt. De vrouwen 
dragen dikwijls een „blauwen” heupdoek. Over het gekleed zijn der 
huidige en voormalige Karaiben, zie womun , n°. 4 en 5. 

2) Kamisa duidt verder ook elk ander mogelijk kleedingstuk aan. Kamisa 
ato-ko = Naai een kleed (voor me). Penaro port n-uto-n kamisa api-ca ~ 
A1 ’n tijd geleden is zij weggegaan om de kleederen uit te spreiden (in de 
zon). Kamisa watt maro-na = Zij heeft geen kleed (wel den schaamdoek). 
Kamisa-mbo = elk stuk. of lapje oud goed. Ico-na-ko kamisa-mbo-ke = Veeg 
het af met een ouden tap. 

kamu - I-camu-ru — zijn vlam (van het vuur). Camu pa erg weive = Dit 
hout geeft geen vlam. 

Camu-ka. Camu-ka~ko = Steek het vuur aan. 

Camu-ta. Wato ni-camu4a4 = ’t Vuur geeft ai vlam. Kape kin-icamu-ta-i = 
Het bliksemt. 

Camu4a-pgti = sterk lichten. Kin4camu4a-po-san = Het bliksemt fel. 

Ti-kamu-re = vol vlammen, blink end, Ti-kamii~re na = Er slaan vlam men 
op. Kamu-re weyu4a = Het flikkert in de zon. 

N.B. 1. De w van kamu schijnt te kunnen overgaan in de p. Capu-ru 
se-pa na — \ Wil niet branden. Zie bij m, 

2. Tamu4amu = vuurvlieg. 

kamule - klein vischje, dat graag in de holen der krabben zit; ’t is gevormd 
gelijk de lomp. Zie bij puyawusi. 

kamu-r’f - andere benaming voor den visch auli . 

kamuwata - zekere dunne bamboes-soort; zie hierover bij kwama, n°. 3, b. 

kan pronom. prefix v. d. 3 pers. ; zie n. 

ka q - samengesteld suffix; zie hierover bij n , n°. 1 en n°. 1, a. 

kanaimo - een soort van dier-menschen, welke ergens in een streek, heel 
ver weg, te vinden moeten zijn. In die streek nl, kunnen de menschen 
zich zelven naar willekeur veranderen in ’t een of ander dier. Kaidusi me 
ken-gnuri~ma4on = Zij waren rond in de gedaante van tijgers. Papg-rg 
rere me ke'n-gnuri-ma4gn = Zij alien fladderen rond als vleermuizen. Zij 
doen zulks, wanneer zij een ander kwaad willen doen. In een der savana’s, 
grenzend aan de Tibiti-rivier en waar een Karai'bsche nederzetting is, moet 
in vroegeren tijd op zekeren dag een vreemde vogel neergestreken zijn, 
Deze vogel, tef4ef genaamd, had kralen-snoeren om de pooten. De vogel 
was een kanaifho , een mensch in vogelengedaante, die kwaad kwara 
stichten. De kanaimo waartalleen bij nacht rond. Daarom bouwen de menschen 
in bovenbedoelde streek de ronde, spitse gebouwen, die geheel gesloten 
zijn, tukusi-pan genaamd. Daar gaan zij (zoo zeggen onze Karaiben) *s avonds 
in en komen er om geen enkele reden voor den morgen weer uit. Ook 
niet om aan , natuurlijke behoeften te voldoen. Noodlottig ware het, deed 
men zulks. Wese-y-undt sgka-ng — De kanaimo neemt den (vermetele) zijn 
achterste weg. De mensch gevoelt niets van die operatie. Maar wanneer 
hij even daarna weer in zijn hangmat ligt, ligt hij er . . . dood in. 
kanari - Euphonia finschi; N.E* blauwdassi; blauwdas. Een veel in de huizen 
der Surinamers gekweekt vogeltje. 
kanasaru - zekere mierensoort; zie wengosi , n°. 3. 

kanawa - naam waarmede in vroegeren tijd altijd en thans zeldzaam de 
boot aangeduid wordt. Zie over kanawa bij kuriala. 
kankasapa - Thecadactylus rapicaudus; N.E. kwa-lcwa sneki d.i. kwaka slang; 
een plompe hagedissoort. Volgens den Indiaan doet zij geen kwaad, kan 
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zij des nachts zelfs over uw gelaat loopen. Plaagt gij ze, dan bijt ze. Haar 
beet eehter doet geen pijn. Raakt haar staart de verwonde plek aan dan 
wel. Kangasapa WQ-poto n-Qt-andi-ka-i — Wanneer de kwakwa slang ge- 
slagen wordt werpt zij haar staart af. 

Van de hagedissen (Lacertilia) worden verder in dit boek nog opgenoemd : 
asarapa ^ kqruwa , kwiritei , makaku y panatcikaivai , poliku, tamakare , waima, 
waipisika , waitme en wayatnaka. 

Zie ook bij kumako yuman- 

ka’o - hoog. Asi-mbe yuman ne kao man = 't Is boven verbazend heet. 
Moko rapa kao? = Wat (voor beest) zit weer daarboven? Oto-ko n-ei-yan 
mono kao? — Wat doet (dat beest) daar boven? Kao-ne ks-ewa-io-i = 
Bind je hangmat niet te hoog. 

Ka o-naka = naar boven. Ka*o-naka mose t-ito-se na = Hij wil naar 
den zolder gaan. Zie naka. 

Kao-no-n . Ka-o-no-n auto am s-amu-ya = Ik bouw een hoog huis. Over 
de vorming van dit woord zie n. 

Kao-wino = zie wino. 
kapa - Dit woord schijnt te bestaan 

a) op zich. Zie het voorbeeld bij undi-ma onder het woord u y n°. 2, c. 

b) in samenstellingen; zie bij asa-kapa, 
kapara - schaap. 

kaparumari - naain van zekeren visch. Kaparumari'is ook een vrouwennaam. 
kapasi - 1) Benaming vooreerst van een bepaald soort, vervolgens generieke 
benaming voor elk soort van gordeldier. De Karaxb maakt er veel jacht op. 
Kapasi ema-ri = het pad, waarlangs de kapasi gewoonlijk loopt; zie woiaro, 
n u . 6. De kapasi geeft zijn naam aan den binnen-wand van zekere mand 
(zie yamatu , n°. 3 en verwijzing aldaar) en aan zeker mandje zelve (zie de 
afbeelding onder waruma, n°. 44). Beide hebben den gebogen vorm van 
den kapasi . Verder aan een wespensoort, die in kolonie leeft en een nest 
maakt op ’t schild der kapasi gelijkend: kapasiy-okomo-ri' ~ gordeldier wesp. 
Bankjes worden ook naar het gordeldier vervaardigd, zie mure y no. 3, b. 

2) Van de gordeldieren zijn den Karai'ben 4 soorten bekend: 

a) katuperu ( katuberu in de Marowijne) = Xenurus unicinctus; dekleinste 
der kapasi’s. Verblijft vooral in de savana’s, is een uitmuntend graver. 
Moeilijk te krijgen. Terwijl men hem uitgraaft, graaft hij bijna even vlug 
verder voort. 

b) kapasi , in de Marowijne ook t’iraki geheeten, de kleine, gewone kapasi, 
heeft kleine nagels. 

c) poli-yati \ van poli = been en yat'i = kant, zijde. Dit gordeldier heeft 
in 't midden van zijn pooten huidplooien en haar. Ti poli-yati-re na. Van- 

. daar den naam. De Murato noemen het ook po-no , omdat het een stank 
( po ) afgeeft. Leeft in J t bosch. 

d) manuraimo\ Priodontes giganteus; N.E. granmankapasi ; reuzen-amadil. 
Zijn vleesch wordt gegeten. 

N.B. a) Een Indiaan uit de Lakoeka-kreek noemde nog een vijfde (!) 
soort gordeldier met den naam: parakata. Een Indiaan uit de Marowijne 
eehter ontkende het en zeide dat parakata zekere vischlijn is (zie het woord). 

b) Katuperu en manuraimo hebben een staart, die weinig of niet be- 
schubd is. Bij kapasi en poli yat'i is de staart beschubd. De staart is bij 
hen ook niet rond, maar plat. 

3) Kapasi moran am wati a-maro na? A , a, mondo moro man. Am se 
man? A , a . = Hebt gij bezweringsmiddelen voor den kapasi? Ja, die heb 
ik. Verlangt gij er naar? Ja . munu-mbo kusewe-keicdima-koiirombowotaro 
aw-uto-ri yako apoli-ri poko aro~ko moran = Meng den knol (van zekere 
tajersoort) met koesoewe, daarna terwijl gij op jacht gaat draag het be- 
zweringsmiddel om je armen. Men smeert het bezweringsmiddel ook over 
de voeten uit. De knol van de tajer toont eenige overeenkomst met den. 
snuit van den kapasi, 

Kapasi - y-okomo-ri = kapasi-wesp; zie kapasi , n°. 1. 
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kapaya - Carica Papaya L. ; papaya. Van de holle bladstengels maken de 
kinderen fluiten; zie sinari. 

kape - 1) bliksem .Rape kape = Het bliksemt. Kape kin-icamu-ta-i = Het bliksemt. 
Kin-icamu-ta-po-san = Het bliksemt fel. Over het onweer, zie konomeru. 
Getroffen door den bliksem of volgens den Indiaan door den donder, zie if aka. 

2) Kape-po man — *t Is mooi glad. Gezegd van een gesneden bankje in 
tegenstelling met ti-pordi-ye = vol bulten. 

3) Ti-kape-re = glimmend. T-u-kape-re na (zie bij u — hoofd) = Hij 
heeft een glimmend hoofd. Gezegd van iemand die kaalhoofdig is. Zie be- 
neden,, n°. 6. 

4) Kape-ro = poetsen, doen glimmen (een waterkan bv.) Cape-ro-ko 
sapatu = Poets de schoenen. 

5) Kape-ta = glimmen. Kumeti-ke no sepu-ru s-apo-i, cape-ia-tome = Ik 
heb mijn beenbanden met kumeti-sap ingesmeerd, opdat ze glimmen mogen. 

6) Kape-to schijnt ook te bestaan. T-u-kape-to-ye man = Hij heeft zijn 
haren geknipt. Zie boven, n°. 3. 

kapese’u en kapesewu . Wespen van een halven vinger lengte, wier steek 
verschrikkelijk is; vandaar door de bevolking ^ranschman-waswassi” = 
Fransche wesp genoemd. Onder Franschman verstaat de bevolking de 
Fransche gestraften uit Cayenne. Ook „bronwaswassi” d.i. brandende wespen 
worden zij genoemd. De kapeseu laten haar groot nest van lVs M. lengte 
neerhangen van een boomtak. In alle boomen huizen ze. Een voorkeur 
echter hebben ze voor den vonkhout (kupesini). Kapeseu kupesini poko 
man = De kapese’u huist in den vonkhout. De larven van deze wesp 
worden gegeten door den Kara'ib. De Karajb jaagt met een in brand ge- 
stoken stuk van een oude hangmat de wespen eerst weg. De raten in den 
korf zijn zeer hoog. Zie hierover meer bij okomo , n°. 5. De kapeseu komen 
niet veel voor. 

kapirita - geit. 

kapiwa - Hydrochoerus capybara; N.E. kapoewa; watervarken. 

Kapiwa moran — bezweringsmiddel van het watervarken. Een tajersoort 
met witte bladeren. Kapiwa po-ti wara-ro port — De haren van het water- 
varken gelijken er zeer sterk op. Deze zijn geel-wit. De tajer-biaderen, 
medegenomen door u, zullen het watervarken naar u doen komen. Ari-mbo 
a-sakirt-rt emo-ko, kan-aro-tan o-wa = Doe de bladeren in je jachttasch 
(Neg.-Eng. sakki), zij zullen het (watervarken) naar u brengen. 

Kapiwa ye-r'i ~ de tanden van het watervarken. Deze leveren een zeer 
mooi versiersel aan het halssnoer. Zie hierover bij eneka, n°. 4 en n°. 4, b. 

kapiwairi en kapiweiri* - Het woord is wellicht een samenstelling: kapu — 
hoog en (w)ei^— z\\n. Maipuri kapiweiri — de opstaande rugborstels van 
den buffel. Capiwei-po = zijn borstels op den rug. I-pott capiwei-ri = 
Zijn haren staan overeind. 

kapu - Onder kapu = hemel verstaat de Karaib zoowel het uitspansel als 
het huis, de woonplaats van God. Naar aanleiding der tweederlei betee- 
kenis een tweevoudig artikel. 

A. Het Uitspansel . 

1) De indeeling in vier hemelstreken kennen de Kara'iben niet. Zij deelen 
den hemel in tweeen. Om ’t duidelijk te maken spreken zij van een boom 
( wewe ). Het onderstuk heet wewe undt ; het bovenstuk: wewe reti-r'i. Zoo 
is \ ook met den hemel. De eene helft van den hemel is het onderstuk : 
kapu undi\ de andere helft het bovenstuk: kapu reti-ri \ Kapu undt is de 
streek waar de zon opkomt, kapu reti-ri of areti-ri waar de zon ondergaat. 

Om t Noorden en ’t Zuiden aan te duiden gebruiken zij omschrijvingen. 
Weyu pato-ne tta^i-go = Ga dwars van de zon. Nader aanduidend zeggen 
ze: Ay-apowe-ri wino-naka ita^-go, weyu iv-otito-topo wino naka aw-opoti- 
r'i yako = Sla aan je linkerhand af, als je met je gezicht staat naar de 
plaats waar de zon ondergaat. Ay-apotun, wino-naka itan-go , areti-ri-wa 



207 


t-opo-ne ay-ata — Sla aan je rechterhand af, als je naar ’t Westen kijkt. 
Weyu w-epaka-topo-wa ay-ata t-opo-ne, ay-apowe-ri wino naka ita — Wanneer 
ge met je gezicht naar de opgangsplaats der zon staat, sla dan links af. 

2) De horizont heet kapu pe-ri of enkel pe-ri , wanneer ’t overigens duide- 
lijk is dat kapu pe-r’i bedoeld is. Pe-r'i zijn ook de haren hangend over 
het voorhoofd', de ponie. Ne’i-po ko iveya na? Mom . . . pe-ri-po. 0! Ti- 
koma-ye terapa = Op welke plaats ergens staat de zon ? Daar ginds . . . 
aan den horizont. O! Dan is het al laat. Owe-ko na? Mom ... pe-ri-po — 
Waar (vliegt) hij (een vogel)? Daar ginds ... tegen den horizont. 

3) Ook duidt men de „wolken'' met kapu aan. Kapu ekanumu-ri = Ziet 
de wolken eens jagen! Ook het meerv. kapuruton. 

4) Wat de Karaiben van het uitspansel weten zie bij : konomeru = donder; 
nuno = maan; paramu = regenboog; sirito = ster; weyu = zon. 

B. De kernel . 

5) Kapu beteekent: de woonplaats van God. God wordt dan ook aan- 
geduid met kapu-ta-no — hij die in de hemelen is. Zie bij ta en no . 

Andere benaming voor God is tamusi. Vandaar dat men den hemel ook 
aanduidt met: tamusi tuei-topo = woonplaats van God. 

Wanneer men God aanspreekt, gelijk bv. de biddende piaiman, dan 
noemt men God Papa = Vader. Ook in andere gevallen zegt men Papa . 
Papa pato = Als God belieft. Zie pato. 

Ook goede geesten wonen daarboven. Sommigen dalen langs een ladder 
af (zie piiyei n°. 5). Slechte geesten kunnen daar niet komen. 

Verder treft men boven aan de beschermers van sommige dieren, die 
door den Oppergeest daar geplaatst zijn (zie n°. 7, b) de beschermer van 
den tabak (zie piiyei , n°. 15). 

De hemel is ook voor de menschen. 

6) Wanneer een Indiaan stierf bleef zijn lichaam eertijds lang boven 
aarde, tot een week toe, aleer men het begroef. Maar zoo lang het lichaam 
onbegraven bleef, kon de mensch den hemel niet ingaan. Kwam immers 
een afgestorvene bij God aan (voor zijn lichaam nl. begraven was) dan 
werd hij teruggezonden door God. Dit zijn de Karaiben ten slotte te 
weten gekomen, omdat een afgestorvene him verschenen is en het him 
heeft medegedeeld: Itan-go nonapa! Paporo ekalitan-go : Tamusi y-emoki 
rapa. Yombu (zie romo) pa ne wa. K'it-onu-meri-ga-i. W-oneki yoten (zie 
roten) ne = Keer terug zoo lang! Zeg alles (aan uw verwanten): God heeft 
mij teruggezonden. Ik ben niet dood. Treur niet. Ik slaap slechts. Hield 
men dan op met treuren, d. i. begroef men hem, dan stond de doode op. 
lto-7'i ito-ri Tamusi w-e i-topo-wa = Hij ging ontniddeilijk naar de woon- 
plaats van God. 

Zie den met deze meening overeenstemmenden term eman-ga, welken 
men gebruikt om het rouwgeklag 8 dagen na den dood aan te duiden, bij 
romo, no. 7 en vooral bij emamu = wonen, no. 1. 

7) Niet ^llen” Indianen echter gelukt het den hemel in te gaan: 

a) Den moordenaar o.a. vergaat het slecht. Hij moet een afzonderltjk 
pad op. De aanvang van dit pad is een en al bloed. De moordenaar dit 
pad opgaande komt bij een grooten boom. Bij dezen boom staat de per- 
soon, dien hij vermoord heeft. De persoon is door God daar geplaatst. 
Hij wacht zijn moordenaar op en wanneer deze gekomen is doodt hij hem. 

b ) de dierenmishandelaars ondervinden insgelijks tegenkantingen op den 
weg die ten hemel leidt. De menschen nl. die sommige dieren: padden 
en honden, mishandeld hebben, worden op dien weg opgewacht door de 
hemelsche beschermers dier dieren, die wraak zullen nemen. 

De poloru-tamuru zit midden op een hemelweg. Hij laat zulk een mensch 
van dorst versmachten. Zie hierover meer bij poloru, 

De beschermer der honden is een reusachtige hond. Hij houdt de wacht 
langs de oevers der Marayuni , een reusachtige rivier, die de doode over 
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moet. Mo'e . . . kapu-ta . . . daar ginds . . . daar boven is die rivier. (De grens- 
rivier tusschen Hollandsch en Fransch Guyana draagt denzelfden naam.) 
De God der menschen heeft den beschermer der honden daar geplaatst. 
Deze, de God der menschen, komt er insgeiijks, naar *t schijnt, in een 
met fameuze paarden bespannen wagen. Gelijk nu de mensch bij zijn leven 
gedaan heeft, zoo moet hem thans na zijn sterven ook overkomen. Heeft 
hij honden mishandeld, de hond aan de rivier zal hem inzwelgen. 

De beschermer der visschen zit insgeiijks daar boven : woto yopotoli — 
de opperste der visschen. Hij woont in de rivier van God. Dit hebben de 
dooden die men niet aanstonds begroef en daarom terugkwamen, weer 
verteld. Wanneer de doode die rivier wil oversteken, dan tracht de „Op- 
perste der visschen” den doode in te slikken. Want tijdens zijn leven 
heeft deze diens kinderen, Be visschen, in grooten getale gedood. 

8) Uit bovenstaande gegevens, hoe vreemd en hoe weinig ook (zoekende 
op de eerste plaats naar gegevens over de taal vroeg ik nergens naar de 
meeningen omtrent God en godsdienst enz. ’t Boven meegedeelde gewerd 
mij meer toevalligerwijze) kan men — dunkt mij — veilig besluiten, dat de 
Kara'iben aan een Opperwezen geloofden waarheen de menschen zich te 
richten hebben, zeker ten minste eenmaal, nl. na hun dood . , . dat zij hielden 
aan ’t voortbestaan der ziel . . . dat zij zich zelven beschouwden als kinderen 
van God, die eenmaal bij God zouden aanlanden, tenzij zij om misdaden 
straf verdienden, welke straf den misdadiger ook overkomen zou. 

Zie verder bij kalina , n°. 11 en bij auran , no. 9 en bij ronio— sterven. 
kapu - iets maken. Yamatu si-ka-sa = Ik maak een pagaal. Ero -me port 
s-kapud manari ra, ' wapo-ne ni-capu-po ero na — Vandaag heb ik mijn 
manari klaar, vrind, het eerste maaksel van mij is deze zaak. Mi-ca-tan = 
Zult gij .... maken (zie mure , n°. 3, b) ? Orino kapu-ri poko tuw-omepa - 
no = Zij heeft het potten bakken geleerd. Woke're picani poron am tT-ka-se 
i-wa man = Zij beviel nog van een jongen. Kapu-ma = iets geheel en al 
a/maken. Mi-capu-ma-i moro yamatu = Hebt gij de pagaal heelemaal af? 
Capu-ma-ko = Maak het heelemaal af (zie nanei). 
kapun - bijwoord van ontkenning; staat achter zelfst. nw., voornaamwoorden, 
bijwoorden. Aw sumbara-ri kapun ero man , moko sumbara-ri — Mijn 
houwer is deze niet, de zijne is he 4 t. A-picani-ri kapun aw wa = Uw kind 
ben ik toch niet (twee jongens die ruzie hebben). Sano kapun moko man , 
iata t-rorno-se = Mijn moeder is dat niet, mijn moeder is dood. Uwa, o-m.e 
kapun = Neen, uw kind is ’t niet. Aw kapu = ik niet. Oti'-ko moro i-ca 
na? Tuna kapun = Wat zit daar in? ’t Is geen water. Ido kapun = Hier is 
*t niet. Osei-rl' kapun moro, penato moro man = D&t is niet nieuw, ’t is oud. 

Over de andere wijzen om een ontkenning uit te drukken, zie pa. 
kapuya - winkeltouw. Zie kurawa. 
karai - een nachtvogel; zie bij woka , n°. 5. 
karai -,(of: kara?) zwart. 

1) Karai-dt of karai-mbo of karaiye — zwartsel. Arinatu karai-di = roet 
der pan. ’t Roet wordt als verf gebruikt; zie arinatu karei-dt Asa-karai-ye 
de uitgang: ye is waarschijnlijk foutief opgenomen. Beter komt mij voor: di. 
Beteekent: eigen ( asa = reflexief) zwartsel, *nh het vuile, donkere bloed ’t 
welk uit een abces vloeit. Tuw-asa-karai-ye (di) isoka-i = Hij zuigt er het 
vuile bloed uit (zie bij kopu ). Asa-kari-ta = zie beneden, n°. 3. 

2) Karat-do — zwart maken. De uitgang ro is hier om wille^ der vooraf- 
gaande i veranderd in do. Tapurupo-ke y-amekun si-car ai-do-y a == Met 
tapoeroepo maak ik mijn pols zwart. Karai-do-ko = Maak hem zwart. 
E-karai-do — (wederkeerig werkw.) zich zelven zwart maken. Zie voorbeeld 
bij tapurupo , n°. 2. 

3) Kara-ta = zwart worden. Konopo ni-cara-ta-i = De lucht is zwart van 
den regen (letterl. de regen is zwart). Hier zou men zeggen dat de stam 
de t niet wil en kara is. In een samenstelling echter vond ik wederom de i. 
Asa-kan (at?)-ta (zie asa-karai-ye> boven n°. 1) = het te zamen komen 
van het vuile, donkere bloed. Zie een voorbeeld bij topurupoimo . 
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4) Te-kara(i)-ye — zwart. Woyumo ai-cu-ru te-kara-ye = ’t Water der 
Wayombo is zwart. Tt-kara-kara-ye = zeer zwart. Ook hier ontbreekt de i 
in den stam. Was zij er in, ’t woord ware: ii-karai-carai-ye , Ti’-kara-misasai - 
ge — zeer zwart. I-carai-pa ne ne man — ’t Is heelemaal niet zwart. Pa 
werd afgekeurd en veranderd in pa, 

5) Over de zwarte verven zie kuli , no. 2. 

6) Soms wordt kara .gebruikt voor „verf’ in ’t algemeen, zonder dat 
speciale kleur uitgedrukt wordt. Kuseive am-po-ko, waruma-ri kara-ye-tome = 
Ga koesoewe plukken tot een verf voor mijn warimbo. Koesoewe is een 
vuur-roode verf. 

7) Zie ekaru en ekarumamu. 

karai-carai - een papegaai-soort; zie kurewako , no. 2, a. 
kara kara - Anura; boschkikker. Benaming naar ’t geluid dat de kikker 
maakt. De kikker roept: kra . . . kra . . . Roept alleen in den regentijd, 
kara kara - Stadsstinkvogel; zie hierover bij kurumu, 

karalawaimo - Sciadeichthys Luniscutis; N.E. jarabakka, pansoe ; geelbagger. 
Moko sipipa-po oti-kon apoi-po-topo na = Zijn blaas dient om voorwerpen 
aaneen te plakken. De luchtblaas van den geelbagger levert een uitste- 
kende vischlijm. 

karamamu - lichte koorts krijgen. Karama-ya, a-karama-yan , kini-karama - 
yan = Ik, gij, hij krijg(t) koorts. Ni-cara-mamu-i = Hij heeft koorts gekregen. 
’t Woord is waarschijnlijk een samenstelling van kara — zwart en emamn = 
aativangen. De zin der uitdrukking is dan: hij begint er donker nit te zien 
(als gevolg van de koorts). Zie emamu = wonen, n°. 2, d. 
karanari - benaming van zekere palmsoort op de warimbo gelijkend. De 
bladeren zijn echter grooter. Men maakt er zelden (voor matapis nl.) ge- 
bruik van, omdat de reepen te weinig buigzaam zijn en men bij de be- 
werking daarvan gemakkelijk de vingers verwondt. 
karaoga - en zijn refl. : o-ka?'anga\ zie bij tara. 

karapa - Carapa guyanensis Aubl.; krapa-boom. Ook de karapa-olie duidt 
men met karapa aan. Nadat men de pitten gekookt heeft, breekt men ze 
open en haalt er het vleesch uit. Dit legt men in de zon bv. op een stuk 
boomschors. ’t Vet smelt en wordt opgevangen in een kalebas. Ai-cu-ru 
ken-oseiyu-ka-no — Zijn vocht loopt er uit. De olie wordt gebruikt als 
pomade voor het haar. Moko karapa-ke ay-upu-po apo-ko— Beklop je hoofd 
met krapa-olie. Men strijkt de olie over de handen uit en klopt er dan 
mede flink op ’t hoofd; tot de olie van de handen af is. 

Karapa is ook haar-olie in ’t algemeen. Awara ko-ta-po s-amuiki karapa - 
ri me = Ik heb bedorven awara’s opgeraapt om karapa-olie (d.w.z. awara- 
• olie) te maken. Behalve awara-olie gebruikt men ook nog koemboe-olie. 
Zie kumu . no. 3. 

Over het vellen van karapa-boomen; zie nuno , n°. 5. 
karapana - muskiet. Voorbeeld van gebruik van karapana , zie te, no. 3, 

Kardpana-mo = mwskX^ttnworm. Ay-upupo4a karapana-mo man, soka-ko = 
Er zit ’n muskietenworm in je hoofd, haal hem er uit. 

Karapana wo-ri = letterl, een muskiet doodslaan. Benaming eener zeer 
mooie wind-figuur. Zie esapima , n°. 11, c. Wanneer men het touw goed 
om de vingers heeft gelegd en men trekt het aan, dan ziet men in ’t midden 
een knoop verschijnen, die meer en meer toegaat, eindelijk vast aange- 
trokken is. Dan slaat de vertooner de eene hand tegen de andere, alsof 
hij daar een muskiet dooden wil, laat intusschen enkele der windingen 
van de pinken schieten en trekt de handen weer uit elkaar. Bij ’t uit elkaar 
gaan der handen is de vastgelegde knoop plotseling verdwenen. *t Touw is 
weer gelijk bij den aanvang. De Indianen van Britsch-Guyana, die 
dicht bij de Braziliaansche grens wonen, verwant aan onze Kara'iben, 
hebben zeer vele windfiguren. Ik herinner mij, dat pater Cary Elwes 
S. J., die hen bezoekt en hun kunstjes nadoet, ook de ' karapana 
wo-ri' vertoonde. Hoe hij echter dat kunstje noemde, weet ik niet meer. 

Verhandel. Afd. Letterkunde (Nieuwe Recks) Dl, XXV. A 14 
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In de Marowijne wordt de karapana wo-ri aangeduid met maparawa-mbo , 
een insgelijks zeer pijnlijk stekend insekt. 

karapana mo - zie karapana. 

karapana- wo-ri* - zie karapana. 

karapaposi - Dipteryx odorata Willd. ; tonka. De Karaibsche naam houdt 
wellicht verband met: karapa. Post = zoet; de tonka-boontjes zijn om 
haar aangenamen geur overbekend. 

karaparu - Laurenskatti ; visch aan den zeekant. Men wascht hem goed met 
lemmetjessap en warm water af, alvorens hem te koken. Ti-no-re yumari 
karaparu w-ei-dii-ke, si-cumi-sa lemiki-ke tuna asi-ian maro = Omdat de 
Laurenskatti te rauw is, wasch ik hem eerst af met lemmetjessap en met 
warm water. 

karape’u - N.E. sopo-hoedoe, d.i. zeephout. Zie echter bij arukumari . De 
vrouwen nemen den binnenbast om er de haren mede te wasschen. De 
binnenbast geeft een schuim af. Tegen luizen. Misschien heeft de naam 
verband met karapa , om wille van den boom, of van de haarolie uit de 
vruchten van den boom getrokken. Men zegt echter ook: kareipei en ka- 
reipei-u. Zie nog bij ar'irimei. 

karara - Plotus anhinga; duikelaar. Tuna korona ken-i-san De duikelaar 
loopt onder in het water. 

kararaka - braden ; zie itararaka. 

kararawa - Ara ararauna; N.E. Tjamba^raaf; de blauwe-rug raaf der savana's. 
Zie bij kenoro. 

karari - Pristis Pectinatus; N.E. krari; zaagvisch. Tuivaro koro ai-co, karari 
yo'm a-pa-koto-po-tan tuna-ka = Pas op, anders zal de zaagvisch heele 
stukken van je afsnijden in het water. Karari poti-ri t-oki-re na = Zijn 
bek is getand. 

kararuwa - een zeeschildpad ; zie wayamu , n°. 5, a en 6. 

kararuwari - Phytolacca Rivinoides; N.E. Gogomago. Kruidachtige plant; 
bladeren gegeten. 

karasawa - Hoplosternum littorale ; N.E. soke kwi-kwi. Zie bij kariwaru . 

karaw - Aramus scolopaceus ; N.E. krau-krau ; kraanral. Leeft van schelpdieren. 

karawasaka - zekere ananassoort; zie nana , n°. 4, d. De Karaibsche vrouw 
schildert het neergevallen (o-papu) blad (apoli) van deze ananassoort op 
haar aardewerk: karawasaka apoli iv-opapu-po. Zie de afbeelding der teeke- 
ning onder me, n°. 22, b. 

karawasi - Thevetia Neriifolia; joro joro ; een vergiftige boom. Met „kara- 
wasi” worden en de boom en de zaden of pitten van den boom aangeduid 
en zekere rammelaar, waarin de karawasipitten gedaan worden. 

1) De pitten zijn hard. De Indiaan gebruikt ze om het bij feesten nood- 
zakelijke lawaai te kunnen maken. Hij doet de pitten in een warimbo- 
mandje (pamakari). Dit mandje van ca. Va voet breedte en van minder 
dan Va voet hoogte is tamelijk plat. Beneden is het 2 a 3 duim breed, 
boven loopen de wanden ineen. Het mandje wordt dwars aan een 4 a 5 
voet langen stok bevestigd (epu-ndo), op een voet afstand van dezes top. 
Danst men, dan hebben twee of drie der dansers zulk een rammelaar in 
de hand. Zij houden hem vast gelijk een wandelstok, stappen er mede 
rond, slaan er mede van tijd tot tijd hard op den grond, wat het ge- 
wenschte geraas veroorzaakt. Karawasi si-niori-ka-i = Ik doe mijn karawasi 
lawaai maken. 

2) De karawasi rammelaar is den Karaib zeer dierbaar. Dit blijkt ook 
uit het volgende. Bij de invoering van paard en ezel door de blanken deed 
het hoefgetrappel dier dieren den Indiaan denken aan ,,’t getrappel” van 
zijn karawasi. Hadden de blanken hun „dieren”, die lawaai konden maken 
met de pooten, hij, de Karaib had ook het zijne. En hij bezingt zijn kara- 
wasi. ’t Oude danslied, ’t welk ook thans nog gezongen wordt, luidt: 
e-yeke pakeru-ro ta-mo-ri n-ota-i 
e-yeke kawari-ro ta-mo-ri n-ota-i 
e-yeke karawasi-run-be. 
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hetwelk beteekent: Het geraas (mori) der hoeven (ta) van mijn huisdier 
(yeke) den ezel (pakeru) wordt overal gehoord ( ota is reflex, van eta = 
luisteren). Het geraas der hoeven van mijn huisdier het paard (kawari) 
wordt overal gehoord. Het huisdier dat ik heb (be van pe = bezit aandui- 
dend suflix) en dat geraas maakt is mijn karawasi. 

3) De Kara’ib werpt ook gaarne enkele karawasi-z aden in zijn trom, op- 
dat deze te meer geraas maken zal. Karawasi sambura-ta-ka m-ilri-, hen ! ~ 
Ge hebt de joro-joro zaden toch in de trom gedaan, is niet? 
karawasi-ran - zekere struik met lancetvormige bladeren, gele bloem, waarin 
een dikke stamper. Over de benaming zie ran. 
karawiru - 1) Bignonia chica; een boschliaan. Zij wordt echter door de 
Karaiben ook geplant, om wille der roode verfstof, insgelijks karaiviru 
genaamd, welke uit de rijpe bladeren getrokken wordt. De blaren zijn rijp 
in den grooten drogentijd. Ze zijn dan vuurrood. De Karaibsche plukt een 
groote mand vol. Zij kookt ze in de waresa. Opdat de verfstof goed los- 
late, werpt men de aan stukken gebroken bast van den rooden kwari, wosi- 
wosi genaamd (zie bij kwari), en de bladeren van een heester: pirapisi in 
het kooksel. Zoo sterk en zoo lang brandt het vuur, dat alles tot een stroop 
verkookt wordt. Men spant nu een doek uit, gelijk men een hangmat spant, 
in ’t voile bereik der zon. Het kooksel wordt in den doek overgebracht, 
nadat men echter eerst dit door een zeef gehaald en van alle grove be* 
standdeelen heeft gezuiverd. ’t Water druppelt gedeeltelijk weg, gedeeltelijk 
verdampt het. Een bezinksel blijft er over. Dit wordt geleidelijk hard. Deze 
harde brokken, die in den doek overblijven, zijn de krawiroe-verf. 

2) De krawiroe-verf wordt op twee wijzen gebruikt : 

a) Vooreerst als min of meer harde verf. Zij is dan in een boomgom 
gemengd en dient ter beschildering van het gelaat. Zie hierover bij alakuseri. 

b) Tweedens als vloeibare verf. Zij moet dan worden opgelost en dient 
ter beschildering van aardewerk, vooral van de sapera. Voor vocht, waar- 
mede men een klein stukje karawiru oplost, neemt men het sap van een 
boom, murototo'u genaamd, wiens binnenbast men uitknijpt. Men kan ook 
kasiri-po gebruiken. Sommigen nemen het sap van kwasisi. Men wrijft de 
blaren dan sterk rond in vochtig gemaakte handen, knijpt ze vervolgens uit. 
Voor palet neemt men gaarne den lepelvormigen belt van den watervogel: 
arapapa. Voor pen seel: de awuleya. Opdat de figuren waschechtheid ont- 
vangen, wordt de geheeie schildering gevernist met lokus-hars (zie simiri). 
Over de figuren, zoowel op aardewerk als op het lichaam, zie me en 
yamun . Bij ontstentenis van karawiru neemt men tupuru . 

kare - In ’t verhaal van den kankantrie, zie kumaka , n°. 4 komt kare voor 
met de beteekenis van: wellicht, somtijds, ’t Kan ook verkeerd verstaan 
zijn en kati (zie dit woord) moeten wezen. 
kare - komt voor in de uitdrukking: pero care-nari\ zie pero. 
kareipei - zie karapeu . 

kareta - papier, boek. Kareta me-ri = de teekeningen van een boek, de 
letters nl. Kareta me-ri poko ne w-omepa se-wa = Ik wil de teekeningen 
van het boek leeren (Ik wil leeren lezen en schrijven). Ko'i coro kareta 
me-ro-ko = Schrijf vlug! 

kari - mensch, menschelijk. Zie bij kaliha , n°. 1. 

kari - visch. T'i-kari-ke yumdn moro tu-po — Die waterkuil zit vol visch. 
I-carig pa na = Hij houdt geen visch in. Over de afleiding van dit woord 
zie ta = in, n°. 3 en 6. 
kari-cari - N.E. aleenfowroe; regenvogel. 

karikarima - een kwi-kwi soort der boven-rivieren. Als ge hem aanraakt, 
scheidt hij een vocht af. Zie kariwaru . 
kariwaku - het kleinste soort hert. Zie hierover bij kusari = hert. 
kariwaru - elke soort kwi-kwi. Kariwaru-ne = N. E. hei-hede kwikwi, d.i. 
de hooge-kop kwikwi; de echte kwikwi. Kariwaru pi-po = sehubben van 
den hooge-kop kwikwi; benaming eener bind-figuur (zie purilwa n°. 12). 
Po-mil-po kariwaru pipo-me si-ca-sa = Ik bind de ijzeren punt aan het 
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pijlstokje met draad zoodanig vast, dat de draad de schubben vertoont 
van den hooge-kop kwikwi. Ook bootst de vrouw uit de reep eener morisi- 
tong spelenderwijs de schubben van dezen kwi-kwi na. Ze „maakt” dan 
kwi-kwi schubben. Zie de vrouw bezig op de foto onder esapima, n°. 11, b; 
zie de afbeelding der morisi kwi-kwi-schubben onder waruma , n°. 49. 

Tot de kwi-kwi-soorten behooren verder nog: karasawa (soke kwikwi); 
karikarima\ panapuku (Gatharina kwikwi); wateipa (platkop kwikwij ; en 
wara wara (riba kwikwi). De harde schilden, het pantser waarin deze visch 
steekt, gaven den Karaib enkele termen. Zie ook bij wateipa. 

karukaiu - Van de Coelenterata kent men een kleine kwal, karukaru 
genaamd en een groote, welke den naam van parana epuli-ri heeft, d.i. 
bloem der zee. 

karu kuri - Alles wat blinkt, koper bv. wordt zoo genoemd. 

karume - zekere landschildpad van bosch en savana; verblijft in een hoi. 
Auta-ri-ta kon-onu-san == Zij slaapt in een hoi. Het gewelfde schild ver- 
toont duidelijke teekeningen en is rood. Roode pooten. Heeft volgens een 
Indiaan tien, volgens een anderen twintig eieren. Wordt gegeten. Schildpad 
zie wayamu, 

karuru- Solanum oleraceum; N.E. agoema; kruidachtige plant wier bladeren 
gegeten worden. 

karusako - een eetbare paddestoel ; zie urupe, n°. 1. 

karuwa - kleinere soort leguaan; zie wayamaka. 

karuwara - rheumatiek, De ziekte wordt ook met : pirinda aangeduid, Karu- 
wara-pe wa of pirinda-pe iva = Ik heb rheumatiek. Behandeld met aware- 
Po-ran (zie dit woord). 

kasapa - de grootere sprinkhaan. De kleinere soort heet sundati (zie dit 
woord). N. E. djompo-djompo, d. i. springer. De scherphoekig-buigende 
pooten van den sprinkhaan zijn den Kara'ib opgevallen. Kasapa apo-li = 
de armen (voorpooten) v. d. sprinkhaan zijn voor de vrouw een schildering 
op haar aardewerk, voor den man een vlechtwijze van zijn zeven (zie 
manari, n°. 4, e). 

Kasapa ekuna-ri — knie van den sprinkhaan. Benaming van een blauw 
lipbloempje. Het piantje heeft overstaande takken, bijna zittende blaadjes, 

Kasapa erapa-ri = het kasave-brood van den sprinkhaan. Benaming van 
een soort kruiskruid, wit en rood. Zie arepa , no. I, b. 

kasiri - N.E. dreima; een gladvisch van 1 Vs voet lengte, op de boven-rivieren 
voorkomend. 

kasiri - de eenige drank, die „gekookt” wordt. Men raspt bittere kasave (zie 
Mere) en tupuru napi. ’t Geraspte kookt men in den spialari (ijzeren 
ketel) of in den parapi (aarden pot) of zoo men veel, wellicht twee voile 
manden, geraspt heeft in den waresa. Onder het koken moet men steeds 
blijven roeren. S-amen-ya kasiri-ri = Ik roer in mijn kachiri. Men heeft 
er een soort houten lepel voor, die veel op den parel geiijkt en daarom 
ook apukuita genoemd wordt. Na het koken wordt er water bijgedaan. 
Kamira (zie dit woord) gaat er ook in, ter bevordering van de gisting. 
KasiripQ niet. Deze zit immers nog in de geraspte kasave, die te voren 
niet uitgeperst werd. Intusschen heeft men den drank overgebracht in den 
samaku , den grooten aarden pot, die nu met bladeren flink toegedekt 
wordt. Een nacht moet de drank nog uitwerken. En hij is klaar. Men zeeft 
hem. Aanvankelijk zoet, wordt hij met verloop van den dag zuur. Zie verder 
over dranken bij woku. 

kasiri-po - 1) ’t Woord heeft waarschijnlijk verband met bovenstaand: kasiri. 
Er wordt mede bedoeld: ’t vergiftig water, dat bij het uitpersen der ge- 
raspte bittere kasave langs de matapi naar beneden stroomt. Zie arepa, 
no. 7. Puiliku kasiri-po eni-n poto, ken-iromo-tan = Als ’t varken het 
bittere-kasave water drinkt, gaat het kapot. Kasiri-po kes-eni-ri coro, a-romo- 
ka-tan ~ Drink het kasave-water niet, het zal je doen sterven. Over het be- 
zinksel der kasiripo , zie sipipa . Overdrachtelijk : l-casiri-po-li i-ye-ri-ta man : 
Zij (de slang) heeft haar kasavewater (d. i. haar vergif) in haar tand. 
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2) Wordt het kasave-water gekookt, dan verliest het zijn gifdeelen. Tot 
twee doeleinden kookt de Karalb een weinig van dit water. Vooreerstom zijn 
„peperpot” te maken. Zie hierover bij pomui , n°. 4, a. Vervolgens om een 
soort saus te ^verkrijgen. In ’t laatste geval moet het water ca. twee uur 
koken. Kasiri-po ikika-ko = Maak het kasave-water tot een stroop. ’t Water 
wordt rood en dik als stroop. N-e-kikama-i ne — ’t Is al stroop geworden. 
Kasiri-po ken-e-pima-da-no -= De kaseripo wordt al dik. lka-ko rapa , neki-ro 
n-ei = Haal ’t kooksel van ’t vuur weer af, ’t is genoeg gekookt. Men doet 
de roode stroop nu in een flesch. Men behoeft, om ze te kunnen bewaren, er 
verder niets meer aan te doen. Men doet als men trek heeft een weinig er van 
bij wijze van specerij in het eten. Kasiri-po am-tandoko tuma-taka, t-api-re 
i-iu-e i-tome = Doe wat kaseripo-stroop in *t eten, opdat dit rood worde. 

3) De kasiripo, gekookt, maar niet tot stroop gekookt, wordt nog gebruikt 
om dranken te doen gisten; zie woku , n°. 5. 

Somtijds gebruikt men den kaseripo ook tot aanlenging van verven; zie 
kuli , n°. 12, e. 

kasuru - 1) koralen, kraaltjes. Yukpun ( kuran-gon ) bon kasuru = zeer 
mooie koralen. Apuime yumari kasuru t-omun-do o-wa man! Awoi-m.e 
wati na? = Wat draagt gij een vracht kralen! Is- dat niet zwaar? Zie 
eneka , n°. 3. Kraaltjes behooren tot de beste geschenken, welke men den 
Karai'b geven kan. Over het soort van kraaltjes. zie eneka. Over het verwer- 
ken der kraaltjes tot allerlei snoeren, zie insgelijks ewe&z. Zie n°. 2 en 3. 

. 2) Wellicht vindt men in ’t boek een verwijzing naar kasuru ; men zoeke 
dan onder eneka. 

kataru - Chelone Mydus Lin.; N.E. krape; groote zeeschiidpad. Legt in ’t 
begin van den drogen tijd; zie wayamu , nO. 6. Sakao ami-ca-no ti-mo 
arika-tome = Zij graaft in het zand om er haar eieren in te leggen. Zie 
over schildpadden ivayamti. 

kati* (katu) - Aw kabun y-eta-ta-i, noke katu n-eta-ta-i ero-po rapa = Ik 
heb hier niet gespuwd, wie ter wereld heeft hier dan gespuwd? Zie nog 
bij aire. Ero-me kati n-o-tan = Wellicht zal hij vandaag komen. Tuna se 
kati nan , oturupo-ka i-wa = Wellicht wil hij drinken, vraag het hem. Owe 
kati ko moro oma nan = Waar ergens is het pad? Owe kati ko moko rui 
nan = Waar is je grootere broer? 

katopo - bezitsvorm van awo = oom. Zie aldaar. 

katu - zie kati. 

katuperu - gordeldier; zie bij kapasi. 

katu-puru - ruggegraat. Men hoort ook : kato-puru en kutu-puru. A-kutu-pu-ru = 
uw ruggegraat. Over het tweede lid van het woord zie bij puru; het ver- 
valt altijd in samenstellingen. Ti-kato-posi-ce = zijn ruggegruat (is) scherp 
(zie bij woli-woli , n°. 4). Ti-kato-kowei-ye = ze is krom (gezegd van een 
lijn, die krom getrokken werd). Ook al schijntjier woord geen samenstel- 
ling te zijn, dan toch vervalt puru somtijds. 1-kato sapatoro ise-tva — Ik wil 
zijn ruggegraat rechtop; zie bij woli woli , n°. 4. 

Maripa katu-puru = de harde achterkant van den Stengel van het 
maripa-blad (zi6 maripa). Qkomu katu-puru = ruggegraat van den paling; 
zie bij okumu. Kutupu = ruggegraats-liaan ; zie dit woord, 1-catu-puru yepo — 
het gebeente van den ruggegraat. 

katura - Dit werkwoord schijnt te bestaan, beteekent dan: donker worden; 
zie piiyei , n°. 12. 

kauweri - N.E. kaoweri; zekere visch Kaweri moran — het bezwerings- 
middel van den kaoweri; een tajer-soort met gespleten blad. 

kawai - Kawai poko mandon = Zij zijn aan ’t vechten. Ero-mbo poron kawai 
poko wati w-ei-take — Van nu af zal ik mij met vechten niet meer ophouden. 

kawai-cawai - wellicht cucumis anguria; N.E. joro joro. Wei te onder- 
scheiden van karawasi , die in *t N.E. insgelijks joro-joro genoemd wordt. 
Deze liaan groeit niet in ’t diepe bosch, slechts op de rivieroevers. Ze 
heeft bruine of roode vruchten. T-api-re-n, ipipo m-aku-ka-t tuna maro = 
De roode bast (het vleesch) der vrucht kneedt gij stuk met behulp van 
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water. Drie a vier pitten komen nu te voorschijn. De pitten snijdt men 
van boven in, geeft ze daar den vorm der halve maan. Kawai-cawai t-ona- 
so-ka-me icoto-ko — Snijd halzen in de kawai-tiawai pitten. Het kernvleesch 
neemt men er uit, zoodat alleen de harde schil overblijft. De onderkant der 
pit is dun en min of meer spits. Deze wordt doorboord : Powe-tt pu-ka-ko. 
Men rijgt vervolgens deze pitten aaneen tot snoeren; zie eneka , n°. 4 en 4, c. 
Kawai-cawai pitten worden tot gewone halssnoeren (eneka) verwerkt en tot 
grootere snoeren (sararaban) zie eneka , n°. 1. Deze snoeren zijn zeer gewild 
en worden aan vreemdelingen nog al duur verkocht. Ze rinkelen als schellen. 
kawaiyo - naam van zekeren Indianenstam. Wellicht staat de naam in ver- 
band met kawari = paard. Zie meer bij sipu , n°. 1. 
kawana - zeeschildpad ; zie wayamu , n°. 5, a. 

kawari - paard. Zoowel het paard als de ezel ( pakeru ) hebben niet nage- 
laten diepen indruk te maken op de oude Indianen. Zie bij karawasi ", n°. 2 
hoe beiden in een hunner oude dansliederen herdacht worden. Noch paard, 
noch ezel treft men bij de Karaiben aan. 
kawasi - een tot de Alcedinidae behoorende vogel. Zie hierover meer bij 
saka saka . 

kawawayu - een der wespensoorten. Zij maakt haar nest tegen de spooren 
der boomen. Over wespen, zie okomo. 
kawepo - kusa ka-we-po = het krabbenhuis. Ca-we-po s-ame^-ya arepa-ke - 
Ik meng het binnenste der krab met kasavebrood. Ik denk dat het woord 
een samenstelling is van ka = vet en w-ei-po — plaats, verblijfplaats. 
kaweri - zie kaoweri. 

kayanurawa - zekere goe/le geest; zie piiyei n°. 51 en yoroka , n°. 3. 
ke - 1) met behulp van. Po-ka-ko purilwa-ke — Schiet hem met den pijl. 
Kowe-ke woto s-apo-i = Met den hengel heb ik den visch gevangen. Ke-wo- 
ya to tamun ekoi-ne-ke = Gij doodt mij, vrind, met je tabaksrook. Ako- 
ta-no-ke apo-ko = Stamp het fijn met den stamper. Oti ke ko picani 
tn-engona-i = Waarmede kamt gij het kind? 

Wanneer „met” op personen slaat in wier gezelschap de besproken 
persoon zich bevindt, dan wordt „met” vertaald door „ekosa ” of „maro 

2) a , Wanneer voor een woord t en achter dat woord ke geplaatst wordt, 
dan wordt er een adjectief gevormd, *t welk een bezit uitdrukt. Maakt men 
het negatief dan vervallen t en ke en in plaats van ke kom t pa: Aiu a-kopo 
ti-plata-ke wa — Ik heb meer geld dan gij. Plata-pa wa = Ik ben arm. 
7 'u-pe-ke wa = Ik heb ponie. Pe-pa wa = ik heb geen ponie. Ti-ye-ke — 
met tanden voorzien, d.w.z. seherp; ye-pa = bot. T-u-se-ke = met haar; 
u-se-pa = kaal. — Twee uitzonderingen zijn er bij ’t vormen der negatie. 
Men zegt nl. ma in plaats van pa achter de woorden enari en mafia . 
Mana-ma wa = Ik heb geen kostgrond. 

b. Op dezelfde wijze als boven (2, a) de substantieven, maakt men ver- 
volgens ook een verbalen stam tot adjectief. Karapa tuw-o-ra-ka-ke na = 
De karapa-boom pleegt te splijten (als ge hem bij voile maan kapt). Tuw-e- 
kura-ma-ke port moko wori man = Die vrouw houdt veel er van zich op 
te smukken. Zie andere voorbeelden nog onder eru , no. 1, c en koroti. 

c. Paka enu-ka-ri == Jij, koeienoogige ! (Scheldwoord). Hier blijft ke , ge- 
volgd van n, geen bijwoord meer, maar het treedt in het substantief zelve 
in. Over de adjectieven op ke substantivisch of attributief gebruikt zie n. 

3) ke wordt achter een infinitief (zoo deze praesens is, vergezeld van zijn 
suffix . . . zoo perfectum, zonder suffix) geplaatst, wanneer men een reden- 
gevenden zin wil weergeven. Woto ono-m-ke awalepuya ti-no-ve pori man = 
Omdat de waterhond altijd visch eet, is zijn vleesch erg rauw. Ito-ri s-upi- 
ya yetu-mbe w-e i-ri-ke = Ik kan niet gaan om reden dat ik ziek ben. 
Otonome ko fmaro m-ore-ko-i? Y -apukuita-ri amboti-po-ke i-iva = Waar- 
om zijt ge kwaad op hem? Omdat hij mijn parel gebroken heeft. E-ti(y)- 
ka pa tuw-ei-ye , yawa-nimbo tonorhan me iw-ei-ri an-ukuti pa tuw-ei - 
ri-ke — Zij was niet bang, dewijl zij niet wist dat (de tijger) zoo’n ver- 
schrikkelijk dier was. Zie andere voorbeelden bij ese-piri', pipi . 



ke 


215 


kepu 


Ke achter den, infinitief kan ook de beteekenis hebben van: of. Apo-ko 
soutu-pe iiv-ei-de = Proef of er zout in is. Qturupo-ko i-wa , ri-wa tuw - 
opu-se iw-ei-de = Vraag hem of hij bij mij komen wil. 
ke - uitroep van verwondering. Uitroepen zie hen . 
kS - pron. pref. v.d. lsten pers. ; zie k. 
ke - zie kei. 

kei - Men zegt kei en kai. Tig-kei-ti aw wa , tig-kai-ce aw wa , ti-kai-ce wa = 
Ik heb diarrhee. Ikeitig pa wa , ti-yana-re na = Ik heb geen diarrhee, 

mijn ontlasting is weer normaal. Geneesmiddel tegen diarrhee zie awasi. 
Van /eez schijnen afgeleid : ke-ka en ke-ke-ka. 
ke-ka - zie kekeka. 

kekeca - Waarschijnlijk samensteiling van het reduplicatief : keke en ca. Om 
wille van den z-klank achter de c van ca is het substantief waarschijnlijk; 
ke-kei of kei-kei (de kei welke boven staat?) ca komt van ka. Moro hi ere 
s-kekeka-ma-i Ik heb de kasave afgekrabd. Kekeca-ko, asi-ho-ko , wo-wo- 
po si-cu-ka-se = Krab (de liaan) wat af, kook het afkrabsel en dop met 
het water op de wond. 

Ook ke-ka bestaat; zie het voorbeeld onder ena-sari = hals. 
keko - Uitroep van medelijden. Keko ! Mose kota-me, ra = Ziet toch eens! 

Die man verkeert in groote ellende. 
keko - wij ; zie kiko. 
ken - pronominaal praefix; zie n. 
keni - ook kenit\ zie beneden. 

kerj-ken - Akuri ken-ken ne s-eta-i = Ik hoor het geroep van het konijn. 

Ken-ken-wa = roepen. Ni-ken-ken-wa-i = Het (konijn) roept. Zie enge . 
kenoro - Ara macao; bokraaf; de roode raaf der boven-rivieren. De groote 
staartveeren worden in de nmari-ri gestoken. De kenoro- staartveer is ook 
keelreiniger bij den piaimans-leerling, zie pilyei, n^. 22. De kenoro daarom 
verboden spijs voor den piaiman: zie pilyei, n°. 57. Kenoro mure = 
raven-bankje ; zie mure , n°. 3, b. 

Andere tot de ara’s behoorende vogels zijn kararawa = Ara ararauna 
en wayana = Ara severa. Zie ook bij kuyari. 

Over de tot de conurinae behoorende parkieten, zie kerekeru. 
kenoto - groote banaanbek; zie bij yapu . 

kenoto - Lachesis atrox(?); N.E. oeroekoe sneki, atjaka. De slang wordt 3 
tot 4 voet lang, 4 duim dik, is donker, houdt van moerassige plaatsen en 
parasara-bosch. Haar beet is gevaarlijk. Gewoonlijk ligt de slang opgerold. 
Tuw-ot-ame-ye man = Ze ligt opgerold. Kon-ot-ame-yan tuw-one-tome = 
Zij rolt zich op om te slapen. 
kenoto epu - purperhart. 

kenu - ook keni: benedeneind van een pad, uitmonding van den stroom. 
Moni oti ai-tari-go } oma keni-po ne man — Ga dat ding halen, ’t ligt op 
het einde van den weg. Woyumo kenu-po — de uitmonding der Wayombo. 
PepeitQ kenu-wa ken-ot-uwlo-yan = De wind blaast stroomafwaarts. 

Kent = wordt in de Coppename vooral gebruikt tot ’t maken der kreken- 
namen; zie eti — naam, n°. 17, 

kepu - 1) kepu-rq = nat maken. Konopo ke-kepu-ro-taton , konopo wino ke't-ot - 
unen-sem = De regen zal ons nat maken^ laten wij voor den regen schuilen. 
Konopo-wa mure te-kepu-ro nan — Door den regen is de bank nat gemaakt. 
Kepu-ro-ko w-omiriri-ko-tome = Maak het (touw) nat, opdat het inkrimpe! 

2) kepu-ta = nat worden. Kurando-naka ket-e-pa-ka-i , a-kepu-ta-take = 
Ga niet naar buiten, ge zult nat worden. Ni-cepu-ta-i Hij is nat geworden. 
Kepu-ta-san — voorwerpen die nat zijn. Api-ca-ko moro-kon kepu-ta-san y 
aru-ia-tome = Spreid die natte dingen uit, dat ze droog worden. Moro-kon 
kepu-ta-san ka-ko kuriala wiho = Haal al die natte dingen uit de boot. 

3) Ti-kepu-re = nat. Te-kepu-re ay-embata-ri man — Je gezicht is nat. 

4) Bovenstaande werkwoorden komen ook „afgekort” voor: pu-ro en 
pu-ta. Ipu-ro-ko, oro n-omiriri-ko-n = Maak het nat, dat het inkrimpe. 
Papo-ro terapa y-ote-ri ni-pu-ta-i = Al mijn zaken zijn weer nat. 
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kepu - werkwoord van ontkenning. Staat of achter een ander werkwoord 
(onovergankelijk), ’t welk dan de gewone pronominale praefixen heeft of 
achter een zelfstandignaamwoord. 

а) Achter werkwoorden: Kumu-ri = honger hebben ; kumu-ke sa, kumu- 
kepu-i = ik heb geen honger, ik had geen honger. O-pu = komen : n-o- 
kepu-i — hij is niet gekomen. Pu-wa = groeien; pu-wa-kepu = niet meer 
groeien. Tuwaromu = opkweeken ; tuwaron-gepu = vergeten. A'embo ! 
Moro war a aw-e't-rt poko ay-ei-ce-ko — Houd op! Ga niet meer door al- 
dus te doen. Momo-ko, oro pepeico n-a-ke-ne = Wacht tot de wind is gaan 
liggen. Ero-po ni-cumu-ke-ton = Hier hebben zij geen honger (bijten niet 
aan ’t aas). N-orema-kepu-i = Hij kan geen adem meer krijgen. 

б) Kepu kan het suffix: ka (maken dat iets geschiedt) achter zich hebben. 
Bijv. yetun-gepu = geen pijn doen; yetun-ge-ka = maken dat iets geen 
pijn doet. P-aporo yamun yetu-mbe na> y-epi-tt s-ene-ri, iro te ne ni-wetun- 
ge-ka-i = Heel mijn lichaam doet pijn, ik heb een geneesmiddel genomen, 
dat zal maken dat de ziekte me geen pijn meer doet. 

c) Kepu staat soms achter substantieven. Ye-kepu-ma-i = Ik ben almijn 
tanden kwijt. T-ari'-{n)ge-$e ero wewe na = Deze boom is zijn blaren kwijt.* 
T-ura-re = stout; n-ura-kepu-i = Het is niet stout, \ is zeer stil. 

d) Andere wijzen om ontkenning te vormen zie pa. 

kerapo-raij - Allamanda Cathartica; Wilkens bita. Over den uitgang ran 
zie eti\ n°. 19, f. 

kere - duidt in ’t algemeen aan: een uitstekend stuk. Komt slechts als samen- 
stellend lid van een woord voor. And'i = achterste; andi-kere = staart. 
Apollo vleugel; apoli-si-cere = het uiterste stukje van den vleugel (zie 
endatari\ n°. 2, b). Ari-{s)kere = top van den boom (arz*== bladeren) Ekui=. 
buigen ; eku-si-cere — een uitstekend stuk dat met een buiging, door het 
naar ’t midden gaande steeds meer uit te hollen, gemaakt is. Zizkui, n°. 3. 
1-topu-ru $i-coto-ya eku-$i-cere-me = Ik maak het handvat met een buiging 
naar het midden. Pott = belt; i-po-si-kere — zijn scherpe punt (zie hierover 
bij pot'i no. 2). Parana = golven ; Parana- kere = blanke (een uitstekend stuk 
der golven); wo vrouw; wo-kere = man. Zie nog bij sa , n°. 1. 
kerekere - vijl. 

kerekeru - Conurus leucophthalmus; N.E. karoe-prakiki ; mais-parkiet. Deze 
parkiet bouwt zijn nest in ’t nest van de houtluizen, zie kupisa . Kerekeru 
weft — ingewanden van de maisparkiet; zekere teeken-figuur op de sapera. 
Zie hierover onder me , n». 8, c. Naar dezen parkiet wordt de boschkatoen 
genoemd: kerekeru mauru-ru (mauru = katoenboom). Zie het volgend woord. 
Tot de parkieten worden verder door de Karaiben teruggebracht: kuripisa , 
merei en puli puli. 

kerekerti mauru-ru - boschkatoen. De Karaibsche naam beteekent: katoen 
van den kerekeru , zekere parkiet; zie boven. De boom wordt zoo genoemd, 
omdat hij eerstens een soort katoen oplevert, door niet-Indianen voor 
kussens gebruikt en tweedens druk bezocht wordt door bovengenoemden 
parkiet, die zijn zaden eet. Eertijds werd van zijn hout zekere vischval 
maakt, zie bij kwtama, Thans gebruiken de vrouwen zijn binnenbast nog 
voor draagbanden; zie waruma, n°. 43. 

kerem... - Wellicht bestaat het substantief of het verbum : keremu. Een 
afleiding er van schijnt te zijn kereri-ga. Si-ceren-ga-i = Ik maak (de tabaks- 
blaren na het drogen) van den draad los. Zie bij tomun. O-keren-ga = 
ioslaten. Tu-w-o-keren-ga = Het (hert) Het (de liaan) los. Zie het verhaal 
bij wayamu . Zie verder het opgeteekende onder kerere. 

kerenga - zie bij kerem . . . 

kerere - Dit stamwoord schijnt met k of t te kunnen aanvangen, onver- 
schillig of voor de k een i staat of niet. 

1) kerere-ka = ontrollen, ontrafelen. Kunuriman terere-ka-ko = Ontrol 
den bol katoen. Si-cerere-ka-i = Ik heb hem ontrold. Tuw-opi-kerere-ka 
man yamatu-ru — Mijn mand is aan de hoekeu kapot (de reepen zijn er 
losgerafeld. 
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2) o-terere-ka = verb, refl, zich ontrollen. N-o4erere-ka4 (ook: ken-o-tere - 
ka-no) — Het (snoer) wikkelt zich (van de pijlschacht) af. Zie verklaring 
dezer uitdrukking bij tawoto. 

3) Zie kerem . . . 

keritotoko - een roofvogel tot het genus Ibycter behoorend; N. E. boesi- 
kaka; boschhaan. Zoodra de vogel iemand ziet, begint hij te roepen. 
Keritotoko heeft, gelijk de ooievaar, relatie met de kleine kinderen. Wanneer 
hij op het dak van een kamp komt zitten en roept, zeggen de menschen 
tot de aanstaande moeder: O-nie sembu-ru aro-yan — Hij brengt het 
hangmatje voor je kind. Ipetiman op zijn vlucht vervaardigde een keritotoko ; 
zie ipetiman , n°. 9. 
keriwano - schurft; zie bij kumusi . 
kes - pron. prefix; zie k, n°. 3. 

kesipuru - Sciurus aestuans; eekhoorn. Het beestje wordt nagebootst in ge- 
kleurd vlechtwerk; zie me, n°. 12, a. 

kesi’u - Pithecia chiropotes (?) ; met zwart gelaat en zwarten baard, rood 
(bruin) op den rug, zwart op den buik. De staart heeft een pluim = Tuw- 
ororo-ke man. Parana-kere-wara * t-otasipo-t'i tuw-aroma-ng kesiu = De 
kesi’u kweekt zijn baard gelijk de blanke. Zie verder over apen bij meku. 
kesi’u - zekere kever, heeft twee sprieten; hij zaagt takjes der boom en door, 
ket - pronominaal praefix: 

1) aanduidend den lsten pers. meerv. bij verba intransitiva ; zie hier- 
over bij k , n°. 4, a. „ 

2) vormend den tweeden persoon van den modus prohibitivus bij verba 
intransitiva : Ket-e-tig-ke-i ome poko = Wees niet bezorgd voor uw kind. 
Ket-opu4 , aw-apu-ri se-po-wa — Kom niet, ik wil niet dat gij komt, Wena~ 
po-ta koro ket-opu~i = Loop niet vlak achter me. Akoi'epe koro ket-ei 
(ket-e'i-ton) moro-po = Blijf (blijft) niet lang daar! T-aura-ne ne koro ket- 
ei-ton = Weest toch niet zoo druk met praten. 

N.B. Somrnige klassen van werkw. echter hebben het pron. pref. ket niet, 
maar a , ay. Welke werkwoorden dit zijn, zie bij a , Eerste Categorie, c. 

Verzachting van verbod zie bij koro. 

ketu - zout. Ketu-pa na — ’t Is niet zout. Ti-ketu-ke na = ’t Is zout. Zie 
het aangeteekende bij wayo = zout. 
ki - 1) 1-ki-pa ne man — Het is niet geel. Ti-ki-re = geel. 

2) Ni-ki-ta-i terapa = Het wordt al geel. Ni-ki-ia-ma-i terapa — \ Is al 
geheel en al geel. 

3) Ki-ro = geel maken. Ay-enu-ki-rg-tan ay-apoi-poto tororo = Tororo zal 
je oogen geel maken, als hij je te pakken krijgt (zie tororo). 

4) Si-ki-tanopo-ya-ne = Ik maak geel. Duistere uitdrukking. 

ki - wellicht infix. Eta = roepen ; eta-ki-na - fluiten. De infixen zijn : ki, 
m {mi), n , na, ri , si en no. Verder wellicht b (== p) y d , me. 
ki’ere - Manihot utilissima Pohl; bittere kasave. Wordt door alien in groote 
hoeveelheid gecultiveerd ; zie mana = kostgrond. De kasave op den kost- 
grond heeft haar bezweringsmiddel ; zie mana, n°. 5. De bittere kasave 
levert het daaglijksch brood, heet dan arepa (zie dit woord). Van de bittere 
kasave maakt men dranken; zie woku, n°. 3. Ki ere apo — kasavestek (zie 
apo = stek). Ki ere pipo — kasaveschil; benaming van zeker lipbloempje, 
witte bloemenkransen in de oksels. Ktere-pun — zie het woord. Akuri 
kereri = konijnen kasave; benaming van zekere liaan (zie het woord). 
ki’ere’i - Bastaard-locus. Men maakt er booten uit, vierkant het ook voor 
den handel. 

ki’ere-pun.- de uitgeperste kasavebrei die in de matapi achterblijft; zie 
matapi , n°. 7. Verklaring van het woord zie arepa , n°. 7. 
kikaro - zie kiko. 

kiko - pron. person, van den lsten pers. meervd. Kiko oko-ro roten kes-ipina- 
tan ero wetoe = Wij getweeen, wij alleen zullen den boom wel buiten 
krijgen (buiten het bosch nl). Ktko ne gkg Poyatg ket-a-e = Wij getweeen 
zijn geroepen. Otong me ko ktko te. k-gyaio-ton sgso me t-gyato ket-a-e ~ 
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Waarom hebben zij ons geroopen, voor niets ( soso = Neg. Eng. : z ijn wij 
geroepen). Ktkaro oroa roten kes-ipina-taton ero kuriala — Wij alleen, wij 
gedrieen krijgen de boot buiten, (nl. ’t bosch uit ’t water in). Kikaro oroa 
t-oyato ket-a-ton ~ Wij gedrieen zijn geroepen. Merk op dat zoodra er 
sprake is van meer dan twee personen de meervoudsvorm ktkaro gebruikt 
wordt en ook het werkw. den meervoudsuitgang ontvangt. Zie verder bij 
ana en nana = wij en pron. pref.: k. Wellicht is kiko een samenstelling 
van ke — pron. prefix v. d. lsten pers. en ko = suffix, vooral achter pro- 
nomina voorkomend (zie ko). 
kil - polijsten, raspen. 

Owe ko topu na kil-topo - Waar is het polijststeentje ? Ikil-ko topu-ke = 
Polijst (de kruik) met het steentje (zie orino , n°. 7 en 8). Kir-li se-pa wa — 
Ik wil ze niet polijsten. Men polijst de aarden kruiken bij ’t boetseeren 
reeds met een paddestoel [urupe), later met steentjes. De boog wordt ge- 
schuurd met bepaalde bladeren (zie rapa). Elk bindsel verder wordt glad 
gestreken. 

Kil-ko moro kiere = Rasp de kasave. Ki'ere ki-yan ne = Zij raspt de 
kasave. Kiere kb-ri se-pa wa = Ik wil de kasave niet raspen. Matapi-taka 
ikil-po ari-mo-ko = Doe het geraspte in de matapi. Men hoort het werkw. 
op verschillende wijzen uitgesproken. Zoo heb ik opgevangen: si-ki-ya, si- 
kiri-ya , si-kiri-ya , si-cb-ya, si-cii-ya , si-cilri-ya. Wordt het object niet uitge- 
drukt. dan gebruikt men het werkw. vaak reflexief (zie o n°. 8). W-g-ki-ya = 
ik rasp ; w-o-kt-ri' se-pa wa — ik wil niet raspen ; w-o-ki-ma-i = ik ben 
klaar met raspen. 

Nana ikil-pa ata == Wanneer de ananas niet geraspt is... Tapurupo 
kil-ko re-wa , w-e-karai-do-tome = Rasp de tapurupo-vrucht opdat ik me 
zwart kunne make. Knya art am sikiri-ya — Ik rasp (het hard geworden) 
meel om een pap te maken. Woku si-kiri-ya — Ik rasp (aardvruchten voor 
den) drank. De rasp; zie semari. De trog waarin men raspt, zie kumuilkan. 

Kil-ma = klaar zijn met raspen, polijsten. Penaro-ne m-ikil-ma-i = A1 
lang zijt ge klaar met raspen. S-ki-ma-i , s-ki-ma-i, s-cu-ma-i = Ik ben klaar 
met het raspen. 

kiliu - Eunectes Murinus; N.E. watra aboma, water-boa. Kiliu a-mil-po-san = 
De waterboa omkronkelt je. Yakarawa t-apoi-ye i-iua man , ti-mil-po-tt-ma 
i-wa, i-ambo-se i-wa , norombo t-omo-se = Het hert wordt wordt door haar 
aangegrepen, omkronkeld, stuk geknepen, daarna ingezwolgen. De slang 
bereikt een lengte van 15 voet. 

Kiliu is ook de benaming van een sterrebeeld ; zie sirito . 
kin - pronom. pref. v. d. 3den pers.; zie n. 
kina - zie onema, n°. 5. 

kininiya - een tijgersoort; zie kaikusi , n°. 8, d. 

kire(?) - eigendom, bezitting; meegegeven in ’t graf. Zie romo. n°. 6. 
kiri - Titel waarmede de oudere broer den jongere wei eens aanspreekt (zie 
ook kami). Kiri = een jongeling van ca. 20 jaar. Kiri-me = een jongetje van 
1 — 8 jaar. Otoro ko o-ma-kon (zie me) kiri-an na — Hoeveel jongens hebt ge ? 
kiri - stevig. Kiri-me si-moi-ya = Ik bind het stevig vast (zoodat \ niet 
meer los te krijgen is). Zie sirigka . Kiri beteekent ook: man. Noke kiri 
rapa-li moro man — Van welken man is die boog. Hiervan zal de be_ 
teekenis „stevig” afgeleid zijn. 

kYri-k’iri-ma - iets bestrijken, besmeren. Zie voorbeeld bij patakai en oko - 
yumo , n°. 8. Wellicht is dit werkw. afgeleid van kere-kere = vijl. 
kirimasa - kleine toekan; zie over dezen vogel bij kuyaken, n°. 2 en 4. 
kiriri - waterbies. De waterbies haalt men over de keel tegen het snorken. 

b Vandaar draagt zij nog een anderen naam. Zie pij enapo = snorken. 
kiririka - slepen. Moro wewe kes-ikiririka-se = Laten we dien boom (uit 
het woud) slepen. Zie een ander voorbeeld bij kurupi , n°. 2. Kuriala-ri 
si-kiririka-i = Ik sleep mijn^oot (zie bij esapi-ma , no. 7). Men hoort ook 
keririiika. Parana-kere timiriken ti-poko kiririiika-i = De stoomboot van 
den blanke nam ons op sleeptouw. Zie nog pomui, n°. 4, c. 
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Q-kiriri-ka = zich zelven voortslepen. Mapo-naka ero-wara ken-o-kiriri- 
ka-ng - Op deze wijze sleepte zij zich voort naar den wal (met gesties 
en hoofdbewegingen bootste de verteller het voortslepen van ombatapo na). 

kiru - een toekan-soort; zie kuyaken, n°. 2. 

kito - Anura; N.E. todo; kikker. Een kleine, langs de rivier-oevers voor- 
komende groene kikker. Hij kruipt graag langs den moko-moko stam op. 
Zie tarun-darun. Over de larven van kito , zie kumiya . 

ko,- 1) met suffix: ri — opening, lek, aars, bederf, stank, stinkklier. Kori 
ka-ko = Neem zijn stinkklier weg (bij den pingo). Icg-mil-po = het bindsel 
(mil-po) van zijn achterste. In het N.E. vertaalde men ko met: hem gogo, 
d.i. zijn achterste. Zie verklaring van dezen term bij somoro. Ico-ri-mbo — 
iets wat bedorven is, stinkt, een kreng nl. Stinkklier wordt ook weer- 
gegeven door: po en yuyu; zie aldaar. 

Ti-ko-ne = vuil, Ti-ko-ne yuman mana ,= Je ,lichaam, is erg vuil. 

Kg-pa = niet stinkend, niet lekkend. Kg-ri ka-ko, kg-pa i-ei-tome = 
Neem zijn stinkklier weg, dat het vleesch niet stinke. Ico-pa na = Het 
stinkt niet. Kuriala ico-pa man ; konopo te ne n-a-cu-ma-i — De boot heeft 
geen lek, de regen heeft er het water ingebracht. 

Te-kg-re — lekkend, vol gaten. Kuriala , auto ti-ko-re na ~ De boot, het 
huis (het dak nl.) lekt. Te-ko-re-n ivoto — bedorven visch (zie het voorbeeld 
onder pato ). Over de vorming van het woord zie n . 

Merk het onderscheid tusschen ti-ko-ne en ti-ko-re. 

2) Verschillende werkwoorden schijnen van dit ko afgeleid of er mede 
samengesteld te zijn. Wij sommen ze bier enkel op, geven uitvoeriger be- 
spreking onder elk woord afzonderlijk: 

a) ko-ka = wegnemen ( ka ) van vuil (kg). Gebruikt voor: den neus snuiten. 

b) kg-mu = opstaan (ko = achterste). 

c ) ko-na = vuil (ko) wegnemen (ka), d.i. afvegen. 

d) kg-rg = bederf (ko) veroorzaken (?'o), d.i. iets bederven. 

e) ko-ro-ka = het aangebrachte (ro) vuil (kg) wegnemen ( ka ); d.i. iets 
reinigen. 

/) ko-ta = tot bederf overgaan. 

g) emi-co = uiterlijk bederf, schimmel. 

ko - 1) met suffix: Vi — geroep. Ero koko-ne y-upaka-i , kgrotoko ho-ti ne 
s-eta-i = Dezen nacht werd ik wakker, ik hoorde het gekraai van den haan. 
Moro kare co-ti — Dat is een menschelijk geluid. 

2) kg-ma = overg. werkw. iemand roepen. Ke-kg-ma-i kulu ripo , otono-me 
ko opu-pa m-ej. == Ik heb je zoo geroepen, waarom ben je niet ,gekomen? 
Aw paido ke-kg-ma-i = Ik ook heb je geroepen. Kuriala-ta-noko ko-ma-ko = 
Roep de bootslieden. 

3) ko-ta = onoverg. werkw. roepen (zie het aangeteekende onder ko-ta = 
Ni-co-ta-i mgko picani mgya pori = Het kind roept daar ginder ver. 
Kgrotgkg kini-cg-ta-no = De haan kraait. Pari-pe-ko-ta-i = ik roep hard. 
Pari-pe-ne a-ko-ta-pa m-a-na = Gij roept niet hard. A-kg-ta-ko, ken-eta-tan = 
Roep (maar), , hij , zal het wel hooren. 

4) Zie bij ko-ko — fiuitje. 

ko - suffix achter zelfst. nw. staande maakt overgankelijke werkwoorden: 

amg-mere-kg = opwinden tot een bol; zie mere, 
ani-kg = ziek maken ; aniki = ziekte. ■ 
eramu-ko = doen zweeten; eramu — zweet. 
kure-kg = de knieen doen knikken; zie kure . 
meme-ko = zacht maken. 
sisi-cg ~ krabben ; zie si = steek. 
uwema-ko = zie we. 

ko - 1) Suffix om de gebiedende wijs te vormen ; meerv. is toko. 

a) Tamun aima-ko (aima-toko) = Rook (t) een cigaar. Pari-pe at-anma- 
toko — Parelt snel! Mgkg yetu-mba-n epi-no-ko = Behandel den zieke ! 
Aw-e' i-topg-wa k-aro-ko = Breng mij naar uw huis! Kokg-rg-ne k-omba-ka- 
ko = Wek mij heel vroeg ! K-amepa-ko = Leer mij! 
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K-ane-ko y-enu-ru ta = Kijk mij in de oogen! Ke-ko-mako Roep mij. 
Mose emepa-ko = Leer hem. Kopose-naka ana aroko = Breng ons naar 
den overkant. Ana emepa-ko = Leer ons. Ana coma-ko = Roep ons. 

b) Als algemeene regel geldt dat in de gebiedende wijs het werkwoord 
geen persoonsprefix heeft. Sommige klassen van werkw. echter hebben 
het prefix wel. Ay-etaki-iza-ko = Fluit ! Ay-uwena-ta-ko = Braak ! A-sina- 
zua-ko — Fluit! Ay-awa-ko = Lach! Zie Eerste Categorie. 

c) Om de gebiedende wijs te vormen zet men dikwijls ta achter den 
stam van het werkw. Dit ta is een verkorting van tan-go = ga (itamu - 
gaan). Zie tart — voet, n°. 3. Anun-da , = Ga het oprapen! Ena-ta = Ga 
eten ! Epe-ka-ta = Ga het koopen ! Ko-mata = Ga hem roepen. Upi-ta. 
— Ga het zoeken. Moro-po ay-uwena-ta-ta = Ga daar ginds braken ! 

d) Een soort van gebiedende wijs wordt gevormd door het suffix ne achter 
intransitieven ; zie hierover bij ne , n° 1 . 

2) Volgens de regels der phonetiek verandert ko achter een /-klank in 
60 : E-kupi-co = Neem een bad ! Upi-co = zoek het ! Kai-co = spreek ! 
Eket-coko — bakt (brood)! Icupoi-co = zit er boven op i ! Apoi-co = grijp 
het! Amui-co = verzamel het! 

3 ) Volgens dezelfde regels verzacht de ^ van ko on de /van toko achter 
een w of w in ^ en Amen-go = draai het om (amemu) ! Apen-doko 
(< apemu ) = breit het! Ay-awon-go (owomu) = sta op! 

4 ) Het gebod wordt versterkt door achtervoeging van : Q-ko-ne = 

kom toch! 

5 ) Het wordt verzacht door koro (zie dit woord) of door achtervoeging 
van se. Aw-e'i fopo-wa to -pa noron ay-ata , k-one-ko-se rap a — Wanneer ge 
nog niet terugkeert naar je dorp, kom me dan nog eens opzoeken. Eku - 
ko-se = Probeer het maar! Mgko-wa oma ene-po-ko-se = Toon hem den 
weg! Papa , k-aro-ko-se aw-e i-topo-wa — Vader (God), breng mij naar Uw 
land! Pa-ko-se , worz = Vrouw, werp het weg! K-opano-ko se, se se = 
Hulp, hulp!!.. 

►Se dringt wel aan, doch niet bij wijze van gebod, maar bij wijze van 
verzoek. 

6) De gebiedende wijs, gevolgd door se, vormt 00k een modus conjunc- 
tive; zie bij se. 

7 ) Over verbiedende wijs zie k..s en ket. 

ko - 1) Versterkingssuffix, Owin no me ko s-ene-t — Ik heb hem maar eens 
gezien. Ido-ke ko oma pa man = Dat is de reden dat hij niet valt. Ast-ne 
ko roten epoli i-tua = Bijna is het (touw) groot genoeg (reikt het ver genoeg). 
Mose erepa-bu-n, ko t-orepa-ne wa = Dat is iemand die geen brood 
heeft, ik voor mij heb wel brood. Ki-ko = wij. — Ko heeft soms de betee- 
kenis,van: te. Sanime ko = te kort (zie kupo , n°. 2 , b). 

2 ) To, voorkomend in de beneden aangegeven gevallen, schijnt identiek 
te zijn met het hier besproken ko. Het werde dan beter weergegeven met 
60. Tamusi owin- to na == Er is maar een God. Owin -to maro na Ik 
heb er maar een. Owin-tg paido am an-apoi pa w-ei — Ik heb er zelfs 
niet eentje gevangen. Asi-to-ko = een beetje (verdubbeling van ko). 
ko - meervoudssuffix ; zie het substantieven-vormend suffix no. 
ko - 1) suffix om een vraag te vormen. Oti — zaak; oti ko = wat voor zaak, 
wat; oti-ko mu-ka-no — wat zegt gij? Ot'i-ako = onlangs ; oti-ako-ko = 
wanneer. Oti-ato-ko rapa m-o-tan = wanneer zult gij terugkeeren ? 

2) ko staat niet altijd onmiddellijk achter het vragend voornaamwoord : 
Ott-ban yetu-nano-pe ko man = Met wat voor een ziekte zijt ge behept? 
Oti epe-ka-se ko m-uto-n = Wat zijt ge gaan koopen? Oti se ko man — 
Wat wilt ge? Noke patiko ero nan = Van wien is deze hangmat? Noke noron 
go ero-po nan = Wie nog meer is hier? 

3 ) Volgens de regels der phonetiek verandert ko achter m of n in go, 
achter een 2-klank in 60. Oti-ban omami-nano upi 60 {— vragend ko) m-u - 
san = Wat voor werk'gaat ge zoeken? 

4 ) Welluidendheidshalve wordt achter ko soms een u ingelascht. Noke 



ko u ero-po n-ei = Wie is er hier geweest? Oti-ako ko u erg-po n-ei — 
Wanneer is hij hier geweest ? Zie u. 

5) Een zin wordt verder vragend gemaakt: 

а) door de vragende woorden : nei\ noke = wie; ott = wat; otongme = 
waarom ; pforo = hoeveel; owe — waar, en hun samenstellingen, die ge- 
woonlijk gevolgd zijn door ko . 

6) door in den 3den pers. evd. van het hulpwerkw. e7 achter den stam 
een n te plaatsen. Oto ko sang nan — Wat scheelt zijn moeder? Yetu-mbe 
i-sano man = Zijn moeder is ziek. Oti'-ban yetu-nano-pe ko nan = Wat 
voor een ziekte heeft zij ? Atu-nano-pe ne man = Zij heeft koorts. Piilata 
a-maro nan = Hebt gij geld ? 

c) door op vragenden toon den zin uit te spreken. 

б) Zie ook bij z## (of wane?). Wellicht is wa een suffix aan het vragend 
ko gelijk. 

ko - Uitroep van verwondering. Ko\ S-uku-ti terapa - Ah ! Dan wist ik het al ! 
ko’i - Als uitroep om iets „vlug” te doen meestentijds gevolgd door koro (zie 
dit woord). Kdi cgrg = Gauw! Snel! Sommigen lasschen in koi (gelijk ook 
elders wel geschiedt) eene a in en zeggen : kosi en ko'i-s-coro. 

Koi roten = maar eventjes, Koi roten w-u-sa mone-wa — Ik ga maar 
eventjes naar gindsche plaats. K-opano-ko koi roten = Help mij maar 
eventjes. 

Kdi watt — langzaam ; zie voorbeeld bij emami = werk, n°. 1. 
koi-ma - mengen. Orino maro ti-koima kwepi = lk heb de kwepi-bast met 
de klei vermengd. 

Om wille eener voorafgaande i verandert oi in di. Orino maro si-cdima-i 
kwepi = Ik heb de kwepi-bast met de klei vermengd. Uwa , andcoima pa 
noro wa = Neen, ik heb ze nog niet gemengd. 

Ti-akoi-ne = plakkend, kleverig. Apurukuni pipo ti-akoi-ne = De bast 
van den apoeroekoeni is kleverig. Waarom in dit woord de oV-klank? 
koinaro - gisteren. Mom koinaro = eergisteren. Zie moni Men hoort ook 
konai'o en koiyaro. 
ko’i-s-coro - zie kdi. 

ko-ka - Over de samenstelling van dit woord zie ko met suffix rt no. 2, a. 

Ay-enata-ri co-ka-ko = Snuit uw neus ! 
koki - jongen; bij aanspraak gebruikt. 
koko - kokosboom ; kokosnoot. 

koko - 1) nacht. Ko-ko is een reduplicatief. Uit de samenstellingen met emamu — 
worden, beginnen blijkt dat duidelijk. Ko , alleen voorkomend, duidt het 
„begin” van het duister, van den nacht aan; koko, reduplicatief, beteekent 
den vollen nacht, Zie bij emamu. Wordt het reduplicatief: ko-ko wederom 
versterkt, nl. met ro , dan duidt het „het einde van den nacht” aan, nl. 
den vroegen morgen. 

2) Ero kg-ko-ne y-upaka-i = Dezen nacht werd ik wakker. Ko-ko kurando 
n-ei-ne — Laat (de katoen) gedurende een nacht buiten staan. 

3) Kg-kg-mamu) — nacht worden, nacht zijn; zie emamu , no. 2, b. 

4) Ko-ko-ro~’s morgens vroeg. Ko-ko-ro o-ko-ne = Kom ’$ morgens vroeg! 
Erg kg-kg-ro mondo norg man = Dezen morgen was er nog wat. 

5) Kg-mamu (ico-mamu) = laat worden en kg-maiy-ga = doorzetten met 
.iets tot aan den donker; zie hierover bij emamu , n°. 2. a. 

koko - melaatschheid ; zie hierover bij ana — hand, n°. 8. Wellicht is koko 
een N. E. woord. De Indianen worden door de melaatschheid nooit aan- 
getast, *t geen een opvallend verschijnsel is. Geen enkel ander ras in 
Suriname is er overigens vrij van. De Karai'bsche benamingen voor deze 
ziekte (behalve kgko) zijn omschrijvingen. Zie ana , no. 8. 
ko ko - Benaming van het fluitje dat men eertijds uit klei bakte om er het 
konijn mede te lokken. Dikwijls heb ik doch vergeefs naar dit fluitje gevraagd. 
Een oude Indiaan eindelijk wist hoe men het vervaardigde. Hij nam een 
dikke scherf van een weggeworpen pot, sneed er een driehoek uit, rondde 
den eenen hoek af, Zie de teekening onder sinari. De scherf werd nu 
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uitgehold, De stippellijn wijst den loop en de diepte der uitholling aan. 
Daarna maakte hij er boven een gaatje in, welk gaatje met de uitholling 
verband hield. Wil men het nu bespelen, dan steekt men het met den 
stompen kant in den mond, zoo diep als de stippellijn a aangeeft. Men 
heeft e’r den mond vol mee. De kant, waarin het middelgaatje is, moet in 
den mond beneden gehouden , worden; , hierdoor blaast men met korte 
stooten de lucht. Akuri am ko-ma-ko ko-ko poko — Roep het konijn met 
het fluitje. , , 

Tegenwoordig maakt men het fluitje nietmeer. Een ander fluitje, ook ko-ko 
genaamd treft men nog welaan. *t Is gemaakt van een murisi-tong en heeft 
het voorkomen van een klein trechtertje. Zie de afbeelding er van onder 
' sinari. Men houdt het met zijn spits uiteinde tusschen de lippen, haalt 
vervolgens de lucht snel naar binnen, doet zulks herhaaldelijk achter elkaar 
en verkrijgt zoo een schel geluid op het geroep van ’t konijn gelijkend. 
*t Konijn komt er ook op af. 

Men kan ’t konijn ook roepen door een gewoon blad te gebruiken ; zie akuri. 

Over den grooteren „hoorn” die eertijds gebakken werd, zie kuti. 

Zie ,verder bij ko , met suffix ti = geroep. 

Ko-ko werd, mij, door een ouden Indiaan, door hem die het fluitje maakte, 
verbeterd in ko^-kori. 

ko-ko-mamu - nacht worden ; zie koko, n°. 3. 

kole - zekere vogel, die door de Karaiben tot de marails teruggebracht 
wordt; zie kuyuwi. De vogel verblijft langs de boven-rivieren in de savana’s 
en staat wat grootte betreft tusschen marai en kuyuwi in. Misschien 
papale Gumanensis. 

kole - versterkt; kole-ro — tusschenvoegsel met de beteekenis van: immers, 
toch enz. Mariti s-il-ya y-upupo-poko , moya kole-ro w-uto-po-se = Ik steek 
vederdons in mijn hoofd (haar), ik ga immers ginds naar toe. Oti ko mi- 
taranga-no? Pali' kole-ro si-taranga-i = Wat zijt ge daar aan ’t maken. 
Ik maak toch immers mijn hangmat. Am kole ene-ko = Ga maar eens zien. 
Oio-ko penaro y-eyuku pa m-ei-ne? Tuwarofi-ge-ne de (zie te) kole , ra (ri) — 
Waarom hebt gij mij daar al niet sinds lang op geantwoord. Man (vrouw), 
ik heb dat immers vergeten. Zie kolu-rupo . 
kolurupo - Ke-ko-ma-i kolurupo otono me ko opu pa m-e'i—7* oo lang reeds 
heb ik je geroepen, waarom ben je niet gekomen? ’t Woord zal wel een 
samenstelling zijn van kole— immers en rupo = suffix, verleden aanduidend. 
ko-ma - roepen; zie ko met suffix ti\ n°. 2. 
ko-mamu - laat, donker worden; zie koko = nacht, n°. 5. 
komaq-ga - doorzetten van een werk; zie emamu , n°. 2,, a. 
komona - diep. Eke-re pupu-ru-ta na komona yuman , ka-li s-upi-ya — Er 
zit een doom in mijn voet heel diep, ik kan hem er niet uitkrijgen. Tuna 
komona wino n-uta-i-ne ~ Hij kwam boven (drijven). 

Komona wordt gebruikt door de Murato , terwijl de Terewuyu kgrona 
zeggen. Voorbeelden van korona-gobwAk zie bij mi = wortel, pina = 
halen, takerekere. 

komu - Komu-na — de koorts hebben. Komu-na-i — Ik heb de koorts. 

Komu-ne. Ironeme y-epoi-ya komu-ne , lomo-take = De koorts heeft mij 
flink aangegrepen, ik zal er van sterven. 

Ti-komu-ne. Asitoko t'i-komu-lke wa = Ik heb een weinig de koorts. Tt- 
komu-ne man — Hij heeft de koorts. 

Geneesmiddel tegen de koorts, zie anakoko; irakopi\ kororewa; kuasi - 
bita\ yoroka pesi. 

Gewoonlijk drukt men de „koorts” uit met: yetu-nano = lange zielcte. 
Zie ook den term : karamamu. 

ko-mu - Over de afleiding van dit werkwoord zie ko (met suffix: ri\ no. 2, b. 

1) Opstaan, zich oprichten. Ko-ya — Ik sta op. O-kon-go — Sta op. Paramu 
rom ni-comu-i — De regenboog is opgekomen. Am poriil-ko i-taka,icomu 
pa na = Doe er nog meer (sara s<zra-bast) in, (de roode verfstof) komt 
nog niet naar boven. Zie nimoku , n° 8. 



2) Kon-ga = doen opstaan, Moro sara sara ipi-ca-ta , pro kusewe-ri si- 
kon-gapu-i = Ga sara sara ontbasten, opdat ik mijn koesoewe (de roode 
verfstof) naar boven doe komen. 

3) Ay-embata-ri kon-go, he! A-koro-ka-tan — Licht je hoofd op! (De 
vlam) zal je branden. Werd gezegd tot een kind dat van te dicht bij het 
vuur aanblies. \ Werkwoord is hier intransitief gebruikt, wellicht omdat 
de handeling op den handelenden persoon zelven terugslaat. 

kon - pronom. prefix v. d. 3den pers.; zie n . 
kon - suffix om meervoud te vormen. 

1 ) achter substantieven. Me = kind; o-ma-kon ~ uwe kinderen. Picani = 

kind; picani-con = kinderen. = mand, kist, enz. ; ene-kon = manden, 

enz. O/z — zaak; oti-kon = zaken. Isipiri-kon = de lippen. Mona-ma-ri =. 
dief; mona-ma-n-gQn = dieven. Akinu-pa-ti = luiaard ; akinu-pa-ii-ggn = 
luiaarden. Y etun-ba-n, = zieke; yetun-ban-gon — zieken. Zie suffix: 

2) achter pronomina, = een ander; amn-kon — sommigen. Zie de 

eerste soort aanwijzende voornaamwoorden onder 

3) achter infinitieven. Otoro iw-e i-kon an ukuti pa tva = Met hoevelen zij 
zijn, weet ik niet. Ito-pa ket-ei-sein k-utapu-ri-kon bai = Laten we niet uit- 
gaan, dat we misschien niet verdwalen (602 zie panart) Ott-ako ko iiu-opu- 
ri-kon an-ukuti pa wa - Wanneer zij gekomen zijn weet ik niet. Dergelijke 
infinitiefvormen in het enkelv. zie bij po. 

4) Achter suffixen: ^4, a, koinaro te auranano poko w-ei maro-kgn = 
Ja, gisteren heb ik lang met hen gesproken. 

5) Andere meervouds-suffixen zijn : 

a) voor substantieven : 

- an 

- ko 

- man 

- n 

- san 

- ton (?) 

b) voor pronomina: 

- an 

- aro 

c) voor suffixen: 

- ne 

d) voor de vervoeging der verba: 

- n 

- san 

- sein (?) 

- to (?) 

- ton 

6 ) Ofschoon het handelend subject enkelvoudig is, zal het verbum toch 
dikwijls den meervoudsuitgang ontvangen, wanneer nl. het lijdend object 
maar meervoudig is. Koko-ro wara-ro picani-con si-co-ma-tgn = Alle morgens 
roep ik de kinderen. Pepeico k-akima-ton ~ De wind valt ons lastig. S-gku- 
ma-ton derapa = Ik heb ze reeds geteld. S-apoi-ya-ton derapa = Ik heb er 
al veel (visschen, nl.) gevangen. Zie meerdere voorbeelden nog onder ene = 
mand; poti — plukken; k , no. 2 , c. 

7) Zeer dikwijls wordt het weergeven van het meervd. door de Karaiben 
geheel verwaarloosd. De samenhang duidt reeds genoeg aan, dat er van 
meerdere sprake is. Papg-ro y-ote-ri ni-pu-ia-i in plaats van: papo-rg y-ote- 
kgn ni-pu-ta-tgn = Al mijn zaken zijn nat geworden. Wiriwirimbo-po kalina 
yumafi ken-ema-ya-n (in plaats van: ken-ema-ya-ton ) = In Wiriwirimbo 
wonen zeer veel Karaiben. Owe ko picani-con na = Waar zijn de kinderen 
(in plaats van n-an-don )? 

kon - suffix om een verleden tijd te vormen; zie hierover bij i. 
kon - suffix om achting aan te duiden. Pipi = oude vrouw, grootmoeder. 
Wanneer men echter van zijn eigen grootmoeder spreekt, voegt men er 
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gaarne kgn achter: pipi-cgn. Zoo ook is tamu-kon = grootvader eerbiediger 
dan tamusi. In het verhaal te vinden onder kummu no. 3 y zegt kara kara 
dan ook van zijn grootvader: Oro tamu-kon non n-gne-tgn — Laat de groot- 
vader eerst komen! Met pamum = zwager kan men elken bekenden man 
aanspreken. Pan-gon noemt men een echten zwager. 

Wellicht is in: Itan-go kon = Ga! het woordje: kon uit achting er bijgevoegd. 
kO'na - afvegen. Waarschijnlijke samenstelling van ko = onreinheid, vuil en 
na = uittrekken, wegnemen. Ko-na-no — Hij veegt (zijn gelaat) af. Konopo - 
wa mure te-kepu-rg na, ico-na-ko kamisa-mbo-ke = Door den regen is de 
bank nat geworden, veeg ze af met een ouden doek. Ay-embata-ri ico- 
na-ko = Veeg je gezicht af! Ay-enaia-ri co-na-ko — Veeg je neus af! (De 
neus snuiten, zie ko-ka ). 

Wanneer emo = neus in het ww. ko-na geincorporeerd wordt dan beteekent 
het nieuwe ww. emg-si-cg-na een reinigen meer van het geheele gelaat dan 
wel van den neus afzonderlijk. Zie hierover bij emo = neus, n°. 2. 
koiiaro - zie koinaro. 

kono - uitroep: Mose konol = Hm! Deze man! Over uitroepen zie hen. 
kono - het voegwoord: omdat. Kono staat echter niet aan het begin van den 
reden-gevenden zin, maar onmiddellijk achter het werkwoord. Is het werk- 
woord negatief, dan komt na het werkwoord eerst de negatie, dan kono, 
vervolgens het hulpwerkwoord. Yu-wetu-na-i kono = Omdat ik slaap heb. 
Emami-ma kono wa = Omdat ik geen werk heb. Y-enauti t-oleke man 
poko, pulata an-iri pa kono w-ei i-iua = Mijn zuster is kwaad op me, omdat 
ik haar geen geld gegeven heb. An-ukuti pa kono ne w-ei = Omdat ik het 
niet wist. Plata pa kono wa = Omdat ik geen geld heb. Kuriala pa kono 
w-ei = Omdat ik geen boot had. 

konomeru - 1) donder. Konomeru w-e-mo-po-ti-ri = Het dondert. Konomeru 
ken-e-mo-po-san = Het dondert. Zie verklaring van dezen term bij mo, 
no. 2. Ook' zegt men: konomeru ni-mori-wa-i — Het dondert. 

2) Donder wordt ook uitgedrukt door: teriri. Teriri mo-fi = het geraas 
van den donder. Teriri mo-ri moe pori = De donder rommelt ver af. 
Teriri schijnt bij voorkeur „verwijderd onweer” aan te duiden. Teriri mori 
kapun moro man — Dat is geen donder. 

3) De Kara'fb zegt: „door den donder getroffen” en niet: door den 
„bliksem” Zie ifaka. 

4) Men hoort in den donder de stem van God. God is misschien vertoornd 
op een mensch, doodt hem nu en werpt hem weg. Teriri mo-ri rani Amu 
yang te-romo-se, ra! Tamusi auran ne moro man — De donder! Daar is 
een mensch gestorven! Dat is de stem van God! Of: Teriri mo -ri\ Am) {yano 
ti-romo-se nan ! Tamusi auran ema-po-tgpo = Het dondert! Daar is een 
mensch gestorven! Gods stem (komt) om (den gestorvene) te verwerpen. 

5) Wanneer het erg onweert steekt men een boog in den grond. Urapa 
am emg-ko ngng taka teriri a-ke-tgme = Steek een boog in den grond, 
opdat de donder ophoude. Wanneer tijdens het onweer iemand zich op de 
rivier bevindt, dan wordt dit door de familieleden voor hem gedaan. 

6) Over den bliksem, zie kape. Over den regenboog en de meeningen 
daaromtrent, zie paramu. Zie verder: kapu = hemel, uitspansel. 

7) Zie volgend woord. 

konomeru yeri-mbo - tand van den donder, benaming der oude steenen bijlen. 

1) Van de steenen bijlen eertijds door de Indianen gebruikt, weten de 
huidige Indianen niets meer af. Zij houden dat de bijlen welke men hier 
en daar vindt door den „donder” op de aarde geworpen zijn. Het zijn 
zijn tanden. Een oude Indiaan zeide: „de steenen met inkervingen van 
boven zijn vrouwelijke , die zonder inkervingen mannelijke tanden. 

2) De bij!, welke hier nageteekend is, is dezelfde als bijl 1 van de foto. 
Zij werd met het aanleggen van den nieuwen Weyne-weg onlangs (1926) 
opgegraven. Onderdeelen van een „dondertand” volgens een Kara'ib: a =• 
u-pupo — zijn hoofd; b = pumu-ri = zijn nek; c ~ eneka-ri ~ zijn kraag; 
d = yamun — zijn lichaam; e = ye-ri = zijn tand. 
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3) Foto’s van steenen bijlen. Door bemiddeling der E. E. Fraters v. h, St, 
Paulus-huis, Mgr. Wuifinghstraat, Paramaribo, werd een mooie collectie 
bijeengebracht en gephotographeerd. Steen 1 van den vinder (op den 
Weyne-weg), de overige uit de collectie van het St. Paulus-huis. 

a) Eerste Foto. 

1 en 2 zijn afzonderlijke typen. 

I tot en met 9 zijn ingekeept, de overige niet. 

3, 4 en 5 zijn min of meer rondbuikig, 6 tot en met 10 zijn plat. 

6, 7, 8 en 9 zouden volgens een kenner de echt Karaibische vorm bezitten. 

II en 14 en wellicht ook 12 en 13 schijnen gebruikt te moeten worden 
bij wijze van beitel. 

15 en 16 zijn een soort maalsteenen of verbrijzelaars. Denk bv. aan het 
breken van pitten. 

b) Tweede Foto. 

Dezelfde steenen als boven doch thans rechtop gezet, de rug naar boven, 
de snee in ’t zand. Men ziet nu dnidelijk het „ronde” van bv. steen 5, het 
„platte” van steen 6, 7. 

De snee der steenen bijlen schijnt nergens zoo accuraat afgewerkt te zijn 
als bij steenen gevonden in Frankrijk en West-Indie, 
konopo - regen. 

1) Koye-wa konopo kon-o-tan = Tegen den middag zal er regen komen. 
Uwa , konopo ppn-pa ken-ei-tan = Neen, de regen zal niet komen. Konopo 
mofi s-eta-i = Ik hoor het geraas van den (aankomenden) regen. K. ti'kse 
yumai J noro man = De regen is nog ver af. N-end-si-we-i = Het druppelt 
al. Konopo ni-cara-te-i — De lucht is donker van den regen. Donker zijn 
om wille van den regen drukt men ook uit met ■ e-ivaru-mafi-ga\ zie bij 
warn. Hard regenen. Apoto-me port konopo n-o-pu-i — Er is een zware 
regenbui gevallen. Ook zegt men: cu-nu n-oma-i = water is er gevallen, water 
nl. in verschrikkelijke hoeveelheid. Konopo o-ka-biin kn-o-san = Zonder 
ophouden valt de regen. Ero-me konopo iu-w-opu-ri kom an-ga-tan = Vandaag 
zal de regen altijd door blijven vallen. Motregenen zie ektii. Schuilen. Konopo 
kon-o-san , konopo ivino ket-ot-une-se = De regen komt, laten we schuilen 
voor den regen. Zie verder bij ensuma en ka . Konopo a-kepu-ro- tan = 
De regen zal je nat maken. Konopo-wa te-kepu-re ero mure na =. Door den 
regen is deze bank nat geworden. Konopo yana-ka pa man = De regen zal 
mij mijn kracht niet ontnemen. Konopo an-inendQ Pa wa = Ik heb geen eerbied 
voor den regen. Konopo e-ti'g-ka pa wa = Ik ben niet bang voor den 
regen. De laatste drie uitdrukkingen willen zeggen, dat men volstrekt niet 
bevreesd is in den regen te loopen, te werken enz. Voorbijtrekken. Konopo 
n-e-pa-to-z — De regen trekt voorbij (valt elders). Over e-pa-to zie paki'. 
Verminderen. Konopo n-6pi-ce-i — De regen vermindert. Ophouden. Konopo 
oka-pa ken-ei-tan “ De regen zal niet ophouden. Momo-ko kosi-ne roten > ken- 
oka-tan banari— Wacht maar eventjes slechts, waarschijnlijk zal 't ophouden. 

2) Wanneer ge bij regen in het bosch zijt, dan hoort ge een geluid of 
er menschen aan ’t spreken zijn. Men zegt dan, dat er Indianen door de 
lucht trekken. 

3) De vrouwen hebben wel eens last van al te lang aanhoudenden regen. 
Zij moeten kassavebrooden bakken en deze drogen nergens zoo goed als 
in de zon. Ze luchten dan haar ontevredenheid door een soort van duif, 
tukuruwe genaamd, toe te spreken, ’t zij dat de vogel juist aanwezig is, 't 
zij niet. Fukurnwe heeft de gewoonte bij ’t zoeken van zijn voedsel met 
z’n pootjes den grond los te krabben, gelijk de kippen doen. Maar dit lukt 
hem slechts in den drogen tijd. Wanneer het lang regent wordt de savana- 
grond hard en wordt het loskrabben hem onmogelijk gemaakt. De vrouw 
zal hem dan tot krabben uitnoodigen. Isarei-ka-ko tu...we! = Krab den 
grond los, tukuruwe ! ’t Woord ,, tukuruwe ’ spreekt zij dan niet geheel uit, 
alleen de eerste en laatste lettergreep er van, terwijl de middel-lettergrepen 
weergegeven worden met een klapperen van de tong en de lippen. 

4) De bakkende vrouwen hebben ook een soort bezweringsmiddel tegen 
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den regen. De vrouw zal immers, wanneer de regens te lang aanhouden, 
tot een barer dochters zeggen : Awara epu-pd am-icoroka-ko , wo, weyti 
asi-na-tome (of weyu enu-si-na-tome) = Rooster een awara-pit, meisje, 
opdat de zon verwarme (het oog der zon verwarme). Het meisje legt dan 
de awara-pit in *t vuur, laat deze zoo lang er in liggen tot zij op ’t punt staat 
te verbranden, haalt haar dan er uit en werpt haar buiten in den regen. 
Fio / zegt het meisje er bij, Fio ! Iromuri ... fomun ... romuri ...fio /... Kom, 
droge tijd . . . droge tijd . . . kom ! De gloeiende pit geeft rook af, ken-ekoi- 
nd-no , verdrijft den regen, roept de zon. Inplaats van een awara-pit ver- 
warmt men ook wel eens een bijl, die in den regen gelegd begint te 
sissen. De aldus verwarmde voorwerpen roepen volgens de Karaibscbe 
idee de zon. Zie over het wezen van dergelijke bezweringsmiddelen onder 
moran, 24. 

5) Wanneer het langen tijd blijft regenen, zegt men: Kuyakenno m rapa 
konopo kg-ma-no = De koejake (een vogel) roept den regen al maar door. 
Deze vogel heeft de eigenaardigheid vooral bij regen zich te laten hooren. 

6) Over den sterken, plots opkomenden wind die de zware regenbui 
voorafgaat, zie pepeito. Over onweer, zie kgnomeru. Over den regenboog, 
zie paramu . Zie verder volgende woorden. 

konopo ai-cu-ru = regenwater. Goten of regenbakken om ’t regenwater op 
te vangen of te bewaren heeft men niet. Wel zal men kruiken en potten 
onder den drup van het dak zetten. Voor dien dag ten minste hoeft men 
het water al niet meer van uit de kreek te gaan halen. Mgro pgtisa ang- 
ka-ko konopo ai-cu-ru ke — Vul die kruik met regenwater. Zie api-sd-ri 
onder dpi. Het regenwater wordt in tegenstelling met kreken- en rivierwater 
tamusi tuna-r'i = Gods water genoemd. Zie bij wayopa , nO. 3. 
konopo tamu-ru ~ letterl. grootvader van den regen. Konopo tamti-ru na = 
Er valt een verschrikkelijke regen. 

konopo y-ako = letterl. tijdens den regen. Bedoeld is hiermee: de groote 
regentijd. Meer maakt men echter gebruik van ku-nu = water. Zie dit woord. 
konopo yoroko-ri = Norantea Guianensis, Aubl. ; letterl. de savana-hond 
van den regen. Deze veel langs de kreken voo rkomende liaan heeft een 
mooie bloem. De bloem bestaat uit hangende vezels. Zij gelijkt op een 
haarkam. Vandaar heet de liaan in het Neger-Engelsch : pauwisi-kankan, 
d. i. kam van den powies. De powies (zie woko ) heeft een kuif, kan dus 
een kam gebruiken. Wanneer het regent krijgt de bloem eerst haar voile 
pracht. Ze is vuurrood. ’t Is of de vezels bloeden. De savana-hond eet de 
vruchten dezer liaan. Door de twee laatste gegevens wordt de Kara'ibsche 
benaming der plant verklaard. Volgens den Karaib mag je met de bloem 
niet lachen. Moro konopo yoroko-ri koro kes-auno-pu-i , a-ye-ri pa-po-tan 
rom = Lach niet met deze bloem, zij zal je uw tanden doen verliezen. 
De liaan wordt gebruikt tot hoepel voor de trom. 
konopo yumai* = letterl. vader van den regen. 'n Klein vogeltje, zwart en 
wit; houdt zich gaarne op in de moerassen en naast de kreken. Het legt 
maar een ei. Kes-ica-ton goro, konopo a-wo-taton = Haalt dat niet uit, de 
regen zal ulieden verpletteren. Men haalt dit vogeltje niet uit. 
konosa - Renealmia exaltata L. ; masoesa. 
kopo - voorzetsel: op. Zie kupo. 

kopose - overkant. Kopose me ken-ema-yan = Hij woont aan den overkant. 
Kopose me man = Hij is aan den overkant (der rivier bv.). Kuriala am 
upi-tango, am-epo-li-poto kopose-naka k-aro-tango = Ga een boot zoeken, 
als gij ze gevonden hebt breng mij dan * naar den overkant. Mok-aro 
kopose-no-kon ptcani-con co-ma-ko yaro-ioa = Roep de kinderen van den 
overkant naar hier. 

kopu - ’n Klein soort bosch-kalebas. De vruchten, niet grooter dan' een 
ganzen-ei, scheiden een onaangenamen geur af. Ze worden gebruikt om 
„koppen” te zetten. De Karaib snijdt de vrucht middendoor. Asera-ne 
[oivariana) koro coto-ko = Snijd ze middendoor. Hij verwijdert uit een der 
helften het vleesch, doet er dram (spiritus) in en steekt deze in brand. 
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Onmiddellijk daarop plaatst hij den kop op de plek van het lichaam, waar 
hij pijn gevoelt en waar hij ter verwijdering van het vuile bloed eerst een 
lichte insnede heeft gedaan. Ero-po-ne koro kopu apoi-pg-ko, i-ritenu-ru 
soka-tome of inu-tome i-wa ~ Zet den kop hier (op den arm bv.f opdat 
hij het bloed er uit hale of opdat het door hem er uitgezogen worde. Erg 
pato inu-ko = Zuig hier ergens! Tuw-asa-karai-ye isgka-i = Hij haalt er 
het zwarte bloed uit. Is de vrucht vol gezogen, dan laat zij van zelve los. 
Ase-ki-ro ken-oka-tan = Zij valt van zelve af. 

Het Karaibsche kopu komt van het N. E. kopoe, ’t Holl. kop. Kopu-ma 
~ een kop zetten. Ke-kopu-ma-ko-se to, emba-ri yetu-mbe na = Zet een kop 
bij me, man ; mijn schouder doet pijn. 
koro - 1) verzacht de gebiedende of verbiedende wijs: K-emepa-ko kgro hen = 
Wil mij onderrichten ! Yukpa korg ai-co — Houd u goed (gewone groet bij 
’t afscheid) ! Yukpa kgro imil-ko kuriala , ito-pa iv-ei-tome = Bind de boot 
goed vast, dat zij niet wegdrijve. 

2) korg verandert in cgro en ggro \ zie de verandering der k van ko , 
suffix om gebiedende wijs te vormen, no. 2 en 3. Auran goro ks-eia-tgn = 
Luistert niet naar zijn woorden ! Kes-ambotz coro ~ Breek het niet ! 
Ks-amuice-i cgro = Geloof hem niet ! 

3) koro achter een adjectief maakt dit tot een gebod : koi coro = gauw ! 
(Doe . . . het snel, loop snel !) 

koro - N. E. go do ; kalebas. Kgrg tuna-kaka eina-ko , i-ta-no cg-ta-tgme = Werp 
den kalebas in het water, opdat zijn binnenste (het vruchtenvleesch) moge 
rotten. De schoongemaakte kalebas is dan een waterkruik, Zie hierover bij 
kwai = kalebas. Zie ook bij grino , no. 12, b. 
ko-ro - 1) iets bederven. Over de afleiding van dit woord zie ko (met suffix : 
rz), n u . 2, d. Tuna mana umu-ka-i , papo-ro arepa t'i-kg-ro i-wa man — Het 
water heeft den kostgrond overstroomd, al de kasave is door het (water) 
bedorven. 

2) icoro-ka = het bederf, de onreinheid wegnemen. Mome o-ko-ne spialari 
co-ro-ka-ko-se = Mome, kom eens om den ketel schoon te maken. Waruma 
si-ko-rg-ka-t en waruma s-undz-ko-ro-ka-i en waruma si-re~kg-ro-ka4 = Ik 
krab de vuiligheid van den warimbo-stengel af, ... van zijn benedeneind, 
. . . van zijn boveneind”. Zie waruma , n°. 6, a. 
ko-ro-ka - reinigen ; zie ko-ro, no. 2. 
koro-ka - doen branden ; zie koroti, no. 2. 

koromo - onlangs, nog pas geleden. Kgromo ken-erupo-ta-no = Het (kind) praat 
nog niet goed (letterl. praat pas). Koromo epe-ta-rt — Hij heeft pas vruchten. 
Oweko m-ema-yan koromo-ne = Waar heb je pas voor dezen gewoond? 

Kgrgmg-ng . Korgmg-ng ne Sondei-(y)ako Akalanipo to-ei-ne = Den laat- 
sten Zondag ben ik in de Groote Poika geweest (Sondei =* Neg. Eng.). 
Korgmo-ng ne ipoli-ri taka it an -go, mgro-po Kalina auti man = Ga de 
eerste kreek in, daar hebt ge Karaibsche kampen. Koromo-no ne, auio-ta 
man — Hij woont in het voorste huis. 
korpma - diep ; zie kgmgna. 
korpn-gprp - reduplic. ; puto dunes. 

koropo - morgen. Mom koropo = overmorgen. Koropo alepa ka iv-u-take = 
Morgen zal ik kasave gaan uitdoen. 

koro-ran - gelijkend {rani) op den kalebas (koro) ; een komkommersoort ; 
N.E. poen. 

kororeta - fakkel, vervaardigd uit stukken eener versleten hangmat, gedrenkt 
in gesmolten was (wano-ndi). Of ze heden ten dage nog gemaakt worden 
weet ik niet. Over verlichting bij nacht, zie verder awei . 
kororewa - Leonotis Nepetaefolia ; N. E. bradi bita. Kororewa yari = bladeren 
van bradi-bita. Men laat ze aftrekken in water. Met 't water wascht men 
zich tegen schurft (kumisi). Op andere plaatsen werd een afkooksel der 
blaren gebruikt tegen buikpijn en koorts. 

Ook boesi-bita = solanum diphyllum, een in het oerwoud voorkomende 
heester werd mij met kororewa aangeduid. 
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koroti - 1) branden, aanbranden. Urina-ho koro moko woto, kini-koro-ne koro 
= Keer - den visch om, dat hij niet aanbrande. Wewe koroti-po ene-ko = 
Zie dien boom die te branden staat. Kini-coro-san = De (rijst) brandt aan. 
Epu-koroti = aanbranden ; een samenstelling met het hier besproken koroti \ 
Zie onder de e het woord zelf. 

Ti-re-koro-ke man = Hij heeft een kaal hoofd. (Re zie ret)' = kruin ; 
/eoro = koroti ’ — branden. Of ko-ro = bed erven ?). 

2) Koro-ko — doen branden, uitbranden. Kuriala si-coro-ka-i — Ik brand 
een boot uit. A-pota koro-ka-tan = Het zal je mond verbranden. 
korotoko - kip. Korotoko n-e-mo-ka-i - De kip legt eieren. Korotoko w-ot- 
andi-mo-po ~ De kip is broedsch. Wokere korotoko — de haan. Korotoko 
wembo = kippenbuik. Benaming van zeker kunstje. Men knoopt een touwtje 
zoo, dat men de figuur van het cijfer 8 krijgt, steekt vervolgens het eene 
uiteinde eerst door het onderstuk, dan door ’t bovenstuk van de 8. Men 
moet zoo geknoopt en gestoken hebben, dat, wanneer men nu aan de twee 
uiteinden van het touw trekt, alles wederom loslaat. Zie de afbeelding 
onder esapima, no. 11, c. 

korotopu - Termitidae; de houtluizen der savana. Ze bijten. Zie bij kuripisa. 

kosi - snel; zie bij koi. 

kosiri palata-ri - naam van zekere plant. 

kota - 1) Epang-ko , kota me ne man = Help hem, hij verkeert in groote 
ellende. Mose kota me ra = Hij is in ellende. 

2) Kota-ma. Moko pern kota-ma-rt ne yawa me man = Het is slecht 
den hond te mishandelen. Ti-sano kota-ma-non = Zij mishandelen zijn moeder. 

3) Kota-ma-po. Ti-sano kota-ma-po-yan = Hij is oorzaak dat men zijn 
moeder mishandelt. . 

4) Kota-no. A-kota-no-ri s-ene-ya se = Ik heb medelijden met u. Cota - 
no-ri ene-ko — Heb medelijden met hem. Kota-no-ri ene-ko = Heb mede- 
lijden met mij. 

ko ta - roepen; zie ko met suffix: ti\ n°. 3. 

ko-ta - bederven, lekken. Over de afleiding van dit werkwoord zie bij ko 
(met suffix : ri ), n°. 2, f. Ter onderscheiding van ko-ta — roepen schijnt 
ko-ta = bederven den klemtoon te hebben op de laatste letter-greep en 
ko-ta = roepen op de eerste lettergreep. Sula kupo ano-ka-ko moko woto , 
nakoro m kin-ico-ta-tan ~ Droog den visch op den rooster, anders zal hij 
bederven. Woto pa-ko ti-ko-ta man — Werp den visch weg, hij is bedorven. 
lco-ta-po ono-yan mose kurumu = De stink vogel eet krengen. Awara ko-t&po 
s-ammki = Ik heb bedorven awara’s opgeraapt. Auto kini-co-ta-no — Het 
huis (dak) lekt. 

kotaka - Aramides Gayanea; N. E. kriko ; een tot de Rallidae behoorende 
vogel. Kotaka (u) waru-kuru-ta t-aponen amu-ya = De kriko bouwt zijn 
nest in ’t dicht gebladerte. Nestelt niet hoog. Wanneer de moerassen uit- 
gedroogd zijn, krabt hij met zijn pooten bladeren en zand weg om naar 
visch te zoeken. Kotaka sarombo ame-ma-no == De kriko krabt de blaren 
met zijn pooten weg (gelijk de kip). 

Kotaka wena-po — voetspoor van den kriko; benaming van: 

a) zekere bindfiguur voorkomend bij de pijlen vervaardiging, zie puri'lwa> 
n°. 12. 

b) zekere rand-bewerking der mand, patoto genaamd ; zie de teekening 
waruma , n°. 36, 

c) een teekenfiguur op aardewerk. 

Over de identiciteit dezer drie in schijn verschillende figuren zie bij me , 
no. 13, b. 

koto - 1) snijden. Moya tupu am-icoto-ia kawari erepa-ri-me = Ga ginds 
gras snijden tot voer voor het paard. Woto apoli-ri tcolo-ko ~ Snijd de 
vinnen van den visch af. A-pe-ri icoto-ko = Snijd uw ponie af. Kurawa 
icoto-ko = Snijd de zeilgras-blaren af (het doorsnijden van kurawa- touw 
heet apo-tr ). Wewe si-coto-ya = Ik snijd een stok af. Moro weive icoto-ko, 
wato am s-epa%-ga-se = Snijd dat stuk hout in stukjes, dat ik het" vuur 
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aansteke. Qtoro ko si-coto-tan ? — In hoeveel stukjes zal ik het snijden? 
Oroa coto-ko = Snijd het in drie stukken. Aipayawa o- koto- tan = De haai 
zal je^aan stukken snijden. 

2) Coto-nimbo yaro ri-wa — Geef het afgesneden stuk aan mij. 

3) Coto-potY = in kleine stukjes snijden. Ulemari si-coto-po-sa = Ik snijd 
de ulemari aan kleine stukjes. Coto-po-tY po = afsnijdsel. 

4) Pa-koto = een vlak wegsnijden. Verklaring der samenstelling en voor- 
beelden van gebruik zie bij paki - vlak, n°. 3. Pa-koto-po = in meerdere 
stukken snijden ; zie voorbeeld bij karari. 

5) vellen van een boom, zie akoto ; wegkappen van laag hout, zie apipo ; 
doorsnijden van een. touw, liaan enz. zie apoti. 

6) E-koto - verb. red. Ik denk dat in den zin : AndY-kere tuw-e-koto — Zijn 
staart is afgesneden (zie maipuri ) e-koto reflexief is. E-koto duidt ook aan 
het „wegblijven” der koorts (zie atu , n°. 5). Wellicht is de term van het 
Neg.-Eng. overgenomen: Na koorsoe koti kaba = De koorts blijft al weg. 
Het Neg.-Eng. koti beteekent : snijden. 

7) Koto en koto-poti zijn ook termen welke in de ornamentiek voorkomen, 
Zie bij yamun , n°. 20. Watoimo ti-koto-po se — De vuurslang is in stukken 
gesneden (bedoeld is : haar huid wordt door verschillende kleuren in ver- 
schillende vakken ingedeeld). 

ko’u - of kou ran \ uitroep, kracht en grootheid aanduidend. Y-ani-ta-i ko u 
ran— O, man! Ik was toch zoo verschrikkelijk ziek ! Si -mi l -y a ko'u— En 
nu... nu . . . bind ik hem ! Icura-ma-ko ko'u = Smuk (het kind) nu op, 
fameus hoor ! 

kowaromo - klein. Kowaromo y-aponi = een klein zitbankje. 
kowe - de kleine masklimworm ; de groote masklimworm, zie parakanirn. 
kowei - 1) vischhaak. Tegenwoordig gebruikt men overal „ijzeren” haken. 
Behalve bij den gewonen hengelstok gebruikt men nog haken bij degrengren , 
de paran en de sunsuii. Ook heeft men spring-haken ; zie bij puiyunga . 
De afbeelding van een springhaak ; zie bij woto. 

2) De haken worden alvorens te water te gaan dikwijls met een bezwerings- 
middel ingesmeerd, zie bv. bij aimara moran. 

3) A-kowei-ri beti-to-ko = Doe aas aan je liaak. Beti-to is afgeleid van 

het N. E. beti = aas. Men heeft echter ook een eigen woord ; zie ipowono. 
Zie bij hetzelfde woord wat voor aas men zoo al gebruikt. , 

4) Kowei ema-ko tuna-kaka — Werp den haak in het water. Ten-deq- 
ga-ko = Geef er korte rukken aan. Zie bij ten-ga. Ipina-ko = Haal op! 
Kowei-ke tooto s-apo-i = Met den haak heb ik visschen gevangen. Kowei 
an-apoi-pa mandon = De (uitgezette) haken heb ben niets. 

5) Van kowei = haak maakt men adjectieven en verba, waarbij kowei 
de beteekenis heeft van: krom: 

Icowei-do = krom maken. Icowei-do-ko - Buig hem! 

Icowei-pa = niet krom. Icotvei-pa. man inoro wewe = Die boom is 

niet krom. ^ _ 

Icowei-ta = krom worden, zijn. Moro simo wato-taka il-ko y icowet-ta- 
tome .= Houd die liaan in ’t vuur, dat zij krom trekke. 

Ti-koivei-ye = krom. TY-kowei-ye ero tuna na ~ Deze rivier heeft bochten. 
Tonoro poti-ri tY-kowei-ye ~ De belt van den vogel is krom. Kowe-kowe- 
ye ne = zeer krom (zie ene , 1, a, a). Zie volgende woorden. 
kowei amoti - het vischsnoer. Zie kowei en amoti. 
kowei epu - de stok voor een hengel. Zie kowei en epu. 
kowei po’ono - vischaas. Moro kowei poono ene-ko == Reik me dat vischaas 
eens aan. Gewoonlijk zegt men ipowono . Zie dat woord. 
kowero - dewijl. Owe-ko s-il-taton, y-ene-kon watt kowero na = Waar zal 
ik ze indoen, dewijl ik geen manden of kisten heb? Zie ander voorbeeld 
bij enapu = eten. ' 

koweyupa - een vogeltje, door de Karaiben nader aangeduid met: kieme 
grikibi. Grikibi = petoko. Dit vogeltje komt voor in de geschiedents van 
ombata-po. Zie aldaar. 
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koye - namiddag. ’t Woord houdt waarschijnlijk verband met ko-ko — nacht. 
Ero koye o-ko-ne = Kom vanmiddag. Koye-wa konopo kon-o-tan = Tegen 
den namiddag zal het regenen. 

koyo-koyo - zie koyowa. 

koyowa - een soort kow-foetoeboi (N. E.), ook koyo-koyo genaamd. Zie wailne. 

kresipo - N, E. kotkoti; een soort veenmol. De veenmol (takere-kere) echter 
kruipt in den grond, kresipo blijft altijd boven den grond. Men hoort 
keresipo, kiresipo , kuresipo. De kresipo bederft vaak de daken der kampen, 
vooral wanneer de dak-bedekking uit koemboe-blaren bestaat. Kumu yari 
se yumafi ro'm kerisipo man = De kresipo houdt zeer veel van koem- 
boe-blaren. 

kri kri - N. E. margiki. Genaamd naar het geluid dat het vogeltje maakt. 
Kupisa-ta tuw-e-mo-ka man kri kri = Margiki legt haar eitjes in een 
houtluizen-nest. 

kri kri-Wano - N. E. peppre honi; d. i. peper-bij. Een kleine, zwarte bij, 
wier steek een brandende pijn veroorzaakt. 

k....s - Pronominaal praefix, met overgangs-kiinker tusschen k en 5. Wordt 
gebruikt bij „transitieven” : 

1) om den l sten pers. aan te duiden. Zie hierover bij k. 

2) om de verbiedende wijs te vormen. Moro sumbala kus-unemn-i = 
Verberg den houwer niet! Yukpa koro curama-ko , ksi-seke-i coro — Bewaar 
het goed, verscheur het niet, Kes-anomu-i , ay-eka-tan no'm — Pak hem 
niet, hij zal je anders bijten, Auran goro kes-eta-ton = Luistert niet naar 
zijn woordenl Kommiki-ri ks-imo-ton — Breekt mijn kommetje (N. E. 
kommiki) niet! 

k,...t - zie k , n°. 4. 

ku - 1 ) Ku = water, vocht enz., met of zond&r suffix: ru, komt als substan- 
tief niet voor tenzij voorafgegaan of gevolgd van een nadere bepaling of 
als samenstellend lid van een woord. 

2) De nadere bepaling, welke voorafgaat, is a of ai . Wat a en ai betee- 
kenen is mij onbekend. De k van kuru verandert volgens de gewone 
regels der phonetiek achter ai in c. Ook achter a heeft die verandering 
plaats, ’t geen niet volgens de regels is. Zie over dit woord en over zijn 
afleidingen onder: ai-cu-ru . 

3) De nadere bepaling, welke volgt, is po = plaats. Icu-po ~ plek waar 
water is. Ti-kari-ke yumari moro cu-po = Die waterkuil zit vol visch. 
Icu-po-wa 10-uto-n = Ik was naar de waterplekken (in "t bosch) gegaan. 

4) Als samenstellend lid van een woord duidt het de vochten aan, de 
sappen enz. die zich bevinden in ’t deel van een menschelijk lichaam, van 
een dier, een plant aangeduid door * t eerste lid van het woord. Epu-ku-ru 
= hars, gom. Epu-ku-pa noro man = (De boom) geeft nog geen hars. 
Eramu'kuru = zweet. Ere-si-curu = gal. Ere-si-cu-po — gal (van een ge- 
slacht dier) welke wegloopt. Eta-kuru = speeksel (in den mond) ; eta-ku- 
mbo = speeksel (op den grond bv.) U-sa-ku-ru - hersenen. Ena-ku-ru = traan. 

Wellicht is in de volgende woorden ook het hier besproken kuru te 
vinden : eme-suru-kuru = wenkbrauw ; pasaru-kuru = haar langs de 
slapen ; po-suru-kuru = snor ; waru-kuru ~ duisternis (zie kotaka) ; weru 
weru kuru . 

5) Het adjectief te-ku-ra bestaat. Zie een voorbeeld bij asi-ma onder asi 
= bijna, n°. 2. 

6) Van ku worden enkele werkwoorden afgeleid. Wij sommen ze hier 
op, bespreken ze echter op hun plaats in den dictionnaire uitvoeriger. 
Merk op, dat wij de woorden ginds met k laten aanvangen (om wille der 
gemakkelijkheid), terwijl wij ze hier laten aanvangen met c, wat accurater is : 

cu-ka = zie voorbeeld bij keke-ca. 

cu-ma = vloeden, het oploopen van zee- en rivierwater. 

cu-mi = wasschen. . 

cu-pi = wasschen ; hiervan het reflexivum e-ku-pi = baden. Waarschijnlijk 
zijn ku-mi en ku-pi identisch. De m en p verwisselen wel meer. 
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7) Volgende woorden houden wellicht ook verband met ku : 
kunu regentijd, zware regenbui. Wellicht is nu siffix. 
kunu = etter. Hierbij echter op te merken, dat de stam niet ku, maar 
kunu is. Yuyu kunu-ru de etter van een puist. 

tuna = water, rivier. I-tuna-ri = zijn water. Nar'i is dikwijls samen- 
stellend lid van een woord. 

kua-kua - de Europeesche eend ; naam is klanknabootsing. Zie opono. 
kuama - zie kwiama. 

kua-nana - gans ; zie opono {Nano wijst op uitgestrektheid, lengte. Kua-nana 
— lange eend.) 

kuano - Thrasaetus harpyia ; N. E. granheddeman hakka, d. i. de koning der 
roofvogels ; harpie. Apakani kuano tamu-ti poma-ne-n = Apakani (kleinere 
roofvogel) is de sigaren-aansteker van den Harpie. Zoo zeiden de oude 
Indianen. Een vergelijking wellicht. Gelijk dekinderen en vrouwen geroepen 
worden om voor den man de sigaar te gaan aansteken, zoo is ook de 
apakani de dienstknecht, de mindere van den kuano . Kuano ta-ri - de 
zool van den harpie-poot; term bij boogvervaardiging in gebruik. Zie rapa, 
n°. 10. Over den kuano bestaat nog een verhaal; zie bij apakani , n°. 3. 
kuapipi - een tot de Faiconidae behoorende roofvogel. Zie bij apakani. 
kuapitano - een houtsoort voor bogen wel eens gebruikt. Wellicht een samen- 
stelling gelijk : manatano — iets {no) wat in {ta) den kostgrond (mafia) groeit. 
kuasi - Nasua rufa (?) ; kwasi-kwasi. 

kuasi-bita - Quassia amara L. ; N. E. kwassi-bita. Kuasi-bita am $ei-sei-ca4oko , 
tuna-ka il-toko w-eneri se = Krab wat van den kwasi-bita-bast af, doet het 
in ’t water, dat ik het drinke (geneesmiddel tegen de koorts). 
kuasini - zekere boom ; zijn machtigen geest trachtte men eertijds in zich 
op te nemen om geestenbezweerder te worden; zie piiyei, n°. 2. Zijn 
vruchten zijn een aas om den sardijn te vangen ; zie imowayu. 

*kuata - Ateles paniscus ; N, E. kwatta ; boschduivel, slingeraap. De boschduivel 
heeft zeer lang, zwart haar. Zijn aangezicht is naakt en rood gekleurd. De kwatta 
is de goede geest van den takina-boom ; zie piiyei , n°. 32. De takina-piaiman 
beschouwt daarom den kwatta als verboden spijs ; zie piiyei, n°. 55. De 
kwatta-dans een piai-dans ; zie uwa , n° 9, h. Zie verder over apen bij meku. 
kuata tuma-ri - Lecythis ; N. E. kwatta pattoe = eetketel van den kwatta. 
De vorm, welke de vrucht vertoont, heeft de Neg.-Eng. en Karai'bsche 
benaming gegeven. De schaal der vrucht, welke op een pot met deksel 
gelijkt, is zeer hard, wordt gebruikt als vijzel om er zout, peper, enz. in 
fijn te stampen. 

kui - 1) buigen. Apukuita romero si-cui-ya = Ik buig den parei sterk door. 
Icui-co = Buig hem. Apukuita kui-ri se-pa wa. — Ik wil den parei niet 
doorbuigen. Ke's-icui ivoneme koro apukuita, dtakoro m ken-ot-ambQ-tan 
Buig den parei niet te sterk door, anders zal hij breken. Apukuita kui-ya 
romero mose picani = Dat kind buigt den parei fameus. 

~ 2) E-kui = wederk. werkw. buigen. Apukuita n-e-kui-ya = De parei buigt 
door. Tuw-e-kui-di se-pa na = Hij wil niet doorbuigen. E-kui-co = buig ! 
E-kui-ma = doen buigen, wenden. Kuriala e-kui-ma-ta , ivewe poko kes~ 
awonuku-i — Ga de boot wenden, trek ze niet op het stuk hout. ^ ^ 

3) De werkwoorden „buigen, zich buigen ,, zijn ongetwijfeld „kui, e-kui 
en niet „ku , e-ku , \ Dat de i tot den stam behoort blijkt uit de verandering 
der k in 6 bij het suffix: ko van de gebiedende wijs, uit de verandering 
der r in d bij het suffix ri achter den infinitief, uit de inlassching der i 
achter de m van het werkwoorden-vormende : ma . De afleidingen echter 
van kui en ekui werpen alien de i weg: 

ku-ndi-nano ~ langere buiging, nl. het heupsnoer; 

ku-re — buigend, knikkend en ku-re-ko = knikken (met de knieen ni,). 
e-ku-baiti = band. 

e-ku-na = buigende rondheid (zie suffix: nari), nl. de knie. 

~e-ku-ndi = buiging, nl. een hoepel, tromhoepel. 
e-ku-sa = buigende zijde (zie sari), nl. de kin. 
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e-ku-si-kere' = buigend uitstekend stuk (zie here ), nl. een handvat ’t welk 
schotelsgewijze uitgesneden is. 

Bovenstaande woorden worden afzonderlijk besproken. 
kuipari - Mimosa guyanensis; slangenhout. 
kuipewa - zie kupe, n°. 2. 

kuita - 1) spindel. Owe-ko a-kuita-ri na — Waar is je spindel? Men heeft 
twee soorten van spindels, De eene „kuita mauru epoi-topo ’ dient om de 
katoen te spinnen tot draad. De andere : kuita kunuri-me eme-topo of 
kuita w-as-eme-topo , die grooter is, dient om twee of drie gesponnen 
draden ineen te draaien tot draad, geschikt voor vervaardiging van hang- 
mat enz.^ 

2) Kuita epu = het spindelstokje. Dit stokje is gewoonlijk van letterhout. 
Het wordt van boven (u-pupo) bewerkt. ( u~to , afgeleid van u. Zie u , n°. 7 
hoofd), d. w. z. voorzien van 4 a 5 inkeepingen, zoodat men den draad 
vasthechten kan. De inkeepingen kan men aanbrengen op twee wijzen, bij 
wijze van kumako u-pupo — bladsnijdster kop of van yuku emu-ru = ’t 
achterlijf van de yuku. Verklaring hiervan zie bij me, n°. 15, b. Een derde 
wijze vond ik er later bij: yuku upupo = kop der yuku mier. De ruimte 
tusschen twee inkeepingen is wel klein, doch niet rond, gelijk bij den kop 
der kumako. Over het midden der tusschenruimte loopt een scherpe, 
vooruitspringende lijn. Alle drie de wijzen van spindel-top bewerking met 
den spindel zelven zijn hier afgebeeld. 

3) Kuita emari-ri ~ spindelschijfje. Het schijfje is meestal een dubbel 
stukje bast van de kalebasvrucht (kiva'i). De twee concave stukjes, met de 
opening naar elkander toe, sluiten soms op elkaar, soms niet. ’t Bovenste 
is vaak versierd met strepen, kriskras of systematisch aangebracht, met 
figuren, zooals; visschen. Het onderste draagt een afzonderlijken naam. 
Het heet: ira-papo-no (over deze samenstelling zie papo = geheel, N. B.). 
Soms levert de schildpad (zie torekaya ) het schijfje. Zie ook warara . Het 
schijfje bevindt zich dicht bij het ondereind ( kuita undi) van het stokje. 

Wij geven hier enkele voorbeelden van spindel-schijfjes-versieringen : 

a) De meeste zijn van de Marowijne : 2, 4 en 6 van Ti-me-re-n, 9 van 
Langaman-kondre, 7 van Pierre-kondre. Enkele van de Para: 1 en 5 van 
Dorus-kondre, 10 van Sabakoe. 

b) Alle schijfjes waren van kalebasschil, behalve schijfje 9. Dit is van 
een schildpad en behoort bij den ouden spindel, waarover onder sipu, 
n°. 2 gesproken is. 

c) De meeste figuren zijn door inkrassing ontstaan. Bij enkele heeft men 
door de omtrekken weg te snijden de figuren opgewerkt (relief); zoo de 
schijfjes 3 en 4. Bij andere zijn de figuren er op geschilderd; zoo de 
schijfjes 6 en 7. 

4) Elke vrouw heeft een flink aantal spindels. Over het werken met den 
spindel, zie epoi = spinnen. Over het vol zijn van den spindel, zie wema , 
Katoen, zie mauru . 

ku-ka - met water ergens op doppen. Het werkw. is afgeleid van ku = water 
(zie ku , n°. 6). Zie bij keke-ca een voorbeeld van gebruik. 
kulasi - een rasp van vroegeren tijd ; zie arepa, n°. 6. 

kuli - een soort roode Idei, welke hier en daar aangetroffen wordt, zooals 
bij Carolina in de Boven-Suriname, te Heidotti in de Boven-Coppename. 
De klei wordt eerst gezuiverd. Dan kneden zij haar met water. Wordt 
bewaard in stukjes. Gebruikt een enkele keer als geneesmiddel (zie wayo-pan ), 
hoofdzakelijk als verf. Opgelost in water levert zij voor aardewerk een 
puike roode verfstof. De geboetseerde voorwerpen (zie bij orino ), na in de 
zon te zijn gedroogd, worden alvorens in ’t vuur te komen er mede geverfd 
of beschilderd. Soms verft men er ’t geheele voorwerp mee rood, soms (bij 
waterkruiken) de onderste helft. Meestentijds echter wordt de opgeloste 
kuli gebruikt om er dikke strepen mee over het aardewerk te trekken ter 
indeeling van een vlak in vakken, ter afsluiting van een rand, enz. 

Met kuli en kuli-pa. = roode klei uitstrijken duidt men ook „verf” in ’t 
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a ^?r meen en ” yerven aai1, Otoi'o ko rnoro kuriala kuri-pa-po m-epe-ma-i 
= Hoeveel hebt gij voor *t verven van die boot betaald ? 

Wij willen dan onder het woord kuli een korte beschouwing geven over 
de verven, welke de Karaib gebruikt . . . over de voorwerpen die geverfd 
woiden met de voor hen vereischte verven . . . over de sappen welke voor 
het aanlengen der verven gebruikt worden .. . over de wijzen van verven 
of schilderen . . . over de vernissen. Deze beschouwing, bedoeld om een 
overzicht te geven, raakt slechts algemeenheden aan. De nauwkeurige be- 
schrijving van *t een en ander zal men onder *t respectievelijk woord 
moeten opzoeken. Over de figuren zelve, de rebels van dezer ontstaan, 
over dezer beteekenis zie bij me. 

I. Over de verven. 

1) Roode verven : a) alakuseri ■= Op zich zelf is alaknseri geen verf. 
*t Is een boomhars. Er wordt roode verf ingemengd. 

b) karawiru = bladeren -extract. 

c) kuli — roode klei. Zie boven. 

d) kusewe = zoowel de versche vrucht zelve, als de verfstof, welke van 
de vruchten getrokken en bewaard wordt. 

e) tepuru — extract van roode aardappelen. 

2) Zwarte verven : a) wato-po = houtskool met alakuseri. 

b) mani = boomhars. 

c) roet = met apurukuni- sap. 

d) tapurupo = boomsap. 

3) Witte verven : tawa = pijpaarde. 

4) Bruine verven : kumet'i = boomsap. 

5) Blauwe verven : kuraya = zie het woord. 

II. Over de voorwerpen , die geverfd of beschilderd worden, 
en de verven voor elk vereischt. 

6) Voor het menschelijk lichaam : 

a) alakuseri , zoowel de roode als de zwarte, doch alleen voor het gelaat. 

b) kuraya , op *t gelaat, als omranding der roode strepen. 

c) kusewe , over het geheele lichaam, behoudens het gelaat, tenzij (wat 
het gelaat betreft) als ingredient van alakuseri . 

d) topurupo , voor geheel het lichaam, behalve het gelaat, tenzij (wat het 
gelaat betreft) den omtrek van den mond. 

7) Voor aardewerk : 

a) voor het bakken : kuli. 

b) na het bakken : karawiru, kumeti , kusewe , tawa y tepuru. 

8) Voor vlechtwerk : 

a) .voor het splijten van den Stengel : kuseive , roet met apurukuni . 

b) na het splijten: de een of andere reep soms met mani. 

9) Voor katoenen stoffen, touwen enz. : 

a) voor de hangmat : kusewe. 

b) voor de sepu : kumeti, kuseive, mani. 

c) voor touwtjes enz. : mani. 

10) Voor houtwerk : 

a) voor banken: kumeti, tawa. 

b) voor fluiten : kusewe. 

c) voor ronde stokken in de zeef b.v. : mani, 

11) Voor verscheidene andere zaken : 

a) voor honden : kusewe. 

b) voor dranken : tepuru. 

III. Over de sappen om verven aan te lengen. 

12) Als aanlengings-sappen gebruikt men : 

a) water: voor de kuli. 
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b) apurukuni : voor het roet of de kusewe, wanneer de warimbo geverfd 
moet worden. 

c) murototou: voor de krawiru. 

d) kwdsisi: idem als c; maar minder goed. 

e) kasiri-po : voor kalawiru en tawa. 

f) kumeti : voor het roet en de kusewe op aardewerk. 

g) olieen o.a. karapa- olie, awara-o\\e. Deze zijn voor de alakuseri en 
voor de kusewe , wanneer deze laatste over groote gedeelten van het lichaam 
moet uitgestreken worden. 

IV. Over de 2 benseelen (\). 

13) Esaite- Tot de harde verven behoort de alakuseri . Om deze op het 
gelaat te krijgen gebruikt men een printa, esaite genaamd. Deze printa, 
waaraan de verf blijft vastplakken, wordt stevig tegen het gelaat aangedrukt, 
waardoor de verfstreep ter dikte van de printa op het gelaat achterblijft 
(zie alakuseri ). 

14) De handen zelven. Om met de hard geworden kuseive-vevi het lichaam 
te kunnen besmeren, kneedt men eerst een stukje verf in de handen met 
behuip van de een of andere olie (zie boven). Van de handen wordt de 
verf overgebracht op het lichaam. 

15) De binnenbast. Met den binnenbast van den apurukuni zelf, waarin 
het lijmerig sap zit, smeert men het roet op den warimbo-stengel. 

16) Awuleya . Om de vloeiende kumeti-vzxi op aardewerk te krijgen, 
gebruikt men, waar fijne strepen getrokken moeten worden, een penseel. 
Zie bij het woord : awuleya. 

17) Een stokje. Om de dikkere kumeti- strepen op aardewerk, of de 
tapurupo- strepen op . het menschelijk lichaam aan te brengen, neemt men 
een stokje. Of men doet het eenvoudig met den vinger. De Encycl. spreekt 
van een vingervormige stift, uit kleiaarde gebakken. Deze echter heb ik 
nergens gezien. 

18) Katoenen dot. Deze gebruikt men om de kuli-stxtptn te maken. 
Sommige oude vrouwen kunnen geen fijne strepen op aardewerk meer 
trekken en ze teekenen alle kumeti-stxepexi insgelijks met een katoenen dotje. 

V. Over de vernissen. 

19) Als vernis gebruikt men: 

a) kumeti of apurukuni , voor aardewerk en sepu. Men zorge echter dat 
er geen water bij komt, want dan wordt het sap zwart. 

b) simiri , voor aardewerk. 

VI. Over de kleuren. 

20) Behalve wit ( t-amu-ne ) en zwart ( ti-karai-ye ) kent de Karaib 3 kleuren: 
t-akenei-ye = blauw, t-api-re -= rood, ti-ki-re — geel. Tot blauw wordt 
groen, tot rood bruin teruggebracht, enz. 

21) Verschillende namen van dieren, planten enz. treden als adjectieven 
op, aanduidend de kleur, welke zij -op opvallende wijze bezitten. De brulaap 
bv. (arawata) is roodachtig. Men zegt nu : arawata lemusi-i‘i — de roode 
kolibrie ter onderscheiding van een andere lemusi - of kolibrie-soort, welke 
niet rood is. Zoo kan men naslaan : akami = kamikami, akuli = konijn, 
araivata = brul-aap, tapurupo — zq kere boom, tupuru = roode napis, wana 
= wane, wara = roode Ibis, wato = vuur, enz. 

ku-ma - 1) vloeden van zee-, rivier water. Over de afleiding van dit woord, 
zie ku = water, n° 6. Ni-cu-ma-i tuna , he = ’t Water loopt al op, is niet? 
Icu-ma poto , iv-u-take — Als ’t vloed is, zal ik vertrekken. Ero koye icu-ma-ri 
poko w-u-sa rapa = Dezen namiddag met den vloed vertrek ik weer. 
Icmna-ri imomo-ko m-uto-se — Wacht tot den vloed, dan kun't ge gaan. 

2) Ni-cu-ma-i , ni-mapere-ta-i — ’t Js vloed, er komt schimmel op ’t water, 
Wanneer ’t water gevallen is, brandt de zon de bovenlaag van de zachte 
oevermodder min of meer hard. Wanneer nu de vloed opkomt, licht deze de 
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hardere laag op en breekt haar, Schilfers verharde modder drijven dan 
op t water. Hieraan weet men zeker dat de vloed doorgekomen is. 

3) Over den springvloed, zie Viapo’u. Zie aldaar ook hoe de watergeest 
met den vloed in verband staat. 

kumaka - 1) Ceiba Pentandra Gartn. ; kankantrie ; katoenboom. De hoogste en 
breedst-vertakte boom van geheel het Surinaamsche woud. 

2) Kumaka is ook de Karaibsche naam van het dorpje : Albina in de 
Marowijne-rivier. Kumaka-wa w-u-sa ~ Ik ga naar Albina. Zie hierover 
bij eft, n°, 15. 

3) De kankantrie is voor een groot deel der zwarte bevolking een boom, 
waarin machtige geesten hun tenten hebben opgeslagen. Ook voor den Karaib 
is hij dat, was hij dat tenminste in den ouden tijd zeker. Toen, in den 
ouden tijd, trachtte de Indiaan, die geestenbezweerder wilde worden, de 
goede geesten van den kankantrie over te nemen. Zie piiyei , n°. 1 en 2. 
Het sub 4 medegedeelde verhaal getuigt er ook van. 

De kankantrie is ook de woonplaats van een allerwonderlijkste slang; 
zie bij aramaru 

4) Een Karaibsche ging naar haar kostgrond. De man bleef thuis. 
De kleine jongen wilde moeder achterna. Moeder verlangde het niet. 
Een kankantrie stond naast den weg. Een mensch, gelijk aan een 
Indiaan, kwam uit den kankantrie. Hij zegt: „Beter dat gij met me mede- 
gaat”. Hij en de jongen gaan den kankantrie in. De ouders zien hun kind 
niet meer. De goede geest van den kankantrie ({kumaka ak'i-r'i) doodde 
den kleinen jongen niet. Hij leerde hem piaaien. Hij groeide in een oog- 
wenk op. De geest, de moeder van den kumaka , gaf hem een vrouw. De 
moeder van den kumaka hoorde de moeder van den jongen weenen. Zij 
zegt: „Beter dat gij naar je moeder terugkeert. Er is iemand ziek. Morgen 
sterft hij. Ga hem behandelen”. De jongen gaat. De moeder herkent hem. 
De piaimannen kunnen bij den reeds gestorvene niets meer uithalen. Hij, 
er uitziende als iemand van 9 jaar, zegt: „Laat mij den zieke behandelen, 
hij zal opstaan”. Men spot met hem: Oke ban kari picani ! Piiyei-me 
kare man = Wat voor ’n mensch ben jij, kind! Jij hebt ’t piaaien toch 
niet geleerd”. De knaap zegt: ,/t Is goed”. De knaap vraagt een sigaar. 
Men spot. Hij vraagt: „Tamusi, ameri-go tamun r'i-wa , oro s-ene-i yetu- 
mban = Heer, rol mij een cigaar, dat ik den zieke behandel! Men wil 
niet. Hij zelf maakt er eene, een zeer lange van ca. V 2 Meter. Hij gaat 
naar den doode . . . voelt hem met de hand in de streek van den lever = 
Ere-r'i-po t-apoi-ya t-ana-ri-ke . Hij rookt, slikt den rook in, ademt den rook 
op de streek van den lever uit. De doode beweegt zich. Een tweede maal 
berookt hij hem. Een derde maal! De doode leeft. De moeder van den 
kumaka was er bij. Niemand zag haar. De jongen zegt: „Tamu$i, ero 
koko w-otamuri-ga w-o-take o-wa — Heer, vannacht zal ik bij u komen 
piaaien”. Spot houdt aan. De jongen komt des avonds, heeft een maraka , 
doch die maar half zoo groot is als die van een gewoon piaiman. De 
groote piaiman gaat zijn tokai binnen. De jongen: „W-o-pu-t o-wa, tamusi 
= „Hier ben ik, heer!” De piaiman zegt: ,,Pari ! M-etigka-ma4ake ngm = 
„Kind, je zult bang worden!” De jongen zegt: ,/t Is goed”. De piaiman 
zingt. Er komen geesten. „Tamusi ” — zegt de jongen — „komen er niet 
meer? Beter, dat ik eens een lied zing!” De piaiman: „Als ge wilt, zing!” 
De jongen zingt. De geesten komen, he!... de geesten, de geesten !!. . 
Gelijk menschen ! Ze schudden het piaihuis, alsof het in elkander moet 
storten. De groote piaiman wordt bang. Hij zegt: „Deze jongen overwint ons’ . 

De knaap sliep nooit tehuis, altijd in den kankantrie. Wanneer er iemand 
ziek was onder de menschen, behoefde men geen bericht te sturen. Die 
daar in' den kankantrie wisten het. Maar eerst nadat iemand gestorven 
was, kwam.de knaap om te piaaien. Eens kwam hij bij een doode vromv. 
Hij joeg de treurende dansers weg... deed de doode levend opstaan. Nu 
wilde men haar hem opdringen.- Een ieder deed hierin mee. Hij zeide: 
„Ik heb mijn vrouw”. 
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kumaka mo mauru - zekere katoensoort; zie mauru, n°. 1, b. 
kumako - 1) Atta cephalotes; loopmier, bladsnijdster ; de buitengewoon 
schadelijke mier van Zuid-Amerika. Zij brengf groote verwoestingen aan. 
In een nacht ontbladert zij een geheelen boom. De Kara'ib heeft er ook 
last van. Zijn kasavegrond wordt soms door deze mier overvallen. Of, 
’s morgens merkt hij, dat in den nacht de kumako zijn gebakken kasave- 
brood gestolen heeft. De Kara’ib kent ze dus. 

2) ’ t Valt dan ook niet te verwonderen, dat een Idem figuurtje, ’t welk 
bij patronenvlechten herhaaldelijk gemaakt m6et worden, om zijn klein- 
heid met den naam van mier aangeduid, den specifieken naam van kumako 
krijgt. Zie over dit figuurtje bij me, n°. 9. 

3) Andere dingen zijn er nog rondom deze mier die opvallen. Vooreerst 
het oprukken in sterk aaneengesloten rijen. In den nacht zoo’n weg te 
zien, waarlangs zij optrekken, is fantastisch. Kumako ema-ri = weg der 
loopmieren is dan ook de benaming van zekere vlechtmethode. De ver- 
kiaring van deze vlechtmethode vindt men onder waruma , n°. 23. 

4) Wanneer men de plaats bezoekt, waar de bladsnijdster huis gehouden 
heeft, ziet men den grond bezaaid met kleine stukjes blad en groen. Men 
hoeft die maar te volgen om tot ’t mierennest te komen. Dit voor oogen 
houdend zal de benaming van zeker vlechtpatroon „kumako n-iputuka-po 
= de bladsnijdster heeft hier alles stuk gesneden” geen verwondering 
wekken. De figuur bestaat uit een bovenlijn, loopend als de omtrek van 
een trapgeveltje en 2 c.M. daaronder een dito onderlijn. Elke lijn bestaat 
uit verschillende aaneengesloten geveltjes. Tusschen de twee lijnen nu en 
tusschen de geveltjes, overal waar ’t maar eenigszins mogelijk is, zijn heel 
kleine figuurtjes, kruisjes nl., de bovenbedoelde kumako' s gevlochten. Die 
kleine bguurtjes verbeelden hier de stukjes blad en Stengel die de loop- 
mier, na haar strooptocht gehouden te hebben, op den grond achterlaat. 
Zie bijgaande afbeelding van ’t vlechtpatroon. 

5) Zie verder nog bij kuita, n°. 2, hoe het spindelstokje van boven be- 
werkt is: kumako u-pupo-me = bij wijze van bladsnijdster-kop. 

6) Zie verder over mieren bij wengosi. 
kumako ema-r’i - zie kumako , n°. 3. 
kumako n-iputuka-po - zie kumako , n°. 4. 
kumako u-pupo - zie kumako , n°. 5. 

kumako yumaq - Amphisbaena; N. E. toehede sneki, d. i. tweekoppige 
slang; ringhagedis; een soort pootlooze hagedis. Verblijft onder den grond, 
vaak bij de loopmieren (kumako). Kumako tumun-da na = Zij verblijft in 
den heuvel der loopmieren. Volgens de Indianen is zij de moeder der 
loopmieren. Vandaar den naam: kumako yumdn = moeder der loopmieren. 
Zij graaft de loopgangen onder den grond en dan volgen de mieren, haar 
kinderen, haar. 

kuma kuma - Sciadeichthys emphysetus; N. E. koema koema. 
kumapepei - Chilopoda; N. E. loesoembe of doezoenbe (doezoen — duizend); 

duizendpoot. Zie over het nateekenen van den duizendpoot bij me, n°. 10. 
kumaru - Acnodon oligocanthus ; N. E. koemaroe. Deze visch verblijft boven 
in de stroomversnellingen. Met het hooge water zakt hij tot de stad af. 
Mutusi epuli-ri ena-san kumaru — De koemaroe eet de bloemen van den 
bebe. Men vangt hem met den haak. Vischaas: de vruchten van apauwa , 
araturuka en atapa. Zie ipowono. 

Kumaru moran — het bezweringsmiddel van den koemaroe. Hiervoor 
wordt zeker tajerblad gebruikt, ’t welk zeer breed is, breed gelijk de 
koemaroe. Zie moran. 

kumawari - 1) De groote, witte watervogels noemt men zoo ; het zijn reigers 
van de geslachten: Ardea en Herodias. De lange pooten van den kuma - 
wari vallen den Kara'ib zeer op. Menig scheldwoord ontleent hij er aan 
voor dengene, wiens beenen erg lang zijn. Kumawari w-uto-kan sit = Je 
hebt een kumawari gang. Kumawari w-omapu-nari su — Je zit net als een 
kumawari. Kumawari sei-can su — Je beenen zijn als de kumawari-pooten. 
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Kumawari pu-kari su = Je teenen (pu = stam van pu-puru ~ voet) zijn 
als die van den kumawari. Zie bij eyu = schelden. De piaiman neemt die 
pooten tot vroolijke stof van een zijner gezangen, I-sei-rt-kon su pari 
pari-kon = Zijn pooten zijn pari’s. (Een pari is een open mat van gespleten 
takken vervaardigd om de kreeken af te zetten. Zie bij pari). Zie verder 
bij tonuku. 

2) Tot de reigers (ardeidae) behooren verder : arapapa = schuitbekreiger, 
kurasiwei (?), onore — tijgervogel, puyawusi(?) t saioaku. Zie elk woord af- 
zonderlijk. Zie bij sawaku de verschillende sabakoe-soorten. 

kumbo - kleine spvana-rat met witten buik en rooden rug. Nuno kumbo 
pu-yan = De maan roostert een savana-rat. Zie beteekenis dezer uitdrukking 
bij nuno , n°. 6. Zie verder volgende woorden. Over ratten en muizen zie 
alata. 

kumbo enu-ru - letterl. : muizen-oogen. Benaming van zekere katoensoort. 
Zie mauru , n°. 1, c. 

kumbo eta si-po-t’i - letterl. : muizen-baard. De boom, die tot sparren van 
het dak wordt gebruikt, wordt zoo genoemd, omdat hij half doorgekapt, 
vervolgens omver gehaald, op de plaats zijner breulc in tal van splinters 
verbreekt. De splinters doen denken aan den baard der muis. Volgens 
anderen heet hij zoo, omdat de muis of rat (kumbo) haar nest en jongen 
veelai in dien boom heeft. De boom lijkt op den vonkhout (kupesini) en 
wordt daarom ook bastaard-foengoe genoemd. Foengoe is NLE., beteekent 
vonkhout. 

kumbpsi'kui - een zekere tijgersoort. Zie kaikust , n°. 7, c. 

kumbosomorori* - wellicht samenstelling : kumbo = rat, somoro en ri = suffix. 
Benaming van zeker kruid, wiens vruchtenhoofdjes aan de kleeren blijven 
vastzitten. N.E. toriman — verklikker. 

kumerei ? - zie bij ana — hand, n°. 8. 

kumeti - kleine boom in ’t bosch. De binnenbast wordt afgekrabd, f t af- 
krabsel uitgeknepen boven een kalebas, h vocht bewaard in een fiesch. 
Dit sap, ook kumeti geheeten, kan wel een jaar bewaard worden .Tapurupo- 
sap daarentegen maar 8 dagen. Het sap wordt gebruikt om er aardewerk 
mede te beschilderen. *t Is een bruine verf. Ook sepoe s (sepu) kleurt men 
er mede. Wil men de verf flink zwart maken, dan doet men er roet in. 
Kumeti wordt ook gebruikt bij wijze van vernis. Zie uitvoeriger over 
kumeti on der kuli . 

kumi - honger hebben ; zie kumu. 

ku-mi - Over de afleiding van dit woord en zijn identiciteit met kupt , zie 
ku t n° 6. Y-embata-ri si-cu-mi-sa ~ Ik wasch mijn gelaat. Ero spidlan 
si-cu-mi-sa = Ik wasch dezen ketel. Ay-aya-ri tu-wuiya-ke man , cu-mi-co - 
Je handen zijn vuil. W-e-pu-kumt-sa = Ik wasch mijn voeten (^»w-stam van 
pupu ru =** voet). Andere werkw. voor „reinigen” zie ati\ ko-ro-ka , saivQ. 


kumi(-ti) - zie aku , n°. 3. 

kumisako - N.E. konsakka ; zekere verweeking van de, huid tusschen en 
onder de teenen. Kumisako-pe wa , pupu-ru ti-si-si-ke yumdn na == Ik heb 
konsakka, mijn voet jeukt verschrikkelijk. Geneesmiddel, zie volgend woord. 


Zie ook kumi -y a, n°. 2. 

kumisako epi-ti - geneesmiddel tegen konsakka; ’n ganzevoetsoort. Het 
kruid wordt genoemd naar *t voornaamste doeleinde waartoe het gebruiRt 
wordt. Men kookt het kruid nl. en neemt het water tot voetbad voor voeten, 
die konsakka hebben. S~umu-ka4 pupu-ru i-taka = Ik steek mijn ^ voeten 
er in. Ook knijpt men de plant uit en laat het vocht in ,,zeere oogen 
vallen. Kumisako epi-ti s-eyuka-i y-enu-ru taka = Ik knijp den ganzevoe 
boven mijn oogen uit. Zie saku saku. 

kumisi - N.E. kraskrassi; schurft. De ziekte wordt ook kenwano genoemd. 
Kumisi-pe (keriwano-pe) wa = Ik heb schurft. Akayu-i un-ge s-gpi no s 
kumisi-ri = Met (den binnenbast van den) akayu-ran behandel lk mijn 
schurft. Zie akayu-ran . Ander geneesmiddel is kQrorewa. 
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Met kumisi = schurft staat waarschijnlijk kumisako in verband ; kumisako 
is de benaming van een ziekte insgelijks der huid. Zie kumiya , n°. 2. 

kumiya - 1) naam, waarmede de larven van ki'tq aangeduid worden, die in 
zwermen door het water trekken. Ken-ot-andi-ka-no k'ito-me ken-o-kasan 
“ Zij werpen haar staart af en komen dan als kito (kikker) te voorschijn. 

2) Het woord is waarschijnlijk een samenstelling : kumi (zie akumi ) = 
iets wat zacht is en ya = suffix om namen van dieren te vormen. 

Insgelijks met „kumi {akumi) = iets wat zacht is” schijnen de boven- 
genoemde woorden verband te hebben : kumi-si = schurft en kumisako 
— konsakka. 

kumu - Oenocarpus Batava Mart.; koemboe-palm. 

1) Onder de meest gewilde palmen behoort de koemboe. Zijn bladerep 
leveren een dakbedekking. Hij bezit eetbaren kool; zie sakiira. 

2) De vruchten, geweekt in heet water, gestampt in den houten vijzel, 
worden in een zeef gedaan. Men werpt er telkens water bij en knijpt ze 
in de zeef uit. De drank kumu ai-curu gelijkt op chocolade. Sisuka-e , 
t-asiwoi-ne iw-ei-tome ~ Ik zeef (den drank), opdat hij helder zij. Sukru- 
ke posi-nano-ko = Maak hem flink zoet met suiker (sukru = N. E.). 

3) Ook perst men uit de vruchten een olie : kumu ka4i~ koemboe vet, 
welke men niet nuttigt, doch waarmede men hoofd en lichaam insmeert. 
Men verkrijgt deze olie door de in heet water geweekte, in den vijzel 
losgestampte vruchten uit te persen in een kleine matapi. Het neerloopend 
vocht is de olie. 

4) De van zijn vruchten ontdane vruchtentros strekt tot bezeth (zie 
paisawa) ) de scheede tot blik (zie kuruwese). 

5) Uit den bast maakt men bogen (zie rap a, n°. 2). 

6) Men heeft behalve den kumu nog 3 andere soorten : de patawa , de 
sapururi en de urana we-ti. Vrana we-ti zijn hazenkeutels, zoo genoemd 
omdat de ronde vruchten van deze koemboe-soort zeer klein zijn. Wat 
van de kumu gezegd is, geldt van de drie andere soorten ook. De vrucht 
van de sapururi , die niet overal voorkomt, is de grootste, doch die der 
kumu de zoetste. Patawa y-ari-ke y-auti s-amu-ya = Ik dek mijn kamp 
met patawa-blaren. 

7) Volgens de schrijvers zou het Zuidelijk grensgebergte : Tumac-Humac 
genaamd, kumu-kumu heeten, dus : koemboe gebergte. 

8) Een zekere blauwe (groene) worm, die om zich te kunnen voortbe- 
wegen de voorste helft van het lichaam telkens rechtop ten hemel steekt, 
heeft zijn naam aan den koemboe te danken. Ene-ko moko kumu-poko 
ot-amboti-po = Zie hem daar die in den koemboepalm geklommen en 
neergevallen is. 

kumu - honger hebben. Kumu-ya pori> arepa am enase w-usa = Ik heb 
grooten honger, ik ga kasavebrood eten. 

Kumu-kepu — geen honger hebben. Kumu-kesa = Ik heb geen honger 
meer. Kumu-kepu-i terapa = Ik had wederom geen honger. Kama rapa 
am-wa , ero-po ni-cumi-ke-ton = Laten we ergens anders gaan, hier bij ten 
ze (de visschen) niet meer (letterl. hebben ze geen honger meer). 

Ku m i~ ma-mbo mo-yan woto , ambo-{y)ako te ne kumi-me man-don = De 
visschen hebben geen honger (ze bijten niet), een anderen keer hebben 
ze wel honger. 

Kumi-me woto na = De visschen bijten. 

Kumu-no. Kumu-no ne terapa na — Men lijdt er honger. A, a , ra ! 
Kumu-no yum an ro ne na = Ja, vrind, men lijdt er zeer grooten honger. 

kumuilkan - stuk van een afgedankte boot, als trog dienst doende in de 
kampen. Ze raspen er kasave in en tepuru , enz. Zie arepa , n°. 6 . Zie 
bijgaande foto. 

kumuilta en kumuiltanopu - Beide werkw. resp. intransitief en transitief 
komen voor in samensteliing met apo - arm. Zie aldaar. Overigens mij 
onbekend. 

kun - pron. prefix v. d. 3 den pers.; zie n. 
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kunaitepi - (ook kunakep?) Matayba Camptoneura Radik, Het hout wordt 
voor posten van het kamp gebruikt. 

kunami - Ichthysthere cunabi Mart. Een der planten, welke een vischvergift 
leveren. Tot dit doeleinde wordt zij gecultiveerd. Men zaait haar zaden 
uit. Het vergif wordt getrokken uit de bladeren. De wijze van visch vangen 
met kunami is tweevoudig: 

1) Eerste wijze: De bladeren worden fijn gestampt in den vijzel (ako). 
Ze blijven vervolgens een nacht staan tot ze verzuren. Iy-asako-ta-tome 
apo-ko , etY-ye k-ito-tose koropo — Stamp (de koenami), dat ze verzure, dat 
wij morgen (de visschen) kunnen' bedwelmen. Daags na het stampen zoekt 
men een min of meer van den stroom afgesloten gedeelte der kreek op. 
In groote hoeveelheid werpt men de kunami er in, verspreidt die met de 
voeten. A-pu~puru-ke isukusuku-ma-ko — Verspreid ze met uw voet. 

2) Tweede wijze. De bladeren worden gestampt als boven. Een stuk van 
de papa-godo {pisaiva), *t welk te voren verkoold werd, wordt te gelijker 
tijd er mede fijn gestampt. Als derde ingredient komt nog het bezinksel 
(■ iw-oma-po ) van het uitgeperste kasave-water, de gomma nl. (sipipa). De 
reden, waarom papa-godo en gomma in de kunami gemengd worden, is 
deze. De papa-godo is licht en drijft op he’t water. Zij zal den visch, door 
de kunami bedwelmd, ook licht maken en naar boven doen komen. De 
gomma houdt de ingredienten aaneen. Want men maakt van de fijn gestampte 
kunami en papa-godo ltleine balletjes. Heeft men geen zuivere gomma, 
dan neemt men den kasave-knol zelven, waar de gomma natuurlijk nog in 
zit, roostert dien en stampt dien fijn. Is alles dan gereed, dan werpt men 
de balletjes naar alle zijden in ’t water, zooveel men maar wil. Kunami 
emo-ko , woto iv-eten-dome = Werp de kunami -ha\\e\]zs in het water om de 
visschen te bedwelmen. De visschen bijten toe. De rest volgt van zelf. 

Kunami bedwelmt den visch, doodt hem niet. De visch springt boven 
het water uit. Men moet er gauw bij zijn, de vrouwen met manden, de 
mannen met houwer of pijl, want de visch duikt spoedig en herstelt zich 
weer. Zie verder bij eti-mu. 

kunaminoko - gras- of patatten-luizen ; de larven van microthronbidium 
batatas. 

kunami-ran - de bastaard-koenami met witte en roode bloemen. Zie bij ran. 
kunana - Astrocaryum Paramaca. Mart. Paramaka. De bladeren van dezen 
palm gebruikt men tot dakbedekking ; zie auto , n°. 14. Van de scheede, 
alvorens zij opengebroken is om den bloeitros uit te laten, maken de 
kinderen mooie bootjes, twee uit eene scheede. De witachtige kern in den 
steenen pit wordt gegeten. Kunana epu-po imo-ka-ko a-ye-r'i ke, i-ta-no ena-ko 
= Breek de pramaka pit met je tanden, eet zijn inhoud op ! Kunana yari 
si-ka-sa pasiri-mbo-ri me = Ik vlecht paramaka blaren tot een noodmandje. 
kunana y-okomo-ri - N. E. Paramakka waswassi ; paramaka wesp. Zie bij 
okomo = wespen. Deze soort van pijnlijk stekende wesp dankt haar naam 
aan ’t feit, dat zij haar klein nest bij voorkeur in den paramaka palm maakt. 
kunaparu - Euphorbia Cotinoides Miq. Deze plant, welke met stekken voort- 
geplant wordt, levert een sterk vischvergift. Men vult een moetete met haar 
bladeren en fijnere Stengels, , bindt de mand af en werpt ze in de kreek, 
dm men afvisschen wil. Met fijn aangespitste stokjes doorsteekt men haar. 
Sipuka-po-sa, epu-kuru tvo-tome = Ik doorboor haar fiink, om hetmelksap 
er uit te slaan. Js zoodoende reeds veel melksap er uit getrokken, dan 
lichten twee mannen haar op en met zware stokken slaan zij het over- 
blijvend gif los, werpen haar opnieuw in ’t water, stampen er met de 
voeten op. ’t Water wordt zwart. ’t Gif vervelt ook ’t menschelijk lichaam, 
ten minste de minder geharde deelen. Aporo m-o~pi-ka-po-san , i-taka aw - 
oma-poto = Gij maakt dat je lichaam zich vervelt, als je er in valt. Zie 
aporo. De Indiaan met pijl en boog blijft dan ook aan den wal. 

’t Gif is sterk. De kleinere visschen, zooals pataka’s, kwi-kwi’s sterven er 
van. Niet zoo gemakkelijk doodt het den anjoemara. Opvallend dat de 
warapa het gif weerstaat. Wei wordt hij bedwelmd, wordt zijn kop ontveld, 
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maar hij herstelt zich. De visschen, nog op afstand zijnde, ruiken de kunaparu 
al en vluchten. Doch dan vangt de masiwa hen op. Komt men den vol- 
genden dag bij de kreek, dan vindt men langs de oevers nog talrijke doode 
visschen, sommige reeds in staat van ontbinding. Zie verder bij etimu . 

Kunaparu wordt ook aangeduid met arasu. Arasu am-po-ta tuna am 
tz-ye k-ito-toko-me ~ Ga kunaparu plukken, opdat wij het water gaan ver- 
giftigen (zie timu ), 

kunapo - Rhizophora Mangle; mangro. Zie bij nopo . 

kunapo-ran - gelijkend op den kunapo (zie ran); andere benaming voor 
zekeren boom, den kusapoi nl. Zie aldaar. 

kunawaru - N. E. melki-todo; melk-kikker. Deze kikker verblijft in deboomen, 
zit gewoonlijk in ’t een of ander boomhol. Is er water in ’t hoi, dan roept 
hij. Hij schreeuwt gelijk kleine kinderen: wa . . . wa . . . Zie tutukuri . 

De tegenwoordige Indianen zeggen dat de oude Indianen dezen kikker 
gebruikten als een „bezweringsmiddel” om iemand gelukkig te doen zijn 
op jacht. Hoe hij echter aangewend werd, weet men niet meer. In de oude 
mythen is kunawaru ze If een eerste jager en maakt ook jagers. 

Het verhaal van den ongelukkigen jager met awaruwape aangevangen 
(zie dit woord) heeft met kunawaru zijn verloop als volgt. De Indiaan, buiten 
raad, hoorde plotseling kunawaru roepen. Kunawaru riep: „wa . . . wa . . 
Hij roept altijd maar door. De Indiaan zegt: »Kunaivaru he Kunawaru k-aro- 
ko-se gmuka-pa w-e i-ri-ne = Kunawaru, och! Kunawaru kom mij halen, om- 
dat ik toch niet jagen kan”. Onmiddellijk zwijgt de kikker. Hij is een mensch 
geworden. De Indiaan ziet een mensch komen. Die mensch: „Ttwo\ = 
Zwager! Gij hebt mij geroepen”. De Indiaan: „Ik heb kunawaru geroepen”. 
De mensch: „Dat ben ik. Daal neer uit uw hangmat”. De Indiaan daalt 
nit zijn hangmat. Kunawai'u bekijkt de pijlen van den Indiaan. De pijlen 
zitten vol paddestoelen (; urupe ). Kunawaru : „Om wille van de paddestoelen 
schiet gij niets”. Hij haalt ze er af . . . haalt ze er af. Kunawaru : „Kom mee 
naar mijn huis”. De Indiaan gaat mee. Kunawaru heeft een mooi huis, een 
vrouw, mooie kinderen. Kunawaru haalt de paddestoelen weer van de 
pijlen af. Kunawaru zegt: „Morgen gaan wij op jacht”. Zij gaan. Kunawaru 
en de Indiaan wisselen van pijl. Zij schieten beiden- zeer veel. De Indiaan 
ziet nu, dat het huis van kunawaru vol vleesch is: ongekookt vleesch, 
gekookt vleesch, gerookt vleesch. Daarin gaat kunawani s Leven op, in 
’t jagen, in ’t opstapelen van geschoten wild. Men jaagt den tweeden dag. 
Den derden dag hoort kunawarti dat de moeder van den Indiaan weent. 
Hij zegt: „Ttwo\ A-sang ken-otamo-ya = Zwager, uw moeder weent. Beter 
dat ik je maar naar huis breng!” Kunawaru brengt den Indiaan naar huis. 
Zij gaan niet gelijk menscl^en, maar zij springen . . gelijk kikkers. Ook de 
Indiaan springt. Hij was veranderd in een kikker: T'i-petaka-ma-n kuna - 
tvaru-me. De moeder ziet hem aankomen. Blijde. Hij brengt een vollen 
korf mede: tonomari ano-ka-po — gerookt vleesch en iseirt tgnomari^ — 
versch vleesch. De menschen verbaasd : „Nei-ivara-ko n-o-pu-i! Kaidusi 
yQpQ sekang-san (?) == Hoe is hij terug gekomen? Heeft de tijger hem dan 
niet verscheurd (?) ! De volgende dagen brengt hij telkens veel wild thuis. 
De menschen komen- wat vleesch vragen. De moeder denkt aan hun vroegere 
hardvochtigheid. De zoon: „Geef!” Men vraagt zich af, wie hem het jagen 
zoo geleerd heeft. Kunawaru heeft gezegd : „Gij moogt mij niet bekend 
maken . De Indiaan verraadt niets. Men geeft hem een vrouw. De moeder 
wil niet dat hij een vrouw neemt. Men dwingt hem. Hij neemt een vrouw. 
Hij krijgt een kind. Wanneer men zich wasschen gaat, doet de man niet 
mee. De vrouw: „Wasch je!” De man: „Neen”. De vrouw spoort onop- 
houdelijk aan. De man weigert altijd. ’t Kind wordt grooter. De vrouw: 
„Wasch je ! De man: „Met dit water wasch ik mij niet. Ik heb mijn plaats, 
waar ik me wasch . Hij ging zich wasschen bij het hoi van een boom, 
met het water van de kunawaru. De vrouw: „Ik gooi water op je”. De 
vrouw doet het. 't Kind was .bij haar. Weg is plotseling het kind. Ook de 
man is weg. Men hoort hen in een boomhol: wa . . . wa . . . Men kapt den 
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boom om. In een anderen boom, een weinig verder op, roepen zij weer : 

wa. .. wa . . . Ook dien boom kapt men om. Vergeefs ! Verder op klinkt 

het opnieuw: wa . . . wa . . . Heel den dag door vervolgt men hen zonder 
succes. Zij waien kikker geworden. Zij hadden hun treef verbroken. ’t 
Water, ^ dat zij hadden moeten vermijden tot reiniging van ’t liehaam, had- 
den zij niet vermeden. Kanawaru had ze medegenomen. 
kundi-nano - heupsnoer. Over de samenstelling van dit woord zie kui. 
Wanneer men het heupsnoer begint te dragen, zie womun. ’t Breien der 
katoenen heupsnoeren is ’t werk der yrouwen. Ze breien vier soorten, de 
eerste drie soorten met behulp van maripa-naalden (zie siwnil ), de vierde 

soort met behulp van pijlriet. De mannen vervaardigen nog een vijfde 

heupsnoer uit simosisi. 

1) De eerste soort. Een enkele maripa-naald wordt slechts gebruikt. Het 
snoer is vierkantig. ’t Zijn als vier kolommen, stevig aan en in elkaar. Bij 
nauwkeuriger onderzoek blijkt dat eene kolom der vier een samengestelde 
is. Okomu kutu-puru — ruggegraat van den aal wordt dit snoer genoemd. 
Ook owin-no — een enkelvoudige. Owin-no ca-ko ri-iva , okomu kutu-puru- 
me = Maak een enkelvoudige voor me, eene gelijkend op den ruggegraat 
van den aal. 

2) De tiveede soort. Twee naalden gebruikt men. Met twee naalden breit 
men twee snoeren van de eerste soort op, die in elkaar grijpend een 
snoer vormen. De twee snoeren grijpen niet met hun voile zijden, elk met 
twee kolommen nl. in elkaar, doch slechts met de halve zijden, elk nl. 
met slechts een kolom : de samengestelde. Ase-munu-si ~ van ’t zelfde 
bloed, tweeling of wel oko-no = een dubbele heet dit snoer. Ase-munu-si 
am-se-wa = Ik wil een tweeling. 

3) De derde soort. Men gebruikt drie naalden. Drie snoeren van de eerste 
' soort worden gelijkelijk opgebreid. Ze grijpen zoo in elkaar, dat het mid- 
delste naar voren uitspringt. Twee kolommen van het middelste snoer 
liggen bovenop. Aan den achterkant van dit snoer is in zijn midden dus 
over de geheele lengte een diepe groef. Oroa-no = een drievoudige noemt 
men het snoer. Oroa-no akundi-nano am se-iva = ik wil een drievoudig 
heupsnoer. 

4) De vierde soort heupsnoer wordt gemaakt met behulp van twee stuk- 
ken pijlriet. Bij ’t breien komt hetgeen reeds gebreid is tusschen die twee 
stukken in. ’t Wordt in de breedte uitgeperst, in zijn lengte samengedrongen. 
Is *t snoer klaar, dan rekt men het uit. *t Is vierkantig, gelijk ’t snoer van 
de eerste soort, doch het zit losser in elkaar en alle vier de kolommen 
zijn enkelvoudig. De stukken pijlriet geven dit snoer zijn naam. Oti-ban~go 
kundi-nano am se-man? = Wat voor een heupsnoer verlangtge? Purihva- 
ta-no am-se-wa = Ik wil er een, dat tusschen het pijlriet gezeten heeft. 

5) Een vijfde heupsnoer is er nog, dat in den ouden tijd bij feestelijke 
gelegenheden gedragen werd, enkel voor den pronk, * t welk door de mannen 
vervaardigd wordt. Men breit het uit simosisi. Men neemt van deze liaan 
een fijne, maar zeer lange reep van 6 tot 8 Meter. Een rond stuk hout 
van D /2 duim dikte is noodig. Wewe poko kin-ica-saton = Op een stuk 
hout breit men (het snoer). 't Werk is vervelend. Men breit het snoer op 
eenzelfde wijze, als waarop men van koperdraad pijpekoppen vervaardigt. 
Maar omdat men voor elk oogje dat men breit de verschillende meters 
lange reep telkens twee keer door de vingers moet laten gaan, den eersten 
keer nl. om de reep z6o bij haar uiteinde te krijgen, dat zij niet gedraaid 
is, den tweeden keer om, na ’t uiteinde ingestoken te hebben, geheel de 
reep er door te krijgen, is het haast een werk zonder einde. Men breit 
uren achtereen, tot men een lengte van ca. 4 d.M. bereikt heeft. Dan schuift 
men het stuk van den stole af en rekt het uit. * t Wordt nu zoo lang, dat 
het bijna ’t middel van een mensch omsluit. Aan de twee uiteinden worden 
dikke, ineengedraaide katoenen draden bevestigd, echter meer ter versiering. 
Want twee dunnere draden aan dezelfde uiteinden bevestigd dienen om 
’t snoer van voren vast te binden. ’t Krijgt vervolgens bier en daar nog 
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sierkwasten van katoen. *t Snoer is mooi en zal niet hinderlijk zitten. 
’t Neemt de houding van lichaam aan. Wellicht om ’t vervelende van 
*t werk dat dit snoer in onbruik is geraakt. Toch heb ik een ouden Indiaan 
het op mijn verzoek zien maken. Men kent het in alien gevalle nog. 
kundu - bult, knoest. Erg wewe tz-kundu*ke na = Deze boom heeft knoesten. 
Ero tt-kundu-ke na = Hier is nog een bult (op een,vlak van een bankje). 
Zie ander voorbeeld bij eyu = schelden, n°. 2, k. Kundu-pa na = Er is 
geen bult. Het woord is waarschijnlijk overgenomen van het Neg.-Eng. 
Men heeft een eigen woord : zie poroi. Zie ook ena-poroi-di onder ena-sari \ 
kunu - (Over de afleiding van dit woord zie ku — water, n°. 7,) Regentijd. 

Kunu kini~ma~tan = De regentijd gaat eindigen. Kunu-yako morg pato to-pa 
mana = Tijdens den, regentijd kunt ge daar niet gaan. 

Zware regenbui. Kunu n-oma~i = Daar valt een massa water, 
kunu - etter. Ytiyu kunu-ru n-o-ka~ma-i = De etter is geheel en al het gezwel 
uit. j Etanu-ko, cunu-ru wo-tome = Knijp (op den puist), om de etter er uit 
te krijgen. Tu-kunu-re — met etter voorzien. 

Kunu-ta — etteren. Y-amamu-po atgnu-ko icunu-ta-iome — Knijp op mijn 
zweer, opdat de etter er uit kome. 

Over het verband van kunu — etter met ku = water, zie ku, n°. 7. 
kunuri - 1) de voltooide draad katoen. Aw kunuri-ri, i-cunuri-ri = mijn, 
haar draad. A-kunuri-ri amerigo , ken-omi-co-tan — Rol je draad katoen op, 
hij zal in de war geraken. Kunuri-ri amomere-ko-ko = Rol mijnen draad 
op tot een bol ! Noke kunuri-dz ko moro man = Van wie is die draad? 
Kunuri-di mo y e man = Mijn draad ligt ginds. Ero t-ome man kunuri-di 
= Dit is tweedraadsche katoen (erne = ineendraaien). 

2) Wanneer geen bezit uitgedrukt wordt, gebruikt men om den voltooiden 
draad aan te duiden meestal het woord : kunuri-man . Kunuri-man am watt 
nan a-maro = Hebt gij geen voltooiden draad bij de hand ? Ander voor- 
beeld zie bij amemu = oprollen. 

Zie bij mauru — katoen; nimo — fijnere draad. 
kunuri-man - zie bij kunuri } 2. 

kupaiya - Jacaranda Filicifolia; N. E. gobaya, kandrahoedoe d. i. kaarsenhout. 
Zie volgende woorden. 

kupaiya epe-ri*mbo - (letterl. : vrucht van den gobayo) een soort van schild- 
pad in vorm op de gobaya-vrucht gelijkend. Een soort alakaka, behalve 
dat zij plat is. De kop is geklenrd, het schild zwart (donker). Over schild- 
padden zie wayamu. 

kupaiya-ran - zekere liaan met vruchttrossen op bezems gelijkend. Zie 
simo, no. 2. Over het tweede lid van ’t woord zie bij ran. 
kupanama - 1) de rivier de Koppename. Niet ver van de uitmonding ligt 
het Karai'bendorp Ametart (zie dit woord), door de Surinamers aangeduid 
met Kalebas-kreek. De rivier is slechts schaars bewoond. De bewoners 
(benedenwaarts wel te verstaan) zijn alien Karaiben. Zie hun aantal bij 
kalina , n°. 9. Twee zijrivieren der Koppename zijn : Atilpiti — Tibiti en 
Wayumo = Woyombo (zie bij wayumo = krab), beide ook door Karaiben 
bewoond. Zie elke rivier afzonderlijk. 

2) Enkele namen van kreeken, die in de Koppename uitmonden, vindt 
men onder ett , n°. 17. Zie onder hetzelfde woord eti \ n°. 17 de speciale- 
wijze, waarop de Koppename-lndianen de namen aan hun kreeken gegeven 
hebben. 

3) Volgens oude Coronianen werden de Karaiben, die eertijds langs de 
Kust (Coronie) woonden, lastig gevallen door de weggeloopen plantage- 
slaven. Dezen schuilden in de Peruvia-kreek. De Peruvia-kreek verbond 
de Kust met de Koppename-rivier. Wanneer de Karaiben door die kreek 
trokken, werden zij door de negers die geen vrouwen hadden herhaaldelijk 
van hun vrouwen beroofd. Dit verdroot den Karaiben ten slotte, zoodat zij 
naar de Koppename en Tibiti trokken. De afstammelingen van deze Jndianen 
alsook van de weggeloopen negers met hun Karaibsche vrouwen zouden 
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thans de Koppename bewonen en haar zijriyieren. De Marowijne-Indianen 
noemen hen : Murato . Zie kalino , n°. 7 . 

4) In deze rivier werkte eertijds de Dienaar Gods, pater Donders. De 
Kara! ben der Koppename kennen nog een Kara'ibsch lied, een smeekgebed 
tot God, ’t welk van den Dienaar Gods afkomstig zou zijn. *t Komt mij 
voor, dat ’t gezang met den loop der jaren onverstaanbaar is geworden. 
De Karaiben verhalen 00 k hoe de Dien. Gods wenschte, dat zij voor 't 
woord „Marid *, d. i. mes, een ander woord zouden gebruiken. Om wille 
van de overeenkomst met den naam der Moeder Gods 

De Karaiben der Koppemame-rivier zijn alien katholiek. Ze hebben twee 
scholen en vervullen over 't algemeen 00 k bun Paaschplichten. y 
kupara - Nyctipithecus ; N. E. neti-kiskissij nacht-aap. Rolstaart-beer. Wit. 
Koko ken-do-po-san (zie uto , n°. 2 ), kurita ken-gn'i-san — ’s Nachts loopt 
hij rond, overdag slaapt hij. T-ancli-kere umemu-i wewe poko , oma-pa 
ken-e'i-tan = Hij heeft zijn- staart om een tak geslingerd, hij zal niet vallen. 
Bij ’t schieten van menigen aap moet men er op rekenen dat deze zijn 
staart om den tak slingert, niet valt en dan dikwijls niet te bereiken is. 
Kupara n-o-serere-ma-i = De nachtaap hangt (aan een tak). Zie serere. 
kupari - Amblyomma americanns; N. E. koepari; Amerikaansche boschluis. 
Wewe a-wg-po, kupari yuman, a-poko man — Gij hebt je aan een tak ge- 
stooten, gij zit vol koepari's. 

kupari-ma-n - letterl. iets waar geen koepari’s zijn; benaming van zeker 
Karaiben dorp. Zie Marauni . 

kupasi - een stok uit den MauritiuSstengel vervaardigd (zie murisi) bij de 
katoenindustrie in gebruik (zie mauru). 
kupe - 1) Kupe-ma = het glad maken van een nog niet gebakken aardewerk. 
Kwama-ke si-kupe-mai = Met een stukje bamboe strijk ik (de kruik) gelijk. 
Ander voorbeeld bij orino , n°. 5. 

2) Kupe-wa = getand stukje kalebas-schil, boetseer-instrument, zie orino , 
no. 4 en 10. Men zegt 00 k kuipe-iva. 
kupe-ma - zie kupe . 

kupesini - Parinarium Campestre, Aubl.; N. E. foengoe-bom; vonkhout. De 
bladeren van den boom scheiden aan den onderkant een licht ontvonk- 
bare stof af. De tarukua-xmzxzn verzamelen deze stof om er haar groot 
nest ( tarukua poneri) van te bouwen. Om de stof nog beter te doen bran- 
den neemt de indiaan de harde nerven van het tabaksblad, verkoolt die, 
vermengt de asch met de stof. Het tonder heet fungu , zoowel in ’t 
Kara’ibsch als in ’t Neger-Engelsch. Fungu am-ai-ye w-u-sa , waio apoi- 
topo — Ik ga tonder halen, om vuur te maken. — De vrouwen splijten 
zijn hout voor haar vuren bij ’t aardewerk bakken. — Kapese'u bouwt 
gaarne in dezen boom haar reuzen nest. — De gevaarlijkste slang wordt 
naar den kupesini genoemd; zie volgend woord. 
kupesini poli-po - Lachesis mutus; de gevaarlijkste van alle giftige slangen. 
Zij wordt 6 voet lang. „Gij aileen” — zegt de Indiaan — „kunt haar niet 
aan. Gij moet met tweeen zijn”. Den naam „tak (poli ) van den foengoe- 
boom (kupesini) 9 * dankt zij aan haar overeenkomst hiermede. Kupesini 
poli-po wara moro okoyu man = Die slang gelijkt op een tak van den 
foengoe-boom. Zij heeft in het Kara’ibsch nog een anderen naam, nl. parara, 
doch deze wordt minder gebruikt. De slang verblijft bij voorkeur in het 
hoi van den kapasi. Kapasi augta-li se kopori moko poli-pg man — Die 
„tak” (de slang nl.) houdt veel van het kapasi-hol. Zij slaapt er met den 
kapasi te zamen, Ook overdag schijnt zij er te verblijven. Kapasi augta- 
li-ta ken-ema-yan tu-woto-ri poru-ka-topo-po = In het kapasi-hol, haar be- 
zweringsplaats van haar prooi verblijft zij. (Over het werkw. poru-ka , zie 
puropono). Vandaar dat zij in het N. E. ook kapasi-sneki, d. i. kapasi-slang 
heet. Op het uiteinde van den staart is bij deze slang een hoornachtig 
uitsteeksel. Zie ekt . Daarom heet zij in het N. E. nog maka-sneki, d. i. 
doorn-siang. Zie verder over slangen bij okQyu . 
kupewa - zie kupe, 
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kupi - 1) over de afieiding van dit werkwoord en zijn identiciteit met 
= wasschen, zie bij ku = water, n°. 6. 

2) A-ku-pi *= besprenkelen. Paya s-a-ku-pi-ya sarombo-ke = Ik besprenkel 
de paya-brooden met een vochtig takje. Dit werkwoord wordt allerwaar- 
schijnlijkst het best teruggebracht naar ku = water, als naar zijn stam. Zie 
ook bij ku, no. 2, hoe het substantief ku-ru = water van a of ai vooraf- 
gegaan wordt. 

3) e-ku-pi ==■ wederk. ww. baden. Asi-mbe port weyu na , w-e-ku-pi se wa 
= De zon is erg heet ik wil een bad nemen, Y-eramu-ta-i yumari, w-e-ku - 

w-u-sa tuna-wa = Ik zweet verschrikkelijk, ik ga baden in de rivier. 
kupi*i - =poupia glabra, Aubl. ; N. E. kopi. De bast wordt gebruikt tegen 
tandpijn. 

kupipi - Anura ; de kleine, overal voorkomende kikker. Hij roept ; oui, oui. 
De viechtende Kara'ib bootst hem na ; zie de teekening onder me, n°. 18. 
Deze kikker is het, wiens afbeelding (ten onrechte) voor een kikker-mensch- 
figuur gehouden werd. Zie hierover de verhandeling onder me, n°. 18 en 
n°. 16, d. 

kupira - Sciadeichthys Proops ; N. E. koepira ; Christusvisch. Volgens mijn 
verslaggever tot de „glad-visschen”, de ongeschubde visschen behoorend, 
gelijkend op den pasisi. Zeevisch. Het kopskelet van dezen visch is een 
handelsartikel (voor niet-Indianen). De binnenzijde van het skelet heeft 
immers overeenkomst met Ghristus aan het kruis. De twee gehoorsteentjes, 
die rammelen, bij elke beweging, doen denken aan de dobbelsteenen. Men 
beschildert ook vaak het skelet om de gelijkenis nog meer te doen uitkomen. 
kupirisi- Bradypus tridactyius ; N. E. son-luieii, d. i. zon-luiaard en ook 
faja-bakka luieri, d. i. vuur-rug luiaard. Zqo genoemd omdat deze luiaard 
op den rug tusschen de twee schouders een groote, ronde gele plek heeft. 
Volgens de Encycl. heeft deze luiaard de grootte eener kat. In werkelijk- 
heid is ze echter eens zoo groot. Kupirisi ti-w-o-serere-ma man wewe 
poli-ri wo = De luiaard hangt aan den boomtak. Kupirisi zvara ne koro 
rapa k-zto-n = Ge moet nu ook weer niet gaan gelijk een luiaard (zoo 
langzaam nl.). Kupirisi is de kleinere soort luiaard, de grootere soort heet 
aipaura. Zie aldaar. Zie aldaar ook beider afbeelding. 

Zekere ster wordt naar den luiaard : kupirisi yuman — luiaard ster ge- 
noemd. De ster staat in *t begin van den grooten drogen tijd dicht bij den 
horizont, De Kara'ib zegt dan van de ster : Moko kupirisi we-ka ken-otzto-ya 
popo naka, owin sirito weka pa man = De luiaard (de ster nl. van dien 
naam) daalt naar de aarde af om zijn behoeften te doen, het geheele jaar 
heeft hij zijn behoeften niet gedaan. Het verband van den luiaard met de 
ster is, dat de luiaard roept in den zelfden tijd dat de ster zoo laag komt. 
kupisa - 1) Termitidae; N. E. hoedoe-loso; houtluizen. In levenswijze hebben 
deze houtluizen overeenkomst met de „ witte” mieren ( korotopu ). Men kent 
2 soorten. De eerste woont en bouwt haar nest in de savana. Ze heet: 
woi kupisa-rt = savanna houtluis en popo~no kupisa-ri = grond houtluis. 
De tweede soort woont in ’t bosch en laat haar nest van een tak afhangen. 
Men duidt haar aan met kawo-no kupisa = hooge houtluis. Beider nesten 
hebben soms een hoogte van meer dan H/2 Meter. 

2) Het houtluizennest geeft een schuim af, door de geestenbezweerders 
onder de Zwarten zeer gezocht. Ook de Karai'b schijnt er een geheime 
kracht aan toe te kennen. Wanneer hij in ’t bosch zulk schuim opmerkt, 
is hij niet zeer gerust. Wellicht dat hij een omweg maakt en plotseling 
een andere richting inslaat. Volgens sommigen schijnt een geest dat schuim 
voort te brengen. Het schuim heet: kupisa tota-po-sari, zie ko-ta bij kg. 

3) Sommige vogels hollen het nest van de kupisa uit en bouwen er hun 
nestje in, zie kerekeru, krikri en urukua. Die vogels eten nl. de houtluis. 
Andere vijanden der kupisa zijn de miereneters. Met hun lange, scherpe 
nagels rijten zij het harde nest open. Zie bij tamandua. 

kupo - ook kopo , tupo = op. 

1) Mure kupo — op het bankje. Sula kupo ano-ka-ko moko wozto =f Rook 
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den visch op den rooster. Akuru tupo ken-oru-tan = (De boot) zal vast- 
raken op de modder. 

2) Kopo helpt tot het vormen der trappen van vergelijking : vergrootenden 
trap (zie a, b, c), alles overtreffenden trap (zie d). 

a) Tampoko-me o-kopo wa = Ik ben ouder dan gij. Aw poto-me i-copo 
wa = Ik ben grooter dan hij. A-kopo ott s-uku-sa = Ik ben slimmer dan gij. 
Wo to se tonoman kupo wa — Ik houd meer van visch dan van vleesch. 
Owin sirito kopo maro-ne n-ei — Meer dan een jaar is hij bij me geweest. 
A-kopo moki-ri (. emoki ) uku-san = Hij kan beter schieten dan gij. 

b) Kopo schijnt verkort te kunnen worden tot ko , staat dan achter adjec- 
tieven en heeft den zin van : te. 

sani-me ko = te kort. 

c) Kopo achter een werkw., een bijv. nw., een bijwoord wordt kopo-ri. 
Pari-pe kopo-ri kai-co , an-eta pa wa = Spreek wat luider, ik versta het niet. 
Ore-ma-ko kopo-fi — Rust nog wat uit! 

d) Copo-ne heeft een afkeurende beteekenis: Copo-ne kes-ene-ri = Drink 
niet te veel ! Ket-onu-meri-ga-i copo-ne = Treur niet te veel ! Copo-ne ay - 
awopokota-i = Hoest niet zoo veel ! 

3) Wanneer tevens beweging uitgedrukt wordt, moet kupo vergezeld zijn 
van naka (zie dit woord). Auto engana-rt kupo-naka toporuka aro-tango — 
Ga de brooden op het dak leggen. Yayuwaka mure kupo-naka o-ko-ne = 
Yayuwaka kom op de bank zitten. Urapa kicpo-naka unema-ko = Leg hem 
(den pijl) op den boog. 

4) Kupo-naka vormt de getallen boven 10, 20, 30 e nz. Ana-bato-ri kupo- 
naka owin = 11. (Letterlijk : de beide handen, 10 vingers nl. ; daar boven 
op: een). Owin yarina (j kalina ) kupo-naka oho = 22 (een mensch, daar 
boven op twee). Zie kalina , n°. 31. 

5) Van kupo is een werkwoord gevormd: kupoi , icupoi = ergens boven 
op gaan zitten. Matasapoi cupo $i-cupoi-ya ~ Ik zit op den matapi-stok. 
Andere voorbeelden zie matapi , no. 5. 

kura - 1) Of het werkw. kura-ma met de beteekenis van : iemand opsmukken 
bestaat, weet ik niet. Kurama — bewaren, bestaat wel. 

Kura-ma-po — iemand zeer veel opsmukken. Ero-me y emuil-di si-cura- 
ma-po-ya = Vandaag smuk ik mijn dochter buitengewoon mooi op. Karak- 
teristfeke uitdrukking tevens voor:. „Vandaag komt mijn dochter uit haar 
maand van afzondering”. Zie nomo. Bijgaande foto geeft een voorbeeld van 
een opgesmukt meisje. Lees het onderschrift. 

E-kura-ma = zich zelven mooi maken, pronken. W-c-kura-ma-i = ik praal. 
Tuw-e-kura-ma-ke port moko wori man = Die vrouw houdt veel van pralen. 
I-mariti po-ka-ton tuw-e-kura-ma-tome = Zij plukken zijn dons uit ora er 
mee te pronken. 

E-kura-ma-po. Ken-e-kura-ma-po-san — Zij praalt fameus veel. 

Kura-n-go = mooi. Kura-n-go nintoku = een mooie hangmat. Kura-n- 
gon bori kasui'u = zeer mooie koralen. 

~ Ken-eya-ne — zij pronkt. Ook deze uitdrukking gehoord. Wellicht een 
verkorting van ’t een of ander werkwoord, ofwel ’t reflexief e optredend 
als werkwoord, met ya = suffix, den tegenwoordigen tijd aanduidend en 
ne = suffix van versterking. 

2) Wij laten hier een artikel volgen over den „opsmuk ,> bij de Karaiben 
en bespreken in dit nummer de alledaagsche, de blijvende versieringen 
van het lichaam. 

De vronwen dragen ponie-haar, de mannen houden het haar kort. Zie 
kalina , n°. 8 . Men houdt van haarolieen (zie karapa). Zie de foto’s van 
haardracht onder use . . 

De vrouwen en meisjes hebben de onderlip doorboord en dragen in de 
opening een naar buiten stekende speld; zie bij esi-pt-ri . Zij alleen ook 
hebben blijvende beenbanden aan onder den knie nl. en boven den enkel; 
zie de foto’s bij sepu . 

De beenbanden der mannen iparandt-nano) bestaan meer uit een bos 
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franjes, die boven den enkel om het been vastgebonden worden en neer- 
hangen tot op den grond. Zij werden ook enkel bij feesten gedragen. Of 
ze nil nog gebruikt worden weet ik niet. Bij een optocht in de stad verschenen 
ze. Zie een foto bij parandi-nano. 

De doeken tot dekking van het lichaam bestemd zijn steeds kleurig, rood 
nl. en somtijds blauw. 

Snoeren ontbreken nooit, Zij bestaan uit kleine koralen, boschvruchten, 
pitten en dierentanden. Welke snoeren men vervaardigt, door wie en waar 
op het lichaam ze gedragen worden enz. zie de artikelen onder eneka en 
kasuru , n°. 2. 

Ringen (rina, van het N. E. linga, d. i. ring) en zilveren of nikkelen arm- 
banden (but afkomstig van het N. E.) zijn heden ten dage door enkele 
Karai’ben overgenomen, 

3) De feestelijke opsmuk. 

a) De gewone kleederen worden bij feesten door fraaiere vervangen. De 
enga-yo-ndi der vrouwen, de kamisa der mannen hebben dan lange, sneeuw- 
witte franjes, door henzelven uit katoen vervaardigd. 

De heupsnoeren der mannen zijn dan kunstig gebreid of geknoopt; zie 
de verschillende soorten bij kundi-nano , Het boschlianen-heupsnoer is 
buitengewoon fraai; zie kundi-nano n°. 5. 

Soms verschijnt bij de een of andere vrouw een breede katoenen heupband, 
geheel en al met kralen figuurgewijze bestikt; de teekening er van onder 
eneka , nO. 1, b. 

De sepu wordt weer eens van nieuwe en langere franjes voorzien (sepu 
n°. 5, a). Men bindt er koralen-snoertjes om of men vervaardigt daar ter 
plaatse een geheel nieuw koralen sieraad (sepu, n°. 7). Men haalt wellicht 
een koralen armband voor den dag met lange, sierlijke franjes (zie de foto 
onder eneka , n°. 1, c). 

De snoeren, neerhangend over de borst, nemen zeer in aantal toe en 
vormen een aanzienlijk gewicht (eneka, n°. 3). Men draagt wellicht ook de 
groote snoer lasereri of sararaban ; zie de foto’s onder eneka, n°. 1, a, a en /?. 

b) Nienwe kleedingstukken komen er bij. De mannen hadden de twee 
soorten van feesthoeden (zie umari-ri ), heden ten dage wellicht niet meer 
in gebruik, tenzij bij optochten in Paramaribo. De vrouwen nemen bij de 
gewone doeken nog een driehoekigen schouderdoek, voorzien wederom 
van lange franjes. 

c) Men verft en beschildert het lichaam. Welke deelen van het lichaam 
geverfd, welke geschilderd worden welke figuren men er op brengt, met 
wat voor verf zulks geschiedt enz, enz. zie het artikel: yamun me-ri = 
teekening op het lichaam onder het woord yamun, n°. 10 — 22. 

d) Men steekt dons in het haar; zie mariti. Men draagt wellicht de ge- 
kleurde haar-franjes; zie bijgaande teekening en foto v. h. meisje uitZanderij. 

e) Tatoeeeren (epapot'i) doen de Karaiben niet. 

4) Het al of niet opsmukken van het lichaam staat soms in verband met 
hun geloof aan de geesten. De piaiman-leerling bv. wordt iederen namiddag 
door zijn verpleegster opnieuw met zorg beschilderd (puyei , n°. 7), opdat 
de goede geesten genoegen in hem vindend, tot hem zullen komen. De 
zieke daarentegen (puyei, 53), het meisje dat in afzondering is (zie nomo) 
enz. moeten elken opsmuk vermijden, zelfs de gewone lichaamsverzorging, 
zooals: het haarkammen, zich wasschen, opdat de slechte geesten geen 
vermaak in hen vindend uit hen mogen gaan of hen niet komen opzoeken. 
Zie verder yoroka, n°. 7. 

5) Ook de geesten doen aan opsmuk. De ladder waarlangs zij nederdalen 
is versierd; zie puyei, n°. 51. 

6) Behalve het eigen lichaam smukt men soms ook andere zaken op, een 
dier bv., een huishoudelijk artikel. Zie bij eneka , n°. 6. Zie bij alakuseri 
yene, kwama , putu enz. 

7) Zie verder bij kuli = verven; me = ornamentiek. 

kurahara - N.E. koerahara. Volgens sommige schrijvers is het Karaibsche 
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woord: kuriala = boot afgeleid van het oorspronkelijk Arrowaksche: 
kurahara. Kurahara is zekere boom, waaruit men gaarne booten maakt. 
kurama - bewaren. Pipo-mbo si-pa-sa , i-ta-no si-curama-i = Den bast werp 
ik weg, het binnenste bewaar ik. Papa! K-opano-ko anig-po poko ne kura- 
ma koro hen t Papa ! = Vader! Help ons dezen zieke toch te bewaren, 
Vader (God) ! Gebed van den piiyei. Zie kura = opsmuk. 
kurando - buitenlucht. Kurando ne man = Hij is buiten. Kurando naka 
ket-e-paka-i , konopo a-kepu-ro-tan = Ga niet uit, de regen zal je nat maken. 
Zie mauru, n°. 4. 

kura-qgo - zie hierover bij kura , n°. 1, achteraan. 

kurarasi - Thallassocheiys caretta Lin.; de kleinere zeeschildpad. Heeft een 
donker, niet al te gewelfd schild. Onder de schildpadden legt de kurarasi 
het eerst. Zij wordt ook warana geheeten. Zie verder bij wayamu. 
kuraru - zekere tabaksoort; zie bij tamun. 

kurasiwei - een vogel, wellicht tot de Ardeidae (zie kumawari, n°. 2) be- 
hoorend. Hij vangt de kleine sriba’s ( pikiri ). Men heeft een danslied op 
hem: Kurasiwei n-ot-apoporoi-ya tz-tuna-ri y-esi-wo-ro = Naast zijn kreek 
staat kurasiwei te dansen, te springen. Een zekere plant met roode bloem 
wordt naar dezen vogel genoemd: kurasiwei d-api-di ~ het rood van den 
kurasiwei. Men kookt de blaren van deze plant en drinkt het aftreksel 
tegen verkoudheid ( otono ). 
kurasiwei d-api-di* - zie bij kurasiwei . 

kurata - zekere boom, in de savana groeiend. Zijn stekelige blaren doen 
dienst voor schuurpapier. Zie rapa, n°. 3. 
kurawa - Bromelia pingnis L. ; N.E. siengrassi; zeilgras. Onder kurawa ver- 
staat men 1°) de plant zelve; een wilde ananassoort, die door de Kara'iben 
echter ook geplant wordt. Mana-ta kurawa-ri si-po-y a — Ik plant mijn zeil- 
gras in den grond (akker). Waruma-ke moro a-kurawa-ri mori-go = Bind 
je zeilgras-blaren met een warimbo-reep tot een bos (om ze zoo huiswaarts 
te dragen). 2°) de vezel, uit het blad getrokken. Konopo kon-o-san, a-kura- 
wa-ri amovi-go = Er komt regen, haal je zeilgras-vezel binnen. 3°) het 
koord,.uit de vezel vervaardigd. Kurawa icoto-ko = Snijd bet touw door. 

De Kara’iben planten twee soorten van zeilgras. De eerste soort, t-oki-len 
kurawa, heeft dorens. Zij is de minstwaardige. Als de vezel uit het blad 
gehaald is, moet zij eerst gekookt worden. Anders rot zij al na een 
paar weken. 

De tweede soort is de doornlooze kurawa . Deze is de beste. Haar blad, 
5 a 6 voet lang en 1 a 2 duim breed (zie bijgaande foto), geeft een vezel 
sterker wellicht dan hennep en een vezel, die tevens uiterst blank is. Als 
de bladeren rood worden, snijdt men ze af ( ekataka ). Ten onrechte zegt 
de Encycl. dat het kurawa - blad eerst eenigen tijd in het water weeken 
moet. Dit is niet het geval. Wei met het murisi- blad, En ook dit blijftgeen 
dagen in *t water. Men wascht het even of beter men kookt het en legt het 
dan te drogen in de zon. Het halen {eka) van de vezel uit ’t blad geschiedt 
als volgt. Aan een balk van het huis of buiten om een dunnen boom is 
een touw bevestigd, uitloopend op een lus ( kurawa eka-topo). Het eene 
uiteinde van ’t kurawa-blad wordt „door” de lus gestoken en teruggevou- 
wen tegen het blad. Men legt echter eerst een klein, rond, dik stokje er 
tusschen. Dit om bij ’t harde rukken (; ten-ga ) het blad beter te kunnen vast- 
houden. Een paar korte rukken... de lus of strop is aangetrokken. De 
man laat nu het uiteinde, ’t welk hij tegen het blad teruggevouwen had, los. 
Een forsche ruk . , . ’t uiteinde wordt met geweld door den strop gehaald, 
het vleesch ( epipo-mbo ) wordt er afgetrokken, de vezel slechts blijft over. 
Hij bindt nu de vezel vast aan ’t stokje en behandelt vervolgens op een- 
zelfde wijze ’t overige (’t grootste) gedeelte van ’t blad. Zie bijgaande foto’s 
van zeilgras-plant, van den lus, het stokje, enz. — De zuivere vezel wordt 
nu te drogen gelegd in de zon. Een geheele week door. Dan is zij geschikt 
om tot touw verwerkt te worden. Met het vlak zijner hand draait de Indiaan 
de vezel op het vlak van zijn dijbeen tot draad. Hij draait van zich af = 
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Ay-apotun-wa epoi-co = Spin naar je rechterhand toe. Het overtollig ge- 
sponnene windt hij weer los doordat hij na van zich af gedraaid te hebben, 
ook telkenmale langzaam weer naar zich toedraait. Ay-apowe-r'i wa epoi-co = 
Spin naar je linkerhand toe. Twee of drie van deze draden (< asapolito ) 
worden tot touw ineengedraaid (erne). Is het touw klaar, dan houdt men 
het even boven ’t vuur, zie misn. 

’t Zeilgrastouw wordt gebruikt tot vischsnoeren, boogkoorden, tot vier- 
lijnen der hangmat, enz. 

Zie verder bij : kapuya = winkeltouw, kurawa nana, yarawa kuraiva-ri. 
kxirawa nana - een ananassoort; zie nana , n°. 5, c. 
kuraya - blauwe verf. Zie bij eri-yett, Adjectief: blauw, zie akenei. 
kure - Q-ko-ne kn-re — Knik met je knieen, kom ! (Piaigezang: zie piiyei). 
Kure-ko — met^ de knie6n knikken. Iku-re-kg-ko = Knik met je knieen ! 
Y-eku-na-ri si-ku-re-kg-ya = Ik knik met mijn knieen. Zie over dit woord 
meer bij kui = buigen, n°. 3. 

kureku - N, E. nekoe-hoedoe ; nekoe-hout. Kapt men in den boom, dan 
scheidt hij een groote hoeveelheid slijmerig sap af. Dit ruikt als de nekoe- 
liaan; vandaar den naam nekoe-hout. 

kurewako - 1) Psittacidae; N. E. popokai; papegaai. Men kweekt dikwijls 
papegaaien in de kampen. De veeren als versierselen aan pijl; umari-ri 
en elders zeer gewild. De zool van den papegaaien-poot, kurewako ta-ri , 
door het intrekken der teenen tot een ingewikkeld kluwen vervormd, levert 
een naam aan zekeren ingewikkelden knoop, zie rapa , nO. 10. Kureivako 
we-ka-ri en kurewako w-ese-pi-ri = achterste van den papegaai, zijn be- 
namingen van een touwkunstje (zie esapima). Het touw is als het cijfer 8, 
aan weerszijden door een streep geflankeerd, om duim en wijsvinger der 
linkerhand gespannen Hef den wijsvinger op, de figuur vergroot zich. Trek 
aan het touw, de wijsvinger zakt, de figuur krimpt ineen. Men herhaalt 
nu beide bewegingen enkele malen snel achtereen. De papegaai wordt 
ook in dansliederen aangesproken : Irama-ko rapa yo, kurewako ! Ira-ma-ko 
rapa yo y kuyo kuyo ! Keer je om, keer weer terug, papegaai! Breng alles 
terug! De papegaai heeft nog zijn naam gegeven aan zekere slang. Zie 
kurewakoimo . 

2) Men heeft aan verschillende papegaaiensoorten eigen namen gegeven: 

a) karai-carai\ kleiner dan kurewako . Emepu t-u-pi-re (zie apt) — Zijn 
voorhoofd is rood. Verblijft in de sabana's. 

b) kurewa-rewa . Dezen hebben ze niet gezien, maar hij moet volgens 
hen toch bestaan, 

c) kurisiri ; kleine soort papegaai. N.E. margiki. 

d) kuyo kuyo . 

e) soroma ; N.E. mason, de groote papegaai. Soroma enu-ru t-amu-ne 
man = de oogen van den mason zijn wit. 

3) Over ara’s zie kenoro ; over parkieten zie kerekeru. 
kurewakoimo - Corallus caninus; papegaai-slang. Deze ca. 1 Meter lange slang 

leeft vooral, gelijk arawoi , in de boomen. Zij heeft een belt gelijkend op 
dien van den papegaai {kurewako), zij heeft de mooie groene kleur van den 
papegaai en roept ook gelijk de. papegaai. Vandaar haar naam: kurewako- 
imo, Over het tweede lid imo zie okgyu, n°. 4. Kurewako tuara eti man 
mgko kurewakoimg = De papegaaislang roept gelijk de papegaai. Kgn-gt- 
ai-ca-no kurewako auran-da = Zij schreeuwt in de taal van den papegaai. 
Haar beet is pijnlijk, niet doodelijk echter. 
kurewa-rewa - zie bij kurewako , n°. 2, b. 

kuri - zenith. Nuno kuri-ta ne na = De maan is op haar hoogst. Hiervan 
zal het woord kurita = dag afgeleid zijn, ’t welk dan beteekenen zal : in 
het voile licht. Is kuri identisch met turi = flambouw? Kuri = licht; 
zie kusewe , n°. 6. 

kuriala - 1) boot, korjaak Het bezits-suffix van kuriala is niet ri maar ri. 
Erg imebiki huriala-ta tg-pa wa = Met deze kleine boot ga ik niet. Motg 
yamatu arg-ko kuriala taka = Breng die mand naar de boot. O-ka-ko ku - 
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riala toino = Kom uit de boot. Yukpa koro imil-ko kuriala y ito-pa w-ei- 
tome = Bind de boot goed vast, dat ze niet wegdrijve. Owe-ko i-curiala-ri 
wa? = Waar is zijn boot? Ikanuma era kuriala na~Dsze boot loopt niet. 
Kuriala-mbo ~ een versleten boot. Kuriala-ta-no = bootsman (zie suffix: 
no). I-kuriara-bu-?i = iemand die geen boot heeft; zie bet suffix: n. 

2) Volgens pater v. Coll zou kuriala afstammen van het Arrowaksche: 
kurahara. Kurahara is een boom, die veel voor korjalenbouw gebruikt 
wordt, Charles de Rochefort (a 0 . 1662) zegt op biz. 471: „Couliala = klein 
schip van de Wilden, dat wij canot noemen. Canaouwa = Pirauge, of groot 
schip van de Wilden”. Het woord kuriala is dus zeker reeds van ouden 
datum. 

Kanawa is bij onze Kara'iben ook bekend. Het komt voor in het lied: 
Temboto kanawa-r'i, hetgeen wellicht beteekent: mijn korjaal is als een 
stoomboot (v. h. N.E. steamboto). Ook in de oude verhalen wordt er van 
kanawa gesproken, zie wireimo . Een zekere slang, die de booten der 
Indianen placht leeg te maken, heeft aan „ kanawa' haar bijnaam te danken. 
Men noemt haar: kanawa4a-ri ka-po-ne-nembo . Zie verklaring van deze 
uitdrukkinjl bij den naam der slang: arawoi. 

Timiriken — stoomboot. 

Boomschors booten, zie n°. 3. 

3) Verschillende soorten hout gebruikt men tot ’t maken van booten: 
kurahara , kwari semariapo ~ ceder; tvano = wane enz. 

De verwanten der Kara'iben, die diep in ’t binnenland wonen in de 
Corantijnstreek, maken de booten uit boomschors. Zoo deden de voor- 
vaderen onzer Kara'iben ook, wanneer zij op reis waren (zie sipu). 

Tot het uithollen van een boom heeft men tegenwoordig Europee- 
sche instrumenten : den kleinen handdissel, purure genaamd, den beitel = 
tan dan, enz. 

Opdat de uitgeholde boom zich uitzette wordt er een vuur onder ge- 
brand, ’t welk fel is maar kort van duur. Men wringt dan telkens grootere 
stokken tusschen de wanden, totdat den boot haar vereischte breedte heeft. 

4) De Karaibsche booten in de Marowijnerivier zijn breeder uitgebrand 
dan die der andere rivieren. De Marowijne-booten zijn immers berekend 
voor de zee en voor onstuimig rivierwater. Zij dragen dan ook een zeil 
en hebben zelfs een stuur, dat bij ’t uitvaren met hengsels aan de boot 
bevestigd wordt. Over het stuur zie bij simona , beneden n°. 6 en bij undi. 

De foto’s welke wij in de Marowijne namen zijn voor een groot gedeelte 
mislukt. Nochtans geven wij hier een eenigszins bruikbare. Men ziet de 
binnenzijde der boot, de twee zeilen, de twee planken waarover in ’t vol- 
gend nummer. Wij namen de foto in de Ben. Marowijne, toen de jongens 
met hun boot van de onze weggingen. Een Indiaan v.d. Ben. Marowijne 
in de stad komend gaf ons later de gelegenheid een foto te nemen van 
een Marowijnsche boot met opgetrokken zeil. Zie de tweede foto. 

5) Bijna alle booten hebben aan weerskanten overlangs een plank, of 
twee planken papaya (N.E. of Karaibsch?) genaamd of simarupa-ri [sirha- 
rupa = soemaroeba-hout), welke planken even onder den rand der boot 
aan de boot bevestigd zijn, waardoor deze weer breeder of dieper wordt. 

6) Onderdeelen van een boot: 

poti-ri — de voorplecht. Letterlijk: haar bek. Poti-ri tuw-e-mo = De 
voorplecht is gespleten. 

ase-pot'i = het plankje bij den achtersteven, staande tusschen de twee 
papaya’s. De stuurman zit er met zijn rug tegenaan. 

kuriala apuru — de bodem der boot, de binnenkant nl. Is in apuru 
ru suffix? 

kuriala enganari — de bodem der boot, de buitenkant nl. 

soropa-ri = de wanden. 

pil-tari (zie pilti) = de dwarslatjes in de boot, waarop men plaats nemen 
kan. Deze latjes worden echter op de eerste plaats niet aangebracht ora 
er op te kunnen zitten, want men zit gewoonlijk .op den bodem der 
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ondfepe boot, maar om de boot daardoor een zekere hechtheid te geven. 
Het hout zal nu niet zoo gemakkelijk trekken door de hitte der zon en de 
boot zal haar slanken vorm beter bewaren. 

simona = stuur. Dit woord echter wordt alleen gebruikt door de Karai- 
ben der Marowijne,- de grensrivier* tusschen Hollandsch en Fransch Guyana. 
Het woord is aan de Franschen ontleend. Een ander woord voor stuur is 
und'i, een generiek woord. Zie bij undi. 

7) Spleten en lekken worden gestopt met uit de boomen verkregen 
harsen, zie ayawa en mani. 

8) Wanneer een gezin uittrekt met de boot, stuurt de man. Hij is het" 
hoofd. Elk lid der familie parelt mee. Ook de kleinste kinderen. Zij hebben 
echter parels passend aan hun geringe kracht. Klein van afmetingen, minia- 
tuur pareltjes. Maar de geregelde parel-bewegingen moeten toch worden 
gemaakt en het parelen wordt aldus vroegtijdig aangeleerd. De vrouw, de 
moeder nl., parelt dikwijls in het geheel niet. 

9) De Indianen-boot wordt met ondergang bedreigd door den watergeest; 
zie okoyumo, n°. 6, b. Bezweringsmiddel uitgestreken over den bodem der 
boot, enz. zie okoyumo moran , onder okoyumo , n°. 8. 

10) Een vermaak is het voor de jongens kleine booties vooral uit bosch- 
vruchten te maken ; zie hierover bij esapima, n°. 7 en 10. 

11) Enkele termen : uithollen der boot = ato-ka (zie ato); uitbranden = 
api-ca (zie apt, n°. 1) en koro-ka (zie koroti , no. 2); het te water laten = 
emokt, n°. 2 en ema; parelen = arima; zeil = pida; het wenden eener 
boot met den achtersteven = irama , met den voorsteven = uma. (Zie 
beide termen onder ema = werpen, n°. 6); het rollen eener boot = t-ori- 
me (zie uri) ; het overzij loopen = t-anga-pa (zie anga , n°.^5); het meeren 
eener boot (zie bij waiwaru); het losmaken der ^boot = imbo-ka (zie mo — 
breken, n°. 3) ; laden en lossen = itari-to en itari-ka (zie bij ta = in) ; 
lekken (zie ko met suffix ri); scheuren (zie e-mo); op het droge brengen 
(zie awonuku en ma'po); stranden = urupu ; zinken = pekt\ De boot voor 
dranken bestemd zie woku n°. 5. 

12) Over den parel, zijn onderdeelen, de soorten van parels zie apukuita. 

kuriihata - Curimatus Schomburgkii ; koeroemata. Zie echter bij waraku. 

kuri-pa - verven; zie bij kuli = roode klei. 

kuripisa - N.E. aleisi-prakiki; rijst parkiet; de kleinste parkiet, geheel groen. 
Zie kerekeru. 

kurisiri - klein soort papegaai; zie kurewako n°. 2, c. 

kurita - dag. Over de afleiding van dit woord zie kuri. Apakani kurita eta 
pa man ~ De hakka (N.E.) roept niet overdag. Uitdrukkingen als : „over 
twee dagen”, zie papo . Kur'ita-ne of kurita ne ne ata (zie ata) = 12 uur in 
den middag. Kurita ne watt noro man = *t Is nog geen 12 uur. Even over 
twaalven = zie bij t>apo = vol. Nuno kuri-ta na = zie kuri. 

Over jaar, week en dag zie sirito , n°. 1, c. 

kuru - suffix dat het verleden uitdrukt: 

1) achter een vervoegd werkw. A a , s-ato-ka-ma-i kuru = Ja, ik heb^ze 
(de boot) reeds uitgehold. N-o-pu-i curu = Hij is reeds gekomen. Kaidusi 
ene-i kui'u ana = Wij hebben een tijger gezien. Qtono me ko y-apom 
an-ene-pu pa lapa m-ei, alo-ri-yako kuru moro w-uka-i o-wa — Waarom 
heb je mijn bankje niet teruggebracbt, toen je het wegnaamt zeide ik u dat. 
Kaidusi tampoko-r'i y-epo-ri , ido-ke kuru w-onuku-i = Een reusachtige tijger 
kwam mij tegen, daarom ben ik geklommen (in een boom). Konaro si-ta - 
rariga-i kuru = Gisteren heb ik den draad al gespannen voor mijn hangmat. 

2) alleenstaande : Moro-wara kuru, hen l = Mooi zoo! Gelijk ge deedt, 
zoo had het moeten gedaan worden. 

3) Soms staat kuru voor het werkwoord: Ido-ke kuru w-onuku-i— Daar- 
om was ik in den boom geklommen. 

ku-ru - water, sap, enz.; zie ku. 

kurukaka - N.E. koni*koni fowroe; konijnenvogel. Zie seke. 

kurukuru - generieke naam voor mand, zoo voor huis- als draagmand; zie 
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de afbeelding der draagmand onder waruma , n^. 43 en de twee huismand* 
jes onder waruma , 44.. Kurukuru enu-ru = benaming eener open vlecht- 
methode; zie waruma , n°. 27. Kurukuru-mbo == schilderpatroon ; met taftu- 
rupo schilderen ze strepen op ’t lichaam die loopen gelijk de reepen der 
kumtkuru. Ze vormen openingen of oogen. 
kurumoto - Courmotibo-rivier. Verband met ya~kurumo ? De naam zou dan 
beteekenen: kronkelaar. Het suffix: to maakt substantieven. 
kurumoto - zekere boom ; zie asepuku . 

kurumu - 1) Gatharista atrata; N.E. tiengi-fowroe ; d. i. stinkvogei; aasgier. 
I6o-ta-po ono-yan mose kurumu = De aasgier leeft van krengen. Kawo 
port mose kurumu arirumu-ri — De aasgier vliegt zeer hoog. Naar het 
oog van den aasgier wordt zekere liaan genoemd, zie kurumu enu-ru . 
Naar den naakten kop zekere ananassoort: kurumu reti-ri; zie nana, n°. 4, e. 
Ook kent men de aasgier-ster = kurumu yuman\ zie hierover bij sirito — 
ster, no. 4, b. De Catharista atrata wordt nog met een anderen naam aan- 
geduid : kiara-kara. 

2) Tot de Carthartidae behooren verder nog: anuwana = gypapus papa 
en piaturi = Cathartes burrovianus. Over deze beide aasgieren zie het 
aangeteekende onder elk woord afzonderlijk. 

3) Over de aasgieren bestaat het volgende verhaal: 

Eertijds wenschte een Indiaan de veeren van anuwana. Hij verontrei- 
nigde dan zijn lichaam. Hij trok naar ’t boscb en maakte een strijdknots 
(putu). Dan bleef hij stil liggen. Kiara kara daalde het eerst neer. Daarna 
volgde piaturi, ook apont ene-ri genaamd: de bankjesdrager. Want hij 
draagt het bankje voor anuwana , den koningsgier. Kiara kara wil aan- 
stonds beginnen met het maal. Apo-nen zegt: Uwa koro = Neen, doe het 
niet, Oro tamu-kon non n-o-ne-ton = Laat de vader van mijn vrouw (nl. 
anuwana) eerst komen! Anuwana komt ten slotte. De Indiaan blijft roer- 
loos liggen. Men denkt dat hij dood is. Plotseling staat hij op en slaat 
met den putu anuwana dood. 

Apo-nen is bang en zegt tot kiara kara\ Wat zullen we doen? ’t Ware 
’t beste, dat die mensch maar anuwana werd. De Indiaan zegt: hij heeft 
er niets op tegen. Zij trekken hem dan de veeren van anuwana aan. Een 
heele week blijven zij daar mee bezig. Wanneer hij wat lichter geworden 
is lukt het ook met ’t vliegen. Dan vliegen zij met hem weg. 

De koning der anuwana , die nooit naar de aarde afdaalt, vraagt, zoodra 
zij aankomen: „Waar is mijn kasiri ? (De aasgieren noemen de krengen 
hun kasiri , hun woku ). Ze antwoordden: Er was bijna niets. Ze blijven 
eenen dag. 

De gedoode anuwana had twee vrouwen. Dezen zeggen haren vader: 
Deze hier (de Indiaan) is mijn meester (echtgenoot) niet. De vader zegt: 
,,’t Is goed, ik zal hem het werk te doen geven dat de andere had 
moeten doen.” 

De Indiaan moet nu gedurende de eerste week een anuwana- bankje 
maken (zie bij mure), ’t welk hem precies gelijkt. 

De Indiaan trekt naar ’t bosch en denkt na, denkt na, Hoe zal ik een 
anuwana-baxik)Q maken, die nog niet een gewoon bankje maken kan! Uit 
deze verlegenheid wordt hij gered door een vogeltje, urukua genaamd. 
Urukua vliegt dan naar den koning der anuwana, om hem en inzonder- 
heid zijn gelaat eens fijn op te nemen. Hij kruipt zelfs tot in den neus 
van anuwana. Anuwana niest er van en zegt: daar spreekt iemand mijn 
naam uit. Urukua keert dan terug en maakt het bankje in minder dan een 
oogenblik. De Indiaan brengt het bankje bij zijn lastgever. 

Den volgenden dag zeggen de kinderen: „Niet hij heeft het bankje ge- 
maakt”. De vader geeft den Indiaan thans een ander werk op. Hij heeft 
een pijl afgeschoten. De Indiaan moet naar het bosch en uit den top van 
zekeren boom den pijl gaan halen. 

De Indiaan komt bij den boom. De boom is zeer hoog. Hoe klimt hij 
er in? Hij is ten einde raad. Asarapa (een agama-soort) ziet hem. Deze 
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redt den Indiaan. De koning der aasgieren, den pijl ziende, twijfelt niet 
meer over zijn schoonzoon. 

De kinderen zeggen : „Toch is hij haar.man niet”. De vader zegt : ,,’t 
Is goed, laat hem dan een noot plukken van den kokosboom”. De Indiaan 
doet het. Maar hij klimt, gelijk het een mensch doet. Dan zeggen alien : 
„Hij is het niet. Laten wij hem dooden.” Hij vlucht weg, vliegt gelijk een 
aasgier, tot hij op aarde komt. Wanneer hij op aarde zijnde zijn vleugels 
heeft afgeworpen, trekken zijn vervolgers ook terug. 

Van tijd tot ttjd deed de Indiaan zijn vleugels weer eens aan en vloog 
dan wat rond. Maar zoodra dan de aasgieren op hem afkwamen, daalde 
hij weer aanstonds neer. 

Op zekeren dag had een ander Indiaan ook wel eens trek zoo rond te 
vliegen en voorzichtig stal hij de veeren uit de pagaal. Hij trok ze aan en 
vloog. Maar hij kon niet remmen. Hij vloog maar door tot hij kwam bij de 
woning van Anuwana zelf. Terugkeeren kon hij ook niet. Zoo werd hij 
aangegrepen, van zijn vleugels beroofd. Hij viel toen ter neder naar de 
aarde. Hij doorboorde de aarde, zoodat hij aan de andere zijde er uit kwam. 
Men vertelt dat de man nog leven moet. 
kurumu enu-ru - Mucuna urens D. G. ; N. E. kaw-hai d. i. koeien-oog ; een 
liaan vol fijne stekels, die bij aanraken in de hand blijven zitten. De liaan 
heeft groote peulen, waarin groote, ronde, zwarte zaden, die aan oogen 
doen denken. Vandaar den naam : oog van den aasgier. simo, n° 2. 
kurumu ret'i-rt - zekere ananas-soort ; zie nana , 4, e. 
kurumu yuman - aasgier-ster ; zie sirito , no. 4, b. 

kurumuri - kleine, witte krab zoo in de beneden- als bovenrivieren voor- 
komend. Men treft ze altijd op de oevermodder aan. Over krabben zie kusa. 

kurupara - kruit. 

kurupi = naam van zekeren bosch-geest. 

1) Eertijds, toen alles nog „leefde”, was kurupi een „goede” geest. Hij 
hielp de Indianen bij hun werk. Hij zette met hen de kreken af, schepte 
met hen vervolgens het water uit, waardoor de visschen op ’t droge 
kwamen en voor ’t grijpen lagen. Vandaar dat op de stroomversnellingen 
der groote rivieren heden ten dage nog de talrijke rotsblokken liggen. Die 
heeft kurupi er eertijds neergelegd, om de rivier af te dammen tot *t vangen 
van visch. Tuna eka-ya kurupi woto poko ~ Kurupi schept het water uit 
om de visschen te vangen. 

Zie Anthropos, band I, heft I, bladz. 24 en volgende : Overal waar in 
Brazilie de Jingoa gerai” gesproken werd, zou zekere geest bekend zijn 
met name: korupira. Ook deze geest (waarschijnlijk dezelfde als de Kara'ibsche 
kurupi) zou behalve kwaad ook veel goed gedaan hebben. Zie 1. c. de ver- 
schillende meeningen over korupira. 

2) Tegenwoordig is kurupi slecht. Een oude piaiman noemde hem „den 
grootvader van alle duivels.” Kurupfs voorkomen moet zijn als volgt. 
Haren van ca. 6 M. lengte. U-se-iz kiririka-no = Hij sleept zijn hoofdhaar 
achter zich aan. Krom gebogen handen : aya-rz purure wara — zijn handen zijn 
gelijk aan een dissel. Ze hebben ongewone nagels : Mo-seiki—ri masi-do-me 
port = zijn nagels zijn zeer lang. De voeten wijken insgelijks van den ge- 
wonen vorm af. Pupu-ru soroita wara = zijn voeten gelijken op kromge- 
bogen hakbijlen. 

3) Wanneer kurupi zijn tochten maakt door ’t bosch, heeft hij de gewoonte 
doffe, dreunende slagen te geven tegen de sporen der boomen. Wewe mi-tz 
mofi-ka-no kurupi — Kurupi doet de sporen der boomen dreunen. 
Bekend is, dat het slaan op boomsporen zeer ver gehoord kan worden. 
Verdwaalden maken er wel eens gebruik van. Kurupi hamert met zijn 
voeten, Tt-pupu-ru-ke ken-iivo-yan kurupi weive mi-tz — Met zijn voet slaat 
kurupi tegen de boomsporen. 

4) Als ge jn 't bosch zijnde die dreunende slagen hoort, huiver dan, 
kurupi is in aantocht. Hebt ge peper bij de hand of zout, dan kunt ge nog 
ontkomen. Gij ontsteekt onmiddellijk een vuurtje, werpt de peper of ’t zout 
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er in. Gij z ijt gered. Kurupi is tegen de sterke brandlucht niet bestand. 
Moko kurwbi pomui ken-afioro-ka-no coro-ka-ri ivato ta-ka = De peper ont- 
neemt kurupi zijne kracht (zie nadere beteekenis bij aporo) y wanneer (?) zij 
verbrandt wordt in het vuur. Wayo pa-to-ko wato ta-ka enu-ka-tome = Werpt 
zout in het vuur ora hem ( kurupi ) zijn oogen uit te rukken. 

5) De geschiedenis verhaalt van een Indiaan, die door slimheid aan de 
klauwen van kuripi wist te ontkomen. Zie hierover bij pakiraktra imo. 

Verder verhaalt zij van een blanke, die in de Tibiti-rivier kurupi water 
zou gegeven hebben ter lessching van diens dorst. De blanke moet een 
soort vergift in het water hebben gedaan. Kurupi ging daarna henen, hij 
sloeg tegen de boomsporen, kwam bij zijn hoi, gaf nog een laatsten buiten- 
gewoon sterken schreeuw en . . , stierf. 

6) In de Surinamerivier weet men nog te vertellen, dat kurupi in de 
Marowijne-rivier .veel pakro’s (slakken) moet eten. 

7) Zie verder over booze geesten bij yoroka . 
kurupi ruwai - een Bactris-soort ; zie bij amaraii . 

kurupi simo-ri - letterl. boschliaan (touw) van den boschgeest — zeer dunne 
slang van lVa M- lengte. Ze bijt niet, slaat niet, doet geen kwaad. Men kan 
er mee spelen. Verblijft in bosch en savana. Haar snuit is zeer lang. Kleur: 
zwart, rood, groen. Zij zal waarschijnlijk de oxybelis acuminatus zijn. Zie 
hierover meer bij asimarapi. Over slangen zie okoyu . 
kururaru - de roode kwastjes aan een Arrowaksche hangmat. 
kururu - een vischje van 1 Vs vinger lengte, op den kaleweri gelijkend, zwemt 
in troepen. De Indiaan hoort den troep voorbijzwemmen. 
kurusuru - Anona muricata; zuurzak. Zie arasigun . 

kurutundu - ’n heel kleine kikker, die veel in de huizen zit. Hij klautert 
tegen de wanden op en tegen de voorwerpen die op tafel staan. Hij zit 
vaak in de waterkruiken en voelt koud aan. 
kuruwa - awara-maripa ; N.E. heigron-maripa = bergmaripa. Heeft vruchten 
gelijk de maripa maar dikkere; de boom is van menschengrootte. De 
bladeren voor dakbedekking. 

kuru-w-ese - bladscheede. Maripa kuruwese-ri = bladscheede van den ma- 
ripa, De Maripa-scheede is de meest gewilde. Die van den kumu- palm is 
kleiner. Men gebruikt de scheede bij wijze van blik (zie bijgaande foto) 
om *t opgeveegde te kunnen verwijderen: wuiripopo pa-topo (zie bij pai- 
sazva = veger), om kasave die gezeefd wordt op te vangen, om katoen te 
drogen te leggen in de zon enz. Kuruwese-ta iktri-ko moro sakura — Rasp 
de sakura (d.w.z. de roode napi’s bij de sakura gebruikt) in de bladscheede. 
Kinderen spelen er bootje mee en de allerkleinsten, die leeren zwemmen, 
gebruiken haar soms als boei om boven te kunnen blijven. Overde samen- 
stelling van dit woord zie ese. 
kus - pron. prefix ; zie ks. 

kusa - Brahyura; krab. Benaming eener bepaalde soort zout-water-krab, welke 
door de Indianen aan den overkant van Paramaribo gewoonlijk gevangen 
wordt en generieke benaming voor elk soort krab. Kusa apoiy-e w u-sa == 
Ik ga krabben vangen. Kusa-ri nopo-me = tot dekking voor mijn krabben 
(zie nopo). 

1) De pooten der krab — apoli. Tata^apoli-mbo am se noro w#=Moeder 
ik wil nog een (krabbe) poot. Apo siki-r'i y zie sihir'i Apo-$e-po = een rei 
pooten. Owi apo-se-po am yaro = Geef mij een rei pooten. De kleine 
schaar der krab, zie apo-sai-po . De groote schaar, zie apotau Het kleine, 
ronde stukje schaal op de borst der krab, zie ere. Over de schaal en het 
innerlijke der schaal, zie kawepo. Voedsel der krab, zie ereu. 

2) De Indianen op krabbenvangst zijnde hebben afzonderlijke manden 
waarin zij de krabben doen. Zie over deze mand en over de krabbenvangst 
bij kweike. Zij zeggen dat de krabben uit den bodem der rivier opduiken 
en dat zij daarom nooit zullen uitsterven. In sommige tijden van het jaar 
(in den paartijd) vieren de krabben feest op de modderbanken en dan is 
het goed krabben vangen. 
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3) De piaimans-leerlingen gaan op ’t einde van hun leertijd op krabben- 
vangst (zie piiyei , n°. 19) en krijgen krabben met of zonder tabak toebe- 
reid te eten ( piiyei , n°. 20). 

4) Opvallend dat de beide Karaibsche woorden voor de meest-voor- 
komende zoutwaterkrab en voor de krabbenmand geiijkluidend zijn met 
de Arrowaksche.. De Arrowakken noemen de krab : kua en de krabben- 
mand : kuweke . 

5) De namen der krabben in dit werk aangehaald of besproken zijn : 
alakairu , araya , kusa, pirima , sarara , sirika, wararu, way eye, wayumo , 
tepoko en kurumuri, 

6) Ai de sub 5) genoemde krabben, behalve araya en kurumuri, word en 
gegeten. 

7) pomut-ri = Krabben peper; zie pomui. 

kusapi - een anamoe-soort ; zie inamu , n°* 2, a. 

kusapoi - kleine ca. 3 Meter hooge savanaboom, ook kunapo-ran geheeten. 
Zijn zaden worden gegeten door akawe . De opgegroeide boom droogt van 
zelf op. Veel als brandhout gebruikt. 

kusari - 1) Van*de herten (cervidae) komen er in Suriname drie soorten voor: 

Het grootste wordt door de Karaiben aangeduid met yakarawa, *t Is het 
roodbruine hert van den zeeoever. Wellicht dat het aan zijn verblijfplaats 
zijn tweeden naam wayo (= zout) te danken heeft. Zijn gewei remeti is 
getakt [panda ). 

Het middelsoort-hert, het bosch- of savanahert, duidt men aan met ku- 
sari , ’t welk insgelijks getakt gewei heeft. 

Het derde en kleinste soort, in het N.E. onder den naam van boesi- 
krabita, d.i. bosch-geit bekend, wordt kariivaku genoemd. Dit hert is wit- 
achtig en heeft twee niet vertakte hoornen, van slechts een vinger lengte. 

2) Naar aanleiding der hooge pooten, welke het hert bezit, wordt het 
hert ook aangeduid met: ipori-ni-pan . Letterlijk vertaald beteekent het 
woord: iemand die beenen heeft. Pali = been. Pan is de substantieve 
vorm van pe = met. Ero kokoro itu-ta komamu-i ipovi-ni-pa-n boko = 
Dezen morgen heb ik mij verlaat om wille van den langbeen. 

3) Het hert is van groot nut voor den Indiaan. Een zeer gewilde en 
veel voorkomende buit. Zijn vleesch is smakelijk. 

Het gewei 1 evert een geneesmiddel. Men krabt het af; ’tafkrabsel wordt 
gedronken. Yakarawa iremeti-ri si-keke-ca-i picani epi-tt'-me = Ik krab het 
hertengewei af, tot een geneesmiddel voor mijn kind. Tegen stuipen 
(way op an). 

De huid verwerkt men tot trommelvel (zie sambura ). 

De uitwerpselen (yakarawa weti-mbo) worden door de moeder gebruikt 
om het kind te spenen; zie manati . 

4) Het hert vertoont in den bouw van zijn lichaam voor den Kara'ib 
menige bijzonderheid, welke den Kara’ib te pas komt in zijn geven van 
namen. Benamingen naar aanleiding van 

a) het herten gewei ; zie bij apukuita. 

b) het herten nor. Kusari pana = benaming van zekere plant (zie situpi ), 
Yakarawa pana-kan su ! ~ Scheldwoord zie bij pana , n°. 3. 

c) den herten nek. Kusari pufiu-po = benaming van zekere boschliaan, 
Zie beneden. Yakarawa pumu-kan-su of yakarawa puri-gan^su ! = Je hebt 
een hertennek. Scheldwoord waarmede men iemand met een langen hals 
uitscheldt (zie ook akere'i). 

d) de pooten van het hert. Yakarawa sei can su of yakaraw poli kan su 
= Jij, met je hertenpooten ! Gezegd van iemand, die lange beenen heeft. 

e) den knie van het hert. Kusari ekuna-rt = knie van het hert en kari- 
waku w-oku-na-ma-po = een knielend hert zijn beide benamingen van 
schilderingen op aardewerk. Over de eerste figuur zie me, n°. 8, a. Over de 
tweede figuur zie me, n°. 15, a. 

/) de roods kleut van het hert. Zie bij kaikusi , n°. 9, b. 

5) Het bezweringsmiddel van het hert. Po-ko moro yakarawa moran, 
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irombo a-pota-ri fioko arg-ko coma-tome o-wa = Piuk het bezweringsmiddel 
van het hert (een tajersoort, wier biad op den hertenkop gelijkt) en draag 
het met je mond opdat het het hert naar u roepe. Men houdt het blad in 
den mond en roept. In ’t bosch zeive echter roept men niet meer. Anderen 
besmeren met het bezweringsmiddel de beenen, opgaande van de teenen 
naar de knie. Om 't hertengeluid daarna beter na te bootsen roepen ze, 
terwijl ze met de hand den neus toehouden. Kariwaku moran ziet er uit 
als yakarawa moran , behalve dat het blad smaller is. 

6) In de folklore hoort het hert tot de zwakkere. Het moet het in slim- 
heid afleggen tegen de schildpad. Zie bij ivayamu , n°. 4. 

6) Bij wijze van vermaak bootst men het hert na met warimbo-reepen, 
zie esapima , n°, 11 . 

kusari-pa-i} - andere benaming voor situpi ; zie aldaar, 

kusari pumu-po - zekere liaan. Deze liaan heeft overal kleine uitwassen, 
gelijk bulten. Omdat de hertennek een knobbel heeft, wordt de liaan „nek 
van het hert"’ genoemd. Zie stmo, n°. 2. De liaan levert een geneesmiddel 
tegen zweren (zie ereke). De afgekrabde schil nl. wordt gekookt. Met ’t 
aftreksel, zoodra het koud geworden is, dopt men op de zweer. 

kusari-wara - zekere tijger; zie kaikusi , no. 9, b. 

kusari yepo - kinnebak. 

kusewe - 1) Bixa Orellana L. ; N.E. koesoewe : roekoe, orlaan. Onder kusewe 
wordt verstaan a) de struik zeive, b) de roode verfstof van de vrucht, 
(') de verfstof, welke na in ’t water te zijn opgelost en wederom van ’t 
water te zijn gescheiden, bewaard kan blijven. Kusewe epuli-ri — de bloem 
van den koesoewe. Kusewe epu-po = het za ad, de pitten van den koesoewe, 
waar de roode verfstof om henen zit. Popo-ma man = (De koesoewe) 
ruikt niet lekker. Kusewe puilti = de echtgenoote van den koesoewe : zie 
beneden, n°. 4. 

Kusewe is een voornaam middel van opsmuk; zie hierover bij kura. 

Het droomen over kusewe is dikwijls een slecht voorteeken; zie bij 
onet't = droomen, n°. 2. 

2) Kusewe po-se w-u-sa — Ik ga koesoewe plukken. Pu-ka-ko kusewe = 
Haal de pitten uit de koesoewe-vrucht. Q-toko ne , mami, ero kusewe 
kes-ipu-kase = Komt, kinderen, om de pitten uit deze koesoewe te halen. 
Pu-ka pomero pa-ko ipipo-mbo = Wanneer ge de pitten er uitgehaald hebt, 
werp den bast weg. 

3) De pitten (, kusewe epu-po) werpt men aanstonds. in een aarden pot, 
waarin te voren water gedaan is. Waresa-me-mbo-ta aiku-ma-ko = Doe 
water in den aarden pot. Men roert de pitten goed rond en laat ze eenigen 
tijd staan in den pot, die zorgvuldig toegedekt moet zijn. De verfstof lost 
zich van zeive op : n-os-eyu-ka-ma-i = zij heeft zich opgelost. 

4) Kusewe st-suka-i = Ik haal de koesoewe door. Geheel het aftreksel 
wordt nu gezeefd in de manari. De pitten blijven achter en worden weg- 
geworpen. Het zuivere, roode vocht vangt men op in een grooten prapi . 
Opdat nu de verfstof beter zich van het water scheiden en rijzen zal, wordt 
in den pot sara-sara-bast geworpen )zie ko^-ga^ onder ko-mu = opstaan, 
n°. 2). Men heeft dezen bast eerst fijn gestampt in den vijzel. Ook voegt 
men er wel eens het sap van den apurukuni- bast bij. In het Para-district 
wierp men er sarasara-bast bij en bladeren van den takurewe (zie dit 
woord). Deze bladeren vereenigen zich met de koesoewe en daarom wordt 
de takurewe ook kusewe puil-ti genoemd = de echtgenoote van den koe- 
soewe. Zie nog bij ana'u. De parapi wordt insgelijks zorgvuldig toegedekt 
en alles blijft een nacht staan = Owin koko n-ei, Des morgens ligt de 
roode verfstof boven op het water. 

5) Wanneer echter de verfstof niet gerezen is, dan doet men meer scm- 
sara- bast in den prapi (zie ko-mu = opstaan, n°. 1) ofwel men j^ookt'’ het 
aftreksel (zie awomu = opstaan, n°. 1). 

6) Met de handen schept men nu de verfstof er af. Men doet deze in 
een niet al te dicht geweven doek. T-akara-reri kamisa-taka anufj-go = 
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Neem (de verf) in een niet al te dicht geweven doek. Het water loopt zoo- 
doende gemakkelijk weg. Men legt de verf in de zon. Weyu-taka s-il-ya, 
aru4a-tome = Ik leg (de verfstof) in de zon, opdat zij droog worde. Kuri- 
ta koro anuri-go = Leg (je verf) in het licht! De verfstof wordt droog en hard. 

7) Om beter de verfstof te kunnen bewaren geeft men haar een vorm. 

Men maakt ze dan kneedbaar door er een weinig olie aan toe te voegen. 

Kurukiwu-me-mbo am ka-ko kusewe-rt y-ene-me = Maak een klein mandje 
om mijn koesoewe te bewaren: Men bewaart de verf dikwijls in een 
mandje. Ofwel: st-yo-ndo-ya sarombo-ta = Ik wikkel haar in een blad. 

8) Met de verfstof „zoo van den struik” verft men: 

a) warimbo . Zie de wijze, waarop dit geschiedt, bij waruma. no. 5. De 

verf is wasch-echt. Zie zekeren term bij karat, n°. 6. 

b) waterkruiken , enz. Wanneer deze al gebakken zijn, brengt men er 
somtijds nog strepen op aan van kusewe maro-ro kumeti = koesoewe met 
koemeti-sap (zie kuli , no. 12). Doch bier geeft de koesoewe af en de Eu- 
ropeanen hebben die beschildering op het aardewerk liever niet. 

c ) hangmatten . De hangmat wordt eenvoudig in het water gelegd, waar- 
in te voren de verfstof, rondom de koesoewe-pitten zittend, zich heeft op- 
gelost. De katoenen draden zuigen alles op. Pat'i s-anu-ya weyu-taka aru-ta- 
to-me — Ik hang mijn hangmat uit in de zon, opdat zij droge. Straks is zij 
droog en rood. Ook hier geeft de verf af. 

d) honden . Men werpt hen het roode koesoewe-water over het lijf. Y-eke 
api-ro-ka rz-wa, wo , yukpun me i-e’i-tome = Maak mijn huisdier (hond) 
rood, vrouw, opdat hij mooi zij. Om andere redenen echter schijnt hij 
ook vaak met koesoewe ingesmeerd te worden. De koesoewe is dan een 
der ingredienten van het „bezweringsmidder\ De hond zal dan een goede 
jachthond zijn. 

9) Met de door oplossing verkregen koesoewe-verf beschildert men: 

a) het menschelijk lichaam (buiten het gelaat). Welke deelen ■ van het 
lichaam met koesoewe geverfd worden en hoe men de verf aanbrengt, zie 
yamun me-ri = lichaamsbeschilderingen onder yamun n°. 10-22. 

b) het gelaat. De koesoewe wordt dan in de alakuser i gemengd. Kuseive 
alakuseri epu-kuru-ke coima-ko , ti-popo-le iw-e i-tome = Doe koesoewe in 
de alakoeseri, opdat zij welriekend zij. Hoe de verf, gemaakt en op het 
gelaat gebracht wordt, zie bij alakuseri . 

c) de beenbanden (. sepu ). Met behulp van karapa-olie (zie kuli , no. 12) 
brengt men de verf er op. 

10) Zie verder over de verven bij kuli = roode klei. 

kusewe-ran - Liihea Rugosa, Pulle, Een veel langs de kreken voorkomende 
boom*. De bladeren gelijken op de bladeren van den kusewe . Vandaar den 
Kara’ibschen naam ; zie ran. 
kusipo - vlooi. 

kusiri - Hapale midas; N.E. sagoewenki. Men duidt dit kleine aapje ook aan 
met: pikien brakka monki-monki = de kleine, zwarte monki-monki. De 
echte monki-monki heet in ’t Karaibsch : akarima. Kusiri wordt vaak ge- 
kweekt in de kampen, Kusiri . pana-po = het oor van sagowendje; zie 
piilata = geld. Kusiri embata-ke man — Hij heeft een sagowendje-gezicht. 
Gezegd van hem, wiens gelaat erg klein is. Over apen zie bij meku. 
kusiya - N.E. Njoenwendje-bobi; borsten van een meisje. Benaming van 
zekeren boom, wiens vruchten eigenaardig gevormd zijn. 
kusowine - Coesewijne-rivier. De benaming schijnt niet oorspronkelijk 
Karaibsch. 

kuta’i - Anablebs Anablebs; N.E. koetai; hoogkijker. Dezen in troepjes 
zwemmenden visch schiet men met een afzonderlijken pijl. Songa-ke kuta'i 
si-pQ-kd-1 = Met den songa schiet ik hoogkijkers. De hoogkijker wordt ge- 
geten, behoudens zijn kop. Niet smakelijk echter. 

De oogen van dezen visch puilen uit en steken boven het water uit. 
Den Karai'b staan deze twee opvallende oogen natuurlijk voor den geest. 
Een zekere windfiguur (zie de teekening onder esapima , n°. 11, c) ver- 
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toont twee dicht bij elkaar staande kleine lussen. „Kuta’i enu-ru = oogen 
van den hoogkijker” heet die windfiguur. — Insgelijks worden twee dicht 
bij elkaar staande sterren kuta'i enu-ru genoemd, zie sirito = ster, n°. 2, c. 
kuti * hoorn uit klei gebakken. Kuti e-to-ko = Blaas op den hoorn. Een 
blaasinstrument van den ouden tijd. In de Iengi-kriki zeide men dat de 
hoorn rond was en den vorm had van een groote schelp. Hij wordt heden 
ten dage niet meer gebakken. Zie bij orino , n°. 12, d. Een oude vrouw 
wist er onlangs een voor mij te bakken. Zie de afbeelding er van onder 
sinari . De hoorn was met pijpaarde wit geschilderd en had franjes van 
onderen. De teekeningen met kumeti- sap. 
kutupu - ruggegraat; zie katu-puru . 

kutupu - Serjania spec.; ruggegraats-liaan (zie katu-puru) \ N. E. dri-kanti, 
d. i. drie kanten, drie zijden. Beide benamingen heeft de lange, dunne liaan 
om haar gedaante. T-ari-ye-he na {eri-ye-tt) — Zij heeft scherpe randen. 
Zie simo , n°. 2. Volgens den Karaib heeft zij geen bloemen. De liaan houdt 
een vischvergift in. De Karaib snijdt de liaan tot stokken. De stokken, na 
elk afzonderlijk te zijn stuk gestampt, worden op elkander gestapeld tot 
bossen. De bossen legt men in de kreek. 't Water wordt wit. ’t Gif be- 
dwelmt den visch, doodt hem niet. De anjoemara weerstaat het gif. 
kutuwa - de groote boscheend ; gelijkt op de Europeesche eend. Zie bij opono. 
kuwe - soort kleine eetbare slak. I-kutve-rt = benaming der zandlooper- 
figuur, voorkomend op de yamatu ; zie dit woord, n°. 7. Kuwe. y-ene •= 
zeker soort mandje; zie maipilri wembo. Kuive w-ese-n — slakkenhuis. 
Dit bootst de Karaib na. Men neemt een blad uit de Maripa-tong, trekt het 
blad aan weerszijden van de nerf een flinken d.M. ver los. Men breit 
deze twee losse stukken in elkaar, in dier voege dat er een zestal cirkels 
op elkaar komen te liggen, de kleinste onder, de grootste boven. *t Brei- 
werk heeft kronkelingen gelijk het slakkenhuis. Zie de afbeelding van ’t 
slakkenhuis onder waruma , n°. 49. Over slakken zie art . 
kuwerema - Mugil Brasiliensis ; N. E. kweriman. 

kuweroro - kleine, platte, ronde slak ; wordt niet gegeten. Over slakken zie art . 
kuweyuru - zie woka, no. 4. 

kiiya - aroewepi. Aroewepi-snoeren worden door de Indianen van de Maro- 
wijne veel gedragen. Zij ontvangen ze van de Franschen. 
kuya ari - pap. Kuya art am si-kiri^ya = Ik rasp (maak) pap. Hetbezinksel 
van ’t kasavewater, de gomma nl., wordt hjngeraspt om er pap van te maken. 
kuyakekoi - een soort worm. Kuyakekoi apoli = Ar m (?) van den kuya kekoi ; 

naam van zekere bindwijze bij pijlen gebruikelijk. Zie purtlwa , n°. 12. 
kuyaken - 1) Rhamphastos erythrorhynchus; N. E. Koejake ; toekan of peper- 
vreter. Zijn vleesch en ’t innerlijke van den snavel is gezocht. De enorm 
groote snavel speelgoed voor kinderen. Bankjes worden naar dezen vogel 
vervaardigd; kuyaken mure = toekan bankje; zie mure, no. 3, b. Zekere 
bi] wordt naar hem genoemd, zie wano , n°. 1. De toekan als roeper van 
den regen, zie konopo , n°. 5. 

2) Tot de Rhamphastidae behooren nog: araari , kirimasd en ki'ru . De 
twee eersten worden in ’t N. E. aangeduid met: „pikien koejake n = 
kleine toekan. 

3) Araari heeft een term gegeven aan de vlecht-industrie ; araari^opu - 
ru = borst van den kleinen toekan; zie bij yamatu , n°. 7. De vogel wordt 
door velen niet gegeten, zie n°. 4. 

4) Kirimasa wordt niet gegeten. Kirimasa ne koro ke’s-ono-i , poito me 
romo-no yamun moko man = Eet den kirimasa niet, want anders zult ge 
jong sterven. Het tweede zinsdeel moet letterlijk — aldus denk ik — als 
volgt vertaald worden: hij heeft een lichaam dat mooi (d. i. jong) sterft. 

Hetzelfde wordt ook gezegd van ara'ari\ zie bij ono> 
kuyaken wano - zekere bij; zie wano , n°. 1. 
kuya-kuya - een onder rottend hout zittende worm ; zie auruko. 
kuyari* - een op een ara gelijkende vogel, met langen staart gelijk de ara. 
Zie andtkere = staart. 
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kuyari andikere - = staart van den ara (zie boven) ; benaming van zekere 
varensoort. 

kuyo kuyo - zie kurewako , n°. 2, d. 

kuyu - Kuyu-ma = rood maken. Moko won kuyu-ma-ko kusewe-ke = Maak 
die vrouw rood met koesoewe. Moko wo-ke-re pu-kuyu-ma~ko = Maak dien 
man zijn beenen rood. E~kuyu-ma (reflexivum). Ktcseive-ke w-e-kuyu-me-i - 
Met koesoewe maak ik mij rood. W-e-kuyu-ma-ri se-pa-wa = Ik wil mij 
niet rood verven. 

Kuyu-ro = rood maken. A-pupu-ru si-cuyu-ro-ya = Ik maak uw voeten 
rood (met koesoewe). 

Kuyu-ta = rood worden. Ken-ikuyu4a-no = Het (aardewerk, dat gebak- 
ken wordt), wordt rood. 

Ti-kuyu-re = *t Is gebakken. Men zegt dit van aardewerk als het uit ’t 
vuur kan; *t is dan licht-rood. Ook van kasavebrood gezegd, wanneer het 
de pan af kan. 
kuyu kuyu - zie kuyuwi . 

kuyuwi - Penelope jacupeba; N. E. boesikrakoen, d. i. bosch-kalkoen, de 
grootste der boomhoenders of marails. Men hoort ook kuyu kuyu en 
kuyuyu. De vogel heeft een witten kop. 

Tot de boomhoenders behooren verder: marai , paraka en wellicht ook 
kole, Zie de afzonderlijke woorden. 
kuyuyu - zie kuyuwi. 

kwa’i - Grescentia CiyeteL.; kalebasboom. De dunne maar sterke schil van 
de kalebasvrucht wordt tot veie doeleinden gebruikt. Om een geheel gave 
schil te krijgen, geschikt tot waterkruik, boort men een opening in de vrucht 
ter plaatse, waar zij vast gezeten heeft aan den Stengel. Kwai i-po-we-ti 
paio s-pu-ka-i = Ik doorboor de kalebas ter hoogte van den navel. Daarna 
wordt de vrucht in het water gelegd, waardoor haar vleesch (zie ta-no 
onder to) van zelve verrot. Dit verwijdert men dan met een stokje. — Men 
vervaardigt lepels (zie tupo) uit de kalebasschil. Men snijdt daartoe de 
vrucht overlangs door in verschillende stukken. — Verder drinkschalen. Men 
snijdt .de vrucht overdwars door in twee helften. ’t Vleesh verwijderen 
levert in. de laatste gevallen geen moeilijkheid. Om \ vleesch er nog beter 
af te krijgen, kookt men ook wel de helften en stukken, nadat men ze 
eerst ruw weg van ’t vleesch ontdaan heeft. Drinkschaal heet insgelijks 
kwat . — Van oude kalebasschil maakt men spindel-schijfjes (zie emori ), 
afsluitsels van de verfbusjes (zie alakuseri yeni ), boetseerwerktuigen (zie 
kuipewa) enz. — Onmisbaar is de mooi-ronde, harde kalebasschil voor den 
piaiman. Hoe hij de vrucht uitholt voor zijn bezweringsrammelaar, zie maraka. 

In de Marowijne zag ik een leeggemaakte kalebas, wier kleine opening 
door een stuk hout en mani weer dicht gemaakt was, dienst doen voor 
drijfboei. Bevestigd aan de vischlijn wees zij de plaats dezer lijn aan. Zie 
bijgaande afbeelding der boei. 

2) Zeer verscheiden in grootte en vorm zijn de kalebasvruchten. Er zijn 
er van zeer groote afmetingen. Puike waterkruiken. Zie koro en pisawa. 
Andere kalebas.sen hebben vruchten ter grootte van een kippenei. Die 
gebruikt de Indiaan bij wijze van doosjes, om er snuisterijen in te bewaren. 
Of hij wendt ze aan om koppen te zetten tot ’t aftappen van ’t vuile 
bleed. Zie post en kopu . Een andere kalebas levert insgelijks kleinere 
vruchten, die daarenboven zeer grillig van vorm zijn. De kleine kinderen 
vermaken er zich mee. Zie murutuku. Murutuku wordt ook bij wijze 
van beker gebruikt. Zie bijgaande teekeningen van ’t een en ander. Zie 
ook de teekening der speehkalebasjes voor heel kleine kinderen onder 
esapima , n°. 1. 

3) Aan de kleine, kromme kalebasvrucht denkt de Kara'ib, wanneer hij 
een mensch met een krommen neus ziet. Kwa iirdka-po embata kati su = 

Je gezicht (je neus ill.) is net een doorgesneden kalebasvrucht (diekromis). 
Zie eyu = schelden. 

kwama - 1) Bambusa; bamboes; de dikste soort bamboes, met ver van 
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elkaar verwijderde tusschenschotten. Kwama ena-ri = de tusschenschotten 
van de bamboe. Enami-pe man — Zij heeft tusschenschotten. Ena-ri po 
kes-icoto-i = Snijd niet op de plaats waar het tusschenschot is. De groote 
bamboes-soort: kwama wordt gebruikt tot het opvangen van regenwater, 
zie apoi, n°. 1; tot het boetseeren van aardewerk, zie orino , n°. 5 en 10; 
tot vervaardiging van fluiten, zie beneden, n°. 2; tot het opvangen en 
bewaren van de gesmolten mani. Als koker voor de mani wordt de 
kivaina wat dunner gemaakt, Kwama pipo-ka-ko mani y-ene-me of pipi 
yano-ta-tomc = Haal wat van den bast van het bamboes af tot koker voor 
de mani, opdat het dunner worde. Pipi y-ano-ka-ko = Schaaf het dun. 
Si-pipi-yano-ka-ma-i = Ik heb (het bamboe) dun geschaafd. Deze laatste 
werkwoorden hebben verband met anoki = schaven. 

2) de groote dwarsfluit uit kwama vervaardigd. De fluit heeft een lengte 
van 2 a 3 d.M, Het eene uiteinde, het mond-uiteinde heeft nog het tus- 
schenschot, het andere is open. Ga. een duim van het mond-uiteinde, van 
het binnenschot af is een staande spleet aangebracht, waardoor men bij *t 
fluiten de lucht inblaast. De spleet heet pena-ri = zijn deur of ato-ri = 
zijn opening. 

Dikwijls maakt men uit een stuk bamboe twee fluiten, die aan elkaar 
vastzitten. Dan zijn de mondspleten [pena-ri) aan de uiteinden en is in 
het midden een groote opening aangebracht enasa-ka-po genaamd (van 
enasa-ri — hals en ka = wegnemen). Deze opening dient ora de ingeblazen 
lucht te laten ontsnappen, vandaar ook de naam : pepeito w-e-paka-topo. 
Men kan door de hand meer of minder op deze opening te leggen het 
hooger of lager gaan van het geluid regelen. Awo^-ga-ko ay-eya-ri = Hef 
uw hand op. Etapu-ko ay-aya-ri ke = Bedek (de opening) met uw hand. 
Deze fluit heeft een lengte van 5 d.M. Zij is gewoonlijk beschilderd en 
versierd met katoenen franjes en kwastjes. Zie de af beeldingen van enkele 
bamboe-fluiten onder sinari. 

Kwama-ri s - eto-ya = Ik blaas op mijn fluit. Ook eru-to — stem geven 
(aan de fluit), zie eru , n°. 4. Verder: eti-po pa na — Zij geeft geen geluid 
(zie eti = naam, n°. 2). 

Over het gebruik der kwama y zie sinari. 

3) Over de bamboe-soorten het volgende: 

a) iripara\ dik bamboe, met dicht bij elkaar staande tusschenschotten, 
heeft kleine dooms. T-oke-re na. 

b) kamuwata\ dunne, gladde bamboes zonder dooms, wordt door de 
Europeanen gebruikt om standaarden te maken. De kinderen der Karaiben 
maken er fluitjes uit [sinari). Aan enkele Indianen niet bekend. Zie sareke. 

c) kwama , de boven aangegeven (n°. 1) bepaalde soort; verder generieke 
benaming voor elk soort van bamboe. 

d) naporat ?, bamboe van 1 d.M. dikte, met tusschenschotten op 3 a 4 
d.M. afstand van elkander. Wordt ook taputei genoemd. Men maakt er 
fluiten van. 

e) iamakusi , zeer fljne bosch-bamboes, van niet meer dan vinger-dikte, 
mooi rond, met tusschenschotten op ca. % Meter afstand van elkander. 
De kinderen maken er fluitjes van en ook blaasroeren. Voor projectielen 
nemen ze bolletjes harde leem. Men schiet er mee op vogeltjes. Zoo zeide 
mij een oude Indiaan. Ik heb echter het blaasroer nergens gezien. Het 
blaasroer noemt men rapa-ri = boog en ook pokopaw. Dit laatste woord 
is ook Neger-Engelsch. Wie echter het woord het eerst bezat kan ik 
niet uitmaken. 

4) Zie kwamaraka. 

kwamaraka - een der booze geesten. Zie bij yoroka. Zijn voorkomen is dat 
van een witten vogel. Hij roept: a... a... a... Pemu-ri ambo-sa = Hij breekt 
eens (menschen) nek. Wellicht houdt met deze eigenschap van hem de 
naam, dien hij draagt, verband. Kwama beteekent bamboes en ra-ka =splijten. 
kwapo’u - Glusia; N. E. a brasa = hij omhelst; zoo genoemd, omdat deze 
plant met haar wortels den boom omstrengeit, vaak doodt. De Indiaan 
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gebruikt deze liaan bij vlechtwerk. Om den bovenrand der matutu hecht- 
heid te geven. De vier pooten der matutu zijn insgelijks liefst van kwapo’u. 
kwari - Qualea coerulea en vochysia. De Kara'ib kent twee soorten kwari: 
den kwari met den rooden bast, welke wosi-tvosi genoemd wordtoiwana 
kwari of kwari-ne en dien met den witten bast: woto kwari-ri , d. i. yisch 
kwari, omdat hij naast het water groeit. Van dezen laatsten boom maakt 
men dikwijls booten. Van den wosi-wosi gebruikt men den bast wel eens 
bij de bereiding van de karawiru verf; zie karawiru . Over de benaming: 
wana kwari , zie kuli, n°. 20. 

kwasakare - Hydrops triangularis; N. E. watra-sneki, waterslang, Akuru-ta 
ntose kwasakare na, ttkse-ne k-’ito-n, kwasakare 16* m ay-eka-tan ~ Daar 
zit ’n waterslang in de modder, ga niet verder, anders zal zij je bijten. 
Toch houden de Karaiben dat zij niet bijten. Zij, met de zweepslangen, 
zij alleen zijn onder de slangen niet slecht geworden. Zie hierover bij 
okoyu , n°. 3. Zie aldaar ook waarom de slang in ’t water zit. 
kwasi-mama - zie awalapuku. 

kwasisi - matrozendruif. Het sap van deze plant uit de bladeren geknepen 
wordt door sommige vrouwen gebruikt om haar krawiroe aan te lengen. 
Anderen echter willen het niet. Ze zeggen, het is te donker. Zie karawiru. 

De vruchten der kwasisi moeten een bitter smakend sap bevatten. De 
moeder, die haar kind spenen wil, zal daartoe somtijds het vocht der 
£w;d$fsf-vrucht op haar borst uitstrijken (zie manati). 

In de Para nemen de Indianen den wortel van dezen heester, stampen 
hem fijn in den vijzel en koken hem. Met het water wasschen zij zich de 
haren. Dit opdat de haren beter mogen groeien. 

In strijd met * t bovenstaande zeide een Indiaan, dat de kiodsisi de 
matrozendruif niet is. Kwasisi is de (N. E.) braka makka, d. i. de zwarte 
doom. En matrozendruif zou in ’t Karaibsch heeten \paremuru. De Encycl. 
geeft: Solanum lanceaefolium = matrozendruif, brakka makka. Volgens de 
Enc. zijn matrozendruif en brakka makka dus dezelfde. 
kwatiri - Eschweilera longipes Miers; manbarkrak. De boom levert goede 
posten voor ’t huis. Zijn binnenbast dient tot draagband ; zie warutna , n°. 
43. Foutievelijk wordt door de schrijvers gezegd, dat de binnenbast van 
dezen boom als cigarettenpapier door de Karaiben gebruikt wordt; zie 
hierover bij ulemari . De vrouwelijke barklak heet toko. 
kwe’ike - 1) krabbenkorf. De korf is om den hem eigen vorm tot krabben- 
vanger zeer geschikt. Hij is plat. De opening derhalve is lang, doch zeer 
smal. Bij een lengte van 4 d.M. is zij slechts een halve d.M. breed. Zoo 
kan met de eene vrije hand de korf gemakkelijk geopend en onmiddellijk 
weer toegeknepen worden. — De korf is open vlechtwerk. Haar vlechtwijze 
neemt een eigen plaats in onder de drie-richtings-methoden. Zij wordt ge- 
noemd: kweike enu-ru = oogen der kweike . Zie bespreking en afbeelding 
dezer vlechtmethode onder waruma, n°. 29, a. De mand zelve vindt men 
afgebeeld onder waruma , n°. 43. 

2) Men neemt, wanneer men op jacht gaat, meerdere korven mee. 
S-ano-ka-i terapa kuweike-ri = ik heb mijn krabbenkorf al vol. Kuweike - 
rt (a)n-anu-ka-pa w-ei kusa-ke — Ik heb mijn korf nog niet volgekregen 
met krabben. Heeft men een korf gevuld, dan rijgt men hem van boven 
toe met een stuk binnenbast of warimbo-reep (zie etamu). Men spoelt den 
gevulden korf enkele malen in ’t water om en dekt hem vervolgens in de 
boot met mangro-blaren tegen de zon (zie nopo ). 

3) Over het Karaibsch woord: kweike zie kusa = krab, n°. 4. 
kwepi - Couepia guianensis Aubl. ; volgens de Encycl. Couepia Glandulosa; 

kwepi-boom. De bast van dezen boom wordt gebruikt bij het vervaardigen 
van aardewerk. Zie hierover bij orino , n°. 2. Kwepi-ri' apo se ay-ako-ri-ta 
wa = Mag ik mijn kwepi bast in je vijzel fijn stampen? 
kwepi-ran - letterl. : gelijkend op den kwepi-boom. Wellicht dat de bladeren 
van deze plant op de bladeren van den kwepi-boom gelijken. De plant 
heeft eetbare (zoete) vruchten. Geheel het kruid wordt ook gekookt, ’t 
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water vervolgens gedronken door de kinderen als geneesmiddel tegen atita. 
Is kwepi-ran dezelfde als atita epi-ti ? Zie bij atita. 
kweyu - schaamdoek der vrouwen. Met kweyu schijnt men echter meer 
stijve doeken aan te duiden, die met kralen bestikt zijn, gelijk men ze 
eertijds in de Sipu halen ging. De tegenwoordige schaamdoeken duidt 
men altijd aan met kamisa , nooit met kweyu . 
kwiama - ook kuama . Eertijds moeten de voorvaderlijke Karaiben een eigen- 
aardig soort vischval gehad hebben. Een niet al te diep water, twee stokken 
elk van een krak voorzien er in, op de twee stokken een breede strook 
van den binnenbast van den boschkatoen (here keru ma’ uru-ru), de strook 
van boven met steenen bezwaard, van beneden met vischaas voorzien. Had 
de visch het ongeluk aan het aas te trekken, hij kreeg de strook en de 
vracht steenen op het lijf en stierf er spoedig van. Nu weet men dien val 
niet meer te zetten, Over den naam zelfs twijfelt men. Kwiama ? Kuama ? 
Kan het geen kwama — bamboes zijn? Werden wellicht geen twee bamboes- 
stokken in het water gestoken? Zie eti , naam n°. 9. 
kwiritei - een soort hagedis van ca. 1 d.M. lengte. Zij metselt haar langwerpig- 
vierkante woning tegen den stam van een boom aan. De Indiaan noemt 
die woning bij wijze van beeldspraak: pagaal, mand en gebruikt dan den 
geheelen term: kwiritei pakara-ri, d. i. pagaal van de hagedis om zekere 
vlechtfiguur aan te duiden. Zie de afbeelding dezer figuur onder me n°. 15, a. 
Merk bij deze figuur op, dat — volgens de verklaring van den Indiaan 
die deze figuur vlocht — alleen het middelstukje, *t weltt langwerpig vierkant 
is, de pagaal of het nest van de kwiritei voorstelt en al het andere (de 
hoofdzaak volgens ons) maar bijzaak, omlijsting is. Zie hierover bij me, 
n°. 15, geheel het stuk onder a. 


L. 

De woorden welke men hier niet vindt zoeke men onder de r. 


lasereri - een soort van pronk-snoer. Zie eneka , n°. 1, c. 

lato - zie anga. 

lele - vleermuis; zie rere. 

lele-simo-r'i - vleermuis-liaan. De liaan heeft slechts aan den top bladeren, 
heeft beneden nagels. Lele amoseiki-ri wara man = Zij gelijken op de nagels 
van de vleermuis. Zie simg 9 n°. 2. De liaan wordt als bindmiddel gebruikt 
bij het bouwen van kampen. 

lele woku-ru - drank van de vleermuis; benaming van zekere plant, 
leli - kleine, zoutwaterslak, die zich aan de muren der sluizen en aan den 
bodem der booten vasthecht. 

lemu lemu - een soort van tor, met fijnen mond en scherpe nagels. Wanneer 
men ze grijpt, boort ze in de hand. Zie wakai-wakai. 
lemusi - 1) de kleinere soort kolibrie. De oorspronkelijke benaming schijnt 
yaremusi te zijn. Zie dit woord. Lemusi heeft een witten staart. De andere 
kleine kolibrie-soort, die rood is, heet arawata lemusi-rt. Zie arawata . 
Over deze wijze van naam-geving, zie kuli , n°. 20. 

2) de kleine kolibrie geeft zijn naam aan sommige planten; lemusi 
nana = ananas-soort; zie nana , n°. 5, d en lemusi pupo = kolibriekopje; 
benaming van een kleine, ronde peper-soort, zie pomui , n°. 2. 

3) Over kolibries zie tukusi. 


M. 


m - pronominaal prefix van den 2 den pers., personale nooit possessief. Het 
duidt den handelenden persoon aan en wordt gebruikt: 

1) voor intransitieven. 
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Bij intransitieven treedt m op alleen in de vervoeging, niet voor den 
infinitief (voor den infinitief ’t zij op zich staande, 't zij gevolgd van de 
suffixen: ako , tome , enz., enz., in welke gevallen het prefix a gebruikt 
wordt). M-uku-san , ane — Dat weet gij, is niet? A'embo m-e-i = Zijt ge 
klaar? M-opu-i terapa = Zijt ge daar weer? Oya ho m-u-san — Waar 
gaat gij heen? Owe ko m-ei-ne ~~ Waar zijt ge geweest? Koropo rapa 
m-o-taton = Morgen zult gij weer terugkeeren. 

N. B. Enkele klassen van intransitieven zijn echter uitgezonderd. Het 
prefix van den 2 den pers. is daar: a. Zie a , verba intransitiva, eerste categorie. 

2) voor transitieven. 

M treedt op wanneer de handeling uitgeoefend wordt door den 2 den pers. 
op den 3 den of op den l sten pers. mvd. : nana, doch alleen wederom in 
de vervoeging (zie boven). Oti m-uka-no = Wat zegt gij? Qtoro ko woto 
m-apo-i = Hoeveel visschen hebt gij gevangen? Owe ko a-pati m-ewa-to - 
tan = Waar zult gij je hangmat taaien? Amoro nana m-ipano-san = 
Gij helpt ons. 

N. B. Overzicht der pronom. prefixen zie a (op het einde). 
m (mi) - infix (?). Het schijnt dat m {mi) als infix voorkomt, 

1) Apt is een stamwoord, ’t welk de beteekenis heeft van „rood”, doch 
ook van „breed”. Volgens de gewone regels nu vormt men een adjectief 
door t vdor en re achter het stamwoord te plaatsen. T-api-re zou dus 
beteekenen zoowel „rood” als „breed”. Ter voorkoming dan van verwar- 
ring wordt in t-api-re = breed de m ingelascht en zegt men t-ambi-re . 

Dergelijke woorden met infix m schijnen ons nog te zijn : asi-{tn)be = 
heet; a{n)si-co-ko = een beetje; awosi-{m)be *= zwaar; ma{n)si-pe — lang; 
yetu-{m)be = ziek. 

2) De werkw. gevormd door achtervoeging van ndo en nga schijnen 
samenstellingen te zijn, ontstaan door achtervoeging van to = aanbrengen 
en ka = wegnemen en door inlassching der m. Deze inlassching is ge- 
wenscht dewijl een gelijkluidende samenstelling met to en ka reeds bestaat. 
Bij het samentreffen der ingelaschte m met de t van to , met de k van ka 
boeten beide medeklinkers in. De m wordt n, de t en k verzachten in d 
en g, Zie bv. sa-sa-nga onder sa, n°. 2 ; $ere-sere-{ri)ga = aanraken ; si-{n)ga = 
steken, prikkelen. 

3) Wellicht vinden de suffixen : mbe , mbo> ndi eveneens hier hunne 
verklaring. 

4) Bij e-mi-ma --- opschuiven, afgeleid van ema = werpen geeft het in- 
fix: mi een wijziging aan de beteekenis van *t grondwoord. De handeling 
wordt verzacht. 

5) Over infixen zie infix: ki. 

ma - suffix, makend een substantief tot een verbum transitivum bv. epe-ma = 
betalen; ko-ma = roepen; pakt-ma = vlak maken; pana-ma — hooren; 
s-ano-ma — beminnen enz. De substantieven epe , ko enz. zoeke men in 
het woordenboek. Vooral met behulp van deze ma verkara'ibscht men 
menig vreemd woord: hikiti-ma = biechten, bresi-ma = zegenen; dopu-ma 
— doopen; e-trouw-ma = trouwen, enz. (Uit ' t N. E., HolL, Engelsch). 
ma - Dit suffix achter een werkw. staande duidt aan dat de handeling, door 
’t werkw. uitgedrukt, voltooid is. Het suffix zal wel identisch zijn met den 
stam van ma-t'i = eindigen en ma-ka = doen eindigen, voltooien. Het 
wordt echter ^vervoegd niet gelijk de werkw. op tz maar als die op a. 
Kurukuru si-kapu-ma-i = Ik ben klaar met het maken der mand. Mi-mo- 
ka-ma-i terapa = Ben je al klaar met het koken? Paporo si-ca-ma-i = 
Ik ben klaar met *t uitdoen (der kasave). M-ato-ka-ma-i a-kuridla-ri = Ben 
je klaar met ’t uithollen van je boot? Het nieuwe met -ma ontstane werk- 
woord is transitief of intransitief naar gelang het oorspronkelijk werkwoord 
was. Y-akinu-ta-ma-i ono-ri poko — Ik heb er heelemaal geen trek in dat 
te eten. W-onapn-ma-i yombo = Ik was klaar met eten. Zie andere voor- 
beelden o.a. bij ata = indien, nP. 3; mat? = eindigen, n°. 1; wo = slaan; 
WQ-ma = vechten. 
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ma - suffix dienend om een adjectief negatief te maken. T-auti-ne = met een 
huis; ciuti-ma = zonder een huis. Ti-me-ne = met kinderen; tfie-ma = 
zonder kinderen. Wordt het door ma negatief geworden adjectief weder 
substantief gemaakt door achtervoeging eener n , dan verandert de klinker 
a in u\ me-mu-n — iemand die geen kinderen heeft. Zie hierover bij n , 
n°. 1, b. Wanneer ma gebruikt moet worden zie bij ne = Suffix adjec- 
tieven vormend. 

maipuri - Tapirus; N. E. boffroe ; tapir, buffel. Maipuri an-ono pa wa — Ik 
eet geen buffelvleesch. De buffel heeft kleine ronde oogen. Men Scheldt 
iemand uit met: Amoro maipuri enu-ru = Jij, buffeloog! Maipuri enu- 
kan = Jij, die een buffeloog hebt (zie eyu). Hij heeft een zeer bewegelijken 
snuit, zie pgt'i. Wanneer de kleine kinderen voor ’t eerst een geschoten 
buffel zren, maken zij de opmerking: Andi-kere tuw-ekotg — Zijn staart is 
afgesneden. Jacht op den buffel: kogel en een tajerblad in zijn voetspoor, 
zie ivenapo. Zie verder maipuri moran. „Buffeldans”, een dans uit te 
voeren door den leerlirig-piaiman, zie piiyei , n<b 12. Een danslied op den 
buffel is nog het volgende : Ni-cgkg-mamui to fere torg-kati yano moke 
itu ivgpoto-ri pu-nu tevitevi wano y hetgeen volgens een piaiman zou betee- 
kenen: Het is nacht (zie kgkg). Zoo is het. Het groote (yopotori) vleesch 
{pu-nu) van het bosch {itu) schudt zich (zie ten) ten dans {ivano). Met het 
„groote vleesch” is hier de buffel bedoeld. Beteekenis der uitdrukking: 
„De maan roostert een buffel”, zie bij nung, n°. 6. Een buffel eertijds de 
man van twee vrouwen, zie bij iriritilra . Zie volgende woorden. De buffel 
is afgebeeld in 't boek. 

maijniri erepa-ri’ - kleine soort bies of zegge, door den buffel zeergewild. 

(Letterl.: het kasavebrood v. d. buffel). Zie arepa , n°. 1, b. 
maipuri moran - een tajer-soort; middel om den tapir te bezweren. Het 
jonge blad is rood; wanneer het rijp is, is het donker-zwart, heeft Iiet de 
kleur van den buffel. Het blad is ook breed, gelijk de buffel. Met dit blad 
strijkt men over het geweer. Verder gebruik van deze tajer zie bij wenapo, 
maipuri u-pu-po - kop van den buffel. Bedoeld is hiermee een der geplante 
ananas-soorten. Zie nana t n°. 5, e. 

maipuri wanp-ri - buffel-bij ; groote, zwarte bij. De cellen van haar ra at 
moeten ook zeer groot zijn en om haar afmetingen onder de andere bijen- 
cellen opvallen gelijk de buffel om zijn dikte opvalt onder de andere 
dieren van ’t woud. 

maipuri wembo - buik van den buffel. Een van warimbo-reepen gevlochten 
buikig bloemenkorfje tot den verkoop aan Blanken bestemd. De kinderen 
gebruiken het ook om er mede te spelen en bewaren er schelpjes in. 
Vandaar ook de benaming kuwe-yene — schelpen-bewaarder. Zie over dit 
korfje bij waruma , n°. 19. 

maka - aarden pot van ca. V 2 M. hoogte om cachiri te koken. Zie orino y 
n°. 12, a en n°. 13. 

makaku - een kleine hagedissoort door de Surinamers „kamra-wendje” d. i. 

kamerjuffer genoemd; aankondigster van den drogen tijd. 
makao - een dunne slang van 4 voet lengte ; gekleurd. Zij behoort tot die 
slangen waarvan men veel vertelt, die men echter nooit ontmoet heeft. 
Zij moet, vooral in de Saramacca-rivier, van af de takken der boomen 
loeren naar haar prooi. Tuna epo mamao pgko kofiori man-don^ Massa’s 
zit ten er op de takken van den bosch-kakao boven het water. Haar kop, 
na iemand gebeten te hebben, laat van ’t lichaam los. Makao-wa eka-pgto t 
tu-pupo no-yan u-poko of ken-ot-u-ka-ng a-poko = Wanneer ge door de 
makaw gebeten wordt, laat zij haar kop in u(w lichaam) achter. 
makari - enkel. Makart-ri wewe-wa w-o-po = Ik heb mijn enkel aan een 
stuk hout gestooten. Zie bij pirt-na. A-makari-ri y mahart-rt = uw, zijn enkel. 
makawa - kleine anamoe. ’t Vogeltje zit meestal op den grond, vliegt nooit 
hoog, slaat met zijn klauwen. Zie bij atoki. De Kara'ibsche naam is naar 
het geluid dat de vogel te voorschijn roept: ma. . . . kawdl ma. . . . kawd . 
Sommigen eten zijn vleesch niet. Verblijft in de savana. Zie inamu. 
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makire - klein zeeslakje; zou parakawera uit diens schulp verdrijven om 
in die schulp zijn woonplaats te vestigen. 
mako - Anopheles ; makoe. Zie karapana. 

makoki - kleine, sierlijk gevlochten warimbo-voorwerpen, zooals: sigaren- 
kokers. *t Woord is wellicht enkel N. E. 
mamao - Pachira aquatica Aubl.; N. E. boesi-cacao; bosch cacao. Een flinke, 
veelal naast de rivier staande, boom met vruchten, op de cacao-vrucht ge- 
lijkend. Hij zendt zijn takken horizontaal uit. Tu-pa-ye man mamao = De 
mamaw is plat. Van zijn bast krabt men den buitenkant^ af om kleine ver- 
wondingen die zweren te behandelen. Mamao pi-po si-ke-ke-ka-i wo-wo-po 
epi-ti' me = Ik krab de mamaw bast wat af tot geneesmiddel yoor mijn 
verwonding. Zie nog bij makao . 

mami - Met mami duidt men een kind aan, ’t zij jongen ’t zij meisje, van 
zuigeling af tot een kind van ca. 8 jaar. Mami , g-ko-ne — Kind, kom ! 
Mami erg-po na — Het kind is hier. Mami kn-gtamg-yan = Het kind huilt. 

Ook groote menschen, die van de familie zijn, worden wel eens met 
mami toegesproken. 

Zie verder bij me = kind, n°. 3, a. 

mamu - draaikolk. Morg i-mamu-ru taka kes-ema-i a-kowei-r'i = Werp je 
visehhaak niet in het draaiend water, in dien draaikolk. 

E-mamu-ka = een draaiende beweging hebben. Aldus denk ik. E = pron. 
reflex. Sakao ken-gmetaka-ng , ken-e-mamu-ka-ng = Het zand laat los (aan 
den oever nl.), het maakt een draaiende beweging. (In het Neg.-Eng. werd 
het Karaxbsch vertaald door: a meki drai = het maakt een draaiende beweging. 

Het transitivum imamu-ka =• een draaiende beweging geven zal — ver- 
moed ik — ook wel bestaan. 

Draaikolk wordt ook weergegeven met we-mbg == built; zie we , n°. 4. 
man - suffix. Voorbeelden: mona-man — een dief. Epe-man = tot een pijl 
voor mij (zie eka = bijten). Het suffix man is de substantieve vorm van 
me* Zie over deze vorming bij me = wijze, trant, n°. 3, b en n°. 4 en bij 
n, welke medeklinker substantieven vormt. 

Wat wij voor den 3 den pers. ev. van het hulpwerkw.: zijn aanzien zal 
in zeer vele gevallen in ’t geheel geen werkwoord zijn, maar de hier 
bedoelde substantieve vorm. 

mafia - akker, kostgrond. Mana-li t'ikse wat'i man = Mijn kostgrond ligt 
niet ver af. Owe-ko a-mana-ri na — Waar ligt je kostgrond? Ti-mana-ke 
man = Hebt gij een kostgrond? Mana-ma wa = Ik heb geen kostgrond. 
Mana-pa w-e'i = Ik ben op mijn kostgrond geweest. Mana-iua iv-uto-n 
ki ere ka = Ik ben naar den kostgrond gegaan om kasave uit te doen. 

1) Elite familie legt een kostgrond aan. Tegen ’t begin van den grooten 
drogen tijd zoekt men in ’t bosch een gunstige plek uit, welke opengekapt 
wordt. Tot ’t openkappen van kostgronden helpt men gewoonlijk elkander. 
Musirg-me ket-ei-sein mafia akgto-ri poko = Laten we een kompagnie 
vormen om den grond open te kappen. Men geeft dan gewoonlijk een 
klein tapana-feest. Musiro si-kiri-ya = Ik geef een drinltgelag, opdat men 
mij helpen zal. Zie wgku ) n°. 8. 

2) Men kapt eerst *t lage onderhout weg. Mafia apipo-kt-ri poko ket-ei- 
sein = Laten we ons eerst met ’t kappen van ’t lage hout bezig houden. 
Dat zijn de struiken en vooral de talrijke boschlianen. Bij ’t omkappen 
der groote boomen zou anders de bijl er in ltunnen vastraken, den hout- 
kapper letsel ltunnen bezorgen. Nadat het bosch gezuiverd is, gaat men 
over tot het kappen der groote boomen. Dit alles is ’t werk der mannen. 

3) De droge tijd gaat nu den grond over en droogt alles uit, zoodat men 
even voor de regentijd invalt den grond schoon branden kan. Opdat de 
brand den grond zoo zuiver mogelijk make, is een sterlte wind gewenscht. 
Wat men doet opdat het dien dag flink waaien zal, zie bij pepeito = wind. 
Het branden kan de familie, welke den grond bezit, alleen wel af. 

4) Komt thans het beplanten. Weer trekken de mannen in gezelschap 
op. Wert pa-se kama-kgn musirg-me = Laten we gezamenlijlt de verbrande 
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stompen en boomen opruimen. De „groote” boomen worden echter niet 
opgeruimd. De vrouwen zijn ook meegegaan. Terwijl nu de mannen strook 
voor strook plantklaar maken, worden zij op den voet gevolgd door de 
vrouwen. Sanibci-ke wori-an norio anu-yan mafia port-dome = Met de tjap 
diepen de vrouwen de aarde uit, om den kostgrond te beplanten, In de 
gaten planten zij de kasavestekken, enz. 

5) De kostgrond krijgt ook zijn bezweringsmiddel. Dit is een tajer, ge- 
lijkend op de parakaru. De tajer heeft naar buiten komende knollen, 
i-rim-nu , gelijkend op de kasave-knollen. Zij wordt arepa turara-ri genoemd, 
d. i. bezweringsmiddel van de kasave en ook ai'epa mu-nu , d. i. kasave- 
knol. Men plant den tajer midden in den kostgrond. Een Indiaan zeide : 
Ero arepa nm-nu si-po-ya , y-erepa-ri mu-na-tome = Deze tajer plant ik, 
opdat mijn kasave goede knollen krijge. 

6) De kostgrond heeft daarenboven nog een „geest’\ Deze geest, aporemun 
of mafia aporemujq genaamd, houdt voor den Kara’ib een oogje in ’t zeil. 
In ’t begin van den drogen tijd roept hij : fi ! . . . Hij doet de menschen 
wel eens schrikken. T-aka-ke moro mafia man = De kostgrond heeft een 
geest, zegt men dan. Maar overigens doet hij enkel goed. Mafia t-apo 7 *e - 
mun-ke man = De kostgrond heeft een apore-mun , . 

7) Nadat er 4 maanden voorbijgegaan zijn, staat de kostgrond vol onkruid. 
„Mana i-tupu-ta-poto — wanneer de kostgrond vol onkruid staat”, dan 
waarschuwt de vrouw den man: kis-ina-n se musiro-me — Laten wij ge- 
zamenlijk den grond schoon maken. Dit geschiedt dan. 

8) Is de tijd van oogsten daar, dan valt al het werk den vrouwen ten 
deel. Alleen wanneer men een groot drinkgelag geven wil en dus een 
groote hoeveelheid kasave noodig heeft, gaan ook de mannen mee om de 
kasave van den grond te halen en thuis te brengen. Zie op bijgaande fpto 
man en vrouw met vollen draagkorf komend van den kostgrond. 

9) Op de kostgronden wordt van alles geplant. Men plant pele-mele. 
Men vindt er vooreerst: bittere kasave (zie Mere ), zoete kasave ( yupo ), 
njams (, yamusi ). Men kan er aantreffen enkele soorten van patatten (zie 
napoi ), van napi’s {napt)> taja’s (taya). Verder peper {pomui), tabak {tamuri), 
ananas {nana) t suikerriet ( asicaru ), bananen (paruru ) en bakoven (: matuku ), 
zeilgras (, kurawa ), katoen ( mauru ), enkele vischvergiften (zie ttmu). Geen 
vruchtboomen echter en geen rijst. Over paddestoelen op een kostgrond 
zie urupe , n°. 1 , a. 

10) Wanneer men ’t volgend jaar den oogst binnenhaalt, beplant men 
geleidelijk aan bij *t uitdoen en wegnemen der vruchten den grond voor 
een tweeden keer. Na het tweede jaar kapt men een nieuwen kostgrond 
open. Verlaten kostgrond = mana-po . 

manairamono tukusi = de grootste der kolibries; zwart van kleur. (Staat 
de benaming in verband met manurai-mo ?). Zie bij iukusi. 
manana - N. E. gron-waswassi, d. i. grond-wespen. Deze wespen maken een 
nest van bijna 1 Meter lengte. ’t Nest zit even in den grond, reikt ver- 
volgens boven den grond tot aan kniehoogte. De wesp is een weiniggrooter 
dan de gewone vlieg. De benaming manana staat wellicht in verband met 
mafia = akker, grond. Zie verder bij okomo. 
mana-po - verlaten kostgrond. Zie suffix: po . 

mana-po-ta-no - iets wat op ’n verlaten kostgrond groeit. Zie bij ta = in. 
mana-po-wewe - algemeene benaming voor elken op een verlaten kostgrond 
groeiende boom ; inzonderheid zekere boom, wiens blad op ’t blad van 
de cacao gelijkt. 

manari - zeef, 1) Men gebruikt de'zeef vooreerst tot het fijn maken der 
Mere-pu (uitgeperste kasavebrei) en van den verkoolden kwepi bast. Men 
duidt dit zeven aan met: una — vegen. Kwepi (ktere-pu) una-ko manari- 
ta — Veeg de kwepi (het kasavemeel) uit in de zeef! Zie over dezenterm 
en andere termen voorkomend bij het zeven van het kasavemeel onder 
arepa , n°. 9. Zie ook or mo, n°. 2. 
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Vervolgens tot liet doorhalen van dranken. Men legt dan te voren al of 
niet een doek in de zeef. Het doorhalen noemt men isuka. Zie hierover 
bij woku , n°. 6. 

2) Men heeft 2 soorten van zeven : de manari en de tuoka (over deze 
laatste benaming zie woka ). De eerste wordt en door Indianen en door 
niet-Indianen gebruikt, de tweede alleen door Indianen. Deze, de woka, 
verschilt van de manari , dat zij dieper is. Heeft de manari een randwerk 
van acht stokken, aan elk der vier zij den nl. twee, de woka heeft het 
dubbele aantal, aan elke zijde nl. vier. Die stokken zijn echter in den 
rand ingewerkt en steken aan de hoeken er niet uit, Zij is hooger opge- 
bouwd en het zeefvlak ligt dieper. Zij kan meer verwerken. Van beide 
zeven geven wij een afbeelding. 

3) Het zeef-vlak heeft kleine of groote openingen. In *t eerste geval 
spreekt men van een sektgst manari = een fijne zeef. In ’t tweede geval 
zegt men : Tonusara wara ti-ka-se man — Zij (de zeef) is gemaakt bij 
wijze van tonusara . De laatste uitdrukking zal wel een samenstelling zijn 
van enu = oog en sa-ra , zie sa. 

4) De grootste verscheidenheid bestaat er in ’t maken van ’t zeefvlak. 
Dit vlak, ofschoon altijd „recht” vlechtwerk (zie waruma , n°. 16), kan op 
menigerlei wijze worden gemaakt. Ofwel men vlecht figuren (zie hieronder 
a, b, c en d), ofwel men zoekt de afwisseling in het aanbrengen der ver- 
sterkingsbanden : 

a) Men vlecht zod, dat de boven-komende reepen een groep van regel- 
matige vierkanten vormen, die al kleiner zijn naar gelang zij dichter bij 
het midden der zeef komen. Men denke zich deze vierkanten als cirkels 
(zuivere cirkels „vlechten” kan men immers niet) en de benaming : yuwe-mbo 
— draaikolk, zal men gelukkig noemen. Yuwe-mbo-r’i me manari-rt suka-sa = 
Ik maak mijn zeef bij wijze van een draaikolk. Zie bijgaande afbeelding. 

Een kiein zeefje, niet voor het gebruik maar voor den verkoop aan 
blanken ^bestemd, had een dubbel zeefvlak, elk volgens de „draaikolk- 
methode” gevlochten. Men noemde dit zeefvlak: yuwe-yuwe-mbo-ri. 

b) De bovenkomende reepen vormen niet een groep, maar vier groepen. 
Elk der vier groepen bestaat uit meerdere lijnen die twee aan twee in 
rechten hoek elkaar ontmoeten. Dergelijke lijnen-ontmoeting heet in de 
Karaibsche ornamentiek woto yepo - vischgraten (zie me, n° 15, a; op het 
einde). Ook deze wijze van een zeef vlechten heet: woto yepo. Zie bij- 
gaande afbeelding. 

c) Dikwijls vertoonen de zeven de wayamu engana me-r'i = de vlekken 
van den schildpadrug. Zie bijgaande afbeelding. Een andere vlechtfiguur 
van denzelfden naam komt bij de zeven niet voor, wel bij mandenver- 
vaardiging. Zie de hguur onder wayamu . Men kan de zeef nog vlechten 
volgens de wijze wayamu pipo = schild v. d. schildpad. Ook deze hguur 
ziet men afgebeeld onder ivayamu. 

d) Het zeefvlak vertoont „diagonale” strepen. Zie bijgaande dubbele 
afbeelding van den man die vlecht en van het zeefvlak zelve. Dergelijke 
diagonale strepen, ’t zij volgens den twee-slag (gelijk hier), ’t zij (gelijk 
elders) volgens den drieslag, ’t zij bij recht (gelijk hier), ’t zij bij diagonaal 
vlechtwerk duidt men steeds aan met arabo-ine = bij wijze van logo-logo. 

e) Opdat de ze ^f grootere hechtheid hebbe, zorgt men er steeds voor 
^vers.terkingsbanden” aan te brengen. Onder „versterkingsbanden” versta 
lk drie reepen, die in afwijking van de andere reepen vast aaneengesloten 
zijn. Waren alle reepen vast aaneengesloten, men zou er niet door kunnen 
zeven. Waren ^Ile” reepen daarentegen van elkander verwijderd, het 
vlechtwerk zou niet sterk zijn. Daarom versterkingsbanden. 

Men noemt deze banden: ema-ri, d. i. wegen. Men maakt ze wel eens 
zwart met mani. Manari ema-ri mani-ke si-mani-pa-i = Ik bestrijk de 
wegen der zeef met mani . 

Een andere benaming is w-yepo-koto-ri = snijdster der reepen. Zie ver- 
klaring van dezen term onder yamatu , n°. 7. 
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Soms heeft een zeef 3 of 4 versterkingsbanden, alle in een en dezeifde 
horizontale richting loopend. Kasapa apoli = sprinkhanen-pooten werden 
deze banden genoemd. Zie de afbeelding, 

f) Alle bovengenoemde zeven zijn volgens den tweeslag (zie waruma , 
no. 16) gevlochten. Een andere, zeer mooie zeef, die wij thans bespreken, 
vlecht men pikiri-me (zie waruma , n°. 13) volgens den een-slag. Om nu 
het voorkomen, ’t welk de hierbij afgebeelde zeef (zie de teekening) ver- 
toont, te krijgen gaat men aldus te werk. Om beurten laat men een 8-tal 
reepen nu met haar binnenzijde, dan met haar bast-zijde het binnenvlak 
der zeef uitmaken. Dewijl nu de bast van den rijpen warimbo donkerbruin 
is, zal men dan in het binnenvlak der zeef de donkere teekening zien, 
welke onze bijgaande afbeelding vertoont. De vlechtmethode heeft behalve 
pikiri-me nog den naam van: t-engana-po = met zijn rugzijde en tt-raka-ba 
[pa) = met zijn gespleten zijde naar boven. 

5) Onderdeeien der zeef. Manari epu-rit — de randstokjes. Manari 
apoka-mil-po — het m bindsel dat de stokjes te zamen houdt. Jnana (van 
engana) kapu-po = het maaksel van den rug, d. w. z. de laatste vlechtsteken, 
welke aan den onderkant der zeef uitsteken. Apo-po-li'-po (van apott) = 
het afgesnedene; de laatste steken nl. worden afgesneden. 

manati - vrouwenborst; a-manati-rt , manat'i-ri — uwe, hare borst. Manati 
enu-yan moko picani = Het kind neemt de borst. Manatz-ri poi'i-ri = de 
tepel der borst, Manat'i-ri undz = het onderste gedeelte der borst. Samahu 
manati-ri = kleine uitsteeksels als sieraden aan de groote drankpotten ; 
zie orino , n°. 13. Mana-ta = het opkomen der borsten. 

Om het kind te spenen gebruikt de moeder opgedroogde uitwerpselen 
van het hert: yakarawa weti-mbo arti-ia-po. Yakarawa weti-mbo-ke ti- 
manati-ri wo-yan , manatt non-da-tome moko picani wa — Met herten uit- 
werpselen slaat de moeder op haar borst, opdat het kind de borst ver- 
late. Men kan ook het bittere sap der kwasisi vrucht nemen; zie kwasisi. 
Tegenwoordig gebruikt men ook aloe, gelijk de Surinaamsche vrouwen. 
Men zegt verder: Tt-manati-ri ept-no-pu-i picani-wa enu-ripona~ r Lx\\^^iX. 
haar borst behandeld, opdat het kind niet meer zuige. Wanneer de moeder 
maar een enkel kind heeft, laat zij dit 2 a 3 jaar de borst nemen. ’kHeb 
kinderen van 6 jaar zelfs dit zien doen. Zie verder bij kami en picani. 

manati eni topo - letterl. middel om de borst te nemen; melktanden. — 
Zie ye. 

maqgY - zie amaya. 

mani - A. Moronobea coccinea Aubl. (volgens Hering); Symphonia Globuli 
fera Linn, (volgens Encycl.); N. E. mani, mata kki. Mani ti apo-ta na~D& 
matakkiboom staat in een moeras. Vooral om zijn hars, insgelijks mani 
(verkorting van mani epu-kuru) geheeten, aan den Kara’ib bekend. Owe-ko 
mani-ri na. = Waar is mijn mani-hars ? Dit hars vloeit overal uit den 
boom, bij oudere exemplaren van zelf, bij jongere na insnijding. Om het 
hars te krijgen kapt de Karaib vaak den geb eelen boom om. Mani si-ka~i 
yamun wino = Ik haal het mani-hars van den stam af. Het versche mani- 
hars ziet er geel uit. Het wordt een drie-tal dagen te drogen gelegd in de 
zon. Hierna wordt het gebrand. Mani s-poma-i of mani s-ema-po-ya. Men 
gebruikt daartoe twee oude potten: de eene pot, mani ema-po-topo (zie 
ema) genaamd, is voorzien van gaten. Het hars, in dezen pot in brand 
gestoken, druppelt als vloeibare zwarte pek door de gaten weg. Men heeft 
er voor gezorgd, dat onder den mani-ema-po-topo een tweede, met water 
gevulde pot staat, die het gesmolten, neerdruppelend mani-hars ( mani 
aicu-ru) opvangt. Moro tuna-y-ene yopaita-topo; zie paiti. Terwijl het mani- 
hars brandt, werpt men er groene bladeren van den zwarten katoenboom 
(; tupuru mauru) in en droge bladeren van den taspalm {wo'i yari’). Dit, 
opdat het hars mooi zwart worde. Gewoonlijk brandt men het hars tegen 
dat het donker wordt, omdat dan de wind is gaan liggen. De iverunupo-lt 
= overblijfselen in den mani-ema-po-topo werpt men weg. Het in } t water 
neergedruppeld hars laat men staan tot den volgenden morgen. Het is 
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hard ge worden. Mani epu-kuru ni-yana-ta-i. Hiermede is het pek klaar. 

Om het mani-hars beter te kunnen bewaren, moet het nog een vorm 
krijgen. Men smelt het, zonder dat men er water bij doet en laat het in 
een stuk bamboe of sara sara loopen, als in een koker. S-ari-ka-i kwama 
ta-ka . ’t Wordt spoedig hard als een steen. Ofwel men verwarmt het in 
warm (niet echter in kokend) water en kneedt het tot een ronden vorm. 
Mani-ri s-aki-ka-po-sa ; mani-ri s-amomere-ko-ya = Ik kneed mijn mani- 
hars, ik rol het. Men wikkelt het vervolgens in een blad. Wo't yari-ta yo - 
ndo-ko , itu-ot-apoi-ri pona = Wikkel (het hars) in een blad van den tas- 
palm, dat het nergens aan blijve kleven. 

B. Het mani-hars wordt veel gebruikt: 1) bij ivijze van pek a) om touw 
of garen sterker te maken b) pnr'ilwa ki-ri-tome = om pijlen te polijsten. 
Bedoeld is: het bindsel van den pijlpunt onder een laag mani-hars te zetten. 
Zie bij purilwa , n°. 12 c) om een bind-figuur beter te doen uitkomen. Men 
maakt daartoe het laatste stukje van het witte bindgaren zwart. Zie purilwa, 
n°. 8. 2) als stopmiddel. Zie bv. bij alakuseri-y-ene , hoe men met mani- 
hars den bodem van het kokertje vasthecht ; om oude booten te kalefateren, 
zie kuriala , n°. 7. 3) als geneesmiddel. Wanneer een doom te diep in ’t 
vleesch doorgedrongen is, dan dat men dezen er nog uithale, plakt men 
een weinig mani-hars op de bewuste plek. Het hars trekt den doom naar 
boven. 4) als handelsartikel. Men verkoopt het in de stad. 

Mani-pa = met mani-hars iets bestrijken. A-kurawa-ri mani-pa-ko , o-pe 
epzi-mil-tome = Strijk mani-hars over je zeilgrastouw, om het stokje aan 
den pijl te binden. S-inzani-pa-ma-i terapa — Ik heb het al met mani-hars 
bestreken. Imani-pa-ri se-pa-wa = Ik wil het niet pekken. 
manombo - suffix om een „voorwaardelijken” tijd te vormen. Het suffix kan 
wel een samenstelling zijn: ma , voltooiing eener handeling aanduidend en 
nombo = suffix, substantieven vormend (zie nembo). Yukpa an-ene-pa 
w-ei-poto, urupu-ri manombo = Als ik niet goed uitgekeken had, was ik 
met de boot vastgeraakt. Mom wiki (N. E.)-ia uto-ri manombo Akalani-iua\ 
yetu-mbe tv~e i-dii-ke ne inon’i wiki-ta to-pa w-e i = Verleden week zou ik 
naar de groote Poika gegaan zijn; omdat ik ziek was ben ik verleden 
week niet gegaan. Am watt maro na. Koyaro am upi w-e i-to-poto am 
s-epoli-ma-nombo = Ik heb er geen (veeren nL). Ware ik gisteren gaan 
zoeken, ik zou er gevonden hebben. Zie meerdere voorbeelden bij asi = 
bijna en opot'i = kijken. 
mansi-pe - zie masi . 
mahu - zie munu . 

manuraimo - N. E. granman kapasi; zie hierover bij kapasi. 
mao-mao - pachira aquatica; N. E. boesi-cacao; boschcacao. Zie mamao . 
mapara - Wat mapara beteekent wisten de vrouwen, die ik het vroeg, niet. 
Toch teekenen dezen de figuur „ mapara ye-rz = tand van de mapara” op 
aardewerk. Een Indiaan vond ik die een uitleg gaf. Volgens hem zou 
mapara een soort mier zijn, die twee tanden heeft. Die tanden zijn hoekig, 
als van een haak voorzien. 

maparaba - Hevea; de ronde, donkerbruine vruchten worden als sieraden 
om den hals gedragen. Zie eneka , n°. 5. 
maparawa - een soort van groene vlieg, in het N. E. broko-ston, d.w. z. 
gebroken steen of die een steen breekt, genaamd. Zoo fameus is haar beet. 
Maparatoa oka-to = Maparawa is er eene die bijt. Zie pewerz. Met mapa - 
rawa-mbo werd door een Marowijne-Indiaan het touwkunstje aangeduid 
elders kai'apa wo-ri = het dooden van een muskiet genoemd. Zie bij 
esapima, n°. 11, c. 

mapere - Mapereki-po = het verschimmelde. Uitgeperste kasave bv., welke 
een dag of tien is blijven liggen en schimmelt, wordt zoo genoemd. 

Mapereki-rimbo, Maria-ke caka-ko moro maperekt-rimbo = Krab met 
een mes de schimmel er af. Zie arepa, n°. 7. Ay-erepa-rt tu-mapere-ke na 
— Uw kasavebrood is beschimmeld. Lmapere pa na — Het is niet ver- 
schimmeld. Mapere-ta == verschimmelen. Ni-mapere-ta-i y-erepa-rz = Mijn 
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kasavebrood verschimmelt. Zie bij kunta , no. 2 in welken zin men zegt : 
Het water schimmelt. Over het laten schimmelen van kasavebrooden voor 
drankbereiding, zie paya. 

mapiri - Simulium ; N. E. mampira; kriebelmuggetjes. 

mapo - oever, wal. Mapo-naka g-ko-ne = Kom, aan wal! Moro kuriaia 
ipina~ko mapo-naka = Trek de boot op den wal. 

marai - Penelope marail; N. E. marail; een bruin-zwart boomhoen met 
gestreepte borst. Zie bij kuyuivi. Marai pgpu-ru — borst van den marail; 
benaming van zekere vlechtmethode (zie bij warama , no. 20). Marai wordt 
ook aangeduid met kakaka ; zie aldaar. Jacht op den marail; zie wotarg, n°. 3. 

Marai moran = bezweringsmiddel van den marail. Een tajersoort met 
gespikkeld blad dient daarvoor. De borst van den marail is immers ge- 
spikkeld. Het blad wordt fijngeknepen en men strijkt er mede over den 
voet en het been. 

maraka - de piairatel van den piaiman. De ratei is beschreven onder piiyei , 
no. 34—42. Naar den mooi-ronden ratei zijn genoemd zekere tijger- en 
specht-soort. Zie bij maraka-ya en wetu mar aka-si. 

maraka-ya - een tijgersoort; zie kaikusi , n°. 8, a. 

mara-mara - 1) een struik(?) op de bergmaripa (zie kuruwa ) gelijkend. De 
struik komt voor op den savana-rand (in moerassen). Aparari esi-wo kan- 
ati-ta-no = Zij groeit op den savana-rand. 

2) de pitten van dezen struik. De gladde, zwarte, min of meer ronde 
pit vertoont aan het eene uiteinde een duidelijke indeeling van drie bolle 
vlakken. Deze drie bolle vlakken zijn elk voorzien van een kleine holte. 
Een driehoekige opening is er daarenboven, waar de drie vlakken elkaar 
ontmoelen. De pit vertoont zoodoende het voorkomen van een menschelijk 
gezicht. De drie holten zijn nl. de twee oogen en de mond. De in het 
midden staande driehoekige opening verbeeldt den neus. Het andere uit- 
einde van den pit loopt min of meer spits uit. Dit uiteinde wordt door- 
boord. Men rijgt de pitten aan halssnoeren. Zie eneka , n°. 4 en 4, c. 

mara’uni - de grensrivier tusschen Hollandsch- en Fransch-Guyana; Maro- 
wijne; Maroni (Fr.); A. Gabeliau (1599) noemt haar Marawini. De naam 
dezer rivier zal ontleend zijn aan planten (boomen of bloemen) van dezen 
naam en die in de rivier in groote hoeveelheid voorkomen of eertijds 
voorkwamen. Dit denk ik omdat de naam van zeker plantje het bestaan 
der maru'uni plant veronderstelt. Bedoeld plantje heet : niara' ttni-ran, het- 
geen letterlijk vertaald beteekent: (plantje) gelijkend op de mara'uni. Zie 
bij ran . En rivieren of kreeken naar planten noemen is iets gewoons. 

1) Alleen de Hollandsche oever van den benedenstroom is met Karaiben 
bewoond. Het zijn alien Teretmiyu (zie Kali-na ). Zij vormen enkele heel 
kleine dorpjes. De dorpen zijn : 

Kali-bi, door de Surinamers als Galibi uitgesproken. ’t Ligt aan den 
zeepunt en telt slechts een drietal kampen. Over dezen naam zie Kali-na , n°. 2. 

Knpari-ma-n en Mangi-ndi'. Beide dorpjes liggen een weinig de rivier 
op. De Surinamers noemen het eerste dorp: Christiaan kondre, d. i. Chris- 
tiaan dorp, het tweede: Langa man kondre, d. i. dorp van den langen man. 
Kupari-ma-ri beteekent: plants die vrij is van koepari's (j kupari = zie het 
woord; ma = suffix van negatie; n vormt substantieven). WLangt-ndt betee- 
kent: onder den manjaboom [mang'i = manjaboom; undi = stam). 

Ktoasini-ndi , even boven mangi'-ndi , is insgelijks genoemd naar een 
daar ter plaatse groeienden boom, nl. den kwasini. De uitgang ndi af- 
korting van undt. 

Kumaka. Zes uren den stroom op stichtte Kappler het Surinaamsche 
dorp, naar den naam zijner vrouw Albina geheeten. De Karaiben noemen 
het: Kumaka = kankantrie. 

Vaart men nu nog verder den stroom op, dan ontmoet men na een uur 
het dorp: Papa-Tam-kondre (N. E.) d. i. dorp van vader Tam. — De Karaiben 
noemen het : Maripa-undt = maripa boom. 

Twee uur verder de rivier op ligt in de rivier, 3 a 4 Meter van den 


mara’uni-ran 


270 


maripa 


Hollandschen oever verwijderd, het rotsblok met oude Indiaansche in- 
schriften. Naar dit rotsblok heet het dorp: Ti-me-re-n. Zie verklaring van 
den naam onder me. 

Tonoro-ma-n = plaats zonder vogels ( tonoro = vogel; nia .= suffix van 
negatie; n vormt substantieven) nog hooger liggend, is verlaten. 

Behalve op de opgenoemde plaatsen wonen verder tusschen het ti-me-re-n, 
rotsblok en Kali-bi hier en daar nog afzonderlijke families van Karaiben. 
’t Geheele aantal Karaiben in de Beneden-Marowijne bedraagt 282. 

2) De Mara uni wordt wel overal door de Karaiben van Suriname als 
de voornaamste woonplaats der Karaiben beschouwd. lemand die in deze 
rivier piaiman geworden is geldt als de beste. De Marauni heeft betrek- 
king met Holl. en Fransch Guyana. Door Wane-kreek en Courmotibo 
dringt men Holl. Guyana in en komt men in de Cottica, alwaar zich ook 
de Terewuyu bevinden. Vaart men daarentegen de rivier uit en slaat men 
de punt om dan gaat men langs de Mana-rivier Fransch Guyana in, alwaar 
zich wederom tal van Terewuyu’s moeten ophouden. 

3) De Marowijne-Indianen malcen korjalen, die eigen zijn aan hen alleen. 
Zij zijn dieper en worden breeder uitgebrand dan de overige korjalen. Zie 
hierover meer bij kuriala . De breede uitmonding der rivier, de zee zelve 
waarover zij met hun korjalen vaak naar de stad gaan, vereischen vanzelve 
breedere booten. 

4) Reeds in 1640 werden de Karaiben van de Beneden-Marowijne door 
de paters Jezuieten bezocht, o.a. door Meland en Pelleprat. In 1654 werden 
twee paters vermoord. In 1655 gaf Pelleprat de Karaxbsche grammaire en 
Dictionaire uit. 

5) Met ^Marauni ” wordt ook de rivier aangeduid, waarover volgens 
een ouden piaiman de gestorven mensch henen moet, wil hij in ’t land 
van hiernamaals aankomen. 

mara’uni-ran - benaming van zeker plantje; zie marauni , n°. 1. 
mari - een zoetwaterslak der boven-rivieren. De schulp krult zich recht- 
waarts op met steeds breedere wendingen. Pui-me mari amui-ri-se-man 
ri-wa ? = Wilt gij vele van die slakjes oprapen voor me? De Karaib, op 
de vallen ze jdende, brengt ze mee naar huis. Smaken zeer goed. 
maria - mes. Ca-ka-ko maria-ke = Krab met het mes (het vuil) er af ! Andere 
voorbeelden zie bij mapere; nimoku. Mes van den ouden tijd, zie 
yoko-yoko. 

maripa - naam eener bacove-soort ; zie paruru, n°. 2, c. 
maripa - Maximiliana Maripa, Drude; maripa. Van dezen palm trekt de 
Karaib zeer veel nut. 

1) Van de bladeren uit de maripa-fowg* breit of knoopt hij speelvoor- 
werpen (zie bij waruma , n°. 49). Gebruikt men de tong tot dakbedekking, 
dan houdt het dak buitengewoon lang. 

2) Van den bladstengel, fijn gesplitst aan zijn top, maakt de Karaib een 
fiambouw (zie turi ), grof gesplitst over geheel zijn lengte een mat {zizpari) 
en korven of vallen (zie masiiva en misaka ) ter vischvangst. Verder maakt 
hij uit het harde gedeelte van den Stengel, uit zijn kaiu-puru = zijn 
ruggegraat de „tong” der trom (zie sambura , n°. 10), het onderdeel eener 
zekere boschlamp (zie ivarusi) en een penseel ter schildering van het 
gelaat (zie esaike). De vrouw snijdt er haar breinaalden uit (zie siwuil), 
en z. enz. 

3) De bladscheede wordt tot tal van doeleinden gebruikt (zie kuru-wese). 

4) Van de vruchten zuigt men het vleesch af. Een lekkernij. Maripa 
s-enu-ya = Ik eet (letterl. drink) maripa’s. Soms kookt men ze en eet ze 
dan. Soms krabt men van veel vruchten het vleesch af, legt dit vleesch in 
een blad op de pan, maakt een soort pannekoek. — Kinderen eten de 
witte zaden in den steenen pit. 

5) De steenen pitten worden bewaard op een droge plaats in de zon. 
Heeft men er genoeg, dan verbreekt men ze. Maripa epu-po si-mo-ya = 
Ik breek de maripa^pitten open. Men haalt er 2 a 3 witte zaden uit. 
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Maripa epu-po st-pu-ka-t = Ik haal de zaden uit de maripa-pitten. Deze 
zaden worden nu gestampt in den vijzel, gekookt. I-ca4i n-awomu4 = Zijn 
vet (de olie) is boven komen drijven. S-ano-ya = Ik schep (de olie) er af. 
De olie wordt opnieuw gekookt = Si-kararaka-i, asiwoi-na4ome = Ik kook 
haar, opdat zij zuiver zij. Deze olie, maripa ka-ti', wordt bij \ bakken en 
koken gebruikt. 

6) Men laat ook maripa-pitten rotten, opdat in de witte zaden een zekere 
worm ( arisa ) kome, als vischaas zeer gezocht (zie powono). 

7) Van den steenen pit maakt men nog een sieraad om aan eentouwtje 
aan den hals te hangen. De pit is dan mooi bewerkt. Van onderen vier 
glad geslepen zijden, van boven met cirkels en schuins op en neergaande 
strepen voorzien. Deze bewerkte pit is c a een duim lang. — De niet-rijpe, 
vroeg-afgevallen maripa-pitten leveren een ander soort versiersel, Men 
snijdt van die pitten nl. de puntjes af. Ze vormen kleine kegeitjes. Men 
rijgt ze nu aan een touwtje op dusdanige wijze, dat elke twee kegeitjes 
met hun basis op elkaar sluiten. Zie eneka , n°. 4. 

8) De palm heeft een eetbare kool (zie sakiira). 

9) Een palm tot de Maripa-soort behoorend is de kuruwa. Zie dit woord. 

10) Maripa paruru — een zeer zoete bakove-soort; zie bij paruru, n°. 3. 
maripaka - zoetwatervisch van c a \ l k voet lengte, gelijkend op den tijgervisch 

of spikrikatti (zie uruwi), doch van kleiner afmeting dan deze. 
maripa paruru - een bacove-soort; zie paruru , n°. 2. 
marisapa - Cichla ocellaris; zonnevisch. 

mari-ta - ? Zie voorbeeld van gebruik bij uwa , dansen, n°. 7. 
mariti* - vederdons. ’t Zachte dons van onverschillig wat voor vogel wordt 
door mannen en vrouwen gebruikt om bij feestelijke gelegenheden zich 
het hoofd op te smukken. Zij steken de vlokken in de haren. Koesoewe 
en olie£n, welke rijkelijk op de haren liggen, houden het dons te zijner 
plaatse. Oweko mariti-ri na = Waar is het dons van me? Y-use4i4a 
( y-upupo poko) s-ilri-ya = Ik bevestig het dons in mijn hoofdhaar (op mijn 
hoofd). Mgse tonoro mariti pa na = Die vogel heeft geen dons. Wij geven 
twee foto’s van de wijzen waarop het dons in ’t haar gestoken wordt. 
maro - met. Noke maro ko m-o-pu-i = Met wie ben je gekomen? Tata 
maro — met mijn moeder. A-marg = met u. Maro = met hem. Maro 
wordt ook veel gebruikt om bezit uit te drukken. Ero a-maro terapa man = 
Hebt gij deze al? Arakapusa am watt i-maro-ne = Zij hebben geen geweren. 
masakari - brulaap; zie hierover bij arawata , n°. 1 . 

masaku - jonge uitspruitsels; zie bij paruru, Ameseku heeft dezelfde beteekenis. 

Misschien wordt ’t eene voor planten, ’t andere voor menschen gebruikt. 
masi - soms hoort men mansi ; zie infix m. 

a) masi-do~me t Masi-do-me use4i — Zijn hoofdhaar is lang. f Amoseiki-ri' 
masi-do-me port = Zijn vingernagels (van kurupi) zijn zeer lang. Do schijnt mij 
de vervorming te zijn van het versterkingssuffix : ko , ook voorkomend bv. 
in owin-co == een alleen. 

b) masi-me Masi-me port t-nu-ru — Zijn tong is zeer lang. 

c) masi-pe . Pati masi-pe yumaif na = Mijn hangmat is zeer lang. Aw 
copo masi-pe wa = Ik ben langer dan hij. Oma masi-pe port' = De weg 
is zeer lang. Masi-pe ken-o-teri-ga-tan = Het touw zal zich sterk uitzetten. 
Ay-etasi-po4i mansi-pe man , icoto-ko = Uw baard is lang, snijd hem af. 
Tegenover masi-Pe = lang staat sani-me = kort. 

d) masi-pu-ri. Masi-pu-ri kuriala am ca-ko = Maak een lange boot. Masi ~ 
bu-n parapi = een lange (d.w.z.) ondiepe prapi. Pu-n is ontstaan uit pe f 
gevolgd door een n. Zie over deze vormen bij n. 

masi-do-me - zie masi. 
masi-pe - zie mast. 

masisi-cere - een der booze geesten, die zich diep in ’t bosch ophoudt. 
Deze, gelijk tgroro, heeft het vooral op de vrouwen gemunt. De lucht der 
vrouw, die haar menstruae heeft, kan hij niet uitstaan. Zie bij tgroro . 
masiwa - een groote, vijf a zes voet lange vischval, uit amara'ii of maripa 
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vervaardigd. Wanneer men de kreek met de pari (zie dit woord) afzet, 
vooral bij ’t yisschen met vischvergiften, zet men deze vischval vaak in 
’t midden van de pari. Andere visch-vallen zijn misaka en yombg. Zie 
bij woto, n°. 2, b. 

matapi - matapi ; vlechtwerk uit warimbo-reepen om kassave te persen. 

1) Voorkomen en onderdeelen : buis- of slangvormig, van 17a a 2 M. 
lengte, met een middellijn van Vk a 2 d.M. bij gewonen stand. Upupo 
(hoofd) = de lus aan *t boveneind, ook pemu-u (hals) genaamd. De Ins 
onderaan wordt op twee wijzen vervaardigd. De eerste wijze is de een- 
voudigste. Met kuraiva wordt de lus vastgebonden. Men noemt haar 
emokapupo. Op de tweede wijze komt er geen „touw” bij te pas. De 
dubbel-reepen loopen in elkaar. Men noemt de lus dan : awari-puya-andi- 
kere = staart van den waterhond. Zie het portret, de twee wijzen van 
beneden-lus-vervaardiging voorstellend. Het onder-eind heet ook topu-ru. 
De „opening” aan *t boven-eind heet pota (mond), de rand der opening 
esipi (iip). 

2) Vlechtmethoden ; 

a) akuri ye-ri, zie waruma , no. 22. Volgens de „konijnentanden’ , -methode 
worden de meeste matapi’s gevlochten. De matapi heeft dan echterzoowel 
boven als beneden een rand van ca. 1 d. M. breedte uit „logo-logo”. 
(Zie arabo). 

b) kumako ema-ri, zie waruma , n°, 23. De „mierenpad”-matapi’s ziet men 
vooral bij de Tereivuyu in de Marowijne en de Para. Ook bij deze matapi’s 
is de rand, gelijk sub a) aangeduid, van logo-logo. 

c) arabo, zie waruma , n°. 21. Somtijds wordt de geheele matapi volgens 
de „logo-logo”-methode gevlochten. 

3) Het vullen der matapi. Wanneer men de geraspte kasave-brei uit- 
persen wil, hangt men {serere-md) de matapi met haar bovenlus aan een 
uitstekenden stok, die tot dat doeleinde vaak aan de reti-r'i en de suraban 
met lianen vastgebonden is. Men drukt daarna de matapi te zamen, zoodat 
zij korter wordt, doch veel breeder. Matapi aweko-ko! Men kan er dan 
de brei gemakkelijk indoen. Ktere aru-ka-ko moro matapi ta-ka = Doe 
de kassave in de matapi. Matapi ia-ka ikil-po ari-mo-ho = Doe de geraspte 
brei in de matapi. Dit laatste woord : ari-mo is de karakteristieke uit- 
drukking voor het vullen der matapi, zelfs voor de geheele persbewerking 
door middel van de matapi. W-o t-ar'i- mo~m a-i kan men vertalen met: „ik 
ben klaar met 't uitpersen van kassave”. 

4) De matasapoi. In de beneden-lus wordt nu een stok gestoken, matd - 
sapoi genaamd. Over de samenstelling van dit woord, zie matasapoi . Emo- 
ko moro matasapoi matapi ta-ka = Steek den stok in de matapi. De 
matasapoi , in de lus zittend, loopt schuins op. ’t Benedeneind er van 
wordt vastgezet. Om dit te kunnen doen heeft men bv. aan de ret'i-ri ca. 
een voet boven den grond een kleinen stok stevig vastgebonden, die schuin 
den grond inloopt. Deze twee : reti-r'i en schuine stok vorrnen dus een mik. 
Daarin nu steekt men het benedeneind van de matasapoi, 

5) Het verzwaren der matasapoi. y t Boveneind van de matasapoi moet 
vervolgens worden verzwaard. Daartoe gaan de vrouwen gewoonlijk er op 
zitten. At-andi-mo-ko matasapoi kupo = Ga op den stok zltten. Icupoi-co 
= Ga er boven op zitten. Dit laatste is weer de meest gebruikelijke term. 
Men hoort vaak roepen: Ku-kupoi-co-se = Komt, laten wij op den stok 
gaan zittenl In sommige kampen heeft men zware steenblokken, die men, 
na zelven de matapi uitgerekt te hebben, aan de matasapoi bin dt. Aivosiq- 
ban emil-ko i-cupo naka = Bind er zware lasten op. 

6) Het persen. Doordat men de matapi sterk uitrekt, maakt men haar 
smaller en smaller, perst men gevolgelijk de brei meer en meer: aki-ka 
en aki-no-ka . Koi coro akung-ka-ko , kumu-ya, iv-os-ekei-sein — Pers gauw, 
ik heb honger, dat wij bakken kunnen. Over ’t water dat daarbij in stroo- 
men langs de matapi afloopt en beneden opgevangen wordt, zie kasiri-po. 
Na een tijdje staat men van de matasapoi op. Men licht de matapi een 
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weinig op, zoodat zij weer korter en breeder wordt. Men drukt dan met 
de hand de uitgerekte brei weer zooveel mogelijk tot een bol en gaat op- 
nieuw persen. Ook legt men, wanneer men nl. reeds een matapi uitgeperst 
heeft, even een stuk van het slangvormig samengeperste, droge, thans harde 
kassavemeei er boven in, waardoor. de nog niet geheel droge brei van 
zelven naar beneden zakt. Men perst tot de brei geheel droog en hard is. 
Aweko-ko , n-akt-pu-i = Maak de matapi kort (d. w. z. om de brei er uit 
te halen), de brei is samengeperst (is reeds droog). 

7) De hi ere-pun. Het uitgeperst kassavemeei heet thans kierepun. Zie 
dit woord. Kier e-pun ari-ka-ko matapi wino ~ Haal de kierepun uit de 
matapi. 

Over het bakken van brooden, zie bij arepa . Over zekere wind-figuur, 
zie ari'-mo. 

8) Behalve de boven beschreven matapi heeft men nog een matapi van 
zeer kleine afmetingen, niet langer dan 2 dJVL, met een middellijn van ca. 
2 duim : matapi-me-mbo = een klein matapietje. ’t Ding heeft van onderen 
niet de lus, waardoor bij de groote matapi de persstok gestoken wordt. 
’t Is er open, zoo lang men tenminste het niet afbindt met een touwtje. 
Overigens in alles gelijk aan de groote matapi. Wordt gebruikt om vruch- 
tenvleesch uit te persen (zie bij awara en humu ), om er de olie uit te 
krijgen. Wanneer men perst, trekt men aan bovengenoemd touwtje. 

9) Bijgaande foto’s toonen zeer duidelijk hoe een matapi in elkaar ge- 
drukt zeer breed, en uitgerekt zeer smal wordt. 

matasapoi - Zie matapi , n°. 4. Matasapoi kupo si-cupoi-ya = Ik ga op den 
matapi-stok zitten. ’t Woord is wellicht een samenstelling van mata-pi (zie 
dit woord) en apoi = grijpen. De s is dan verbindingsmedeklinker. Ofwel: 
mataipi) s-apoi = ik grijp de matapi vast. De s is dan pronomen. 
matawari - Crenicichla saxatilis ; N. E. matoiri, datra (dokter), don kodjo, 
bakkadam snoekoe. Kleine visch, wiens bek gevormd is als die van den 
snoek. Matawari pota-r'i me = bij wijze van den matawari bek; term bij 
hangmatvervaardiging in gebruik. Zie nimoku , n°. 9. 
mati - N. E. mati (van het Holl.: maat). De Karaiben hebben het woord 
overgenomen om er de Zwarten mee aan te duiden. Mati auran = de 
Neger-Engelsche taal. Mati pana-po = een neger-oor; bedoeld is hiermee 
een zwarte soort paddestoel. Zie urupe , n°. 1 , a. Mati pomui-ri = neger- 
peper. Zie bij pomui \ n°. 3, d. Het gebruiken van zeker vogel-ei om de 
taal der Zwarten te kunnen spreken, zie sakawaku . 
mati* - 1) eindigen, ophouden. Ero otono imati-pa poko na = Deze ver- 
koudheid raak ik niet kwijt (houdt bij mij niet op). Pepeico ni-mati = De 
wind is gaan liggen. Woku ni-ritat'i = De tapana is op. Ti'-ma-se na = ’t 
Is op (na een uitdeeling). Imati-ri ye-ri' = de achterste tand. Imati’-ri' 
auto-wa tari-go ~ Ga naar het achterste huis. Mom imati-r'i auto-taman — 
Daar in het achterste huis woont hij. Moro imati-ri' poko-ro-no-ta paiiari 
man = Misschien is hij in ’t voorlaatste huis. 

sterven ; zie voorbeeld bij ase-munu-si . P-apo-ro ti-mat'i-ma m-an-don = 
Allen zijn gestorven. Merk op hoe ook mati’ nog door ma (zie beneden, 
n°. 3) aangevuld kan worden. 

2) Ima-ka = voltooien. Arepa s-ima-ka-i = Ik heb al het kasavebrood op. 

3) Over het suffix ma , ’t welk achter een werkw. staande de voltooiing 
der handeling aanduidt, 't welk wellicht identisch is met ’t hier beproken 
matt, zie ma . 

matuku - een bacove-soort; zie paruru, n°. 3. 
matuleru - zie akokowa y n°. 2, a. 

matuni - een klein zeeslakje, kreukels, alikruiken. Wordt gegeten. De kin- 
deren zijn er verzot op. In Kalibi zal men de menschen vaak aantreffen, 
terwijl ze kreukels koken. Wanneer men van de rivieren en kreeken naar 
Paramaribo komt en de kreukels zijn aan den overkant op de modder te 
vinden, dan zullen de kinderen bij vader aandringen er henen te varen. 
De matuni is den Karaib dus goed bekend. Hierom zeker dat de vrouw 
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den matuni-rand schildertop haar aardewerk, dat de man zelfs twee ver- 
schillende matuni-figuren vlecht. Zie hierover bij me = teekening, n.0, 13, a. 
matutu - een sierlijk geviochten warimbo-mand zonder deksel, vooral tot het 
opvangen van het gezeefde kasavemeel bestemd. Men treft er aan zonder, 
andere met pooten. De pooten: matutu sei-ri zijn gemaakt uit sitaipo of 
uit kwapou. Ook de rand is doorgaans uit kwapo'u. Opvaliend is bij dit 
soort van manden de naar buiten overhellende rand. Op elk der 4 wanden 
is dikwijls ter versiering in ’t midden een katoenen kwastje aangebracht: 
i-cuwasi-ri (van 5 t Neg. Eng. kwasi, *t Holl. kwast) of tutu-ru genaamd. 
Zie twee mafwta-afbeeldingen onder waruma , n°. 44. De mand zonder 
pooten vertoont het vlechtpatroon : wano pen-ga-po = uitgehaalde bijen. 
matuwi tuwi - snip. 

maurau - katoenen heupsnoer. Verschillende soorten van heupsnoeren; zie 
bij kundt-nano. 

mauru - de katoenstruik (Gossypium) ; de katoen zelve. 1) De Karaib kent 
verschillende katoensoorten. Ze met den wetenschappelijken naam aan te 
duiden is mij niet mogelijk. Hij heeft: a) atirir'i mauru , lage struik, fijn 
blad, zeer kleine zaaddoos. b) kumaka mo mauru . Deze katoenstruik 
wordt naar den reusachtigen kankantrie ( kumaka ) genoemd, omdat zij vele 
takken uitzendt. Wordt geplant. c) kumbo enu-ru mauru = muisjesoogen 
katoen. Deze minderwaardige katoensoort heeft zaden op de oogen ( enu ) 
van muizen {kumbo) gelijkend. d) mauru-ne = de eigenlijke katoenstruik. 
e) Parana mauru-ru = de zeekatoen; de sea-island coton. f) t-opuilpo 
wonureq mauru . De zaden in de zaaddoos zitten aan elkaar. De zaaddoos 
is behaard. Wat den naam betreft : epuil-po ~ zaad; enu = oog. g )tupuru 
mauru = zwarte katoen. De stain en takken zijn donker. 

2) Het plukken, reinigen van de katoen, het spinnen, ’t vervaardigen van 
katoenen voorwerpen is ’t werk der vrouwen. 

3) Mauru e-mo-pa man — De katoen is niet rijp. Mauru ken-e-mo-yan 
yuman = De katoen is flink rijp. Mauru aka w-u-sa, tuw-e-mo man = 
Ik ga de katoen plukken, zij is rijp. E-mo is het verb, reflex, van mo = 
breken. De katoen breekt dns zich zelve d. w. z. het zaaddoosje breekt 
zich zelve, wanneer het rijp is, open. Deze uitdrukking kan oorspronkelijk 
Kara'fbsch zijn. Zij kan echter ook overgenomen zijn van het Neg. Eng. 
In 't N. E. zegt men, wanneer de katoen rijp is : a broko kaba, d. w. z. 
zij is reeds opengebroken. 

4) De geplukte katoen, nog van de pitten voorzien, wordt in een blad- 
scheede van een palmboom buiten het kamp in de zon te drogen (zie 
api-ca onder apt = breed) en te bleeken gelegd. Ook gedurende een nacht 
laat men haar buiten liggen, opdat zij mooi wit worde. Kurando-naka ipa- 
ka-ko , amu-nu-tome; koko kurando n-et-ne = Breng haar naar buiten, op- 
dat zij wit worde; laat haar een nacht buiten blijven. Amoij-go = Breng 
ze (weer) binnen! Zie de foto. 

5) Komt nu het verwijderen der pitten of zaden. Mauru pu-ka-no — Zij 
verwijdert de katoenpitten. Mauru si-pu-ka-i; mauru an-ipu~ka pa noro 
wa — Ik verwijder; ik verwijder nog niet de katoenpitten. Deze zal een 
samenstelling zijn van ka — wegnemen m ztpu = vleesch (niet epu-po = zaad). 

6) Stukje voor stukje moet de geheele hoop katoen vervolgens gelijkelijk 
worden uitgespreid. Zij wordt verder met behulp van morisi-stokken, kupasi 
genaamd, geslagen om smedig te worden (zie bijgaande af beelding en foto). 
De vrouw spint haar dan gemakkelijker tot draad. Moko kupasi-rt ene-ko 
rt-wa , mami, mauru-ru wo-wo-tome = Breng dien morisi-stok eens hier, 
kind, opdat ik mijn katoen (fijn) sla. Mauru-ru si-wo-ioo-ya ime-ta-tome = 
Ik sla op mijn katoen, opdat zij fijn worde. 

7) Over het spinnen {epoi) der vlokken, het ineendraaien [erne) van twee 
dunne draden tot een dikken draad, zie bij kuita. 

8) Over den voltooiden draad zie kunuri. 

9) Gebruik van de katoen. De Kara’iben maken een groot gebruik van 
de katoen. Zij vervaardigen er de hangmatten van (zie nimohu ), draag- 
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banden voor ldeine kinderen (zie sembu ), heupsnoeren (zie kundt-nangj, 
somtijds de beenbanden (zie sepu). Men gebruikt de katoen als bindgaren 
bij verschillende voorwerpen zie bv. alakuseri y-ene\ tot *t aanbrengen van 
franjes aan kleedingstukken, fiuiten enz. Oude vrouwen nemen wel eens 
een dotje katoen bij wijze van penseel bij ’t beschilderen van *t aardewerk. 
mauru-pa ya-ri - Waltheria Americana L.; N. E. foekfoekoe wiwiri ; malva. 
Kruidachtige plant, met wollig behaarde bladeren, De Karaibsche naam is 
een samenstelling van mauru = katoen, pa (paki) = vlakte, ya-rY = blad. 
mawarY - een slechte geest (boschgeest) ; maakt den mensch gek (zie yoroka ). 

Misschien is de uitgang r'i enkel suffix, 
mawasa - scheermes. 

mawi - een anamoe-soort; zie bij inamu, n°. 2, c. 

maye - zie mg'e. 

mba - schouder, zie emba. 

mbe - Over dit suffix zie wat er staat bij het suffix: pe. 
mbo - Suffix met twee tegenovergestelde beteekenissen : 1) mbo vernietigt de 
te voren genoemde zaak. Auto-mbo = een oud, vervallen huis. Kuriala - 
mbo = een versleten boot. Staat er een negatie bij, dan komt deze negatie 
te staan tusschen het substantief en het suffix. Kuriala pa mbo wa = ik 
heb zelfs geen oude, versleten boot. In ’t gebruik van mbo zijn zij zeer 
accuraat. Zie de volgende voorbeelden: Mgko-wa y-oteri-mbo s-ilri — Ik 
heb mijn zaak (die nu natuurlijk de mijne niet meer is) aan hem gegeven. 
Tata , apoli-mbo am se noro wa = Moeder, ik wil nog een poot hebben 
(van een „gekookte” krab). Moko yepo-mbo ema-ko = Werp die vischgraat 
weg. Identisch met mbo is po. Po-po = „afgesneden” haar wat bv. ergens 
op den grond iigt, 

2) mbo bevestigt de te voren genoemde zaak of doet ze op den voor- 
grond treden en kan nieuwe substantieven vormen. Pomui-mbo roten 
ame-yan = Hij eet niets dan peper (wijl hij geen toespijs heeft). Oivin pupo 
kuriala kapu-ri se-pa wa , pamu, k-opano-ko se kuriala-mbo poko = Ik 
alleen wil geen boot maken, zwager, help mij met die boot (te maken). 
Ikumi-ma-mbo moyan ivoto — De visschen bijten niet. Kes-anomu-i mose- 
mbo = Pak dit niet weg. Iwekena-ko amoro-mbo = Volg gij het spoor 
van den uwen (van den buffel, dien gij aangeschoten hebt). 

3) Mbo is wellicht hetzelfde suffix als po (zie aldaar). De m is dan in- 
gelascbt. Zie infix: m. 

mboto - suffix achter telwoorden, met de beteekenis van : maal. Qtoro-mboto - 
ko Paramuru-wa m-u-ton = Hoeveel malen zijt gij naar Paramaribo ge- 
gaan ? Oko-mboto , apuime-rg-mboto — twee, zeer vele malen. Oko-mboto 
s-ene-i — Ik heb hem tweemaal gezien. 

me - vlek, teekening, inschrift, letter, enz. Kareta me-ri = de teekeningen 
van een boek (nl. de letters). Sapera me-rY = teekeningen op de sapera 
(een aarden kom) en in *t algemeen op elk stuk aardewerk. W-aruma me - 
r'i = teekeningen op warimbo, d. w. z. teekeningen door den afwisselenden 
loop der vlechtreepen ontstaan. Yamun me-ri~ teekeningen op het lichaam. 
Kareta me-ri poko ne w-ome-pa se-wa = Ik wil de letters leeren. 

Me-pa = onbeschilderd, enz. Ime-pa moro topu na = Dat rotsblok heeft 
geen inschrift. 

Me-ro = schilderen, enz. Tupuru s-etanu-sa sapera me-ro-tome = Ik knijp 
het vocht van de (geraspte) tupuru uit, om er sapera’s mede te beschil- 
deren. Me-rg-ri an-ukuti pa wa = Ik kan niet schilderen. Ero-mbo si-rhe - 
ro-ya nom = Dit schrijf ik op. 

Me-ro-ne-n (men zegt ook : ame-ro-ne-rj) = schilder; zie over deze vor- 
ming bij letter n. 

Me-ta = teekeningen krijgen; zie een voorbeeld bij purtlwa , n°. 9. 

~T'i~me-re = met vlekken, teekeningen voorzien. Urana soro-pa-rz ti-me- 
re-me-re = De zijden van den haas zijn sterk gevlekt. Ti-me-re-ri kaikusi = 
de gevlekte tijger. Ti-me-re-n sapera am s-epe-ka-ti = Ik heb een beschil- 
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derde sapera gekocht. Over de ti-me-re-n topu = de met inschriften voor- 
ziene rotsblokken zie bij topu. 

Wij laten hier een verhandeling volgen over de Karaibsche Ornamentiek. 

I N L E I D I N G. 

1) Onder „ornamentiek” kan men in ’t algemeen verstaan elke versiering, 
elke opsmuk van welkdanig voorwerp ook, Zoo verstaan wij hier het woord 
niet. Een verhandeling over opsmuk vindt men onder het woord : kura. 
Hier bedoelen wij met „ornamentiek” meer in het bijzonder : de figuren , 
voorstellingen van wezens, die ter verfraaiing op ’t een of ander voorwerp 
aangebracht zijn. 

Ter meerdere waardeering van ’t geen wij zullen beweren moge vol- 
gende opmerking vooraf gaan, 

Vooreerst hebben wij in al de rivieren van ons land verschillende 
Karaibsche vrouwen (het schilderen met ’t penseel is enkel vrouwen-werk) 
laten teekenen in ons schetsboek. De eene teekende met het potlood, de 
andere met onze vulpen. Een derde nam de awuleya (zie dit woord) en 
schilderde met kumeti en roet, een vierde met krawiru. Een oude vrouw 
in de Marowijne-rivier wees al de bovengenoemde instrumenten van de 
hand en nam een katoenen dotje, doopte dit in tapurupo , kneep het toen 
tot een klein bolletje en schilderde er mee. Over de honderd figuren 
verzamelden wij zoo. 

Vervolgens hebben wij Karaibsche mannen tal van figuren laten vlechten, 
welk vlechtwerk wij kochten. Wij hebben de mannen, nu deze dan gene, 
nu hier dan daar figuren laten „binden”, zoodat materiaal ter vergelijking 
ons niet ontbrak. 

Wij hebben ten slotte jaren lang, telkens dat wij een Indiaansch kamp 
bezochten of wanneer de Indianen bij ons kwamen, al hun aarde- en 
vlechtwerk, al hun hebben en houden nauwkeurig mogen onderzoeken. 
Voorzien dus van een waren overvloed van materiaal, voorgelicht daaren- 
boven door de Karaiben zelf, meenen wij dat de regelen en meeningen, 
die wij hier doen volgen, niet van vertrouwbaarheid ontbloot zijn. 

I. Het Terrein der Karaibsche Ornamentiek. 

2) De figuren kunnen aangebracht worden : 

a) met verven (zie bij kuli). Men beschildert nl. het menschelijk lichaam, 
men schildert aarden kommen, ook sommige voorwerpen uit hout, de 
trom b.v., de fluit, den piai-ratel. Ook heb ik eens een lange beschilderde 
bank gezien (zie mure , n° 6). 

b) door snijwetk. Met het aangeven der „dierenbanken” heeft men ’t 
voornaamste en ook bijna het eenigste op dit gebied aangeduid. De trom- 
melstok (zie sambura , n°. 7) kan wel eens zeer mooi besneden zijn, doch 
dergelijke stokken heb ik alleen in de Marowijne aangetroffen. Algemeen 
is het besnijden der spindelschijfjes met figuren (zie kuita , n°. 3). Insge- 
lijks zag ik een maripa-pit en den hals van zekeren pijl {tapiroi) met ge- 
sneden figuren versierd. De inkervingen in rotsblokken kunnen ook hier 
ondergebracht worden. 

c) door binden. Men weet het bindgaren, *t welk of twee onderdeelen 
aaneenbindt of als versiersel om een voorwerp heen gewonden wordt, op 
dergelijke wijze te binden dat er een figuur ontstaat. Men kan bindfiguren 
aantreffen op pijien, op den boog, op kokertjes. Parelschortjes hooren 
tot deze categoric. Koralen van een en dezelfde kleur worden met behulp 
van een draad tusschen de koralen van andere kleur volgens regelmaat 
geleid en bevestigd, waardoor weer figuren ontstaan. Parelschortjes heb ik 
echter bij onze Karaiben nooit gezien, wel een parel-band. De band was 
van hetzelfde maaksel als de schortjes, maar hij was langer dan gene en 
smaller (zie eneka , n°. 1. b). ' 

d) door vlechten. De Karaib verstaat de vlechtkunst. Hier beoefent de 
man vooral de , , ornamentiek”. De „patronen” immers, die hij vlecht, zijn 
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zoo talrijk. Behalve hier wordt ook onder waruma , n9. 37—41 daarover 
gesproken. 

e) door bakken . Sieraden aan te bakken voorwerpen bakken doet de 
Karaib niet. Eene versiering slechts aan een gebakken voorwerp (de 
manati nl. bij de samaku) zou hier kunnen opgenoemd worden. Men zie 
hierover meer bij orino , n°. 13. De snuisterijen, welke de vrouwen tegen- 
woordig bakken voor de Blanken, de kleine sier-voorwerpen als : vogeltjes, 
boschdieren, bloemvaasjes enz. zijn alie eigenlijk niet Indiaansch (buiten 
de ase-munu-si kruik). Zij zelven gebruiken de snuisterijen niet. Die worden 
hier verder niet meer besproken. 

3) Wij deelen de stof niet in volgens sub 2) gegeven onderdeelen, zoodat 
wij verschillende groepen van figuren zouden krijgen, nl. schilder-figuren, 
snij-figuren, bind-figuren enz. Dit zou in herhaling doen vallen. Dezelfde 
figuren immers komen vaak op verschillend gebied voor. De man vlecht, 
de vrouw schildert ze. De vrouw zal bij het schilderen der figuren de 
rechte Streep der warimbo-figuur somtijds bewaren, somtijds zal zij de 
hoeken afronden. Nemen wij de figuur: Stengel van zekere orchidee 
(turu-turu apo-li) als voorbeeld. Zie de 3 teekeningen. Turu-turu apo-rt, 
n°. 1 stelt de figuur voor gelijk de man ze vlecht; n°. 2 heeft de rechte 
vlechthoeken bij *t schilderen afgerond; n°. 3 heeft ze bewaard. Alle drie 
de figuren zijn van verschillende personen, van twee verschillende streken. 

4) Op welk gebied een figuur voorkomt zal ten overvloede beneden 
in n°- 14 aa ngegeven worden. De beschildering van ’t menschelijk lichaam 
echter, de dierenvormen der bankjes, de figuren door binden ontstaan 
bespreken wij ook afzonderlijk, onder yamun, n°. 10—22 (lichaam), mure , 
n°. 3, b. en c. (bank), purilwa , n°. 12 (pijl). 

II. Regels bij *t aanbrengen der ornamenten gevolgd. 

5) Men werkt alleen met lijnen en stippels (zie itina). Het invullen van 
een vlak of van een gedeelte van een vlak is uitzondering. Bij de beschil- 
dering van een trommelvel heb ik het eens aangetroifen (zie de afbeelding 
onder sambura , n°. 37) en ook bij gelaatsteekeningen. In het trekken van 
lijnen is men zeer vaardig (zie beneden, n°. 10). Als voorbeelden halen 
wij de beschildering eener sapera aan. De figuur turu-turu apo-ri = Sten- 
gel v. e. boomorchidee versierde den bodem der kom, de figuur kusari 
u-pupo — kop (gewei) van *t hert den binnenwand. Van deze iaatste 
figuur stonden er verschillende naast elkaar, afwisselend nu het bovenstuk 
boven, dan het bovenstuk onder. Wij hebben de figuur slaafsch nage- 
teekend, zonder verbetering, zonder een lijn b.v. rechter te trekken, of 
eerder te doen ophouden, enz. 

6) Men kent geen schaduw, geen perspectief. 

7) Men verstaat de kunst om bepaalde strepen, die men op den voor- 
grond stellen wil, te doen uitkomen. Men trekt ze dikker, of men trekt ze 
dubbel (gelijk meestal de omtrek-strepen) of men teekent er een stippel- 
lijn naast. 

8) Men is sterk in het parallel-strepen trekken, d.w.z. men teekent een 
kleine figuur, die middelfiguur worden zal, somtijds uit niet meer dan 1,2 
of 3 strepen bestaande. A1 de andere strepen worden aangebracht parallel 
loopend met de strepen der middelfiguur, welke parellel-strepen meer of 
minder in aantal zijn naar gelang het vlak dat ingevuld moet worden 
grooter of kleiner is. Als voorbeelden nemen wij volgende figuren: 

a) Kusari eku-na-ri = knie van het hert (zie haar verschillende afbeel- 
dingen). N°. 1, 2 en 3 stellen de oorspronkelijke, enkelvoudige figuur 
voor; n°. 1 en 2 werden geteekend door een vrouw van de Koppename, 
no. 3 door een vrouw van de Marowijne-rivier. In de volgende teekening 
n°. 4, die ook „herten-knie” genoemd werd, is de oorspronkelijke zigzag- 
Ujn met parallel-strepen verrijkt. Ze is nu vergroot, vermenigvuldigd. Bij 
oppervlakkige beschouwing zelfs ziet men, dat dezelfde zigzaghjn zich in 
’t midden der teekening bevindt, dat die zigzaglijn de Mbeteekenis*’ der 
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teekening uitmaakt, dat de overige lijnen parellelstrepen van_haar zijn. 

b) Kamarako andi-kei-r& = staart van den schaarstaart-vogel. Zie de twee 
teekeningen, N°. 1 stelt de enkeivoudige figuur voor, moet den staart van 
genoemden vogel voorstelien. De groote teekening n°. 2 draagt denzelfden 
naam. Men ziet de geheele teekening bestaat uit een parallel-strepen trekken 
rondom een kleine middel-figuur, welke dezelfde is als die van n°. 1. — 
Men bedenke, dat beide teekeningen (gelijk ook bij de overige het geval 
geweest is) gemaakt werden door verschillende vrouwen op verschillende 
tijden en plaatsen, zonder dat zij eenige betrekking hadden met elkander, 
zonder dat de eene vrouw b.v. de teekening van de andere gezien had. 
Elke vrouw niettemin, die naar verkiezing teekenen kon wat ha ar inviel, 
gaf aan hare teekening den naam, zoo even door mij medegedeeld. De 
groote teekening : „karn&rak6 andi-ke-re' wordt vaak aangebracht op het 
lichaam v. d. mensch, beneden nl. op den rug. 

c) Kere-keru we-ti — Ingewanden van den maisparkiet. Een duidelijke 
illustratie van boven opgezetten regel leveren de teekeningen der parkiet- 
ingewanden. Kere-keru we-ti (n°. 1) vertoont de oorspronkelijke figuur. Een 
vrouw van de Suriname-rivier teekende ze voor mij. Een andere teekening, 
n°. 2, vervaardigd door een vrouw van de Koppename, is reeds met enkele 
parallel-strepen verrijkt. De teekening n°. 3 eindelijk, aangebracht door een 
oude vrouw van de Marowijne, met behulp van een katoenen dotje, bezit 
zooveel parallel-strepen, dat men de oorspronkelijke figuur haast over ’t 
hoofd zou zien. Wij hebben de figuur aangewezen met pijltjes en de letter 
a . De vrouwen onaf hankelijk van elkander noemden elk hare teekening: 
kere-keru we-ti. 

d) Het te beschilderen voorwerp zelf zal somtijds punten of plekken 
opleveren, die uitspringen of opvallen. Men kan er dan verzekerd van 
zijn, dat de Karai'bsche schilderes die plekken als middelfiguren beschouwt 
en ze benut. Ze trekt verschillende lijnen parallel loopend met die plekken. 
Een duidelijk vooxbeeld levert de piai-ratel. Zie zijn e beschrijving bij piiyei, 
n°. 34 en volgende. De twee ronde openingen, waar de stok door henen 
steekt, worden bv. omgeven eerst door een kleinen cirkel, daarna door een 
grooteren, dunnen cirkel. De vier enu-ru , vier lange in de schaal aange- 
brachte splitsingen, waarvan er 2 horizontaal, 2 verticaal staan, worden 
insgelijks van parallelloopende strepen voorzien. Zie de aangehaalde plaats. 
De rest der schildering is eigenlijk meer aanvulsel. 

9) a) Er zijn hoofd-figuren en aanvulsel-figuren. De laatste worden 
genoemd iw-opi-tiHa-ri^ een samenstelling van epi = hoek en tina = stip- 
pelen, dus : hoekstippels. Ook noemt men ze : epi-ma-topo. Dit laatste 
woord staat ofwel in verband met epi = hoek ofwel met pui . Zie put = 
veel, n<>. 3. Dan zou het beteekenen : middel om aan te dikken. Een voor- 
beeld ziet men in de hier bij gaande figuur. De figuur stelt teekeningen 
voor, aangetroffen op de binnenzijde eener sapera (drink-kom). A is een 
randteekening, matuni en matuni pota me-ri genaamd (zie over dezen 
rand, n°. 13, a van dit artikel); i en c zijn teekeningen op den wand, d is 
de bodembeschildering. C wordt genoemd woto yepo = vischgraat. B is 
een aanvulsel, heeft geen bijzonderen naam, slechts den boven-aangeduiden 
generieken naam: iiv-opi-tina-ri \ gelijk de schilderes verklaarde. Fig. b 
moet de opening, door het teekenen van den vischgraat ontstaan, aanvullen. 

b) Bij vlechtwerk, dat figuren vertoonen moet, is men vaak gedwongen 
„aanvulser*figuren te vervaardigen. Wanneer iemand bv. verschillende 
„wano penga-po”- patronen (zie bijgaande teekening) naast elkaar (niet: aan 
elkaar) vlecht, dan moet hij van de zwarte reepen, die het patroon zullen 
vormen, sommige soms boven iaten komen, ofschoon het patroon zelve 
zulks niet verlangt. Maar dat bovenkomen wordt verlangd door de techniek 
van ’t vlechtwerk. Kwamen die zwarte reepen niet boven, ze zouden dan 
onder 7, 9, 11 witte reepen moeten doorgaan en 't vlechtwerk zou daar 
ter plaatse zwak worden. Nu komen ze even boven en de hechtheid 
van ’t vlechtwerk blijft bewaard. Boven komend hebben ze kleine figuurtjes 
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gevormd: kruisjes (zie dezelfde teekening). Die kruisjes staan bv. altijd bij 
figuren, die aan de hoeken inspringen, gelijk bv. het „tvano penga-po” -patroon 
er eene is. Die kruisjes worden aangeduid met iw-opi-tina-ri', d. i. hoek- 
stippels. Maar ook al staan zij niet op de hoeken, zooals bij asinao , auruko , 
enz. (zie de teekeningen onder de resp. woorden) dan toch worden zij iw - 
opi-tina-r'i genoemd. Een specifieken naam nog hebben deze door de techniek 
van ’t vlechtwerk gewilde aanvulseifiguren: kumako, d.i. mier. „Mier” heeten 
die figuurtjes om hun kleinheid. — Dat louter technische redenen oorzaak 
zijn dat deze kleine figuurtjes gevlochten worden, ontdekte ik insgelijks 
door 't gezegde van een Indiaan. „Zie” — zoo sprak de man, mij wijzend 
op de kleine kruisjes — „deze figuren moeten wij maken”, waarop de boven 
aangegeven verklaring volgde. 

N. B. Omgekeerd kunnen ook die kleine figuurtjes ontstaan, doordat 
sommige zwarte reepen, die om wille der figuur boven moesten blijven 
nu om wille der hechtheid onder gaan. Er ontstaan dan „witte” kruisjes. 
Zie bv, onder me, n°. 18, a hoe het lichaam der slang en van den kikker 
met witte kruisjes is bezaaid. Het lichaam van beide moest eigenlijk geheel 
zwart zijn. De zwarte reepen hadden eigenlijk — zoo wilde het patroon — 
boven moeten blijven. Maar *t vlechtwerk ware in dit geval daar ter plaatse 
slap geweest, van weinig waarde. Ook de witte kruisjes dragen den naam 
van kumako. 

c) De jjaanvulseP-figuren kunnen somtijds groot zijn, wanneer nl. (’t geen 
duidelijk is) de aan te vullen ruimte groot is. Zoo wordt bv. de middelruimte 
tusschen twee naast elkaar staande „asinao” - patronen (zie onder het woord) 
gewoonlijk aangevuld met de figuur tunapewono genaamd. In dit geval 
spreekt men echter niet van iw-opi-tina-ri. 

10) De figuren zijn altijd gestyleerd. 

a) Niet dat de Karaibsche niet in staat zou zijn een vrije teekening, een 
naar de natuur getrouwe weergave te leveren. Zij heeft immers een vaste 
hand. Zij hanteert sedert haar jeugd het fijne penseel (zie awuleya ). Zij 
is daarbij ook een fijne opmerkster der natuur. Zij ziet het karakteristieke 
van elk wezen. Zie bv. de vrije teekeningen door een Karaibsche vrouw 
in mijn schetsboek met mijn vulpen aangebracht: Fig. a = here keYu we-tt — 
ingewanden van een parkiet; fig. b ~ arawe - kakkerlak; fig. c = mpyowai = 
spin; fig. d — sibiridi = schorpioen; fig. e = kumapepei = duizendpoot, 
Maar zij wil die teekeningen op haar aardewerk niet. 

b) In al de jaren van mijn snuffelen heb ik slechts een keer een beschilderd 
voorwerp aangetroffen, in strijd met den hier opgezetten regel. In de 
Marowijne nl. zag ik een waterkruik. Op elk harer vier zijden (als ik bij 
een ronde kruik van vier zijden spreken mag) stond slechts een enkele 
figuur. En die figuur niet gestyleerd, maar zoo getrouw mogelijk naar de 
natuur weergegeven. Zie bijgaande teekening. Fig. aenb = karina = mensch; 
fig. c = yoroka = slechte geest; fig. d = kwasi-kwasi. Ten bewijze hoe (zeker 
in dezen tijd) dergelijke schilderingen bij de Karaiben niet gewild zijn, 
wijs ik nog op de verwondering die mij, deze figuren ziende, beving en 
op de vragen die ik hun stelde: of zij zelven werkelijk die figuren geschilderd 
hadden ... of zij wellicht aan den Franschen kant een beschilderde kruik 
hadden gezien en zoo op de idee waren gekomen hunne kruik op een 
dergelijke wijze te beschilderen. 

c) Dat de man bij ’t vlechten ^estyleerde” figuren maakt hgt voor de 
hand. Waar de reepen elkander ontmoetend steeds „hoeken maken, is de 
^ebogen” lijn per se al uitgesloten. 

III. De ornamenten zelven . Hun eerste beteekenis. 

11) De figuren stellen wezens voor, voorkomend in de den Karai’b om- 
gevende natuur: sterren, plant en, visschen, vogels, savana - * en boschdieren 
enz. Het zijn echter die wezens, welke of overal of daar ter plaatse om 
de een of andere reden bijzonder opvallen. 
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12) De figuren stellen ofwel geheele wezens voor ofwel een enkel gedeelte 
nl. ’t welk wederom bij het wezen opvalt. 

a) Geheele wezens zijn bv. bij ’tvlechten: de slang, de eekhoorn, de 
kikker, zwaluw, waterspin enz. ... op aardewerk: de slang, kikker, schildpad. 

b) Gedeelten van wezens bv. : de staart van den schaar-staart vogel, ’t gewei 
en ook de buigende knie van 't hert, de poot en ook de knie v. d. sprinkhaan, 
de mondopening der alikruik, de genitalia van den aap, ’t oog van den 
vlinder, borstbeen van de pipa americana, tak van den peperstruik, staart 
v. d. schorpioen, het blad van de napi, wortel van de warimbo, vlekken 
op het schild der schildpad, graten v. e. visch, voetspoor van menigen 
vogel enz. 

c) De voorstellingen van „geheele” wezens zijn schaars, van „gedeeltelijke” 
wezens talrijk. In den loop van dit artikel en elders zal men de meeste 
opgenoemde figuren afgebeeld zien. Enkele vertoonen wij hier. 

13) De figuur toont somtijds weinig overeenkomst met het wezen, wiens 
naam zij draagt. Toch staat zij er mede in verband. Een dezer drie gevallen 
bv. kan dan plaats hebben. 

a) De figuur, ofschoon op zich zelve staand, blijkt eigenlijk het onderdeel 
te zijn eener andere figuur, welke met het wezen, wiens naam beide dragen, 
wel overeenkomst heeft. 

Een voorbeeld. De zigzaglijn vooreerst, als randteekening voorkomend 
op de sapera waarover in n°. 9, a en welke wij hier wederom afbeelden, 
werd door een Karaibsche vrouw genoemd: matuni-ri = zijn (v. d. sapera) 
zeeslak, door een ander: matuni pota me-ri — tee kening van de mondopening 
der alikruiken. Hoe staat die zigzaglijn echter met de alikruik in verband? 

In de Para verder zag ik een stuk vlechtwerk. Het was gevlochten volgens 
de methode: „murisi pipo = bast v. d. Mauritius-vrucht”. ’t Was gekleurd 
vlechtwerk, zoodat de ontstane figuur goed te zien was. Nu, de figuur 
welke een dergelijk gevlochten werk vertoont, is een verzameling van onder 
elkander staande zigzaglijnen. Zie bijgaande teekening, matuni , n°. 2. De 
man zeide van zijn vlechtwerk: matuni-ri s-amo-y a = ik ben mijn zeeslakken 
aan \ vlechten. Ook bij 't vlechtwerk dus wordt de zigzaglijn matuni genoemd. 

Nu, de benaming matuiii voor de zigzaglijn zal gerechtvaardigd zijn, 
wanneer wij, een andere figuur beschouwend, die ook naar de matuni 
genoemd wordt en die ook werkelijk de matuni weergeeft, wanneer wij 
dan — zeg ik — de zigzaglijn als een onderdeel dier figuur erkennen. 
(Zie matuni , n°. 3). „Matuni pota me-ri = teekening van de mondopening 
der alikruiken” heet die figuur. Elk groot vierkant stelt een alikruik voor, 
een zeeslakje, £en matuni. De kleinere vierkantjes midden-in worden nader 
aangeduid met i-mo = haar eitjes. De aan elkaar zittende alikruiken 
vormen zoowel boven als beneden twee zigzaglijnen, die ook afzonderlijk 
geteekend en gevlochten worden en dan ook maar den naam van „matuni 
= alikruiken” ontvangem 

b) De figuur blijkt een samengestelde te zijn, nl. een enkelvoudige figuur 
die talrijke malen vermenigvuldigd is. Toont nu de samengestelde figuur 
geen overeenkomst met het wezen, wiens naam zij draagt, de enkelvoudige 
figuur, die denzelfden naam draagt, toont die overeenkomst wel. 

Wij geven ter illustratie van dezen regel 3 teekeningen : 

Voetspoor van den koertaka (n°. 1) = teekening door een Marowijnsche 
vrouw in mijn schetsboek aangebracht. De teekening komt aldus op aarde- 
werk voor. De vrouw noemde de teekening: kotaka ivena-po ~ voetspoor 
v. d. koertaka. 

Voetspoor v.d. koertaka (n°. 2) = naam dien een Karaib der Saramakka- 
rivier gaf aan de wijze waarop hij de onderdeelen van zijn pijl aaneen 
bond. Men vindt in de bindfiguur het voetspoor niet aanstonds terug. 
Doch beschouwt men de teekening aandachtig, dan ziet men dat de bind- 
figuur een vermenigvuldiging der aardewerk-figuur is. 

Voetspoor v. d. koertaka (n°. 3) = algemeene benaming, gegeven aan 
zekere wijze van rand-vervaardiging (zie ivaruma , n°. 36). Uit bijgaande 


281 


teekening ziet men het verband tusschen deze wijze van randvervaardiging 
en de aardewerk-figuur. 

c) De oorspronkelijke figuur of een gedeelte der figuur heeft zich tot 
nieuwe figuren ontwikkeld. Zoo verklaart men weliicht den eenen en den 
zelfden naam voor de drie figuren : aramari peta-ya nie-r'i — vlekken op 
de kaken van zekere slang. Zie de drie bijgaande teekeningen. No. 1 stelt 
den geheelen kop voor (snuit en kaken) en een gedeelte van ’t lichaam. 
No. 2 is een rand-versiering, bestaande nit verschillende kaken, n°. 3 een 
zelfstandige figuur weer uit kaken gevormd. 

Wano per\-ga-po (n°. 1) stelt een uitgehaald bijennest voor. De benaming 
is juist. Het nest der boombijen moet er zoo uit zien : een centrale as, 
waaromheen verdiepingsgewijs de raten. Van deze figuur is de kleinere 
kruisfiguur gevormd, die denzelfden naam draagt (zie wano peq-ga-po, no. 2). 

14) De figuren, welke wij ontmoet hebben, volgen hieronder. De letters 
die er achter staan duiden het gebied aan waarop zij voorkomen : a = 
aardewerk, 1 = lichaam, vl. = vlechtwerk. De bind-figuren worden opge- 
somd onder pur'ilwa, n°. 12 en mil, de gesneden figuren onder mure , 
de gebakken figuren onder orino . Een vraagteeken achter een naam be- 
duidt dat ook de Kara'ib zelve de figuur niet verklaren kan. 
akuwamai (vl.) = zie het woord. 
andiki'-po (vl.) = ? Letterlijk: verwijderde staart. 
araari popu-ru (vl., a.) = borst van den guiake. 
aramari (vl.) = voorwereldlijke slang. 
aramari peta menu-ru = 
arina (vl.) = ? 
arita momipo^ \ . . . __ ^ 
ariwa momipo ) ' *' * 

aruho (vl.) = worm. 
asakaimo (vl.) = ratelslang. 
asinao (vl., a) = sterrenbeeld. 

' auruko me-rt (a) = geledingen v. d. worm. 
aweka (vl.) — plant. 
i-sikii-ri (a) = pinken. 
kalina (a, vl.) = mensch. 

kalina umari-ta (a) = mensch met hoofdversiersel. 
kamarako andi-kere (vl., a, 1.) = staart v. d. schaarvogel. 
kamararoi epuli-ri (vl.) — bloem. 

karawasaka apoli w-opapu-po (a) = neergevallen blad v. e. boschananas. 

kariwaku w-okuna-ma-po (a) = knielend hert. 

kasapa ekuna-rt (a) = knie v. d. sprinkhaan. 

kere kern we-ti (a) = ingewanden v. e. parkiet. 

kesipuru (vl.) = eekhoorn. 

kiru (a) = slang. 

kito (a) = kikker. 

koroioko wena-po (a) = voetspoor v. d. kip. 
kotaka wena-po (a) = voetspoor v. d. koertaka. 
kota-po (a, vl.) = ingewanden (v. d. slang). 
kumako (vl) = loopmier. 

kumako niputuka-po (vl.) = afbijtsels v. d. loopmier. 

kumawari wena-po (a) = voetspoor v. d. kumawari. 

kupipi (vl.) =• kikker. 

kurukurti-mbo (1.) = draagmand. 

kusari ekuna-rt (a) = hertenknie. 

kusari upupumbo (a) = kop (gewei) v. h. hert. 

kuta'i me-ri (a) = teekening v. d. kutai. 

kuwe (vl.) = zeeslak. 

kwasakara pi-po (vl.) = schubben v. e. kwikwi. 
kwasi-kwasi (a) = kwasi kwasi. 

kwiritei pakara-ri (vl.) = pagaal v. zekere hagedis. 
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mapara ye-r'i (a) = tanden v. zekere mier. 
marai popu-ru (vl.) = borst v. d. marai. 
matuni (a, vl.) — zeeslakje. 

matuni pota me-ri (a, vl.) = teekening v. d. mondopening der alikruik. 
meku emara-r'i (vl.) = genit. v. d. aap. 
moyotvaz w-enda-ka-po (a) = bijtende spin. 
napo yari (a) = napi blad. 

ohomzi katupu-ru (vl.) = ruggegraa t v. d. paling. 
okoyu (a) = slang. 

fkfyl W wembo-ta-no i W = ingewanden v. d. slang. 
ombatapo (vl.) = sterrenbeeld. 
param-baran enu*rn (a) = oog v. d. vlinder. 
pasuwa (a) = ? 

pipa popu-ru (a, vl.) = borst der pipa americana. 
poloru (a) — kikker. 

pomui epuli-ri (vl.) = bloem v. d. peperstruik. 
pomiii poli-po (a, vl.) = tak v. d. peperstruik. 
rapa-mbo (a, 1.) = boog. 
simo (a) = boschliaan. 

simo w-opapu-po (a) = neergestorte boschliaan. 
sipiridi andt-kere (a, 1.) = staart v. d. schorpioen. 
sirita ere-pi-7'i (a, 1.) = borstbeen v. zekere krab. 
sololiya (vl.) = zwaluw. 
tunapewono (a) = waterspin. 

turn turn apoli (a, vl.) ™ blad v. zekere boomorchidee. 

wanau weyamba-po (a, vl.) = 

wano penga-po (a, vl.) = uitgehaald bijennest. 

wareko w~et-arima-r‘i (a) = zwemmende kikker, 

waruma mi-fi (a, vl.) = wortel v. d. warimbo. 

warnsi mota-ri (a, vl.) = 

wasei ekata-ri (vl.) = tak v. d. pinapalm. 

wayamu (a) = schildpad. 

wayamu engana me-ri (vl.) = vlekken op ’t schild der schildpad. 

wayamu pi-po (vl.) = schild der schildpad. 

woto yepo (vl., a) = vischgraten. 

yaki upupumbo ) (vl.) = kop v. d. djaki. 

yaki upaira-ri ) (vl.) = 

yoroka (a) = geest. 

yoroho ta-rz (vl.) = onderpoot v. d. savanahond. 
yuwembo-ri (vl.) = : = draaikolk. 


IV. Oorsprong der Ornamenten . 

15) Naar aanleiding der ornamenten kan men de vraag stellen: Heeft 
de Kara'ib de natuur tot voorwerp van studie genomen en bij het uitoefenen 
der schoone kunsten de natuur nagebootst? Of is — juist daartegenover 
gesteld — de evolutie der ornamentiek geheel en al onafhankelijk van de 
den Kara’ib omringende natuur? Heeft hij nl. maar figuren ontworpen en 
na ze ontworpen te hebben ze genoemd naar die wezens uit de natuur, 
waarmede zij eenige overeenkomst vertoonen? 

Wij geven over dit vraagstuk onze bescheiden meening en wij zeggen : 
de Kara’ib heeft (zeker in den aanvang) de natuur niet nagebootst. 

Hij zelf ontwierp, of liever de wijze, waarop hij te werk ging, ontwierp 
voor hem de eerste figuren. Die figuren gaf hij namen. Dat „geven van 
naraen” is hem eigen, gelijk ook de „wijze”, welke bij het namen geven 
gevolgd wordt, hem eigen is. Hij houdt er immers van elk voorwerp en 
elk onderdeel van het voorwerp een naam te geven, een naam ontleend 
aan ’t een of ander voorwerp uit de natuur. Uit diezelfde bron nu, uit de 
„natuur”, is de titulatuur der ornamenten ontstaan. De Kara’ib is de natuur- 
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mensch. Eenmaal op weg zijnde kan de Karai'b er wel toe gekomen zijn 
(wie zal tloochenen!) ’teen of ander voorwerp nit de natuur onmiddellijk 
na te bootsen. Doch die nabootsingen zijn volgens ons zeer weinige. 

a) De „wijze van werken” ontwierp voor hem de figuren. 

Bij het „vlechtwerk” kwam ’t mij sinds geruimen tijd voor dat de techniek 
van "t vlechtwerk hem de figuur aan de hand deed. De techniek alleen. 
De verwijderde overeenkomst der gevlochten figuur met het „wezen der 
natuur”, de groote massa figuren deed mij reeds twijfelen aan een ge’inten- 
deerde nabootsing. Was de eerste bedoeling „nabootsen”, de Karaib, de 
kunstenaar in ’t vlechten, zou het veel beter hebben kunnen doen eii hebben 
gedaan. ’t Aantal figuren ware dan ook zoo groot niet geweest. Het leeu- 
wendeel der figuren zou daarenboven niet „onderdeelen” van wezens 
vertoonen, wat nu het geval is, maar veel meer „geheele” wezens, welke 
thans een zeldzaamheid zijn. Nu, de techniek van ’t vlechten, de volgens 
vaste regels aangebrachte afwisseling der verschillende vlecht-methoden, 
brengt van zelve tot die halve figuren, gelijk ik de groote hoop der vlecht- 
figuren betitelen wil. ’t Werken met gekleurde reepen doet de figuren naar 
voren springen. Die figuren dan ziende maakte hij aanstonds verband 
tusschen deze en de natuur om hem heen en noemde ze naar ’teen of 
ander wezen uit de natuur. 

Zoo was mijn meening toen ik een verwijzing vond naar Max Schmidt: 
Ableitung Sud-Amerikanischer Geflechts-muster aus der Technik des 
Flechtens. Zeitschr. fur Ethnol., Jahrg. 36; 1904. ’t Boek echter heb ik niet 
kunnen naslaan. 

Bij aardewerk-beschildering bracht insgelijks de „wijze van werken” tot 
figuren, niet de geest van nabootsen. Geheel de ornamentiek (bij aardewerk) 
doet zich voor niet als vertoonster van mooie, op zich zelf staande figuren, 
maar als kunstige vulster van een vlak. Geheel het vlak, zoo in ’t midden 
als in de uiterste hoeken, moet worden gevuld. Geen plekje mag er open 
blijven. Hoe gaat men nu hierbij te werk! Men gebruikt het allereenvou- 
digste en tevens het meest afdoende middel : het trekken van parallelstrepen. 
De plek, waarom de parallelstrepen getrokken moeten worden, wordt vaak 
door het te beschilderen vlak zelve aangeduid. Zie boven n°. 8, d. Zoo 
niet, dan schept men zich mogelijkheden tot ’t trekken van parallelstrepen. 
Is ’t vlak klein, dan maakt men middelpunten, dan teekent men nl. juist in 
’t midden een enkele, dikkere streep (zie bijgaande teekening : iamun yene , 
A), of twee strepen in den vorm van het X teeken of van het Andreas- 
kruis of van boven-beschreven (n°. 8, b) kamarako and'i-kgre patroon, of 
men trekt drie strepen, die alle drie naar een middelpunt loopen (zie de 
teekening v. d. peperstruik-tak), of men trekt een kleine figuur min of meer 
overeenkomend met den omtrek van heel het te beschilderen vlak (zie de 
teekening van tamun yene' (B) ). De geheele schildering heet dan naar dat 
kleine middelfiguurtje. De figuur met het X teeken : pipa popu-ru . . . 
kamarako andt-kere , boven genoemd . . . de 3 strepen : pgmui poli-po = 
tak v. d. peperstruik. Is ’t vlak groot, gelijk bij waterkruiken. bij prapi’s, dan 
deelt men eerst het vlak symmetrisch met dikke strepen, scheidingsstrepen 
genaamd. De nu aan te brengen lijnen zullen geheel of gedeeltelijk parallel 
loopen met de scheidingsstrepen. Ofwel de door de scheidingsstrepen 
ontstane kleine vakken krijgen een middelpunt, bestaande uit eene eenvou- 
dige streep, uit twee strepen enz., gelijk boven gezegd, welk middelpunt 
dan van parallelstrepen voorzien wordt. Nu, dergelijke schilderkunst, dat 
is duidelijk, is geen figurenschildering, bedoelt niet nabootsingen te leveren. 
De voortbrengselen van deze kunst zijn meer beinvloed door de afmetingen 
en de gedaante van het te beschilderen vlak dan door de fantasie van den 
denkenden geest. 

Naar gelang nu het centrum verschilt, zullen ook de parallelstrepen 
verschillen. Eigen vernuft daarenboven en goede smaak houden hen van 
een „slaafsch” parallel-strepen-trekken af. De streep krijgt in ’t midden 
bv. een boogje, en zoo voort. Zoo krijgt men nog groote verscheidenheid. 
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De ontstane parallelstrepen toonen soms overeenkomst met een wezen uit 
de natuur, Dat wezen geeft dan zijn naam aan dat ornament. Twee lijnen 
bv. (door de luinst van parallel-strepen trekken aangegroeid tot 6, 8 of 
meer lijnen), die elkander in rechten of stompen hoek ontmoeten, gelijken 
op een vischgraat. De figuur (zie boven, n°. 9, a) heet ivoto yepo = visch- 
graat. Twee lijnen (vermenigvuldigd al dan niet), die in scherpen hoek 
elkander ontmoeten, gelijken op een gebogen knie. De twee hier afgebeelde 
figuren heeten dan ook karhvaku w-okuna-ma-po = knielend hert oikusart 
ekuna-ri = hertenknie. Anderen noemen dergelijke lijnen kasapaekuna-ri 
= sprinkhanenknie. De bij *t parallel-strepen trekken ontstane figuren 
treden dan later als op zich staande figuren op. 

N. B. Ook bij het vlechtwerk komt het voor, dat van een groote figuur 
het kleine middelfiguurtje ft welk door een ieder over ’t hoofd gezien 
wordt) de hoofdzaak is en de groote omtreklijnen (die voor een ieder 
hoofdzaak zullen zijn) niets anders dan omlijning der middelfiguur zijn. 
Zie bijgaand vlechtpatroon (. kwiritei pakara-ri). 

b) De Karaib is gewoon namen te geven ’t zij aan geheele voorwerpen, 
’t zij aan onderdeelen, ook zelfs aan handelingen, bij ’t uitoefenen van 
kunsten en ambachten gesteld. Hij is daarbij gewoon die namen te halen 
uit de natuur. Zie hierover meer bij et'i — naam. 

Om enkele voorbeelden te geven ter verduidelijking. Beschouw bij ’t 
vlechten de overal bekende, vaste vlechtinethoden. De Kara'ib geeft ze 
namen. Het rechte vlechtwerk, ’t allereenvoudigste wat er is, noemt hij = 
pikiri , d. i. sriba, (een klein, onooglijk vischje). Het diagonale vlechtwerk 
„twee 6p-twee neer” = marai popu-ru borst v, d. marai ... ’t zelfde 
diagonale vlechtwerk, maar „drie op-drie neer” = arabo = logo-logo. 
En hij zal zeggen, wanneer hij „recht” vlechtwerk maakt : pikiri si-ca-sa 
= ik maak mijn sriba. En zoo verder : ik maak mtjn logo-logo, enz. En 
terwijl hij dit zegt, terwijl hij met den mond getuigt een figuur te vlechten, 
is er toch in werkelijkheid van figuren vlechten geen sprake, evenmin 
van een nabootsen van een te voren vooropgesteld patroon. Hij volgt 
eenvoudig een enkele, overal bekende, klassieke vlechtmethode. Maar zijn 
neiging om alles met de natuur te vereenigen moest vervuld. En dat deed 
hij door naar het wezen, waarmede de vlechtmethode eenig verband toonde, 
de vlechtmethode te noemen. Zie over de vlechtmethoden onder waruma. 

Bewerkt de man den top van het spindelstokje, dan moet hij er inkee- 
pingen aanbrengen, waaraan de vrouw den draad vasthechten kan. Hij 
kan dat doen bij wijze van „bladsnijdster kop” of bij wijze van „achterlijf 
der yuku”. Zie hierover bij kuita. Is dat een nabootsen der natuur? Neen. 
Brengt hij twee inkepingen dicht bij elkaar, dan is de ruimte tusschen die 
twee inkepingen klein en rond, brengt hij ze aan relatief genomen ver 
van elkaar, dan is de tusschenruimte lang. In ’t eerste geval doet de 
tusschenruimte hem denken aan een hoofd, in *t tweede geval aan een 
lang achterlijf. 

Maakt hij een parel (< apukuita ) en is het blad van den parel van onderen 
spits, hij maakt dan een spitsen „bek” ... is *t blad rond, hij maakt dan 
een „zeekoe-staart.” Is het handvat concaaf, zoodat er twee punten uit- 
streken^ op de hoeken, hij maakt een „hertengewei”, enz. enz, Zie bij 
apukuita. 

De vrouw, de hangmat doorschietend, maakt een ,,pijT* als zij op een- 
voudige wijze te werk gaat, „pakira-nagels M als de schering ingewikkeld 
is. Ze brengt daarna „borsten” aan (overgangskoorden), een ,lip” (den 
versieringsrand), bestaande uit „bekken van den snoek” (vierkante mazen). 
Enz. enz. Zie bij rtimoku. 

Zoo ontmoet men beeldspraak bij elke schrede. Niet een patroon er 
navolging heeft men voor zich gehad, maai 't voltooide werk werd naar 
een wezen uit de natuur als naar zijn patroon genoemd. 

Zoo houden wij dat over ’t algemeen ook de meeste namen dervlecht-, 
aardewerk-, bind-figuren en andere boven aangegeven figuren zijn ontstaan. 
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V. Tweede beteekenis of diepere zin bij de ornamenten. 

16) De vraag of er in de figuren een diepere zin gezocht moet worden, 
of de figuren symbolische beteekenis hebben, schijnt volgens ons insgeiijks 
ontkennend te moeten worden beantwoord. De gronden voor deze 
meening zijn : 

a) Waar aanvankelijk bij het vervaardigen der ornamenten de nabootsing 
der natuurwezens zelfs niet ge'intendeerd werd, daar kan men nog veel 
minder spreken van een ge'intendeerde symbolische beteekenis, voortspruitend 
uit de natuurwezens. 

b) Dat de symbolische beteekenis later aan de figuren vastgehecht zou 
zijn, nadat deze nl. reeds ontstaan waren, schijnt evenmin aannemelijk. 
Men moest dan immers die symbolische beteekenis thans nog kennen of 
ten minste men moest van zulk een zaak de sporen nog kunnen ontdekken. 
Doch niets daarvan. Geen enkele Karaib (en overal hebben wij onder- 
zocht) weet er van. Ook niet onbewust. 4 Zou immers kunnen zijn dat 
hij — zonder het te kunnen verklaren — dit soort figuren hiervoor, dat 
soort daarvoor gebruikt. Doch ook dat onderscheid maken valt niet waar 
te nemen. Een jonge man b.v., die voor zijn aanstaande vrouw een mooie 
pasuwa vlecht, vlecht er dezelfde figuren op als op welk ander figuren-rijk 
vlechtwerk ook. De vrouw schildert op den piairatel van den geesten- 
bezweerder (zie bij piiyei 34 — 41) geen andere figuren dan die, welke zij 
op een alledaagsche, gewone drinkkom (. sapera ) aanbrengt. 

c) Had men symbolische beteekenis gehad, de menschelijke gestalte zou 
in de ornamentiek meer voorkomen. Nu ontbreekt ze bijna geheel. Zie 
kalina , n°. 27 — 30. 

d) De „Proeve eener verklaring van de Ornamentiek van de Indianen in 
Guyana door Jhr. L. C. Van Panhuys'’ (Internationales Archiv fur Ethno- 
graphic. Band XI, Heft II. Leiden 1898), welke proeve aantoonen wil eerstens 
dat de pad of kikker het symbool is van den mensch en tweedens dat tot 
de mensch-kikker figuur al de ornamenten teruggebracht moeten worden, 
toont in geenen deele het symbolisme aan. 

Al de gronden waarop de verklaring der ornamenten steunt zijn valsch, 
zij druischen recht tegen de verklaringen der Indianen in. 

De ornamenten op zich beschouwd zijn evenmin voor P/s verklaring. 

De Karaibsche Folklore steunt deze verklaring ook niet. Want al kent 
de Karaibsche folklore een feit dat een mensch eens in een kikker ver- 
anderde (zie kunawaru ), dit feit alleen is nog niet voldoende de idee van 
den „kikker-mensch” zoo op te schroeven, alsof alles er naar terug gebracht 
zou moeten of kunnen worden. De Folklore spreekt van zoo vele dieren, 
waarin menschen veranderd zijn, zie bij iriritiira , manatt , poindo , kanatmo . 

De meening van Jhr. L. G. Van Panhuys heeft eenigen opgang gemaakt. 
Zie bv. de Goeje: Internationales Archiv fur Ethnographic. Supplement zu 
Band XVII, 1906, biz. 22 en 23, alwaar de schrijver Jhr. Panhuys nasprekend 
het heeft over „den kikker of mensch”, afsof de zaak reeds uitgemaakt is. 
Zie verder Encycl. p. 107 : „Wat de ornamentiek betreft .... is het de 
verdienste van Jhr. L. G. Van Panhuys, het eerst op de diepere beteekenis 

daarvan te hebben gewezen. Enz Verder heeft de schrijver in 1902 

op de 13 de bijeenkomst van het Americanisten-Congres te New-York nog- 
maals zijn meening uiteen gezet. 

Dit alles overwegende meenen wij niet beter te doen, dan die „Proeve 
van verklaring . . . in ’t kort te bespreken. 

17) Algemeene opmerkingen: 

a) Een eerste zeer gewichtige opmerking op P/s artikel is dat geheel de 
„Proeve” subjectief is, nergens objectief. Hiermede bedoel ik dat, wanneer 
een Karaibsch ornament eene beteekenis krijgt, die beteekenis a an het 
ornament is vastgehecht door P., niet door de Indianen. P. heeft de ver- 
klaringen der Indianen niet gekend. Ziehier wat hij getuigt: 

Op biz. 53. De Indianen aan de Marowijne hielden daarentegen de 
beteekenis hunner ornamenten zorgvuldig verborgen. 
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Op biz. 56. Daar de Indianen aan de Marowijne de beteekenxs van hunne 
ornamenten zorgvuldig hebben weten geheim te houden, moeten wij ons 
bij de gemaakte veronderstelling bepalen. 

En op het einde (bldz. 68) verhalend hoe een dronken Karaib hem ver- 
klaarde, dat een bepaald ornament een vogel voorstelde, gaat hij door: 
„Dit is het eenige geval dat ons is voorgekomen, dat een indiaan aan de 
Beneden-Marowijne van een ornament uitlegging gaf. Met de vermelding 
van dit heugelijk feit besluiten wij ons opsteP\ 

Nu, een artikel, dat niet objectief is, kan niet op groote waarde bogen. 
b) In de Karaibsche ornamentiek komt de menschelijke gestalte voor. 
Wij geven de afbeelding verder op onder n°. 18, b. Roth kent die figuur 
ook (Some technological notes from the pomeroon District, British Guiana 
Part IV, by Dr. Walter E. Roth. Published by the Royal Anthropological 
Institute of Great Britain and Ireland). Hij geeft ze (biz, 536) en zegt dat 
hij ze heeft overgenomen van W. Joest. Waarom geeft P., die het heeft 
over de menschelijke gestalte in de Karaibsche ornamentiek, waarom geeft 
hij deze voor zijn artikel zoo belangrijke figuur ook niet? Waarom ver- 
2 wijgt hij die figuur? Hij heeft ze immers gekend. Iemand, die een verza- 
meling aanlegt van Karaibsche ornamenten, moet, wanneer hij de zaak ernstig 
opneemt, die figuur al spoedig ontmoeten. Daarenboven P. heeft het boek 
van Prof. Joest, die een 5-tal jaren voor hem over de Surinaamsche Karai- 
ben geschreven had, in handen gehad. Hij bespreekt dat boek herhaaldelijk. 
Nu, prof. Joest geeft maar een enkel voorbeeld van vlecht-figuren en dat 
eene voorbeeld is juist: de menschelijke gestalte. Zie W. Joest, Ethno- 
graphisches und Verwandtes aus Guayana 1893, p. 90. 

t Komt ons voor dat P. door deze figuur te verzwijgen het wezen der 
kwestie ontloopen heeft. 

18) Zien wij nu Panhuys’ bewijzen. 

Eerste bewijs: Dit vindt P. in de figuur, welke wij hier afbeelden. Hij 
zegt: *t Is een menschelijke gestalte, maar in de beenen zijn 3 buigingen 
aangebracht (de bulging bij den voet niet medegerekend), waardoor de 
menschenfiguur het voorkomen van een kikker krijgt. 

Ons antwoord: 

a) Geen enkelen Karaib hebben wij ontmoet, die in de figuur een mensch 
zag. Men lachte er mee. Elk noemde de figuur een kikker. ’k Heb 14 
namen van kikkersoorten genoteerd. Den kikker der figuur noemde men 
overal kupipi. De kupipi is de alledaagsche, meest voorkomende kikker. 
Behalve de naam wijst de verklaring der figuur, welke de Indianen geven, 
insgelijks op een „gewonen” kikker. Hij hoort voor den kop eener slang 
te zitten, die jacht op hem maakt. Zie het bijgaand vlechtpatroon. Mose = 
hij daar (zoo zegt men dan, wijzend op den kikker) i-woto-ri me = hij 
daar is haar toespijs. 

b) Wanneer men de figuur plaatst naast de door ons boven (no. 17, b) 
aangeduide figuur, ^ welke laatste figuur P. verzwegen heeft, dan komt het 
„geheel kikker zijn der figuur schitterend naar voren. 

Merk het onderscheid! (Bezie beide figuren). 

Bij de figuur, door de Karaiben met den naam van „mensch” bestempeld, 
is het hoofd gescheiden van den romp. Het hoofd „staat” op den romp! 
De beenen hebben maar eene bulging (de voetbuiging niet medegerekend), 
die der knie£n. 

Bij de figuur, door de Karaiben kupipi “ kikker genoemd, loopt de kop 
geleidelijk in het lichaam over, wat natuurgetrouw is en- de beenen, insge- 
hjks natuurgetrouw, hebben drie buigingen. Zie boven. 

De door P. gegeven figuur, die volgens P. van boven mensch en van 
onderen kikker zou zijn, blijkt dus en uit den naam en uit de verklaring 
die de Karaiben geven en uit de bestudeering der figuur zelf enkel kikker 
te zijn. 

19) Tweede bewijs. Tot beter begrip van ’t geen volgt enkele mede- 
deehngen vooraf. Een twintigtal dagen varens de Marowijne- en Lawa-rivier 
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op, komt men bij de Roekoe-Indianen. Men heeft daartoe de Boschnegers 
moeten passeeren. Deze laatsten laten niet toe dat de Roekoe-Indianen de 
rivier afzakken. Nu, bij de Roekoe-Indianen heeft Dr. Crevaux een teeke- 
ning gevonden. Wij geven ze hier: draken en tusschen de draken een 
kikker. „La grenouille represente le Roucoyenne”, zegt Dr, Crevaux. En 
dat de kikker werkelijk een Indiaan moet voorstellen — merkt P. terecht 
aan — blijkt nog uit de streepjes welke boven op het hoofd van den 
kikker staan. Die streepjes op een hoofd zijn ook in de Boschneger- 
ornamentiek in gebruik om den Indiaan aan te duiden. Die streepjes 
beduiden het Indiaansche hoofdsiersel, de vederenkroon. De zin der 
teekening is deze. Wanneer de Indiaan het wagen zou de rivier af te 
zakken om langs de kust de blanken op te zoeken, dan zouden de draken 
hem aangrijpen, ’t zou hem slecht vergaan. De kikker is dus bij de „bene- 
denlandsche” Karaiben het symbool voor den mensch. 

Ons antwoord : 

a) A1 zou de teekening werkelijk van Indiaanschen oorsprong zijn, dan 
bevat zij nog niet de gevolgtrekking welke P. maakt. Weike gevolgtrekking 
kunnen wij, de authentieke verklaring der teekening voor oogen houdende, 
uit de aandachtige beschouwing der teekening maken? Enkel deze: Dat 
de kikker door den teekenaar gebruikt wordt om ’t lot aan te duiden, 
dat den Indiaan wacht, die zich op de rivier waagt met het doel de 
blanken te bezoeken. Maar zij bewijst in geenen deele, dat de kikker het 
symbool is voor den „mensch”. 

Om *t dreigend lot aan te duiden van den over de rivier varenden 
Indiaan is het beeld van den kikker zeer mooi gevonden. De kikker is 
immers langs de kreeken en rivieren de zwakste partij. Slangen engroote 
visschen zijn verzot op hem. De kikker is bij niet-Indianen het algemeen 
gekende visch-aas der groote vischvallen. 

b) Maar de teekening is niet-Indiaansch. A1 werd zij bij Indianen ge- 
vonden, zij is daarom nog niet Indiaansch van oorsprong. Er bestaat een 
allerlevendigste ruilhandel tusschen de Bovenlandsche Indianen en de 
Boschnegers. Deze laatsten hebben den Indiaan de teekening verschaft. 
De teekening is een Boschneger-product. Dit blijkt : 

a) uit den zin der teekening. De teekening heeft een strekking. Zij 
bedoelt den Bovenl. Indiaan vrees aan te jagen, opdat hij zelf maar niet 
naar de blanken zal gaan en aldaar zich Europeesche voorwerpen zal 
aanschaffen. De Boschneger kan dus verondersteld worden zulk een teeke- 
ning te vervaardigen. Hij heeft er belang bij. De ruilhandel is voor hem 
een goed zaakje. Moeilijker kan men aannemen dat de Indiaan zelve zulk 
een schildering maken zou. Wie zal zijn eigen vreesachtigheid aan de 
kaak stellen? 

j3) uit de teekening zelve. Heeft P. Boschneger-ornamenten gezien en is 
hij in ’t dorp van Apatou geweest, wij hebben meer betrekking gehad met 
de Boschnegers. Behalve in ’t dorp van Apatou zijn wij enkele jaren ook 
boven de vallen geweest, zoowel in de Marowijne als Suriname-rivier. Wij 
hebben weken lang in verschillende Boschnegerdorpen vertoefd, Wij zagen 
er allerlei Boschneger-ornamenten. Nu, de teekening, die P. geeft, is een 
echte, door en door, volbloed Boschneger-teekening. Zoo teekent de Bosch- 
neger de draken, zoo den kikker. Ook andere paters, die geregeld en 
Indianen en Boschnegers bezochten, zijn het hierin volkomen met ons eens, 
Plaats daarentegen die „draken-teekening” te midden van Indiaansche 
ornamenten. Zij vloekt er, zij hoort er niet thuis. 

Weerlegging eener objectie: 

Dat Apatou, de Boschneger, over een Boschneger-ornament aan het 
Indianenhoofd uitleg vragen moest is slechts een schijnbare moeilijkheid 
tegen onze meening. Want volgens P. zelf teekent ieder Boschneger-tee- 
kenaar z’n eigen ideeen, die je dus eerst dan goed kennen kunt, wanneer 
hij zelf ze u uitlegt. ,,Each artist” — zegt P. — has his own individual 
work and makes his own combinations, yet the ornaments are strongly 


288 


under the same (tribal) stile.” Zoo kon de Boschneger uitleg vragen over 
een Boschneger-ornament. 

20) P. voegt er nog bij : Het kikvorsch-figuur komt ook in de Boschneger- 
ornamentiek voor en wordt pipa-todo genoemd. De Boschneger heeft dus 
behalve het ornament ook de benaming van het ornament van den Jndiaan 
overgenomen. 

Ons antwoord: 

a) Bewijzen dat de Boschneger overnani van den Indiaan geeft Jhr. Pankhuys 
niet. Dus: zonder bewijzen door hem beweerd, zonder bewijzen door ons 
genegeerd. 

b) Dat de Boschneger ook de benaming overnam is moeilijk aan te nemen. 
Want gelijk boven (n°. 18, a) gezegd is en verderop (n°. 22, a) nog gezegd 
zal worden, wordt de kikker der Karaibsche ornamenten nooit met pipa aan- 
geduid, Een benaming, die niet bestaat, kan ai moeilijk overgenomen worden. 

21) De verklaring waarom de kikker, inzonderheid de pipa, door den 
Indiaan als symbool voor den mensch genomen zal zijn, omdat nl. de 
pipa ’r jongen op den rug heeft, is dus ook van nul en geener waarde. 
De besproken kikkerfiguren zijn nu eenmaal de pipa niet. En wanneer de 
Karaib de pipa nabootst (dit laatste woord goed te verstaan), dan teekent 
hij hem „gedeeltelijk”, en het gedeelte dat hij nateekent is niet de rug, 
die zoo opvallend is, maar de borst en nog wei het „gebeente” in de borst 
(zie pipa), De afbeeiding van den kikker en dat gebeente geven wij hier. 

En om te verklaren hoe toch de Karaib dit gebeente in den pipa heeft 
kunnen ontdekken, behoeft men wederom bij den Karaib geen buiten- 
natuurlijke meeningen aangaande den pipa te veronderstellen. Want de 
pipa is de eenige waterkikker die tamelijk algemeen na gestroopt te zijn 
gekookt en gegeten wordt. En al kluivende komt men dan van zelf bij 
't gebeente. 

22) De bewijsvoering is nu eigenlijk afgeloopen. De schrijver toont nu 
aan, welke gedaante de padfiguur in de ornamentiek aanneemt. Hij komt 
bij de figuren met het penseel aangebracht op hout en aardewerk. Vol- 
gende opmerkingen geven wij : 

a) Schrijver is het ontgaan, dat de schilderende vrouw een anderen kikker 
wil voorstellen dan de vlechtende man. Vlecht de man den land-kikker, de 
vrouw schildert den water-kikker, Zij teekent: wareko w-et-arima-ri — 
zwemmende zwamp-kikker (zie bijgaande teekening), Verder: ki'to (zie de 
twee teekeningen) en poloru (zie de teekening). Geen van beiden derhalve, 
evenmin de vrouw, schildert de pipa. Vergelijk dit met P’s bewering, boven 
in n°. 21 aangegeven. 

b) Schrijver is het verder ontgaan dat, al toont een figuur eenige over- 
eenkomst met de kikkerfiguur, daarom de figuur nog niet noodzakelijk de 
kikkerfiguur moet zijn. Zoo bv. is de door hem gegeven figuur n°. 5 in 
waarheid een ' kikkerfiguur ( wareko w-et-arima-rt ), maar fig. 6 en 7, die er 
wel op gelijken, zijn volgens de Karaibsche geen kikkers. Zij stellen voor 
asinao, ook door ons weergegeven, ’t welk een sterrenbeeld aanduidt. Men 
zoeke de teekening op het woord asinao . 

De door P. gegeven figuren 13 en 13 a, door P. op aardewerk gevonden 
en verondersteld „kikvorschenpooten te zijn, werden door ons ook op 
aardewerk gevonden maar door de Karaibsche aangeduid met woto yepo = 
vischgraten. Zie boven, n°. 9, a. 

Fig. 14 volgens P. boven- en middellijf van een kikker is volgens de 
Karaibsche : karawasako = een soort boschananas en de ronde figuur is 
de bloem. Wij geven er hier de afbeeiding van. 

c) Nog erger wordt het, wanneer men, door zijn fantasie en niet door 
gegevens van den ontwerper zelve geleid, zijn toevlucht neemt tot 
„vervormde” of „gestyleerde” paddepooten, „vervormde padfiguren”, 
„overgangsfiguren” enz. Dan heeft het veel, gelijk de schrijver zegt, van 
puzzles oplossen, van moeilijke legkaarten naar de vereischte orde te 
leggen. Dat is dan ook inderdaad zijn werk. Hij houdt zich bezig met 
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puzzles op'te lossen, een aardige, vermakelijke, ook vernuftige ontspanning, 
maar geen wetenschappelijke. Een werk, ’t welk onzerzijds verdere bespreking 
niet meer behoeft! 

23) Zie echter ’t geen ten gunste der symboliek-theorie aangehaald kan 
worden onder het woord: okatombo. 

me - 1) kind. Noke me ko mose ( moko ) nan = Wiens kind is dat? Q-me 
mose nan of amoro me = Uw kind is het. Uwa, e-me kapun = Neen, mijn 
kind is het niet. I -me = zijn (haar) kind. Kalina me — een Karaibsche 
kleine. Ti'-me-ne man , hen = Heb je kinderen? Ti-me-ne-ne yuman iva = 
Ik heb veel kinderen. Uwa , ime-ma noro wa = Ik heb nog geen kinderen. 

2) ’tjong van een dier . Akami me = ’t jong van een kami-kami. Korotoko 
ti-me-ne yuman n a — De kip heeft ’n troep kuikens. ’t Jong der zeekoe, 
zie ata , n°. 2. 

3) Het meerv. heeft verwisseling van klinker. Oroa ri-ma-kon man = 
Ik heb drie kinderen. Moko i-ma-kon gko-pai-me man — Hij heeft vier 
kinderen. Otoro ko o-ma-kon kiri-an nan = Hoeveel jongens hebt ge? 
Qtoro ko wori o-ma-kon nan — Hoeveel meisjes hebt ge? 

4) Benamingen aan het kind ontleend. Opvallend hoe verschillende 
benamingen van bloedverwanten aan het „kind” (kleinkiiid) ontleend zijn. 
Gehuwden duiden hun schoonvader of schoonmoeder aan met grootvader 
of grootmoeder „van het kind”: Lme tamu-ru — zijn (haar) schoonvader 
(grootvader van ’t kind); i-me no-tt = schoonmoeder (grootmoeder van ’t kind). 
En de schoonouders duiden hun schoonzoon of schoondochter aan met 
„vader of moeder van hun kleinkind”: pari-man = schoonzoon {pari — 
kleinkind, man - afkorting van yuman = vader); pari sano — schoondochter 
(moeder van ’t kleinkind). Ook de man zal dikwijls zijn vrouw aanduiden 
met: mami sano = moeder van het kind. 

5) Benamingen waarmede men een kind aanspreekt. 

a) Gemeenschappelijke namen die en v oar jongens en voor meisjes dienen: 
mami — van zuigeling tot kind van ca. 8 jaar (zie echter mami). 
picani = kind. 

wawa = zie hierover bij sewo. 

b) Namen voor jongens\ 
kiri-me = jongetje. 
koki = jongen. 

murekoko — grootere jongen. 
hire = jongeling. 

Zie verder bij sewo = oudere broer. 

c) Namen voor meisjes : 
wori-me = meisje. 

wodi = meisje van 4 tot 8 jaar. 
suwi = zie bij sewo. 

omuyako = van 8 tot 16 jaar (zie nomo , n°. 1). 
miya — zie bij sewo. 

6) Een zoon = zie mu\ een dochter = zie emui. Over het verloop van 
het leven eens kinds zie picani. 

7) Klein. Me heeft ook de beteekenis van „klein”. In dit geval is het 
een verkleinwoord. Kiri-me = jongen (kiri = man); wewe-me — stokje {wewe = 
boom, hout); wori-me = meisje {wori — vrouw). 

Me = klein is wellicht de stam van de volgende waorden: ime-biki , ime-ma , 
ime-mbo , ime-mboko, ime-ta y welke alle onder ime besproken worden. 
me - binden; zie mil. 

me - Kan me ook infix zijn? Zie bij ki ~ infix, 
me - suffix. 

1) Me staande achter een substantief, pronomen of participium vormt een 
adjectief of adverb en beteekent: bij wijze van. Het nieuw-gevormde adjectief 
heeft alleen de t als prefix achter de participia. Aramaya-me = bij wijze 
van een botje. Pikiri-me = bij wijze van een sriba. Yuwembo-ri-me si-ca-sa — 
Ik maak ze bij wijze van een draaikolk. Oti-ban go u mure mi-ca-tan ? 

Verhandel. Afd. Letterkunde (Nieuwe Reeks) Dl. XXV. A. 19 
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Kaikusi me sEka-sa = Wat voor bankje zult ge maken? Een in den vorm 
van een tijger. Purtlwa-me t-ape-ye = Pijlsgewijs is zij (de hangmat) door- 
stoken. Tamfigko-me = oud (bij wijze van een ouden man). We-me~ verzadigd 
(bij wijze van een vollen buik). Mona-me = steelsgewijs. Kumi-me — hongerig. 
Akt-me ~ door te persen. Zie verder dergelijke vormingen bij : apipi-me , 
pipi-me, poto-me , poti-me, t'ikme, topo-me, yaiva-me, enz. Amu-me si-ca-take = 
Ik zal *t op een andere wijze maken. Ott-me ko m-u-san = Wat gaat gij 
er doen (letterl. Ais wat, aan wat gelijk gaat gij er)? Tgna-ye me ( onamu ) 
wayamaka s-apoi-ya = Ik heb de legnaan gevangen door ze te stroppen. 
Tt-pu-ye me s-ena-take = Ik zal kasavebrood eten dat geroosterd is, 

N. B. Vier adjectieven op me heb ik aangetroften die de t als prefix 
hebben: t-okaru-me = donker; i-onapi-me = leugenachtig; t-ori-me =roliend; 
tt-pui-me = dik. 

2) Me duidt bet doel aan waartoe iets strekken moet. Me met doel 
aangevende beteekenis komt voor. 

a) Achter substantieven. Het substantief krijgt zijn suffix. Y-epiti-me ~ 
tot een geneesmiddel voor me (zie bij sarombo ). Y-eneka-ri me = tot een 
halssnoer voor me (zie anakgko): Award kgta-po s-amui-ki karapa-ri me == 
Ik verzamel bedorven awara’s tot (’t vervaardigen van) haarolie. Kasiri-po 
se-wa tuma-ri me — Ik wil kasiripo voor mijn peperpot. Het substantief 
kan ook een samenstelling zijn. Qkgyumo topu-ru s-epo-li maraka-li-ia-no-me 
= Ik heb okoyumo steentjes gezocht voor mijn piairatel. De samenstelling 
heeft echter niet het suffix. 

b) Achter verba en wel 

a) achter een infinitief. 

De transitieven hebben het persoonsprefix. Tata kuku (van het Neg.-Eng.) 
ekei n-aro-ri me pipi-wa , irupa iw-e' i-tome — Moeder heeft koeken gebakken 
om ze naar grootmoeder te brengen opdat zij gezond worde. Monin goropo 
iv-u-take tata ene, do-ke ne ripo n-omi-te-i ionomun, upt-ri poko ken-arg-ri- 
me — Overmorgen zal ik mijn moeder gaan bezoeken, daarom heeft hij 
(de man nl. der spreekster) moeite gedaan een wild op te sporen om (voor 
de moeder) mee te nemen. 

De intransitieven hebben dit prefix niet Apa-li me = ’t Is eb. Icu-ma- 
ri me — ’t Is vloed. 

ft) achter den imperatief y zoo enkel- als meervoud. 

De transitieven hebben het persoonsprefix. Okoyumo kun-uta-no ke'-wa- 
ne y ke-pe-toko-me = De watergeest rijst voor ons op, om ons te verdrinken. 
(Merk op den meervoudsvorm. De handelende persoon is enkelv., het 
lijdend voorwerp echter meervoud). Yuku emo-toko-me = om yuku-mieren 
in het vlechtwerk te steken (zie waru-waru , no. 3). Enarj-go-me — om hem 
te stroppen. 

De intransitieven hebben het prefix niet. Irupa koro e-tiri-go-me — om 
eens flink dronken te worden (zie ipeti-ma-n , n°. 7). (W)-e~pa-ka4oko-me = 
opdat zij er uit komen (zie yuku , no. 1). 

y) Over het conjunctief vorm end tome zie bij tome zelf. 

3) In bovengenoemde gevallen kan men het nieuw-gevormde adjectief 
weer substantief maken door achtervoeging eener n. Mona-me = steels- 
gewijs; mona-ma-n = dief. Sumbala am $-epe-ka4i = Ik heb een houwer 
gekocht. Maar: Sumbala-ri-ma-n am s-epeka4t = Ik heb dien „tot-een 
houwer-voor-mij” gekocht. Zie hierover meer bij n . 

4) In ero-me is me een bepaling van tijd. Ero beteekent: deze, dit. 
Ero-me - deze dag, vandaag, dit uur. Dit tijdbepalend me schijnt ook voor 
te komen in: mero, imero , mero. Ro is slechts versterking. Het beteekent 
dan ook: onmiddellijk, direkt. Zie bij mero. 

mekara-ri - zie wo to = visch, n°. 1. 

mekoro - benaming der Zwarten; zie bij piiyei, no. 2. 

meku - 1) Gebus apella; N. E. keskessi; aap. Zwart aapje, leeft troepsgewijs, 
plundert de cacao- en maisvelden. Meku ye~ri = apentanden (benaming 
van een hard soort pijlriet); zie puri'lwa , n°. 2. Meku emara-ri = zekere 
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bindwijze ; zie purilwa , n°. 12. Jacht op den meku, zie wotarg , n°. 3. 

2) Apenvleesch is een lekkernij; de gelegenheid om een aap te schieten 
zal de Kara’ib daarom nooit verzuimen. Apentanden, die van akarima 
vooral en arawata en meku, zijn zeer gewild voor de halssnoeren (zie 
eneka). Jonge apen kweekt men gaarne op in de kampen. Menige aap is 
den Kara'ib behulpzaam in ’t uitschelden van zijn naaste (zie bv. akarima , 
arawata , kusiri), of levert hem termen bij ’t uitoefenen der ambachten (zie 
arawata , kusiri, meku ). De kuata is den piiyei min of meer heilig. 

3) De namen der in dit boek besproken apen zijn: 
akarima — Chrysothrix sciurens; monki-monki, 
arawata = Mycetes seniculus ; bruiaap. 

ke'siu = Pithecia chiropotes. 
kuata = Ateles paniscus; boschduivel. 
kupara = Nyctipithecus ; nachtaap. 
kusiri — Hapale midas ; sagoewenki. 
meku — Gebus apella; keskessi; aap. 
wanuku = Pithecia-soort; wanakoe. 

yarakaru — Pithecia leucocephala; witkop aap. N 

meme - *t Gebruik van meme vertoont eigenaardige verschijnselen. Of de 
eene e of de beide es veranderen soms in i. Achter meme komt nu eens 
mi dan si, 

a) meme-ko = zacht maken. Y-amaya-ri si-memi-ko-ya ( si-mimi-ko-ya ) 
inu-tome = Ik maak mijn mania zacht (door er op te slaan, te knijpen, 
enz.), om ze dan uit te zuigen. 

b) Ni-meme-mi-te-i = hij is al zacht. 

c) Ero amaya ti-meme-si-ce ~ Deze manja is zacht. 

mene - versterkingssuftix. Yetu-mbe mene na — Hij is zeer ziek. Sepu-ru 
yawa-nembo mene na = Mijn beenbanden zijn zeer slecht. Zie nog twee 
voorbeelden onder ime = klein, n°. 6 en ook onder irupun. 

Wellicht is ’t suffix een samenstelling van me (een woord gebruikt als 
translatief) en ne = versterkingssuffix. 

menu - Her Kara’ibsche woord voor ^bloed” heb ik op verschillende wijzen 
hooren weergeven : manu, menu , monu en munu . Noch manu , noch menu 
— zeide een Kara'ib — maar munu moet het zijn. Om wille eener afleiding 
neem ik menu tot stamwoord. Tonomun munu-ru — het bloed van een 
wild. Lmenu-ru s-uwekene-i = Ik heb zijn bloed(spoor) gevolgd. Menu pa 
man = fiij heeft geen bloed. 

Ti-munu-re — bloedig, bebloed ; zie voorbeeld bij waririya . Ook t'i- 
menu-re: Moko ti'-munu-re-ri-be man = Hij heeft dysenterie. Aw ti-munu- 
re-n~be wa — Ik heb dysenterie. Geneesmiddel tegen dysenterie zie bij 
palata , panapana , waicara , yara yara. — Tu-munu-re-n otono = bloedige 
verkoudheid, tering namelijk. Moko tu-munu-re-rt oiono be na = Hij heeft 
de tering. Zie sere epi-ti. 

Men-da = bloeden, bloed afgaan. Zie voorbeeld bij arawata imo . Ook 
gezegd van de vrouw die haar menstruae heeft. Amuyako ni-men~da-'i = 
Het meisje heeft hare menstruae. Zie hierover bij nomo . 

't Bloed van een geschoten wild wordt dikwijls gekookt met kaseripo 
en peper. De harde bloedkorrels zijn een toespijs bij het kasavebrood. 
Tonomafi monu-po am koro yaro, wo = Vrouw, geef mij 't gekookte bloed 
van ’t wild ! 

Ase-munu-si = van ’t zelfde bloed (tweeling; overdrachtelijk naam van 
zekere waterkruik). Zie het woord. 

Nuno menu-po = ’t Neergestorte bloed der maan. Zie bij nuno. 
mere - mere-ma = met een voorwerp ergens over strijken. Zie voorbeelden 
bij enapo = snorken en take're kere' = veenmol. 

Mere-mere-ka = het maken der lange, uitgerekte kleirollen bij aardewerk- 
vervaardiging. Si-mere-mere-ka-i terapa = Ik heb de rollen al gemaakt. 
Mere-mere- ka-ko = Maak de lange rollen. 

AmQ-mere-kg = iets tot een bol maken. Een samenstelling van amg 
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(amomui = naar binnen brengen) mere en ko = suffix om werkw. te vor- 
men, Kunuri-ri amo-mej^e-ko-ko = Rol mijn gesponnen katoen op tot een 
bob S-amo-mere-ko-ya = Ik rol ze op tot een bol. 

Amo-mere-ta = rond zijn. N-amo-mere-ta-ma-i = Het is geheel en al rond. 
T-amo- m e re- ke = rond. T-amo-mere-ke kwa’i wara — zoo rond als een 
kalebas. In dit adjectief wordt het woord : poti — bek geincorporeerd, 
waarbij de aanvangs-a van amo yervalt. Tt-po-mo-mere-ke = met ronden 
bek. Yoorbeeld zie bij tapiroi. 

merei - Psittacula guianensis ; oker-parkiet, van de grootte als kerekeru. Zie 
dit woord. 

n&erekuya - l ) Passifiora Laurifolia L.; N. E. Kapoeweri of Para markoesa. 
De groote tuinmarkoesa = Passifiora Quadrangularis L. wordt ook met 
mere-kuya aangeduid. 

2) Andere markoesa-soorten zijn : 

a) Nuno ni-no-po , Passifiora Vespertilio L. ; naast het water groeiende 
klimplant met kleine, zwarte, eetbare vrueht. De Karaiibsche naam betee- 
kent; de maan (nuno) heeft haar in den steek gelaten (no). Zoo genoemd 
omdat de plant arm aan vruchten is; gewoonlijk staat er maar een enkele 
vrueht aan. 

Sosoporo, Passifiora foetida; N. E. sneki-markoesa, d. i. slangen-markoesa. 
Groeit naast de rivier, tusschen de moko-moko ; heeft kleine, gele, eetbare 
vruchten; is welriekend. In de savana’s groeit nog een sosoporo met groene 
vrueht. Verder kent men nog: ttikusi sosoporo-r'i d. i. kolibrie markoesa. 
Kolibrie vindt er zijn voedsel. Niet eetbaar. 

mere-ma - zie mere, 

mere-mere ka - zie mere . 

meri* - Melicocca Bijuga L.; blakka berry; zwarte bes. De bessen worden gegeten. 
Men stampt ze ook fijn in een kalebas, drinkt ze dan bij wijze van samuru. 

mero - ook mero, imero = aanstonds, direkt. Wellicht samenstelling van: 
me = tijdaanduidend woord en ro = suffix ter versterking. Zie, hierover 
bij me = suffix tijdaanduidend en bij pomero (po-mero?) = nadat. Wo-komero 
= Dood hem direkt! Arakapusa ene-poto te ne, imero ken-ekatu-yaton = 
Als zij^ het geweer maar zien, vluchten zij onmiddellijk. Aw-uto-ri mero 
aw-e' i-topo-iva, o-ko ne non rt-wa = Zoodra gij terugkeert naar je dorp, 
kom even bij me. Tuna-wa w-uto-se w-e~kupi mero = Ik wil naar ’t water 
gaan enkel om te baden. 

Mero schijnt ook een versterkings woord te zijn. Itari-to-ko moro kuru - 
kuru imero tupo (kupo) se, pana-pe ne aw wa = Doe nog meer in de 
mand, ik ben sterk, hoor! Zie romero . 

mesekupo - zie sewo, n°. 6. 

metai - 1) Metai of metano is de titel, waarmede gehuwden elkander aan- 
spreken. De man noemt de vrouw en de vrouw noemt den man aldus. 
Metai, Paramuru-wa romero w-u-sa = Vrouw, ik ga direkt naar Para- 
maribo. Ido-ke ne i-wara-ko w-ei-tan , metai? = Als dat zoo is, wat zal ik 
dan beginnen, man? Yukpa era-pa ne man , metai — Dan is het weer 
go ed, vrouw! 

2) De titels metai en metano klinken juist hetzelfde als de vervoegde 
vormen m-eta-i en m-eta-no = Hoort gij het? Wellicht zijn die titels 
identisch met de vervoegde vormen. 

3) Andere titels waarmede men elkander aanspreekt zie to en wo. Zie 
ook bij me = kind den titel : niami sano = moeder van het kind. 

metano - zie metai. 

metaton - schoonzuster; zie pamu , n°. 2. 

mi - wortel. Wewe mi-tt -■ de wortels van een boom. Moro wewe mi-ti 
tene korona yuman man — De wortels van dien boom gaan zeer diep. 
Zie bij parakua over „kinderen” opgesloten in ’n boomwortel. De boven- 
grondsche wortelen van zekeren palm worden door een windingkunstje 
nagebootst; zie pasiwii. 

boom-sporen. Weive mi-ti~ta ken-emo-kano = (De anamoe) legt haar 
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eieren tusschen de sporen van een boom. Een zekere boschgeest slaat 
altijd tegen de boomsporen ; zie kurupi . 

Itaputu mi-ti = de Achiliespees. 

Tz-mi-ke — met wortels voorzien. 

Imz-pa noro man — Hij heeft nog geen wortels. Ero wewe inii-pa na , 
pcpetco ken-ema-tan = Deze boom heeft geen wortels, de wind zal hem 
omgooien. 

Mi-ta = wortels schieten. Oti'-ako nari kinimi-ta-tan = Wanneer zal hij 
wortels schieten? Tu-mi-ta te rapa man = Hij heeft al wortel geschoien. 
mi - infix; zie m. 

mil - binden. Kuriala imil-ho = Bind de boot vast. In de vervoeging neemt 
de z-klank allerlei variaties aan. Kuriala mo-yaton = Zij leggen de boot 
vast. Simii-ya = Ik bind hem. Ki's-imii-i = Bind hem niet ! 

Mil-polz — herhaaldelijk, stevig binden. Kiliu a-mil-po-san = De aboma 
slang omkronkelt je. Si-mil-po-sa warutna-ke “ Ik bind (de tabaks- 
bladeren) stevig vast met een warimbo-reep. Si-mil-potz-ma-i = Ik heb 
ze al stevig omwonden. 

Mil-po = doen binden, iets stroppen. si-milpo-i = Ik heb hem 

gestropt. 

E-mil = verb, reflex.; zie beneden, n°. 3. 

1) In het binden is de Karaifb, evenals in het vlechten, allervaardigst. 
Aanstonds heeft hij, waar hij zich ook bevindt, ’t voor elke zaak vereischte 
bindsel bij de .hand. Hij gebruikt daartoe den binnenbast van sommige 
boomen (zie amoti ), de vezel van een blad, de katoen, het zeilgrastouw 
(zie kurawa ), lianen (zie simo , , n^. 3), warimbo-reepen, enz. Soms levert 
het voorwerp zelve, dat gebonden moet worden, het bindsel. Zoo de 
ulemari- cigaar. Een dun reepje van de ulemari gescheurd wordt om de 
cigaar gewonden. 

2) Voor „knoop” heeft hij geen afzonderlijk woord. Iw-emil-po (misschien 
van e-mil = verb, refl.) noemt hij hem. Den schouderdoek knoopen de 
vrouwen op den schouder vast met twee knoopen. De laatste knoop heeft 
twee uitsteeksels, die aan „ooren” doen denken. Vandaar : nopoko pana-ri 
me si-mu-ya = ik bind (den doek) bij wijze van grootjes ooren”. Een ver- 
nuftige wijze heeft men om een bindsel te sluiten, daar waar men slechts 
over een uiteinde beschikken kan en geen knoop leggen kan. Zie bij- 
gaande teekening. 

3) Om „lus ,> weer te geven gebruikt hij enata — neus in overdrachte- 
lijken zin met het werkw. mil. S-enaia-mii-ya = Ik leg een lus. Ofwel hij 
vormt van enata een overgankelijk werkwoord door achtervoeging van : 
to. S-enata4o-ya = Ik geef (het vischsnoer) een neus, d.w.z. een lus. 

Wanneer men te kennen wil geven, dat men met een lus een mensch 
of dier „stropt”, dat men met den ,. strop” iets vangt, gebruikt men geen 
mil meer, doch een werkwoord, dat afgeleid is van of samengesteld met 
ena-sari = hals. Zie enasa. 

Zich zelven stroppen, in een strop vast geraken geeft men wederom 
weer door het verbum mil, door zijn reflexivum namelijk Tonoro iih-e- 
miltopo = een instrument waardoor de vogel zich zelven bindt (in een 
strop komt) is de benaming voor zekere vogelval, besproken onder tonoro , 
n°. 2, b. Zie de afgebeelde lussen om een hond vast te binden onder 
pero, om een rat te stroppen onder sirandu , om een hangmat op te 
binden onder ewa. 

4) Een geheel afzonderlijk bindsel wordt gebruikt om de pees aan het 
boveneind van den boog vast te hechten. Op twee wijzen kan het worden 
aangebracht. Zie de benamingen er van onder rapa , n°. 10. 

5) Door het leggen van ingewikkelde knoopen en lussen vertoont men 
ook kunstjes. Zie hierover bij enurima. Ook maakt men figuren door naar 
vaste regels een stuk touw op de vingers en elders te binden en weer te 
ontbinden. Zie hierover bij esapima. 

6) Wanneer de onderdeelen van een pijl te zamen gebonden worden, 
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wikkelt men vaak het bindsel op dusdanige wijze, dat er wederom figuren 
ontstaan. Zie purilwa , n°. 12. ’t Zelfde dient gezegd over de wijze, waarop 
de sepu om den boog gebonden worden. Zie rap a, n°. 11. De rand der 
hangmat wordt geknoopt. De mazen hierdoor ontstaan hebben haar afzonder- 
lijken naam. Zie nimoku , n°. 9. 

7) De Indiaan bindt veel. Spijkers immers kent hij niet. A1 de onderdeelen 
van een huis bv., of van een pijl worden met bindsels te zamen gehouden. 
Wanneer men het binden van zulk een onderdeel wil uitdrukken, dan wordt 
de naam van het onderdeel doorgaans in bet werkw.: mil geincorporeerd. 
Zoo zegt men bv. bij de pijlen-bereiding: Si-po-mil-ya — ik bind den bek, 
d. w. z. ik bind de ijzeren pijlpunt aan het houten pijlstokje. Po is de stam 
van poll — bek. Zie verder bij pijlbereiding, purilwa , n°. 8. Bij de manden- 
bereiding: s-esi-mii-ya = ik maak den rand, letterl. ik bind, er een lip aan. 
Esi stam van esipi = lip, enz. Bij hangmatbereiding: ponepu-ru s-u-mil-ya = 
ik maak het boveneind-bindsel der overgangskoorden. U = hoofd. Zoo zegt 
men nog: Y-use4i s-ambu-me-ya = Ik bind mijn haren tot een dot. 

8) Zie verder over „open” bindsel akara . . . aaneengesloten bindsel aki . . . 
voorloopig, los zittend bindsel sitigka . . . blijvend, vast bindsel kiri. 

mimi-ko - zacht maken; zie meme. 

miri - kuif. Moko tu-miri-ke man = Hij heeft een kuif. Zie omiririko. 
mirpmoka - knijpen. Y-apo-ri miromoka-i — Hij knijpt me in den arm. 
Wellicht is dit werkw. anders op te vatten, nl. mi-romo-ka-i = Gij doodt 
mij (den arm). Een uitdrukkingswijze voor den Karaib zeer goed mogelijk. 
Over knijpen zie: murica en piri-coto . 
misaka - ook bisaka; kleine, spits uitloopende korf tot vischvangen gebruikt; 
gemaakt nit amaraii of maripa. Wanneer de visch aan het aas (dikwijls: 
parakaniru ) bijt, springt de korf, nadat het deurtje dichtgevlogen is, de 
hoogte in boven het water. Misaka il-ko = Zet de vischval. I~ca rapa 
w-u-sa = Ik ga ze wegnemen. Am wati ne ro na = Er zit niets in. Am 
i4a na~ Er zit iets in. T-awo-ye na io , awon-ga-ko — (De korf) is opgesprongen, 
man maak hem open. Awoim-be na , ti4a-ri-ke na = Hij is zwaar, hij is 
geladen. Zie bij masiwa. 

miso - Krobia; ouroe weifi, d. i. oude vrouw. De Encycl, geeft als weten- 
schappelijken naam voor krobia : Aequidens Geayi en Cichlasoma. De 
Indianen onderscheiden de geel gekleurde krobia der boven-rivieren, die 
zij miso noemen en de zwart-gekleurde, die door de Encycl. beschreven 
wordt en polepulu genoemd wordt. Kaparumari moet ook een soort krobia 
zijn. Miso is ook een vrouwennaam. Een krobia-schub is gelijk aan 10 
cent. Zie piilata , n°. 1. 

misu - de baard van een nieuw gemaakt touw. Y-ewa-ri' ti-misu-ke na = 
mijn hangmattouw heeft een baard. Misu-ka = den baard wegnemen. 
Y-ewa-ri' si-misu-ka4 = ik neem den baard bij mijn hangmattouw weg. 
Wanneer het touw gesponnen en in elkaar gedraaid is (zie bij kurawa ), 
haalt men het even door het vuur, opdat de uitstekende vezels verbranden. 
Men zegt ook: Y-ewa-ri ti-po-ke na = ... heeft haren. 
mitali - Nickerie-rivier. 

miya - Miya en takano beteekenen: nicht, nl. zusters dochter. Zusters zoon 
heet: patuman , . 

Broers „zoon” heeft een eigen naam, nl. pose. Sewo me =kind van mijn 
broer kan zoowel een jongen als een meisje zijn. Wil men zich duidelijk 
uitdrukken, dan zegt men: sewo mu-ru — de zoon van mijn broer of sewo 
yemui-ri “ de dochter van mijn broer. 

Miya beteekent ook: jongere zuster, meisje. Zie bij sewo t n°. 5. 

Over familie zie omo. Zie ook elk woord afzonderlijk. 
mo - ei. Kataru mo = schildpad ei. Koroto-ko ti-mo kupo na = De kip zit 
op haar eieren (d. i. broedt). Emo-ka — eieren leggen, een nest hebben. 
Tuw-emo-ka nandon = (De kippen) leggen. Pu-puru-ta sito ken-emo-ka-no 
= In mijn voet heeft ’n sika haar nest gemaakt. 
mo - 1) Into = breken, stuk maken. Kes-imo-i coro — Breek het (een bord 
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nl.) niet. Yana-pa ye-rt man kunana imo-topo = Mijn tanden zijn niet sterk 
s genoeg om de paramaka-vrucht stuk te krijgen. Imo-ka moro wewe = Splijt 

| dat stuk hout! Wewe am icgto-ta , ulemari imo-tgme = Ga een stok snijden, 

i om den ulemari- bast los te kloppen. Si-mg-ma-i = Ik heb hem reeds 

1 losgeslagen. 

J* 2) = verb. refl. stuk gaan, openbreken. Komiki (N. E. tuw-e-mo 

man = Het kommetje is stuk. Paipa-ri ken-e-mo-yan = Mijn pijp is stuk 
(paipa van het Neg. Eng. pipa). Ken -e-mo -tan ~ Het zal stuk gaan. E-mg- 
pa moro kuriala man , kgnopg tene n-atu-ma-i = De boot heeft nergens 
een scheur, de regen heeft, er het water ingebracht. E-mo-po ema-ko = 
Werp het gebrokene weg. W-e-mg-ri-ne s-eta-i — Ik hoor de kruik springen 
(bij het bakken nl.). 

T Het „openbreken” van sommige vruchten wordt ook met e-wo weerge- 

geven; zie mauru , n°. 3. 

E-mo-po in den zin : Konomeru ken-e-mo-po-san = Het dondert zal ook 
tot dit e-wo teruggebracht moeten worden. Po is versterkingssuflix. E-mo- 
po = met kracht openspringen. 

3) Im(b)o-ka = losmaken (letterl. doen breken). Kuriala-ri $-im(b)o-ka-i 
w-utg-tome = Ik maak mijn boot los om te vertrekken. Im(b)o-ka-ko moro 
kuriala ~ Maak de boot los. Kuriala n-uru-pu-i, im(b)g-ka-li \pokok- op ano- 
ko-se = De boot is vastgeloopen, help ons ze los te krijgen. Zie nog 
sambura , n°. 12. 

Hiervan : im{b)o-na-ka • Im(b)o-na-ka-ko morg kuriala ~ Maak de boot los. 

Verder i-tara-mo-na-ka', zie tara, n°. 5. 

4) E-m{b)o-ka = verb. refl. los gaan. Kuriala-ri n-e-m{b)o-ka-i = Mijn 
boot is los geraakt. Zie sambura, n°, 12. 

Hiervan: e-m{b)o-na-ka. N-e-m(b)o-na-ka-i = (De boord) is losgegaan. 

5) De twee laatste samenstellingen hebben een 6 ingelascht. Dit zal ge- 

% daan zijn — denk ik — ter voorkoming van verwarring. Imo-ka = los- 

maken ware anders gelijkluidend met imo-ka — doen koken (zie moti); 
e-mo-ka = losgaan met emo-ka = vastknoopen. 

6) Houdt mg-ma = wegjagen ook met dit wo verband? 

mo - sufflx gebruikt om zekere „gevreesde” wezens aan te duiden ; zie bij into. 

mo - Is mo wellicht een stam van de aanwijzende woorden? Zie moe . 

mo - suffix om werkw. te vormen. Men sla bv. de volgende werkwoorden na : 

andt-mg = iets neerzetten (zie andi), 

art-mo = iets ergens indoen. 

enu-iart-mg = iets in de oogen werpen. 

i-yakuru-mo = iets ronddraaien. 

mo’e - 1) daar ginds. Owe-ko m-ema-yan P Moe itu-ta = Waar woont gij ? 
Daar ginds in ’t bosch. Owe-ko k-opo-tan? Moe ipori-ri kenu-po — Waar 
zal ik je treffen ? Daar ginds bij den mond der kreek. Mo'e port man = 
Heel ver (diep nl.) zit ze (de sika in iemands voet). 

2) Mo-ya , uitdrukkend een „beweging naar”, schijnt een samentrekking 
van moe = daar ginds en wa = naar. Mo-ya w-u-sci w-oiawa — Ik ga 
naar ginder om te wandelen. Mo-ya n-it-ton, wayamaka poka ti-woto-ri-me 
n-u-ton = Hij is ginder wijd heengegaan, hij is leguanen gaan schieten 
voor zijn toespijs. Mo-ya ne kes-ami-ce-i — Z66 diep moet ge niet graven 
(bedoeld is : niet te diep in’" den voet te steken bij ’t verwijderen van een 
sika). Mo-ya-ro-ne to-pa tv a, lupo-ta-take tampoko-ri = Heel emaal tot ginder 
ga ik niet, ik zal razend moe worden. 

3) Men hoort ook somtijds: maye, Ot-aporon-go maye-witio kopQse-naka 

= Spring er over heen! Maye-ro-nibo konopo ken-o-san — Van dien kant 
komt de wind. Maya-wa omima-ko , aw w-at-andi-mo-se = Schuif wat dien 
kant op, dat ik kan zitten. „ 

4) Opmerking verdient wellicht dat vele „aanwijzende woorden met 

* mo aanvangen : mo-ni — daar ginds; moe = daar heel ver weg; mo-se — 

deze; mo-rg — die (onbezielde wezens); mo-ko = die (bezielde wezens); 
mg-ke = gene daar ver. 
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mok-an - meervoud van moke ; zie aldaar. 
mok-aro - meervoud van moko; zie aldaar. 

mokaya - Acrocomia sclerocarpa Mart.; groote palm der savana’s, wiens 
bladeren op die van den kokos gelijken, wiens vruchten gegeten worden. 
De palm heeft ook een smakelijk drinkbaar sap. Om het te verkrijgen 
velt men den boom, brengt in het midden van den stam een holte aan en 
laat er het sap te zamen komen. Een op de mokaya gelijkende palm is 
porepii. Dezen plant men. 

moke - mvd. mgk-an; aanw. voornwd. gene, die daar. Zie de generieke 
regels over de aanw. voornwdn. onder erit. Moke wordt gebruikt om 
bezielde wezens (menschen en dieren) aan te duiden. Het kan zoowel 
zelfstandig als bijvoegelijk optreden. Moke murekgko = die jongen daar. 
Moke noro = die man daar ! Moke rapa-rt te morg man = Dat is de 
boog van dien man daar. Mose tonoro kes-iiud-i, moke te wo-ko = Dood 
dezen vogel niet, dood dien daar ! Zie verder tal van voorbeelden van 
moke-gebvmk onder mose — deze. Meervoud van moke = mok~an ; voor- 
beelden zie bij mose, 

moko - 1) mvd. mok-aro , aanw. voornwd. die. Zie de generieke regels over 
de aanw. voornwdn. onder eni\ Moko wordt gebruikt om bezielde wezens 
(menschen en dieren) aan te duiden. Het kan zelfstandig en bijvoegelijk 
optreden. Mose kapun , mgko-wa te il-ko = Geef het niet aan dezen, geef 
het aan dien. Mose e-mu-ru moko man , moko Kwami mu-ru moko man 
= Deze is mijn zoon, die is Kwami’s zoon. 

2) Moko (zie ook bij moro) vervangt het persoonlijk voornwd, van den 
3 den persoon. In den zin staat moko onderwerp zijnde voorop. Moko 
nopoko ono-i = Hij at grootmoeder op. Mgkg-ne ni-wo-i = Hij heeft hem 
gedood. Moko ken-o-san kt-wa-ne = Hij komt naar ons toe. Mokg-ne kapa 
na = Hij spreekt niet. Moko-ne t-onapi-me man — Hij is een leugenaar. 

N. B. Is moko onderwerp van een predicaat met copula dan staat het 
predicaat voorop. Mgse aw sano moko man = Deze is mijn moeder. 
Kalina moko man = Hij is een Kara’ib, Y-eke moko man = Het is mijn 
huisdier. Okoyu moko man = Het is een slang. T-onapi-ma-ri bori moko 
man = Hij is een groot leugenaar. 

3) Moko kan dan ook bezit aanduiden; zie bij aw, n°. 4. Mokg sang = 
zijn moeder. Moko rui = zijn oudere broer. 

4) Mgko , bijvoegelijk gebruikt (zie dit ook bij mgro ), vervangt het lid- 
woord van bepaaldheid. Ene-ko mgko wgto = Zie den visch. Moko peru 
ay-eka-tan — De hond zal je bijten. Mokg wotg u ka-ko = Snijd den visch 
zijn kop af. 

5) Soms komt bij de algemeene aanduiding van het aanw. voornwd. nog 
de nadere aanduiding van het bezitt. voornwd. Moko ay-emuil-di amuya 
me man = Die dochter van je is mooi. 

6) Meerv. = mokaro . Mok-aro picani-con co-ma-ko = Roep de kinderen. 
Oya-ko mok-aro picant-con n-utg-tgn = Waar zijn de kinderen naar toe 
gegaan ? Papg-ro mok-aro picant-con si-co-ma-i — Ik heb alle kinderen 
geroepen. Zie bij awa, n°. 2; ru , n°. 3. Mok-aro ngrg = Daar zijn ze ! 

7) Noke moko — zie noke\ 

mom a - wegjagen. Mgko peru mgma-ko — Jaag den hond weg. Ay -eke 
moma-ko = Jaag je huisdier (den hond) weg. Imoma-ri se-pa wa ~ Ik 
wil hem niet wegjagen. Zie mo = breken, n°. 6. 
mQmipo - zie bij emomi, 

momipo - navelstreng. Ook gebruikt men hiervoor het woord ; po-we-ti \ 
mo-mi-ti - buikvin (mitt = zijn wortel) ; zie bij wotg , n°. 1. 
momoki - wachten. I-cuma-ri imomo-ko m-uto-se = Wacht op den vloed 
om te vertrekken. Ero-po ke-momo-ko = Wacht hier op mij ! Ke-momo-ko 
non, y-erapa-ri s-api-ya tuma kaka = Wacht eventjes op mij, ik doop mijn 
kasavebrood in de soep. 

mo mu - tot een bos binden. Waruma-ke mgko kurawa mon-go = Bind de 
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zeilgras-blaren met een warimbo-reep tot een bos. Momu-ru se-pa wa = 
Ik wil ze niet tot een bos binden. Imomu-po = een bos. 

Y-use-ti' si-nio-ya = Ik viecht mijn haren. Y-use-ti si-tnomu-i terapa = Ik 
heb mijn haren al gevlochten. Y-use-tt momu-po — haarvlecht 

Ti-mon-ge = troepsgewijze. Moko poindo ti'-mon-ge ken-i-san = De pin- 
gos loopen troepsgewijs. 

T-amo-mori-ge zie amo, n°. 4. 

mon - meervouds-suffix. T-omami-ne-n = werkman ; i-onianii-na-nion = werk- 
lieden. Wo-ne-q = moordenaar; loo-na-mon = moordenaars, Ime-ro-nen = 
schilder; ime-ro-na-mon = schilders. Zie ook verschillende mierennamen 
onder wengosi, o. a. n°. 2, c. d. e. 

mon a - Mona-ma-n = dief. Meerv. = mona-ma-ri-gon. Ero koko monci-ma-ti 
n-opu-i — Dezen nacht is er een dief gekomen. 

Mona-me. Mona-me man = Hij is een dief. Mona-me tu w-eme- ka- m a n 
— Steelsgewijze heeft zij het kind gekregen (filius illegitimus). Deze uit- 
drukking echter kan ook overgenotnen zijn van de Creolen. Zij gebruiken 
om filius illegitimus weer te geven het woord : foefoeroe pikien = gestolen 
kind. Op een foefoeroe-fasi (diefstals-gewijze) heeft de moeder het gekregen. 

Mona-to = stelen. Dit werkw. wordt gebruikt, wanneer het voorwerp 
van den diefstal ook uitgedrukt wordt (zie bij to, verbaal suffix ). Noke 
nale ni-mona-to-i = Wie heeft dat gestolen ? Mi-mona-to-i kapun moro 
sumbala = Gij hebt den houwer niet gestolen. Moro swafuru (N. E.) 
mona-to-ko = Steel de lucifers. Kuriala-ri mona-to-ton — Men heeft mijn 
boot gestolen. Pillata aro-ri sepa to-ei mona-to-ri pona — Geld heb ik 
niet willen meenemen, dat het niet gestolen zou worden. Sumbala-ri to- 
mona-to =• Mijn houwer is gestolen. 

Mona-to-riembo. An-ukuti pa man moko rkona-tomembo = Kent gij den 
dief niet? 

Mona-tva = stelen. Dit wejkw. gebruikt men wanneer het voorwerp 
niet mede uitgedrukt wordt. Mona-wa-i = ik steel. Mona-wa pa ne tew-e’i 
= Ik heb niet gestolen. A-mona~wa-i te ne = Gij hebt gestolen. A-mona- 
wa-poto , ay-et'i-man m-on'ima-tahe (an'ima) == Wanneer gij steelt, zult gij 
een slechten naam krijgen. A-mona-wa-ko ne koro = Steel ! Mona-wa-r'i 
se-pa wa = Ik wil niet stelen. 

De Karaiben stelen niet; zie kalina , nO. 13. 
mona-ma-n - zie mona. 
mona-me - zie mona . 
mona-to - zie mona . 
mona-to-nembo - zie mona. 
mona-wa - zie mona . 

mondi - Aw ki~mondi a-kopo y-emami-ne-i = Ik overtref u, ik werk meer 
dan gij. 

Mon-do . Kt-mon-do-ya = Gij overtreft mij. Aw ki-mon-do-i , piiri'lwa a- 
kopo s-emo-sa = Ik heb je overwonnen, ik schiet beter dan gij. 

E-mon-do. Ket-e-mon-do-n k-omami-na-ri poko = Laat ons eens strijden 
wie ’t hardste werken kan ! Zie ander voorbeeld bij nare. 
mondo - aanwezig, present. Mondo-ne man , ero-po = f t Is er! Hier \ Mon do 
noron de ne man = Zijn er nog meer? Mondo uwa na en mondo wait 
na = Hij is niet thuis. Arepa mondo na a- maro = Hebt gij kassavebrood? 
A , a , mondo am na = Ja, er is (kassavebrood). Ero koko-ro mondo noron 
man = Vanmorgen was er nog iets. Pepeico mondo ata k-u-taton = AIs 
er wind is, zullen wij gaan. Mondo-nombo rokon s-il-take o-wa = Wat ik 
(aan veeren) hier heb, zal ik je geven. 

Mondo in vereeniging met roripo is de gewone groet waarmede men 
iemand, dien men opzoekt, aanspreekt. Ik denk dat ro van roripo op ’t 
voorgaande woord, nl. mondo , slaat. Een versterkingssuffix. Ripo duidt de 
voltooilng aan. Mondo-ro ripo — Hier ben ik. 
mon? - 1) mvd. moni-kon\ aanwijzend voornaamw. die daar, dat ginds. Zie 
de generieke regels over de aanw. voornwdn onder eni. Mont duidt leven- 
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looze voorwerpen aan en planten. Het kan zoowel zelfstandig als bijvoe- 
gelijk gebruikt worden. Mgn'i spialari = die ketel. Erg kapun , mgn'i te = 
Deze (hoed) niet, maar die. Mont- mbo ai-co = Haal dien (houwer) daar ! 
Ero spialari kes-ipine-i , mom te ipina-ko = Neem dezen ketel niet, neem 
dien daar! Ero kasuru i-gpe-ne man, mon'i te epe-ma man = Deze koralen 
zijn duur, die zijn goedkoop. Mont gt'i = die zaak ginder ver (zie kenu). 

2) Mgni-po man ■= Hij is daar ginder. Oive-ko n-a-n ? Mon'i = Waar 
is hij? Daar ginds (wellicht wordt achter dit laatste moni het woord po = 
plaats bijgedacht). Zie oti, n°. 2. a. Moni-wa w-u-sa koi doten ( roten ) = Ik 
ga maar eventjes naar ginder. 

3) Als tijdsbepaling duidt moni een tijd aan die verwijderd is. Bijkomende 
bepalingen, (of de zin van *t gezegde) moeten uitmaken of de verwijdering 
op de toekomst of op *t verleden slaat. Mon'i konaro = eergisteren; mon'i 
korgpo = overmorgen, Moni srico w-opu-ri-ta w-u-take = In het komende 
jaar zal ik gaan. Mon'i srico to-po-ta w-uto-n (tgpo = verleden deelwoord; 
zie uto) = Verleden (in het voorbij gegane) jaar ben ik gegaan. 

4) Soms wordt achter moni een n (m) gelascht. Mgn'iri goropo ken-i-tan = 
Overmorgen zal hij heen gaan. Zie infix m. 

5) Meerv. mQni-kon. Ero-kon y-ote-ri moro man , moni-kon de ko u yaya 
ote-r'i man = Deze (dingen) mijn zaken zijn zij, die (dingen) mijns oudsten 
broers zaken zijn zij. 

mono mono - N.E. dreitem-flei, d.i. drogetijdsvlieg. Akima-to-ne terapa 
mose mono mono , ra = Man, die drogetijdsvlieg is lastig. Ze gaat soms 
met de korjaal lange einden mee en plaagt de inzittenden. De vlieg graaft 
bij den aanvang van den drogen tijd op zonnige zandplekken overal in 
den grond. Tu-puka-po-se sakao i-wa moro wono wong-wa — Het zand 
wordt overal doorstoken door haar, door de drogetijdsvlieg. M en w 
schijnt men wel eens te verwisselen. 

monoto - zwangerschap. Mgngtg me wa = Ik ben zwanger. Mgngtg pa wa 
= Ik ben niet zwanger. Mgngtg ne man = Zij is zwanger. 

monseigno - N.E. monseigno; een soort gras. De Karaiben zullen dit woord, 
’t welk niet overal door hen gekend is, wel overgenomen hebben. 

momi - bloed; zie menu . 

mope - Spondias lutea L.; N. E. mope; mopeboom. Mgpe epu-po — mope- 
vrucht; naam van een kunstig stukje vlechtwerk. Uit een enkele warimbo-reep 
n.l, vlecht men met regelmatige steken een hollen bol ter grootte eener 
mope-vrucht. Zie de afbeelding van dit product onder waruma , n°. 49. De 
mope-vrucht is ’t geliefkoosde voedsel van den buffel. Jonge mope-blaren 
kneep men in Sabakoe uit boven „zeere oogen” (gnu). De mope-vrucht 
als vischaas zie ipowong. 

mora - Fourcroya gigantea Vent.; N.E. lengisopo, d.i. Indiaansche zeep. De 
Indianen gebruiken deze plant echter niet. 

moran - bezweringsmiddel. Aimara moran = het bezweringsmiddel van den 
anjoemara (grooten zoetwatervisch), Wokg moran , yakarawa mgran = het 
bezweringsmiddel van den pauwies, van het hert. Otgno me ko gkgyumg 
moran an-arg pa m-e'i = Waarom hebt gij het bezweringsmiddel van den 
watergeest niet medegenomen? Over het uitstrijken van een bezwerings- 
middel over het lichaam zie aku. 

1) Wanneer men van fi moran ” spreekt, dan bedoelt men altijd een be- 
zweringsmiddel, waarbij de een of andere tajersoort (zekere plant) wordt 
aangewend. Het bezweringsmiddel is dan of de tajer alleen of de tajer 
(blad of knol) vermengd met andere voorwerpen. De tajerplant heet turara. 
De tajer verwerkt tot bezweringsmiddel heet: moran . 

2) Men heeft ook bezweringsmiddelen, waarbij de tajer niet verschijnt. 
Dit zijn bezweringsmiddelen genomen in wijderen zin. Wijl zij echter 
op hetzelfde beginsel rusten als de eerste (zie no. 3), worden zij ook in 

* dit artikel besproken (zie n°. 22 — 33). 
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A. Het wezen van een bezweringsmiddel , 

3) Dit moet volgens mij gezocht worden in de overeenkomst, welke er 
bestaat tusschen het middel (ni. de tajerplant) en het te bezweren voorwerp, 
of beter tusschen een „gedeelte” van de tajer (haar biad bv.) en een „gedeelte” 
van het te bezweren voorwerp (bv. het oor v. d. pakira). 

Het kan niet ontkend worden, dat de Karai'b tusschen twee wezens relatie 
ziende, ’t zij essentieele relatie gelijk tusschen man en vrouw, vader en 
kind, tusschen tweelingen, *t zij accidenteeie relatie, doordat beide wezens 

bv. een zelfde kleur hebben, een zelfde voorkomen, enz dat hij aan 

die relatie een soort „magische” kracht toeschrijft. 

Die „magische” kracht bestaat dan hierin, dat de twee wezens naar elkanders 
vereeniging streven. Zij roepen elkander, zoeken elkander op. Zij deelen 
elkander elks hoedanigheden mee. 

a. Essentieele Relatie : 

Sterft van een tweeling het eene kind, het andere kind zal ook spoedig 
sterven (zie asemunusi). Zou gedurende de eerste weken na de geboorte 
van een kind de vader werken, uitgaan naar het bosch, enz. het kleine 
kind zou ook vermoeid worden, het zou kunnen verdwalen, enz. Zie onema. 

Mag de vrouw somtijds niet bij het water komen, de man mag het dan 
ook niet. Zie nomo. 

b. Accidenteeie Relatie . 

De vuurwaaier wakkert het vuur aan, doordat hij den wind bij het vuur 
brengt. Er bestaat dus een relatie tusschen den wind en den vuurwaaier. 
De waaier zal dus den wind roepen en de wind, geroepen door den waaier, 
zal gaarne komen. Zie verder n°. 23. 

Tal van voorbeelden van accidenteeie relatie worden verder gegeven in 
de nummers 23 — 33. 

4) Men zal dus altijd, wil men de tajer als bezweringsmiddel gebruiken, 
een tajer-varieteit moeten opzoeken, welke in een harer onderdeelen met 
het te bezweren voorwerp overeenkomst heeft. Dit doet men dan ook 
daadwerkeiijk. 

Bij het bezweringsmiddel van het hert ( yakarawa ) zoekt men een tajer, 
wier blad den vorm heeft van den hertenkop. Het bezweringsmiddel van 
den anarnoe (; inamu ) heeft een knol, die op den kop en den nek van 
dezen vogel gelijkt. De knol van de tajer, waarmede men het gordetdier 
(. kapasi ) bezweert, gelijkt op diens snuit, de knol van het boschvarken 
(£a£mz)-bezweringsmiddel op diens neus. De knol waarmede men den 
pauwies (zie woko , n°. 3) bezweert, heeft scherpe uitsteeksels op een vogel- 
bek gelijkend, Het oor van den schapenluiaard ( waitori '), het oor van het 
boschvarken (pakira) gelijken elk op het blad van twee verschillende 
tajers. Sommige tajers hebben bladeren die gespikkeld zijn. Naar gelang 
zij nu gelijken op de gespikkelde borst van den marail of op de wit-zwart 
gespikkelde huid van den anjoemara ( aimara ). op de huid van den pasisi 
zullen zij voor de een of ander dienstig zijn. Het watervarken (kapiwa) 
heeft witte haren. Een tajerplant met witte blaren kan men nu nemen. 
De buffel daarentegen is donker gekleurd en zeer groot van afmetingen : 
een tajer moet men nu hebben wier blad insgelijks donker is en zeer 
breed. Een ander blad, dat zeer breed is, is zeer geschikt voor den 
humaru (een breeden visch). Het schildpad-bezweringsmiddel (wayamu, 
no. 1) is een tajer, wier blad op den lever der schildpad gelijkt. Enz. enz. 

5) Waarom men nu juist de tajer en niet een andere plant uitgekozen 
heeft om voor bezweringsmiddel te dienen, komt mij voor te zijn om de 
volgende redenen : 

Eerstens wordt het ontstaan van de tajer als bezweringsmiddel aan 
buiten-natuurlijke oorzaken toegeschreven. Zie het ontstaan van de tajer 
bij aramari , n°. 4 op het etnde. 

Tweedens — en dit schijnt mij de hoofdreden toe — de tajer groeit 
gemakkelijk, groeit overal en komt voor in haast ontelbare varieteiten. Men 
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heeft er wier bladeren dik zijn, andere hebben dunne bladeren. Ze kunnen 
zijn : breed of smal, groen of wit of donker, rood-gespikkeld of zwart- 
gespikkeld, zij kunnen. glad zijn of gekruld, enz. fnsgelijks is bij den knol 
groote verscheidenheid. In de familie der tajers in een woord zal men 
altijd een of ander lid vinden, dat overeenkomst vertoont met welk wezen 
ook dat men bezweren wil. 

6) Somtijds legt men in de tajer, die om haar overeenkomst met dit of 
dat wezen geschikt is om als zijn bezweringsmiddel op te treden, eerst 
den „geest’' van het te bezweren wezen vast Dit vastleggen geschiedt 
hierdoor dat men zaken, die van het voorwerp afkomstig zijn, met de 
nog groeiende tajer in verband brengt. Een eerste wijze: Men snijdt een 
opening in den knol, men legt vervolgens in de ontstane opening iets van 
het haar van den persoon die bezworen moet worden of een weinig zand 
*t welk zijn voeten aangeraakt hebben of iets dergelijks. Een tweede wijze: 
Men late de tajer maar groeien doch bemest ze met het bloed van dat 
wild, van den buflel bv. waarvoor de tajer een bezweringsmiddel worden 
moet, enz., enz. Die geest zal volgens de idee van den Kara’ib gemakkelijk 
zich laten vastleggen, ook wederom vanwege de boven besproken over- 
eenkomsten. 

Dit vastleggen van den „geest” is echter niet altijd vereischt; uit zich 
zelve alleen bezitten vele bezweringsmiddelen reeds de kracht. 

7) De voor jjbezwering” geschikte tajer kan nu optreden en haar werk 
doen. Zij doet het of alleen zonder verdere hulp van iemand of iets, of 
te zamen met gedeelten van andere wezens. 

Een voorbeeld van een op zich zelf werkende tajer is de parana-kere 
moran — bezweringsmiddel van den Blanke. Heeft deze tajer den geest 
der Blanken eenmaal in zich opgenomen, dan plant men de tajer eenvou- 
dig naast het pad of nabij zijn huis (het huis nl. van den Karai’b), zoodat 
de Blanke, die den Indiaan bezoeken wil, er langs moet komen. De Blanke 
zal dan door de „tajer” bezworen worden. Ofwel, wanneer de Indiaan naar 
den Blanke toegaat, neemt hij den knol van de tajer eenvoudig op zak 
mede. Zij doet dan haar werk en bezweert den Blanke. 

Voorbeelden van tajers, vermengd met gedeelten van andere wezens 
zijn bijna alle jachtbezweringsmiddelen. Men raspt den knol, men stampt 
hem fijn, men stampt de bladeren, vervolgens mengt men er de hersenen 
in van ’t een of ander dier, iets van de stinkklier, enz. 

Een nauwkeurige beschrijving der bezweringsmiddelen vindt men bij 
Penard I, biz. 177 — 224. 

8) De tajer is nu machtig. Zij roept het wild (die kusari , n°. 5), brengt 
het bij den jager (zie kapiwa). 

B. Het gebruik van een bezweringsmiddel . 

9) Streven (op de eerste plaats om wille van onderlinge overeenkomst) 
het bezweringsmiddel (de tajer) en het te bezweren voorwerp naar elkan- 
ders vereeniging (zie boven n°. 3), de Indiaan zal het bezweringsmiddel 
gebruikend die vereeniging zooveel in zijn macht is in de hand werken. 

10) Hij plant daarom het bezweringsmiddel ter plaatse waar het voor- 
werp dat bezworen moet worden is of komen zal. Zie het opgeteekende 
over het bezweringsmiddel der Blanken boven n°. 7. Zie bij mana , n°. 5 
hoe het bezweringsmiddel der kasave midden in den kostgrond geplant 
wordt. 

11. Hij neemt het mee naar de plaatsen waar het werken moet. Zie 
boven (n°. 7 over parana-kere moran), hoe hij in de stad zich beschermt. 
Gaat hij op jacht, het bezweringsmiddel vergezelt hem in de jachttas (zie 
aipa'ura; kapiwa; woko , n°. 3), om den arm (zie kapasi , no. 3) in de hand 
of in den mond (zie kusari , n°. 5). 

12) Hij strijkt het uit op zijn lichaam, om zijn mond b.v. waarmede hij 
straks het wild roepen zal (zie akuri moran) . . . over den voet, het been, 
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dewelke hem straks naar het wild brengen moet (zie kapasi, no. 3; marai 
moran ; pakira moran ; waitort ; wayamu , n°. 1; yakarawa). 

13) Hij bestrijkt met het bezweringsmiddel de instrumenten waarmede 
hij het wild verschalken zal of bindt het middel daaraan vast. Zoo doet 
hij met den loop van het geweer (zie maipuri moran), met den vischhaak 
en de vischval (zie aintara moran pasisi). 

14) Reeds terwijl hij het bezweringsmiddel uitstrijkt over zichzelven of 
over de instrumenten gaan de gedachten van den Indiaan naar dat dier 
uit. Hij zegt den pakira wat deze te doen heeft (zie pakira moran). Het 
hert zal hij roepen, diens geluid met gesloten neus nabootsend (zie kusari, 
n°. 5). De schildpad moet weten, dat hij, de Indiaan, haar ontmoeten wil 
(zie wayamu, n°. 1). 

15) Kan hij het te bezweren wezen niet bereiken, dan is hij blijde de 
plek te bezitten, waar het te bezweren wezen ten minste „geweest” is. 
Zoo strijkt de vrouw, die haar weggeloopen man tot terugkeeren bezweren 
wil, het bezweringsmiddel uit over den balk, waaraan hij zijn hangmat 
bond (zie puil, n°. 5). Den buffel zal men bezweren door het bezwerings- 
middel te leggen op het spoor van den buffel (zie wenapo). 

16) Geheel logisch door geredeneerd is het gebruik van het kaikusi 
moran — het bezweringsmiddel van den tijger. Den tijger te ontmoeten 
verlangt geen mensch. De Indiaan zal daarom het bezweringsmiddel van 
den tijger niet uitstrijken over zijn voeten, zijn beenen, zal het niet mee- 
dragen, enz. Dit zou alle tijgers op hem doen afkomen. Hij is verstandiger. 
Hij rukt de knollen van de tijger-tajer uit, werpt ze weg, belet ze verder 
te groeien, verni'etigt ze. Dan zullen zij den tijger niet langer meer kunnen 
roepen. En hij, de Indiaan, zal den tijger dan ook niet kunnen ontmoeten. 

C. Wezens , die bezworen worden. 

17) De Karaib maakt een uitermate groot gebruik van bezweringsmiddelen. 
Wat hij vreest of verlangt tracht hij door bezwering van zich af te wenden 
of te verkrijgen. 

18) Hij bezweert : de geesten. Zie ook bij okoyumo, no. 8, hoe men den 
watergeest, den voornaamste der geesten, bezweert. 

19) Hij bezweert : menschen. 

a) De Blanken waren eertijds den Karaib zeer vijandig gezind. En ook 
nu nog zijn vele Kara’iben, die met de Blanken niet veel in aanraking 
komen, op hunne tegenwoordigheid weinig gesteld. Men tracht daarom den 
slechten invloed, die van hen moet uitgaan, af te weren door bezwerings- 
middelen. Zie bij parana en boven n°. 7. 

b) Een Karaib hoort dat een ander Karaib hem haat en dooden wil. 
Hij zal dan den knol van zekere tajer koken. Met het aftreksel waschthij 
zich en zegt daarbij : Y-gmo-rt me aw-ai-ri ke te , a-poka wat'i wa = Om- 
dat gij een familielid van me zijt, heb ik niets tegen u. Ofwel : Y-gmo-rt 
me aw-ai-ri ke te, oto ay-ilri pawa ~ Omdat gij een familielid van me 
zijt, doe ik u niets. Wanneer hij dan morgen of overmorgen den man 
ontmoet, zal hij die woorden voor hem herhalen en de man zal antwoor- 
den : Oto watt man, rnoro mbo-poro a-poko watt wa = Er is niets meer, 
van nu af heb ik niets meer tegen je. 

c) Om wederkeerige genegenheid op te wekken bij een beminden 
persoon gebruikt de jongeling een middel ten overstaan van het meisje 
zijner keuze en omgekeerd doet het meisje zulks ten overstaan van een 
jongen man. Heeft tweedracht de gehuwden gescheiden, met behulp van 
een bezweringsmiddel roept de achtergebleven vrouw den man naar het 
kamp terug (zie puil , no. 5). 

d) Zich zelven bezweren om de een of andere eigenschap te verwerven 
is niet minder in gebruik. Zie apopo-nano moran bij rapa , n o. 15. 

20) Hij bezweert : dieren. 

Elk noemenswaardig wild van bosch of savana, elke vogel, elke visch 
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heeft zijn eigen bezweringsmiddel. Gaat de Indiaan op jacht, hij maakt 
van die bezweringsmiddelen gebruik. 

21) De kostgrond zelfs wordt bezworen, zie mafia , no. 5. 

D. Bezweringsmiddelen in toijderen zin . 

22) Volgen hier enkele gewoonten en gebruiken der Kara'iben, die in 
wijderen zin bezweringsmiddelen genoemd kunnen worden. Zij berusten 
alle op den boven opgezetten regel, dat er nl. een soort magische aantrekkings- 
kracht bestaat tusschen twee wezens, die op elkander gelijken (zie boven 
n°. 3). Zij versterken en bevestigen daarenboven den daar opgezetten regel. 

23) De vuurwaaier brengt den wind bij het vuur en wakkert het zoo aan. 
Men zal, wanneer men sterken wind noodig heeft, gelijk bij het afbranden 
van een stuk omgekapt bosch voor den kostgrond, thum den waaier aan 
een Stengel hangen. De waaier roept den wind (zie pepeito, no. 3). 

24) De pit van den awara, kleine drogetijdsvrucht ( awara weyu-ru ~ awara 
zon, zie weyu , n°. 8) of een bijl, beide eerst verwarmd in ’t vuur, vervolgens 
buiten geworpen in den regen, worden verondersteld de zon te kunnen 
roepen, den regen gevolgelijk te doen ophouden. (zie konopo n°. 4). 

25) Wanneer de waterbies (, kiriri ) uitgerekt wordt, geeft zij een zacht 
sputterend, snorkend geluid. Men neemt deze bies en haalt ze enkele 
malen op en neer over den keel van hem die des nachts veel snorkt. Dat 
middel zal hem van ’t snorken afhelpen. Zie enapo. 

26) De kalebasschil is zeer licht en drijft op het water. Deze schil door 
den visch gegeten zal ook den visch licht maken en naar de oppervlakte 
van *t water jagen. Zie bij kunami. 

27) De banaanbek (zekere vogel) roept hard, roept dikwijls en roept lang 
achtereen. Zijn eieren, door de kinderen genuttigd, zullen bij dezen het 
aanleeren en spreken der vreemde taal (het Neger-Engelsch) vergemakkelijken. 
Zie bij sakawaku. 

28) De vleugel draagt den vogel naar verre plaatsen. De moeder verbiedt 
haar jongen het uiterste beenpuntje van den vleugel op te eten, opdat hij 
6ok niet wegvliege achter de vrouwen nl. en de meisjes. Zie endatari , n°. 2, b. 

29) Het eten van menschenvleesch, zoo eertijds de Karaiben daaraan 
hebben gedaan (zie het opgeteekende onder kalina , n°. 4) moet dan toch 
als bezweringsmiddel worden beschouwd, ora nl. door het nuttigen van 
dit vteesch den moed of een andere goede hoedanigheid van den overwonnene 
in zich op te piemen. 

30) Arakaidu , een klein insekt, kruipend in den nacht en kruipend daar- 
enboven onder den grond en vindend niettegenstaande dat alles zijn weg, 
moet wel een goede gids zijn. Arakaidu wordt den gestorven Karaib mee- 
gegeven in het graf, opdat het hem een gids zij naar het andere land. 
Zie romo, n°. 3. 

31) De veenmol is vlug in zijn bewegingen, graaft zich spoedig den grond 
in. Men haalt den veenmol enkele malen over den voetzool op en neer 
ora vlug te kunnen loopen. Zie takerekere. 

32) De verklaring der droomen geschiedt insgelijks volgens boven opge- 
zetten regel (n°. 3). Droomen over kusewe bv. (de roode verfstof) vindt zijn 
verklaring hierin dat er dien dag bloed vloeien zal. Zie oneti. 

33) Geheel het wezen der vgeesten-bezwering” berust ten siotte op dit 
princiep. Waarom houdt men dat de sterke goede geesten, welke de Karaib 
die geesten-bezweerder worden wil in zich opnemen moet.... waarom 
houdt men dat die geesten huizen in tabaksplant en in de peperstruik ? 
Waarom anders dan omdat deze planten ter zelfder tijd dat zij zoo nuttig, 
zoo gewild zijn ook zoo sterk zijn ? En hoe neemt men den geest van 
den tabak of van de peper over? „Tabaks-geesten-bezweerder” wordt 
men door nachten achtereen niets anders dan tabak te nuttigen. Zoo 
nuttigt men de peper om „peper-geesten-bezweerder” te worden. Zie over 
dit alles het artikel onder piiyei = geestenbezweerder. 
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E. Uitwerking der bezweringsmiddelen . 

34) Dat de Indiaan aan de kracht dezer middelen gelooft spreekt van ze If. 
Evenzeer van zelf sprekend is het dat die middelen die kracht niet bezitten. 

35) Wei werken zij (sommigen ten minste) op indirecte wijze tot de 
bereiking van het doel. Zij vermeerderen nl. het vertrouwen bij den ge- 
bruiker. De gebruiker van het bezweringsmiddel zal nu durven of pogen 
wat anders niet het geval was. Hij zal bij voorkomende moeilijkheden den 
moed niet zoo spoedig verliezen. Enz. 

36) De middelen bij de jacht gebruikt hebben zelfs grootere kracht. Het 
schijnt dat die middelen werkelijk het dier aantrekken. Doch die aantrekldngs- 
kracht moet niet gezocht worden in geheimzinnige, in buiten- of boven-natuur- 
lijke krachten, alsof het dier „bezworen” zou zijn door een geest, uitgaande 
van het middel . . . maar in geheel natuurlijke dingen. Het dier, dat zich 
in de buurt van den jager bevindt komt nl. af op den geur, op de lucht 
welke van het bezweringsmiddel uitgaat. Bevinden zich nu dergelijke dieren 
niet in de naaste omgeving van den jager, dan zal deze het gewilde dier 
ookniet zien, ook ai smeert hij geheel zijn lichaam met bezweringsmiddelen in. 

mori - geruisch. Konopo (pepeito) mori s-eta-i = Ik hoor het geruisch van 
den regen (den wind). Enda mori — zie enda. Mori-ka = doen ruischen. 
Ero karawasi mori-ka-ko = Doe den rammelaar lawaai maken. T-andi-kere 
mori-ka-no moko asakaimo = De ratelslang doet *r staart ratelen. Hiervan 
het reflexivum : e- mori-ka. Sambura n-e-mori-ha-i irupa = De trom maakt 
een flink lawaai. Mori-ka4opo = stok om op de trom te slaan; zie sambura , 
n°. 7. Mori-iva (verb, intrans.) = bulderen. Pepeito ken-imori-wa-no = De 
wind buldert. Konomeru ni~mori-iva-i == De donder raast. Sambura ken - 
imori-wa-no — De trom maakt geraas. T a- mo-re — met geraas; mori-ma na 
— ’ t Is zonde r geraas. 

mori’u - zie muri'u . 

moro - mvd. moro-kon ; aanwijzend voornwd. die, dat. Zie de generieke 
regels over de aanw. voornwdn onder eni. Moro wordt gebruikt om onbe- 
zielde wezens aan te duiden. 

Dat de grondbeteekenis van moro „aanwijzend” is, blijkt overduidelijk 
uit de samenstellingen met moro (zie beneden, n°. 7). Overigens, gelijk uit 
de voorbeelden genoeg blijken zal, doet moro dienst voor het lidwoord 
van bepaaldheid en het vervangt (evenals moko) het persoonlijk voornwd. 
van den 3 den persoon. Moro wordt zoowel zelfstandig als bijvoegelijk gebruikt. 

1) Zelfstandig gebruikt. Noke mauru-ru ko moro nan = Wiens katoen 
is dat ? Moro eni-ko = Drinkt dat ! Moro-ro-ne s-eta-kon = Dat hoorde ik. 
Ot'i-ko moro4a na = Wat zit er in? E-mu-ru rap a-ri te moro man = Mijns 
zoons boog is dat. Moko rapa-ri te moro man = Zijn boog is dat. Y-ote-r'i 
moro man = Dat is van mij. Maria-ri moro man = Dat is mijn mes. 

2) Merk op de herhaling van het pron. moro bij ’t uitdrukken van een 
bezit. Men zegt niet: „Deze is mijn boot”, maar: „Deze mijn boot is zij”. 
Ero kuriala-ri moro man , moro yaya kuriala-ri moro man — Deze mijn 
boot is zij, die mijn oudste zusters boot is zij. Zie ook bij moko . 

3) Bijvoegelijk gebruikt. Moro sumbala = dien houwer. Moro peru wo-ko 
= Sla den hond. Uma-ko moro pida = Keer het zeil ! Api-ca-toko moro 
kuriala = Brandt de boot ! Imoko moro wewe — Splits (kloof) het hout ! 
Moro mure am-ene-ko = Breng een bankje ! 

4) Moro behoeft niet altijd onmiddelijk voor het woord te staan ’t welk 
het bepaalt. Mo?'o ene-ko apo-ndno = Breng de groote bank. 

5) Moro komt somtijds voor te zamen met een pronom. prefix. Moro 

a-kowei-ri kes-ema-i = Werp je vischhaak niet uit. Moro a-sepu-ru = die 
beenbanden van je (zie sepu , n°. ). 

6) meerv. = moro-kon, Moro-kon wewe ako4o-ko = Kapt die boomen 
om. Zie andere voorbeelden bij kepu , n°. 2 en taiwo . 

7) Moro in samenstellingen : 

moro kawo — daar boven; zie voorbeeld bij oto . 
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moro-mbo . Pina-ko moro-mbo = Neem dat ! 
moro-mbo-engana = daarna. 

moro-mbo-papo-ta = na dat alles. Moro-mbo-papo-ta am wotaro-toto 
moko nopoko aut'i paio t-uio-n = Nadat dat alles geschied was, kwam er 
een jager voorbij het huis van grootje. 

moro-mbo poro{n) = van dat feit af. Moro-mbo-poro moro wara ket-e'i 
= Doe na dit yoortaan zoo niet meer. N-e-pina-ma-no moro-mbo-poron = 
Daarna (na zijn afsterven) heeft hij pijnen te ondergaan. ^ 

moro pato = dien kant. K-ito-n (k-ito-ton) moro pato , oma yawa-me man 
= Ga (gaat) dien kant niet uit, de weg is slecht. 

Moro-po = daar. Moro-po man = Het ligt daar. Oka-bun tuwaport ken - 
e\i-tan moro-po = Altijd zal hij gelukkig zijn aldaar. Moro-po-ro n-ei-ne ~ 
Laat het dan maar daar (uitroep van verveling) ! 

moro-wa = daarheen. Moro-wa k-ito-n = Ga daar niet heen. 
moro-wara = op die wijze ; zie voorbeelden bij wara, n°. 6. 
moro-wino = vandaar uit; zie voorbeeld bij omima onder emc, 
morototo’u - een zachte houtsoort met lange blaren. De blaren ter lengte van 
een arm. Hethout wordt gebruikt om trommen te vervaardigen. De binnenbast 
knijpt men uit tot aanlengingssap voor kraiviru-vzxi. Wellicht kasaba-hoedoe. 
mose - 1) mvd. mo-yan\ aanw. voornwd.: deze, dit. Zie de generieke regels 
over de aanw. voornwdn onder ent . Mose wordt hoofdzakelijk gebruikt 
om bezielde wezens (menschen en dieren) aan te duiden. Het treedt 
zoowel bijvoegelijk als zelfstandig op. Tuw-omuka mose peru na — Deze 
hond is slim. Moko piiyei co-ma-po-toko more enda-ta-ri topo = Roept den 
geestenbezweerder om deze (een meisje) te helpen. 

2) Vooral in tegenstellingen komt de „aanwijzende” kracht van mose uit. 
Mose kapun , moke te = Dit (kind) niet, maar dat (heeft het gedaan). Mose 
s-ukti-sa> moke an-ukut’i pa wa == Dezen ken ik, dien ken ik niet. Mose - 
wa thoro kes-ilri , moke-wa te il-ko = Geef het niet aan dezen, geef het 
aan gene. Mose tata moko man , moke te wawa moko man = Deze is 
mijn moeder, die daar mijn oudste zuster. 

3) Als „zelfstandig” optredend met of zonder mbo kan mose ook onbe- 
zielde wezens aanduiden. Kes-anomu-i, mose-mbo y-oti'-ri me na = Pak 
*t niet, dit is iets van mij. Kumisako kapun mose na = Dit is geen consakka. 

N. B. „Bijvoegelijk” gebruikt duidt mose geen levenlooze voorwerpen 
aan. Mose spidlari == deze ketel ware foutief. Mose rapa-rt is goed. Maar 
men vertale het niet met: „deze boog” maar met: „de boog van dezen 
(man)”. Rapa immers heeft het bezits suffix. 

4) Mose kan wel eens moko vervangen om het persoonl. voornwd. van 
den 3 den persoon aan te duiden. Doch mose klinkt altijd min of meer ge- 
ringschattend. In uitdrukkingen als de volgende zal de man mose gebruiken. 
Mose maro w-u-sa = Ik ga met haar (d. w. z. met mijn vrouw). Koi coro! 
Mose ro'm n-at-amo-ya = Gauw! Hij huilt! (Aldus roept de vader de 
buiten het kamp zijnde moeder, wanneer het kleine kind schreit). 

Men gebruike dus mose als persoonl. voornwd. zeer voorzichtig. Zoude 
een man bv. een voorbijgaande vrouw aanduiden met: Mose koro ene-ko 
— Zie haarl de vrouw zou zich wellicht omkeeren en den man rekenschap 
vragen : Otono me ko mose-me k-oyaio-yan , a-puil-t'i panari aw wa = 
Waarom duidt gij mij aan met mose , ben ik soms je vrouw? Of zij zou 
hem bits toevoegen, wanneer zij niet veel woorden aan hem verspillen 
wilde: A-mose-rt {a = pron. prefix van den 2 den pers.; ri = bezits-suffix). 

5) Meervoud van mose = mo{y)an. Mo-(y)an picani-con s-uku-sa , mok-an 
an-ukutt pa te wa — Deze kinderen ken ik, die daar ken ik niet. Mo- (y) an 
wo to yupa man , mok-an t'i-kota man = Deze visschen zijn goed, die daar 
zijn bedorven. Mo-(y)an an-ene-pa noron w-ei-ne = Deze (wespen nl.) 
heb ik nog nooit gezien. Y-epanopu-ri se-pa mo-{y)an n-ei t ra — Niemand 
wou me helpen. Mont koropo mo-(y)an picani-con kon-o-taton = Over- 
morgen zullen de kinderen komen. Ikumi-ma-mbo mo-(y)an woto — De 
visschen bijten niet. 
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motari - sleutelbeen; zie para-sari'. ' 

moti - 1) koken (intransitief). Aleisi (N. E.) imoti pomero etapu-ko , yukpa 
aru-ta-tome = Wanneer de rijst kookt dek hem dicht opdat hij goed droge. 
Eki-moti'— Het heeft al gekookt. 

2) Imo-ka = doen koken, koken (transitief), Areisi mo-ka-ri m-uku-san = 
Knnt ge rijst koken? Ansi-co-ko aleisi ti-mo-ka o-wa na , am port il-ko = 
Gij hebt te weinig rijst gekookt, doe er wat meer in. Kasiri si-mo-ka-i 
eni-tome = Ik kook kasiri om te drinken. Mi-mo-ka-ma-i terapa = Ben je 
al klaar met koken ? 

3) Tuma , welk woord zoowei den ketel als toch vooral het eten, ’t welk 
in den ketel is, beduidt, kan in het werkw. mo-ka geincorporeerd worden. 
M-e-tuma-mo-ka-ma-i eka = Zijt ge al klaar met * t koken van het eten? 
Koi e-tuma-mo-ka-ko = Kook gauw het eten. De aanvangs-# zal wellicht 
reflexief zijn. 

motiase - Uitroep : Houd op ! 

mowusa - schoonbroer, schoonzuster ; zie bij pamu, n°. 2. 
mo-ya - naar ginder; zie bij mo'e. 
mo-(y)an - meervoud van mose ~ deze ; zie aldaar. 
moyo’i - zie moyowai. 

moyowai - Araneina; N. E. anansi ; spin. Moyowai eta-weti — spinneweb. 
Moyowai okato ka-san = De spin maakt een hangmat (webbe). Het spinne- 
web is een middel tegen het braken ;zie we, n i] . 5, c. Boschspin — arcCuri. 
Moyoi zou nog een andere soort boschspin moeten zijn. 
mu - a) met suffix: nu. Knol van een plant. I-tfiu-nu = haar knol. Ero ma- 
ma na = Deze plant heeft geen knol. Tu-mu-ne man ~ Zij heeft een knol. 
Mu-ha = de knol van een plant uitdoen; zie voorbeeld bij asikuna. 
Mu-na — knollen krijgen ; zie voorbeeld bij mafia , n°. 5. 

b) met suffix: ru. Pars membri virilis. Ta-mu-ke = voorzien van het 
lidmaat. Yuku emu-ru = het achterlijf der yuku- mier; industrie-term zie 
kuita , n°. 2. 

Mu met suffix: ru beteekent verder: zoon. Re'-mu-ru , o-mu-ru, i-mu-ru 
== mijn, uw, zijn zoon. E-mu-ru rapa-ri te moro man — Dat is de boog 
van mijn zoon. E-mu-ru yetu-mhe na = Mijn zoon is ziek. Owe-ko o-mu-ru 
nan = Waar is je zoon? Wordt het bezit niet mede uitgedrukt, dan 
gebruikt men geen mu, maar men zegt: wokere pi cani = mannelijk kind. 
Zie bij pidani. 

mu (of mui?) - Waarschijniijk zijn al de verba op mu (mui) te beschouwen 
als afleidingen van substantieven of van stamwoorden. Mu zou dan een 
werkwoorden-vormend suffix zijn. Voor sommige werkwoorden klinkt dit 
zeer aannemelijk. 

Ekata = been ; ekatu-mu = loopen. 

Ena is de stam van ena-sar'i (zie sari) = hals. Van ena worden afge- 
leid de verba ena-mu =■ stroppen, iets met den strop vangen en ena-pu~ 
eten (zie suffix pu). 

Ko = achterste; ko-mu = opstaan. 

Po = vin ; e-po-nu-mu = zwemmen. 

Po = plek, plaats ; po-mu = planten. 

Ta = voet, voetzool; uta-mu = gaan en uta-pu = verdwalen. 

De werkw. op mu zijn naar gelang hunne beteekenis transitief of in- 
transitief. De m van mu verzacht in de vervoeging vaak tot n . Zie bv. bij 
ko ~ suffix van den imperatief en bij take = futurum's suffix. Het verleden 
deelwoord is ye. 

mu-ka - knollen uitdoen; zie mu, a, 

muku muku - Montrichardia arborescens var. aculeata (Schott) Engl.;moko- 
moko. 

1) In de Marowijne-rivier binden de Fransche gestraften veelal de moko- 
moko-stengels tot bossen, om er vlotten van te maken ter ontvluchting. 
Ook de Kara’iben maken er wel eens vlotten van. Muku muku coto-ko a- 
murari-ri me, tuna mi-pa-to-se kopose ndka = Snijd moko moko af tot 
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een vlot voor je, om over de rivier te gaan naar den overkant. Bij het 
kappen past men op voor het gele sap. Muku muku epu-kuru a-sisi-to-tan 
= Het muku muku sap zal je bijten. 

2) De moko-moko is merkwaardig om haar vermogen de electriciteit 
van zich af te stooten. Den sidderaal kan men niet afmaken met den houwer 
of met een stuk hout. Met een moko-moko Stengel doet de Kara’ib het. 
Purake muku muku ivo-ko = Dood den sidderaal met moko-moko. 

3) Insgelijks is de moko-moko een uitkomst om het stekelvarken (muri’u) 
van zijn stekels te ontdoen. Gewone stokken zijn niet geschikt. Men neemt 
kleine stukken moko-moko-stengel, slaat er het dier mee. De stekels blijven 
in de moko-moko achter. Vier a vijf stukken Stengel slaat men met stekels 
vol: Muku-muku-ke eki-ka-ko muriu . 

4) De jonge uitspruitsels hebben geneeskracht. Muku-muku y-aki-re sesei- 
ca-ko epi-ti-me = Krab wat van de jonge moko-moko-uitspruitsels af om 
’n geneesmiddel te maken. Men gebruikt dit afkrabsel op verwondingen, 
door een houwer bv. veroorzaakt. 

5) De moko-moko verraadt ook de aanwezigheid der zeekoe. Deze eet 
de jonge uitspruitsels. Muku-muku akt-re ena-sa yarawa = De zeekoe eet 

de Het inwendige dier uitspruitsels muku-muku-ta-nombo eet zij, de 

bast laat zij liggen = pipio-mbo rokon no-yan . Ook eet zij van de blaren. 
Wanneer de Karaib voorbij vaart en de zeekoe is daar juist aan ’t eten 
geweest, dan merkt hij het op. Over de jonge uitspruitsels als aas bij 
*t visschen, zie ipowono. 

6) Wanneer het rivierwater flink aan ’t vallen is worden de meer naar 
voren staande moko-moko-stengels door den stroom hevig bewogen en 
stengel en blad schudden en springen en maken de vreemdste bewegingen. 
Vaart men voorbij, men zal er soms lachend naar wijzen: Muku muku w - 
owuiti-ri, ran! Owe-kona? Mont! Zie die moko-moko eens schudden, man! 
Waar staat hij? Daar ginds. De schuddende moko-moko is ’n beeld van ’n 
gebrekkigen danser, Wanneer de vrouwen spotten willen met een man, die 
niet goed dansen kan, zeggen ze: Muku-muku w-ari-mbo-me ay-uwa-i — 
Je danst net als ’n moko-moko blad. ’t Zelfde zal men een slechten danser 
antwoorden, die vraagt: Yukpa ne y-uwa-i = Heb ik niet netjes gedanst? 
Utoa , muku .... Neen. je danst net ... als boven. 

mukura - keel. Mukura-rt s-eto-ya = Ik blaas op mijn keel ; term van den 
piaiman (zie pilyei , n°. 48). Geneesmiddel tegen pijn in de keel zie bij 
tonawewe . Aimara munkara-rz = anjoemara keel ; zie het woord. Zie 
mtirikara, 

mulekoko - een jongen van c a 8 jaar wordt zoo genoemd. Moko mulekoko-ne 
ri'-wg-i = Die jongen daar heeft megeslagen. T-ota-ke ne mana , mulekoko = 
Altijp spuwt ge, jongen (dat past niet) ! 
mu -it - substantieve vorm der negatie: ma. Me = kind; ime-ma = kinder- 
loos ; ime-mu-n = iemand die geen kinderen heeft. Zie hierover meer bij 
n , no 1, b. 

mu-na - knollen krijgen ; zie mu, a. 

munepu - trap, ladder. Penaro wayamu w-onuku-po-mbo ti-munepu-ru kupo 
= Eertijds klom de schildpad op haar ladder (aanvang van een verhaal). 
Kayanurawa munepu-ru — de ladder, waarlangs Kayan, een voorname 
geest, naar den piaiman afdaalt. Zie bij piiyei \ n°. 51. 
muqkara - keel. Men hoort voor keel nu eens murikara dan mukura (zie 
aldaar). Voor murikara pleit het volgend woord. 
muit-ka-si wano - zekere soort kleine bij. Zij woont bij voorkeur in den 
kankantree, maakt er haar groot nest, ’twelk van alle kanten tal van ope- 
ningen bezit. Haar steek is venijnig. Haar naam staat wellicht in verband 
met muri-kara = keel, 
munore - naam van zekere waterplant. 
mutiu - bloed ; zie menu. 

mura - Fourcroya gigantea; N.E. fengisopo, d. i. Indiaansche zeep. Zoo genoemd 
omdat het sap der blaren sterk schuimt. De Karaiben gebruiken karape'u. 
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murari - vlot. Yoorbeelden van gebruik van ditwoord zie bij muku-muku y n°. 1. 
murato - N. E. malata; mulat. Sommige Indianen worden murato genoemd. 
Zie kalina , n°. 7. 

mure - zitbankje. Moro mure am-ene-ko, w-at-andi-mo-tome ~ Breng dat 
bankje, dat ik kan gaan zitten. Ay-ema-ng moro mure = Dat bankje kantelt 
(letterl. werpt je af). 

1) Wanneer men tevens het bezit wil uitdrukken, dan gebruikt men het 
woord apon'i, *t welk met poni = nest verwantschap toont. Otono-me ho 
y-aponi an-enepu pa lapa m-e y i y alo-ri-yako kuru moro w-uka-i o-wa = 
Waarom heb je mijn bankje niet teruggebracht, toen je *t wegnaamt, zeide 
ik je zulks te doen. A-y-apont — uw bankje. Aponi-ma wa — Ik heb mijn 
bankje niet. T-aponi-ne wa = Ik heb mijn bankje. Kleine kinderen zeggen 
wel eens : a-mure-ri, maar dan wordt dit beschouwd als gezegd door eene, 
die de taal niet kent. 

Overdrachtelijk : Yara-ri aponi = benaming van zekeren balk in het huis ; 
zie apoponakano. Ye-ri apon'i = benaming voor „tandvleesch” ; zieye, n°. 1. 

Zekere bindfiguur heet urapa apo-nembo ; zie rapa, no. 24. 

2) Van apont is afgeleid : apo-nano {sxifhxnano duidt uitgestrektheid aan) 
= lange bank. Apo-na-to schijnt ook te bestaan. 

3) De bankjes worden vervaardigd uit ceder en uit elk ander soort hout 
dat niet te hard is. Zij zijn van verschillenden vorm en verschillen zeer in 
afmetingen. De banken en bankjes onderscheiden wij als volgt : 

a) de eenspersoons- bankjes. Tot deze categorie brengen wij 3 soorten terug: 

a) de allerkleinste en allereenvoudigste; niets meer dan een blokje, 
weinig of in ’t geheel niet uitgehold; 1 d.M. hoog en breed, 2 d.M. lang. 
Schijnt met voorkeur soms gebruikt, gelijk bij ’t warimbo-splijten. 

j3) de middelbankjes. Zij zijn 3 tot 4 d.M. lang; zij zijn laag gelijk de 
vorige soort, maar meer bewerkt. Wij geven enkele afbeeldingen. Het ronde 
bankje: t-amo-me-rehe~ri mure genaamd, d. i. rond bankje heb ik slechts 
in een kamp gezien. Er waren er twee, ’t grootste (hier afgebeeld) voor den 
man, ’t kleinste (van een zelfden vorm) voor zijn kleindochtertje ’n kind 
van 3 jaar. Soms hebben deze zeer lage bankjes al den dierenvorm, zie 
de afbeelding akare = kaiman (bankje). 

y) de grootere bankjes. Zij zijn 3 a 6 d.M. hoog. Zij komen ’t meeste 
voor. Zij zijn meestal (niet altijd echter, zie de afbeelding) gesneden in den 
vorm van een of ander dier. De kop en de staart, die de twee handvatsels 
van ’t bankje genoemd kunnen worden, toonen dan voorai aan, welk dier 
de kunstenaar heeft willen uitbeelden. Oti-ban go ti mure mi-ca-tan = Wat 
voor een bankje zult ge maken ? Kaikusi-me si-ca-sa = Ik maak er een 
bij wijze van een tijger. Mure st-ka-sa kiiyake war a = Ik maak een bankje 
gelijkend op den guiake. Velerlei dieren bootst men na. Op de eerste plaats 
den akare — kaiman (zie hierover bij piiyei, no. 43), verder katcusi = tijger 
(zie katcusi , n°. 3a), kapasi, tamandua> wayamu = schildpad (kenbaar aan 
haar platten kop, breeden bek, diepe mondopening) enz. . .. verschillende 
vogels: kenoro — raaf (kenbaar aan den krommen snavel), kuyaken, takoko, 
wanawanari . Zelfs de tor, in ’t N. E. asege, in *t Karaibsch wakai-wakai 
genaamd, kan den kunstenaar inspireeren : wakai-wakai-tnure. Om de oogen 
van ’n dier feller te doen uitkomen, werkt men soms glazen koralen in 
het hout. Verschillende dier dierenbankjes hebben wij hier afgebeeld. 

b) de twee-persoons bankjes. *n Kaimanbank, welke ik eens in de Maro- 
wijne zag, had twee uitgeholde zitplaatsen (zie bijgaande teekening). Of 
dergelijke bank als on-Indiaansch beschouwd moet worden, ook al heb ik 
dergelijk werk nergens anders ontmoet durf ik niet te beweren. Men zal 
tot de vervaardiging van zulk een bank niet spoedig overgaan. Zij vraagt 
veel werk en is on-practisch. 

c. de meer-persoons-banken. Dit zijn vierkante boomen, die dezelfde 
lengte hebben als ’t kamp. Soms hebben ze een ruw afgewerkte kop en 
staart, zoodat de aandacht er niet op valt en men eerst later merkt, dat 
ze bv. een kaiman voorstellen. Andere keeren zijn kop en staart geheel 
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en al natuurgetrouw afgebeeld. Van onderen — op de uiteinden na — is 
het hout gewoonlijk ca, een duim weggenomen, zoodat die banken op de 
twee uiteinden (IV 2 voet iang) rusten. Deze banken heeten niet mure , 
maar apo-nano. Zie boven n°. 2. Zie meer over deze banken beneden n°. 
6. We geven hier enkele teekeningen en een foto. 

4) Volgen hier de onderdeelen van een bankje, inzonderheid van het 
bankje boven sub b) bedoeld; 

a) Emba-tari = het zitvlak. Dit lean plat zijn of uitgehold, Bankjes met 
bol zitvlak heb ik niet aangetroffen. Embatar'i pipa-kiri = een platte zitting, 
Ti-pipa-ke man = (De zitting) is plat. Voor uitgehold zegt men: Embatar'i 
t-osa-ye of t-ansa-ye of n-at-ansa-ye . Embatar'i t-ansa-ye il-ko = Maak de 
zitting uitgehold. Ook an-guru = de holte en t-arigu-re — (De zitting) is hoi. 

b) Peti = de flanken, de dijen. Ipipi il-ko = Maak ze dun. Ipipi-ye-no - 
ka-ko = Maak ze nog dunner. S'i-pipi-ye-no-ka-i — Ik maak (de dijen) nog 
dunner. Te-pui-riie kopo-fi il-ko = Maak de flanken nog wat dikker. (De 
samensteliing ipipi-ye-no-ka is mij duister. Zie het infix no) 

c) Bij de volledige dierenbankjes heeft men natuurlijk nog meer onder- 
deelen. Zoo bv. bij ’t raven-bankje : upupo = de kop, inda-ri = zijn mond, 
potiWi — zijn bek : pumui-ri = zijn hals peseri-ri — zijn strot, andi-kere — 
zijn staart enz. Peti = dij deelt men dan nog gaarne in : wembo = buik 
ft bovenste stuk v. d. flank) en pupu-ru = voet, poot (het onderste stuk 
v. d. flank). 

5) Mannen vrouwen-bankjes . En mannen, en vrouwen maken gebruik 
van de bankjes. Bij de Trio’s — volgens de Goeje — de vrouwen niet. 
Bij onze Kara'iben echter hebben de vrouwen minderwaardige bankjes. De 
mannen-bank is bewerkt, heeft den dierenvorm gewoonlijk, werd eertijds 
(zoo zeide me een Indiaan) door de oude Indianen anuwano genoemd, 
in tegenstelling met het vrouwenbankje, ’t welk geen naam had en een- 
voudig met mure werd aangeduid. Het vrouwen-bankje heeft den dieren- 
vorm niet, is niet bewerkt, wordt gewoonlijk met den ruwen houwer gekapt. 

6) Ornamenten. De voornaamste ornamenten der bankjes bestaan in de 
dieren-vormen welke men aan de bankjes geeft. Beschilderen doet men 
de boven onder no. 3, a en b aangegeven soorten nooit. De lange banken 
(n°. 3, c) echter beschildert men wel eens. Een kaiman-bank, van eenzelfde 
lengte als het kamp waarin zij lag, vertoonde het volgende. Over de heele 
lengte harer flank een rei witte ruiten, elke ruit in ’t midden met een zwarte 
Streep doorsneden. De geheele witte-rei op ’n zwarten achtergrond. De zwarte 
achtergrond van boven en beneden door een witte lijn afgezet. De witte 
lijn boven had in zich een lijn van zwarte stippels. Dit wat haar eene 
flank aangaat. Ook de nek en de staart deelden in de beschildering. Beide 
hadden op regelmatigen afstand zwarte dwarsstrepen, de einden der schubben 
aanduidend. De witte kleur was aangebracht met pimba-klei (zie tawa ), de 
zwarte met kumeti ; Zie de teekening der bank van Langaman-kondre. 

De zijflanken der bankjes zijn vaak wigvormig ingesneden indiervoege, 
dat de punt der wig dicht bij de zitting is, de basis der wig beneden. Bij 
vrouwen-bankjes worden de twee scherpe punten, door deze wig-insnijding 
ontstaan, vaak weggesneden en afgerond. 
mure’i - een aan den savana-rand groeiende groote boom. Zijn bast wendt 
men voor geneesmiddel aan, wanneer de voet verwondingen heeft gekregen, 
bijv. met den houwer. 
murekpko - zie mulekoko. 

mure-mureke - Oxybelis argenteus ; een vuil-witte, c a 2 voet lange slang, 
met de dikte van een pink, Leeft in ’t bosch. Komt veel voor in de savana. 
Zie hierover meer bij asimarapi . 

mureru - Nymphaea ampla D. C. var. Speciosa Casp. N. E. pankoekoe, d.i. 
pannekoek; waterlelie. Van den wortel kookt men een geneesmiddel tegen 
yeta. Mureru yari = de bladeren der waterlelie. 
murewa - benaming van een soort zacht pijlriet. Zie purilwa , n°. 1 . 
murewa - naam van zekere boschliaan. Murewa am icoto w-u-sa wato-ri- 
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me = Ik ga een stuk murewa snijden, om vuur [te maken]. Vroeger werd 
deze liaan tot het vuur maken gebruikt. Men sneed er een stokje van, 
liet het goed drogen in de zon. Dan draaide men het snel tusschen de 
handen op den grond (?). Het stokje rafelde dan van onderen los en 
ontvlamde van zelf. Ase-ki-ro kon-oi-apoitan = Van zelf zal het vuur pakken. 
Zie bij ipii'ipo of unsi-ta. 

murica - (murt-ca? murita?) knijpen. Si-muri-ce-i = Ik knijp hem. K-apo - 
muri-ce-i; yetu-mbe man = Knijp mij niet in den arm {apo), het doet pijn. 
Moko oivi yam' n-apo -muri-ce-i = Hij daar heeft het (kind) in den arm 
geknepen. Zie ook piri-coto , 

muri-muri - Uitroep met den zin van: Kijk eens ! Zie eens daar! 

murisi - Mauritia flexuosa L. ; N. E. Morisi; waaierpalm. 

1) Murisi aicu-ru = het sap van den Morisi. De Indianen vellen den 
boom, hollen hem uit over de lengte van c a 1 Meter, ’t Sap loopt daar te 
zamen. ’t Is zoet, ’n lekkernij. Met kalabassen schept men het uit, drinkt 
men het. Murisi aicu-ka w-u-sa woku-ru me = Ik ga den Morisi van zijn 
sap berooven tot een drank voor me. 

2) Murisi aremu-ru = de tQng van den Morisi, ook turisiri genaamd. 
Maken de Arrowakken van de Morisi-vezel, uit de tong gehaald, een veeb 
vuldig gebruik, de Karai'ben gebruiken ze zeer weinig; zie bij kurawa> 
n°. 3 en nimoku , n°. 1. Nadat men den vezel verwijderd heeft (zie de twee 
bijgaande foto’s), wordt deze gekookt, daarna uitgewrongen en te drogen 
uitgespreid in de zon. Het schijnt dat de vezel overdag zich niet zoo 
gemakkelijk tot touw laat draaien. Bij de Arrowakken staan sommige 
vrouwen daarom in den nanacht, omstreeks drie uur, reeds op om het 
morisi-touw te vervaardigen. 

Wanneer men de vezel uit de morisi-tong gehaald heeft, zal men soms 
enkele reepen der tong nemen om er speelvoorwerpen van te vlechten. 
Zie esapima , n° 11, b. — De oude morisi-tongen (waar de vezel uit is) 
worden soms nog lang bewaard. Ze worden dan aan den buitensten siwaban 
gehangen en moeten dienst doen van windbrekers, dat de wind nl, niet 
al te sterk in ’t kamp waaie, 

3) Murisi epu~po = de vrucht van den Morisi. Ofschoon de Encycl. de 
vruchten niet eetbaar noemt, worden zij toch veel gegeten. De Kara'ib 
graaft ter plaatse, waar hij water verwachten kan, een kleine kuil, werpt 
in den kuil de harde vruchten. ’t In den kuil loopend water weekt de vruchten. 
Met bladeren dekt hij den kuil toe, opdat de zon de vruchten wederom niet ver- 
harde. Binnen drie dagen zijn zij zacht. Hij krabt ze los, vult er soms een 
geheele kalebas mede, roert er suiker in om en eet ze als een soort stijve 
pap. — Murisi pipQ = bast v. d. morisi (d. w. z. van de vrucht van den 
morisi, die eenigzins op een dennenappel ge!ijkt); benaming eener vaste 
vlechtmethode, zie waruma , no. 24. 

4) Murisi sakura-ri = de kool v. d. Morisi (over den palmkool zie bij 
sakura). Van dezen kool wordt de buitenkant gegeten. Zuurachtige smaak. 
Men boort in den Murisi- kool gaten, om den palmworm te telen; zie 
hierover bij atukuma . 

5) De Stengel van het morisi-blad. De goed uitgedroogde Stengel wordt 
in tweeen gespleten en tot stokken gesneden van ca. 1 Meter lengte. De 
murisi-stokken, hupasi genaamd, dienen om de katoen te kloppen; zie mauru , 
n°. 6. Van fijn gesplitste reepen maakt men verder miniatuur-pijltjes, welke 
als curiosa aan de Blanken verkocht worden. 

murisiran - (murisi en ran) letterl.: gelijkend op Morisi. Benaming van een 
grassoort op het pijlriet gelijkend. 't Groeit in de savana, wordt ca. 1 M. hoog. 
muri’u - (ook mori’u) Coendu prehensilis; N. E, djien-djie makka; stekelvarken, 
Hoe men het dier van zijn stekels ontdoet, zie bij muku-muku. 
muroko’u - Chalceus Macrolepidotus Cuv. ; N. E. moroko. Zeer smakelijke 
visch. De Indiaan meedrijvend met den stroom, daar waar vruchten en 
bladeren op het water drijven, hengelt er naar. Muroko'u poia-r'i = bek 
van den moroko. De visch heeft een breeden, platten kop. De bovenkaak 
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is iets langer dan de onderkaak. „Bek van den moroko” is een bind-figuur, 
bij het vervaardigen der pijlen voorkomend, zie purilwa y n°. 12. 

mu-ru - zoon; zie mu. 

muru - Bufo marinus; de reuzenpad. Deze groote pad is rood geldeurd met 
zwarte vlekken. Zij woont gewoonlijk in kleine waterholen in ’t bosch. Zij 
maakt een soort schuim op ’t water, alsof het zeepsop ware. Muru t-akepu- 
ru ka-san, i-ta tuw-ei-tome = De muru maakt haar schuim, om er in te 
kunnen zitten. Zij slaapt ook in ’t water. In den Drogen Tijd wordt zij niet 
gehoord. Kort voor de Regentijd aanvangt begint zij te roepen. Met 
wayoko voor den Kara'ib een teeken van aankomenden Regentijd. 

muruku - een soort kis-kissi-maka; zie bij amarail . 

muru-muru - Boegroe makka. Zijn bladeren zijn zeerlang. Men moet echter 
eerst de doornen verwijderen, aleer ze voor dakbedekking te kunnen 
gebruiken. Het kernvleesch, ’t welk in den steenen pit der vrucht zit, wordt 
gegeten. 

murutuku - een Crescentia of Lagenaria-soort; de kleine papogodo. Speel- 
goed voor kinderen, zie kwai, Ook tot beker strekt de uitgeholde grillig- 
gevormde vrucht. 

muruwaimo - Hypoplectrus unicolor chlorurus ; N. E. granmorgoe; grauw- 
munnik, zeebaars. De grootste schubbenvisch van Suriname. 

musiro - gezelschap, vereeniging. Voorbeelden van gebruik van dit woord 
zie bij mana = kostgrond, n°. 1, 4 en 7. 

musokoroi - worm. 

mutapere - een bacove-soort; zie paruru , n°. 12. 

mutu - klein boschvogeltje met lange staart. Het graaft in den grond en legt 
er 3 tot 5 witte eitjes. Mutu-weti = uitwerpselen van dit vogeltje (benaming 
eener koemboe-soort. Zie bij kumu . 

mutusi - Pterocarpus Draco L. ; N. E. bebe-hoedoe, d.i. bebe-hout. Zijn 
bloemen strekken tot voedsel voor den kumaru . 

mutusi-ran - (zie ran) ^aaglandsch of basra bebe. 

N. 

n - (m, nu , kn, ken , kin> kun) pronom. prefix van den 3 den persoon. Het 
prefix wordt gebruikt : 

1) Voor transitieven. 

a) in de vervoeging. Wanneer de handeling door den 3 den pers. of door 
nana (zie dit woord) uitgeoefend wordt en op den 3 den pers. of op nana 
overgaat. Zeer dikwijls wordt ook in dit geval het prefix verzwegen. 
N-anima-i = Hij bederft het. Pepeito k&n-ewu-ka-tan = De wind zal (het 
licht) uitblazen. Ke'n-etnba-ka-no = Hij wekt hem. Voorbeelden zonder 
prefix: Tata kuku ekei = Moeder heeft koeken gebakken. A-pota koro - 
ka-tqn = Het zal je mond verbranden. Okoyti wo-i = Hij heeft een slang 
gedood. Maria pupu~ru puka-i = Een mes heeft in mijn voet gestoken. 
Ana kini-ca-tan — Wij zullen het maken. 

b) bij enkele infinitief- of conjunctiefvormen, bv. op me. Ken-aro-ri me = 
om mede te nemen. De handeling wordt wederom uitgeoefend door den 
3 den persoon. 

c) Merk op de vormen op - po . Konaro ni-peri-ga-po = Gisteren uitge- 
haalde (honig). 

2) Voor intransitieven. 

a) in de vervoeging, wanneer de handeling wordt uitgeoefend door den 
3 den pers. of door nana . Ttma n-apa-i = h Water is gevallen. Apukuita 
ken-e-kui-yan — De parel buigt door. Kuriala ken-i-san = Er gaat een 
boot. Ni-cu-ma-i = ’t Is vloed. 

b) in den conjunctief zoo gevormd door neoise. Moro-po n-ei-ne= Laat 
het daar blijven ! N-opu-se = Dat hij kome ! Zie verder bij ne en se. 

c) in den 3 den pers. van den modus prohibitivus. Ken-oma-ne-goro — 
Dat het niet valle ! 
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n - 1) Suffix. Men plaatst een n achter het adjectief of particiep, wanneer men dit 
attributief of substantivisch gebruiken wil. De klinker e der verschillende 
suffixen, die de adjectieven of participia vormen, verandert daarbij dikwijls 
in a of u en wellieht ook in o. 

N.B. Bedoeld is hier het partic. praesens, Het partic. perf. kan niet 
attributief optreden. Voor uitdrukkingen als : „een opgerolde slang” gebruikt 
men dus niet het particiep, maar een anderen vorm dien wij elders infi- 
nitivus perfectus noemen. Zie po. Deze infinitivus perfectus komt ook 
„achter” het substantief te staan, terwijl het attribuut er „voor” staat. Zie 
grammaticalen inhoud: zinbouw. 

a) he. Voorbeelden van adjectieven op he zie onder eyu = schelden, 
n°. 3, a. 

b) ma = suffix van negatie. Ime-rna wa = Ik heb geen kinderen; ime- 
mu-ri halina = een mensch die geen kinderen heeft. Yepo-mu-n zvoto s-ono- 
ya = Ik eet een graatloozen visch. Aw patz-ma-rj,, owe nale w-one-take — 
Ik ben iemand zonder hangmat, waar ergens zal ik slapen? 

c) me. S-ani-me = kort; sani-mu-ii kurawa — een kort stukje touw. 
Mona-me = steel sgewijs; mona-ma-n, = dief; tnvd. mona-ma-ri-gon. Ti-ko - 
ia-ma-n pa-ko — Werp het bedorvene weg. 

d) ne. S-awo-ne = licht; ero sawo-na-n — dit lichte ding. T-amu-ne = 
wit; t-amu-ne-vi kamisa = een wit kleed. Me-ro = schilderen; me-ro-ne — 
schilderend; me-ro-ne-ri = schilder; mvd. ime-ro-na-moq, T-omami-ne = met 
werk: t-omami-ne-n = werkman; mvd. t-omami-na-mon,. Wo = dooden; 
wo-ne = doodend; wo-ne-fi — moordenaar; mvd. wo-na-nion. Enema-pome 
-vi = vroedvrouw. Oil ku-ne-v} parana-kere = een geleerde blanke. Orino 
ha-na-n wena-po — voetspoor van haar die klei halen ( Ku-ne-n, en ka-ne-r\ 
= enkeivoud; ku-na-fj en ka-na-ti meervoud. Aldus een Indiaan(i). 

e) no. Ka f o = hoog; kao-no-n auto = een hoog huis. = laag; popo- 
no-n auto = een laag huis. 

f) pa — negatie-suffix. Eke-bu-n kurawa = het doornlooze zeilgras. Enu- 

hu-n — een blinde. Erepa-bun = iemand zonder kasavebrood. Ye-bu-n, — een 
mensch zonder tanden. De vorm (negatie) zal veranderd zijn in 

{bu-n) ter onderscheiding van pa-n (affirmatie), waarover hieronder in g. 

g) jba. Asi{m)-be = beet; asi(m)-ba-n tuna == heet water; asi-ba-jj-ge = 
met warm water. Awosi{m)-be = zwaar; aivosi{nt)-ba-n = een zwaar voorwerp. 
Masi-pe = lang; masi-pu-n huriala = een lange boot. Pana-pe = sterk; 
pana-pu-n bofi pepeito — een zeer sterke wind. Yetzi{m)-be — ziek; yetu(m)~ 
ba-ri = een zieke; mvd. yetzi(m)-ba-^-ggn. Akinu-pe = lui; akinu-pa-vi = 
luiaard; akinu-pa-ri-gon = mvd. 

h) ra. T-ambi-re = breed; t-ambi-re-n nimoku = een breede hangmat. 
T-api-re =? rood; t-api-re-vi kamisa = een rood kleed. Tz-ko-re^z bedorven; 
ti-ko-re-fi woto = bedorven visch. Ti-sano-re = koud; ti-sano-re-n tuna 
= koud water. 

i) se. T-omere-se = dwaas. T-omere-sa-man wengosi = dwaze mieren. 

N. B. Yoroka-n moko man = Zij hoort tot de geesten. Werd gezegd van 

zekere slang, urupere genaamd. Wellieht is yoroka-n verkorte vorm van 
yoroka-ka-n. 

Zie ook bij nz-n. 

2) Andere suffixen om substantieven te vormen zijn: i‘, 

nimbo , wo, ra?z, ro (?), sa (?), s/, en Verder de woorden waar- 

van sommige ook op zich bestaan: kere, ku-ru, nano, na-ri, pa-ri\ 

pi-ri , pu-ru , sa-rz, ta-ri. 

3) Onder de w als eindmedekiinker van een woord meenen wij nog de 
volgende verschijnselen in de Karaibsche taal te moeten vermelden. 

a) Alle enkelvoudige Karaibsche woorden gaan uit op een klinker. (De 
enkele op een m; uitgaande woorden kan men even zoo goed op een m 
laten eindigen. 

b) Aile samengestelde Karaibsche woorden gaan uit op een klinker of op 
den medeklinker w («g). 
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c) De vervoegingsvormen kennen ook geen anderen uitgang dan den 
klinker of den eenen medeklinker n. 

d) De enkelvoudige woorden die niet op een klinker doch op een n 
eindigen (in tegenstelling met den boven sub a opgezetten regel) zullen bij 
nader onderzoek wellicht blijken geen enkelvoudige maar samengestelde 
woorden te zijn. Zoo is morqn wellicht een samenstelling van mo en ran. 

n - meervoudssuffix in de vervoeging. Ke-p-ati-ta-po-naka ket-gt-aru-ka-n = 
Laten we naar onze hangmatten gaan! Ket-gtigto-n napa = Laten we naar 
beneden gaan! Ket-e-pa-ka-n = Laten we naar buiten gaan! O-kg-ne k-uwa-n 
= Kom, laten we dansen. 

n - infix. Zie hierover bij infix m, welke consenant voor k, p of t verzacht in n. 

na - a) uittrekken (van gras bv.).,Moro tupu ha-ko i-mi-ti maro — Trek dat 
gras nit met wortel en al. Tupu na-ri' se-pa wa = Ik wil het gras niet 
uittrekken. Tt'-na man = ’t Is uitgetrokken. Si-ria-t he , si-ha-ma-i ~ Ikheb 
het allemaal uitgetrokken. Na-pa man = T Is nog niet uitgetrokken. Itupu 
na w-u-sa = Ik ga het gras uittrekken. Zie mana , n°. 7. 

b) Wellicht is ditzelfde na in de volgende samenstellingen aanwezig: 
icg-na = afvegen (zie ko met suffix ri, n°. 2, c); 
piri-ha = ontvellen (zie pi, n°. 2, c); 

u-na — afvegen. U — hoofd, boveneinde. De zin van „afvegen’' is toch: 
dat wat ergens boven op ligt verwijderen. 

Voor de meening pleit dat het andere, hieronder besproken na enkel 
intransitieven vormt. 

na - suffix; achter een substantief geplaatst maakt het dit een intransitief 
werkwoord. Voorbeelden: 
amu-na = wit zijn 
ar'i-na = in bladeren staan. 
asi-na = warm zijn. 
atu-na = ziek zijn. 
ekdi-na = motregenen. 
ere-na = smelten. 
itik-na = stil zijn. 
komu-na = koortsig zijn. 
wetu-na — slaperig zijn. 

Over den l sten en 2 den pers. ekv. en mvd. van deze klasse van werkw. 
zie bij a en y. Transitieve werkw. worden gevormd door het suffix: hq. Over de 
werkw. vormende suffixen zie Index van Grammatica onder het woord : affix. 

N. B. Een uitzondering is yetu-na — ziek maken, Yetu-na is transitief. 
Zie echter bij atu , n°. 5. 

na - infix bij werkw.; zie nano , n°. 2, a. 

na fi e - Uitroep; zie voorbeelden bij ipowono. Over uitroepen zie hen . 

naka - naar. Naka heeft dezelfde beteekenis als wa. *t Onderscheid tusschen 
beide is dat naka achter bijvglke nwd., bijwoorden en bijw. uitdrukkingen 
geplaatst wordt en wa achter zelfst. nwd. en voornaamwoorden. 

1) Popo-naka aro-ko = Breng het naar beneden. Ka o-naka mgse t-itg-$e 
na = Hij wil naar boven (den zolder) gaan. Onu-ko ka o-naka = Klim naar 
boven. O-ko ne mapo-naka = Kom aan wal. Kopose-naka k-aro-tari-go = 
Breng mij naar den overkant. Kurando-naka — Naar buiten. 

2) Staande achter een bijwoordelijke uitdrukking, achter een ander voor- 
zetsel (!), duidt naka aan de „beweging” ergens naar toe en het andere 
voorzetsel de plaats alwaar (na de beweging) de persoon of zaak blijven 
moet. Bijv. 

esi-wo- naka = naar den rand toe, Zie hierover bij e$i-pi-ri\ n°. 4. 
kupo-naka = ergens boven op; term ook voorkomend in getalstelsel. 
Zie over kupo-naka onder kupo , n°. 3 en 4. 

po-naka . Zie verklaring van deze samenstelling onder po = plek, plaats, 
no. 2, e. Paii-ta-p o-naka w-u-sa — Ik ga naar mijn hangmat. Mgse picani 
aruka-ko pati-ta-po-naka = Leg het kind in zijn hangmat. Zie ander voor- 
beeld bij n = meervoudssuffix. 
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poko-naka . Noro-mbo t-ito kapu-poko-naka Daarna ging zij naar den 
hemel. Zie ander voorbeeld bij ombata-po. 

upino-naka ; zie bij upino , n°. 2. ■ 

3) Opmerkenswaardig is de samenkoppeling van wino en naka achter 
een en hetzelfde woord. Duidt wing de „verwijdering” aan van de zaak 
of de plaats, aangeduid door het hoofdwoord, naka onmiddellijk daarop 
volgend duidt wederom aan de beweging „er naar toe”. Voorbeelden : 
eni-wino = van liier ; cni-ivino-naka = naar hier toe (zie mi). Owe kati 
ho more oma nan P Ay-apotun-wing man = Waar ergens is dat pad? 
Aan je linkerhand is het. Ay-apotun-wino-naka ita = Sla reclits af ! Zie 
verder de voorbeelden bij apotum = rechterhand ; apoive = linkerhand ; 
enurtma , n°. 2, b; kapu = uitspansel, n°. 1 . 
nakoro’m - zie irako = anders. 

nana - Bromeliaceae ; generieke benaming voor elk soort ananas. 

1) De Karafben houden veel van ananassen. Men kan ze des namiddags 
vaak tliuis zien komen met korven vol. Sommige ananassen (anariko) wor- 
den geroosterd, omdat zij anders te scherp zijn op de tong. Andere {ana i, 
tokomo t lemusi nana) worden geraspt, vervolgens uitgeperst. Het uitge- 
perste sap, aangelengd met water, drinkt men zoo, of gekleurd met het 
tupuru- sap, of men doet het in de cachiri om deze een anderen smaak te 
bezorgen. 

2) De ornamentiek ontleent aan de niet-geplante ananassen twee termen, 
nl. ana'i epi-ri (zie bij ana'i), een zekere bindwijze bij pijlenvervaardiging 
in gebruik, en karawasaka apoli w-gpapu-po — een s&£er<z-teekening (zie 
bij karawasaka). 

3) Tot de ananassen worden door de Kara’iben verschillende planten 
teruggebracht. Of ze echter alle werkelijk tot de ananassen behooren kan 
ik niet uitmaken, evenmin of wellicht de een of andere plant niet met 
twee namen prijkt zoodat, waar er hier twee soorten opgenoemd worden, 
er in werkelijkheid maar eene soort is. Men onderscheidt niet-geplante en 
wel-geplante ananassen. 

4) Tot de niet-geplante ananassen behooren een zestal. Anai alleen 
geeft slechts een enkele vrucht. De overige geven een verzameling van 
vruchten. 

a) amana, met een menigte kleine vruchten. Men eet er het vleesch 
niet van, doch nit den steenen pit, die in het vleesch zit, haalt men den 
witten kern en eet dien. 

b) ana'i\ savana-ananas, de vrucht is lang maar smal. Zij wordt veel 
geraspt (n°. 1). Anderen rangsehikken ana'i onder de geplante soorten. 
Zie verder bij ana'i. 

c) anariko ; bosch-ananas. Deze ananas heeft zeer groote blaren, doch 
heel kleine, ronde vruchten. Ze zijn rood en zitten met vele bij elkaar. 
De vruchten smaken goed, maar moeten eerst geroosterd worden (zie n°. 1). 

d) karawasaka', savana-ananas, met goed-smakende, kleine, zwarte vruch- 
ten. De vruchten met vele bijeen. Zie dit woord. 

e) kurumu reti-ri. Deze ananas geeft in den top een verzameling van 
kleine, gele vruchten op de panasuwiri gelijkend. Die lichtende plek boven 
in ’t donkere groen herinnert den Karai'b den kalen, glimmenden schedel 
van den aasgier. Vandaar de naam : kurumu reti-ri = schedel van den 
aasgier. 

f) panasuwiri — savana ananas. Deze plant geeft een verzameling van 
zwarte vruchten, elk van een halven vinger middellijn. De vruchten smaken 
goed. Wanneer men ziek is, is deze vrucht een verfrissching in den mond. 

5) Tot de geplante ananassen behooren : 

a) anai', zie boven, n°. 4, b. 

b) kuraiva, Bromelia pinquin L., waaruit het sterke touw vervaardigd 
wordt. Zie het woord. Geeft geen eetbare vrucht. 

c) kurawa nana of nana-ri; de plant gelijkt op de kurawa sub b ge- 
noemd. Geeft een groote, ronde, witte vrucht. Eetbaar. 
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d) lemusi nana = kolibrie ananas ; ananas met kleine vrucht. De vrucht 
wordt geraspt, zie n°. 1. Het is, meen ik, deze ananas, die ook aangeduid 
wordt met waraku nana — walakoe (’n visch) ananas. Omdat er tusschen 
de teekeningen, welke de huid van dezen visch en de schil van dezen 
ananas vertoonen, overeenkomst is. 

e) maipiiri u-pupo of poto u-pupo = buffelkop, groot hoofd. Naam van 
een ananas-soort met groote, ronde vrucht. 

f) taresi nana = lange, roode vrucht. 

g) iokomo = groote, ronde vrucht ; hoofdkleur is rood ; wordt geraspt, 
zie n°. 1. 

h) tgpisa\ niet zoo groote, maar zeer zoete ananas. 

i) tusi nana\ roode vrucht, die van boven spits uitloopt. 

j) waraku nana , zie boven d. 

6) De kolibrie dansend boven de ananas, zie iukusi , de awari op den 
ananas-grond, zie aware , n°. 4. Nana is ook een vrouwen-naam. 
nana - wij, ons. Onderscheid tusschen nana en ana zie kalina , n°. 7. Nana 
wordt gebruikt door de Tereiouyu. Het werkw. voorafgegaan door nana 
{ana) wordt vervoegd alsof de 3de pers. ekvd. voorafging. Nana n-uwa-i 
= Wij dansen. Papo-rg nana = ons alien, geheel het menschdom (zie ne, 
adjectief vormend suffix, no. 2, a). Zie kiko = wij. 
nane - zie nanei. 

nanei - took nane) eerst. Amoro nane = Gij eerst! hbo-ta , to, amgro nane 
= Ga schieten, man, gij het eerst! Pota-rz nanein kili-ko — Maak eerst 
de bovenlus (v. d. matapi). Woroloku nanei n-eta-i = De kleine (brulaap) 
bruit het eerst. Zie andere voorbeelden bij : akami , ten , n°. 1. ^erst” 
wordt ook weergegeven door »ekat'i ” en „enekat'i\ 
nano - 1) suffix. Nano als suffix vormt van substantieven nieuwe substan- 
tieven en duidt „lengte, uitgestrektheid” aan, ’t zij materieele lengte, "t zij 
lengte van tijd, enz, 

aponi = bankje; apo-nano = lange bank. 

apotu = rechterhand ; apotu-nano-wa — naar mijn rechterzijde toe. 
auran = gesprek ; aura-nano ~ langer gesprek. 

atu — ziekte; atu-nano — ziekte van langeren duur, inzonderheid : de koorts. 

eku-ndi = hoepel ; ku-ndi-nano = heupsnoer. 

emami = werk ; emami-nano = blijvende bezigheid. 

epi-tt — geneesmiddel; opt-nano = algemeen erkend geneesmiddel. 

tumun = aardhoopje; tumu-nano = grafheuvel. 

we-mbo = buik; we-mbo-nano = 

use-ti = hoofdhaar; use-nano = lange hoofdharen. 

2) infix. Dat de beide hier besproken infixen: na en no met nano ge- 
identificeerd moeten worden is enkel een gissing van mij. Reden der 
gissing is: de beide infixen hebben dezelfde beteekenis als nano. Na en 
no zijn dan verkorte vormen van nano . 

a) infix: na, 

Asi-no = verwarmen. Kasiri-po asi-no-ko = Warm de kasiripo op. Asi- 
na-no = langzaam aan verwarmen. Potiksa asi-na-ng-san weyu == De zon 
maakt de kruik langzaam aan warm. 

Posi-ng = zoet maken ; posi-na-ng = langzaam zoet maken. Sukru-ke 
posi-na-no-ko = Doe er suiker (Neg. Eng. sukru) bij totdat het zoet is. 
Im{b)o-ka en im{b)o-na-ka ~ losmaken. 

Ken-e-na-no = Hij is (duidt zekeren blijvenden toestand zan). l-wo-ivo-ma- 
san , yawa-me ipu-nu e-na-no ~ Zij hebben gevochten, zijn vleesch is 
slecht (d. w. z. hij heeft verwondingen gekregen). Yawa-me yamun e-na-no 
— Mijn lichaam is slecht (ik ben ziek). Zie nog bij tororo . 

b) infix: no. 

Akika =■ knijpen ; akt-no-ka = uitpersen. 

Ati-pu = oud zijn; at'i-no-ka = heel oud maken. 

Atu-na = ziek zijn; atu-na-no-pu == langen tijd ziek zijn. 

A wa = lachen; au-no-pu == uitlachen. 
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; awa-no-po — aan ’t lachen brengen. 

Pipi-ye = dun ; pipi-ye-no-ka — dun maken. 

Sama-ne — overhellend; sama-no-ndo = doen overhellen. 

Yetu-na = ziek maken; yetu-na-no-pu — ziek maken. 
nano-pi - zand, rood zand. Zie over dit woord nono = aarde. 
napa - zie rapa . 

napi - N. E. switi patatta; zoete patatten. De Karaib duidt met napi zoete 
patatten aan, terwijl hij het woord napoi gebruikt om napi’s aan te duiden. 
Napi-ran = wat op de zoete patatten gelijkt (zie het woord). Napiya-ri = 
blad van de zoete patat; veel voorkomend schilderpatroon op aardewerk 
(zie me, n°. 12, b). Verschillende soorten zoete patatten worden gegeten 
en daarom geplant: 

a) tupuru napi = zwarte patatten. De vruchten zijn van buiten en van 
binnen donkerrood. Behalve dat ze gegeten worden leveren ze nog een 
roode verfstof. In den breede wordt dit alles besproken onder het woord: 
tupuru . Zie aldaar. 

b) t-amu-ne-n napi = witte patatten. De schil dezer patatten is donker. 
Verwijdert men echter de schil, dan is de vrucht verder wit. 

c) kgrgtoko mo napi = kippenei patatten. De schil dezer patatten is wit, 
ook het vruchtenvleesch is wit, behoudens de kern die rood is. Vandaar 
de benaming: Kippenei. 

napi-ran - gelijkend (ran) op de zoete patatten (napi); benaming van een 
zeer dunne liaan, groeiend in de branti-maka (zie simo , n°. 2). Haar bladeren 
worden door de leguaan gegeten. Vandaar de andere benaming: wayamaka 
erepa-ri = kasavebrood van de leguaan (zie arepa , n°. 1, b). Men kookt 
er een geneesmiddel van tegen opzetting der milt. Een viertal literflesschen 
krijgt men te drinken. 

napoi - napi. Onderscheid tusschen het Karaibsche napi en het hier behan- 
delde napoi zie boven bij napi. Verschillende soorten van napi’s worden 
geplant : 

a) tepuru napoi — de donkere napi. De knollen zijn geheel en al 
donker rood. 

b) rapun napoi = de vrucht is wit en donkerrood. De benaming is 
mij duister. 

c) t-enga-pi-re-n napoi = de vrucht heeft een donkerroode schil, het 
vruchtvleesch echter is wit. Over de benaming: t-api-re — rood; enga of 
anga — rug is gexncorporeerd (over deze incorporate zie bij api — rood) ; 
fl = suffix (zie bij n). 

d) t-amu-ne-f} napoi = witte napi’s. 

napo-ran - een soort dikke bamboe; zie kwarna , n°. 3, d. Het woord kan 
een samenstelling zijn van napoi en ran . 
nar'i - woord, ’t welk onzekerheid aanduidt van de plaats alwaar of van den 
tijd waarop iets plaats grijpt, iets zich bevindt. Oti nari y-atu-na-no-sa 
an-ukuii pa wa = Wat voor ziekte ik heb, weet ik niet. Oti ako nari opono 
am-wo m-u-take , an-ukuti pa noro wa = Wanneer ik een doks zal gaan 
schieten, weet ik nog niet. Owe nari nandon an-ukuti pa wa = Waar zij 
ergens zijn weet ik niet. Oya nari = Waar ergens henen ; zie voorbeelden 
bij san = meervoudssuffix. Zie nog bij wayamu , n°. 4. 

Nari met of zonder oro is zeer geschikt om een modus optativus weer 
te geven. Nare oro w-eku-i aw poron = Laat mij het ook eens probeeren 
(zie wayamu). Nari w-eku-ya ime-ro-ri poko = Dat ik eens probeere het 
te schilderen. Nari asico ket-oru-pa-n = Laten wij de zaak eens bespreken! 
nari - suffix aanduidend een zekere ^ondheid’'. Het vormt nieuwe sub- 
stantieven : 

anga — hellen ; anga-nari = rug (hellende rondheid). 

apoli = arm ; apoli-na-ri = elleboog. 

e-ku = zich buigen ; e-ku-na-ri = knie (buigende rondheid). 

hare; care-na-ri , zie pero , n°. 1. 

paki — vlakte; pa-na-ri ~ oor (vlakke rondheid). 
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pato-ne = dwars ; pato-na-r'i = dwarsbalk. 
sawo-ne = licht ; sawo-na-rY — drijvende boei. 
s? = stamw. fluiten ; si-ha-ri = fluit. 

Verder topo-na-ri (zie dit woordh misschien ook = rivier) tu of kti 

= water + na-rt), ware-na-r’i = holte onder den knie, uwe-na-ri = braaksel. 

nda - mond ; zie enda. 

nd'f - suffix om enkele substantieven te vormen. Wellicht is dit suffix geen 
ander dan het suffix : tt\ De n (verzachting van m) is slechts ingelascht. 
Zie infix m. Zie dergelijk geval bij ndo. 
wano = bij ; wano-ndi = was. 
gku = buigen ; eku-ndi = bulging, nl. hoepel. 

7^ = hoofd ; u-ndi — kapitein, grondslag. 

Zie nog jyow. 

ndi - Is ndi* ook meervoudssuffix ? Wawa en rniya hebben in ’t meervoud 
wawa-ndi en miya-ndi. 

ndo - 1) Uitroep van verwondering, gelijk wanneer iemand vof verbazing 
zeggen zou : „Hebt gij dat niet gehoord”. Zie bij hen. 

2) Ook bij ’t overreiken van iets zegt men : ndo, alsof het beteekende : 
„Hier ! Neem aan !” 

ndo - suffix; maakt een substantief tot een verbum. ’t Verbum is transitief. 
Ndo is identisch met het suffix to. (Zie infix : m.) Het beteekent dus : 
.... voorzien van iets. 

Aio = stut ; ato-ndo = (een banaan) van stutten voorzien. 
epu = stok ; epu-ndo = het gebinte aanbrengen, opriehten. 
ffopo = dekking ; nopo-ndo = iets van een dekking voorzien. 
powoong = aas ; pgwo ono-ndo = (een vischval) van aas voorzien. 
ra = vloer ; ira-ndo = (een huis) een vloer bezorgen. 
j vara = spar; yara-ndo = (een huis) van sparren voorzien. 

To en ndo willen het voorwerp uitgedrukt hebben, waarop de liandeling 
overgaat. Ik leg een vloer mag dus niet vertaald worden met : s-ifa-ndo-ya 
maar met : auto si-ra-ndo-ya (letterl. ik voorzie het huis van een vloer). 

ne - 1) suffix, dienend om een woord te versterken. Het komt zeer veel 
voor en kan haast overal achter geplaatst worden : 

a) , achter een substantief. In dit geval duidt het vaak de volmaaktheid 
der zaak aan. 

kurita — dag; kurita-ne = de voile dag, 12 uur nl. in den middag. 
paruru = wilde boschbanaan ; paruru-ne = de gekweekte banaan. 

b) achter een pronomen : aw-ne = ik voor mij. Moko-ne ni-wo-i = Hij 
heeft hem gedood. Moko-ne ka-pa-na = Hij kan niet praten. 

c) achter een infinitief en achter elken vervoegden vorm van een werk- 
woord : Moya maipuri erepari aro-ne n-u-ton woku-ru maro ; kasiri aro- 
ne n-u-ton = Naar ginds is zij gegaan om den bufFel zijn kasavebrood te 
brengen en zijn tapana ; kasiri is zij gaan brengen (uit het verhaal onder 
iriritiira). S-uku-sa-ne = Ik weet het zeer goed. W-o-sa ne = Ik kom, hoor. 
O-ko-ne = Kom, toch! Ke-wo-ma-take-ne ? r oten — Ik zal je fameus slaan. 
S-aiku-ha-iake-ne rapa = Ik zal de braf (soep) maar weer er uitdoen. Zie 
mono-mono , 

Achter een „verleden tijd” staande maakt het dezen tot een „meer dan 
verleden tijd”. Qwin sirito kopo yetu-mbe w-ei-ne = Meer dan een jaar 
ben ik ziek geweest. W-ei ware verkeerd. 

d) achter een adjectief. Aw pana-pe-ne wa = Ik ben zeer sterk. T-ura- 
ne-ne na = (Het kind) is zeer stout. Tt-posi-ne-ne man = Het is zeer zoet. 

e) achter een adverbium. Ero-po-ne pati s-ewa-to-take = Hier juist zal ik 
mijn hangmat taaien. 

f) achter een voegwoord. An-ukuit pa kono-ne n-e’i = Daarom ! Omdat 
ik het niet wist. 

g) achter een ontkenning. Soutoe-pa-ne man — Zij heeft heelemaal geen 
zout. Uwa, se-pa-ne wa = Neen, ik wil het volstrekt niet. An-ene-pa-ne 



w-ei — Ik heb het heelemaal niet gezien. Maka-ri-ri pirina~i, tg-pa-ne wa 
= Mijn enkel is ontveld, ik kan yolstrekt niet gaan. 

h) achter een voorzetsel . Uwa , sewo maro-ne w-opu-i = Neen (niet alleen), 
met mijn broer ben ik gekomen. 

2) Andere wijzen om een woord of werkwoord te versterken zijn : 

a) herhaling van het woord : Te-kara-kara-ye~ zeer zw art; ti-poro-poroi-ye 
= zeer hobbelig; tn-wembo-wembo-ne == vol bulten ; t-ato-re-to-re man = 
*t zit vol gaten ; ti-pipa-pipa-ke il-ko pnmuri = maak zijn nek vierkant ; 
ti-po~si-si-ce = zeer scherp ; ti-ketu-ketu-ke = zeer zout. 

Yuwe-we-mbo-ri' si -ka-s a = Ik maak mijn dubbele draaikolk fvlechtterm; 
zie manari , n°. 4). 

Soro-ro-ka = een „lange” reep uit den bast snijden. 

b) tal van andere suffixen. Wij noemen ze hier enkel op. Men sla ze 
na in ’t woordenboek : eka;me-ne; mero (zie romero)] po\ port; ro\ row 
of yo'm ; romero ; sw ; tampoko~ri ; yombo ; yuma 

Bijzondere opmerking verdienen hier de twee woorden : tampoko — 
grootvader en ynmayi = vader. Bij de Karaiben treden deze twee woorden 
als versterkingswoord op. De Zwarten daarentegen gebruiken het woord : 
„moeder” als versterkingswoord: een moeder-boom, d.i. een zeer groote 
boom. 

3) Soms worden meerdere versterkings-suffixen achter een en hetzelfde 
woord geplaatst : Aw-ne-ro = Ik voor mij. T-onari-he-su-ne wa = Ik ben 
zeer bang. Yetu-mbe yumafj lomero na = Hij is zeer ziek. Mgro-ro~ne 
s-eta-kon = Dat heb ik gehoord. 

ne - 1) Ne achter een zelfstandig nw., voorafgegaan van een t , vormt een 
bijvoegelijk nw. ; een der wijzen om bezit uit te drukken. Bij de „ontken- 
ning” vervalt de t en in plaats van ne komt ma : Ti-me-ne ierapa man ? 
= Hebt ge al kinderen. Uiva, ime-ma noro wa = Neen, ik heb nog geen 
kinderen. T-orepa-ne noro wa = Ik heb nog kasavebrood. Arepa-ma wa = 
Ik heb geen kasave-brood. Tuyepo-ne = vol graten ; yepo-ma = zonder 
graten. T-omami-ne = met werk ; ematni-ma — zonder werk. T-ope-ne = 
duur ; epe-ma — goedkoop. T-apei-ne = tegenwater ; apei-ma = gunstig 
water. T'i-pu-ne = dik ; pu-ma = mager. T'i-posi-ne =zoet; posi-fha= niet 
zoet. T-auti-ne = de eigenaar van het huis. 

N.B. yp = echtgenoot is een uitzondering op den regel. Dit heeft in de 
ontkenning : pa. Yo-pa wa = Ik heb geen man. 

2) JVje achter den verbalen stam vormt een tegenwoordig deelwoord. 

a) bij transitieven. De t , welke bij de adjectiefvorming als prefix op- 
treedt, komt hier niet voor. Popo-ro nana ene-ne oioi amoro mana = Gij 
alleen, o God, gij ziet ons alien (zijt ziende). Y-ene-ne man am wati man 
= Ik heb niemand die mij verzorgt. Zie meer voorbeelden bij n = sub- 
stantieven vormend suffix, n°. 1, d. 

b) bij intransitieven. De t schijnt hier op te treden. Weyu w-e-pa-ka-topo- 
wa ay~ata t-opo-ne . . . = Wanneer ge met uw gezicht naar de opgangs- 
plaats der zon staat (letterl. wanneer ge kijkende zijt naar . . .) ; zie kapu , no, 1. 

N.B. Wanneer het partic. praesens attributief gebruikt wordt of als sub- 
stantief, zie bij n en nimbo. 

3) De adjectieven op -ne substantivisch of attributief gebruikt, zie n. 

4) Over de andere wijzen om adjectieven te vormen zie t . 

ne - Suffix om meervoud te ' vormen. Komt enkel achter voorzetsels voor. 
Q-wa-ne = door u lieden. Ay-ata-ne = indien gij lieden . . . Zie verder de 
voorbeelden bij : k, n°. 1, b ; maro = met ; we-napo no. 0. 

ne - suffix achter intransitieven, vormt een soort van gebiedende en ver- 
biedende wijs. Het werkwoord krijgt de persoonsprefixen. 

1) Gebiedende wijs. A-sang cg-ma-ta hoi coro n~o~ne — Roep uw moeder 
dat zij spoedig kome ! A'embo ket-ei-ne , amu-(y)ako terapa = Laten wij 
ophouden, een anderen keer opnieuw. Moro-po n-ei-iie = Laat hem daar 
blijven ! Ero patg ket-ot-une-ne = Laten we hier schuilen! 

2) Verbiedende wijs. Ken-gma-ne goro } ken-e-motan = Laat het niet vallen. 
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het zal breken. Urina-ko koro moko woio kini-koro-ne koro = Keer den 
visch om, dat hij niet aanbrande ! 
ne*i - vragend voornwd., komt echter alleen adjectivisch voor: 

a) ne'i-pan-go = welke dezer? Ne'i-pan-go a-sumbala-ri me nan — elke 
(van de twee) is uw houwer? Ne i-pan-go poito me nan = Welk (van de 
twee) is het mooiste? Ine'i-pan se ko man = Welk der twee wil je? 
Zie pan. 

b) ne'i pato = welke streek? Ne'i-pato ko wotaro-topo nan = Welken 
kant uit is het jachtpad ? Inei-pato ko mono oma nan — Welken kant uit 
is de weg? 

c) nei-po ko = waar ergens ? Po = plaats, plek. Ne'i-po ko weyu nan = 
Waar staat de zon ergens ? 

d) ne' i-wara-ata-ko = hoe laat ? Verklaring der uitdrukking zie bij wara. 
Voorbeeld zie bij atu , no. 3. 

e) ne'i-wara-ko = hoedanig. Verklaring der uitdrukking zie bij wara. 
Ne'i wara ko tuna nan = Hoe is het water ? Ne'i-wara ko ke-me-vo-tan = 
Hoe zal ik je beschilderen ? Ne'i-wara ko ay-eti nan = Hoe is je naam ? 
Ne'i-wara ko tuna ai-ye n-uio-ton == Hoe (met welke bergingsmiddelen 
zijn zij water gaan halen ? Sani-me ko ewa-ri na , ne'i-wara ko w-owa-to- 
tan — Het touw is te kort, hoe zal ik taaien ? 

neke - zie neki. 

neki - aanwezig, klaar, voldoende, genoeg. 

a) neke-ma = voldoende aanbrengen. Aku-ka-ri an-neke-ma pa wa = Ik 
heb niet genoeg geknede peper er in gedaan. 

b) neki no-ro. Moko w-onia-ri ene-ko neki no-ro = Zie hem daar vallen, 

c) nekiro . Ika-ko rap a, neki-ro n-ei = Haal (het kooksel van 't vuur) af, 
't is genoeg (gekookt). Urapa topo-me neki-ro man = De boog is straf 
genoeg. 

nembo - zie nimbo. 

neme (ne-me) - suffix om een conjunctief te vormen. Wellicht komt ne 
achter intransitieven (zie ne ), ne-me achter transitieven. Kalina me am 
s-upi-ya kalina awan boko y-emepa-ne-me = Ik zoek een Karaibschen jon- 
gen opdat hij mij het Kara’ibsch leere. Amu s-upi-ya oma ene-po-ne-me 
ri-wa = Ik zoek iemand om mij den weg te wijzen. 
nendo - eerbiedigen. Poki-ma-ko nendo-to pa man = Sla hem flinlc, hij heeft 
voor niemand eerbied. Konopo an-inendo pa wa = Ik heb geen eerbied 
voor den regen. Uitdrukking om te kennen te geven dat men voor den 
regen niet vervaard is. Zie konopo , n°. 1. Ander voorbeeld zie aipayawa. 
nga - suffix om werkwoorden te vormen. Het is identisch met ka. Zie infix m. 
nimbo - suffix 

1) staande achter een pronomen, telwoord of adjectief maakt het dit een 
substantief of een adjectief „attributief ’ gebruikt. De i van nimbo verandert 
wel eens in e en o , de n in r. Amu-kon-nimbo — sommigen ; zie bij am. 
Oroa-nombo mero co-ma-toko — Roep er maar drie. Y dioa-nimbo = een 
leelijkerd ; zie emo = n°. 3. Coto-nimbo yaro ki-wa = Geef het afgesneden 
stuk aan mij. Era sawo-na-nimbo s-aro-ya = Dit lichte zaakje draag ik. 
Ewei-nimbo — lionig. Mapereki-rimbo — schimmel ; zie mapere , Sepu-ru 
yawa-nembo me ne na ( sepu , nO. 6) Mijn beenbanden zijn leelijke. Mondo- 
nombo = Wat voorradig is ; zie bij rokon. Yawa-nimbo tuna t-onu-ye i-iva 
man — Hij heeft slecht water gedronken. Yawa-nimbo tononian — een 
verschrikkelijk wild dier (zie ke = met, n°. 3). Popo-nombo areisi — rijst 
die op den grond gevallen is (zie popo). Ero-kon oii-kon-nimbo — deze 
dingen (zie romo , n°. 8). In den laatsten zin staat het suffix achter een 
substantief. 

2) Om een relatieven zin weer te geven plaatst men achter het tegenw. 
deelw. een suffix. Dit suffix maakt het tegenw. deelw. substantief of adjectief, 
attributief gebruikt. De suffixen zijn: nimbo , no enpo. Owe- ko moko kalina 
maipuri wo-ne-nimbo nan = Waar is de Kara’ib die den buffel geschoten 
heeft? Owe-ko moko ko-ma-ne-nimbo nan = Waar is hij die mij geroepen heeft? 
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Zie verder bij no en po. 

nimo - 1) katoenen draad die fijner gesponnen is dan die welke bestemd is 
voor de hangmatten (zie ktmuri). Men breit er de beenbanden van sepu 
genaamd. Nimo sepu-ru me s-epoi-ya = Ik spin fijnen draad om sepoe’s 
te maken. 

2) klosje naaigaren, bol fijne katoen. Deze worden in de winkels gekocht. 

N. B. Verband tusschen nimo en nimo-ku P 
nimoki-ran - een soort klein ongedierte op vlooien gelijkend. Een „nieuwe” 
hangmat, voorai die der vrouwen, zit er wel eens vol van. ’t Schijnt dat 
de vele olieen welke de vrouwen op het haar doen de nieuwe hangmat 
voor dit ongedierte aantrekkelijk maken. A-pati nimoki-ran-be man = Je 
hangmat zit vol ongedierte. Zie nog ak'i-ta onder aki = vuil. Het woord 
schijnt een afleiding te zijn van nimoku = hangmat. 
nimoku - hangmat. Ato-pa na nimoku ewa-to-topo — Er is geen hoi (achter 
den post) om de hangmat te taaien. 

Moet tevens „bezit” worden uitgedrukt, dan gebruikt men het woord 
pati\ Pait {a-pati, i-pati) wino o-ka-ko — Kom uit mijn (uw, zijn) hangmat. 
Tuw-o-ka-li se-pa ti-pati wino na> akinu-pe port man = Hij wil niet uit 
zijn hangmat komen, hij is zeer lui. Ke-pat'i-ta-ponaka ket-ot-aruka-n = 
Laten wij naar onze hangmatten gaan! Ti-pati-ne m-opu-i = Zijt ge met 
je hangmat gekomen? Y-auii-wa rapa w-u-sa , p-ati-ma w-opu-i — ik ga 
terug naar huis, ik heb mijn hangmat niet meegebracht. Aw pati-mu (zie 
n , no. 1, b) = Ik ben iemand zonder hangmat. Over den oorsprong der 
benaming: pati , zie auto , n°. 10. 

1) ’t Vervaardigen van een hangmat is het werlc der vrouwen. Zij maken 
haar van katoen, in tegenstelling met de Arrowaksche vrouwen, die nooit 
katoen gebruiken, doch touw, gesponnen en gedraaid uit Mauritius-vezel 
of zeilgras. Haar hangmatten zijn open weefsel. Of zij in vroegeren tijd 
het gesloten weefsel gekend hebben, zie womun , n°. 4. Een hangmat van 
gesloten weefsel noemen zij okato y de Mauritius-hangmat saraw. 

2) Wanneer de vrouw een hangmat vervaardigen wil, plant zij in haar 
kamp twee ronde stokken in den grond: Patt taran-ga-topo si-po-ya (zie 
pomu). De afstand tusschen de twee stokken is de lengte der te maken 
hangmat. Opdat de stokken niet zullen overhellen, wordt op den grond 
tusschen hen beiden een horizontaal liggende stok [i-pil-tari) gedreven. 
Soms boven ook. I-pil-ta-ri s-ilri-ya pati topo-me iw-ei-tome = Ik leg 
dwarsstokken, opdat mijn hangmat gespannen blijve. 

3) Nu wordt de draad om de twee stokken gewonden [tararigd). De 
vrouw moet er aanhoudend bij in de rondte loopen. Telkens moet zij 
zeer akkuraat de eene wending boven de andere, niet op de^ andere, op 
de stokken leggen. Op de andere zou verkeerd zijn. Tiw-omito-se man = 
't Is in de war. Een voet boven den grond ongeveer begint zij met om - 
winden. Dewijl deze omwindingen (bij een gewone hangmat ca. 400 in 
aantal) de lengtedraden [i-puire-no-ri) der hangmat zullen vormen, is het 
duidelijk, dat de lengtedraden eener hangmat uit eenen doorloopenden 
draad bestaan. De hoogte verder dezer omwindingen geeft de halve breedte 
der hangmat aan. De halve zeg ik. Want de draden aan den voorkant 
(400 in ons geval) en die aan den achterkant (insgelijks 400), straks door 
de inslag-draden naast elkaar gebonden, geven de voile breedte (800 draden). 

4) Komt nu het doorschieten (< apemu ). De vrouw spreidt eerst doeken 
of banaan-bladeren over den grond uit, opdat de lange, telkens neerval- 
lende inslagdraden [apen-di of pato-na-ri) niet vuil zullen worden (zie 
wuiya). Kao wino-mbo kes-apemu-i , popo wing-mho te ne apen-go kao-naka 
= Doorschiet de hangmat niet uitgaande van boven, maar doorschiet ze 
uitgaande van den grond naar boven. 

5) Op drie wijzen kan een inslagdraad worden aangebracht (zie bij- 
gaande teekening): 

De eerst e wijze is de minst sterke. Twee dwarsdraden, aan elken kant 
der lengte-draden een, gaan op en nemen twee lengtedraden, een van den 
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vodr-, een van den achterkant in hun midden. Dit gebeurt, doordat de 
vo6r-dwarsdraad achter de lengtedraden komt, en de achter-dwarsdraad er 
voor. Dan nemen zij de twee volgende lengtedraden, door wederom van 
plaats te verwisselen. En zoo voort tot bovenaan toe. Op deze wijze de 
hangmat doorschieten gaat vlug. Vandaar den term: purilwa-me . Pur'ilwa- 
me pati s-apen-ya = Bij wijze van „pijl” doorschiet ik mijn hangmat. 

6) De tweede wijze is de sterkste. Vier dwarsdraden, aan weerszijde 
twee, gaan op en grijpen telkens twee lengtedraden, eenen van den vodr-, 
eenen van den achterkant, gelijk boven bij den „pijl-inslag” is gezegd. 
Wikkelt men dezen inslagdraad los, dan ziet men, dat hij uit twee „pijl- 
inslagen” bestaat, waarvan de eene van links, de andere van rechts naar 
het midden toeloopt. Beiden grijpen dus in elkaar, ’t geen nog te hechter 
zijn zal, te zwaarder de hangmat belast is. Pakira posezkz-rz = nagel van 
den pakira heet deze inslagdraad. 

7) Volgens de derde wijze wordt alleen de rand-inslagdraad gemaakt. 
Deze wordt eerst later vervaardigd. Hierover beneden in n°. 11, 

8) Een flinke hangmat krijgt tot 20 inslagdraden, elk op bijria 1 d.M. 
afstand van de andere. De eerste en de laatste inslagdraad (niet medege- 
rekend de rand-inslagdraad), ca. 3 d.M. van de stokken verwijderd, zijn 
meestal „pijl-inslagen”. De overigen zijn ofwel enkel „pakira-nager, ofwel 
om beurten „pakira-nagel” en „pijl”. Opdat de dwarsdraden mooi rechtop 
zullen gaan, worden ze onder ’t werk van tijd tot tijd met ’t heft van een 
mes recht geklopt. Maria-ke iibo-ko , sapatoro ico-tome = Sla hem met het 
mes, opdat hij recht naar boven ga. 

9) Zijn de inslagdraden aangebracht, dan vervaardigt men den rand : 
nimoku awopo of nimoku esi-pi-ri . Iedere nette hangmat heeft over haar 
geheele lengte aan weerszijden een breeden (soms een dubbelen) neer- 
hangenden rand. Om dien te kunnen maken had men de draden voor den 
inslag bestemd zeer ruim berekend, zoodat er, na den inslagdraad vol- 
tooid te hebben, aan weerskanten nog lange stukken overblijven. Van die 
stukken maakt men den rand. Eerst worden zij, onmiddellijk tegen de 
hangmat aan, over de uitgestrektheid van een halven duim, met een met 
mani bestreken touwtje zeer stevig omwonden. Dit opdat de inslagdraad 
niet losschiete. Die kleine omwonden stukjes heeten : apen-di ena-ia-ri = 
de neus van den inslagdraad. Daarna verspreiden zich de overschietende 
stukken. De vrouw knoopt ze nl. tot een netwerk, bestaande uit 2 a 3 
rijen van vierkante mazen, matawari pota-rt = bek van den matawari 
(soort snoek) genaamd. De onderste rij van mazen krijgt dan nog franjes 
(■ sesewu-ru ). Soms knoopen ze er ook gekleurde katoen aan, afkomstig van 
de winkels. 

10) Na den rand komen de overgangskoorden. Deze koorden ( ponepu - 
ru) maken aan weerszijden den overgang van de hangmat naar de groote 
vierlijn (eioa). De overgangskoorden zijn 6fwel eigen maaksel (katoen) of- 
wel van den winkel. Ze bestaan uit een enkel koord. Dit koord echter 
gaat in ca. 30 wendingen van ca. 4 d.M. lengte op en neer. Beneden grijpt 
elk der 30 wendingen ca. 25 lengtedraden vast. Boven worden de 30 wen- 
dingen gewoonlijk samengebonden. Ponepu-ru s-u-mil-ya ( u = hoofd; mil 
= binden). r t Bindsel heet: u-mil4i = het bindsel van het hoofd. Dit opdat 
alles steviger zij voor de vierlijn. 

11) Nu lean de hangmat de stokken af. Men bindt vierlijnen aan de 
hangmat en taait ze ( ewa-to ). In de hangmat zittend maakt de vrouw, zoo 
aan ’t hoofd- als aan ’t voeten-eind den rand-inslag, u-y-apen~di genaamd 
{u — hoofd). Zoo lang de lengtedraden nog om de stokken gewonden waren 
was daar geen gelegenheid voor. De rand-inslag zit onmiddellijk tegen de 
wendingen der ponepu-ru aan. Hij bestaat uit eenen draad. Deze wordt 
echter niet geknoopt, doch gebreid. Elke lus grijpt twee lengtedraden. 
Deze gebreide rand-inslag vertoont zich aan den bovenkant dik en als 
opgelegd, aan den onderkant dun. Hij is dezelfde als de beneden-rand 
van de onderste sepu der vrouwen. Hij wordt daarom ook wel sepundl 
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(sepu en undi) genoemd. Ook deze inslagdraad, de hangmat uitkomend, 
wordt aan weerszijden over de lengte van een halven duim met een met 
mam bestreken koordje stevig omwonden. Dan draait men *t overschie- 
tende vaak tot een ca. 2 voet lang koord, dat, beneden een kwastje 
hebbend, als versiersel neerhangt {u-y-apen-dt ena-tari). 

12) Over ’t verven der hangmat zie kusetve , n°. 8, c. Een hangmat ver~ 
liest al spoedig het mooie dat er aan is. Zij wordt ook overdag veel ge- 
bruikt als stoel of bankje, ofschoon men bankjes heeft (zie mure). Daaren- 
boven steekt men des nachts tegen muskieten en wilde dieren en ook 
tegen de koude een vuurtje aan, ’t zij onder, ’t zij onmiddeliijk nabij de 
hangmat. Ze wordt op den duur gerookt, gelijk n visch op de barbakot. 

13) Ongedierte in de nieuwe hangmatten, zie nimoki-ran . Over het goed 
of verkeerd opbinden (taaien) eener hangmat zie bij eiva . De opbindings- 
lus is in teekening gebracht onder etva. 

14) ’t Maken van een nieuwe hangmat is een groot werk. ’t Plukken 
van de katoen, ’t geschikt maken van deze om gesponnen te kunnen 
worden, ’t spinnen van den draad die weer dikker moet zijn dan de 
gewone, dat alles neemt maanden in beslag. Is de draad eenmaal voltooid, 
dan duurt de rest zoo lang niet meer. Oroa kurita s-apemu-ma-take = 
In drie dagen zal ik heel mijn hangmat doorschieten. 

no - 1) verlaten, in den steek laten, achter laten. f no-ko moro spialari = 
Laat den ketel maar daar ! Ng-ko mo'e am ’ epo-take — Laat hem maar 
liggen, ik zal wel een anderen vinden. Sumbala-ri koro kes-ino-i autg-po 
— Laat mijn houwer niet thuis liggen. Otono me ko tupo mi-nd-i = Waarom 
heb je den lepel (in den ketel) laten staan ? Maipuri lupo si-wekena-i, 
e-ng-i rapa — Ik heb^ het spoor van den buffel gevolgd, hij liet mij einde- 
lijk in den steek. No-ko moko peru ~ Laat den hond achter ! Wokere 
tu-puil-tz no-ya (no-ya-kon) — De man verlaat (verliet) zijn vrouw. Aw 
erapa ne a-no-rt se-pa wa = Ik ook wil je niet verlaten. Ke-no-ya = Ik 
verlaat je. Ke-no-ya non = Ik verlaat je voor een tijd. No ~ scheiden kan 
een scheiding aanduiden van korten duur, gelijk wanneer de man een 
reis maakt, ook een scheiding van langen duur, gelijk wanneer man en 
vrouw het huwelijk verbreken. 

Nuno ni-no-po = De maan heeft haar verlaten ; benaming eener plant, 
zie merekuya. 

2) nonda heeft niet zoozeer de beteekenis van: achter laten, in den steek 
laten maar meer van : ergens van afblijven. In hoeverre is er verband 
tusschen deze twee werkwoorden? Zie verder bij nonda . 
no - zie yo> echtgenoot. 

no - onsmakelijk, rauw. Awarepuya ti-no-re yumaru an-ono-pa wa = (Het 
vleesch van den) waterhond is te rauw, ik eet het niet. I-no-pa na = Het 
is niet rauw. Ander voorbeeld zie bij karaparu . Zie aldaar ook wat men 
soms doet om de „rauwheid” van het vleesch te verwijderen. 
no - Het suffix no (mvd. no-ko) maakt substantieven. Het kan staan : 

1) Achter bijwoorden en bijwoordelijke uitdrukkingen 
epo = boven; epo-no = dat wat boven is. 
ta — in ; i-ta-no — zijn inhoud. 
upino = onder ; upino-no — dat wat onder is. 

ako-ta — in den vijzel; ako-ta-no = stamper (wat in den vijzel is). 
ero-po = alhier; ero-po-no — de bewoner van deze plaats. 
kapu-ta — in den hemel; kapu-ta-no = God. 
kuriala-ta = in de boot; kuriala-ta-no = bootsman. 

mana-ta = op den kostgrond ; mana-ta-no = wat op den kostgrond groeit. 
pana-ta = in het oor; pana-ta-ng = oorring. 
tuna-ka = in het water ; tuna-ka-no = waterdier. 

Ametari-po-ng aw ~ Ik ben iemand van de Kalebaskreek. 

Wiriwirim g-pg-ng = iemand van Wiriwirimbo. 

Kuriala4a-ng-ko co-nta-ko = Roep de bootslieden ! Ero-po-no-ko ~ de 
lieden van hier. 

Verhandel. Afd. Letterkunde (Nieuwe Reeks) Dl. XXV. 
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2) achter sommige adjectieven wanneer zij substantivisch of attributief 
gebruikt worden, Poto-no s-apo-i = Ik heb ’n grooten gevangen (grooten 
visch nl.) 

3) achter den verbalen stam, Kumu-no ne terapa na = Er heerscht honger. 
Vooral kan men door middel van dit no relatieve zinnen weergeven : 

Noke ko ay-emepa-no eti = Hoe heet hij die u onderricht ? Orema-pa 
tuna-ka w-ei-no man = Hij die in ’t water is kan niet ademen. 

N. B. Merk het gebruik van no op in volgende gevallen : 

a) Ero ewa-to-ta o-yQ-no pat'i me = Ga dit taaien tot een hangmat voor 
je man (zie awaruwape), 

b) Ka y o = hoog: kao-no-n auto = hoog huis. 

Popo = grond, laag ; popo-no-n auto = laag huis. 

no suffix om transitieve werkw. te vormen {na vormt intransitieven). 
amumo = wit maken {amu-na = wit zijn). 
ast-no == warm maken. 

epi-no = iemand met geneesmiddelen behandelen. 
post-no = iets zoet maken. 

no - suffix, vormend een praesens. Vooral om een blijvenden toestand 
aan te duiden kan men van dit suffix gebruik maken. Het komt alleen voor 
achter verba uitgaande op a. Q-ka-bun y-akima-no =• Altijd plaagt hij mij. 
Iporo eka m-uka-no -= Spreekt gij de waarheid ? Ot'i poko ko k-omepa-no 
= Wat leert ge mij ? T-ombata-ri' kon~omo-si-co-na-no — Hij wascht zijn 
gelaat. Koromo ken-eru-po-ta-no = Het kind spreekt nog niet goed (spreekt 
pas). Andere suffixen om den praesens te vormen zie bij t\ 
no - ( nota , notaka) achter; zie bij anga. 

no - Bestaat het meervoudssuffix no ? Men zegt : woio = visch ; woto-yo = 
visscher; woto-yo-no = visschers. Meervoudssuffixen zie kon , n°. 5. 
no - infix, voorkomend bij werkwoorden; zie nano , 2, b. 
no - zie ido , 

noke - 1) mvd. nok-an ; vragend voornaamwoord: wie. Noke duidt bezielde 
wezens aan. Noke ko ero-wa n-opu4 = Wie is er hier gekomen ? En 
wanneer men het antwoord dan niet goed verstaat zal men opnieuw vragen : 
Noke' = Wie ? Noke ko moro-po nan = Wie is daar ? Noke ko ay-emepa-tan 
— Wie zal je onderwijzen? Noke noron go a-maro n-a-n =Wienogmeer 
is er bij je? Noke maro ko m-opu-i = Met wie ben je gekomen? — Wiens. 
Noke pati ko ero nan — Wiens hangmat is dit? Noke' eke' ko moko woko 
= Wiens vogel is die pauwies ? 

2) Noke-ban. Noke-ban tonoro ko potto me man = Wat voor vogel is 
de mooiste vogel? Noke-ban peru ko e-me eka-i = Wat voor hond heeft 
mijn kind gebeten ? Noke-ban woto ko m-ene-nein P — Wat voor visschen 
brengt gij mee ? Zie nog bij ipowono , nO. 3 en bij pan. 

No- kan ban-gon is de meervoudsvorm. No-kan ban-gon mo-yan = Wat 
voor soort (wespen) zijn deze? 

Noke’-bafi-go moko ; zie bij wori , n°. 1. 

3) Noke moko. Dit kan men vertalen met: wie is hij, die. Noke ko moko 
n-'ito-n mont-wa = Wie is hij die daar ginds henengegaan is ? Noke moko 
kuriala-ta nan = Wie is hij die (daar) in de boot zit? Zie nog bij anga , 
no. 3, a. 

4) Noke mose. Noke ko mose engana n-o-san — Wie is deze die daar 
achter me loopt? 

5) De vragende voornaamwoorden zijn : noke' (voor bezielde wezens) ; 
oti (voor onbezielde wezens): net = wat voor een (enkel bijvoegelijk 
gebruikt) ; de samenstellingen met elk der drie. 

6) Over het suffix om een vraag te vormen, zie ko; over de verschil- 
lende wijzen om een vraag te stellen, zie ko. 

no 'm - zie ro m =■ anders. 
nombo - zie nimbo. 

- wordt gezegd van het meisje of de vrouw, die haar menstruae heeft. 
Voorbeelden van gebruik zie in den loop van het artikel. 
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1) a) Wanneer dit bij het meisje voor den edrsten keer plaats heeft, 
bouwt men een klein vertrek in het kamp. Amuyako ni-men-da-i (zie 
menu), aputo-toko — Het meisje heeft haar maandstonden, sluit haar op. 
Zij wordt een geheele maand opgesloten in dat vertrek. 

b) Geen enkel werk mag zij daar doen, tenzij katoen spinnen. Opschik 
is haar verboden. Slechte kleeren dekken haar. Zij mag het haar zelfs 
niet kammen. Dit opdat elke yoroka, in haar geen behagen vindend, haar 
met rust zai laten. 

c) Vooral is het haar verboden aan den waterkant te baden (in haar 
vertrek echter wascht zij zich). Deze laatste omstandigheid schijnt van 
gewicht te zijn. Zij is karakteristiek. Want, wanneer men in een dorp 
zulk afgezonderd meisje aantreft en men wil weten, wanneer haar tijd 
van afzondering om is, dan kan men vragen : „Ot'i ako ko n-e kupi-tan = 
Wanneer zal zij gaan baden ?” Of, wanneer iemand u zeggen wil, dat de 
tijd van afzondering reeds geeindigd is, dan zegt hij : „j N-e-kupi rapa — 
Zij is reeds gaan baden”. De reden, waarom men van het water weg moet 
blijven, hetzij om zich te wasschen hetzij om er lets anders te verrichten, 
is : okoyumo. Okoyumo kan den geur der vrouw, die in haar menstruae 
is, in het geheel niet uitstaan. Kwamen zij toch, okoyumo zou vertoornd 
worden en haar kwaad doen. 

d) Om geen enkele reden trouwens mag zij haar vertrek verlaten. Zelfs 
de natuurlijke behoeften moeten daar worden gedaan. Men graaft er een 
kuil in den grond. 

e) De geheele maand door heeft zij onthouding. Visch mag zij niet eten, 
noch wild. Gevogelte wel en kasavebrood, Evenmin krijgt zij dranken, 
tenzij de samuru en water. Niet de moeder verzorgt haar dochter ge- 
durende de maand van afzondering, doch een andere vrouw doet dat, 
een vroedvrouw : enema-po~ne-n . Zij, met de moeder, leeren het meisje 
wat het als vrouw weten moet. 

f) Is de maand voorbij — alvorens het meisje nochtans voor den 
tweeden keer de menstruae heeft — dan gaat de verzorgster des morgens 
zeer vroeg naar haar toe. Mauru pu-ka4on aya kini-poma-?‘i home = Zij 
halen de pitten uit de katoen om de hand aan te steken. Men doet de 
eene hand van het meisje vol met gezuiverde katoen, steekt de katoen in 
brand, ’t Meisje slaat er de andere hand onmiddellijk op en werpt het 
vuur omhoog. Ase-pona t-aya-r'i ivo-yan , mauru poma-pomerQ. Wanneer 
zij bang is, grijpt enema-pomen haar bij de polsen en zij slaat haar handen 
dicht. Beide handen moeten het vunr krijgen. ,,Akinu-ma iw-ez-tome = 
opdat zij niet lui zij” heet het, dat men dit doet. Hierna brengt men 
yuku- mieren aan. Men kan een waru-waru gebruiken of wel men doet de 
mieren in een sapera . *t Meisje houdt er haar hand in. Moko enema-po- 
ne-ri yuku ameri-ga-po-tan i-wa = De vroedvrouw keert dejyw£«-mieren op 
haar (lichaam) om. Yuku-ke ktni-pu4an — Met mieren zal zij haar roos- 
teren. Men doet dit : kosi roten = tamelijk vlug. Ten slotte laat de ver- 
zorgster haar braken. Kun-uwe-na-ka-ton woku-ke — Zij doen haar braken 
door middel van tapana. Deze tapana is aangelengd met tabakswater. 
Tamun aicu-ru woku-taka zl-ko ene-tome = Doe tabakswater in de tapana, 
opdat zij dat drinke. 

g) De dag breekt nu aan. ’t Meisje wordt zoo mooi mogelijk opgesmukt. 
De familieleden ook geven sieraden (zie kura). *t Meisje wordt zoo mooi, 
dat de moeder den sluitdag der afzonderingsmaand evengoed kan aandui- 
den met: „Ero-me y-emttil-di sicura-ma-po-ya = Vandaag smuk ik mijn 
dochter terdege op”, als met : „Ero-me y-emuil-dz s-enda-ta-ri-to-po-ya = 
Vandaag neem ik de vasten (zie endatart) bij mijn dochter weg. Ook de 
eerste uitdrukking is karakteristiek voor dezen dag. 

h) Alle soort van spijs wordt vervolgens gekookt en het meisje voor- 
gezet. Er wordt groot feest gehouden den geheelen dag door. Van *s mor- 
gens vroeg af komen de groote menschen. Zij sporen het meisje aan niet 
slecht te zijn „ito-po-t'i-pa iw-e'i-tome = dat zij niet rondloope” gelijk 
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sletten doen. Zij wenschen, dat zij huiselijk zal zijn : yukpa eman-dgme. 
Men drinkt payawaru. Men danst. De trom is er bij. Naast elkaar staan 
de mannen aan de e6ne, de vrouwen aan de andere zijde. Bij dezen dans 
biijven de dansers op dezelfde plek staan (zie uwa, n°. 9, a). Andere 
soorten van dansen volgen. ’t Meisje zelf danst mee. 

1) Met geheel deze behandeling, de geheele maand door, bemoeit de 
piaiman zich niet, tenzij het meisje ziek geworden zou zijn. Zie beneden, 
no. 5. 

2) Wanneer de getrouwde vrouw de menstruae heeft, mag zij al dien 
tijd niet bij liaar man biijven noch hem verzorgen. Nomo mana , o-yg-ioa 
k-ito-n, kus-upa-i alepa-ke = Gij hebt uw regels, ga niet naar uw man, 
breng hem het kasavebrood niet. ’n Ander, de moeder bv., zorgt dan voor 
hem. Zij gaat ergens anders wonen. Zij zegt : Nomo w-e'i , mgni-iva to-u-sa 
= Ik heb mijn maandstonden, ik ga daar ginds (om er zoo lang te wonen). 
Al dien tijd komt ze ook niet bij *t water uit vrees voor okoyumo. 

3) Behalve voor okoyumo zijn er nog twee andere geesten voor wie het 
meisje en de vrouw, die in haar maandstonden zijn, oppassen moeten. 
Zie hierover bij tororo. 

4) Geneesmiddel bij stoornis van den bloedloop, zie wine-wakapu-ru , 

5) Houding van den piaiman ten overstaan van deze vrouwen en meisjes, 
zie piiyei , n°. 58. 

non - nog, nog eventjes, voor een oogenblik. 

1) Non schijnt een samentrekking te zijn van : ngrgn . Zie over samen- 
trekkingen bij arima Vergelijk immers de twee eerst volgende voorbeelden. 
Nuro noro man = Het leeft nog (’t Is nog groen bout). Noke-ban i-taka 
m-ilri : nuro non irgmbu-po = Wat voor aas legt gij er in (in de vischval 
nl.), wat nog leeft of wat dood is ? Omima-ho non glo w-ot-andi-mg-i 
non — Schuif wat op opdat ik even zitte ! Mure kupo w-ot-andi-mo-i non 
= Ik ga even op de bank zitten. Orema-ko non , ero-me ti'kse kopo~r'i m-u- 
take = Rust nog eventjes uit, dadelijk kunt gij verder gaan. Kareta am 
ai-ye non w~u~$a si~me-ro-se = Ik ga even een schrift halen om het op 
te schrijven. O-ko ne non = Kom nog eens ! Ke-no-ya non ~ Ik laat je 
zoo lang alleen. Zie andere voorbeelden bij ekosa , momoki ) $epu> n°. 5, 
b en 6. 

2) Een samenstelling van non (noron) en napa schijnt nonapa te zijn. 
Zie nonapa . 

nonapa - samenstelling van non = voor , een oogenblik en napa = terug. 
Analoge samenstellingen zie pomero. Tan-go nonapa , aiye tei'apa m-u-taton 
papo-ro — Ga zoo, lang henen, strakjes kunt ge alien weer terugkomen 
(juister ware het: Tan-do-ho = gaat). Itan-go nonapa = Keer voor een 
oogenblik (naar de aarde) terug! (aldus God tot een afgestorven Indiaan; 
zie kapu , n°. 6) ! Ay-autt-wa nonapa tan-do-ko = Gaat zoo lang naar uw 
huis ! Men hoort ook rorapa. Ro zal wel versterkingssuffix zijn hoorend 
tot het voorgaand woord. Aide me w-u-s-a , ero-me-rg rapa w-o-tgke — Ik 
ga eventjes weg, ik kom direkt terug. 

nonda - 1) ergens van af biijven. Verband met: no = verlaten ? Zie no, 
n°. 2. Urapa tgpo-me yuman man , nonda-ko = De boog is zeer straf, 
blijf er van af. Nonda-ko inoro arakdpusa , ti-tari-ke ne man = Blijf van 
het geweer af, ’t is geladen. Nonda-ko mgro spidlari = Blijf van den ketel 
af. Si-nonda-take = Ik zal er van af biijven. Ero nonda-ri se-pa wa = Ik 
wil hiervan geen afstand doen. Qko simto nonda-pa ken-e* i-tan = Twee 
jaren zal (de ziekte) niet van mij af biijven (twee jaren zal ik wel ziek 
biijven) Kenonda : i = Ik trek mij van u terug (voor altijd). 

2) nonda-po. Nonda-pg-ko = Zorg dat men hem met rust late ! 

3) vngnda-ka schijnt ook te bestaan met de beteekenis van : breken 
met iemand. 

nono - 1) aarde; grond (ander woord voor: grond : pgpg). Ki ere-apo pon-go 
nono-taka, ati-ta-tgme = Plant de kasavestekken in den grond, dat zij groeien. 

2) nono-pi — zand. Yerklaring van dit woord, zie pi, no. 3. Spidlari 
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si-cg-ro-ka-i ngng-pi-ke = Ik maak den ketel schoon met zand. Ander 
woord voor zand is sakao. Zie het aangeteekende daar. 

Zand, nl. de bovenlaag van den grond. Apipoko nono-pi aru-ta-tome = 
Kap het kreupelhout weg, opdat de grond kunne drogen. 

3) Nono-wiya-ri — mos (wier der aarde). Zie bij wuiya. 
nono-pi - zie none = aarde, n°. 2. 
nono-wiyari mos; zie nono = aarde, n° 3. 

nopo - in 't algemeen iets om te dekken. Wasei (y)ari am ipo-ko ke-ngpo- 
me = Snijd parasara-blaren af tot een beschutting voor ons (tegen den 
regen nl.). Kunapo ar'i s-ambo-t'i kusa-ri nopg-me = Ik heb parwa-blaren 
geplukt om een beschutting te hebben voor mijn krabben (de zon brandt 
op de open boot, men werpt bladeren over de manden met krabben). 
Kongpg yana-ka-i \ inopg-ma w-ei = De regen heeft mij mijn kracht ont- 
nomen, ik had niets om mij het lichaam te dekken. In *t bijzonder : de 
doek waarmede de vrouwen het boven-lichaam dekken (zie womun), 

Ngpg-ndo = den doek aandoen, de beschutting aanbrengen. Kamisa-ke 
ngpg-ndo-ko (ngpo-ndg-toko = JDek (dekt) u met uw kleed ! St-nopo-ndo-ya 
= Ik doe het een doek om. Nopg-ndo-n se-pa-wa = Ik wil het geen doek 
omdoen. A-pati ngpo-ndo-ko = Doe een muskietenkleed om je hangmat. 

Zie nog bij yon. 

nopoko - oude vrouw. Over de mogelijke samenstelling van dit woord zie 
tamusi , n°. 4. Mose nopgkg-me tuw-ei-ye na = Zij is een oude vrouw 
geworden. Moko nopgko ong-i = Hij at grootje op (uit een sprookje). 

Nopokg pana-ri = grootjes ooren. Wijze waarop de vrouw den schou- 
derdoek kan knoopen. Zie mil, n°. 2. 

Ngpoko wot-amoi-ri = een andere benaming voor de wind-figuur, opge- 
geven onder rapa = boog. Die figuur zou moeten beteekenen een oud 
vrouwtje, ’t welk de matapi opligt, opdat de geraspte brei er dieper in 
neerzakke (i w)-ot-amoi-ri zou geen „weenen” beteekenen. 

Nopgko yepg = *t gebeente van een oude vrouw. Benaming van een 
andere wind-figuur; zie bij esapinia , n°. 11, c. De fig. wordt ook genoemd: 
nopgko apn-kara-po. Bij de verklaring van dezen laatsten term zeide men, 
dat het beteekent : ,/t gebeente eener oude vrouw”. En men wees daarbij 
ter verduidelijking de streek aan boven *t bekken. ik denk dat de fig. 
voorstelt het skelet eener buigende, oude vrouw : beenen, bekken en 
aanvang van den rug. Zie apu en apt. 

Over de achting welke een oude vrouw gegeven of onthouden wordt, 
zie kalina , n°. 14, f. , , 

noro - Over ng-rg en ng-ro-mbg zie idg , n°. 10. Norg is ook pron. person. 

v. d. 3 den pers. Zie bv. nung> n°. 4, op ’t einde. 
noro(n) 1) nog, daarenboven. Men hoort ngro en notion. De n schijnt toch 
er bij te hooren, want een op ngro(n) volgende k of t veranderen in g 

en d. Noke norgn go na = Wie is er nog meer? Am noro yaro r'i-wa = 

Geef mij nog wat. Am se ngro man = Wil je nog meer? Icu-ma pa 
norg man = De vloed is nog niet begonnen. Mondo norgn dene man = 

Daar zijn er nog. Zie andere voorbeelden bij eru , n°. 2. ^ 

2) de aanvangs-medekiinker verandert vaak in p . Zie bij por on. 

3) Ngrgn wordt vaak samengetrokken tot non. Zie non . 
nota - achter; zie hierover bij anga. 

noten - zie roten . 

noti - zie pipi = grootmoeder. 

ooya - Trachycorystes Galeatus (L.); zeer smakelijke visch der kreeken. 

Over het vangen van onoya zie sunsun. 
nu - tong. lya tene i-nti-ru man = Zijn tong is zwaar (wordt gezegd van 
iemand die het Karaibsch willende spreken moeilijkheid er mede heeft; 
iya zie yana). Warm nti-rn musg-kgroi wara = De tong van den mieren- 
eter lijkt op een worm. Sambura nu-ru = de tong der trom. l-nu-ru 
amgti — het koord waaraan de tong bevestigd is. Zie sambura , n°. 10. 
De muratg zeggen : anu-ru. 
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Nukuta-re = de huig is wellicht een samenstelling van nu — tong en 
kuta of ku4a = ? Zie het woord. 
fiu - zuigen; zie voorbeelden bij kgpu. 
nu - bezitssuffix; zie hierover bij ri. 

nukutari* - {nu-kuta-ri, nu-ku-ta-r'i? Zie nu = tong, n°. 2) de huig. I-nukuta-ri 
tuw-oma-man , sipunu topu-ru-ke awor\-ga-ko = Zijn huig is naar beneden 
gevallen, licht ze op met den steel van een lepel. (N.E. spoen, Eng. spoon 
= lepel). 

nuno - 1) maan. Ne'i wara ko nuno na = Wat voor maan hebben we ? 
N-ekaru-mamu-i , oma an-ene-pa wa. Nuno a-weyu-ru na , s-ene-take ne 
oma = Het is donker, ik kan het pad niet onderscheiden. De maan zal 
zon voor je zijn, ik zal den weg wel erkennen. 

Nuno beteekent ook: maand (maan-maand) Mont nuno-ta w-u-sa Kupa - 
nama-wa = De volgende maand ga ik naar de Koppename (zie moni\ 
nO. 2). Over indeeling van tijd in maand en jaar enz. zie sirico , n°. 1, c. 

Nuno ni-no-po — de maan heeft haar in den steek gelaten; benaming 
van een markoezasoort (zie merekuya , n°. 2, a). 

2) Op- en ondergaan der maan . Nuno n-e-pa-ka-i = De maan komt op. 
Tuw-e-pa-ka nuno ra — De maan is op. Nuno {w)opu-ri — De maan komt. 
Kuri-ta ne n-ei = Zij staat op haar hoogtepunt. Nuno n-epu-seka-ma-i ~ 
De maan is aan ’t dalen. Epu-seka-ma pa noro man — Zij daalt nog niet. 
Nuno n-omu-i = De maan is onder gegaan (zie omu = binnentreden). 

3) Nieuwe maan . Nuno n-o-kepu-i ~ De maan komt niet. Nuno ken- 
ewaru-mamu-i = De maan is donker. T-okaru-me na = Zij is donker. — 
Bij elke nieuwe maan bestrijkt men den linkerarm met een zekere tajer 
om goed te kunnen schieten ; zie rapa , n°. 15. 

4) Eerste kwartier , wassende maan. Nuno tuw-e-pa-ka — De maan ver- 
schijnt. hhe-mbiki me nuno == (letterl.) zeer kleine maan. 

Men zegt ook den scherpen, dunnen sikkel der wassende maan ziende, 
dat de maan op haar „kant” gaat. Pa-sa-wo nuno ken-i-san — De maan 
gaat op haar kant. E-pa-ka-ri ne aia nuno pa-sa-wo ken-i-san = Ten tijde 
dat de maan wederom te voorschijn treedt, gaat zij op haar kant. Pa-sa-wo 
is een samenstelling van pak'i = vlakte, sa-ri = zijde en wo -- suffix, 
plaats aanduidend. 

Pa-sa-po is even zeer gebruikelijk. Pa-sa-po me n-ei = Zij staat op haar 
kant. Pa-sa-po me su = Zij staat erg op haar kant ('t Is een zeer dunne 
sikkel). Zie hierover po = suffix, plaats aanduidend. 

Dat er enkel een stuk van de maan aan den hemel staat is een gevolg 
van het vechten der zon met de maan. De zon heeft haar in dien toestand 
gebracht. Weyu ni-pa-koto-i = De zon heeft er een stuk uitgekapt. Noro 
pa-koio-i weyu = De zon heeft bij haar een stuk weggekapt. Pa-koto = 
samenstelling van paki = vlakte en koto = snijden. 

5) Voile maan. Koi ne nuno (w)epui-ri = De maan is bijna vol.Qwara 
ken-ei-yan derapa = Zij zal reeds vol zijn. Owara nuno n-ei— De maan 
is vol. Owara nuno-ta w-u-take = Met voile maan zal ik gaan. Owara 
emamu-ri (y)ako = Bij het aanbreken der voile maan (zie voorbeeld onder 
ra = bodem, n e . 2). huno t-amo-mere-ke — De maan is rond. 

Wanneer de maan vol is moet er een mannefje inzitten. Men noemt 
het : yoso nuno-ta-no — de man die in de maan is. Oiuara emamu-ri 
(y)ako yoso m-ene-ya — Wanneer de maan vol is, ziet ge het mannetje. 
Een vrouw teekende dit mannetje, toen ze enkele sa^era-teekeningen (zie 
me = teekening) in mijn schrift maakte. In het N. E. heeft men het woord 
„yos-yosi’\ ’t welk klein kind, kereltje beteekent. Of het Karaibsche yoso 
van het N. E. yos-yosi, de idee van het „mannetje in de maan” van de 
andere bevolking overgenomen is, weet ik niet. 

Bij voile maan zetten de mannen na den werkdag het werken vaak 
’s avonds nog voort. Het licht immers is er. Men vlecht dan. Hierbij 
echter is men bezorgd om zelf niet in het maanlicht te gaan zitten. Langen 
tijd zulks doen veroorzaakt opzwellingen bij het lichaam. De Karaib 
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waarschuwt er ook tegen en zegt : Mono wara-ro tapapo man, hen ! — 
Zit ge daar zoo maar neer, zeg ! (Bedoeld is : zoo . . . in ’t voile licht der 
maan ?) Nuno lorn ay emo-kowei-ro-tan — De maan voorwaar zal je neus 
krom maken. 

Wanneer het voile maan is, velt men geen karapa, geen wane-boomen 
en in ’t algemeen geen enkele zachte houtsoort. Owara emamu-ri (y)ako 
karapa kes-akotg-i , irako rom ken-o-ra-ka-tan = Vel geen karapaboom bij 
voile maan, anders zal hij splijten (o-ra-ka = zie ira-ka onder ra = bodem). 

Evenmin haalt men dan bijen uit (zie wano), want wanneer het voile 
maan is, moet er volgens de Karaiben geen honig te vinden zijn. Wang 
iioeine-ma man = De bij heeft geen honing. 

6) Afnemende maan . Asera ne n-e'i nuno = De maan is al aan *t 
afnemen. Nuno kini-ma-san koi ne = De maan eindigt spoedig. 

Het telkens later opkomen der maan geeft men op schilderachtige wijze 
weer. Alom volgt men dezelfde beeldspraak. Men zal bv. zeggen : Koi 
ne te ; nuno kumbo pu-yan = Heel gauw (komt zij op) ; de maan roostert 
een savana-rat. Men stelt zich nl. voor dat de maan des avonds het wild 
roostert, 3 t welk zij overdag geschoten heeft. Hoe grooter het wild dus is 
dat zij roosteren moet, hoe later zij klaar is, hoe later bijgevolg ze opkomt. 
Op den dag der voile maan is het dus een klein wild : iaporoporo = een 
muizensoort of kumbo = een rat. Elken volgenden dag na voile maan 
stijgt het wild in grootte. Sirandu pu-yan = Zij roostert een stekelrat (de 
maan komt ca. 7 iiur op). Akui'i pu-yan (of urana) — Zij roostert een konijn 
(of een baas ... de maan komt ca. 8 uur op). In volgorde worden nu 
genoemd : pakira, puinuo , yakarama, tamandua , kariibaku en andere. 
Den laatsten nacht dat de maan opkomt heeft zij het groote wild : den 
buffel te roosteren. Maipuri pu-yan = Zij roostert den buffel. Komt zij 
niet meer op, dan heet het : Nuno maipuri pu-kepu-i = De maan houdt 
op met buffels te roosteren. 

7) Maansverduistering. Over maansverduistering heeft een en dezelfde 
Karai'b twee opinies, die met elkaar in strijd schijnen te zijn. Men zegt 
immers dat de maan „slaapt” en dat ze met de zon „vecht*\ Wellicht 
moet men die twee handelingen zoo verstaan, dat het „vechten*' eerst 
plaats gegrepen heeft en na het vechten het rusten, het „slapen” komt. 

Wanneer dan maansverduistering plaats heeft, zal men de ^lapende” 
maan trachten te „wekken”. Nuno emba-ka-toko = Maakt de maan wakker. 
Men wekt de kinderen en zegt hun zooveel geraas te maken als maar 
eenigszins mogelijk is. Oti-kon mori-ka-toko , arinatu mori-ka-toko nuno 
u-pa-ka-tome = Maakt geraas met alies, maakt geraas met de (ijzeren) 
braadpan, opdat de maan wakker worde. 

Bij het aanbreken van den dag trekt men naar de kreek. Immers „nuno 
n-o-wo-i weyu maro — de maan heeft gevochten met de zon” en als gevolg 
van dat gevecht is gedurende dien tijd het bloed der maan naar beneden 
gedruppeid. Dat bloed is den Karaiben op het lichaam gevallen en moet 
nu van het lichaam worden verwijderd. Men besmeert zich eerst met de 
modder welke langs den oever ligt, wascht zich vervolgens met water 
geheel en al schoon. Aku-to-ko , nuno menu-po ko-na-tome = Besmeer u 
met modder om het bloed der maan van u af te wisschen. 
nuno ni-no-po - benaming eener markoesa-soort; zie merekuya n°. 2, a. 
nuperT - een bakove-soort; zie paruru , n°. 3. 
nupo - zie ripo. 

nuro - levend. Nuro noro man = Zij leeft nog (werd gezegd van een plant). 
Zie ander voorbeeld bij ipowono = aas, n°. 3. Ken-ano-ka-no nuro-ro == 
Hij roosterde haar levend (zie het verhaal van IpeVi-ma-n , n°. 6.) 


o. 

O - A. Pronom. prefix van den 2 den pers. Q-me == uw kind. O-mu-ru = uw 
zoon. Gewoonlijk treedt als pron. prefix, voor den 2 den pers. a op. Wan- 



neer a , wanneer p, z ie bij a. Dit o wordt hier verder niet meer besproken. 

B. Pronomen reflexivum, Onder dit reflexief zullen wij alle reflexieven 
bespreken. 

1) Men maakt transitieven tot reflexieven door voorvoeging meestentijds 
van p, zeer dikwijls van e. Ka = iets ergens uitdoen ; o-ka ~ zich zelven 
ergens uitdoen, d.i. ergens uitkomen. 

Wg — iemand slaan ; o-wo = zich stooten. 

Seka = iets verscheuren; o-seka - scheuren, stuk gaan. 

Kupi ~ iets nat maken; e-kupi = baden. 

Kura-ma ~ iemand opsmukken ; e-kura-ma = pronken. 

Pa-ka = iets buiten zetten; e-pa-ka = naar buiten gaan. 

Pu-ka = iets doorboren; e-pu-ka — stuk springen (een trommelvel). 

2) Vangt het transitieve werkw. aan met een klinker (de klinker e uit- 
gezonderd), dan is het reflexivum altijd o en de overgangsmedeklinker 
gewoonlijk t . 

Ambot'i = iets stuk maken; ot-ambot'i = stuk gaan. 

Andi-mo = iets neerzetten ; ot-andi-mo = zitten. 

Unema = oplichten ; oi-unema = ergens opklimmen. 

Unemu = iets verbergen; ot-unemu — schuilen. 

Urina = iets omkeeren ; ot-urina = omrollen. 

N. B. Men hoort ook dikwijls at in plaats van o/. At-arima = paarlen. 
At-aru-ka = ergens ingaan. 

In enkele woorden is de overgangsmedeklinker 5 . Qs-aya-ti' = zich de 
handen wasschen. Osama = zich buigen (indien ten minste osama g een 
samentrekking van onsuma is). Os-eyuka = zich oplossen. 

3) Vangt het transitieve werkw. aan met den klinker 0 , dan verandert 
de e in o. 

Ema = werpen ; p-ma = vallen. 

Eme-pa = iemand onderrichten ; ome-pa = studeeren. 

Emima = iets opschuiven; omima = zelf opschuiven. 

N. B. Enkele werkw. met e aanvangend zien de e niet veranderd. O 
daarentegen wordt er voor geplaatst met s als overgangsmedeklinker. 
W-os-ekei-ya = Ik bak (zie beneden, no. 8). Os-e’uka = zich oplossen 
(zie eyuka). 

4) Men vormt nog reflexieve werkwoorden en reflexieve uitdrukkingen 
met behulp van het woordje : aseki . Zie de gevallen onder ase. 

5) As en asa treden ook wel eens als reilexieven op. Zij staan dan voor 
substantieven. Zie as en asa. Maar men zij voorzichtig. De meeste samen- 
stellingen met asa zijn niet samengesteld met asa = reflexief, maar met 
asa = achterhoofd, achteraan. Zie n<>. 9. 

6) U wordt door de schrijvers opgegeven als reflexief. Ik betwijfel hun 
meening. De mij bekende samenstellingen met u zijn samenstellingen met 
u = hoofd, bovenaan. 

7) Sommige, bij ons transitieve werkwoorden, zijn bij de Kara’iben 
reflexief. Zij hebben dan het voorzetsel poko bij zich. Zie bv. omepa = 
leeren, oturupo = iets vragen, tuwaron-gepu --- iets vergeten (zie tuwaro). 

8 ) De Karaiben maken een veelvuldig gebruik van de reflexieven. Zij 
hebben de gewoonte de transitieve werkwoorden, bijaldien het voorwerp 
niet afgedrukt is, reflexief te maken. Kuriala-ri s-arirna i = Ik parel 
mijn boot. Maar: Aw-ot~arima~ri m-uku-san = Kunt gij parelen ? W-ot- 
arima-r'i an-ukut'i pa noro wa = Ik kan nog niet parelen. Zelfs werk- 
woorden, die toch voor het reflexief in het geheel niet vatbaar zijn, worden 
in dit geval nog reflexief gemaakt. Aw paido w-ono-sa = Ik ook ga eten. 
W-os-ekei-ya = Ik bak. A’embo ! Qs-ekei-co-se ! Klaar ! Kom bakken ! (Men 
roept somtijds aldus, wanneer men met ’t brood bakken ldaar is. Dan kan 
een ander van de nog heete pan gebruik komen maken. 

9) Even als as (n°. 5) treedt ook o (p£) op als reflexivum voor niet-verba. 
In ot-oMo-me = familie van elkaar is het reflexivum geplaatst voor het 



Q 


329 


odi-ma 


substantivum onto = famiiie, tot adjectief gemaakt door het suffix: me. 
Zie nog : o-pato-ro en o-wara. 

o - stam van opu = komen ; zie opu. 

obe - Elaeis guianensis L; obe, oliepalm. Over de palmen, zie arauwa. 

odi-ma - iemand groeten. Het Kar. woord is afgeleid van het N. E. odi = 
groet door middei van het werkwoorden vormend suffix : nia. Een eigen 
woord voor „groet” en „groeten” kon ik niet vinden. Dit bewijst echter 
nog niet dat het woord niet zou bestaan. De maatschappelijke beleefd- 
heidsvormen worden onderhouden (zie bij a , a en bij kalina , n°. 14). 

1) De Groei. Men groet elkander bij ontmoeting des morgens, des avonds, 
op het pad, bij terugkomst na verwijdering, enz. Vroeger schijnt men de 
„omhelzing” gekend te hebben. Zoo zeggen zij ten minste. Ke't-ot-apoi-ne 
— Laten wij elkaar omhelzen (letterl. grijpen). Yukpa roribo pipi = Maakt 
gij het goed, grootmoeder (tot elke oude vrouw)? Yukpa roribo, takanooi 
yawo = Maakt gij het goed, zwager, oom (de volwassen man tot elken 
anderen bekenden man)? A, a , ra = Ja zeker, vrind (de man tot den 
man). A, a , wo = Zeker, vrouw (de vrouw tot de vrouw). Ko-mamu-i rapa, 
tiwo of pari = De dag is al aangebroken, zwager (tot volwassen man) of 
kleinzoon (oude man tot jongeling). Ni-co-mamu-i rapa , ket-onu-sein napa 
= Het is al donker, laten we gaan slapen. M-opu-i rapa? = Zijt ge weer 
terug (wanneer iemand zich verwijderd had en weer terugkeert)? A , a , ra 
= Ja, vrind. M-opu-i rapa , wo = Zijt ge daar weer, vrouw? Penaro pori 
ket-one-ke-nen = Sedert lang hebben we elkaar niet meer gezien (zie ene , 
n°. 1). Mondo su loidpo w-ei-du-me = En toch ben ik er altijd geweest 
(ben ik niet gestorven). 

2) Bezoeken . Komt iemand in een dorp, dan zoekt hij eerst het hoofd 
op en groet hem. Yukpa roribo , tamusi = Maakt gij het goed, grootvader? 
Is de bezoeker zelf een ouderling of een voornaam persoon, dan laat hij 
den titel tamusi weg en spreekt hij het hoofd aan met tiwo of pamui , ’ t 
geen zwager beteekent. Het hoofd beantwoordt den groet. Tot een jongere : 
A, a, se y pari. Amoro rapa? = Ja zeker, kleinzoon (ik maak het goed. 
En gij ook? Tot een oudere: A % a , se, tiwo! Amoro rapa? Het hoofd 
laat nu een bankje halen: Mure-mbo am ai-ta, to, pari aponi-me =Vriend 
(tot een derde), ga een bankje halen, tot zitbankje voor mijn kleinzoon. 
Wanneer het bankje gebracht is, zegt hij: Mure, bo se, pari! At-andi- 
mo-ko 1 Pop'ai~co = Daar is een bankje, kleinzoon! Zet u neer! Wees op 
den grond (d. w. z.: zit). En de bezoeker antwoordt: yo = graag. Voor een 
voornameren bezoeker, d.w.z. voor iemand die zoo oud is als hij of ouder, 
laat het hoofd nog een cigaar maken. Tamun-bo am amen-doko /o=G aat 
(tot een derde) een cigaar maken, vriend! Even daarna reikt men den 
bezoeker de cigaar over en het hoofd zegt: Tamun-bo, to! Tiwo / = Daar 
is een cigaar, vriend! Zwager! 

3) Titulatuur. Spreekt men iemand aan, dan noemt men zijn naam, of- 
wel men geeft hem een titel. ’t Gebruik van een titel is niet willekeurig. 
Anders is de titel wanneer men achting, anders wanneer men liefde toonen 
wil. Zie boven, n°. 1, hoe de een het hoofd eener plaats aanspreekt met 
het eerbiedvolle tamusi , de ander met het vertrouwelijke tiwo , hoe het 
hoofd de jongeren begroet met pari— kleinzoon, de ouderen echter met zich 
zelven gelijk stelt door het woord : tiwo = zwager. Zie het achtings-suffix: kon. 

Anders zijn de titels voor kinderen, anders voor grooteren en ouden. 
Titels voor kinderen, zie bij me. Voor grooteren en ouderen: kiri = man, 
pamu = zwager; tamusi = grootvader; wori = vrouw, pipi = grootmoeder. 
Pamu en pipi zijn vertrouwelijker. Mami en suwi worden alleen gebruikt 
wanneer men van de famiiie is of om bijzondere reden tot de famiiie 
gerekend kan worden. 

Verwanten, bloed- of aanverwanten, duiden in hun aanspraak die ver- 
wantschap aan ; zie bv. bij sewo = broer en yawo = oom. Oudere broers, 
oudere zusters hebben afzonderlijke titels; zie bij sewo. Zie ook kami . 
Gehuwden onder elkander, zie metai. 
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ogta - (ook augta ) hoi, Kusa ogta-ri ,= krabbenhol. Kusa s-apoi-ya augta-ri 
ta = Ik vang de krab in het hoi. ( W)-ise-pi augta-ri ta il-ko ~ Steek (den 
stok) in de opening van het schild (der schildpad). Zie ato = hoi. 

oho - uitroep van verwondering, verrassing. Zie voorbeeld bij enu = oog, 
no. 6, op ’t einde. 

oka - ophouden. Tuw-oka-li se-pa konopo na = De regen wil niet ophouden. 
Konopo n-oka-i = De regen houdt op. Konopo (w)oka pomero k-ito-tose = 
Als de regen ophoudt laat ons dan verder gaan. 

Oka-bun = onophoudelijk. Bun is waarschijnlijk kapun (kabun) — niet, 
waarvan de eerste lettergreep om herhaling te voorkomen vervallen is. 
Oka-bun y-akhfoa-no = Altijd valt hij mij lastig. Konopo oka-bun kon-o-san 
= De regen valt zonder ophouden. 

o-ka - verb. refl. ergens uitkomen. Zie ka = uitdoen. 

oka-bim - onophoudelijk. Zie oka — ophouden. 

okato - een bepaald soort van hangmat wier weefsel dicht is. Bij de Kara'iben 
niet in gebruik. Of de Kara'fben in vroegeren tijd het gesloten weefsel 
gekend hebben, zie wotnun , n°. 4, N. B. Over de open hangmat, zie nimoku. 
Zie moyowai = spin. 

okatombo - 1) Een geest; inzonderheid de geest van een afgestorvene. 
Moko okatombo t-aka-ke man = De geest verschijnt (zie aka). Moko oka- 
tombo ine n-eta-i = De geest roept daar ginds (gezegd, wanneer des avonds 
zekere vogel fluit). 

2) K-ito-n , okatombo m-ene-take , ay-apoi-tan = Ga niet, gij zult den geest 
van den afgestorvene fegenkomen, hij zal je aangrijpen. Voor den geest 
der afgestorvenen is men bang. De geest kan de levenden komen lastig 
vallen (zie romo , n°. 5). Een kind, iets vragend, zeide: Geef het mij, dan 
kom ik na mijn dood niet bij u. Zie bij romo , no. 5, b hoe men, wanneer 
iemand gestorven is, zich tegen den geest beschermt. 

3) Koye-ne koro tumu-nano-wa k-ito-n , okatombo ay-apoi-taiv = Ga tegen 
den avond niet naar een graf, de geest zal je aangrijpen. Vrees voor een 
graf is echter den Karaib niet eigen. Zie bij tumu-nano. 

4) De oude Indianen noemden de teekeningen op vleehtwerk: okatombo 
(zie me, n°. 23). 

5) Met okatombo of yoroka = booze geest duidt men ook een der meest 
gevreesde inheemsche ziekten aan; zie yoroka , n°. 4. 

oke - doom, stekel. Zie eki. 

okepu - doode, lijk. Meeningen aangaande een afgestorvene zie bij romo = 
sterven. Voorbeelden van gebruik van het woord zie bij unamu = begraven 
en u-ta = boven komen (drijven). Tonoman, ekepu-po = een kreng. 

oko - moes; zie awara , n°. 2. 

oko - twee. Over het getalstelsel zie kalina , n°. 31. 

Oko-bai-me = 4. Dit getal is afgeleid van oko = twee; zie katina > n°. 31. 

Oko-ko = weinige. Qko-ko s-amui-ki = Ik heb er maar weinige opgeraapt. 
Het woord zal een reduplicatief van oko = twee zijn. De aanvangsldinker 
is bij de herhaling vervallen. 

Oko-mboto eto pomero o-toko ne = Wanneer ik tweemaal (op den hoorn) 
geblazen heb, moet gij komen. 

Oko-ro of oko-ro-ro = allebei, beide. Oko-roi'o s-aro-ya = Ik draag ze 
allebei (de manden, nl.). Zie voorbeeld van oko-ro = beiden onder ase- 
munu-si — tweeling. 

Andere woordvormingen met oko , zie kalina , 31, c. 

oko-bai-me - vier. Zie okopaime. 

okoipo - een houtsoort in *t N.E. amandra-hoedoe, d.i. amandel-hout genaamd. 
Men disselt het hout tot posten voor ’t huis. Men maakt er ook wel eens 
de houten vijzels (, ako ) nit. 

okomo - Vespariae; N.E. waswassi; wespen. Okomo is de generieke bena- 
ming voor wesp. De benamingen voor de verschillende wespen-soorten (een 
15-tal) zijn veelal volgens de onder eti\ n°. 18 opgegeven regels ontstaan. 

1) Om een roode vlek op ’t achterlijf wordt zekere wesp genoemd naar 
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het konijn (zie bij akuri); om den vorm van haar nest ontleenen drie 
andere wespensoorten haar naam aan het schildvarken (zie bij kapasi ), aan 
de agama (zie bij iamakari ), aan den paddestoel (zie urepe). De prasara- 
palm wordt door een andere wespensoort graag bezocht. Die palm geeft 
zijn naam aan dat wespensoort (zie kunana). Om haar vreesachtigheid 
worden weer andere wespen genoemd naar de vrouw: wori y-okgmo-ri. 

2) Tasatinayamg is de benaming van een kleine niet stekende wesp. Ze 
is zwart, heeft gele ringen dwars over ’t lijf, heeft verder op ’t uiteinde 
van haar lichaam een gelen spikkel. Naar dien spikkel wordt zij genoemd: 
/=pron. van den 3den persoon, asa = achterste gedeelte, Unci = spikkelen. 
Yamo is ofwel identisch met yamu — lichaam ofwel een samensteiling van 
ya (= yamu) en mo (een woord veel gebruikt om dierennamen te vormen). 

Toripota, een andere wespensoort, kan op dezelfde wijze gevormd zijn : 
t-gri-pota. Pgta = mond. 

3) ’t Geluid dat ’n bepaalde soort van wesp maakt heeft deze wesp den 
naam bezorgd van prg-prg . 

4) Okomg-tg schijnt ook samengesteld te zijn, mits tg , in den zin als 
hier bedoeld, als samenstellend woordlid kan optreden. 

5) Van sommige wespen worden de larven gegeten. Het zijn akuri 
y-gkomg~ri en kapesewu . Men houdt eene met larven gevulde raat boven 
’t vuur totdat de larven geroosterd zijn. Men klopt vervolgens de raat 
boven een sapera uit, 

6) De wespenproef, welke bij de aan de Kara'iben verwante Indianen- 
stammen der Bovenlanden in zwang is, heeft bij de Benedenlandsche 
Karai’ben haar pendant. Ook de Kara'iben kennen een vrijwillige tuchtiging 
van het lichaam. Zij gebruiken daarvoor niet de wesp, doch de mier. Zie 
hierover bij yuku en verdere daar aangegeven verwijzingen. 

7) Andere hier nog niet aangestipte in ’t boek echter besproken wespen* 
soorten zijn nog: kameyawa , kaivawayu , manana , tapiyuka . 

okomoto - zeker soort van wesp. Zie bij okomg. Haar steek is pijnlijk. Zij 
maakt haar nest, gelijkend op een soldatenkepi of op een urn, gewoonlijk 
zeer hoog aan een der takken van een boom. Het nest wordt als curiosum 
vaak door de blanken gekocht. Qkgmgto is afgeleid van okomo , generieke 
benaming voor wesp. Ze wordt ook porg-poro genoemd. Zie dit woord. 

okomu - Symbranchus marmoratus, Bl. (Encycl.); N.E. sneki-fisi; aal, paling. 
Okomu katu-puru = ruggegraat van den aal; benaming eener vlechtfiguur 
veel voorkomend op pagalen. Ook een bepaald soort heupsnoer wordt 
met „okomu kutu-puru M aangeduid; zie kundunang , n°. 1. 

Met okomu duidt men ook een wind-figuur aan. Zie bij esapima , n°. 11, 
derde soort. Men houdt het touwtje aan zijn een en kant vast met den 
grooten teen, ’t Andere uiteind windt men met de vrije rechterhand om 
en tusschen de vingers der linkerhand. Is dit klaar, dan neemt men ’t touw 
van den grooten teen af. Men verzoekt u een kleine lus vast te houden, 
die zich bij den pink der linkerhand bevindt. Ge strekt uw hand uit, ge 
wilt de lus grijpen . . . weg is zij, weg is geheel het touw dat in schijn 
onwrikbaar vast om de vingers zat. Zoo schiet ook de paling weg, zijn 
hoi in, als ge hem grijpen wilt. 

okopaime - telw. vier. Over de waarschijnlijke samensteiling van dit woord, 
zie kalina , n°. 31. 

okope - vampier. Over vleermuizen zie rere. 

okoro - N.E. okro. Ygrgka igkgro-ri = N.E. yorka pesi = boontjes v. d. 
boozen geest. 

okowe. - de kleine masklim. Over den grooten masklim zie parakaniru. 

pkoyo - uitroep; zie akaya. 

okoyu - 1) Ophidia; N.E. sneki; slang. Qkgyu is de generieke naam voor 
elk soort slang. Het vergif der slang duidt men aan met; i-casiripo4t = 
haar kaseripo. De kasiripo (zie dit woord) is het uit de kasavebrei geperste 
vergiftige water. Okoyu eti ~ het gesis der slang. Okgyu epi-t'i = genees- 
middel tegen (den beet der) slang of okoyu moran (zie dit laatste woord). 



Het „slaan” (pgki; zie bij asimarapi> sapakaraimo) der slangen wordt ook 
zee r gevreesd. Want voor hem, die, gelijk de Indiaan, weinig of niet ge- 
kleed is, is het slaan zeer pijnlijk, Een opgerolde slang zie unsi. Over 
het „vervellen” der slangen, zie emgmi. 

2) De meeningen over de slangen zijn niet eensluidend. Sommigen 
zeggen dat een slang bijt, een ander zegt dat zij slaat, enz. In de be- 
schrijving eener slang drukt men zich onduidelijk uit. Zwart bv. kan zwart 
zijn, maar ook bruin, donker-groen, donker-rood enz. Ti-me-re = gevlekt 
heet elke soort teekening: gespikkeld, geringd, enz. Zeker dus dat onder 
de door ons opgegeven beschrijvingen van slangen hier of daar fouten 
zullen zijn. 

3) Oorsprong en later bederf der slangen. De eerste van alle slangen 
die gemaakt werd was de waterslang: kwasakare. Na kwasakare eerst 
verschenen de overigen. 

De slangen waren toen niet slecht en boosaardig, gelijk zij heden ten 
dage zijn. Zij zijn slecht geworden. Men weet niet wat voor „slecht be- 
zweringsmidder’ zij gedronken moeten hebben. Tuw-ot-amorepa mandon = 
Zij zijn bezworen (ten kwade). Dat bezweringsmiddel heeft liaar zoo 
kwaad gemaakt. Kwasakare met zweepslangen (zie asiriiarcipi ) alleen zijn 
goed gebleven. Kiuasakare daarenboven schaamde zich over de boosheid 
harer verwanten en sprong in *t water. 

4) Namen der slangen. De meeste slangen ontleenen haar naam aan 
andere dieren of aan voorwerpen, waarmede zij eenige gelijkenis of verband 
hebben, bv. „de tong van den toekoemaw (palm)” omdat de slang ter 
hoogte van deze paimtong zich schuil houdt om de vogels te vangen . . . 
het „vuurbeest”, omdat de kleur dezer slang vuur-rood is op zwarten 
achtergrond. Zie verder de slangen-namen onder n°. 8. 

Wat de grammaticale vorming der namen betreft, bij verschillende ge- 
schiedt deze met behulp van het suffix into (zie dit woord), bv. asakaimo , 
kurewakoimo , sapakaraimo , watoimo. 

5) Fantastische slangen . Behalve de echte heeft men ook nog denk- 
beeldige slangen, die echter volgens de meening der Indianen in werkelijk- 
heid moeten bestaan. Die denkbeeldige slangen zouden de wonderbaarlijkste 
vermogens hebben. Zij zijn : aramari , iwoi, makaw , auruko mo, urupere. 
Van aramari is een groot verhaal in omloop. Zie het woord. 

6) De slang in de folklore. Zie oorsprong der slangen, n°. 3 ; fantastische 
slangen, no. 5; zie inzonderheid : aramari\ het ontstaan der bezwerings- 
middelen uit het doode lichaam eener slang, aramari , n°. 4. 

7) De slang in de ornamentiek . Qkoyu ivembo en okoyu wembo-ta-no-mbo 
— ingewanden der slang zijn twee schilderfiguren op de s-apera. Zie verder 
de teekeningen van aramari onder dit woord. 

8) De door ons in dit boek aangegeven of besproken slangen zijn, 
behoudens de sub 5 reeds opgenoemde fantastische slangen, de volgende: 

a) aimara ye-rt = tand van den anjoemara (grooten zoetwater-visch). 

b) akuri mo-pi = Herpetodryas ; huid (pi) van het konijn (akuri) — 
beest (mo). 

c) arawoi = Corallus Hortulanus ; N.E. Ienghsneki, d.i. Indiaansche slang 
en Iengi bangi = Indiaansche bank. De Karai’bsche naam beteekent wel- 
licht: brulaap-slang. Zoo genoemd naar de roode kleur. 

d) asakaimo — Grotalus terrificus ; N.E. saka-sneki, d.i. zak (ratel) slang; 
ratelslang. 

e) asimarapi = Oxybelis fulgidus; N.E. tetei-sneki, d.i. touw-slang. 

f) kenoto = Lachesis atrox; N.E. ouroekoekoe-sneke, d.i. uilen-slang 
en atjaka. 

g) kiliu = Eunectes murinus; N.E. watra-aboma; water-boa. 

h) kupesini poli-po = Lachesis mutus; N.E. kapasi-sneki, d.i. kapasi-slang 
en maka-sneki, d.i. doorn-slang. De Kara'ibsche naam beteekent: tak van 
den foengoe-boom. 

i) kuriwakoimo = Corallus caninus; papagaai-slang. 
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j) kurupi sitho-rz = Oxybelis acuminatus; N. E. tetei-sneki, d.i. touw- 
slang. De Karaibsche naam beteekent: liaan (tonw) van den boschgeest. 

k) kwasakare = Hydrops triangularis; N. F. watra-sneki; waterslang. 

l) muremureke = Oxybelis argenteus; N. E. tetei-sneki, d.i, touw-slang. 

m) parara = andere naam voor kupesini poli-po. 

n) sakombo = een soort boa-constrictor. 

o) sapakaraimo = spilotes pullatus (?}; het sapakara-beest. 

p) sekumdn = Boa-constrictor; N. E. dagowe-sneki d.i. dagowe slang en 
Leigron-aboma, d.i. aboma van het land. 

q) tapurupo imo — Phryonax sulphureus: N. E, todo-sneki, d.i. padslang. 
De Karaibsche naam is : tapurupo beest. Tapurupo is een zwarte verf uit 
den boom van denzelfden naam getrokken. 

r) tukumau aremu-ru = tong van den toekoemaw (een palmensoort). 

s) wato'nno = Elaps Surinamensis; N. E, faja-sneki, d. i. vuurslang; 
koraalslang. De Karaibsche naam van wato — vuur en imo. 

okoyumo - (De Murato zeggen okoyumbo ) = de groote watergeest. Yolgens 
het zeggen van een Indiaan zou deze geest uit een slang ontstaan zijn 
(zie aramari no. 5). Neemt men aan dat de meenihg over het ontstaan 
van dezen geest uit een slang algemeen is, dan zou de benaming okoyu- 
mbo opgehelderd zijn en okoyumo onverklaarbaar blijven, Okoyu = slang; 
mbo = suffix aanduidend iets dat niet meer bestaat; okoyu-nibo — iets wat 
vroeger slang was. Wei meer zijn de Murato wat het onderhouden der 
taalregels aangaat correkter dan de Terewuyti. Zie bij kalina , n°. 7 hoe 
de Terewuyti willekeurig de Murato enkel naar vaste regels den mede- 
klinker verzachten. 

1) Alhoewel de veel en overal voorkomende okoyumo’s gezinnen vormen, 
gelijk bv. blijkt uit het verhaal beneden sub 11 medegedeeld, antwoordde 
men mij toch op de vraag : „Is de okoyumo een man of een vrouw?” 
met : „Het is een vrouw”. 

2) Beneden in ’t water heeft de O. alles wat de Indianen boven hebben : 
een kamp, een grond, bananen enz. Alleen kassavebrood ontbreekt haar. 
Doch deze leegte wordt aangevuld door den koebi (zie akupa). Om wille 
zijner rondheid wordt deze visch daarom door de Kara'iben aangeduid 
met : het opgerolde kassavebrood van de O . . . 

3) O. komt ook op de oppervlakte van het water zitten. In vroegere 
tijden hebben de Indianen haar gezien. De lange haren hingen haar over 
het voorhoofd en de oogen. Ook nu nog vertoont zij zich wel eens. Zij 
gelijkt dan op een blanke of op een Indiaan. Om geheel gewone reden 
ook kan de O, aan wal komen. W -ongona ken-o-san moko okoyumo mapo 
naka = Zij komt aan wal om zich de haren te kammen. Wanneer ge 
haar dan snel in de rivier ziet springen, weet ge dat zij het was. 

4) O. kan overigens verschillende gedaanten aannemen. Ken-e-petaka- 
md-no = zij verandert zich zelve. Behalve als mensch komt zij nog te 
voorschijn als : slang, kikker. fse t-ata f kon-one-po-yan wewe y-apuru-po 
wara = Wanneer het haar lust, vertoont zij zich als een stuk verrot hout. 
In de Saramakka-rivier, even beneden Santi holo, heeft zij zich vertoond 
als een boom. 

5) O. speelt op de trom (zie amanatoau). 

6) O. is de gevaarlijkste aller geesten. 

a. Wanneer ge naar een verafgelegen streek verhuisd zijt, dan n6g kan 
de O. der plaats, waar ge eerst verbleeft, je ziek maken. Ge wascht dan 
je zelve met okoyumo weru En als ge dan beter wordt, weet ge dat O. 
je ziek gemaakt had. 

b. O. doet de booten der Indianen vergaan. Op de rivier zijnde zal 
men daarom beangstigd somtijds uitroepen : Okoyumo kun-uta-no ke-wa-ne, 
kt-pe-io-ko-me (zie peki) = Daar stijgt okoy op om onzentwille, om ons te 
doen vergaan, 

c. O. wordt verondersteld op de loer te liggen, wanneer de menschen 
duiken of baden. Ket-ot-umu-kuiy a-w-of-umuku-poto okoyumo a-y-emo-tan = 



Duik niet, wanneer ge duikt zal O. je inslikken. Y-e-kupi-ri~y-ako okoyumo - 
wa t-Qmo-se man = Bij het baden is hij door O. ingeslikt. 

d. Buitengewoon vertoornd wordt de O. wanneer de vrouw, die in haar 
maandstonden of in de eerste weken na haar bevalling is, te dicht bij het 
water komt. O. kan de geur dier vrouw volstrekt niet uitstaan. Het zou 
der vrouw zeer slecht vergaan. 

7) ledereen heeft dus op te passen voor O. Geen wonder dat het „droo- 
men over okoyumo 9 onheilspellend, is. Okoyumo w-gne-ka-i, tata = Ik 
heb over O. gedroomd, moeder. Sa! zal de moeder haar kind beklagen. 
Dat is ’n slechte droom geweest. 

8) Gelukkig dat men O. nog bezweren kari. Men maakt daartoe gebruik 
van de tajer, welke O. toebehoort, de: okoyumo moran. Men neemt nl. 
de bladeren van deze plant, doet die in water en met dit kruidenbad 
wascht men zich. Of wanneer men op reis gaat bestrijkt men met den 
knol van deze tajer den onderkant der boot. Okoyumo moran aro-ko } a - 
kuriala-ri enga-na-ri poko kirikiri-ma-ko -- Neem o.m. mee, strijk die uit 
over den onderkant van je boot. De knol van deze tajer wordt geraspt 
en dan uitgestreken, gelijk gezegd. O. zal er nu van afzien den lieden 
kwaad te doen. 

9) Wie van O. niets te duchten heeft ? De piaiman. De piaiman staat 
zelfs zeer goed met O. Zie bv. bij embata-po , hoe de piaiman de O. 
opwekt een vrouw kwaad te doen. O. helpt den piaiman. Voor zijn ram- 
melaar zendt zij hem de steentjes, die de opdracht hebben hem ten dienste 
te staan (zie piiyei , n°. 37). De piaiman is dan ook op een zelfde wijze 
gezind als de okoyumo, Ook hij kan de vrouw, die in haar maandstonden 
is of die pas bevallen is, niet uitstaan (zie piiyei , n°. 56). 

10) Waar nu O. eenerzijds erg gevaarlijk is en anderzijds in het water 
woont, daar spreekt het van zelf, dat de bijgeloovige Indianen menige 
zaak, welke in of op het water om eenige bijzondere reden opvalt, aan- 
stonds met okoyumo in verband brengen. 

a. Zoo b.v. zeggen de mannen, wanneer het springvloed is en hier en 
daar het water buiten de oevers treedt : okoyumo omui-ye rom n-onema-i 
= de dochter van okoyumo heeft gebaard. 

b. Waar een draaikolk is of in minder of meerder mate het water rond 
draait heet het : okoyumo paruru-ru art w-oU-ameri-ga-ri — de bladeren 
der bananen, die O. (geplant heeft), gaan op en neer. De lange bananen- 
bladeren immers, aangegrepen door den wind, draaien elk op zijn Stengel 
en alle dusdanig door elkaar, dat zij aan een draaikolk doen denken. 

c. Schuim op de rivier of in de kreek, wanneer het in groote hoeveel- 
heid aanwezig is, heet okoyumo akosa-ri\ 

d. Ligt er midden in de rivier een flinke boom, die door ’t water geheel 
bedekt is, die vast zit in de modder, dan is deze de woonplaats van 
okoyumo. Men duidt den boom aan met: okoyumo wakapu-ru. 

e. Verschillende waterdieren staan O. ten dienste. De koebi (< akupa ) is 
haar opgerold kassavebrood. De groote kaiman (tiri-liri) is haar zitbank 
(i okoyumo aponi). De waterhond (< awarepuya ) is haar huisdier (okoyuno eki). 

11) Verhalen spreken ook van Indianen uit den ouden tijd, die bij 
okoyumo op bezoek waren geweest. Volgend verhaal is mij medegedeeld: 

Er was eens een Indiaan. Zijn vrouw was bevallen des nachts. Den 
daaropvolgenden morgen gaat de Indiaan visschen. Hij vangt veel visch, 
vangt, vangt. Plotseling rijst okoyumo uit het water op. Zij rijst op uit het 
water als een vrouw. Zij schrijdt naar hem toe. ’t Water is niet diep voor 
haar. Zij schrijdt tot zij komt bij de boot, waar de Indiaan vischt. De 
Indiaan ziet dat het een mooie vrouw is. De vrouw zegt : „Mijn vader 
zendt mij, om u mede te nemen”. De man is bang en zoekt aan wal te 
komen. De vrouw vleit den Indiaan. De Indiaan geeft half toe en laat 
den eenen voet in 't water zakken. s t Water is voor hem niet diep. „Kom ! 
Laten wij gaan tot de bocht daar ginds !** De man geeft toe. De vrouw 
geeft hem de hand. Zij gaan tot ’t midden der rivier. „Nu duik je hoofd 
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onder 1” Zij duiken. Hij ziet een zoo groot huis met menschen, hij ziet 
den vader der vrouw. Alles is er: bakove, napi, tapana. De vader geeft 
hem een zitbank. De zitbank opent haar mond. De Indiaan wordt bang, 
hij ziet immers dat de bank een kaiman is. De okoyumo ziet den kaiman 
aan als een bank, de menschen van boven als een kaiman. Hij blijft heel 
den dag daar, de nacht gaat voorbij. De dag breekt aan, de nacht ver- 
viiegt. Den derden dag gaan zij naar den wal. De vader der vrouw zegt : 
„Beter dat gij je dier (je vrouw) aan den wal gaat opzoeken, beter dat gij 
ze gaat bezoeken. Ze is pas bevallen. Breng haar deze bakove’s”. De 
Indiaan neemt de dochter van okoyumo tot zijn vrouw, de vader gaf haar 
aan hem. Zij gaan naar den wal. In ’t midden rijzen zij op, wandelen. 
’t Water is niet diep. Zij wandelen tot zij den wal bereiken. Zij droegen 
rijpe bakove’s. Hij was drie dagen onder water geweest. Zij komen in het 
huis. De vrouw, de vrouw nh van den wal, begint haar man uit te schelden : 
„Waar ben je geweest? Drie dagen zijt ge niet gekomem Een vrouw zijt 
ge gaan zoeken !” Aanstonds neemt de vrouw, die bevallen was, een 
houwer. Zij leapt er de vrouw van het water mede. De vrouw van het 
water vlucht, snelt naar de rivier. De man wil haar achterna. ’t Meisje 
roept: „Neen ! Kom niet!” De man daalt in ’t water af. ’t Water is thans 
diep voor hem. De vrouw van ’t water is kwaad. De man keert terug. De 
vrouw van \ water komt bij haar vader. Was niet haar lichaam bebloed? 
De vader is vertoornd. „Wilde ik de lieden van het land geen goed doen?” 
Later wilden die van het water naar de menschen van den wal gaan. Maar 
er was nu eenmaal ruzie tusschen hen. „Nu, goed dan ! Maar nu zal ik 
ook u alien kwaad doen !” 

N. B. Uit dit verhaal blijkt dat okoyumo , de gevaarlijkste van alle „slechte” 
geesten, oorspronkelijk niet slecht was, maar den menschen goed wilde 
doen. Zie hieraangaande het aangeteekende onder yoroka , n°. 2. 
okoyumo akosa-r’i = het schuim v. d. watergeest; zie okoyumo, n°. 10, c. 
okoyumo apom - de bank v. d. watergeest; zie okoyumo , n°. 10, e. 
pkpyumo eke - het huisdier v. d. watergeest; zie okoyumo, n°. 10, e en n°. 11. 
okoyumo emul-di - de dochter v. d. watergeest ; zie okoyumo , n°. 10, a en n°. 11. 
okoyumo moran - het bezweringsmiddel v. d. watergeest; zie okoyumo y n°. 8. 
okoyumo paruru*ru - de bananen v. d. watergeest; zie okoyumo , n°. 10, b. 
okoyumo pe - de pijl van okoyumo; zie purilwa, no. 1. 
okoyu moran - geneesmiddel tegen slangengif (zie moi'ari). N. E. sneki-koti. 
Asaka-imo u-pupo kan-ano-ka-ton = Zij drogen den kop van de ratelslang 
(boven het vuur). Deze wordt vervolgens fijn gestampt, vermengd met de 
bladeren van zekere tajersoort en van andere planten (zie bv. ivayamaka 
andike-re ). Men drinkt het. 

okoyumo topu~ru - steentjes van den watergeest. Zie hoe de piaitnan ze 
gebruikt bij piiyei , n°. 38. 

okoyumo wakapu-ru - verblijfplaats van den watergeest; zie okoyumo , n°. 10, d, 
okoyumo weri - kleine plant met gele bloem, overblijvende kelk, zaad met 
vier groeven. De plant levert een bezweringsmiddel van den watergeest. 
Zie okoyumo , n°. 6, a. 

oku - tellen. Oku-ko = Tel! Oku-ru an-uku-ti pa wa = Ik kan niet tellen. 

S-oku-ma-ton derapa = Ik heb ze al geteld. Men zegt ook ; uku. Zie dit woord. 
okuna - kammen ; zie engona . 
oleko - kwaad worden ; zie ere = lever, 
olo - zie oro. 

oma - weg, pad. Somtijds ema. Oma uku-sa-ton ne = Zij kennen den weg 
zeer goed. Oma s-uta-kad, y-ema-ri s-ula-ka-i = Ik heb den, mijn weg 
verloren (ik ben verdwaald). Den weg zoeken = zie bij upt. Kalina wena- 
po oma-ta t-ito-n = Er gaan voetsporen van een mensch over den weg. 
Wewe oma-ta man = Er ligt een boom over het pad. Ca-ko wewe oma-ta 
loino •= Verwijder den boom van den weg. Wotaro topo oma =hetjacht- 
pad (zie wotaro }. Ttkse port peya ema-ri na = ’t Pad naar den waterkant 
is zeer lang. Peya-wa ay-aro-yan = Het (pad) voert je naar den waterkant 
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Urana emq-ri = het pad, waarlangs de haas pleegt te loopen; zie het 
aangeteekende onder wotaro, n°. 3, c. Oma masi-pe port = Dewegiszeer 
ver. Yawa-me port oma = De weg is zeer slecht. Een weg vol kuilen, zie 
tangu , Oma esi-wo = naast den weg; zie esi-piri = lip, n°, 4. Oma tu-o- 
panda-ka-ri epo-li poto, owin yam oma etapu-ko = Als ge bij de splitsing 
van het pad komt, bedek een der twee paden (zie onema = bevallen, no. 
6). Oma kent = het einde van het pad (zie kenu). 

Overdrachtelijk : Kumako ema-ri = het pad der loopmieren (benaming 
eener vlechtmethode, zie waruma , n°, 23). Manari ema-ri = de wegen 
eener zeef (zie bij manari , nQ 4, d). 

Ema-ka = een weg maken. Schijnt alleen overdrachtelijk gebruikt te wor- 
den, n.l. een scheiding brengen in ’t haar. Ay-use-ti ema-ka-ko = Breng 
een scheiding in uw haar. Oma-ka schijnt reflexief te zijn en gebruikt te 
worden wanneer het voorwerp (use) niet uitgedrukt wordt. Poito-me oma- 
ka-ko = Breng een mooie scheiding in je haar! W-oma-ka-i , n-oma-ka-i = 
Ik (bij) breng(t) een scheiding aan. 
oma - verb. refl. vallen; zie ema = werpen. 
omaiyga - zie eman-ga. 
ombata-po - benaming v. e. sterrebeeld. 

De benaming dezer ster is identisch met embata = gelaat. Waarom de 
ster zoo genoemd wordt, is duidelijk, wanneer men den oorsprong dezer 
ster verneemt. Een grootmoeder had, dewijl dochter en schoonzoon te lang 
uitbleven, door honger gedreven enkele visschen uit de masuwa van den 
schoonzoon genomen. De schoonzoon werd vertoornd. Hij was een piiyei. 
Hij piaaide nu een geheelen nacht, sprak met de okoyumo. Den volgenden 
morgen zei hij v tot zijn schoonmoeder : „Ga naar den waterkant en licht 
de masuwa Norombo ken-t-san ene t-oke (zie eke) maro-ro . Koweyupa 
aro-yan hurukuru ime-mbo-ta = Daarna gaat zij (naar den vischval) kijken 
met haar huisdier (een vogel nl.). Koweyupa (den vogel) draagt zij in een 
klein mandje. Kama y-eke\ tu-wotori man apoi-ye kama = Kom, vogeltje, 
kom, laten we onze toespijs (nl. de visschen) gaan nemen !” Ze komt bij 
de masuwa. Ze is blij. Ze ziet visschen, vischen, niets dan visschen. Het 
kleine vogeltje roept ; ^koweyupa ... koweyupa /”. . Het waarschuwt : „Wb- 
tayonoian ( woto ay-onotan) = de visschen zulien je opeten”. „Neen” — 
zegt de vrouw — „wij zulien de visschen eten \ Zij stapt in *t water, wil 
de masuwa ophalen. De pataka’s echter vallen haar aan, ze beginnen stuk 
voor stuk haar op te eten. A1 de lichaamsdeelen, die onder water waren, 
werden aangevallen. Zoo kwam alleen het hoofd en een gedeelte der borst 
aan den wal. Nog leefde zij. Het vogeltje zat in haar nabijheid. Norombo 
ken-onumenga-no = Ze dacht na. Qto-ko w-ei4an — Wat zal ik worden! 
Voeten en onderlijf heb ik niet. Alleen het hoofd nog. Kapti poko naka 
w-u-sa w-ope-ma4ome , woto s-irita»ko-$e = Ik zal naar den hemel gaan, 
om 't hun betaald te zetten, om de visschen te verdelgen. Wanneer de 
groote droge tijd komt, zal ik verschijnen en de moerassen en vischholen 
doen uitdrogen. De visschen zulien omkomen. Weyu apolimatj me w-e'i- 
tome , w-opema4ome - Dat^ ik de rechterhand der zon voor hen zij, om 
het hun betaald te zetten. Norombo t4to kapu poka naka = Daarna steeg 
zij ten hemel, 

Ombata-po iveyu-ru = de ombata-po zon ; zie bij weyu, n°. 7 en 8. 

Een mooi vlechtpatroon (wij geven hierbij de afbeelding) moet ombata-po 
voorstellen. 

omepa - verb. refl. studeeren; zie erne, n°. 1. 

ometaka - Dit verbum slechts eens ontmoet, Wellicht is de aanvangs o 
reflexiefvormend. Samengesteld werkwoord? Sakao , akuru ken-omet aka-no, 
ken-e-mamu-ka-no = Het zand, het slijk laat los (aan den oever), het draait 
rond (in den stroom). 

omi - een soort rood-bruine mier. Haar beet is niet erg pijnlijk. Deze mier 
draagt allerlei afval aan ’t achtereinde van het lichaam. Heeft zij haren 
„draagkorf” (t-wemun), dan heeft zij genoeg te eten en gij, die haar ont- 
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moet, zult het ook goed hebben. Heeft zij den „korf’ niet, dan lijdt zij 
gebrek. Volgens de oude Indianen moet gij de omi niet dooden. Omi se 
kes-iwo-i, tu-wemun-ne bor'i — Dood de omi niet, zij heeft een vollen korf 
bij zich. Moko omi kes-iwo-i , omi a-wo-tan = Dood de omi niet, de omi 
zai u dooden. T-engana-po-ia arepa aro-yan , iwo-poto a-romo-take = Zij 
draagt kasavebrood op ’r rug, als ge ze doodt zult ge sterven. Gij vindt 
dan geen eten meer en sterft gevolgelijk. Omi-ta a-romo-take = Gij zult 
sterven met veel pijnen. 

Het werkw. omita = moeite doen staat wellicht in verband met omi, de 
hard werkende, zorgzame mier. Ta vormt werkwoorden. 
omima - verb. refl. opschuiven ; zie ema = werpen. 

omino - roepen van pleizier. Qmifio-ko = Roep (bij een feest aansporing 
tot juichen) ! Akuri tv-omino-ri tYkse = ’t Geroep van f t konijn is ver af. 
omiririko - Door middei van het werkwoorden vormend suffix: ko wellicht 
afgeleid van miri = kuif ( miri is geredupliceerd). De aanvangs-o zal het 
tot verbum reflexivum vormen. lpuro-ko, oro n-omiriri-ko-n = Maak het 
touw nat, dat het inkrimpe. Omiriri-co pa na = Het krimpt niet. N-omi- 
riri-co-i = Het krimpt. 

omita - moeite doen. Poto-me w-omite-i ay-epo-tome — Ik heb veel moeite 
gedaan om je te vinden. M-omite-i = Gij doet moeite. T-omita-to capu-ri man 
= ’t Is moeilijk om het te maken. Over de mogelijke afleiding van dit 
werkw., zie omi = roode mier. 

omo - 1) familie. Ay-omo-ri aio iva , am yaro k'i-iva = Ik ben immers familie 
van je, geef het me. Oive-ko u ay-omo-ri nan ~ Waar woont je familie? 
Y-omo-ri wate ' ero-po na = Mijn familie is hier niet. Y-omo-ri watt na = 
Ik heb geen familie, Y-omo-ri ’ mose man = Hij daar is mijn familie. 
Moko omo-r’i ken-ema-yan moro-po = Zijn familie woont daar ginds. Omo- 
ma toa, oioin-ne w-ei pa = Ik heb geen familie, ’k ben heelemaal alleen 
{pa ?) Omo-ma-mbo-ne man - Hij heeft heelemaal geen naastbestaanden 
(zie romo , n°. 4). T-omo-ne man = Hebt gij familie ? A i a,i-Qmo-ne{yuman) 
wa = Ja, ik heb (veel) familie. Aw te-ne apuime prri t-omo-ne wa = Ik 
voor mij heb zeer veel familie. Qt-omome tvati \ ana maro man = Wij 
zijn geen familie van elkaar. Qt-omo-me nana maro man = Wij zijn 
familie van elkander. 

2) Over de bloed- en aanverwanten zie tamusi = grootvader, pipt = 
grootmoeder, papa = vader, tata = moeder, = echtgenoot, puil — 
echtgenoote, we = kind, = kleinkind. Over broers en zusters, zie 

sewo; over schoonouders, schoonzoon, schoondochter, zie wc = kind, n°. 4; 
over zwager, schoonbroer, enz. zie pamu; over oom en tante, zie yawo ; 
over neef en nicht, zie wry#. 

omo-si-co-na - zijn gelaat wasschen; zie emo = neus, n°. 2. 
omu - ingaan, binnentreden. Am ema-ko moro auto etapu-ti , omu-ko i-taka 
of Am ema-ko moro pena , m-omu-se i-taka = Werp de deur open, kom 
binnen. Auto taka norombo n-omu-i = Hij ging toen het huis binnen. 
Tuw-omu-pomero moko nopoko ono-i = Nadat hij (het huis) was in gegaan, 
at hij grootje op. Misaka ene w-u-sa , woto panari n-omu-i i-taka = Ik ga 
naar den vischval kijken, misschien zit er een visch in. Oto ko man ? 
„Y-atuna-i te iveyu-ta man ? Moro-mbo ken-omu-tan a-pu-nu taka 
= Wat scheelt er aan ? „Ik heb koorts”. En toch staat gij in dezon?Dat 
zal je kwaad doen (letterl. zal ingaan in je vleesch). Wewe mi-U nono-taha 
tuw-omu-ri sepa na = De wortels van den boom widen den grond niet 
indringen. Omu — ondergaan der zon; zie weyu. Zie ema-ne . 
omuka - slim, kundig, op de hoogte. Tuw-omuka mose peru na = Is y t 
een goede jachthond ? A , tuw-omuka ne na = Ja, *t is een puike (zie 
wotaro). Waruma poko omuka pa man = *t Vlechten (letterl.: warimbo) 
verstaat hij niet. Orino poko mose wort omuka pa man — 'i Potten bakken 
(letterl. klei) verstaat die vrouw niet. 

De behendigheid bij ’t een en ander wordt o.a. bevorderd door den 
beet eener mier; zie yuku , no. 4, c. 

Verhandel. Afd. Letterkunde (Nieuwe Reeks) Dl. XXV. 
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omuyako - zie amuyako, 
oneka - zie oneti, 

oneki - 1) slapen. W-gne'-sa = Ik slaap. M-one-san = Slaapt gij ? Tuw-one 
se man = Hij slaapt. N-gne-sa-ton = Zij slapen. W-gnt-kt terapa = Ik heb 
al geslapen. One-ta (one-taq-go) = Ga slapen ! W-oneki-ri se-pa wa = Ik 
wil niet gaan slapen. Aw-gniki se man = Wilt gij gaan slapen ? 
oneki' se ana na ~ Wij hebben slaap. Tuw-gneki se nandon = Zij hebben 
slaap. Oneki ' = ergens ^onen; zie n°. 1. 

2) het stijf worden, het stollen van een vet of olie. Karapa-ri kon-oni- 
san — Mijn olie stolt. Weer vloeibaar worden zie ere-na . 

3) droomen ; zie oneti, 

onema - Dit werkw. heeft de beteekenis van a ) baren en b ) geboren 
worden. M-onema-i terapa ~ Hebt gij reeds een kindje gehad ? Konaro 
n-ongma-i — Gisteren is zij bevalien. I-pilti tuw-gnema man of n-onema-i 
== Zijn vrouw is bevalien. Onema pa norg man == Zij is nog niet bevalien. 
Ken-onema-no ~ Zij bevalt van een kind. W-gnema-i ne = Ik ben bevalien. 
Opdat de vrouw voorspoediger bevalle, drinkt zij het afkooksel van een 
soort brandnetel, werutg genaamd, N. E. krassi wiwiri. Owe-ko m-onema-i 
= Waar zijt gij geboren! Kupanama po w-onema-i = Ik ben in de Koppe- 
natne geboren. Ero-me am picani tuw-onema-n = Vandaag is er een kindje 
geboren. — Voor „geboren worden” gebruikt men nog het werkw. oma = 
vallen (zie ema, n°. 4); voor „bevallen” ingsgelijks oma en kapu . Dit 
laatste is wellicht overgenomen van het N. E.: meki (het Eng. to make). 
Procuratio abortus, zie ema en aki\ Filius illegitimus, zie emeka en mona. 

A. De Moeder. 

1) Wanneer de tijd daar is dat de vrouw bevalien zal, bouwt de man 
in zijn kamp een afgesloten vertrekje. Apurupo-ne s-amg-ya , puil-ti w - 
ongma-tgme = Ik bouw de apurupo, opdat mijn vrouw bevalle. Dit vertrek 
blijft drie maanden staan. De eerste maand na haar bevalling blijft de 
vrouw absoluut opgesloten in dat vertrek, eet er, slaapt er, doet er zelfs 
haar behoeften. De tweede en derde maand mag zij wel het vertrek ver- 
laten^doch nog niet het kamp. 

2) Sang ken-e-kupi-yan = De moeder wascht zich zelve. Wil de moeder 
na de bevalling zich niet wasschen met koud water, dan neemt zij een zweet- 
bad. Kon-gt-aki-ka-po-san (zie aki) asiba n -ge = (letterl.). Zij maakt zich zelve 
murw met heet water. Een oude Indiaansche vrouw hoorde ik het sterven 
ee 5 et r» 10n ^ e moec ^ er toeschrijven aan ’t mogelijk verzuim dezer wassching. 

3) De geheele eerste maand door mag zij niet werken. Een ander komt 
het huiswerk doen. Zij mag gedurende deze maand ook geen vleesch 
gebruiken. 


B. De Vader. 

4) Zoowel op het Uchaatn als op de ziel van het kind kan de vader 
slecht inwerken. Vandaar heeft hij voorzorgen te nemen, grootere in de 
eerste acht dagen, minder groote in de tweede acht dagen na de geboorte 
van het kind. 

5) Gedurende de eerste 8 dagen moet de vader thuis blijven. Hij mag 
nergens heengaan, ook niet op jacht gaan in ’t bosch. ’t Zou een afmatten 
zxjn van t kind. Hij mag niet werken, niet vlechten (toch ziet men dit 
laatste tegenwoordig) „moko picani kinari pona = opdat hij het lichaam 
van t kind geen pijn veroorzake”. Hij mag zelfs niet koken. Een ander 
kookt voor hem. Evenmin mag hij naar den waterkant gaan. Ti-po-re ne 
man = H.j heeft den geur (der vrouw nl.) bij zich. Hij dus, evenzier" als 
de vrouw kan Qkoyumo verstoord maken. Hij ook kan kwaad van haar 
aroepen. Hij mag echter alles eten, behalve peper. (Dit laatste — denk 
11 wederom gedacht worden een te sterke spijze te zijn voor het kind). 

) ijn de 8 dagen ora, dan gaat hij uit. Niet ver echter en met voor- 
zorgen. Een kreek vermijdt hij. Okoyumo kan-apoi-tan = Okoyumo zal 



zijn kind (anders) grijpen. Komt hij bij de splitsing van een pad, dan dekt 
hij het eene pad toe met bladeren. Oma w-o-panda-ka-ri epoli~polo, owin 
yam 9 oma etapu-ko = Ontmoet gij een splitsing, dek den eenen arm dicht. 
Ook zegt men: Akito-ko koro moro owin yam oma = Maak het eene 
pad vuil. Vraagt men, waarmede men het pad dicht maakt, dan antwoordt 
men : sarombo-ke = met bladeren. De vader bedekt het pad, opdat de 
ziel van het kind er niet op ga en zoo alleen zijnde den weg verlieze : 
akari w-utapu-ri pona = opdat de ziel van het kind niet verdwale. 

7) Twee weken na de geboorte eerst krijgt de vader zijn kind te zien 
(zie beneden n°. 12). De moeder echter mag hij in haar vertrek nog niet 
opzoeken. Kurando roten ii-puil-ti erupa-no = Siechts buiten staande 
spreekt hij met zijn vrouw. Een maand na de bevalling eerst spreekt hij 
met zijn vrouw. Een maand na de bevalling eerst ziet hij haar. Zie boven n°. 1. 

8) Twee maanden na de bevalling kan hij in het vertrekje bij de vrouw 
wederom slapen. 

C. Het Kind. 

9) Termen om een pas geboren kind aan te duiden, zie bij kami en 
oma (onder ema). 

10) Gedurende de eerste 2 weken na de geboorte houden zoowel de 
ziel als het lichaam van het kind een zeker verband met den vader (zie 
boven, no. 4, 5, 6). 

11) ’t Schijnt tamelijk veel voor te komen, dat men het kind een stukje 
van de navelstreng, hangend aan een fouwtje, om den hals bindt. Ipo-we- 
po imiUko i-wa atu-na-ri pona = Bind zulks het kind om, dat het niet 
ziek worde. Of deze gewoonte ook Karai'bsch van oorsprong is, betwijfel 
ik. De mindere bevolking onder de Zwarten doet het. Drie maanden om- 
trent draagt het kind dit amulet. 

12) Oko wiki iw-onema~po~papo-ta picani kin-ip a-ka-t on, i-yuman-wa 
ene-tome = Wanneer twee weken na de bevalling verstreken zijn, brengen 
zij het kind naar buiten, opdat de vader het kunne zien. Niet de moeder, 
een ander brengt het buiten het vertrekje. Puime kon-o-saton pa-ka-ri ene 
= Vele menschen komen naar het naar buiten gebrachte (nl. het kind) 
kijken. Men geeft het geschenken. J t Kind blijft een uur buiten ongeveer. 
Men viert fees!. Payawaru wordt gedronken. Geen dans echter. 

13) Over een tweeling zie ase-munu-si . 

14) Houding van den piaiman bij en na de geboorte van een kind, zie 
piiyei, n°. 58. 

15) Zie verder over de jeugdige jaren van een mensch bij picani . 

oneti - 1) droomen. W-one~sa — ik droom. Ket-one-t'i ero koko = Droom van 
nacht niet! W-one-tt-ri se-p a wa = ik wil niet droomen. Ero koko yawa-me 
( yukpa port) w-one-tt — Van nacht heb ik slecht (zeer goed) gedroomd. 
Ook ono-ka = droomen bestaat. Okoyumo w-one-ka-i , tata = lk heb over 
den watergeest gedroomd, moeder. W-one-ka-ri sepa ne wa = Ik wil er 
niet over droomen, Ik denk dat oneti intransitief en one-ka transitief is. 
Zie bij one. 

2) Over ’t algemeen gelooft men aan droomen, maar de uitkomst leert 
eerst wat de droom zeggen wil. 

a) Ge droomt b.v. dat met de roode kuseiwe-verf iemand u het lichaam 
insmeert. Schiet ge nu overdag een wild (waarbij dus bloed vloeit), de 
droom was een goed voorteeken, Krijgt ge zelf daarentegen een of ander 
ongeluk, de droom was een kwaad voorteeken. 

Volgens een Indiaan zal het u na over kuseiwe gedroomd te hebben 
en na daarop vruchteloos op jacht te zijn geweest zeker en gewis slecht 
vergaan. Gij zult ziek worden of een ander zal u ziek maken. 

b) Ge droomt dat ge vischhaken gaat koopen. Wellicht zullen slangen- 
tanden dien dag u bijten. 

c) Iemand droomde dat een hond hem beet. Een doom stak overdag 
hem diep in den voet. 
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3) Wanneer men in den droom een naam hoort of een gezang, men 
zal dien naam geven aan een kind, men zal het gezang zingen bij den dans. 

4) Het droomen over okoyumo is nooit goed. zie okoyumo , n°. 7. 
ongai - de grove kam. De fijne kam heet parira . Kammen zie engona. 
ongona - zie engona . 

ono - eten. 1) Dit werkw. wordt gebruikt, wanneer er sprake is van het 
nuttigen eener toespijs, zooals : wild, gevogelte, visch, eieren enz, Voor 
het nuttigen van hoofdkost : kasavebrood, aardyruchten gebruikt men het 
werkw. enapu . Wo to s-ono-ya = Ik eet visch. S-ono-i = lk heb gegeten. 
Moko nopoko ono4 = Hij (de tijger) at grootmoeder op. Maipuri an-ono 
pa wa = Ik eet geen buffelvleesch. Zie wuilne. 

2) De toespijs (toespijs = woto ; van toespijs voorzien = woto-ka y e-tvoto-ka; 
zie woto, n°. 10) vindt de Karai'b hoofdzakelijk door jacht (zie wotaro ) en 

■visscherij (zie woto). 

3) De Karai’b eet alierlei wild . Apenvleesch behoort tot het gewone 
menu. Den kaiman versmaadt hij niet. De leguaan is een lekkernij. Van 
de schildpadden eet hij de land-schildpadden, die der zee wil hij niet. 
Evenmin wil hij den waterhond. Zijn vleesch is te rauw (zie no). Ook 
niet dwerg-mierenbeer (waririya u). 

4) Onder de vogels zijn er enkele die nooit gegeten worden. Zie bij 
kuyaken , n^. 4, hoe twee vogels degenen, die ze eten, vroeg doen sterven. 
Aurutuwa , een reigersoort, wordt voor vergiftig gehouden. Wuilne vreest 
men met een soort bijgeloovige vrees; koyotva misschien ook. Yapu zou 
boschjaws geven. 

5) De Kara'ib eet ktkkers. Een oude Indiaan zeide me dat heden ten 
dage nog de kikker veel gegeten wordt. Men eet nl. den pipa-kikker. 
Deze na gestroopt te zijn wordt gekookt. Insgelijks wordt door velen nog 
de wayoko gegeten. Men zoekt het dus alleen onder de „water-kikkers”. 

Mieren . Van de mieren eet men de kumako = de loopmier en wel in 
den tijd dat ze vleugelen krijgen. Dit is omtrent nieuwjaar. Ze komen dan 
in grooten getaie uit haar reuzenverblijf. De Kara’ib verzamelt ze en bakt 
ze in een prapi (zie apoli). 

Hij eet verder den palmworm (zie atukuma ), verschillende soorten van 
land-slakken, zoet- en zoutwater slakken (zie art). 

6) Hij gebruikt de eieren van vogels (op enkele na, die hij uit bijgeloovige 
vrees niet durft uit te halen, zie tonoro , n°. 4), van land- en zeeschildpadden 
zie wayamu , no. 1 en 6), van de leguaan, de larven van sommige wespen 
(zie okomo , n°. 5), den honig van tal van bijen (zie wano , n°. 2), het 
afzonderlijk hard gekookte bloed van ’teen of ander wild (zie menu). 

7) De toespijs (wild of visch) wordt gekookt of geroosterd. Kleine vogeltjes 
roostert men onmiddellijk. Wil men de toespijs bewaren, gelijk wanneer 
men een groote hoeveelheid visch gevangen heeft, wanneer men op reis 
gaat, dan wordt het vleesch of de visch altijd gerookt op den barbakof 
(zie sura). Het overschietende van een maal bewaart men in de kasiripo ; 
zie dit woord. Elke toespijs van wild of visch wordt sterk gekruid met 
peper {pomui). Over het ontharen van het wild, zie stune. 

8) Verschillende wilde gewassen geven den Kara'ib nog een toespijs. Hij 
eet sommige paddestoelen (zie urupe, n°, 1), de vruchten van talrijke boomen. 
Gaarne krabt of stampt hij in den vijzel van een groote hoeveelheid vruchten 
het vruchtvleesch af en eet dan dit vleesch met of zonder suiker als een 
moes (zie by. aivara , n°. 2 en murisi). Soms kookt hij ’t vruchtenvleesch, 
stampt het fijn in den vijzel en roostert het dan als een soort pannekoek 
(zie tnaripa> n°. 4 en sawan). Of hij neemt het vruchtenvleesch, perst dit 
uit en drinkt het sap op, zoo op zich zelve (awara y kumu , anai) of gemengd 
in dranken (i kasiri , samuru). 

9) Vruchtboomen planten doet de Karai'b niet. Zijn akkerbouw is immers 
roofbouw; zie mafia . 

Wild of gevogelte dat hij in het kamp opgekweekt (zie tuwaromu) heeft. 
eet hij later niet. 
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10) Wanneer er geen enkele toespijs is, dan treedt de „peper” nog wat 
meer op den voorgrond. Zij wordt dan en gegeten en gedronken. Zie 
hierover bij j bgmui, n°. 4, c. 

11) Zie bij enda-ta-rt de tijden waarop en de personen voor wie 
„onthouding” voorgeschreven is en waarin die onthouding bestaat. 

onokokoro - een vischje van lVa vinger lengte, van lVa duim breedte, met 
gebogen bek, op de pihiri gelijkend. 

onore - Tigrisoma lineatum; N. E. tigri-fowroe; tijgervogel. De vogel maakt 
een geluid op dat van den tijger gelijkend; vandaar zijn Neger-Engelsche 
naam. In het Karaibsch zegt men: Kaikusi tvara eti man = Zijn geroep is 
als dat van den tijger. Hij vangt kleine vischjes; zie bij kumawaru , n°. 2. 

In de Folklore komt onore voor als de vrouw van den awari. Zie het 
verhaal onder aware . 

onu - ziekte der zeere oogen. ’t Woord zai wel identiek zijn met enu = oog. 
T-onu-pe wa = Ik heb zeere oogen (letterl. Ik ben met oogen). Over deze 
wijze van ziekte aanduiden, zie bij eti\ n°. 13. 

De ziekte der „zeere oogen*' komt bij de Karaiben en de andere Indianen 
in den drogen tijd zee r veel voor (zie kalina , n°. 9, b). Geen wonder. Zij 
wonen meestal in de savana’s (zie e'i-topo ), Het witte zand kaatst er de 
felle lichtstralen terug. ’t Is soms bezwaarlijk om in het te felle licht langen tijd 
in de savana te loopen. Tata, y-enu-ru yetu-mbe na — Moeder, mijn oog 
doet pijn. Oto ko man = Wat scheelt er aan? Onu-pe wa = Ik heb „zeere 
oogen”. Onu-ko tel ero — Dop de oogen dan met iets. Ot'i-ke ko w~onu4an 
= Waarmede zal ik ze doppen? Wonse-ke — Met het sap van de wonse. 
W-onu-pu-?'i se-pa wa = Ik wil er geen vocht opdoen. Over onu = de oogen 
doppen, zie enu = oog. 

Als geneesmiddel tegen zeere oogen gebruikt men o. a, het koelend sap 
van menige liaan. Een gezond mensch kapt een stukje van een stuk liaan 
af en laat het uitdruppelend vocht in de oogen van den zieke vaUen. 
Wanneer het druppelen ophoudt, legt hij het stuk liaan weg. Straks kapt 
hij er een nieuw stukje af en opnieuw begint het te druppelen. Opnieuw 
de behandeling. En zoo den geheelen dag door, ’t Geneesmiddel helpt. 
Zie bij de Uanen: alakaidu , arawgne simo-ri , kumtsako epi-t'i \ weruto en 
ivgnse. Zie ook si mo = liaan, n°. 3, g. 

Ook het jonge mope-blad levert een geneesmiddel; zie mgpe. 
onuku - klimmen; zie anuku. 
onumer^-ga - treuren; zie enu = oog, n°. 6. 
onutoka - afdalen; zie en'i. 

opaita - een voorbeeld hoe dit werkwoord gebruikt wordt vindt men onder 
mani. Nog heb ik gehoord: N-g-pai-ta-i, wat vertaald mag worden met: Het 
druppett weg, het verspreidt zich. Ik denk dat het werkw. een reflexief is 
afgeleid van pat door middel van het suffix: la. Over dit pat zie bij paiti. 
o-panda-ka - zich splitsen ; verb, reflex. Zie bij panda . 

opatoro - aan weerszijden. Het woord is wellicht een samenstelling: o = 
pron. reflex.; patg = streek, vlakte; ro = versterkingssuflix. Zie o, n°, 9. 
Opaigro ihe-rg-ko = Beschilder (het vel papier) aan weerszijden. Zie glone . 
Opatgro is samenstellend deel van het Karaibsch getal 10; zie de verkla- 
ringen bij kalina , n°. 31. 
o-pek*i - verb. refl. verdrinken; zie peki. 
o-pi-ca - ontvellen en o’ -pi-ca-po; zie pi-ca, 
opi-nano - geneesmiddel; zie epi, n°. 2. 

opisamui - zekere plant. Een afkooksel van haar bladeren wordt gedronken 
tegen buikpijn. Het woord kan een samenstelling zijn: opt {epi) = geneesmiddel. 
opomotoko • een grassoort, twee sprieten uitzendend. Loopt men in den 
morgen er tegen aan, dan blijven de harige zaden aan de kleederen vastkleven. 
opomu - groote bromvlieg. Qpgmu woku-ru = de tapana der bromvlieg. 
Benaming van een over den grond kruipende plant, op wier bloemen de 
horn me! veel zit. Zie stmgmo. 
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Qpooo - eend. Tot de Anatidae behooren: kaiwiriri — Dendrocygna discolor, 
N. E. Skroerki; kutuwa = wellicht Cairina moschata en opono. 

De Europeesche eend heet kua kua (klanknabootsing), waarvan door het 
suffix: nano , hetwelk iets „langs” aanduidt, kua-nang = gans geyormd is. 

Over de stinkklier der Cairina moschata zie pg en wo. 
opot'f - kijken. Y-enu-ru-ke w-gpo-sa = Ik kijk met mijn oogen. W-gpgti-ri 
se-pa wa = Ik wil niet meer kijken. Opgti pa w-ei poto , w-gma-ri-ma-no- 
mbo ~ Als ik niet (goed) gekeken had, zou ik gevallen zijn. Otong-me ko 
moro-po m-opo-san = Waarom staat ge daar te kijken? Oti se ko man = 
Wat wilt gij? Oti sepa wa = Ik wil niets, w-gpo-sa roten = ik kijk enkel. 
Zie meerdere voorbeelden bij enu — oog, n°. 4, f; kapu = uitspansel, n°. 1. 
opoto - groot; zie poto . 

optika - (< ope’ka , opuka) losgaan. Kgngpo-li (N. E. konopu) n-optike-i = Mijn 
knoopje is los gegaan. Kuriala n-gpeka-i = De boot komt los. N-gpuka-i 
= (Het mesje) is uit het heft. Opuka pa ngrg man = Het is er nog niet 
uit, Het werkw. is waarschijnlijk een reflexivum (zie o). Misschien samen- 
stelling met suffix: ka. 

opu - 1) komen. W-o-sa. = Ik kom. W-o-sa ne = Ik kom {ne is versterkings- 
suffix). M-gpu-i rapa , suwi == Zijt ge weer terug, zuster (wijze van groeten ; 
zie odtma)? Owe-mbg-ko m-gpu-i (m-g-tgn) = Waar zijt gij (gijlieden) van- 
daan gekomen? Owin Sgndei kaba (de beide laatste woorden zijn N.E.) 
w-opu-po = Ik ben al een week hier. W-g-take rapa — Ik zal terugkomen. 
Kgye-wa kongpo ken-g-tan = Tegen den namiddag zal de regen komen. 
Ero-me koye n-g-natgn napa = Vandaag in den namiddag zullen zij terug- 
keeren. Mont kgrgpo moyan picani-con kgn-g-taton — Overmorgen zullen 
de kinderen komen. W-gneki'-ri poto , mona-ma-ti tuw-g-se man = Toen ik 
sliep, is er een dief gekomen. O-ko = kom (gewoonlijk gevolgd door het 
versterkingssuffix: ne). Wenapo-ta kgrg ket-opu-i = Loop niet zoo achter 
me! K&’t-gpu-i aw-gpu-rt se-pa wa = Kom niet, ik wil niet dat gij komt. 
Opu-pa w-ei = Ik ben niet gekomen. 

N.B. Opu jergezeld van een infinitief. De infinitief der werkwoorden op : 
k'i, ti, pu krijgt het suffix: se , op mu of een 2-tweeklank het suffix: ye, de 
infinitief der overige werkwoorden krijgt niets. W-onu-se o-toko = Komt 
slapen. Tiwg, ay-ai-ye w-gpu-i tg = Zwager, ik kom u hafen, hoor ! Pui-me 
kgn-o-sa-tgn paka-ri ene = Yelen komen naar het naar buiten gebrachte 
(kind) kijken. 

2) Opui-ma ~ klaar zijn met komen. Een verleden vorm hiervan wordt 
gebruikt : 

a) tot ’t vormen eener tijdsbepaling. Oroa tuw-opui-ma kurita = Na 
3 dagen. 

b) tot 't vormen der getallen 6, 7 en 8. Zie het getalstelsel onder kalina, n°. 31. 

3) Wanneer gpu als hulp werkw. optreedt, heeft de infinitief van het zelfst. 
werkw. soms een^ suffix: se s f ye, soms niets. Zie hierover bij se. T'iivo, 
ay-ai-ye w-gpu-i tg = Zwager, ik ben gekomen om je te halen. Y-aurcin 
eta-ko-se o-ko-ne = Kom eens hooren naar wat ik te zeggen heb (zie suffix: 
ko). Puime kon-g-saton paka-ri ene = Velen komen om het pasgeboren 
kind te zien. 

opuka - zie optika . 

ora - zie ura. 

o-ra-ka - splijten; zie ra = bodem, n°. 2. 

ore-ko - kwaad worden; zie ere = lever. 

ore-ma - ademen. Over de afleiding van dit werkw. zie ere = lever. Zie 
echter ook beneden, n°. 5. W-gre-ma-i = Ik adem. Kon-gre-ma-ng = Hij 
ademt. Owariana augta li man w-gre-ma-tgnie = Middenin is een opening 
waardoor zij (de trom) ademt (zie sambura, n°. 3). W-gre-ma-ri si-teq-ga-i 
= adem. W-gre-ma-ri ne tuna-ka y-ata ken-ima-san = Als ik onder water 
ben, kan ik mijn adem niet lang inhouden (houdt mijn adem op). 

2) Ore-ma-kepu . N-gre-ma-kepu-i = Hij ademt niet meer, hij is'dood. 

3) Buiten adem zijn en iemand buiten adem brengen, zie weive, n o' 4 . 
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4) Ot-are-ma = rusten, uitblazen. Ot-are-ma-ko , a-rupo-ta-i = Rust een 
weinig, gij zijt moe. Zie esaman-ga. 

5) Wellicht is het werkw, niet ore-ma , maar are-ma. 
ori - stamwoord; zie bij uri . 

orino - klei. Ook: het potten bakken, Orino poko mose woti omuka pa 
man = ’t Potten bakken verstaat deze vrouw niet. Men wil dat het potten 
bakken oorspronkelijk den Arrowakken eigen was, niet den Kara'iben. De 
laatsten zouden het van de eersten overgenomen hebben. Tot staving dezer 
meening heb ik geen enkel bewijs gevonden. 

Wij laten bier een kleine verhan deling volgen over het potten bakken. 
Wij deelen de stof in 6 artikelen in: 1) over de bestanddeelen der potten, 

2) de werktuigen, 3) het boetseeren, 4) het bakken, 5) de voorwerpen die 
gebakken worden, 6) voorkomen van het aardewerk en zijn ornamenten. 

I. Bestanddeelen . 

1) orino . De grondstof van het aardewerk is een soort van klei, die 
afwisselend van kleur is, soms lichtbiauw, soms grijs, soms wit met roode 
aders, die hier minder, ginds meer van vreemde bestanddeelen moet wor- 
den gezuiverd. Komt op zeer veel plaatsen voor, volgens Penard (I p. 127) 
vooral in de savanestreek, volgens pater v. Coll (p. 41) daar waar de 
alluviale bodem in de savanestreek overgaat. Mij werd gezegd dat zij haar 
vooral zoeken tuna esi-wo naast het water der boven-rivieren en kreken. 
Overal in de Tibiti bv. en dichter bij de stad in het Wanica-kanaal vindt 
men haar. Volgens Penard zou men verder de klei verzamelen vooral bij 
nieuwe en voile maan. Mij zeide men: eiken dag doen wij het, maar bij 
eb, bij laag water. Uit het water i aimers, aan den oever, halen zij de klei 
op. Aangezien nu de tijd van nieuwe en voile maan de hoogste vloeden 
en laagste ebben heeft, zal die tijd wel het meest geschikt er voor zijn. 
In elk kamp ziet men droge, harde kleiklompen liggen (zie bijgaande foto), 
die te gelegener tijd zullen worden verwerkt. Eer men de klei tot potten 
enz. boetseert, wordt zij vermengd met de verkoolde asch van den kwepi- 
bast. Om dit beter te kunnen doen, stampen sonimige vrouwen de harde 
kleiklompen eerst tot poeder in een afzonderlijken vijzel (zie ako). 

2) kwepi. De kwepi-bast wordt gebruikt bij ’t pottenbakken. De bast 
wordt daartoe gedroogd in de zon: Moro kwepi aripa-ko , weyu-wa aru- 
ka-tome = Verspreid den kwepi-bast, opdat hij gedroogd worde door de 
zon. Verdere termen zie bij iraka. De bast wordt vervolgens verkoold, in 
den kwepi-vijzel fijn gestampt (zie bijgaande foto), gezeefd en in de klei 
gemengd {koi). De reden, waarom men er kwepi indoet, is volgens som- 
migen hierin te zoeken, dat de kwepi de koelkruik poreus maakt, Doordat 
zij nu poreus is, zweet zij en houdt het water koel. Doch hiertegen staat, 
dat men ook in de kookpotten, die toch zeker water niet koel moeten 
houden en eveneens in de groote tapana-potten kwepi doet. En ten slotte, 
de Karaibsche zegt dat zij er kwepi bij doet, omdat anders de klei niet 
houdt. De verhouding van het klei-kwepi mengsel is 1 tot 1. 

II. Werktuigen . 

3) een plankje. De vrouw zittend op den vlakken grond, houdt een klein, 
vierkant plankje op haar knieen. Op dit plankje bouwt zij den aarden pot 
op. Aanhoudend wordt onder het boetseeren dit plankje omgedraaid. 

4) kupewa (zie dit woord); een min of meer rond schijfje, uit den kale- 
basschil gemaakt, somtijds voor de helft, somtijds geheel en al getand. 
Dient om de overtollige klei weg te krabben. 

5) kwama = bamboe; een smal, glad bamboe-stokje van 1 a 1 V 2 d.M. 
lengte. Gebruikt om de natte klei gelijk te strijken: kwama kupe-ma-topo 
of kwama ime-ma-topo = bamboes om gelijk te strijken. Zie bijgaande 
teekening van kwama en kupewa. 

6) urupe ; een soort roode paddestoel. Zie beneden, n°. 10. 

7) topu\ topu is rotsblok, steen, steentje, Hier is bedoeld een kleine, 
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ronde kiezelsteen om de harde kruiken en potten te polijsten. Owe ho 
topu na kiUtopo = Waar is het steentje om te polijsten? 

8) takua. In zeer vele kampen treft men een opvallend polijststeentje 
aan. ’t Is rood van kleur, gewoonlijk min of meer rond van vorm, soms 
plat en langwerpig vierkant. Over dit roode polijststeentje heeft menig 
reiziger geschreven. Prof. Joest verhaalt in zijn werk (p. 88), dat bij zijn 
aankomst een Karaibsche het snel verborg. En wat hij ook in het werk 
stelde, hij kreeg het steentje niet meer te zien. Joest haalt dan nog enkele 
schrijvers met hun getuigenissen aan. Wij laten ze hier volgen. Rob. 
Schomburgh schrijft: ,,Die Indianer brachten mir Stiicke einer rothen 
Steinart, welche sie als eine grosse Merkwurdigkeit ansahen, und die sie 
nach ihrer Erzahlung funf Tagereisen hinter Pirara auf den westlichen 
Bergen des Pacaraima zwischen 4 und 50 nordl. Breite geholt hatten. Ich 
halte sie fiir rothen Jaspis”. (Rob. Schomburgh : Reisen in Guiana und am 
Orinoco 1835—39. Leipzig 1841, p. 105). Im Thurn in zijn werk: Among 
the Indians of Guiana. London 1883, schrijft (p. 267): „Suitable porphyry 
pebbles rounded by the action of water, occur in many of the smaller 
rivers of the interior; these are collected and form a regular article of 
trade. If I am not mistaken, these so called „charm stones” which Schom- 
burgh and others obtained from the Indians under the impression that 
they were worn into their present shape merely by being long held in 
the hands of Indian children, in a form of divination are in reality the 
natural waterworn pebbles used by potters”, Yerder nog H. J. Perkins, 
gezel van Im Thurn (H. J. Perkins Globus 1885 nach der Proceedings der 
K. G. S. p. 190): In der Nahe des Ireng-Flusses (siidostlich vom Roraima) 
fanden wir Stiicke von einem dunlden Gestein, einer Art Serpentin von 
purpurrother Farbe, welches die.Eingeborenen „yarowah” nannten und... 
zu Aexten und allerlei Spielzeug, wie Pfeifen u. s. w. verarbeiteten”. Op 
dit laatste getuigenis maken wij een aanmerking. Het Karaibsche: yarowa 
beteekent: geef hem aan mij. Wellicht hebben de Indianen, die verwanten 
van de Karaiben zijn, dien steen aan Perkins gevraagd. Pfeifen zal wel- 
een drukfout zijn en pfeilen moeten wezen : pijlen, nl. pijlpunten. Joest 
sluit met: „In ieder geval, deze polijststeenen bezitten als ethnographica 
wel hooge waarde”. 

Wij hebben die roode polijststeentjes herhaaldelijk gezien, we mochten 
ze ook gerust in de handen nemen. Wanneer we echter vroegen of ze er 
afstand van wilden doen, zeiden ze van neen. ’t Geen niet te verwonderen 
valt. De steentjes komen naar het weten der Karaiben in Suriname niet 
voor. Zij hebben ze van den vreemde, bewaren ze dus met zorg. Zoowel 
bij de Terewuyu in de Marowijne (grensrivier tusschen Fransch- en Hol- 
landsch Guyana), Suriname-district als bij de Murato in de Saramaka en 
Koppename hoorden wij van de Karaiben, dat hunne voorouders vroeger 
een reis gemaakt hadden naar de Sipu> een kreek denk ik, en vandaar 
hadden zij de steentjes medegebracht. Van een enkele vrouw slechts 
hoorden wij, dat zij haar steentje (dit was plat en langwerpig vierkant) 
had gekocht. Om bij de bovengenoetnde Sipu te komen moet men de 
Corantijn (grensrivier tusschen Engelsch- en Hollandsch-Guyana) opvaren 
en dan zooveel (?) dagen loopen en dan weer booten maken uit boom- 
schors. Dan komt men er. Zie over deze reizen meer bij het woord : sz/m. 

De benaming van het roode steentje is tvpisch. Het heet takua . Dit 
woord is hier waarschijnlijk overdrachtelijk gebruikt. Takua beteekent in 
eersten zin ; het ronde gehoorbeentje. Hoe het ronde gehoorbeentje van 
sommige dieren gewaardeerd wordt zie bij takua . Om den ronden 
vorm van beiden zal waarschijnlijk de naam ook aan het steentje gege- 
ven zijn. 

9) Awuleya. Penseel om aardewerk te beschilderen. Zie dit woord. 

III. Het Boetseeren . 

10) Het natgemaakte mengsel van klei en hwepi wordt met de handen 
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duchtig gekneed (zie sawii). De aanvang van elk aardewerk is de bodem : 
iv-ese-pi-ri amo-ko = maak den bodem. Een stuk van \ gekneede deeg 
wordt daartoe plat geduwd op het plankje. Met de vrije hand snijdt de 
vrouw er een cirkel in. ’t Buiten den cirkel liggend deeg verwijdert ze. 
Ze neemt nu een nieuw stuk van ’t deeg en rolt dit tot een lange rol 
(; mere-mere-ha ) als tot een slangetje. Deze rol wordt op den rand van den 
bodem gelegd (amemu), z66 y da t de twee uiteinden elkaar ontmoeten. Die 
rol wordt vastgekneed aan den bodem. Een tweede rol komt op den 
eerste. Een derde volgt, en zoo voort . . . totdat de geheele kruik of pot 
uit die rollen opgetrokken is. (Spiralwursttechnik). Aanhoudend worden 
daarbij de rollen gekneed en met de kupewa en de kwama in dier voege 
bewerkt, dat ze in elkander overloopen en alles een geheel is. Is de 
kruik voltooid, dan wordt de hals of liever de mondopening, en deze 
alleen, van binnen bestreken met den oorvormigen, rooden paddestoel, 
urupe genaamd. Dit opdat de mond der kruik mooi glad zij. De kruik 
wordt nu te drogen gezet eerst op een koele plek in de schaduw. Is er 
zoodoende al veel water uitgetrokken, dan plaatst men haar in de zon. 
T-aku-mi-re noro na y aru-ta pa na ; weyu-taka pa-ka-ko y am 4 a -tome = (De 
kruik) is nog zacht, zij is niet droog, zet haar in de zon, opdat zij droog 
worde. Na gedroogd te zijn in de zon, is zij reeds tamelijk hard. Men 
polijst ze met den topu of takua. Komt nu het „rood” verven of besch.il- 
deren der kruik met behulp van de kuli (zie dit woord). Wederom in de 
zon, wederom polijsten. 

Geen zouten noch zuren mogen met 't boetseersel in aanraking komen. 
’t Zou springen bij ’t bakken. 

In den regentijd droogt het boetseersel zoo gemakkelijk niet op, vandaar 
maakt men in dien tijd die potten niet. 

IV. Het Bakken . 

11) . Het bakken (uka) geschiedt midden op den dag in de gloeiende 
zon, opdat het te bakken aardewerk reeds een zekere hitte in zich opge- 
nomen hebbe. Men spreidt eerst over den grond oude potscherven uit. 
Hierop legt men een laag droge boomschors. Op de boomschors plaatst 
men de te bakken voorwerpen. Is alles goed op de schors gerangschikt, 
dan steekt men de boomschors aan. Voigt nu een gejaagd opstapelen van 
stukken brandhout rondom de te bakken voorwerpen. Want zoo aanstonds 
zal ’t aangestoken vuurtje in lichtelaaie overslaan. Zij stapelt de stukken 
op in den vorm van een kegel. Wanneer zij de laatste stukken aanbrengt, 
slaat de vlam er reeds boven uit. Heeft zij een ijzeren hoepel, dan werpt 
zij dien nog van boven over de stukken brandhout heen, opdat deze zoo lang 
mogelijk overeind zullen staan. Met een langen stok verzet de pottenbak- 
ster, zoo noodig, de potten in de overblijvende gloeiende ascii. Zij steekt 
soms den stok in de opening eener kruik, licht haar op en toont haar aan 
bijstaanders, die dan zien of de bodem goed is. Is een plek een weinig 
donker, dan stapelt men daar wat meer vuur bij. Tuw-e'i-ye na = Zij is 
goed gebakken. Ti-kuyu-re na = Zij is rood (in tegenstelling van zwart). 
Tti-pasa-kara-ye (zie pasa) = Een kant is wat zwart. Yawa-me man , te - 
kara-kara-ye na , ema-ko = Zij is slecht, zij is heelemaal zwart, werp haar 
weg. Tuw-opan-ga (zie epaf\-gd ) — Een stuk is er uitgebrand (er is een 
gat in). Tuw-emo man = Zij is gesprongen. 

V. Voorwerpen die gebakken worden. 

12) De voorwerpen, welke eertijds gebakken werden of heden nog ge- 
bakken worden, kunnen we tot 5 klassen terugbrengen : 

a) de potten. Tot de groote potten, wier hoogte varieert tusschen Va en 
bijna D/a meter, behooren : maka y samaku , waresa\ tot de kleinere: turn a 
y-ene en waresa-ban. De twee laatste tuma y-ene = pot om eten te koken 
(zie end) en waresa-ban = pot op waresa gelijkend, waarin water gekookt 
wordt, zijn heden ten dage veel verdrongen door de ijzeren potten, 
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spialari genaamd. Over ’t doel der groote potten sla elk woord afzon- 
derlijk na. Wij geven van al deze potten foto’s en af beeldingen. Men leze 
de onderschriften. 

b) de waterkruiken, De in Suriname overal gebruikte koelkruiken 
„watra-kan” genaamd, worden door de Kara'ibsche vrouwen gebakken. 
Penard (I, biz. 127 — 8) zegt, dat zij een imitatie zijn van de kolo , een 
vrucht op den pompoen gelijkend. Zoo ook spreekt de Encyci. p. 107. 
Tevens worden zij door hen aangegeven als oorspronkelijk Indiaansch 
aardewerk. Beide meeningen betwijfel ik. Zeer bevreemdend immers is 
het, dat, waar men voor zooveel voorwerpen die men bakt telkens een 
eigen naam heeft, men juist daar g een naam heeft voor dat voorwerp, 
’twelk ’t meeste voorkomt, ’tmeest gebakken wordt. De bedoelde koel- 
kruik immers heeft in het Karaibsch geen eigen benaming. De Kara'ibsche 
duidt haar aan met het N. E.: watrakan = waterkan (kruik). Moro watrakan 
ene-ko = Breng die waterkruik eens ! 

Volgens De Goeje kennen ook de Bovenlandsche Indianen, sfamver- 
wanten der Karaiben, de bedoelde waterkruiken niet. Zij gebruiken uit- 
sluitend kalebassen. Zij noemen dan ook de koelkruiken der Beneden- 
landsche Indianen (Karaiben): „Europeanen-kalebas”. 

Onder Europeeschen invloed dus schijnt de „watra-kan” te zijn ontstaan. 

Van echt Indiaanschen oorsprong is wellicht de minder voorkomende 
koeikruik, tukuwale genaamd. Deze koelkruik heeft een ander voorkomen 
dan de „ watrakan”. Zij heeft een zee r breeden hals en een breede mond- 
opening. Zij wordt niet door de bevolking, doch enkel door de Karaiben 
gebruikt. 

’t Meest gebruikt echter van alle waterkruiken is een bepaald soort van 
ingevoerde, steenen kruiken, die een groote hoeveelheid water bevatten 
kunnen. De Karaiben noemen haar : poli'ksa. Heeft dit woord verband 
met poti'ya = watermeloen ? 

Wij geven hier 6 afbeeldingen van kruiken : de 3 eerste noemt men 
„watrakan”, de 3 laatste tukuware . Men ziet bij de eerste de smalle, bij 
de tweede de breede mondopening. Van de „watrakan” is a de algemeen 
voorkomende vorm; dikwijls heeft zij nog een oor gelijk bij kruik b te 
zien is. Kruik b vertoont een menschelijk gezicht. Neus en ooren zijn er 
op gebakken. Voor den mond is een holte. Het menschelijk gelaat is 
verder beschilderd gelijk de Kara’ib zijn eigen gezicht beschildert. Kruik c 
heeft twee ooren of hengsels. Dit soort kruiken wordt gemaakt en verkocht 
om als sieraad bv. op een kast te staan bij de Blanken en anderen. Van 
de drie tukuware’s is kruik d de gewone vorm. Kruik e (van groote 
afmetingen) draagt weer een menschelijk gelaat, *t welk wederom in de 
kruik „gebakken” is. Kruik f is grillig en komt niet veel voor. 

Elken dag de leden van ’t gezin van water voorzien is voor de vrouwen 
en meisjes een zware taak die telkens terugkeert. 

c) Kommen en borden. De „grootste der kommen is de prapi oiparapi. 
In de stad gebruikt men ze veel om voorwerpen te kunnen dragen. Zie 
bijgaande teekening. De sapera is een drinkschaal, waaruit men de tapana 
(zie woku) drinkt. De rand der sapera is doorgaans gekarteld. Op bijgaande 
foto ziet men voor de te drogen liggende waterkruiken 3 sapera s staan. 
De tasipi is zooveel als een bord waarvan gegeten wordt. Zie bij elk 
woord. 

d) kleinere Indiaanscke voorwerpen. Hiertoe behooren twee soorten van 
blaasinstrumenten, waarop gelijk op een hoorn geblazen werd. Zie bij 
ko-kg en bij huti . Beide afbeeldingen vindt men onder sinari . Beide zijn 
niet meer in gebruik. Tot deze categori brengen wij nog terug de water- 
kruikjes ase-munu-si genaamd. Ze zijn echt Indiaansch en worden heden 
ten dage nog gebakken, doch minder voor eigen gebruik, meer voor 
verkoop aan de blanken. De Encyci. zegt er van : „De oud-Amerikaansche 
vorm der dubbele kruiken, van twee- tot vier-dubbel, met hengsels aan 
elkaar verbonden, komt ook in Suriname voor.” Zie verder beschrijving 
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van deze kruikjes bij ase-munu-si. Ase-munu-si beteekent : van 't zelfde 
bloed. Ase-munu-si picani = een tweeling, drieling. (De kruikjes zijn hier 
afgebeeld). 

e) snuisterijen voor den verkoop aan blanken . Voor den handel met de 
blanken bakt de Kara'ibsche allerlei snuisterijen. Deze beslaan hoofdzakelijk 
uit nabootsingen van dieren bv. van het gordeldier, de schildpad en vogels. 
Men bakt waterkruiken met menschelijke gezichten op een der zijden. Ook 
Europeesche voorwerpen bootst men na. ’t Surinaamsche kooktoestel is een 
zeer gewild model. Sierlijke vazen weten sommigen te bakken, of een slanke 
karaf met dunne glaasjes en presenteerblad. Vele dier voorwerpen zijn 
werkelijk fraai en getuigen van goeden smaak. Andere, gelijk de kruiken, 
die met menschelijke gezichten prijken, maken een misselijken indruk en 
getuigen van wansmaak. Wij geven hier enkele afbeeldingen. 

VI. Voo?'komen van het aardewerk . Ornamenten. 

13) Het aardewerk der Kara'iben moet sierlijk genoemd worden. De 
sierlijkheid ligt vooral in de juiste proportie, waarin de onderdeelen van 
elk voorwerp, ’t zij klein ’tzij groot, tot elkaar staan. Alles is volgens de 
symmetrie. Verder in de soberheid en de kracht. Er is niets overtolligs 
aan. Evenmin mist men er iets. 

Het plompe, ’t welk bij groote potten vaak opgemerkt wordt, vermijdt de 
Karaibsche bij haar samakus en waresas , doordat zij de bovenste helft 
dier reuzenpotten bij wijze van „randen” opbouwt. Bijvoorbeeld de eerste 
rand schiet schuin naar binnen, bij den eenen pot in de rechte, bij den 
anderen in gebogen lijn. De tweede rand gaat opwaarts of steil of bijna 
steil. De derde rand springt weer naar buiten, 

Waar de groote pot (, samahu ) het breedst is, wordt deze breede omtrek 
gebroken, doordat aan den omtrek op regelmatige afstanden telkens twee 
heel kleine uitsteeksels, manat'i genaamd, gebakken zijn. Met deze manati 
is de rand weer niet overladen, slechts enkele zitten er aan. Zie een der 
afgebeelde potten onder n°. 12, a. 

14) De sierfijkheid, vooral bij kleiner aardewerk, wint nog doordat men 
een voorwerp verft, beschildert en soms vernist. Over de verven en vernissen, 
zie bij kuli. Over de sapera me-ri = de teekeningen voorkomend op aarde- 
werk zie me = teekening. 

orino ka-na-q wena-po - de voetsporen der klei-haalster ; benaming van 
den Melkweg. In vroegeren tijd — aldus de Indianen — gingen de vrouwen 
klei halen. Alleen vrouwen liepen daar aan den hemel (klei halen voor het 
pottenbakken is ook het werk der vrouwen). De sporen van haar voet- 
stappen bleven toen aan den hemel achter. Orino — klei; ka-na-n = zelfst. 
nw., gevormd door n te voegen achter het tegenw. deelw. van ka = halen 
(zie bij n ) ; wena-po = voetspoor. 

pro - voegwoord. Het vormt een conjunctief. Gewoonlijk staat het vooraan 
van het zindeel. Het kan het best vertaald worden door ons: laten. Oro 
mono ott ni-asako-ta-n = Laat dat ding maar verzureni Mono tonukii-ru 
ene-ko e-wa } oro e-pe s-aki-ke-i = Reik mij mijn tonuku eens aan, opdat ik 
mijn peil knede. Q-ko-ne woke're\ oro k-uwa-n — Kom man en laat ons 
(samen) dansen! Olo n-ei-rie = Laat *t dan maar, lijk het is (uitroep)! Oro 
k-ongona-i = (Kom), dat ik je haren kamme ! Kai-co rapa, oro awtes-eta-t 
= Zeg het nog eens, dat ik het versta. Zie verder bij amemu , n°. 3; esipi, 
n°. 2; omiririko\ tari, n°. 4; enz, 

oroa - drie. Over het getalstelsel, zie kalina. 

oroi - de kasjoe der savana. De saprijke vruchten worden gegeten. De bast 
v. d. kasjoe wordt gekookt; geneesmiddel tegen verwondingen. De bosch- 
kasjoe zie akayu'u. 

ororo - waarschijnlijk van het Neg.-Eng. „rolo”, *t Holl. „rollen’\ Artki 
andi-ke-re tuw-ororo-he man = De staart van den bruinen rolaap heeft een 
kwast. Ot-ororo-ka = verb. refl. Simo n-ot-ororo-ka-no = De boschliaan 
ligt op een hoop. (Wanneer nl. de tak, waaraan een liaan hing, afbrak, 
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tuimelde de liaan naar beneden. Zij ligt nu als opgerold op den grond). 
Simo w-ot’orgro-ka-po — Term eener bindwijze; zie de verklaring bij 
simo , n°. 4. 
oruko - zie auruko. 
os - pron. refl.; zie o. 

osama - uitwijken, op zijde gaan. Ero-iva ket gsama-sein konopo wing = 
Laten we hierheen gaan om voor den regen te schuilen. Osama-ko, w-gmu-se 
= Ga uit den weg, dat ik naar binnen ga. 

Weilicht is osama een samenstelling van os = pron. refl. en ama of 
ema = werpen; zie de twee afleidingen van ema onder ema, n°. 3 en 5. 

Zie onsuma onder ensuma . 

os-aya-ti - verb. refl. zich de handen wasschen; zie ana = hand, n°. 4. 
oseiri - nieuw. Oseiri sumbala $-epe-ka4i = Ik heb een nieuwen houwer 
gekocht. Qseirt' kamisa i-omundo o-wa — Gij draagt een nieuw kleed. Seiri 
am-wati a-marg nan — Hebt gij geen nieuwe? 
osekema - verb. refl. zich sluiten. Apoi poto papo-rg art ken-osekema-no = 
Wanneer ge (kruidje roer mij niet) aanraakt, sluiten al zijn bladeren zich 
toe. N-gsekema-i = Het sluit zich. Zie bij apgromu. 
osera - zie asera. 
oserema - zie bij apgromu. 

oserika - afschuiven, losglijden. Iw-g-se-ri-ka-li pona = opdat (de pees) niet 
(van den boog) afschuive. Yukpa owa-tg-ko ewa diakgrg'm ken-o-se-ri-ka4an 
= Bind de hangmat goed, anders schuift ze weg. 

Ik denk dat gserika een verkleinwoord is van het reflexief: oseka = 
scheuren. Ri is dan als infix ingelascht. O-seka = scheuren komt van het 
trans. seka = verscheuren. 
os-e*uka - zie eyuka . 

osi-ca - urineeren. Mgkg picani ken-osi-ca-ng = Het kind urineert. Mgrg-po 
ket-gsi-ce-i cgro = Urineer daar niet! W-g$i-ce-i = Ik urineer. Si-cutu 
(asi = heet; kuru — water) = urine. Weilicht behoort kuru bij het werk- 
woord osi-ca, doch is het kortheidshalve weggelaten. 
o-soro-mi-ca - zie sorg. 
ot - pron. refl.; zie o. 
ot-amo - weenen; zie amg . 

gt-ampijga - piaaien. W-gt-amon-ga-i ; aw w-at-amur{ga-i = Ik piaai. Mose 
ken-gt-amgri-ga-no ; mgkg te kgn-gtamuri-ga-ng = Hij piaait. Ket-gt-amg^ga-i 
corg = Piaai niet! At-amun-ga-ri an-ukuti pa man = Hij kent het piaaien niet. 

Ik denk dat het werkw. verband houdt met amomu. Amgmu — naar 
binnen brengen; amon-ga = naar binnen doen brengen(?); ot-amon-ga ~ 
in zich zelven keeren, 

Zie ook bij amgre = piaaien ; piiyei = piaaiman. 
ot-arema - zie orema == ademen. 
otaro - zie wgtaro = jacht, jageri. 

otawa - wandelen. Otawa-ta = Ga wandelen! Ken-gtaiua-non = Zij gaan 
wandelen. Moya w-u-sa wgtaiva = Ik ga daar wat kuieren. W-otaiva ne 
w-uto-n = Ik was gaan wandelen. Reflexief van awa = lachen? Verband 
met otaro (zie wgtaro = jacht)? 

Qti - 1) zaak, ding. Mgkg picani oit unemapo-san = Het kind zet iets neer. 
Perg papg-ro gti ena-san = De hond eet alies op. Moni gti ai-tan-go = 
Ga dat ding daar halen. Oti se pa wa = Ik wit niets. (Letterl. een zaak 
wil ik niet). Oti (oti-mbo, oti-kon ) an-ukuti pa man == Hij kent geen zaken. 
(Uitdrukking voor: hij is dom. Zie andere uitdrukkingen hiervoor bij 
nkuti — kennen). Ay-oti-ri epina-ko = Neem je ding mee. Ay-oti-kgn — 
Uwe zaken. Noke oti-ri ho ero na == Wiens zaak is dit? Oti-(y)ako = 
zekeren dag, onlangs ; zie ako , n°. 3. Oti-mbo ( mbo = versterkend) paidg 
am wati ne marg man = In een woord hij had absoluut niets. Mgko-wa 
ywteri-mbo (mbo ~ verleden) s-ilri, t-ote-ri-mbo ilri ri'-iva = Mijn zaak 
(die nu natuurlijk niet meer van mij is) heb ik hem gegeven, zijn zaak (die 
nu de zijne niet meer is) heeft hij mij gegeven. 
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2) vragend voornaamwoord. Oti wordt dan van het vragend suffix: 
ko vergezeld. 

a) Oti ko mgro-ta na = Wat zit daarin? Oti-ko mgni-po m-ene-i = Wat 
ziet gij daar ginds? Ot'i se ko man = Wat wilt gij ? Ot'i epeka-se ko m - 
atom = Wat ben je gaan koopen? Oti po-ye ko m-u-san = Wat ga je 
planten? Oti epn-po ho mono na = Wat voor zaad is het? 

b) Het vragend oti kan door verschiilende woorden (zie boven, no. 2, a) 
en suffixen nader bepaald worden. 

Oti-ako . . . ko = wat voor tijd, d. i. wanneer? Zie ako , no. 3. 

Oti-bari-go = wat voor een. Zie pan. 

Oti-ke ko. ~ met behulp van wat. Zie ke = met, no. 1, 

Oti-me ko = waarvoor. Zie mp, b. 

Oti-nari =- wat voor. Zie war/*. 

Oti-poko ko (samengetrokken tot p/p . . . ko) = waarmede. Zie ei = zijn, 
no. 3, a; £p/eo, no. 1 en ofo. Qti-poko ko moro-po m-ei = Waarvoor zijt ge 
daar geweest? 0/z ^p&o wa/i' wz-e’/ = Nergens voor ben ik er geweest. 

3) werkwoord. Oti wordt ook als werkwoord gebruikt met de beteekenis 
van: iets maken, iets doen. S-oti terapa o-iva = Ik heb het al voor je 
gedaan. Qti-ri se-pa o-wa tva = Ik wil het niet voor je doen. Zie nog een 
voorbeeld bij urupe = paddestoel. 

Oti-ma ~ klaar zijn met het maken van iets. Mon'i koropo s-etapu-take, 
eku-ndi s-oti-ma-i terapa = Morgen zal ik het vlies over de trom spannen, 
met haar hoepels ben ik reeds gelieel klaar. 

4) Zie oto. 

oti(g)to - 1) Qti{g)to-ko = Kom naar beneden ! KePoti(g)to-n napa = Laten 
we naar beneden gaan. Weyu w-otzto-topo = De plaats waar de zon onder- 
gaat, het Westen. Zie kapu , no. 1. 

2) Qti{g)to-ka. Popo-naka aw-oti(g)to-ka-li (y)ako> am oti aro-ko - Als 
je naar beneden gaat, draag dan wat mee naar beneden. Aw-oti(g)to-ri 
(y)ako is in den aangehaalden zin ook te gebruiken. 

3) De verklaring van bovenstaande werkw. is niet te geven. Wellicht 
bestaat toka. Otigto zou men dan een verkorten vorm van otigtoka kunnen 
noemen. Over het mogelijk bestaan van toka zie bij anu-ioka = naar 
beneden komen onder anuku = klimmen, n°, 2. 

4) De bovenstaande verba zijn reflexieven. De daarmede overeenstem- 
mende transitieve verba zijn: eni(g)to en en{i)gtoka. Ook in deze verba 
de samenstelling met to en toka. Zie eni{g)-to. 

oto - 1) Waarschijnlijk een samentrekking van oti en poko . Oto-ko m-ePyan 
= Wat doet gij (Waarmede zijt gij bezig)? En het antwoord luidt: Y-akuwa 
ri s-erupa-i - Ik ben met mijn geest aan *t spreken. Qto-ko n-e-yan moro 
kawo = Wat is zij daarboven aan ’t doen (de kat nl. in een boom)? Oto- 
ko m-e'i = Wat hebt ge gedaan (waarmede hebt gij u bezig gehouden)? 
Oto (niet oti) m-tika-no — Waarover spreekt gij? ( Oti m-uka-no = Wat 
zegt gij?) Oto-ko a-pupu-ru na (ook: Oti a-pupu-ru poko na ?) = Wat hebt 
ge aan je voet? Olo-ko man se = Wat doet ge (uitroep)! Oto noti go ero 
nan = Waartoe dient dit nog meer {non = samentrekking van ngron )? 
Otg wati man , se of alleen oto wati = Daar is niets op tegen. (Zie bij 
Ipetiman , n<h 11: geeikte term om te bedanken, wanneer men iets gekre- 
gen heeft). Otg te w-e' i-tamba = Wat zal ik worden (waar mee zal ik mij 
ophouden). Zie bij Ipetiman , nO. 11. 

2) In gtgnome ko — waarom schijnt het hier besproken oto teruggevonden 
te moeten worden. No = suffix om nomina te vormen; me = overgangs- 
suffix. „Qto-ng-me ko opu pa m-e'i = Waarom zijt ge niet gekomen” zou 
dan letterlijk vertaald moeten worden met: Gij zijt iemand die bezig is 
waarmede (?), gij zijt niet gekomen. 

Oto . . . ko (zonder no en me) heeft op zich reeds somtijds de beteekenis 
van: waarom? Qto-ng-me ka-tai-yan, gto ko u , hire, y-elan-dome o-wa = 
Waarom bindt gij mij vast, waarom, man, word ik vastgeregen door u. 
Zie nog een voorbeeld bij u-ka = onthoofden. 
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otone - de eene zijde. Urina-ko , otone n-etgrui = Keer het brood om } de 
eene zijde is gebakken. Otone tu-mero man , otone me-ro pa man = De 
eene zijde is beschreven, de andere niet. Otone ene-ko — Kijk aan de 
andere zijde (van het papier). Otone roten me-ro-ko = Beschilder het papier 
maar aan eenen kant (zie opatoro), Zie nog ene = zien, no. 1, a. 

Otone wordt ook gebruikt ora van een langwerpig voorwerp het eene 
uiteinde, ’t zij boven-, ’t zij beneden-eind aan te duiden. Zie ten , n°. 1. 

Otone helpt het getal 5 weer te geven. Zie bij kalina 1 no. 31. 

Men hoort ook sorns atone. Atgne-naka il-ko — Zet het naar dezen kant. 
otono - verkoudheid, Otgng-pe wa = Ik ben verkouden. Otong-pe wat'i ioa 
of yotgng pa wa = Ik ben niet verkouden. Erg otono imati pa poko na = 
Deze verkoudheid bij me houdt maar niet op. Y-gtgng-ri soka-ko = Neem 
mijn verkoudheid weg. Tong y-enasa k-eka-i, idg-ke ne y-auran e-pa-ka pa 
na = Verkoudheid bijt mij , den hals, daarom komt mijn taal niet naar 
buiten (kan ik niet praten). Tgno-rt kgn-o-san = Zijn neus loopt. 

Geneesmiddel tegen verkoudheid: zie aturia, n°. 2; hurasiwei d-api-dt ; 
tameyuu. 

Tu-munu-re-n, otono = tering. Zie menu = bloed. 
otono-me - gevolgd door het vragend: ho = waarom? Over de samenstelling 
van dit woord zie oto , n°. 2, b. Qto-no me ho opu pa m-e i-yakon = Waarom 
zijt gij niet gekoraen? Otono me ho w-o-tan — Waarom zal ik komen? 

Wanneer men op een met gtgngme aanvangende vraag niet antwoorden 
wii, zegt men soms: Otgno-me watt = Er is geen waarom. Zoo antwoordt 
men in ’t Hollandsch : om daarom niet. 
ptoro - hoeveel. Voorbeelden van gtgrg-ge bruik zie bij ata, no. 1 ; kuli = 
roode klei. Qtgro-mboto = hoeveel keeren; zie bij mbgtg. 
ot-uro - verb. refl. blazen; zie bij uwlg. 

oturupo - verb. refl. vragen. Het heeft pgko bij zich. Otipgho ho m-oturupo-i 
= Wat vraagt ge? Soutu (N. E.) pgko gturupo-ho a-sang-wa — Vraag wat 
zout aan uw moeder. S-oturupg-i terapa = Ik heb het reeds gevraagd. 
Ket-gturupo-i i-wa — Vraag het hem niet. S-uturupo-ya = Ik vraag het. 
Aw-oturupo-r'i (y)ako an ekaliti pa wa = Wanneer gij het vraagt, zeg ik 
het niet. 

ovranama - Ken-owanama-ng mgse kurumu = De aasgier beschrijft cirkels 
in de lucht. Het werkw. zal afgeleid zijn van gwara> door middel van het 
suffix ma . De r van owara is dan overgegaan in n . 
owara - wellicht een samenstelling uit g = pron. refl. en wara = woord om 
den vergelijkenden trap te vormen. 

1) gwara . Owara epgi-cg = Spin gelijk (overal even dik). Owara emamu-rt 
(y)ako = bij voile maan. Owara nung-ta w-u4ahe = Bij voile maan zal 
ik gaan. 

Hiervan is wellicht afgeleid het werkw. owanama — al vliegend cirkels 
beschrijven. Zie het woord. 

2) De volgende woorden schijnen samenstellingen van gwara en ira-na. 
Het woord ira-na bestaat. Ira-na hama = Vaar in het midden (v. d. rivier). 

’t Komt wellicht afgekort ook voor in irawone (ata) = middernacht. ’t Woord 
zou dan beteekenen: ira — het midden van one — droomen (slapen). 

a) owa - fa-na. Owa-ra-na augta4i man - - In *t midden van de trom 
is een opening. 

b) owar -ida-na. Mgrg paruru awar -ida-na icgto-ko = Snijd de banaan 
middendoor. Mgrg mafia owar'-ida-na pori-ri man = Tusschen de gronden 
loopt een kreek. Ke-mana-li owar-ida-na poli-ri man — Tusschen onze 
gronden loopt een kreek. Owar'-ida-na man — ’t Staat in ’t midden. Dat het 
woord zeker met owara verband houdt toont ook volgende samenstelling. 
Ipoli-ri gwara-patana tiapo man ~ Tusschen de kreken is een moeras. 
Pata of patana is mij onbekend. Misschien verband met pato = streek. 

c) owar -ina-ng. Mgrg owar'-ina-ng taka i-ta = Ga in het middelste (huis). 
Ra van ifa-na is weg gevallen; no suffix om nomina te vormen. 

d) owar -ina-ya. Owar ina-ya itafi-go = Vaar midden op de rivier. 
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e) owa ya-na. F-vervorming van m. Kivaz coto-ko owa -ya-na = Snijd 
de kalebasvrucht middendoor. 

N.B. Asera = middendoor schijnt insgelijks een samenstelling te zijn van 
het reflexi.eve ase en van ra. Zie ase, n°. 6; zie ase-?-a. Zie ra = vloer, bodem. 
owe - 1) Betrekkelijk bijwoord. Owe nari nandon , an-ukuti pa wa = Waar 
ze ergens zijn weet ik niet. Owe nari iw-ei-po an-ukuti pa wa = Waar 
ergens hij vertoeft weet ik niet. 

2) Oive-ko — waar? Owe-ko a-pati na = Waar is je hangmat? Oive-ko 
Polora na = Waar is Poloru? Zie het vragend ko. 

3) Owe-mbo ko = Waar vandaan? Owe-mbo-ko m-opu-i = Waar kom je 
vandaan? Zie mbo . 

4) Oya = (samentrekking van o?oe en wa = naar) waarheen. Betrekkelijk 
bijwoord. Oya nari ito-san an-ukuti pa wa = Waar zij naar toe zijn 
gegaan weet ik niet. 

5) Oya-ko ( oya = zie boven; &o = vragend woord) = waarheen? Qya-ko 
m-u-san = Waar gaat gij heen? 

owi - een ; zie owin. 

owin - (ook owi) — een. Over het getalstelsel zie kalina . 

Owin- e (pe = met) ==, afzonderlijk. Owin-be t-ito man = Zij Ioopen 
niet troepsgewijs. Owin-be kan-ati-ta-no = Zij groeien hier een, daar een. 

Owin-mboto = een keer; zie mboio. 

Owin-ne = alleen. Owin- tie m-opu-i Paramuru-wa = Zijt ge alleen in 
Paramaribo gekomen? Aw owin-ne = Ik alleen.^ 

Owin- no me (misschien identisch met owin-to -me) = op zelceren keer. 
Owin-no me am wori-me ken-a-hon = Er was eens een meisje. 

Owin-pupo = ik (gij, enz.) alleen. Owin pupo an-amuiki-ma pa w-e'i-take 
= Ik alleen kan ze allemaal niet oprapen. Zie hierover bij u-pupo = 
hoofd, nO. 1. 

Owin-to — een enkele; zie bij ko = versterkingssuffix. 

Owin-yamun = ik (gij, enz.) alleen; zie bij yamun = lichaam. 

Zie asakdpa. 

owin-be - zie owm = een. 
owin-mboto - zie owm = een. 
owin-ne - zie owm = een. 
owin-no-me - zie owin = een. 
owin-pupo - zie owm = een. 
owin-to - zie owm = een. 
owin-yamun - zie owm — een. 
owuiki - zie ewuyuku , n°. 2. 
oya - zie owe. 
oya-ko - zie owe. 

oyo’i - Hirudinida; bloedzuiger. A r pu-ka-no , t-asiwo-ta pomero kon-oma-tan 
= Hij bijt je, als hij vol gezogen is, valt hij af. 


P. 

p - Deze medeklinker treedt soms op als infix; zie bij 
pa - bijwoord van ontkenning. 

1) Achter werkwoorden. ’tWerkwoord door pa negatief gemaakt verliest 
zijn persoonspraefixen en zijn suffix en wordt vervoegd met behulp van 
het werkwoord : ai, ei = zijn. Qio-no me ko Q-pu pa m-ei ? Waarom zijt 
ge niet gekomen ? Ero pataya-ta ei-pa tv-ei-take = Onder dit afdak zal 
ik niet blijven. 

Bij transitieve werkw. wordt am (zie dit woord) veranderd in an : An- 
ekarama pa wa = ik verkoop het niet. An-eia pa w-ei = ik heb het niet 
gehoord. 

2) Achter zelfst. naamwoorden. Piilata pa wa = ik heb geen geld {ti- 
pulata-ke = affirmatief). Aw emere-pa wa = ik ben niet gek (; t-omere-pe = 
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affirmatief). Yana-pa y-ewa-ri na = Mijn hangmattouw is niet sterk (i ti-yana-re 
~ affirmatief). 

De negatie wordt z6o een met het woord, dat een nieuw bijkomende 
bepaling van het woord niet achter het woord maar achter de negatie 
geplaatst wordt. Kuriala-pa-mbo wa = Ik heb zelfs niet een oude ver- 
sleten boot. 

De substantieve vorm van pa is niet pa~ri , maar pn-n. Zie n, n°. 1, f. 

3) De, negatie pa kan versterkt worden. Tg~pa w-ei-take — Ik zal niet 
gaan. To-pa port w-a'i-iake — Ik zal zeer zeker niet gaan. 

4) Andere wijzen om een ontkenning te vormen zie bij kapun , kepu , 
ma } uwa , ivati. 

pa - zie upa = verschaffen. 

pa - suffix; het maakt het substantief waarachter het komt te staan tot ver- 
bum. Pa heeft de beteekenis van: uitstrijken (zie bij pak'i — vlakte. n°. 5, a). 

Kuli = roode verf; kuri-pa — verven. 

Mam = een harssoort; mani-pa = met mani bestrijken. 

Emepii = voorhoofd ; eme-pa = iets iemand leeren. Zie nog amove , n°. 2; 
aiuei, n°. 1 en eru , n°. 1 . Over de suffixen die verba vormen zie ka . 
pai - telkens. Pomui-bg (mbo) su pai s-enapu-rt = Hij eet aanhoudend 
peper (zin dezer uitdrukking zie bij pomtli, n°. 5) Oko (oroa) pai ot-epgi- 
to-ko = Telkens twee aan twee (drie aan drie) moet gijlieden u vasthouden 
(bij ’t dansen). Ket-gnu-sein napa , koropo pat terapa ~ Laten we gaan 
slapen, morgen (beginnen we) weer opnieuw. 

Deze pai is wellicht dezelfde als de pai voorkomend in okopaime = 
vier. Okopaime zou dan een samenstelling zijn van gko = twee en pai = 
telkens^ en me (zie dit woord). 

Paido (zie beneden) = ook is denkelijk evenzeer samengesteld nit de 
hier bedoelde pai en ro, 

Amu-yako — een andere keer en pai = telkens, zoo te zamen voor- 
komend, hebben van een negatie voorzien zijnde de beteekenis van nooit. 
T-gmepa-ye kasuru emundo-ri pokg mandon , ambo-yako pai kasuni awoi- 
mbe ei pa i-wa-ne = Zij zijn gewoon (massa) kralen te dragen, nooit of 
te nimmer zijn zij zwaar voor haar. 

pai - waarschijnlijk een samentrekking van: panari — misschien, wellicht. Zie 
andere gevallen van een dergelijke samentrekking onder: eme, non. To-pa~ 
wa y-uta-pu-ri pai = Ik ga niet, opdat ik wellicht niet verdwale. Ito~pa 
ket-ei-sem k-iiia-pu-ri-kgn bat = Laten wij niet gaan, opdat wij niet mogen 
verdwalen ! K-ito-n aw-ovna-ri pat = Ga niet opdat gij niet vallet! Pt-pu- 
ne pai n-uto-po-saton? A , a , ra = Loopen zij (de boschvarkens) soms 
troepsgewijs? Ja, zeker. 
pai - zie paiti. 
pai da - zie paira. 

pai-do - ook. Wellicht samenstelling van pai en to\ zie pai. Aiv pai-do 
ke-ko-ma-i = Ook ik heb je geroepen. An-uku-ti pa pai-ro wa = Ik weet 
het zelfs niet, ik heb er zelfs niets van gehoord. Am aungpu-ri se-pa 
pai-do wa = Ik wil volstrekt niemand uitlachen. 
paipa - pijp. Paipa aima-no papa = Mijn vader rookt een pijp. Paipa 
w-aru-ka-t tamun-ke = Ik stop een pijp (met tabak). Paipa-vi ken-e-mo- 
yan == Mijn pijp is gebroken. Over het woord: paipa en over de zaak: 
het pijpen rooken zie bij tamun , n°. 2. Men hoort ook pipa. Pipa tamu- 
ru = wilde tabaksplant; haar bladeren rookt men niet. 
paipayo - Lathria cinerea;N. E. boesi-skoutoe, d. i. bosch-politie-agent ; zwarte 
vogel, met sterk en helder geluid als van den merel. Men hoort hem J t 
geheele jaar door in al de kreeken der bovenrivieren. De vogel houdt 
van zwampen. Wanneer twee Indianen op jacht zijn en een hunner maakt 
wellicht om wille van het luid geroep van paipayo de opmerking dat het 
een slechte jacht worden zal, dan zal de ander antwoorden: Wees onbe- 
zorgd ! Paipayo ken-ettda-pi-vo-po-san, eve-me tonomat} am kes-iwg-take = 
Paipayo heeft zijn mond verbrand (d. w. z. hij heeft overvloed gehad, hij 
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heeft kunnen koken zooveel hij wenschte, hij heeft bij ’t haastig eten zijn 
mond zelfs verbrand), wij ook zullen dadelijk een wild schieten. Zie vol- 
gend woord. — Andere tot de Cotingidae behoorende vogels zijn: paka- 
paka en tonorori . 

paipayo kaidusi ri - een tijgersoort, naar den vogel paipayo genaamd, zie 
kaikusi , n°. 9, c. 

paira - (ook paida) Brosimum Discolor, Schott; letterhout. Men onderscheidt 
het wijfjes- en het mannetjes-letterhout. ’t Eerste is donker tot zwart toe, 
’t tweede is rood, ’t Eerste wordt ora zijn spikkels door den Karaib aan- 
geduid met : tokoro apoli me-ri paira-ri — het letterhout met de spikkels 
van den tokoro-vleugel . . . het tweede met tnkusi paira-ri ~ kolibrie let- 
terhout. Het wijfjes-letterhout wordt gebruikt voor bogen (rapa) en knod- 
sen {putu). 

pairo - zie pai-do. 

paisawa - de vruchtentros der palmen, bezem. De van zijn vruchten ont- 
dane vruchtentros der koemboe- en palissade-palmen wordt bij wijze van 
veger gebruikt. Als blik neemt men de bladscheede van sommige palmen. 
Zie kuruwese . 

paiti - (of pai-tt; ti = suffix) gedeelte, stukje. Het woord heb ik meestal in 
samenstellingen ontmoet. Zie bv. asa-paiii-nang = schouderdoek ; asi paiti 
= een klein beetje (onder asi = bijna, n°. 4); enu-pai-ka ~ in ’t oog 
steken (onder enu , n°. 4, d); g-pai-ca = wegdruppelen; u-pai-ra-ri = kake- 
been. Yerder eku-baiti (zie het woord). 

paka - koe. ’t Gebruik van koevleesch is den piaiman verboden; zie piiyei, 
n°. 55. Koeien kweeken doet een Kara'fb nooit. Toen ’t Goevernement een 
koeien-kweek wilde beginnen in de Saramacca-rivier en daarvoor tegen 
goede betaling de hulp inriep der Karaibsche nederzetting in wier nabij- 
‘heid de gewenschte savana zich bevond, zeiden de Karaiben te zullen 
verhuizen, zoo ’t Goevernement zijn plan doorzette. De koe levert den 
Karaib menig scheidwoord. Paka pi-ca-po-enu-kan = Je hebt oogen als 
van een gevilde koe! Paka embaia-kan su ofwel paka embata-ri wara su 
ne ay-embata-ri man = Je hebt ’n gezicht net als de koe! Paka iv-enda- 
me kan = Je eet precies als ’n koe! Paka wembo nan (of kanP) su =Je 
hebt *n buik als ’n koe. 

pa-ka - buiten zetten. 1) Kurawa-ri pa-ka-ko weyu-taka , aru-ta-tome = Leg 
mijn zeilgrasvezel buiten in de zon, opdat zij droog worde. Pai‘i-pe ay - 
auran ipa-ka-ko , an-eta-pa wa = Spreek harder, ik versta u niet. Aw owin - 
ne an-ipa-ka pa w-ei-take = Ik alleen zal (den boom) niet buiten (het 
bosch) kunnen slepen. Puime kgn-o-saton pa-ka-ri ene-tome^Velenkomen 
om het naar buiten brengen van het kind (of: om het naar buiten ge- 
braclite) te zien (zie suffix ri). 

2) Erpa-ka (verb, refl.) — naar buiten gaan. Weyu asin-be yumaif na , 
kurando-naka w-e-pa-ka-ri se-pa wa — De zon is zeer heet, ik wil niet 
uitgaan. Ka, e-mu-ru ! N-e-pa-ka-i akuri augta-ri wing = He, jongen ! (Kijk 
eens!) *t Konijn springt zijn hoi uit. Weyu e-pa-ka pa norg man =Dezon 
is nog niet op. Weyu w-e-pa-ka-tgpg = de plaats waar de zon opkomt. 
E-pa-ka = het opkomen der tanden, zie ye, n°. 3. E-pa-ka = het ontpoppen 
van een vlinder, zie paran-baran. 

3) U-pa-ka — wakker worden, opstaan. Letterl. het hoofd buiten steken. 
N-u-pa-ka-i — Hij wordt wakker. Ay-u-pa-ka-ko , n-emamu-i = Sta op, de 
dag is reeds aangebroken. Ander voorbeeld onder emg = neus, n°. 2. f7= 
hoofd wordt in ’t werkw. pa-ka gei'ncorporeerd. Wakker maken zie bij emba. 

4) Over het ontstaan van pa-ka en zijn afleidingen zie bij paki, n°. 5. 

pakamu - Batrachoides Surinamensis ; N, E. lompoe; lomp. De ca. lVsvoet 

lange kustvisch heeft een opvallenden kop. De voorhoofdstreek is breed, 
een weinig plat. De kop van zeker sterrebeeld vertoont overeenkomst met 
den kop van den lomp. Het sterrebeeld heet daarom pakamu. Zie bij sirito. 

Zie volgende woorden. 

pakamu ku-nu = kleine regentijd; zie sirito . 

Verhandel. Afd. Letterkunde (Nieuwe Reeks) Dl. XXVII. 
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pakamu turi-ri = letterl. de flambouw der pakamu; zie sirito . 
pakamu weyu-ru = kleine drogentijd; zie hierover bij sirito en weyu , n°. 
7 en 8. 

paka-paka - Xipholena pompadora; N. E. baga baga; donkere vogel met 
wit op den rug en op de vleugels; zie paipayo. 
pakara - een bepaald soort van deksel-looze mand, die anders is voor 
mannen, anders voor vrouwen : 

1) De pakara der mannen heeft een houten onderstel. Dit onderstel 
gelijkt somtijds op de kiel eener boot. Het vlechtwerk zit dan in de kiel 
vastgewerkt. Het mandje kan gevolgelijk niet staan. Het wordt steeds op- 
gehangen. — Dikwijls is het onderstel een houten raam. Het raam heeft 
dan den vorm van een langwerpig vierkant. Zie de afbeelding van deze 
laatste wijze onder waruma , n°. 44. — De pakara heeft vervolgens zoo 
tot sieraad als tot nut katoenen koorden, welke op geregelde afstanden 
van katoenen dotjes voorzien zijn. Gaat de man uit en hij neemt zijn 
pakara mee, dan hangt hij deze met de katoenen koord over zijn schouder. 
De pakara doet dan dienst voor reiszak. Hij bewaart er tabak in en 
ulemari, mani, zeilgras, tonuku en dergelijke kleinere, maar aanhoudend 
gewenschte dingen. Het mandje is gewoonlijk kunstig gevlochten. ’t Is ge- 
kleurd vlechtwerk. De mondopening is rond. De mand is een siermand. 

2) De pakara der vrouwen heeft een vierkanten bodem en een ronde 
mondopening, eveneens de katoenen koorden. De mand is ca. P /2 voet 
hoog. De vrouw gebruikt de mand om er de van pitten ontdane katoen in 
te bewaren. De „echte” siermand echter der vrouwen heeft een deksel en 
heet pasuwa ; zie aldaar. 

3) Met het N. Eng. woord: pagara en het Holl.: pagaal (beide van het 
Kar. : pakara afkomstig) wordt een andere dan de hier besproken mand 
aangeduid, nl. de yamatu . 

4) Over de zon sprekend zal men het somtijds 00 k hebben over een 
pagaal, waarin als het ware het licht opgesloten ligt. Fio ! A-pakara-r'i 
etapuru-ma-ka-ko, Papa! Och! Maak Uw pagaal open, o Vader (o God)! 
Zoo roept men tot God, wanneer de zon met wolken bedekt is en men 
tot ’t drogen van ’t een of ander voorwerp toch de zon noodig heeft. 
Volgens anderen behoort men niet Papa te zeggen maar: parart en roept 
men niet God aan doch een soort waterdiertje. Zie bij parart, 

5) Kwiritei pakara-ri ; zie bij kwiritei. 

pakara ’mbo - een rups met lange, weinige, verspreid staande haren. Van- 
daar het scheldwoord: Pakara mbo etasi-po-ka-n su = Je hebt 'n baard als 
de pakara! mbo- rups. De rups dient 00 k wel eens als patroon bij ’tfiguren 
vlechten. 

pakawaku - zie sakawaku. 

pakeru - ezel. Zie bij kawari en bij de verwijzing aldaar. 
paki - 1) Dit woord beteekent in * t algemeen iets wat vlak, wat plat is. Het 
kan praefix en suffix hebben. I-pak'i-ri — de voet van den berg. In het 
N. E. gebruikt men het woord „platta” d. i. plat, wanneer men aangeven 
wil dat een. kreek of rivier ondiep is. A watra platta = Het water is plat, 
d. w. z. ondiep. Ofschoon de Karai'ben een eigen woord voor „diep” hebben 
(zie yansi), hebben zij de gewoonte der Surinamers overgenomen en 00 k 
zij noemen het „ondiepe” water „plat”. I-paki-pa na = Het water is niet 
plat (niet ondiep). Ti-pa-ke erg tuna na — Dit water is plat (ondiep). Ti- 
pa-ke ero anga-nari na = Deze berghelling is vlak. 

Wellicht is van paki de stam : pa en ki of ki-ri suffix. Hiervoor pleiten 
de samenste.Ilingen en afleidingen, waarin vaak alleen pa voorkomt. Verder 
de uitdrukking: Tu-pa-ye man = (De kruin van den boom) is plat (zie 
mamaw). Dan zou wellicht het werkw. pa-mu kunnen bestaan. De werkw. 
op mu(i) hebben in het verb deelw.: ye (zie: se of ye), 

2) Afieidingen : 

I-paki-ma = vlak maken. Ki'ere-pu kin-ip aki-ma-no = Zij maakt de 
kierepun (de grove stukken nl.) fijn (met de vingers). 
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Pa-pa-ma — • het vast aaneenkloppen van de ki' ere-pun, wanneer deze 
op dQ plaat 1 igt om tot koeken gebakken te worden." 

Pg-pa-pa-ma =: de rand er aan kloppen. W^oh-woli-ke ay-er&pa-ri pe-pa- 
pa-ma-ko = Klop met den waaier een opstaanden rand aan je kassave- 
brood. Pe = ponie, rand enz. Zie dit woord. 

3) Samenstellmgen, wier eerste lid paki of pa is. 

Pa-koto = een vlakte wegsnijden. Qti-ko a-pa-kgto-i = Wat hebt je 
gekapt? Weyu-ni-pa-kgto-i = De zon heeft er een stuk afgekapt. Dit laatste 
zegt men van de maan, wanneer zij afnemende is. Zie nuno , n°. 4. 

Pa-nari = oor. Letterlijk: ronde vlakte. Zie bij nari. 

Pa-sari = slapen (de streek bij de ooren). Letterlijk: zijde-vlakten. Zie 
bij sari’. Insgelijks: pa-sai-ki = de haren welke men over de slapen laat 
doorgroeien. 

Pa-jfo = iets oversteken; iets van een vlakte voorzien, zoodat men *r 
nn over henen kan. Hiervan weer het verb. refl. : e-pa-tg = voorbijtrekken. 

4) Samenstellingen, waarbij pa of pakt als laatste samenstellend lid 
optreedt: 

Pi-pa . Men mag zeggen : embata-rt pi-pa-ki-rt\ alsook : Embata-r'i tt-pipa-ke 
man = Het zitvlak der bank is plat. Samenstelling dus uit pakt en pi = 
bovenste laag. Zie dit woord. Ti-pipa-pipa-ke = voorzien van vele platte 
zijden, vierkant nl. 

Raka-pa. Ero wewe pi-pg ti-ra-ka-pa na = Deze boomschors ligt met de 
gespleten zijde naar boven (om uit te drogen). Zie ra == vloer. 

T-ariga-pa = met hellende zijde. Zie anga. 

5) Staan volgende woorden ook met pakt = vlakte, zijde in verband. 

a) het suffix = pa , f t welk de beteekenis heeft van uitstrijken. Zie het woord. 

b) pa-ka = buiten zetten, waarvan het reflexivum : e-pa-ka = zelf naar 
buiten gaan, verschijnen en het met u = hoofd ge’incorporeerde verbum 
u-pa-ka = wakker worden. 

c) pa-pui — wegwerpen, waarvan het refl.: g-pa-pui . 

d) pa-to = streek waarvan pa-to-nan , pa-to-nari , pato-ne. 

6) De meeste hier opgesomde woorden worden afzonderlijk besproken. 

paki-ma - zie paki^ n°. 2. 

pakira - De pakira (Dicotyles tajacu) gelijkt op de poindo (Dicotyles labiatus). 
Hij is echter kleiner en heeft een licht gekleurden band oyer de schouders. 
Naar aanleiding van ^ dien band heet het : Pakira poindo eneka-tt-bo ti - 
mona-tOy do-ke poindo ene-ri se-pa man — De pakira heeft het halssnoer 
van den pingo gestolen, daarom kan de pingo de pakira niet meer luchten 
noch zien. 

Om wille van dienzelfden band brengt men verder den pakira in verband 
met den tamandua . Tamandua heeft aan weerszijde van den romp een 
zwarte Streep. Hij heet daarom pakira yumclri = vader van de pakira. 

De pakira-huid is de beste om tot trommelvel verwerkt te worden (zie 
sambura, n°. 4). Van pakira-tanden maakt men de mooie, groote tanden- 
snoeren. Zie de afbeelding van een pakira-tanden snoer en de foto’s van 
den man die zulk een snoer draagt onder het woord eneka, n°. 5. 

Wij geven hier twee foto’s: de eene stelt den pakira voor, de andere 
een tajersoort waarmede de pakira bezworen wordt. Over bezwerings- 
middel zie: pakira moran. 

pakira kira imp - de moeder der pakira’s. Er bestaat een verhaal over 
haar. De nacht overviel een Indiaan, die een pakira geschoten had. Tusschen 
de sporen van een boom slaat hij zoo goed en kwaad als’t kan, zijne schuil- 
plaats op. Hij hoort kurupi komen . . . hoort zijn slagen al dichter en 
dichter. Kurupi is er, slaat tegen de sporen aan, waartusschen de Indiaan 
zit. Uit angst geeft de Indiaan een schreeuw. Kurupi zegt: „Zoo lang sla 
ik reeds op de sporen der boomen, maar nooit hoorde ik zulk geluid”. 
Hij onderzoekt, vindt een mensch. Kurupi vraagt: „Wie zijt gij?” De 
Indiaan: „Ik? Ik ben pakira kira imo \ Kurupi zegt: „Steek dan je linker- 
hand eens uit De Indiaan steekt de linker- voorpoot van de pakira naar 
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buiten. Kurupi zegt „£/... Pakira hira imo sulai ! . . . Kijk! Datis pakira 
kira imo!” Achter elkaar heeft nu de Indiaan de drie andere pooten nog 
naar buiten te steken, telkens beantwoord met Kurupi s verwondering : 
„E! Pakira kira imo!” Nu zegt de Indiaan: „Toon mij uw vingers!” 
Kurupi steekt zijn hand naar binnen, die lang-genageld en ruig behaard 
is. De Indiaan steekt er zijn pijl in, besmeerd met 't doodend urari. 
Kurupi trekt zijn hand terug en huiit: „Pakira kira imo y-eka-se = . . .heeft 
mij gebeten”. Hij loopt heen, roepend en roepend: Pa . . . y-eka-i se ! 
’t Wordt dag. ’t Wordt drie uur in den namiddag. Hij bereikt zijn steenen 
hoi . . . sterft er. 

pakira moran - 1) een tajer-soort (zie bijgaande foto). Het blad van deze 
tajer gelijkt op het pakira-oor; in de knollen meent men ook vaak den 
pakira-neus te ontdekken. Daarom maakt de jager, wanneer de pakira hem 
te slim af is, van deze tajer gebruik als van een bezweringsmiddel. lets 
van het blad en van den knol worden te zamen met kuseiwe, met behulp 
van hoepelolie gekneed en gemengd. Onder het bereiden van het bezwe- 
ringsmiddel zegt men bv. : Pakira me ro tuwaro-pa y-ene-buq wara n-ei-ne; 
mo’e-ro i~ata, n-oi-ai-tan = Dat de pakira niet slim zij, dat hij weze als 
iemand die niet ziet; wanneer hij ginds is, zal hij schreeuwen (en daar- 
door dus zijn aanwezigheid verraden). Men strijkt daarna het mengsel uit 
over het onderbeen, van den knie gaande naar de opening tusschen den 
grooten teen en den teen daarnaast. 

2) pakira turava = de tajer van den pakira. Een ander Indiaan zeide 
me : Ge neemt de blaren van de pakira-tajer, kneedt ze, haalt ze eenmaal 
van voren over het been, opgaande van beneden den voet af naar boven 
tot het middel van uw lichaam, waarbij ge het geluid van den pakira 
nabootst : wu . . . fu . . . Y-oti-ri te, am s-aku-ya — Ik strijk een ding van me 
(het bezweringsmiddel nl.) (over mtjn been) uit. 

pakira po-sei-kM = nagel van de pakira. Term bij hangmatvervaardiging 
in gebruik; zie nimoku , no. 6. 

pakira sipo-ri: N. E. pakira-hoedoe ; pakira-hout. Het hout van dezen boom 
heeft de lucht van den pakira. De vruchten worden gegeten. (Sipo = wel- 
riekend haar). Zie bij purilka. 

pakira wano = een bijensoort. Deze bij wordt naar de pakira genoemd, 
omdat zij, evenals de pakira, zich verstopt en moeilijk te vinden is. 

pa-koto - een samenstelling van koto = snijden en paki = vlakte. Zie dit 
laatste woord, no. 3. 

pakuku - bacove ; zie paruru , n°. 2. 

pakuli - Platonia insignes; geelhart. De vrucht heeft een sap gelijk de cacao- 
vrucht. Ze wordt gegeten. 

pakusi - een vischsoort der boven-rivier. Ze eet de <zfa/>n-vruchten. 

palata - zie pai'ata. 

paliwu - Eperua Falcata Aubl.; N. E. biri-hoedoe; bijlhout, wallaba. Het hout 
wordt gebruikt voor posten van ’t huis; zie auto, n°. 13. 

palp = voegwoord, als suffix achter den infinitief staande; beteekent: aleer, 
alvorens. Aw-uto-palo, o -ho -nee- w a — Alvorens weg te gaan, kom bij me. 
Kuriala ko'i corg ita-ri4o-io-kg, tuna apa-ma palg = Laadt snel de boot, 
aleer het water geheel en al gevallen is. Pari-pe at-arima-to-ko , ico-mamu 
palg ket-tunda-tome = Parelt vlug, opdat wij aankomen aleer het nacht is. 
Kan palg geen samenstelling zijn ? pa — ontkenning (zie dit woord) en 
lo of ro = versterking. 

paluripo - benaming van zekeren boom; zie asepuku. 

pamakari - 1) een soort scherm uit pina-blaren gevlochten, met dubbelen 
wand en pururu - blaren in de tusschenruimte. Met warimboreepen worden 
de gevlochten pinablaren verder nog vastgebonden. Het scherm heeft een 
lengte van 8 bij een breedte van 3 voet. Dient ora de lading der boot 
tegen regen te beschermen. Op de bijgaande foto hebben we bedoeld 
scherm rechtop gezet tegen een boomstam. Men ziet duidelijk de 
vlechtwijze. 
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2) Met pamakari wordt bij het vlechten de vier-richtings methode aau- 
geduid en inzonderheid de draagmand gevlochten naar de methode. Zie 
de afbeelding der ylechtmethode en der draagmand onder waruma , n°. 
30 en 43. » 

pamu - {pamun) zwager, schoonbroer. 

1 ) De man noemt den man van zijn zuster tiivo of pamu en de vrouw 

van zijn broer: mowusa (ri) ofwel sewo puil-ti = vrouw van mijn ouderen 

broer en pito puil-ti = vrouw van mijn jongeren broer. 

De vrouiu noemt den man van haar zuster : mowusa ( ri ) en wawa no 

(= man van mijn zuster) en de vrouw van haar broer: yeruti en metaton. 

2) Met pamu en tiwo spreekt men vooreerst een echten zwager aan en 
vervolgens elken man dien men vriendelijk toespreken wil. Met patj-gon 
(samenstelling van pamu en het eerbiedssuffix : kon) alleen den echten 
zwager. 

Volgens sommigen zou pamu Murato zijn en tiwo Terewuyu . 

Tikse a-mana-ri man he, tiwo =Ligt je kostgrond ver af, zwager (vrind)? 
Irako pamun = de zwager van irako', benaming van zekere mier. Zie irako. 

3) De broer van den man is geen familie van de vrouw, de zuster van 
de vrouw geen familie van den man. Wanneer de vrouw sterft, mag de 
man de zuster van zijn vrouw nemen. Wanneer de broer van den man 
sterft, dan neemt de man, als- hij nog geen vrouw heeft, de vrouw van 
zijn broer. Soms neemt hij, reeds een vrouw bezittend, haar als tweede 
vrouw er bij. 

4) Over familie zie omo. 

pan - suffix. Noke-ban tonomari ye-ri mono na? Kapiiva ye-ri = Wat voor 
dierentand is dat? Kapoewa-tand. Noke-ban tonoro ko moko nan = Wat voor 
een vogel is dat? Noke-ban pater (N. E. en H.) = Wat voor een pater? 
Oti-ban wewe ko ero nan = Wat voor een boom is dit? Oti-ban ware 
m-uku-san = Wat voor een liedje ken je? — Oti-ban (ine-i-pan) se ko 
man = Welk der twee wil je ? Nei-pan [oti-ban) go poito me nan = Welk 
van de twee is het mooiste ? Oti-ban go a-maro na = Wat voor (kasave- 
brood) hebt ge ? — Konaro-ban am-apoi-co = Breng er mij juist een gelijk 
die van gisteren? Owe-pan go man — Waar ergens woont gij ? Oya-ban 
go n-uto-n = Waar ergens is hij naar toe gegaan ? 

Ik denk dat dit pan (ban) een samenstelling is van pe (be) en n. Bij de 
achtervoeging der n verandert in dergelijke gevallen dikwijls de voorgaande 
klinker. Zie n = vormend zelfstandige naamwoorden. 

pa-na - oor. Over de samenstelling van dit woord zie paki, n°. 3. 

1) Pana-ri ke s-eta-i — Ik hoor met mijn oor. Sakao pana-ri fa man = 
Er zit zand in mijn ooren. A-pana-ri cumi-ta = Ga je ooren wasschen. 
A-pana-ri pu-ka-ko = Doorboor je ooren (om er een ring in te dragen). 
I-pana-ri = zijn oor. Epana-ma = luisteren. W-epana-ma-i = Ik luister. 
Pana-pa man = Hij is doof. Moko picani pana-pa man, ti-sano auran 
an-eta pa man = Dat kind is ondeugend, het luistert niet naar zijn 
moeder Tuna panaime = Er is water in mijn oor geloopen (tuna - water ; 
panaime = samenstelling onverklaarbaar). Pana-ri t-aki-re na = Er zit 
vuil in mijn ooren. A-pana-ri we-ti — oorvuil. Pana ati-ri = oorbok; 
zie ati\ A-pana seberere — oorlel. Gehoorbeentje ™ takua (zie dit woord). 
Pana-ta-no = oorring; over deze samenstelling zie ta. 

2 ) het gewone werkwoord voor: hooren, luisteren, verstaan zie eta\ over 
oorziekten zie panaima; over het dragen van oorringen zie rina. 

3) Naar aanleiding van iemands ooren zal men hem uitschelden met: 
visch, of met : hert. In ’t eerste geval, denk ik, wanneer de persoon heel 
kleine ooren heeft, in ’t tweede geval wanneer hij ooren heeft die erg 
groot zijn of wat ver van het hoofd verwijderd. Woto wara pana-pa su 
terapa — En net als ’n visch heb je ook heelemaal geen ooren! Yakarawa 
Pana-ri = Jij herten-oor ! Yakarawa pana kan su = Jij, die lijkt op ’n 
hertenoor ! 

4 ) Pana wordt veel overdrachtelijk gebruikt. 
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In de vlechtindustrie ; zie waruma . 

Kustri pana = ’n klein muntstuk; zie piilata . 

Mati pana-ri = zekere paddestoel; zie urupe. 

Kusari pana = naam eener plant; zie sttupi. 

5) Zie volgende woorden. 
pana ati-ri - zie at'i en pana, n°. 1. 

panaima - een laag knolgewas. Men raspt den knol, doet ’t geraspte in een 
doekje, verwarmt het een weinig en knijpt het uit boven het oor, wanneer 
men oorpijn heeft. I-ta-ka eyuka-ko = Knijp het boven ’t oor uit. Staat pa - 
nainta in verband met pana = oor? 

panakowe - Nebris (?) ; N.E. botromannetje; botervisch. Men heeft er 2 soorten 
van. Van die benedenstrooms voorkomen heet het: Wato enu-san pana - 
kowe Paramu-ra-po = Te Paramaribo eten de botervisschen de faecalien. 
Is panakowe wellicht samengesteld uit pana = oor en kowe = haak, krom ? 
pana-ma - luisteren ; zie pana , n° 1 . 

pana pana - zekere liaan, papegaai-nagel genaamd. Bast en blad worden als 
geneesmiddeien gebruikt. 1) De bast. De buitenbast wordt verwijderd, de 
binnnenbast gedeeltelijk gekookt. Met *t aftreksel wascht men zwerende 
wonden uit. Hierna neemt men den ongekookten binnenbast, wrijft dien 
flink uit tusschen de handen. Er ontstaat schuim, een vetstof zet zich aan 
de handen vast. Men krabt die vetstof van de handen af en legt die op 
de wonden. 2) Pana pana ari-mbo = de bladeren van p.p. De bladeren van 
deze liaan, alsmede de bladeren van den amandelboom worden te zamen 
met den bast van den kokos gekookt. \ Aftreksel wordt gedronken tegen 
dissenterie. 

panape - (of pana-pe?) sterk. Pana - pe a~kgpo wa = Ik ben sterker dan gij, 
Pepeito pana-pe ne man = De wind is zeer sterk. Prana pana-pe na = 
't Water is ontstuimig. Prana pana-pe ata , m-ope-san = Als er golven zijn, 
zinkt ge. 

Pana-bu-q bon pepeito ero-me n-opu-i = Een zeer sterke wind waait er 
vandaag. Pana-pe taripoko-ri — Allersterkst, antwoordt de ander. Over de 
vorming van pana-ba-ri zie n. 

Staat pana-pe in verband met yana = sterk? Zie ya . Men heeft voor sterk 
nog: pari-pe en t'i-yana-re. 

panapuku - Callichthys Callichthys; Catharina kwi-kwi. De kop is plat de 
vinnen hebben korte stekels, Zie bij kariwaru . 
panari - misschien, wellicht. Zie voorbeelden bij aunopu , omupini. Het woord 
schijnt ook samengetrokken te kunnen worden. Zie bij pai . 
panasuwiri - zekere ananas-soort ; zie bij nana , n° 4, f. 
panatakawai - een 2 a 3 duim lang, bruinachtig hagedisje, in de kampen 
verblijvend. Kes-iwo-i coro , a-pana-ri ta-ka ken-ot-andi-ka4an — §\ 2 ib<z\.VL\&i, 
het werpt zijn staart af tot in je ooren. De naam van het beestje duidt op 
deze eigenaardigheid. Pana — oor; ta — in; kowei ~ haak. 
pana-ta-no - oorring; zie pana, n°. 1. 

panda - in 5 t algemeen elk uitstekend stuk. I-panda-ri watt na nimoku ewa- 
to-topo = Er is geen klam om er de hangmat aan vast te binden. I-remeti- 
ri tu-panda-ke = Zijn (het hert) gewei is vertakt. Wewe it- panda-ke am- 
icoto-ta atoug-me = Ga een stok snijden met een haak (krak) voor stut. 
Somoro panda-ri^&z 3 punten van den somoro-pijl Zie bij somoro verder: 
panda-mil-po en panda-ta-no enz. 

O-panda-ka = zich splitsen. Tuna ken-o-panda-ka-no = Het water splitst 
zich. I-w-o-panda-ka-ri-ta topu s-epo-li = In de splitsing van het water heb 
ik de {okoyumo) steentjes gevonden. Zie ook oma = pad. 

Panda-to. Tuna si-panda-to-ya = Ik voer het water af. 
panda - N.E, panta; een sterke en taaie houtsoort. 

pandara - zekere boom die lange vruchten heeft. Elite vrucht laat zich ver- 
werken tot twee booties. Speelgoed voor kinderen. 
paq-gon - zie bij pamu = zwager, n° 2. 
pani - Felichthys Bagre (L); N.E. katti; katvisch. 
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papa - 1) vader; zoowel bij aanspraak als elders. Aw papa tX-romo-«c, 
kapu-ta t-uto-n = Mijn vader is gestorven, hij is naar den hemel gegaan. 
Noke kunala-n ko ero na? Papa kui'iala-ri =■ Van wie is deze boot? 
De boot is van mija vader. Overmens wordt, wanneer bezit uitgedrukt 
wordt, het woord yuman gebruikt. A-yuman,, i-yuman ~ uw, zijn vader. 
A-yuman co-ma-ta, ko’i coro n-opu-se = Ga uw vader roepen, dat hij 
spoedig kome! Yuman heeft verder ook de meer algemeene beteekenis 
van: beschermer. Verder wordt het als versterkingswoord gebruikt. 

2) oom, de broer nl. van vader (moeder’s broer wordt yawo genoemd. 
Papa puil-ti = de vrouw van vader’s broer. Wil men nader aanduiden, 
welke broer van vader bedoeld is, dan zegt men : a-yuman rui , a-yuman 
pi-ri = uw vader’s oudste, jongste broer. Zie verder bij yawo = oom. 

3) Ook God wordt aangesproken met Papa = vader hetzij door den 
piaiman (zie bij kurama = bewaren,) hetzij door ’tgewone volk (zie bij pa - 
kara). Zie vooral het veelvuldig gebruik van Papa = Vader voor God in 
het verhaal onder Ipeti-man* n° 11. 

Papa pato schijnt een uitdrukking te zijn identisch met: „Als God belieft.” 
Papa pato yukpa w-e'i poto w-u-take = Als God belieft dat ik beter word, 
zal ik gaan. Zie bij pato. 

pa-pa-ma - vast aaneenkloppen ; zie paki n° 2. 

papasaka (y)ari - een kruid tot de familie der Piperacceae behoorend ; N.E. 
aneiswiwiri; anijsblad. Haar bladeren worden gekookt tegen koorts. Men 
zegt ook pasaka (y)ari\ 

Een samenstelling hiermede schijnt de benaming te zijn van een ander 
kruid insgelijks tot de Piperaceae behoorend: u-pasaki-{y)ari = mannelijk 
anijsblad (u = hoofd). - 

papo - heeft de beteekenis van: geheel, alien, Volledig. enz. Het komt voor 
vergezeld van sufhxen : me — overgangs suffix, ro = versterkir.gssuffix, ta~ 
voorzetsel. 

a) papo-me. Kurita ne ne papo-me = (Kom) na den middag (na 12 uur). 
Koye papo-me = volop in den namiddag. Irawone ne papo-me = Als het 
voile twaalf uur middernacht is. 

b) papo-ro. Papo-ro n-omima-ma-ton ~ Allen zijn reeds verhuisd. Papo-ro 
picani-con Paramuru-po man= h\\t kinderen zijn in Paramaribo. Papo-ro 
e-pe s-eharama-ma-i terapa = Ik heb al mijn pijlen al verkocht. 

Papo-ro behoeft niet onmiddellijk voor het te bepalen woord te staan, 
het mag er ook van gescheiden zijn. Papo-ro ken-u-ia-ton kusa == Alle 
krabben zullen wegloopen, 

Soms staat tusschen papo-ro en het te bepalen woord het lidwoord(?). 
Papo-ro mokaro picani-con si-co-ma-i of si-co-ma-ton = lk heb alle kinderen 
geroepen. 

Papo-ro kan ook voor een enkelvoudig woord staan en voor een woord 
welks beteekenis meervoudig is. Papo-ro si-ca-ma-i arepa = Ik heb alle 
kassave reeds uitgedaan. Papo-ro terapay-oti-ri ni-pu-ta-i = Al mijn hebben 
en houden is nat geworden. Pero papo-ro oti ena-pu-i = De hond heeft 
alle zaken opgegeten (meervoudsvorm van oti, zaak = oti-kon ). 

Papo-ro-ro . Het versterkingssuffix: ro achter papo-ro wordt somtijds nog 
eens herhaald. Papo-ro-ro co-ma-to-ko = Roept alien zonder uitzondering. 

c) Papo-ta . Item-pa, (het Neg. Eng.: tern = tijd) ero me wa (w) onie-pa 
poko t moro-mbo papo-ta iv-ome-pa-take = Ik heb nu geen tijd om het te 
leeren, over eenigen tijd zal ik het leeren. Oroa kurita papo-ta iunda yap a 
(verbastering van rapa) = Over drie dagen kom ik terug. Moro-mbo papo- 
ta = Eenigen tijd daarna. 

d) In de benaming: irapapono (zie kuita , n° 3) schijnt ook het hier be- 
sproken papo voor te komen. Ira of ra = bodem; no = zelfst. nwden, 
vormend suffix. Door papo = geheel achter ra = bodem te plaatsen, wil men 
wellicht aanduiden : den volledigen, allerlaagsten bodem, n.l. het onderste stuk. 

pa-po - doen wegwerpen ; zie pa-pu . 

papoti' - tatoeeeren. Aw s-ipapo-ti ■= Ik tatoeeer hem. E-papo-ti verb. refl. 
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W-e-papo-ft-rt se-pa wa = Ik wil mijzelven niet tatoeeeren. W-e-papo-no 
m-uku-san = Verstaat gij de kunst om je te tatoeeeren? Over tatoeeeren 
zie kura , n° 3, e. 

pa-pu - 1) wegwerpen. (Over den oorsprong van dit werkw. zie paki\ n°. 5). 
Ituk-ta-ka ni-pa-pu-i? — Heeft hij het in ’t bosch gegooid? Woto pa-ko, 
t'i-ko-ta man — Werp den visch weg, hij stinkt. Tupo-ke si-pa-sa, s'i-pa-pu-i 
terapa = Met den lepel werp (wierp) ik (het schuim) weg. Wuilipopopa-se 
w-u-sa = Ik ga het opgeveegde vuil weggooien. Tamun epuli-ri si-pa-pu- 
ma-i = De bloemen der tabaksplanten heb ik allemaal weggegooid. Pa-pu 
zaaien; zie asikuna . 

2) Pa-po = doen wegwerpen. Picani-con-wa pa-po-ko = Laat het door 
de kinderen wegwerpen. Tu-wengosi kopori terapa pat'i-ia na , pa-po-tando- 
ko , diakoro'm oneki pa w-ei-take = Mijn hangmat zit vol mieren, laat ze 
uitkloppen, anders zal ik niet kunnen slapen. Mi-pa-po-ya ~ Gij laat (de 
kralen) vallen. 

3) Q-pa-pu = reflex, zich zelven neerwerpen, vallen. Wordt oma = 
vallen (reflex, van ema = werpen) gebruikt van enkelvoudige dingen, opa-pu 
gebruikt men meer, wanneer er sprake is van een verzameling van voor- 
werpen. Sarombo yumari iuw-o-pa-se = Vele bladeren zijn afgevallen. 
Kurangon hofi kasuru ! Tuwalo koro> ken-o-pa-san = Zeer mooie kralen! 
Pas op, ze vallen (op den grond). Popo-naka n-o-pa-pu-i = ze zijn op den 
grond gevallen. Simo w-o-pa-pu-po = term eener bindwijze bij pijlenbe- 
reiding, zie simo, n°. 4, 

paraka - Ortalis motmot.; wakka go, de N. E. naam, beteekent: loop heen 
en is een nabootsing van het geluid dat de vogel maakt. Wakkago is een 
boomhoen; zie kuyuwi. Hij wordt in de kampen vaak gekweekt. Naar 
zijn nagels wordt zekere krompuntig uitloopende pepervrucht genoemd; 
zie bij pomui , n°. 3. Insgelijks zekere groote, gebogen boschbloem. Zie 
paraka poseiki-ri. 

parakaniru - de groote masklim. Deze tot ca. 2 d.M. lange worm, voorko- 
mend in rottend hout, gelijkt op een slangetje. Als vischaas zeer gezocht, 
zie ipowono. Voedsel voor vogels, die men kweekt. Kapasi en anamoen 
wroeten hem te voorschijn. De kleine masklim = kowe . Over wormen 
zie auruko. 

paraka po-seiki-ri - naam eener bloem op de pariri (jy)ari‘gelijkend. 7aq paraka. 

parakaru - Ganna Goccinea Ait; sakka siri d.i, zaden voor een rammelaar; 
koningsbloem. Eeriijds, toen men de koralen nog niet had, deed men de 
zaden van deze bloem in den rammelaar der kinderen, De piaiman doet 
deze zaden heden ten dage nog in zijn rammelaar , Parakaru mar aka-taka 
s-ilri-ya = Ik doe par.-zaden in den rammelaar. Zie maraka onder puyet, n°. 38. 

parakata - een soort vischlijn uit boschliaan of touw, waaraan kleinere 
lijntjes met haken tot ’t vangen van visch. Wat de paran is voor de groote 
rivieren, is de parakata voor de kreken. Parakata il-ye w-u-sa = Ik ga 
de lijn uitwerpen. 

parakawera - kleine zoutwaterslak veel op de matuni gelijkend, hecht zich 
vast aan de wortels der mangro-boomen, wordt gegeten. Zie het aange- 
teekende bij makire. 

parako - N. E. soekroe-waswassi, d.i. suiker-wespen. Deze wespen ofliever 
bijen treft men aan in de savana, doch vooral langs de rivieroevers in de 
doornige branti (zie aturia). Door middel van een langen stok met’nhaak 
haalt men zijn korf naar beneden. ’t Inloopend water verdrijft de bewoners. 
Langzaam haalt men den ronden korf naar zich toe. Boven een kalebas 
knijpt men de raten nit: s-aku-ka-i kwa’i taka. 

parakua - Dimorphandra Excelsa; mora of peto. Een zeer groote, mooie 
boom. In de dansliederen wordt er melding gemaakt van dezen boom. In 
den ouden tijd nl. zou een yoroka de kinderen van een Indiaan gestolen 
hebben en hij plaatste die kinderen in de wortels van den peto, in dier 
voege dat zij er niet meer uit konden. De zang is als volgt: Tampoko 
ma-kon (zie me) parakua ta-ra-ri ta no mero m-aro-ya-kon = Gij hebt de 
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kinderen van een ouden Indiaan in den voet ( ta ) van den peto gebracht, 
Zie bij ta-r'i = voet, n° 4. 

paramaru - een struik met roode bloem op de vlier gelijkend. Zie bij den 
stadsnaam : paramuru. 

paramu - regenboog. De regenboog is niet bet teeken van vrede. Integendeel. 
Zoo lang hij in de lucht staat, moet men niet nitgaan. Ere-ma koro ai~toko 9 
pitani-con, paramu rom n-awomu-i = Loopt zoo niet, kinderen, de regen- 
boog is opgekomen. Paramu rom ni-comu-i 9 k-ito-po-ton ne koro = De 
regenboog is opgekomen, laten we niet uitgaan. Hij is een yoroka , een 
booze geest. Yoroka n-awomu-i zegt men dan ook bij zijn verschijnen. 
De kieurenboog is de vederkrans, waarmede hij zich het hoofd versiert. 
Yoroka umari-ri. Yoroka a-wo-tan = De booze geest (de regenboog) zal 
je slaan. 

paramuru * Paramaribo, Suriname’s hoofdstad. Paramuru-po na == Hij is in 
Paramaribo. Paramuru-iua w-u-sa ~ Ik ga naar Paramaribo. Zie anga . 
n°. 3, c. 

Over den oorsprong en de beteekenis van dezen stadsnaam het volgende: 

De Sommelsdijksche kreek werd eertijds en wordt thans nog : paramuru 
geheeten. Het Indianendorp dat eertijds naast de kreek lag noemde men 
daarnaar : paramuru. De naam is van het voormalige Indianendorp op 
de huidige stad overgegaan. De verklaring van den naam geeft eenige 
moeilijkheden. Letterl. zou men den naam kunnen vertaien met: zoon 
(i mu-ruy zie mu) van Para. Doch beden ten dage wordt door de Beneden- 
landsche Karaiben nergens een dorp aangeduid met den naam van den 
bewoner of stichter. Wei doet de andere bevolking zulks. Men spreekt 
in de Marowijne bv. van Christiaan Kondre, Langa-man Kondre, Papa- 
Tam-Kondre d.w.z. dorp van Christiaan, dorp van den langen man, dorp 
van vader Tam. Doch de Karaiben zelven noemen de drie dorpen resp, 
plaats waar geen koepari’s zijn, onder den manjaboom, onder den maripa- 
boom (zie mara uni). Zoo komt mij de vertaling : zoon van Para onwaar- 
schijnlijk voor. 

Verder is de benaming paramuru volgens de hedendaagsche Karaiben 
oorspronkelijk gegeven niet aan de stad, noch aan het voormalige Indianen- 
dorp, maar aan de kreek. Over het princiep voorzittend bij het geven van 
namen aan kreken zie eti n°. 17. Men noemt gaarne een kreek naar een 
plant, groeiend aan de uitmonding. De vertaling : zoon van de para is 
dus geheel te verwerpen. 

Volgens mijn bescheiden meening is de naam paramuru ontleend aan 
een plant, welke waarschijulijk aan de uitmonding gestaan heeft. Nu zijn 
er twee planten die in aanspraak komen kunnen: 

paramaru = benaming van zekere struik, die een roode bloem heeft. 
De bloem is in vorm gelijk aan de bloem van den vlier. 

paremuru = zekere plant met gele vrucht, welke gegeten wordt. 

Een moeilijkheid er tegen is dat men heden ten dage zegt: paramuru . 
Er moet dus een klinkerverwisseling hebben plaats gehad. Doch is deze 
onmogelijk? Tusschen Hollanders en Karaiben heeft in alien gevalle een 
klinker-verwisseling reeds plaats gehad. De eersten zeggen : paramari-bo , 
de twee den : paramuru-po . 

parap - een groote vischlijn, waaraan op korten afstand van elkaar een 20 
a 40 kleinere lijnen van ca 3 voet zijn bevestigd. Elk dezer kleine lijnen 
heeft een vischhaak. De geheele lijn ligt vastgeankerd. Een bovendrijvende 
boei wijst de ligplaats aan. Vooral aan de riviermonden gebruikt. Voor 
de kreken heeft men een dergelijke, doch kortere lijn. De boei ook ont- 
breekt ; zie bij parakata. 

Parana = de zee, golven, zeer onstuimig water. (Andere benamingen voor 
onstuimig water zie tuna. Voorbeelden* met Parana zie pari = sterk 
en peki = iemand verdrinken en embaka = iemand wekken. 

Parana epuli-ri letterl. bloem der zee; scyphomedusae; schijfkwallen. 
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Parana-ke're = wat uit de golven opsteekt (zie here); benaming der 
Blanken. 

Parana-kere ewa-kere = een tajersoort, die den blanke, zoodra hij bij 
de Indianen komt, bezweren moet. De blanke wordt door den invloed 
van den tajer goedig gestemd, wordt yroolijk zelfs en lachtmet de Indianen. 
Ewa-kere van awa = lachen. Waar men de tajersoort planten zal, zie bij 
moran n°. 7 en 9. Of men neemt de plant mede. Of ook . . . men wascht 
zich met water, waarin de bladeren van deze tajersoort gedaan zijn. Alles 
met 't zelfde gevolg. De blanke kan niet anders dan vroolijk zijn tegenover 
de Indianen. 

Parana mauru of mauru-ru ( = sea island katoen; zie mauru , 1, e. 

Parana-po-no = bewoner der zee. Parana-po-no kusa moko man = 
Die krab is er een van den zeekant. 

paranasa’u - de kleine sabakoe; zie verklaring van den naam en geschie- 
denis van den vogel onder sawaku d. 

paran-baran - N. E. branbran ; vlinder: Parari-baran ken-emomi-ca-no = De 
vlinder zal uit de pop komen. Iriiomi-po = de pop. Ti-ta-ri ke noro nan? 
= Zit er nog wat in ? Uwa, tuw-o-soka (iuw-e-pa-ka) terapa man = Neen, 
(de vlinder) is er al uit gegaan. 

parandi-nano - naam van een beenversiersel, door de mannen gedragen. 
Zie bijgaande teekening en foto. Het zijn drie franjes-randen van ca. IV 2 d.M. 
lengte, die gedeeltelijk op elkaar, om het onderbeen, onmiddellijk boven 
den enkel vastgebonden worden. De franjes hangen tot op den grond. Er 
komt aldus een heele bos van franjes boven den voet, juist gelijk bij 
sommige dieren een bos haren boven de hoeven staat. ’tVersiersel wordt 
vaak rood geverfd met kuseiwe. Beenversierselen van vrouwen, zie sepu. 
parapi - zie prapi. 

parara - rimpels (?) T-asa-parara-ke = met gerimpelden nek. Ti-poli-parara-ke = 
met een been, wiens huid overal openbarst ( Asa == achterhoofd ; poll = been), 
parara - naam eener slang; zie bij kupesini polipo . 

pararapo - een boom of struik aan den zeekant, wier zaden tot snoeren 
aaneengeregen worden. Pararapo epei-ri-mbo am-ca-ko y-eneka-rt me = 
Maak van pararapo-zaden een halssnoei voor mij. Zie eneku , n°. 4. 
parari* - een op de garnaal gelijkend water-insekt. Dit insekt wordt volgens 
sommigen in de onder pakara opgegeven bede aangeroepen en niet God. 
para-sari - sleutelbeen; zie motari (ook para-si yart). 
parasi - naam van zekeren visch (Marowijne-rivier). 

parata - mimusops balata Gartn.; bolletri of balata. Ook vele Indianen ver- 
huren zich zelven als balata bleeder. De balata-bast gekookt tegen dissenterie. 
parawakasi - zekere boom, goeroebara genaamd, met groote langwerpige 
vruchten op messen gelijkend. 

paremuru - plant met gele vrucht, welke gegeten kan worden. Zie over pare- 
muru meer bij kwasisL 

pari - een soort mat om de kreeken af te zetten voor de vischvangst. Zij 
wordt gevlochten uit pijlriet, uit reepen van den maripastengel, vooral uit 
reepen van den tamutu . Maripa sa-ra-ka w-u-sa pai'i-me = Ik ga maripa- 
stengels splijten om een mat te maken. Als bindsel neemt men akikiwa ~ 
makkatetei. Akikiwa pari apen-popo na = Makkatetei dient om de pari te 
doorschieten. Men plaatst de pari bij hoog water. Tunaaputo kama — Kom, 
laten wij de kreek (het water) gaan afzetten. Oti ban-ge? = Waarmee. Pari- 
ke ~ met de pari. Aw owin-ne il-ri s-upi-ya = Ik aileen kan de pari 
niet plaatsen. Is het water gevallen, dan gaat men kijken. Ke-pari-ri ene 
kama-ton, n-apa-ma-i ~ Laten we naar onze pari gaan zien, ’t water is al 
lang gevallen. Zie bij masiwa, Een pari uit vogel-pooten, zie kumawari . 
pari - kleinkind. Pari wokere = een mannelijk kleinkind. Pari wort-rite = 
een vrouwelijk kleinkind (wori-me = meisje). 

Pari- man = schoonzoon en part sano - schoondochter ; verklaring dezer 
uitdrukkingen zie bij me — kind, n° 4. 

Pari-ta = kleinkinderen hebben. Ni-pari-ia-i = Hij heeft kleinkinderen. 
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Pan is ook do titel waarmede een oudere, een voornamere persoon 
den jongere begroet; zie bij odima . 

pari -Pari-pe = sterk, flink. Pari-pe kupo-ri kai-co = Spreek wat harder! 
Pari-pe at-ari-ma-toko = Pareit eens flink! Tenga-ko pari-pe = Haal flink 
op (met den neus). Zie verder voorbeeid bij embaka. P-ari-to. Parana pari- 
tp-ri-tci tuw-o-pe-se man = In het ontstuimig water is hi] verdronken. Ijpari- 
to ma man = Het (water) is niet onstuimig. Ipali-to ma mana = Gij zijt 
niet sterk. Zie pana-pe. 
pa-rT - suffix? Zie soro-pa-ri. 

pari’embo - naam van zeker insekt; cicada tibicen, zingcicaden ; sieksi joeroe 
d.w.z. 6 uur, omdat vooral tegen ’t ondergaan der zon dit insekt zijn reus- 
achtig geluid maakr. Volgens de Karaiben zou in den ouden tijd een groot- 
moeder heel den dag haar kleinkind geschommeld hebben in de hangmat. 
Tegen den avond, moe er van zijnde, moet zij haar dochter, de moeder 
van ’t kind, geroepen hebben: „Kom! Neem je kind! ’t Is al zes uur” 
De dochter kwam echter niet. De grootmoeder bleef toen maar roepen. Zij 
is het, die nu tegen zessen nog roept. Pari beteekent kleinkind. Zie bij 
poko poko. 

paripe - sterk; zie pari \ 
parira - fijne kam; zie ongai . 

pariri - zekere bakoven-soort; zie bij paruru , n°. 3. 

pariri (y)ar*f - letterl. blad van pariri ; Heliconia psittacorum: N. E. popokai 
tongo, d. i. papegaaien tong. De bladeren van deze plant strekken tot dek- 
materiaal. Ik meen dat de kleine vrucht geroosterd en het inwendige der 
vrucht gegeten wordt. 
pari-ta - zie pari = kleinkind. 
pari-to - zie pari = sterk. 

paruru - 1) Ravenala Guyanensis Bth. ; bosch-banaan. Deze benaming geldt 
ook voor de eetbare, gecultiveerde banaan. De laatste wordt, wanneer men 
duidelijk spreken wil, aangeduid met: paruru-ne , d.w.z. de banaan, de 
ware. Paruru-ne ipeyga-ko — Snijd een bos bananen af ! Apo-se-ka-ko moko 
paruru-ne = Snijd er een hand af! Moro paruru am pilti-ka-ko o-wa = 
Neem een enkele vinger (een banaan) voor u. Pai'uru epe-ri = de vrucht 
der banaan; deze wordt ook enkel met paruru aangeduid. Paruru epul == 
de stam van de banaan. Paruru masakupo = jonge uitspruitsels v. d. banaan. 
Paruru-ya = een tijgersoort, genoemd naar de wilde boschbanaan, zie bij 
haikusi, n°. 8, b. Paruru-y-ari = de bladeren van de wilde banaan; dienen 
vaak tot dakbedekking, zie auio , n°. 14, c. Okoyumo paruru-ru ~ de bana- 
nen van den watergeest; zie okoyumo , no. 10, b. 

2) In de Marowijne duidt men met paruru ook de bacove aan.Welaten 
hier de namen volgen der verschillende bacove-soorten : 

a) paruru = bacove; in de Coppename pakuku geheeten. 

b) asibana = banaan-bacove ; wordt in de Coppename kurayanda ge- 
noemd en puisai (: punsei ). 

c) maripa paruru = N. E. pikien missi finga, d, i. kleine meisjes vingers ; 
pariri door de Murato genoemd. 

d) matuku = appelbacove. 

e) mutapere = suikerbacove ; in de Coppen. ook nuperi geheeten. 

f) pomere = zekere groote bacoven-soort. 

g) soko soko = N. E. lonwe bana, boni boni bacoeba. Zie het woord. 

h) wara paruru = Indiaansche bacove, naar den rooden Ibis {ward) 
aldus genoemd; in de Koppen. ook matuku . 

3) Voor banaan heeft men nog een eigen woord : taposa . 
paruru-ya - tijgersoort ; zie kaikusi , n°. 8, b. 

pasaiki - zie pa-sa-ri. 
pasaka yari* - zie papasaka . 

pa-sa-ri - (samenstelling van paki = vlakte en sari = zijde) zij, kant. Tu-pa - 
sa-karai-ye = Zij (de waterkruik) is aan een harer zijden zwart (gebakken). 
Pa-sa-po me n-ei nuno = De maan ligt op haar kant. Pa-sa-wo nuno hen- 
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i-san = Zij gaat op haar zij (zie nuno, n°. 4). Po en ivo zijn suffixen. 

Slapen van ’t hoofd; kinnebak. A-pa-sa-ri = uw slapen. 

Samenstellingen met pa-sari zijn pa-sa-ruku-ru (zie suruku-ru) en pasaikt 
= haar bezijden het gelaat neergroeiend tot over de slapen. Voorbeeld 
van pasaiki zie bij pe. 

pasiri yari' - Ocimum Micranthum Willd ; N.E. smeri-wiwiri. Kruidachtige 
plant met vierkanten Stengel en tegenoverstaande, sterkriekende bladeren. 
Zou naar deze plant de vlechtmethode^szyan'genoemd zijn ( waruma,n° . 29)? 
Door een ander Indiaan werd Andropogon Schoenanthus = Gitroengras, 
met eveneens zeer welriekende bladeren, aangeduid met: pasiri yari. 
pasisi - Brachyplatystoma Vaillanti; laiau. De afgeplatte bek van dezen visch 
heeft lange voeldraden; die der bovenkaak reiken somtijds zelfs voorbij 
de draden van de staartvin. Vandaar zal men iemand met baard of snor 
uitschelden met: Pasisi eiasi-po-kan\ = Jij, met je pasisi baard! De Ency- 
clop. geeft achter bovenvermelden wetenschappelijken naam: laiau en pasisi, 
alsof het twee namen voor eenen visch waren. Mij echter gaf de Indiaan 
op: pasisi = laiau; pasisi yopoto-u = de groote laiau; wirin' = pasisi. Pa- 
sisi moran = bezweringsmiddel van den laiau. De bladeren van zekere 
tajersoort, in kleur op d§ huid van den laiau gelijkend, worden gebruikt 
om den visch te bezweren. Met de bladeren bestrijkt men den vischhaak 
of den vischval. Zie bij moran. 

pasiwii - Ireartea exorrhiza Mart.; Iengi prasara; de pina-palm der boven- 
rivieren. Deze palm gelijkt op den gewonen pina-palm (wasei). Zijn stam 
wordt eveneens gespleten tot het bevloeren van zolderhuizen, is eveneens 
geschikt voor bogenhout (zie auto , n°, 20; rapa , n°. 2). ’t Opvallende van 
hem is, dat zijn hooge stam op een stoel van bovengrondsche wortelen 
staat. Dit opvallende bootst de Kara’ib na in een zijner winding-kunstjes 
(zie esapimd ), pasiwu mi4t = wortels van de pasiwii genaamd. De draden 
dalen als een draad van de eene hand neer. Even voor zij de andere 
hand bereiken spreiden zij zich uit, gelijk de pasitbii. stam uitloopt in ver- 
schillende wortels. Onder esapima , n°. 11, c ziet men de afbeelding v. h. 
touwkunstje en de foto van een jongen het kunstje vertoonend. 
pasu’wa - een mooie met gedeeltelijk gekleurde reepen gevlochten mand. 
De mand is bij haar hoogte smal te noemen. Haar bodem zoowel als 
haar mondopening zijn vierkant. De deksel, welke over het benedenstuk 
heen tot beneden toe reikt, heeft dikwijls twee houten ooren, waar een 
katoenen draad doorhenen loopt. De draad en de mand zijn hier en daar 
bij wijze van versierselen van katoenen dotjes voorzien. Bij ’t vervaar- 
digen van deze mand vooral toont de Kara’ib een kunstenaar te zijn in 
het vlechten. De schoonste figuren en randen toovert hij er op. De vrouw 
bewaart deze mand dan ook met zorg. Gaat zij op reis, die mand laat 
zij niet achter. De vrouw bewaart er haar kralen in en in ’t algemeen 
alies, wat tot opschik van haar lichaam dient. Ook voor zichzelven vlecht 
de man een zoo mooie mand. Ze heeft echter een ander soort bodem, 
ze heeft geen deksel. Hij noemt de mand : Pakara. Zie verder bij ditwoord. 

Een afbeelding der pasuwa vindt men onder waruma , n°. 44. De mand 
vertoont de volgende figuren. De zigzag-lijnen, zoo boven als beneden, 
duidt men aan met matuni (zie me, n°. 13, a). De zware lijnenteekening, 
beneden de bovenste zigzaglijnen zijn vier tegen elkaar staande slangen- 
koppen (zie me, n°. 13 c). Hieronder volgt de „trapgeveltjes-figiiur ,, > kumako 
ni-putuka-po genaamd (zie aldaar). De vier figuren voorkomend op den 
bovenkant der mand stellen tunapewono ~ waterspinnen voor, 

pata - zie owara , n°. 2, b. 

patakai - Hoplias Malabaricus (Bl.); pataka. Gezochte visch. Patakai moran 
= een tajersoort met witgevlekt blad en zwarten Stengel, ^gebruikt als 
bezweringsmiddel van den pataka (zie moran). Kowei s-kiri-kiri-ma-i 
patakai turai ari-ke, kumi-me patakai w-ei tome ~ Ik bestrijk den visch- 
haak met pataka moran , opdat de pataka hongerig zij (d.w.z. bijte). 

pa tana - zie owara , n°. 2, b. 
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patawa - een koemboepalm ; zie bij kumu, 

pataya - afdakje. Ero-po pataya kas-amu-sein = Laten we hier een afdakje 
bouwen. Zie bij auto , n°. 18. 

pati - bezitsvorm van pato = streek ; zie het woord. Bij-beteekenis van 
pati — mijn hangmat; zie auto , n°. 10 en nimoku . 
pato - streek, richting. Ero pato oma na = Gaat het (goede) pad deze richting 
in ? Moro pato aw-uto-poto, ay-uta-take = Als ge dien kant uitgaat, zult 
ge verdwalen. A-kowei-ri ke's-ema-i moro pato ~ Werp je vischhaak niet 
in die streek. Net pato ko = waar ergens (zie net)? 

Wordt tevens bezit uitgedrukt, dan krijgt pato geen suffix, maar (evenais 
bij auto) de o verandert in X. Amott pati = plaats (uiteinden) van den 
boog, waar de pees ( amoti ) bevestigd wordt. Ana'i pati = ananas-grond; 
zie aware no. 4. Kunapo-pati-ta-no = iets (no) wat leeft in (ta) de streken 
(pati) waar de mangrove (kunapo) groeit. Kusa-pati-ta-no = een wezen 
(no) dat zich ophoudt in (ta) de streken (pati) waar de krabben (kusa) zijn ; 
bedoeld is met deze benaming de krabbenhond. A-pati , i-pati — uw, zijn 
hangmat. Zie bij auto , n°. 10 hoe de beteekenis van „hangmat” aan pato 
vastgehecht werd. 

Pato-na-n = dwars; zie over deze woordvorming bij n. Kuriala-ri n - 
uru-pu-i pato-na-n ivewe kupo — Mijn boot is blijven vastzitten op een 
dwarsliggenden boom. Irukpa koro itan-go , omapato-na-n-bo weive a-pupu- 
ru kes-iwo-i = Ga voorzichtig, stoot je voet niet aan den boom die dwars 
over den weg ligt. 

Pato-na-ri = dwarsbalk. Kuriala-ri n-uru-pu-i pato-na-ri ivewe kupo = 
Mijn boot is vastgeraakt op een dwarsliggenden boom. Dwarshoutje; zie 
purilwa pot e-re. 

Pato-ne = dwars over. Oma pato-ne wewe tuw-oma man — Dwars over 
den weg is een boom gevallen. Pato-ne moro wewe man = Het hout ligt 
er dwars over. 

Pato-no-ri = de inslagdraden bij een hangmat, zie nimoku , n°. 4; bij 
de kapasi-ri\ zie yamatu. 

Staat pato of pa-to = streek in verband met pakX? 
pato - T'i-ko-re-ri woto ono-po pato yetu-na-i = Als ik bedorven visch eet, 
word ik ziek. Tamusi pato irupa w e'i-poto rapa = Als het God belieft 
wanneer ik weer beter ben. Zie nog een voorbeeld, bij Papa = Vader, 
d. w. z. God, n°. 3. 

pa-to - iets tot een vlakte maken, waar men dan^ over henen trekt. Ero tuna 
si-pa-to-i = Ik^heb deze rivier overgestoken. Pa-to-ko ipoli-ri — Steek de 
kreek over. Pa-to-ri s-upi-ya = Ik kan ze niet oversteken. Oti-ako si-pa- 
to-i terapa = Eertijds heb ik ze al eens overgestoken. Ero apalari te-pa - 
to i-wa man = Het (hert) heeft deze savana overgestoken. E-pa-to (verb, 
reflex.) = voorbijgaan. Konopo n-e-pa-to-i = De regen is voorbij getrokken. 
Pepei-to n-e-pa-to-i = De wind is gaan liggen. Pa-to = overtrekken is af- 
geleid van pa-ki = vlakte (zie paki , n°. 3). 
pato-na-rj - dwars; adjectief substantivisch gebruikt. Zie pato == streek. 
pato-nari - dwarsbalk; zie pato = streek. 
pato-ne - dwars, adverb; zie pato = streek. 
pato-no-ri - scheering-reepen ; zie pato = streek. 

patoto - N. E. moetete. Een open draagmand, van warimbo of gespleten 
kamina-tetei (simosisi)^ gevlochten. De mand bestaat uit een langwerpig, 
vierkanten bodem, inda-na-ri = zijn rug (zie anga) genaamd, van ± V 2 M. 
lengte, welke slechts drie opstaande wanden (soropa-ri) heeft van 1 a 2 
d.M. hoogte. De rug is recht vlechtwerk; zie waruma, n°. 15. De wanden 
zijn somtijds open (enu-ru), somtijds dicht (waruma y 17). De „randen M der 
wanden worden op verschillende wijzen vervaardigd, zie waruma. no. 34 — 36. 
De mand draagt men op den rug. 

Een teekening dezer mand vindt men onder waruma , n°. 43. Men ziet 
dat de hooge opstaande wanden met behulp van een band van boomschors 
naar elkaar toegetrokken kunnen worden. Dit alsmede de band zelve 
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beletten elk voorwerp er uit te vallen. De mand in kwestie wordt gedragen 
door middel van een boomschors-band die over het voorhoofd loopt (over 
deze wijze van lasten dragen zie de foto onder mana , n°. 8). 

Dikwijls heeft de patoto twee draagbanden ; men draagt dan niet met 
het voorhoofd, doch met de schouders. Zie bijgaande foto. 
patumaq - neef; zie miya . 

patura - Coccoloba Latifolia; N. E. Bradi-lifi, d. i. breed blad. Het buigzame 
hout gebruiken de jongens om vogel-vallen te maken. Zie toro. 
pa’u - eiland. Pau kupo = op het eiland. Ook de kleine verzamelingen van 
struiken in de zandsavana’s worden „eiland” genoemd. In dit geval echter 
wordt het niet vergezeld van kupo = op, doch ta — in. Ydkarawd kon- 
onu-sa pau-ta = Het hert slaapt in het boschje (eiland). Met pau wordt 
ook het land der blanken aangeduid. Pa'u-wa n-u-ton = Hij is naar ’t 
land der blanken gegaan. Pau-po-no akuri = N. E. genipi, Volgende uit- 
drukking, letterlijk van den spreker overgenomen, kan men door het woord 
pa u = eiland overdrachtelijk te nemen wel verklaren. Am tt-no i-wa pa' u- 
me man = Er is iets bij wijze van een eilandje overgebleven. Werd ge- 
zegd van iemand die al zijn haren had laten afknippen op een bosje, een 
soort kuif na. 

pawara - Volgens een Indiaan uit de Koppename de naam van zekeren boozen 
geest. Over geesten zie yoroka. 

paya - Een drank in het N.E. boekoe tapana d.i. verschimmelde tapana ge- 
naamd. Tweedens duidt men met dit woord de koeken aan, die tot het 
maken van dezen drank gebakken worden. Paya s-ekei-ya =• ik bak paya- 
brooden. Deze koeken of brooden, van bittere kassave bereid, zijn dik. 
Zij mogen niet aangebrand zijn (wat bij 't maken van een anderen drank: 
paya-waru wel het geval is), doch moeten zuiver wit gebakken worden. 
Zij worden vervolgens in het kamp boven op een plank gelegd, opdat zij 
zullen schimmelen. Dit schimmel-proces bevordert men door na drie dagen 
de koeken vochtig te maken. Paya s-a-kupi-ya sarombo-ke = lk besprenkel 
de paya-brooden met een vochtig takje. Na een tweede drie dagen be- 
vochtigt men ze voor een tweeden keer. Liggen ze nu een acht dagen, 
dan zijn ze rood van den schimmel. Vandaar dat men bij den aanvang, 
bij het wegleggen der brooden, ook zegt: Unema-ko kao-ndka , api4a~ 
tome = Leg (de brooden) boven (ergens) neer, opdatjzij rood worden. Ze 
zijn nu voor drankbereiding geschikt. Men gaat dan aanstonds over tot 
het bakken van „versche” kasave-brooden. Deze moeten „aangebrand” 
zijn. Heeft men van de verschimmelde brooden bv. drie manden, dan 
bakt men van versche twee er bij. Behalve deze twee manden bakt men 
nog een 6-tal dunne, onaangebrande brooden. Deze 6 brooden zullen als 

kami-ra (zie dit woord) de gisting veroorzaken. Is nu alles gereed, dan 

draagt men water aan. Men vult een geheele boot met water. Atcu-ma- 

to-ko — Vult (de boot) met water! Eerst doet men er nu de „verschim- 

melde” brooden in. Men kneedt ze. Na een half uur zoo de „versche” 
brooden. Wederom gekneed. Twee, drie personen roeren alles flink door- 
een. Voigt de „kamira”, het kouwsel. Eindeiijk een groot blik „kasiripo ” . 
Nadat alles flink doorgeroerd is, dekt men de boot zorgvuldig toe. De 
drank gaat aan ’t gisten. Dit duurt geheel den nacht door. In den morgen 
van den daaropvolgenden dag is de drank zoet. In den namiddag, of ge~ 
durende den volgenden nacht wordt hij zuur. De zure paya maakt dronken. 
De zure is juist gewild (zie woku , n°. 7 ). Alvorens men hem drinkt, 
wordt hij echter gezeefd (zie woku , n°. 6). 

De paya is sterker dan de paya-waru. Hij is de sterkste drank na de 
„asitaru aicu-ru ”, 

Over het gebruik van de paya en zijn gevolgen zie bij woku , n°. 7. 
payawa - Inga ingoides Willd.; Switi Boonki d.i. zoete boontjes. De zaden 
in de peul zijn omgeven van een zoete laag, welke afgezogen wordt. Warn 
neer de Karai'b dezen vruchten-dragenden boom voorbijvaart, zal hij, vooral 
wanneer de boom nabij zijn woonplaats niet gevonden wordt, zijn halve 
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boot haast met de peulvruchten vullen voor zijn gezin. De vruchten zelve 
hebben een anderen naam: waiki en waiti. 
paya-waru - 1) een drank, uit bittere-kassave brooden bereid. 2) de kassave- 
brooden zelf. Payawaru s-ekei-ya = Ik bak payawaru kassave-brooden. 
Wil men payawaru maken, dan bakt men bijv. een tiental dikke kassave- 
brooden, Zij worden zoolang gebakken, dat zij goed aangebrand zijn. 
Onmiddeliijk na het bakken (wat bij de paya niet het geval is) maakt men 
er drank van. Men knijpt de brooden met de handen stuk in een boot. 
Men doet water in de boot (zie bij woku ), tepuru vervolgens, d. z. roode 
napi’s die den drank kleuren. Zoo men wil maakt men ook gebruik van 
kamira . Bij boven aangegeven getal zou men hier 4 brooden nemen om 
te kouwen. Kasiripo gaat er altijd in. De boot wordt goed toegedekt. Van- 
daag gemaakt is de payawaru morgen zoet, overmorgen zuur. Voor men 
hem drinkt, wordt hij gezeefd. Over het gebruik enz. van de payawaru , 
zie bij woku. (Is er verwantschap tusschen de twee benamingen der twee 
dranken: paya en payawaru P Zie waru). 
payuri - andere benaming voor waroro , zekere houtsoort. Zie dit woord. 
pe - pijl; zie bij purilwa , n°. 2. 

pe - ponie-haar. Tu-pe-ke wa = Ik heb ponie-haar. Pe-pa wa = Ik heb geen 
ponie-haar. Y-enu-ka-i pe-ri = Mijn ponie steekt mij in het oog. Pu-wa 
pe-ri man — Mijn ponie is groot geworden. 

Zeer gewild bij de vrouwen en meisjes is het ponie-haar. Tere-wuyu - 
vrouwen hebben dit bijna alien. 

Bij feestelijke gelegenheden, terwijl de man wellicht geheel het hoofd 
rood maakt met kuseiwe, zal de vrouw van haar hoofd slechts het ponie 
rood verven. De vrouw zegt dan van haar zelve : Te-pe-pi-re wa = ik heb 
roode ponie, terwijl de man zegt t-u-pi-re = ik heb een rood hoofd. Zie 
over de vorming van dit woord bij apt — rood. 

Ook droefheid toont de vrouw aan met haar ponie. Het laten groeien 
van het ponie is teeken van rouw, het weer afsnijden daarna beteekent 
het afleggen van den rouw. Zie hierover bij romo, n°. 8. E-pe-koto = zich 
de ponie afsnijden. Ken-e-pe-koto-yan = Zij snijdt haar ponie af, d. w. z. 
legt den rouw af. Koropo ket-e-pe-koto-n napa , a-pasaiki akoto-ko = Laten 
wij morgen de ponie afsnijden, knip de haren over je slapen weg. Ken-e- 
pe-koto-yan ti-me pa poko of t-amuil-di pa poko — Zij knipt de ponie weg 
bij haar kind, haar dochter (doet den rouw eindigen). 

Auto pe-ri’ — de ingang van het kamp. Eiina-pe-ri = het spint van een 
boom. Kapu pe-ri = de horizont. Pe-pa-pa-ma = een rand kloppen (aan 
een kasavebrood bv.); zie bij paki’ = vlakte, n°. 2. Poloru pe-ri = naam 
van zeker half dak; zie auto , n°. 14, h. 
pe - 1) suffix adjectieven vormend. Ay-erepa-ri tuna-pe na — Uw kasave- 
brood is nat (met water). Aldus een danslied ; zie uwa , no. 7. Akinu-pe = 
lui. Amon-be — gierig. Wetu-pe = slaperig. 

In plaats van pe komt somtijds mbe voor: apopo-mbe = behendig; asi - 
mbe = heet; awosi-mbe — zwaar; yetu-mbe = ziek; yu-mbe = bitter. 

2) A1 de „bovengenoemde ,, adjectieven op pe of mbe hebben ma in de 
negatie. Wetu-ma = niet slaperig; amo-ma = niet gierig; yu-ma = niet 
bitter. En wellicht kan dit van alle adjectieven op pe of mbe gezegd wor- 
den. Een uitzondering maken: aniki-pe — ziek, otono-pe = verkouden, 
t-omere-pe = dwaas (merk het prefix t op), die in de negatie pa hebben. 
Yana-pa = niet sterk is niet de negatie van pana-pe = sterk maar van 
ti-yana-re = sterk. En re wordt in de negatie pa. 

3) Wanneer men een ziekte aanduiden wil, waaraan iemand lijdt, gebruikt 
men zeer zelden ke , bijna altijd het suffix; pe. Pirinda-pe wa = Ik heb 
rheumatiek. Otono-pe wa = Ik ben verkouden. Zie verder bij awami , 
karuwara , keriibano , kumisako , kumisi, okatombo, onu, sere , wayopan , 
yeta , yoroka. Wanneer men negatie uitdrukken wilde hoorde ik slechts in 
een geval: pa: Yotono-pa iva = Ik ben niet verkouden. Overigens gebruikt 
men kapun of watt. Yoroka-pe wati wa = Ik heb geen boeboe. Yeta kapun 
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moro = Het is geen miltziekte. Kumisako kapun mose na = Het is geen 
konsaka. Otono-pe watt wa = Ik ben niet verkouden. 

4) Wordt een adjectief op -pe attributief of substantivisch gebruikt, dan 
plaatst men er een n achter en de klinker e verandert in a of u . Zie bij n. 

5) Over de andere wijzen van adjectiefvorming zie bij t. 
peg - zie bij ekdi. 

pe’i - beschaamd; zie bij pui — beschaamd. 

pe’i-to - beschaamd maken; zie bij Pui — beschaamd. 

pek'i - iemand, iets verdrinken. Pepeito pe-sa, se . . . = De wind werpt mij 
met mijn boot om, kom gauw! Pepeito pe-kz — De wind heeft mij doen 
zinken. Parana-wa tz-pe-se mandon = Door de golven zijn ze omgekomen. 
Okoyumo-wa tz-pe-se man = De watergeest heeft hem verdronken; zie 
okoyumo , no. 6, b. Zie petoko. 

O-peki = verb. refL verdrinken. Kuriala n-o-pe-kz — De boot is gezonken. 
Parana pari-to-ri ta tuw-o-pe-se man = Door *t ontstuimig water is hij 
verdronken. 

pekui - Quassia Amara L. ; kwassi-bita. Zie ook kuasi-bita. 
pemukuru - naam van een niet te grooten witten visch (Marowijne). 
pena - deur. Pena awon-ga-ko = Maak de deur open. Zie epena. 
penakole - zie panako' e. 

penaro - adverb van tijd; duidt het verleden aan en den langen duureeher 
handeling. Penaro s-aro-pu-i o-wa = Ai lang geleden heb ik het bij u 
gebracht. Penaro ne maipiiri tz-romo-se, yawa-me pu-nu man = Al lang 
geleden is de buffel dood gegaan, zijn vleesch is bedorven. A, a! Ni~ 
cuma-i ne, penaro ne = Ja! * t Is vloed, al geruimen tijd. Penaro ne n- 
uto-n = Hij is al lang geleden weggegaan. Penaro-nombo wara tuatz ero- 
me wa, penaro te poito me y-ata pana-pe w-ei ■= Wat ik eertijds was, 
ben ik thans niet meer; eertijds toen ik nog jong was, was ik sterk. Penaro 
duidt somtijds meer den „langen duur” dan het „verleden” aan. Penaro 
port w-opu-ri poko w-e'i = Ik heb er lang over gedaan om bij u te komen. 
Zie ander voorbeeld bij ei = zijn, n°. 3, a. 

Is er verband tusschen dit penaro en penato = oud? 
pena-to - oud, versleten, bedorven. Oseir'i kapun moro ,pena-to moro man — 
Dat is niet nieuw, dat is oud. Pena-to-mho auto , kuriala = Een oud huis, 
oude boot. Pena-to-mbo arepa s-ena-pu-i = Ik heb bedorven kassave ge- 
geten. Pena-to-mbo s-uweke-na-i = Ik volgde ’t oude (spoor van voet- 
stappen). Penato-no, waarvan het meerv. penato-no-ko\ zie bij aura , n°. 4. 
Staat pena-to in verband met pena-ro P 
pen-di - zie apemu. 

pen-ga - Paruru-ne ipen-ga-ko = Snijd dien bos bananen af. Wano mi-pen- 
ga-i = Heb je honig (letterL bijen uitgekapt uit een boom)? Aw tu-wano - 
ke auto-po wa )f konaro ni-penga-po = Ik heb thuis honig, dien ik gisteren 
uitgehaald heb. Wano-pa wa, pe^-ga-rz se-pa wa = Ik heb geen honig, ik 
wil ze niet uithalen. Wano pm-ga-po = uitgehaalde bij ; een figuur uit de 
Karai'bsche ornamentiek. Zie verder bij wano. 
pe’oa-ari* - plant, wier bladeren gebruikt worden bij de vervaardiging der 
waterdichte pagalen (zie yamatu , n°. 5). 
pe-pa-pa-ma - een rand ergens aankloppen; zie bij paki, n°. 2. 

P§P© - wankelend. Wewe am s-ilri-ya pato-ne , pepe-me w-ei-ri pona — Ik 
bevestig er een stok in (zie nimoku , no. 2) in de dwarste, opdat het gestel 
niet op en neer ga. 
pepeito - wind. 

1) Over het opkomen van den wind zie awomu ; het blazen, waaien 
van den wind zie uwlo en afleidingen ; het geraas van den wind zie mori 
en ai en hun afleidingen; het keeren van den wind zie ot-uma , onder 
ema = werpen; het gaan liggen van den wind zie bij ai, imati, itz'k en bij 
uwlo . Zie verder bij ambotz = breken. 

2) Men noodigt, al naar gelang wind en omstandigheden zijn, den wind 
uit tot komen of tot gaan. 
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3) Men roept hem vooreerst door te fluiten. Fio ! . .. fio ! . . . zal men er 
bij zeggen, welk woord men dan lang aanhoudt. Zie etakiiia . 

Tweedens noodigt men hem uit, zeggend: Q-ko-ne se pumopumoriwo = 
kom toch...?...! Men zegt dit bv. bij ’t branden van een grond; zie 
beneden. Wat pumopumorhvo beteekent, weet ik niet. Misschien zijn het 
twee woorden : pumopumo (reduplicatief) en ri-wo (wo — slaan). 

Een derde wijze om den wind te roepen is het plaatsen van een vuur- 
waaier buiten het kamp. De vuurwaaier wordt aan een warimbo-stengel 
gebonden, de Stengel vervolgens in den grond geplant. Woli-tboli am 
paka-ko waruma-ke — Breng den waaier buiten aan den warimbo-stengel. 
De waaier wordt verondersteld den wind tot zich te roepen. In plaats van 
den waaier neemt men ook wel eens een stuk doek bij wijze van vlag. 
Ook de vlag houdt van den wind, zij wappert graag. Den waaier of de 
vlag hangt men buiten op den morgen van den dag, waarop men den 
brand steekt in een stuk omgekapt bosch, tot kostgrond bestemd. Als het 
flink waait, brandt alles beter op. Zie moran , n°. 23. 

4) Ook tracht men den wind af te weren. Dit, wanneer men zich op het 
water bevindt en een plotselinge, sterke windvlaag — de voorbode eener 
zware regenbui — op steekt. De korjaal zou kunnen vol loopen in het 
al te onstuimig water. De vrouwen roepen dan den wind toe: Ssss J . , . 
Zij wuiven met de hand, al roepend: e-pa-to-ko = ga voorbij ! Wanneer 
de vlaag dan voorbijtrekt, roepen zij haar nog achterna: T-ore-ne koro , 
o-me tamu-ru ipa-to-ko ! = Gauw! Schoonvader (grootvader van uw kind) 
trek voorbij ! 

5) Y a-pepeito-ri schijnt een samenstelling te zijn van yamufi = lichaam 
en pepeito = wind en beteekent : adem. Zie het woord. 

pepi wano - N. E. kawflei, d. i. koevlieg. ’n Kleine, niet stekende bij, die 
echter veel honig geeft. Atvene pottksa ano-ka-no = De honig vult een 
kleine kruik. 

perepeteri - Euchroma gigantea. De dekschilden van dezen prachtkever 
waren eertijds door de Karaiben gezocht. Men reeg ze aan den vederen- 
staart der umai'i. Zie wakai-wakai. Men gebruikt ze echter thans ook 
nog wel eens. 

pero - hond. De Mur at o zeggen: peru . Moro pero moma-ko = Jaag den 
hond weg. Moro-wa to-pa-wa , pero ye-ka-tan = Dien kant ga ik niet uit, 
de hond zal me bijten. Wordt tevens bezit uitgedrukt, dan gebruikt men 
liefst eke (zie dit woord). Moko a-y-eke apoi-to = Houd je huisdier (je 
hond nl.) vast! 

1) Er zijn wel Indianen, die op jacht gaan met een hond, doch over ’t 
algemeen gebruikt men geen jachthonden. Een oude Indiaan bestelde in 
mijn bijzijn een door een Zwarte gedresseerden jachthond, daardoor toonend 
meer vertrouwen te stellen op de kunde der Zwarten, dan op die van zijn 
eigen volk. Wanneer men een hond heeft, ziet hij over ’t algemeen er 
mager en vermiezeld uit, gevolg van \ algemeen gehouden Surinaamsch 
princiep: Een jachthond moet maar weinig te eten krijgen, hij moet zijn 
voedsel maar zoeken. Dikwijls wordt hij geheel ingesmeerd met kuseiwe . 
Zie hierover kusewe y n°. 8, d. De plaats van den hond is het kamp, onder 
asa-surabana (zie auto , n°. 10). Pero pat'i wordt die plek genoemd. Zie 
over deze benaming auto y nO. 10. Op sommige plaatsen neemt men voor 
hondenhok het uiteinde eener oude boot. Dit stuk boot wordt dan omge- 
keerd op den grond gelegd. Zie ’n hondenhok van Ghristiaan-dorp in de 
Marowijne; zie bijgaande foto. Wanneer een kwade hond vastgelegd moet 
worden en men bevreesd is dat hij het touw doorbijten zal, krijgt het 
touw, wiens eene uiteinde aan een boom of elders vastgebonden is, aan 
het andere uiteinde een stok van 3 a 4 d.M. lengte. Onmiddellijk aan 
dezen stok komt dan de strop, dien men den hond om den nek gebonden 
heeft. Peru care-nari noemde een Poika bewoner dit apparaat. De bena- 
ming is mij gedeeltelijk duister. Care (pare) is mij onbekend. A/ari’ = suffix, 
voorkomend o.a. in pato-na-ri = dwarsbalk. Zie nari\ Zie bijgaande teekening, 
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2) De hond moet volgens Indiaansche begrippen niet door u mishandeld 
worden, anders zal na uw dood de „beschermer der honden” wraak op 
u nemen. Zie hierover bij kapu . 

3) pero arg-ki-re = benaming van een tajer-soort. Arohi-ri = genitalia. 
Pero pgmui-ri = N. E. dago peppre, d. i. hondenpeper. Deze pepersoort: 
pero aroki-ri warn = gelijkend op de genitalia van den hond wordt naar 
den hond geheeten; zie pomui , n°. 3, e. 

pesi - voorkomend in den vlechtterm : pesi ( y)ari . Zie hierover bij waruma y 
n°. 29b. 

pesiri - Een in ’t bosch zelf, uit 6en enkel versch pina-blad gevlochten, 
platte korf. Men vlecht in enkele minuten den korf zoo, dat de midden- 
nerf van het blad boven komt en de korf na afgevlochten te zijn geheel 
toe is. Om den korf een opening te bezorgen wordt eenvoudig boven aan 
een der hoeken het vlechtwerk wat uit elkaar gewrongen of — zoo de 
opening grooter moet zijn — de middennerf boven gespleten. Men vult 
den korf en bindt de gespleten nerf weer aan elkaar. Om markoesa uit ’t 
bosch te vervoeren, maripa vruchten! Pesiri ca-ko y-ene-me = Maak een 
pesiri tot draagster (v. h. mee te nemen boomhars). Woto aro-tome pesiri 
am si-ca-sa = ik maak een pesiri om visch te vervoeren. Pesiri-mbo = 
een oude, afgedankte pina-korf. Zie bij wayarimbo. Bijgaande foto’s ver- 
toonen het vlechten van den korf en het doorsnijden der middennerf. 
peta - wang. W-e-peta-s-iraka-i en w-e-peta-tinda-i = Ik splijt, ik bespikkel 
mijn wang zijn termen der Karaibsche ornamentiek. Zie hierover bij yamun, 
n°. 15 en 16. Peta-ya me-ri = teekening van den wanghoek; zie bij ara- 
tnart n°. 3. 

petaka - Petaka-ma = veranderen. Ipeiaka-ma-ko erg truli = Verander deze 
truli, leg er een andere voor in de plaats. Ipetaka-ma-n = een andere. 
Sumbala-ri s-uta-ka-i, ipetaka-ma-n epeka-se w-u-sa == Ik heb mijn houwer 
verloren, ik ga een andere koopen. Ipetaka-ma-n n-o-pu-i = Daar is weer 
een andere (groote vuurvlieg) gekomen. E-petaka-ma = verb, refl., zich zelven 
veranderen, van gedaante nl. Zie voorbeelden bij kanaiiho\ okoyumo y n°. 4. 
petembo - naam van zekere ster(!) ; zie pet'i = dij. 

peti - dij. A-peti kupo epgi-co = Spin op je dij ! Kurawa-ri s-epoi-ya peti 
pona = Ik spin mijn zeilgrasvezel op mijn dij tot touw. Peti yepo = het 
been in de dij. Met peti worden ook de flanken der dieren-bankjes aan- 
geduid ; zie bij mure . 

1) Mztpeti = dij staat in betrekking een zekere ster (Orion), zoowel om wille 
harer benaming als om de geschiedenis aan haar verbonden. Hare ge- 
schiedenis is : een man, wiens dijbeen afgehouwen was, ging ten einde raad 
als ster aan den hemei staan. Zie hierover in de volgende nummers. Hare 
benaming, door de schrijvers op verschillende (volgens mij foutieve) wijzen 
weergegeven : epetembo , petembo > petimbo , enz. is in alien gevalie zeker 
van pet'i = dijbeen afkomstig. I-peti-maij ^ hoorde ik in de Suriname- en 
Marowijne-rivier. In de Para zeide men : peti-mbo. Deze Jaatste benaming 
werd door een piiyei uit de Suriname-rivier afgekeurd. Peti-mbo zou vol- 
gens hem beteekenen : zijn afwezig (weggesneden) dijbeen. Zie suffix mbo. 
Peti-mbo zou niet de benaming der ster kunnen zijn. De ster immers stelt 
niet voor het eene been, maar den man zelven, die het eene been mist. 
De beteekenis, welke de piaiman aan peti-mbo hechtte, is juist. Of peti-mbo 
als sterrebenaming af te keuren is, kan ik niet uitmaken. Ik geef echter 
de voorkeur aan : I-peti-man. I is pronom. prefix van den 3den persoon. 
De uitgang man in de benaming wordt in vele sterrenamen gevonden. 
Lees het artikel : Vorming der sterren-namen onder sir it o, n°. 3. De uitgang 
man kan echter ook de substantieve vorm zijn der negatie : ma (zie bij 
n). En dan zou ipeti-ma-n beteekenen : de dijbeen-looze. 

2) In alle rivieren kent men het verhaal van deze ster. In zijn onder- 
deelen verschilt het hier en daar. Gelijk wij het opvingen deelen wij het mee: 

3) Kalina w-ei-pombo penaro — Eertijds was er eens een Indiaan. Op 
zekeren dag zeide hij : „Dezen nacht zal ik bij dezen regen eens lekker 
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slapen”. Zijne vrouw vatte deze woorden verkeerd op en bracht ze ver- 
keerd aan haar broer over: „De man is dom, hij wii in den regen slapen. 
Wawa, mose kgngpo-ta w-oweke-rt rokon n-eka-i. De broers bin den dan 
den man ’s avonds om 6 uur in zijn hangmat vast en ieggen hem buiten 
in den regen. Den volgenden morgen is de man wit van den regen, Hij 
is vertoornd, doch zwijgt. Twee dagen daarna zegt hij tot zijn vrouw: 
„Kom, wij gaan op jacht.” Zij gaan het bosch in, hebben reeds twee nachten 
in ’t bosch geslapen. „ Vrouw, zoek hout!” zegt de man, „ik ga jagen.” 
(Bedoeld is : brandhout, waarboven het aan stukken gesneden wild gerookt 
wordt). De man snijdt warimbo en vlecht een kurukuru (mand). Puil4i\ 
a-ivemun si-ka-sa o-wa tgnoman, arg-topg a-sano-iva = Mijn vrouw, ik maak 
een draagkorf voor je om het wild weg te dragen naar je moeder. 

4) De man vlecht door. Even later roept hij wederom zijn vrouw = 7Y- 
puil-tt kini-kg-ma-ng. Hij zegt: O-ko-ne ! Erg kurukuru uku-ko-se a-wemun 
= Kom ! Pas dezen korf, (of hij een geschikte) mand voor je (is). De mand 
reikt tot aan hare schouders. „Niet groot genoeg.” Hij vlecht door, past 
opnieuw. De mand reikt tot aan het midden van het lioofd. „Ontbreekt 
nog een stukje. Maak de barbacot (den rooster) gereed l” Hij vlecht door, 
hij past. De mand heeft de juiste afmetingen der vrouw. Ipgrg-ne ti'-ka-se 
rt-wa na amo-im^g = Ze is juist passend door mij gemaakt voor u. Nare 
i-taka at-aruka-ko = Wil er in stappen! Wort n-gt-aruka-ng — De vrouw 
stapt er in. A-wara-rg eka na = Ze past je precies. 

5) Ene-ko, erg-mbo-pgrg i-ta ka-tai-ya ; epaka-pa mana erg-me — Zie, nu 
bind (v. h. N. E. tai, het Eng. tie) ik je er in vast. Gij zult er niet meer 
uitkomen. Ken-etamu-yan kurukuru-ta = Hij rijgt ze vast in de mand. 
Oto-no-me ka-tai-yan , gtg-ko u kire y-etan-dome o-wa = Waarom bindt gij 
mij vast, waarom, man, word ik^ vastgeregen door u? Mont m-uku-san 
konopo4a ni-no-po-po o-wa , iro si-ka-i erg -me a-poko, ero-me te imati-po 
ero ma = Gij kent hem, die door u aan den regen prijs gegeven werd, 
daarom houd ik thans met je op (wii ik niets meer van je weten), thans 
is dit.het einde. 

6) Sura kupo-naka k-iri-ya , erg-me k-ano-ka-z a-sano wotgri-me f ay-gno - 
tgme a-sang-wa ~ Ik leg je op den rooster, ik rook je aanstonds boven 
het vuur tot een toespijs voor je moeder, opdat je moeder je ete. T'i-mu-po 
te man i-iba kun-unema-ng sura kupo-naka , tv a to epanga-no upinOj ken - 
anoka-ng nuro-rg = De door hem gebondene legt hij op den rooster, hij 
steekt het vuur er onder aan, hij rookt ze levend. Ken-irgmo-san mgko 
wori = Ze sterft, de vrouw. U ombu-pomero ktni-sgka-no , norgmbo kini-sa - 
ka-po-san = Hij haalt de doode er uit (uit het vlechtwerk n.l.), hij snijdt 
haar in verschillende stukken. Gelijk men een wild aan stukken snijdt. Hij 
droogt de afzonderlijke stukken goed. Ere-rimbo maro-ro ke'n-ang-ka-ng = 
Met de lever te zamen droogt hij ze. 

7) Hij legt alles in een draagmand {wayarim-bo), de lever bovenop, de 
beenbanden (sepu) der vrouw onderaan. Ene-ko , k-aro-ya a-sano-wa ay-eno- 
tgme. Erg-me ke-wgku-ru tz-asako-re port na , irupa kgrg e-tin-ggme — Zie, 
ik draag je naar je moeder, dat zij je ete. Onze drank zal heden lekker 
zuur zijn, zal (kostelijk) dronken maken. Aw yamun epaka w-e't-take, 
w-u4ake mgya port ti'kse — Ik voor mij zal niet meer verschijnen, ik zal 
zeer ver weggaan. Ken-ig-san napa auto-wa = Hij keert terug naar huis. 
Thuisgekomen werpt hij zijn v/acht voor den ingang van ’t kamp neer 
(gelijk men gewoonlijk doet) = Norombo ema-ng wayarimbg4a auto pett-po 
(zie pe). Een ander: auto pulgrgri-Po t-oma i-wa . 

8) De gang van het verhaal loopt hier uiteen. Volgens een piaiman van 
de Ben. Suriname-rivier zet de man zich voor het kamp neer en vraagt: 
„Waar is mijn vrouw?” De schoonmoeder, die honger had, valt aanstonds 
op den korf aan en begint van den boven op liggenden lever te eten. 
Intusschen haalt zij de andere stukken een voor een uit de mand^ tot zij 
de beenbanden {sepu) ziet. Dan gaat haar een licht op. Zij begrijpt, dat 
haar dochter door den man gedood is en als een wild gerookt boven het 
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yuur. Zij roept hare drie broers. Zij alien zetten den man, die intusschen 
naar de kreek gevlucht is, na. Juist als deze, staande met zijn eene been 
in de boot, met het andere been de boot van wal wil stooten, heeft men 
hem ingehaald. Een der broeders kapt hem juist nog dat been af. 

9) Volgens een Indiaan uit het Marowijnedistrict zegt de man bij het 
thuiskomen tot zijn schoonmoeder : „Ik heb mijne vrouw zoo iang in ’t 
bosch gelaten. Hier is vleesch. Ge moet de lever eerst eten, zegt je kind. 
Ik ga nu mijn vrouw halen.” De schoonmoeder begint dan te eten. Zij eet 
van den lever. Zij maakt vervolgens de mand leeg. Begrijpt alles wanneer 
de sepu’s voor den dag komen. Men zet den vluchteling achterna. Men 
vindt hem liggend in een hangmat. Stukken hout liggen over hem heen. 
Ze kappen hem met messen. ’t Geen echter vergeefsch is. De man vlucht. 
De vluchteling maakt een vogel, wuilne genaamd, die hem waarschuwt, 
wanneer men hem weer nabij komt. Hij maakt een anderen vogel: keritotoko 
(N. E. kankan-fowroe), die denzelfden dienst hem bewijst. Maar men is te 
snel in de vervolging. De vluchteling heeft geen tijd meer een anderen 
vogel te maken. Hij ziet een boot en springt er in. Op dezelfde wijze, als 
boven medegedeeld, verliest ook volgens dezen verteller, de man zijn eene 
been. Men laat den vluchteling nu verder gaan, hij moet toch dood. 

10) Den vluchteling verging het in de boot niet zoo goed. Want bracht 
volgens den eersten verteller de ebbe hem weg, de vloed bracht hem weer 
terug. En zoo bleef hij aanhoudend op en neer gaan. Tot hij er bedroefd 
van werd en tot zich zelven zeide: „Wat zal ik doen?... Beter dat ik 
maar naar boven ga!” Dat deed hij dan ook. Hij ging naar boven. Hij 
werd de ster: Ipeti-maq. Volgens den tweeden verteller vroeg hij zich af: 
„Wat zal ik doen? Een boom worden?... Dan kappen ze me om en ver- 
branden me. Een ster?... Ja, dat is goed. Ipeti-maq yanonosara = . .? . . . 

11) Een Indiaan uit het Para District, het Ipeti-man-vz rhaal vertellend, 
plaatste voorop wat de andere vertellers op het einde mededeelden. Hij 
ving nl. aan met den toestand van ellende, waarin Ipeti-man (die zijn been 
verloren had) verkeerde met zijn verzuchtingen tot God om uitkomst. Oto 
te w-e i-tamba = Wat zal ik worden ! Noke me te w-e' i-tamba = Wie zal 
ik worden ! Tonoro me = Een vogel? Uwa = Neen. Weyu-me = Een zon? 
Uwa = Neen. Nuno me = Een maan? Uwa = Neen. Sirito me = Gelijk 
het Zevengesternte ? Uwa = Neen. Noke me te w-e i-tamba = Wie zal ik 
worden ? Papa k-aro-ko-se aw-e' i-topo-wa, w-utamui nando = Vader (= 
God), haal mij naar uw land, dat ik van hier vertrekken kunne ! Ha , Papa , 
m-Qpu-t-ne y-ai-ye ya-ro-wa — Ha, Vader, gij zijt gekomen naar hier om 
mij te halen. W-u-sa to a-maroero-me to = Ik ga voorwaar heden met u. 
W-uto-poto^ noke me ko u w-ei-ta — Als ik gegaan zal zijn, wie zal ik dan 
zijn ? Sirito me = Als het Zevengesternte ? Uwa = Neen. Peti-mbo me = 
Als Peti'-mbo? Peti-mbo n-epaka-i ^ kapo-take y-asaka-ri ~ Peti-mbo ver- 
schijnt...? (zie bij ka^en asaka). Peti-mbo oto wati\ kapo-take y-asaka-ri 
wa = Niets is er tegen om Petimbo te worden,...?... Terwijl de 
man zoo spreekt is anuwano , de opperste der aasgieren, neergedaald. Hij 
is afgezonden door God. Pzwo , ay-ai-ye w-opu-z to, hoi Pori koro hen 
k-ito-ri mandon = Zwager, ik ben gekomen om je te halen, laten we 
spoedig gaan. Yo, oto wati man se , tiwo K-aro-ko apu-mbo = Dat is goed, 
daar is niets tegen, zwager. Draag mij op je nek (!) Yo, qt-unema-ko iro-ke 
— Goed, stijg dan maar op ! Pamut, tiwo , tunda-po-po amoro kupo yiiri 
pQko , noke me' k-i-tan amonose tiwo — Zwager, vriend, wanneer ik op u 
zittend aangekomen zal zijn ( yiiri poko — ...?,, .), als wat zult gij, zwager, 
mij aanstellen ? ( amonose ...?.,.). — Hierna vertelde de man van het 
slapen in den regen, het gaan naar het bosch, het drogen der vrouw boven 
’t vuur, enz. 

12) Met den Indiaan mee is ook de barbakot (rooster) ten hemel gegaan. 
Ook zij werd een ster, de sura-ri ( sura = rooster). 
m 13) Peti-ma-n wordt beschouwd als een slecht mensch. 
peti-man - sterrenaam ; zie peti . 
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petimbo - naam van zekere ster ; zie peti \ 

petoko - Pitangus sulphuratus ; gritjibi. In den onden tijd riep deze vogel : 
pe . . . pe . . . pe-toko (geb. wijs, meerv. van peki = duiken) ! = Duikt, duikt ! 
Werpt alles onder water. De oude Indianen doken dan onder water. 

peweri* - (wellicht is ri suffix). N. E. brokoston. De grootere soort broko- 
ston, zie maparawa . 

peya - waterkant, aanlegplaats. Peya tikse yuman na = De waterkant is zeer 
ver af. Auto peya-po man — Er staat een huis aan den waterkant. Moro 
potiksa ano-ka-ko konopo tuna ke, peya-wa tuna ai-ye to-pa a-w-ei-tome = 
Vui de kruik met regenwater, opdat ge niet naar den waterkant behoeft 
te gaan om water te halen. 

pi - Dit woord duidt op zich genomen aan: de buitenlaag, de dunne opper- 
vlakte. Komt voor 

1) op zich 

a) als reduplicatief, vergezeld van het adjectieven vormend: me. Pi-pi- 
me beteekent: dun. 

b) vergezeld van het suffix: po, Po en mbo staan vaak achter een woord 
om aan te duiden dat de besproken zaak „bij uitnemendheid” bedoeld is. 
Zoo zal pipo moeten worden verklaard. Pi-po (vel, huid, bast) is de buiten- 
laag (pi) bij uitn emend heid (po), 

c) vergezeld van het suffix: po , welk po het „verleden” uitdrukt. I-pi-ri-po 
= afval, afkrabsel. 

2) in samenstellingen, waarbij pi (met suffix: pi-ri ) als samenstellend 
lid van het woord voorop staat: 

a) pi-da Samenstelling van pi en ka = wegnemen. Pi-ca is dus: de 
buitenlaag wegnemen, nl. schillen, ontbasten enz. 

b) pi-paki-re. Samenstelling van pi en paki — vlakte. Pi-pakt-re duidt 
dus aan een bovenlaag die vlak is. Ti-pi-pa-ke = glad efifen; gelijk. Zie 
verder bij paki, n° 4 alwaar ook ti-pipa-pipa-ke verklaard wordt. 

c) pi-ri-coto = iemand in zijn vel knijpen. Koto = snijden. 

d) pi-ri-na = ontvellen. Deze na (denk ik) is niet het suffix, maar het 
werkwoord. Sla dit na in het woordenboek. 

3) in samenstellingen, waarbij pi (pi-ri) als samenstellend lid van het 
woord achteraan komt: 

e-pi-ri — ooglid (enu = oog) 

ese-pi-ri = zie ese 

esi-pi-ri ~ onderlip (esi = rand) 

nono-pi — zand (nono = aarde) 

4) A1 de hier opgenoemde woorden worden te hunner plaatse uitvoeriger 
besproken. 

piai’uri - Cathartes burrovianus; N.E. ledi-mofo tiengi-fowroe d.i. stinkvogel 
(aasgier) met rooden bek. De kophuid is naakt. Men zegt van dezen aas- 
gier: Piai* uri ken-onu-san kawo-naka , anuwana ka-ma-n — De piai uri 
klimt naar boven, roept den koningsgier. Over de verschillende soorten 
stinkvogels, zie kurumu . 

pi-ca - Over de samenstelling en beteekenis van dit woord zie pi, no 2, a. 
Ero-po topu pi-ce-i = Hier heeft de Steen mij ontveld. Sambura pipo si- 
pi-ca-i = Ik vil een dier om van zijn huid een trommelvel te maken. Moko 
woto ipi-ca-ko = Maak dien visch schoon (krab de schubben er af). Ulemari 
am-pi-ca w-u-sa ituk-ta-ka — Ik ga ulemari-bast snijden in het bosch. Moro 
ktere ipi-ca-ko = Schil die kassave. Ri'ere si-pi-ca-i = Ik schil de kassave 
(drukt men het voorwerp niet uit, dan gebruikt men het reflexivum; zie 
beneden). 

O-pi-ca = verb, reflex, ontvellen. Pi-po n-o-pi-ce-i = ’t Vel is er afgegaan. 
Wewe pona y-apo-li n-o-pi-ce-i = Aan een boom heeft mijn arm zich ont- 
veld. Konopo n-o-pi-ce-i = De regen vermindert. Tuw-o-pi-ca port = (De 
bast (van den ulemari) laat zeer goed los. W-Q-pi-ce-i = Ik schilde. M-o- 
pi-ca-ma-i terapa = Ben je al klaar met schillen? Over het gebruik van ’t 
verb. refl. in beide laatste zinnen zie boven en reflexief o. 
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O-pi-ca-po = versterking van o-pi-ca\ zie suffix: po. Tuw-o-pi-ca-po pa = 
Hij laat niet zoo goed los. Zie een ander voorbeeld bij kunaparu . 

picani - kind; mvd. picani-con . (Zie bijgaande foto) Wokere picani = een 

jongen. Won picani — een meisje. Picani~con co-ma-ko ko'i coro n-o-sein — 
Roep de kinderen dat ze spoedig komen. 

De geboorte van het kind aangekondigd; zie keritotoko . Het kind bij 
zijn geboorte zie onema , A en B en vooral C. De zuigeling; zie manati . 
Het kind krijgt tanden; zie je, n°. 3 en 4. Kinder-spelen; zie esapima. 
Kinderstoeitjes zijn ook op verschillende plaats'en bekend; wij geven van 
zulk stoeltje een teekening en twee foto’s. Het grootere kind draagt men 

in de heup (zie ekunu en sembu ); zie de foto van die draagwijze onder 

sinart . Hoe men het kind dat maar kruipen blijft tot loopen weet te brengen; 
zie apart iran. Hoe men het aanleeren der Neg. Eng. taal vergemakkelijkt; 
zie sakawaku. Moeten de kinderen werken? zie emami. Kinderziekten; 
zie bij atita , sakao } wayopan. De hersenen van een wild zijn voor een 
kind verboden spijs; zie enda-tari\ n° 2, a. Benamingen waarmede men 
een kind aanspreekt; zie me. 
pida - zeil ; zie pira . 
pidi - jongere broer; zie sewo, n°. 2. 

pika - zeker klein, roodachtig vogeltje met langen staart. Een bepaald geroep 
van hem wordt door den jager als een gunstig voorteeken beschouwd. 
Zie puropono. 

pikiri - Poptella longipinnis; sriba. Een klein, zilverachtig overal voorkomend 
vischje. Dit algemeen bekend vischje heeft de vlechtindustrie met enkele 
termen verrijkt. Pikim-me si-ca-take = Ik zal het bij wijze van sriba vlechten. 
Drie wijzen waarop bij ’t vlechten de een-slag voorkomt duidt men met 
„sriba” aan; zie waruma , n°. 13, 15, 19. „Sriba-oogen” naam voor zeker 
»open” vlechtwerk; zie waruma , n°. 28. Eindelijk heeft men nog den 
sriba-rand = pikiri esi-pi-rt; zie waruma , n°. 34. 
pikuku - kleine puist, zweer. Pikuku-ru n-ombata-ka-i = De kleine puist van 
me is groot geworden, breekt open. Zie yuyu. 
pil - Uitroep van verwondering. Pit ! Moko port woto ! Am kas-apoi-se woto ! 
He! Ziet eens wat ’n visschen! Laten we visschen gaan vangen ! Over 
uitroep en zie hen. 

pil-ta-to - van een dwarshout voorzien; zie pilti, nO. 3. 
pilti* - Dit woord (waarvan pil waarschijnlijk de stam en ti suffix is) schijnt 
alleen in samenstellingen voor te komen : 

pilti-ka = een vinger wegnemen ( f t afsnijden van een enkele banaan van 
den bos wordt met deze uitdrukking bedoeld). Zie een voorbeeld van 
gebruik bij paruru = banaan, n°. 1. 

Pil-tari = dwarshout. Over het suffix: tart zie tart- voet, nO. 3. Pi l- tart 
heeten b.v. 1) het dwarshout in het toestel bij hangmatvervaardiging gebruik t, 
zie nimoku , n°. 2. 2) de dwarslatjes der korjaal, waarop men zit 3) het 
dwarshoutje, ’t welk men de schildpad vooraan door de twee schildopeningen 
steekt, opdat zij niet meer kunne loopen. Men vormt door achtervoeging 
van to van dit zelfst. nw. nog een werkwoord. Wayamu si-pil-ta-to-ya = ik 
heb (op bovenbeschreven wijze) het dwarshoutje in de schildpad gestoken. 

pil-ti - zijn echtgenoote; zie bij puil. 

pimeke - (wellicht ptme-ke ; ke — met) langzaam. Sambura pimeke mori-ka-ko 
= Sla langzaam op de trom. Pimeke ken-i-san = Hij gaat langzaam. Men 
hoort ook puimeke\ zie bij ya , n°. 2, b. 

pina - de eenpuntige pijl, wiens schacht niet van riet, doch van hout is. Een 
stuk ijzer is vooraan in de schacht ingewerkt. Van dit ijzer steekt de scherpe 
punt met twee weerhaken naar buiten. Even onder de punt nog een weer- 
haak. t Beest, door dezen pijl getroffen, krijgt den pijl niet meer uit zijn 
^lichaam. Yarawa poka-topo — om de zeekoe te schieten. 

pina - overgenomen woord van het N. E. pina =~- gebrek ' Pina me man = 
Di] is arm. E-pma-ma = gebrek hebben, pijn ondergaan. Tuw-e^pina-ma- 
pomero ken-o-fan wato wino = Na geleden te hebben zal zij het vuur uitgaam 
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pina - halen. Sumbala-ri tuna kaka n-oma-i, korona yumaf} tene man, ipina- 
ft tene s-upi-ya — Mijn houwer is in de rivier gevallen, de rivier is zee r 
diep, ik kan hem er niet uithalen. Kuriala ipina-ko mapo-naka = Haal de 
boot aan wal. Ay-oti-rt pina-ko = Haal je ding ! Woto pina ken-t-san = 
Hij gaat visch vangen. Pina-ko ! = Haal op ! (den hengel bij ’t visschen). 
Apuime woto s-pine-i — Ik heb heel veel visch gevangen. 
pina’e - een tot de^ Falconidae behoorende vogel ; zie bij apakani , n°. 1, 
pini - speld. Pint pa wa , a-maro paitat'i am na , tata = Ik heb geen speld, 
hebt gij er misschien eene, moeder? De vrouwen dragen een speld in de 
onderlip ; zie esi-piri. 

pino - Pino-no sepu-ru = de onderste beenband (zie bij sepu, n°. 2)* Deze 
pino zal wel een verkorting zijn van upino = onder. 
pipa - Pipa Americana; N. E. smampoe todo ; de Surinaamsche padofpipa. 
Pipa pQpu-ru = de borst van de pipa. Deze onder verschillende opzichten 
merkwaardige kikker heeft om wille van zijn „gebeente” de aandacht van 
den Indiaan getrokken. Op de borst n.l. zijn de ravenbeks-, sleutelbeen- 
deren zoo gegroeid, dat zij een dun, plat gebeente vormen, ’t welk den 
vorm van een zandiooper heeft. Insgelijks heeft op den rug het heiiigen* 
been dergelijke uitsteeksels dat er de zandlooper-vorm ontstaat. De zand- 
looperfiguur nu is in de Kara'ibsche ornamentiek zeer gewild. Zij heet pipa 
popu-ru = borst van de pipa. Zie de verhandeling over deze figuur bij 
me, n°. 16 — 23. 

Onder me, n°. 21, zal men een dubbele natuurgetrouwe teekening vinden 
van beide bovengenoemde gebeenten. Aanstonds zal men opmerken dat 
het rug-gebeente zuiverder de zandloopersfiguur vertoont dan het borst- 
gebeente. Wellicht heeft het borstgebeente ook de zuivere zandloopers- 
figuur, maar bestaat dit gedeeltelijk uit kraakbeen, ’t welk dan bij den pipa 
dien wij ontleedden vergaan (of per ongeluk door ons weggesneden) was. 
Wij hadden den moeilijk te krijgen pipa gekregen door de vriendelijke 
bemiddeling van den entomoloog, den heer A. Reyne. 
pi-paki - viak. Samenstelling van pi en pakt; zie beide woorden. Embaia-ri 
pi-paki-ri of ti-pipa-ke man = De zitting der bank is plat. Ander voorbeeld 
bij aramaya, I-ra-ri ti-pi-pa-ke il-ko = Maak zijn rug (nl. v. d. boog) plat. 
Ti-pi-pa-pi-pa-ke = vierkant. Zie voorbeeld bij tapiroi . 
pipi - 1) grootmoeder, mijn grootmoeder. Wil men met achting er over 
spreken dan voegt men het suffix kon (zie dit woord), achting aanduidend, 
er achter. Pipi-con — mijn grootmoeder. Duidt men bezit aan, dan ge- 
bruikt men voor den 2den en 3den persoon : noti. A-noti = uw groot- 
moeder ; i-noti ~ zijn, haar grootmoeder. Noke ko moko moro-po nan, 
pipi ken-ga-kon = Wie is daar, zeide de grootmoeder (aldus in een sprookje). 
Pipi uwa na = Mijn grootmoeder is niet thuis, Pipi-wa w-u-sa = Ik ga 
naar mijn grootmoeder. Owe-ko a-noti n-ema-yan = Waar woont je groot- 
moeder? Moko picani ti-noti erepa-rt aro ken-i-san — Het kind gaat eten 
brengen naar haar grootmoeder (letterl. het eten van haar gr.) 

2) hne-not'i — schoonmoeder. Zie verklaring dezer benaming bij me = 
kind. 

3) Verband tusschen no-ti en no-poko ; zie tamusi — grootvader, n°. 5. 

4) Onder pipi verstaat men ook elke oude vrouw. Zie nopoko. 

pipi - dun, slap, zwak. Men hoort ook : apipi, ipipi pipi-ye. Het woord is 
een reduplicatief ; zie pi, no. 1, a. Ipipi il-ko = Maak ze dun (gezegd van 
de flanken van een bankje, zie bij mure, n°. 4 5/ b. Pipi-ye t-okei-ye o-wa na 
= Gij hebt dunne (kasavebrooden) gebakken. W-ese (y)epu-ma iw-e'i-ri ke , 
pipi me man = Omdat de bodem niet van stokjes voorzien is, is hij slap. 

Pipi wordt door de verba geincorporeerd. Si-phpi-yanoka-ma-i — Ik heb 
(het bamboe) zeer dun geschaafd. Zie hierover meer bij kwama, n®. 1. 

An-ipipi-ye-no-ka pa mana — Gij hebt de flanken (van het bankje) niet 
dun gemaakt. Zie meerdere voorbeelden bij mure, n°. 4, b. Verklaring der 
samenstelling, zie infix : no. 

pipisi - klein vogeltje ; zijn naam waarschijnlijk nabootsing van zijn geroep. 
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pi-po - vel, huid enz. Verklaring van pi-po zie bij pi . Beschrijving der huid 
van den Karaib, dezer kleur enz. zie kalina , n°. 8. Maipuri pipo ti'-pui-me 
= De huid van ’n buffel is dik. Wgto pipo = vischschubben. Wewe pi-po = 
de bast van een boom. Sambura pi-po — het trommelvel. Over de ver- 
vaardiging van het trommelvel, zie sambura. Pi-po-ka = van de huid ont- 
daan. Aleisi si-pi-po-ka-take = Ik zal den rijst pellen. Pipo-mbo = (afge- 
krabde) huid. Moro kurawa pi-pg-mbo ipa-ko = Alles wat er van het 
kurawa-blad overblijft (na het uithalen van de vezel) werp het weg. Pi-po - 
ndo = van een huid voorzien. Vlechtterm. Zie yamaiu , n°. 9. Dit werk- 
woord is gevormd door ofwel ndo dfwel yon-do (zie yon = dekking) achter 
het substantief pi-po te plaatsen. 

Kariwaru pi-po ■= zekere bind-term, Zie kariwaru. Wateipa pi-po = 
vlechtterm ; zie wateipa . Wo/o pi-po = wijze om geldstukken aan te duiden. 
Zie piilata. 

pira - zeil. No ke pira-ri ko ero = Van wien is dit zeil? Aw pira-ri = Mijn 
zeil is het. Pida awon-ga-ho = Heisch het zeil op. Pepeito n-ei , yukpa 
pira awon-ga-topo = Er is wind, goed om ’t zeil te hijschen. Moro pida 
eni-to-ko = Haal het zeil neer. Het zeil wenden = uma ; zie ema = werpen. 
pirapisi - zeker heester in de savana voorkomend, wiens biaderen gebruikt 
worden bij de bereiding van krawiroe-verf ; zie karawiru. 
piri - jongere broer; zie sewo , n°. 2. 
pi-ri - suffix; zie pi, n°. 3. 

piri-coto - knijpen. Over de samenstelling van dit woord zie pi. Piri-coto-i 
~ Hij kneep me. Si-piri-coto-i = Ik heb hem geknepen. Ke-piri-coto-i = 
Knijp me niet! Zie ook muri-ca = knijpen. 
pirima - andere benaming voor wararu ; zie dit woord. 
piri-na - ontvellen; over de samenstelling van dit woord zie pi, n°. 2, c. 

Mahart-r'i piri-na-i, to-pa ne wa = Mijn enkel is ontveld, ik ga niet. 
pirinda - een der benamingen voor rheumatiek. Zie bij karuwaru. 
piritara - ’n zwarte pad uit 't bosch; eieren als dril in *t water. Wanneer 
zij loopen — zegt de Indiaan — draagt de een de ander. Piritara is ook 
een jongens- en een meisjesnaam. 
piroto - lood, hagel. 

pisawa - Lagenaria vulgaris; papa-godo; flesch-kalebas. De vrucht wordt ver- 
werkt tot waterkruik; zie bij kioa'i . Een stukje van de schil ’n ingredient 
van ’n vischaas; zie kunami. 

pisuru - Leucophoyx candidissima; de witte sabakoe. Komt voor in de dans- 
liederen, zie uwa , n°. 7. Zie bij sawaku. 
pitani - zie picani. 
pito - jongere broer; zie sewo, n°. 2. 

piya - (ook puya) komt een enkele maal voor als samenstellend woordlid. 
Aware - buidelrat; aware-puya = waterhond. Warapa = warapa \warapa- 
piya — een bepaald soort warapa. Wellicht staan de woorden piya en 
puya in betrekking met puil-ti ( pil-ti ) = echtgenoote. Men schreef dan 
beter pu-ya , pi-ya ; zie suffix: ya . 
plata - geld ; zie piilata. 

po ; haar, O-po-ti = uw haar. A{y)-apoli-pgdt = het haar op je arm. Ye-ta- 
si-po-ti - baard. A{y)-epuri ti-po-ke = Er zit een haartje in je oog. Ti-po-ke 
wordt ook overdrachtelijk gebezigd; zie bij misu. Yamun ipo-pa na = 
net lichaam heeft geen haar. Over de epilatie-gewoonte, zie kalina, n°. 8, b. 
ipo-po 7 afgesneden, uitgetrokken haar. lets van een snor hebben velen, 
zie kaltna , n°. 8, b. 

Veeren van een vogel; zie een voorbeeld bij arapa-pa. Muri'u i-Po-tt = 
de stekels van het stekelvarken. 

Wanneer men echter over ..hoofd-haar” spreekt of over den „kuif van 
een vogel dan gebruikt men een ander woord: u-seti (zie aldaar) 
lpo-ka = ontharen van een geschoten wild, van een huid om er een 
trommelvel van te maken. Stune andi-mg-toko ionomap po-ka-tome = Zet 
het water op ’t vuur om de haren van 't wild af te krabben, Zie over 



het ontharen: stune. Merk op (gelijk ook opgemerkt bij ye, n°. 1) hoe de 
Kara'ib zich schuldig maakt aan tautologie: I-mariti-ri po-ka-ton, tuw-e- 
knra-ma-tome = Zij plukken zijn dons uit om er mee te pronken (letter!, 
zijn dons zijn veeren nemen zij weg). 

PQ - Dit woord komt voor: 

1) op zich staande, zonder nl. voorzien te zijn van een nadere betee- 
kenis gevend suffix. In dit geval wordt het ge'incorporeerd. Ipo-miLt'i = 
het bindsel van de borst (vlechtterm, zie woli-ivoli, n°. 2). 

2) voorzien van het suffix : puru. Puru duidt iets „staande” aan. Po-pu-ru 
= zijn borst. Zie het woord: popu . 

3) als samensteliend lid van een nieuw woord: po-set'i = onderbuik 
{sett = zijde, kant); po-we-tt — navelstreng (we-ti = uitwerpselen, zie we, n°. 6. 

po - zie bij eponumu = zwemmen. 

po - stinkklier, stank. Opono po-ri = de stinkklier der muskuseend. Zie nog 
een voorbeeld bij wo — suffix. = zweer kan ook soms gebruikt 

worden om de stinkklier aan te duiden; zie het woord. Eveneens ko ; zie 
ko ( ko-ri ). 

Pure-no po-ri- s-eta-i = Jk neem den geur waar van levend vleesch (zie 
bij awaruwQpe en bij pu = vleesch, n°. 4). Maipiiri po-rt, se ! De stank 
van den buffel ! zegjt de Indiaan, wanneer hij op jacht zijnde het spoor 
van dit wild ruikt. Noro-ro moko man = Ja, zijn (reuk) is het, antwoordt 
dan de gezel. 

Ti-po-re ne man = "tStinkt erg, T'i-po-re ne man zegt men ook van 
den man, wanneer zijn vrouw pas bevallen is; zie bij onema . Ti-po-re 
po-re = ’t Stinkt. Zie ti-popo^re = welriekend. 

Aware-po-ra-ri = iets wat gelijkt op den stank van den awari ; zie het 
woord. 

po - Plek; plaats. Porno — een bewoner der plaats. Tt-po-no-ne = (De 
plaats) is bewoond. Ti-po-no~ne auto-ne na — Het huis is bewoond. Over 
het suffix : no in volgend mimraer. 

2) Po = plek, plaats wordt tweedens als suffix gebruikt. Dan duidt het 
met het voorgaande woord de plaats aan, waar iemand of iets zich bevindt. 
Het staat dan tegenover het suffix wa , ’twelk de beweging er naar toe 
aanduidt. Voegt men achter po het suffix no (mv. no-ko ), dan duidt het 
woord den persoon of het wezen aan, die zich op de genoemde plaats 
bevinden, Po kan staan : 

a) achter substantieven en eigennamen. I-polt-rt kem-po~ aan den mond 
der kreek. Ita roten gore , apoto su wewe-po ke-momo-ko = Ga maar vast, 
wacht mij op waar de groote boom staat. Paramuru-po = te Paramaribo. 
Ametari-po = in de Kalebaskreek. Paramuru po-no = een inwoner van 
Paramaribo. 

b) achter een aanwijzend voornaamwoord : ero-po ~ deze plek, d. i. 
alhier; moro-po — die plek, daar; mom-po = daar ginds ver. Ero-po-no-ko 
== de menschen van hier. 

c) achter geheele zindeelen : Oma wewe pato nan bo ke-momo-ko = W aar 
de boom dwars over den weg ligt, wacht mij (daar) op. 

d) Merk nog het gebruik van po op in volgende zinnen : 

T-apo-po tuw-oma man = Hij is op zijnen arm gevallen. Tuw-ese-po 
kama~kon = Laten wij achteruitgaande dansen ! Moko ken-i-san t-andi-po 
— Hij kruipt op zijn achterste. T-ombata-po = met zijn gelaat (naar boven); 
zie embata , n°. 2. T-okuna-po tuw-e'i-ye = Hij zit op zijn knieen. Pasapo 
me n-et = Zij staat op haar kant; zie nuno , n°. 4. Poloru y-apoi pupu - 
ru-po — De kikker heeft mij aan mijn voet te pakken gekregen, d.w.z. 
mijn voet slaapt. 

e) Opvallend is het gebruik van po achter pati~ta — in de hangmat. 
Wellicht dat „ po M dan op een „langer” blijven in de hangmat wijst. Ta = 
in duidt immers de aanwezigheid reeds aan. Patt-ta-po w-onekt se~wa — 
Ik wil in mijn hangmat slapen. Hiermede correspondeert po-naka (po = 
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plaats; naka = naar), hetwelk de „beweging naar” aanduidt en insgelijks 
achter pati4a gebruikt wordt. Zie bij ponaka. 

f) In tegenstelling met het sub e) gezegde staat somwijlen het suffix po 
voorop en wordt dit gevolgd door ta . Enga~na-po4a = op den rug. Voor- 
beelden bij : anga, n°. 3; omi, 

3) Derdens komt po als reduplicatief voor. Het beteekent dan : den 
grond. Zie bij popo. 

4) Staat pomu =• planten in verband met po = plek? 

po - suffix achter werkw, staande; versterkt de beteekenis. Zie bij poti\ 
po - suffix achter werkw.; heeft de beteekenis van: doen, maken dat iets 
geschiedt. 

apoi = vastgrijpen ; apoi-po = doen vastkleven. 

aru-ka = iets drogen; aru-ka-po = doen drogen. 

ene-pu - brengen ; ene-po = doen brengen. 

itik-na = stil zijn: it'ik-na-po = doen stil zijn. 
po - suffix aanduidend het voltooide eener handeling of het verleden van 
een zaak (zie ook het suffix: mbo). Het suffix staat: 

1) achter substantieven I-po-ti = zijn haar (veeren); ipo-po = zijn afge- 
sneden haar. Wato = vuur; wato-po = houtskool. Mafia — kostgrond: 
mana-po = verlaten kostgrond. Upupo yepo-mbo = doodshoofd. Noke 
topu-po moro nan ? Akupa iopu-po = Wat voor steen (otholiet) is dat? 
Een steen van den koebie. Over het veelvuldig gebruik van po zie bij 
m&o, n°. 1. 

2) achter den stam van het werkw. en vormt een verleden tijd : Wewe 
a-wo-po = Gij hebt u aan een tak gestooten. Noke m-me-ro-po ko moro man 
— Wie heeft dat geschilderd. Kalina wori-r'i ni-me-ro-po — Eene Karai’bsche 
vrouw heeft dat geschilderd. Owin Sondei (N.E.) kaba (N.E.) w-opu-po = 
= Verleden Zondag reeds ben ik gekomen. 

3) Achter infinitivi. Amamu-po — to , n zweer. Amboti-po == zie suffix: ke 
= met, n°. 3. Amemu-po = opgerolde katoen. Eme-po = tot draad gedraaide 
katoen. Itina-po — spikkels. Enapu-po = de spijze. Epoi~po = het gespon- 
nene. Iiv~oma-po = het bezinksel. O-pa-pu-po - het gevallene. Wp-wo-£o 
= wonde. Enz. Enz. Deze woorden zijn substantieven, afgeleid niet van 
bet verleden deelw. (verl. deelw. immers is bv. t-ame~ye = ’t is opgerold, 
t-ome-man ~ ’t is gedraaid), maar van den infinitief die als substantief 
beschouwd wordt. Men zou ze infinitivi perfect! kunnen noeme.n. Waarbij 
nog op te merken valt, dat de onregelmatige werkwoorden op mu, pu , 
ki en ti' deze stamgedeelten niet uitwerpen. De verba, die vatbaar zijn 
voor prefixen, kunnen dan ook prefixen krijgen : ay-amamu-po = uw 
zweer, a-wo-wo-po = uwe wonde. Ook kunnen onze voorzetsels er achter 
geplaatst worden. Een voorbeeld van ta — in : Ti-ko~re moro iib-e-mo-po-ta 
man = Zij (de boot) lekt waar zij een scheur heeft. Waruma ra-ka-po-taka 
aru-ka-ko = Steek (het st^o-hars) vast in den gespleten warimbo-stengel. 
Amboti-po-ke = om zijn gebroken zijn; zie ese-pi-ri, n°. 3. 

Deze infinitivi perfect! dienen om ons verleden deelwoord, attributief 
gebruikt, weer te geven. Wij laten hier nog enkele voorbeelden volgen. 
Mapere4apo arepa s-enapu-i ~ Ik heb verschimmeld kasavebrood gegeten. 
Emo-po kuriala s-ekarama-i ’ = Ik heb een gescheurde boot verkocht. 
Moro wewe ra-ka-po s- apoi tan = Mag ik dat gespleten hout hebben ? 
Erg Q-sekapoti-po se-pa wa = Dit geheel en al verscheurde (kieed) wil ik 
niet. Moro oma~po anun-go ki'-wa = Raap de neergevallen (awaras) voor 
me op. Moro-po ot-amboti-po apukuita n-ei-ne = Laat de gebroken parel 
maar daar ! Mana-ri umuti-po si-no4 = Ik heb mijn ondergeloopen kost- 
grond verlaten. 

Afhankelijke en vooral relatieve zinnen worden door den infinitief ge- 
volgd door po zee r veel weergegeven. Kurawa w-e’i-po ene w-u-sa = Ik 
ga zien of het zeilgras rijp is. Y-eyu-ma-po eka-ri o-wa s-eta4 — Ik hoor 
dat ik door u erg uitgescholden ben. Otve-ko moko kalina konaro opu-po 
nan = Waar is de Karaib die gisteren aangekomen is? Aw tu-wano-ke 
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auto-po wa konaro ni-pen-ga-po = Ik heb honig thuis die gisteren uitge- 
haald is. Ene-ko moro aleisi mo-ka-po moro planga tupo = Zie op de 
plank de rijst die gekookt is. Peru co-ma-ko areisi w-o-papu-po ena-tome 
= Roep den hond, dat hij de rijst opete die op den grond gevallen is. 
Otoro ko moro kuriala kuripa-po m-epe-ma-i = Wat kost het die boot te 
laten verven (wat kost die boot, die geverfd is) ? Ene-ko moko picani w-ot - 
unga-po = Zie het kind daar liggen (het kind dat ligt). — Merk op dat 
deze vormen op -po achter het te bepalen woord komen, hetgeen het 
bovengezegde bevestigt. Waren zij adjectieven zij zouden als zijnde attri- 
butief gebruikt voor het te bepalen woord moeten staan. — Andere wijzen 
om relatieve zinnen weer te geven zie bij nembo . 

Absolute zinnen weergegeven door den infinitief met po winnen in kern- 
achtigheid en pittigheid. Konai'o ica-po moi'o = Gisteren heb ik die eieren 
uitgehaald. (Letterlijk : Dat is een uithaalsel van gisteren). Zie analoge uit- 
drukkingswijze bij to, welk suffix insgelijks zelfst. naamwoorden vormt van 
infinitivi. 

N.B. Merk het prefix n op in de volgende zinnen : Ero ni-pomu-po atita 
pa na — Deze aanplant groeit niet. Zie bij pomu . Konaro ni-pefj-ga-po ~ 
Gisteren uitgehaalde. Nog een voorbeeld van gebruik van prefix n zie 
kumako , n°. 4, 

poindo - (puindQ ) Dicotyles iabiatus ; piengo, boschvarken. Op de pingo's 
wordt veel jacht gemaakt. Eertijds had men voor den pingo een afzon- 
derlijken pijl ; zie purilwa poti-ri. De huid van den pingo levert een goed 
trommelvel, zie sambura , n°. 4. Van de tanden maakt men halssnoeren, 
zie eneka. 

In de verhalen is vaak sprake van den pingo. De pingo’s zouden oor- 
spronkelijk menschen geweest zijn ; hoe de menschen in pingo’s veranderd 
zijn, zie bij wireimo. De pingo moet eertijds ’n keer de vrouw geweest 
zijn van den awari ; zie aware. De pingo eindelijk is in den ouden tijd 
bestolen geworden door den pakira ; zie pakira. 

Poindo moran — het bezweringsmiddel van den pingo ; zie hierover 
bij moran. 

poito - mooi. Potto me a-kopo wa = Ik ben mooier dan gij. Potto me ne ise 
wa — Ik wil een heel mooie. Over het gebruik van poito en andere adjec- 
tieven, die ,,mooi” beteekenen, zie bij amuya. Poito lean ook „jong” be- 
teekenen, zie kuyaken , n°. 4 ; pena-ro. 

po-ka - schieten. Waarschijnlijk samenstelling van poti—hek. en ka . Poka-h 
poko w-ome-pa-i = Ik leer schieten. Poka-ko purilwa-ke = Schiet met den 
pijl. O-pe aro-ko a-maro wo to ipoka-iome = Neem je pijl mee om visch 
te schieten. Ke-poka-i = Ik schiet je. Schieten met het geweer is geen 
poka\ zie arakapusa. Zie bij rapa = boog. 

po-ka - ontharen; zie bij po = haar. 

poki - slaan. Q-poki-re se-pa-wa = Ik wil je niet slaan. T-ura-re a-y~ata y ke- 
bo-sa ero-me = Als je stout zijt, sla ik je direkt. Ke-po-take yuku-ke = Ik 
zal je slaan met yuku-mieren (zie waru warn ). I-po-ko . . i-po-ko ! = Geef 
hem, sla er op ! Poki-ma = afranselen. Puw-ore-ko-poto^ o-pokt-ma-no — 
Als hij kwaad is, ranselt hij je af. 

poko - 1) Dit suffix wordt veelvuidig gebruikt. 

a) Sommige verba transitief in de Hollandsche, reflexief in de Karaibsche 
taal verlangen poko bij zich, Ero poko w-ome-pa-i = Ik leer dit (letterl. ik 
leer mijzelven met dit). Zie emepa , oturupo. 

De infinitief, substantivisch gebruikt, kan ook vaak poko bij zich hebben. 
Ero koye icuma-ri poko w-u-sa rapa = Dezen namiddag met den vloed 
ga ik weg. Zie voorbeelden onder e'i, = zijn, n°. 3, a; uru , n°. 2. 

b) bezig. Zoo op zich als vooral in vereeniging met het verbum sub- 
stantivum heeft poko de beteekenis van: bezig met. T-omami boko = bezig 
met zijn werk. Oti poko ko = waarmede bezig? (Oti-poko ko heeft ook 
soms de beteekenis van: waarom en wordt samengetrokken tot oto-ko\ 
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zie bij gtg). Voor pgko met het verb, subst. zie de voorbeelden onder 
e’i = zijn, n°. 3, a. 

c) in, Moro we we pgko onu-ko = Klim in den boom. Onu-ko pgko = 
Klim er in! Kapu pgko = zie naka , n°. 2. 

d) am, rondom, Suraban boko a-pati ewa-tg-ko = Taai je hangmat om 
den balk. Y-amekun bgko = om mijn pols. 

e) om wille van. U-se-ti poko ne si-we-i (wg) = Om wille van zijn kuif 
heb ik hem (wokg) gedood. 

f) boven. Kun-uwa-ng nana poko = Hij ( tukusi ) danst boven de ananas. 

g) bij . Y-aya-ri poko k-apgi-cg se = Houd me bij de hand vast (bij t 
gaan nl. over een balk). Zie matt = eindigen. 

h) met. Noke-ban beti (N. E.) poko ko m-apgi-ya-tgn se aparika ? Arabo 
pgko = Met wat voor aas vangt gij den trappoen? Met logo-logo. Sarara 
pgko = Met sarasara. Zie ipgwgno = vischaas. 

i) Zie bij yawa-me — slecht. 

2) Pgko-naka, Zie over deze samenstelling bij naka , n°. 2. 

Poko-rg-ng — ’t geen allernaast is. Ipi~pg pg-ko-rg-ng = de binnenbast. 

Apowert pgkg-rg-ng = de ringvinger (de naaste van den pink). Yuman 
poko-rg-ng = de wijsvinger (de naaste van den duim). Zie nog een uit- 
drukking bij matt = eindigen. 

3) Ipgko-tg — iets ergens op werken. Ara'ari pgpu-ru si-pokg-tg-ya = Ik 
werk een ara ari borst (een vlechtfiguur) er op (op de pagaal bv.). 

4) I-pgkg-ygn-do = iets ergens op wikkelen, gesponnen draad bv. op den 
spindel ( kuita ); zie ygn. 

pokopaw - blaasroer. Wat er over het blaasroer te zeggen valt zie bij 
kwama , n°. 3, e. 

poko poko - een reptiel veel gelijkend op een kleine hagedis. Ook bekend 
onder den naam van: wayamaka yuman = vader van de leguaan. Zie dit 
woord. Zie ook bij pariembo. 

poko-to - iets ergens op werken; zie pgko , n°. 3. 

poko-yon-do - iets ergens op wikkelen; zie pokg, n°. 4. 

polepulu - de gele crobia of „ouroe weifi” N. E. = oude vrouw der rivieren. 
Komt vooral boven voor. Zoetwatervischje. Zie de andere crobia-soort 
bij mi so. 

poll - het onderstuk van een arm, been, van een tak, van een rivier. Met 
„onderstuk der rivier” zijn de kreeken bedoeld, 

1) I-polt-ri ~ zijn onderbeen. Ti-poli-parara-ke = een scheldwoord naar 
aanleiding van iemands beenen. Andere scheldwoorden : te lange beenen, 
zie bij kusari en kumawari . . . kromme beenen zie akupa. Ipoli-nt-pan = 
de langbeenige of de beenige, benaming voor het hert, zie kusari , no. 2. 
Poli-yati — benaming van zekere kapasi-soort, omdat deze kapasi op het 
onderdeel van zijn pooten haren heeft. Poli-yepg = ’t gebeente in het 
onderbeen. 

2) I-pglt-ri keni-po = de mond der kreek. I-pglt-ri t-apa-ma man = de 
kreek is geheel leeg geloopen. Tuna apa-pgtg, gmu pa m-ei-take = Als 
het water gevallen is, zult ge de kreek niet meer in kunnen. De kreeken 
worden opgezocht door de Karaiben tot hun woonplaats, zie ei-tgpg. Over 
de namen welke aan kreeken gegeven worden zie bij eti\ n°. 17. 

3) Wewe pgli-ri = het uiteinde van een boomtak. Pgmui polt-rt = tak 
van den peperstruik (uit de ornamentiek), zie pgmui. Poli-po of kupesini 
poli-po is de naam eener slang; zie bij kupesini. 

poll - versterkingswoord ; zie port. 

poliku - kleine hagedis, die vooral in de savana zich ophoudt. 
polipoli - een boom of struik, waarvan de bast aangewend wordt als ge- 
neesmiddel tegen malaatschheid. 
poliyati* - benaming van zekere kapasi-soort. Zie bij kapasi. 
poloru - 1) Anura; N.E. todo; de gewone overal voorkomende groote kikker. 
*s Nachts loopt hij rond. Zit dikwijls onder de huizen. 

Pgloru overdrachtelijk gebruikt beteekent: kramp. Pglgru y-apgi = Mijn 
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been krijgt krampen (letterl. : de kikker heeft mij te pakken gekregen). 
E-sei-ri yana-ta-i , e-sei-ri poloru-pe na = Mijn been is stijf, mijn been 
slaapt (letterl. is met een kikker). 

Poloru pe-ri — drempel der pad; zie auto , n°. 14, h. 

2) Poloru wordt ook min of meer met generieke beteekenis gebruikt, 
zoodat elk soort van kikker er onder begrepen is. De verschillende namen 
van kikkers en padden, besproken in dit boek, zijn: akuwama> kara-kara, 
kito , kunawaru , kupipi , kuruiundu, muru , pipa } pin tar a, poloru , pupuku , 
tarun-darun , tutukuri, wareko , wayoko . 

3) De kikker en de pad staan goed aangeschreven bij den Karaib. Zie 
de reden hiervan beneden, n°. 4. 

a) De Karaib * slaat of mishandelt nooit een kikker. Hij gebruikt hem, 
wat de Zwarten wel doen, niet als vischaas (zie ipowono , n (l . 3). 

b) De voornaamste ornamenten der Karaibsche ornamentiek zijn zoowel 
door den man als door de vrouw aan den kikker ontleend. Geheel of 
gedeeltelijk worden nageschilderd de kupipi , de pipa en de wareko . Zie 
elk woord afzonderlijk. 

c) Eigennamen van mannen en vrouwen zijn soms „kikker-namen”. 
Piritara en poloru zijn namen van meisjes, Piritara is bovendien ook 
een jongensnaam. 

d) Scheldwoorden worden aan tal van dieren ontleend, nooit echter 
aan den kikker. 

e) Geen enkele kikker, met rust gelaten, doet, volgens den Karaib, den 
menschen kwaad ; wel doet hij hun goed. Kunawaru redde eenmaal een 
Indiaan en maakte de Indianen eertijds tot fameuze jagers. Muru en wayoko 
zijn aankondigers van den regentijd. Zie de woorden afzonderlijk. 

f) Overdreven echter en onwaar is, hetgeen Jhr. L. G. van Panhuys 
schrijft over de achting, welke de Karaib den kikker toedraagt. Zie zijn 
meeningen en de weerlegging onder me = teekening, n°. 16 — 23. 

4) Kalina poloru nendo-ya — De Karaib behandelt de pad met eerbied. 
Zoo zeide me een oude Indiaan. De voorvaderen hebben den Indianen 
overgeleverd, dat de pad (kikker) haar beschermer heeft in den hemel 
poloru tamu-ru = grootvader der pad genaamd, of wel poloru no-tt = 
grootmoeder der pad. Zie over deze benamingen bij yumari = vader. 
Vandaar : poloru wo-poto , ti-no-ti begi-ma-no = Wanneer ge de pad slaat, 
bidt ze tot haar beschermer. 

Wanneer de mensch na zijn sterven den weg betreedt, die ten hemel 
leidt, zal hij den beschermer der pad ontmoeten. Deze zal midden op den 
weg zitten, hem opwachtend. Heeft nu de mensch tijdens zijn leven de 
pad mishandeld of gedood, poloru tamu-ru , die dat weet, zal wraak 
nemen. Poloru tamu-ru ay-upa-pa ken-e i-tan tuna-ke, a-rombu-poto = De 
beschermer der pad zal u niet laven met water, wanneer gij gestorven 
zijt. Heeft hij integendeel de padden goed behandeld, dan §ne-ye 

ken-o-san = de beschermer zal komen om water aan te dragen”, waarna 
ken-i-san Tamusi-wa = hij (de beschermer) weer naar God gaat.” 

Het onbeweeglijk blijven zitten der pad, kop en oogen ten hemel ge- 
richt, wanneer zij geslagen wordt, doetvreemd, zelfs voor menig gemoed 
min of meer akelig aan. Niet te verwonderen dat bijgeloovige menschen 
er iets geheimzinnigs, bovennatuurlijks in zien. 

Zie verder bij kapu = hemel, n°. 7. 

5) Twee der water-kikkers worden gegeten. Zie ono , nO. 6. 

6) Zie volgend woord. 

poloru woku-ru - drank der pad. Benaming van zeker rankgewas, ook 
onder den naam van pomiki bekend. Zie dit woord. 
poma - aansteken. Moro sipo poma-ko auto-ta = Steek het sipio-hars aan 
in 't kamp (ter verlichting). Lampu (N. E. = lampoe) poma-ton — Zij steken 
de lamp aan.^ Lampu tt-poma terapa = De lamp is al aan. Tamu-ri yaro-ko 
ri-tva oro s-ipoma tamun = Geef mij een cigaar, dat ik een cigaar rooke 
(aansteke). A-pomano =■ Hij brandt je. Ke-poma-i = Ik brand je. Tamu-ri 
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poma-ko wato-ke = Steek mijn cigaar aan met vuur. Pomame-n — de aan- 
steker; zie bij apakani , n°. 3. 

Ipoma-nga = aansteken. Wato poma-riga-ko — Steek het vuur aan. 
Wato poma-tiga-ton = Zij steken het vuur aan. Wato ti-poma~riga = # t 
Vuur is aan. Zie epanga = aansteken. 

poma-i)ga - aansteken; zie poma. 

pombo - suffix, het verleden aanduidend. Wellicht is het suffix een samen- 
stelling van po en mho , welke twee suffixen elk op zich staande reeds 
het verleden aanduiden. Men schreef dan beter po-mbo, Kalina ( w)ei-po - 
mho penaro = Er was eens in vroegeren tijd een mensch (aanvang van 
een verhaal) Seme enapu-po-mbo i-wa-ne = Toch aten zij (werd door hen 
gegeten). Zie yombo. 

pomere - een bacove-soort; zie paruru , n°. 3. 

pomero - nadat. Ay-erepa-ri' enapu-ma pomero, rapa ni-o-take — Kom terug, 
nadat ge gegeten hebt. Tuna apa-ma pomero oko-ne — Kom nadat het 
water gevallen is. 

Wellicht is het woord een samenstelling: po = suffix het verleden aan- 
duidend en mero ( imero ) = aanstonds. Men zou dan schrijvende beter doen 
de twee deelen te scheiden als volgt: Tuna apa-ma-po , mero o-ko~ne — 
Wanneer het water geheel en al gevallen is, kom aanstonds. Deze meening 
wordt aannemelijker wanneer men bedenkt 

a) dat een zin nooit met pomero lean aanvangen en pomero altijd het 
werkwoord volgt 

b) dat er analoge gevallen zijn, waarbij het eerste lid van het woord 
eigenlijk tot het vorige woord behoort. Zie o.a. nonapa , romero (zie bij 
mero) y roribo (zie bij ripo). 

N. B. Merk ook op het gebruik van het persoonsprefix t voor den 3 deQ 
pers. Tuw-omu-po mero moko nopoko ono-i — Nadat hij binnengetreden 
was, at hij grootmoeder op. Zie meerdere voorbeelden onder t. 

N. B. Meerdere voorbeelden van gebruik van pomero zie bij: emo, n°. 2; 
0p§ — vrucht; moti\ omu ; unsi; wetu. 

pomiki - een physalis soort; N. E. batoto. Een kruipend kruid, ’t welk gaarne 
bij water in kapoeweri staat, met kleine, ronde, eetbare vruchten. De 
bladeren worden door de Surinamers in de soep gedaan. Het kruid heet 
ook poloru woku-ru = tapana van de pad. Wellicht is de pad verlekkerd 
op de vrucht. 

pomu - planten. Over het ontstaan van dit woord zie po = plek, plants, 
n°. 4. Kurawa si-po-ya = Ik plant siengrassi. Si-pomu-i = Ik heb geplant. 
Pomu-nt se-pa, wa = Ik wil niet planten. Si-pomu-ma-i = Ik ben klaar 
met planten. Ipori-go = plant! Oti po-ye ko m-u-san? = Wat ga je planten? 
Ero n-ipomu-po te-mi-ta terapa man = Deze aanplant schiet al wortel. 
Oma apoli-to wewe ti-po~ye man = Naast den weg staan boomen geplant. 
Zie bij maiia , n°. 4. Zie pi W-o-po-ye w-u-sa = Ik ga planten (zie p). 

Het in den grond plaatsen van palen en posten. Wakapu-ru si-pomu- 
ma-i = Ik heb de posten van mijn huis al in den grond staan. 

P-on-ga = samenstelling van pomu en ha, W-okuna-pon-ga4 = Ik heb 
mijn knie gestooten. De samenstelling is echter niet duidelijk. 

pomui - peper, Pomui koro am yaro ri-wa> wo = Breng mij peper, vrouw. 
Pomui s-ilri — Ik heb er peper in gedaan. Pomui yu-mbe yumari na = 
De peper is fameus sterk. Pomui yumari t-aku-ka o-iva na = Gij hebt 
er te veel peper in gedaan. Yu-ma iw-e' i-ri-ke, si-pa-pu-i— Omdat de peper 
haar kracht kwijt is, heb ik haar weggegooid. 

1) Pepersoorten. Tal van pepersoorten komen in Suriname voor.. De 
Karai’b heeft voor alle een naam. De pepervruchten herinneren hem om 
de een of andere hoedanigheid aan dit of dat wezen, meestal aan een 
dier. Naar dat wezen wordt dan die pepersoort genoemd. Zie eti, 

2) Ronde vruchten. Tot de groep met „ronde” vruchten behooren : 

a) lemusi pupo = kop van de kolibrie. 
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b) sirima. De Surinamers noemen deze om haar kleinheid: sika-peper. 
De sika is de aardvloo, sarcopsylla penetrans, in ’t Kara'ibsch sito. 

c) woro woro, de groote, roode Hollandsche peper. 

3) Langwerpige vruchten . Tot deze groep behooren: 

a) akami pomui-ri = kami kami peper. De blauwachtige vruchten (de 
veeren van den kami kami hebben een blauwen metaalglans) worden, ook 
wanneer zij rijp zijn, niet geheel geel. 

b) alatta we-ti = rattenkeutels. De vruchten zijn kiein. 

c) kusa pemui-ri = krabbenpeper ; heeft een aangenamen geur. 

d) mati pomui-ri = peper van de Zwarten. Mati is Neger-Engelsch, 
afgeleid van het Holl. maat, d. i. vriend. Mati worden door de Indianen 
de Zwarten vaak genoemd. 

e) pero pomui-ri = hondenpeper; zie pero. 

f) siparari pomui-ri = ketelpeper. 

g) sipiriri pomui-ri = schorpioenpeper. ’t Laatste staartlid van den 
-schorpioen is van een krommen stekei voorzien. ’tUiteinde van deze pepersoort 
van een zelfden krommen uitwas. Andere benamingen van dezelfde peper- 
soort zijn: paraka pomui-ri = wakkago peper en paraka poseiki-ri— wakkago 
nagels. De wakkago is een boomhoen. Zie paraka. 

4) Gebruik van peper. De Kara’ib plant peper op zijn kostgrond en in 
de nabijheid van zijn kamp. Hij is een groote liefhebber van peper. Geen 
spijze wellicht wordt door hem gebruikt of zij is gekruid met peper. In 
elken etensketel werpt hij verschillende vruchten. Ziehier nog enkele bijzonder- 
heden over het gebruik van peper: 

a) kasiri-po of pomui ai-cu-ru = Kara'ibsche peperpot. Hiertoe kookt men 
uitgeperst kasavewater (bij afwezigheid van kasave-water gewoon water), 
waarin men handen vol van pepervruchten doet en zout. Er komt een vuil 
schuim op het kooksel. Moro akepu-po ka-ko\ Tupo-ke pa-ko = Haal het schuim 
er af! Werp het weg met den kalebaslepel! In dit kooksel werpt men stukken 
gekookt vleesch of visch, welke overgebleven zijn, opdat men ze kunne 
bewaren. Altijd doet men er nieuwe stukken bij. Maar iederen dag moet 
alles tot twee malen toe opgekookt worden. Kasiri-po asi-no-ko , diakoro'm 
ken-ip o-ta-t an = Verwarm de kasiripo, anders zal zij bederven. Heeft de 
peper haar kracht verioren, dan werpt men alles weg en maakt een nieuwen 
peperpot. Ero-me roten pomui si-pa-sa , n-ot-aku-ka-i = Nu werp ik mijn 
peper weg, zij is geheel en al gekneed (d.i. vergaan).. Yu-ma iw-e' i-ri-ke, 
si-pa-pu-i = Omdat zij haar kracht kwijt is, heb ik haar weg geworpen. 
De kleine kinderen bij \ eten uit den peperpot vergissen zich wel eens en 
bijten per ongeluk op een allersterkste pepervrucht. Ze kruipen dan soms 
over den grond van pijn. Zie akaya . 

b) pomui itiii = peper poeder. Allerlei soorten van peper worden gekookt. 
’t Water werpt men weg. De pepervruchten legt men te drogen in de zon. 
Daarna stampt men ze fijn in den houten vijzel. Het peperpoeder bewaart 
men in een flesch. Pomui si-mo-ka-i it Hi- f he = Ik kook de peper om er 
een fijn poeder van te maken. Zie itiii. 

c) pomui woto-ri-me — peper als toespijs. Peper vervangt wild en visch 
bij algeheele ontstentenis van deze. Men snijdt de peper fijn en strijkt 
haar over het kasavebrood uit. P-omui do si-kiririca-i woto-ri-me = Enkel 
peper sleep ik aan, tot een toespijs voor me (ironie). Insgelijks levert de 
peper soms een drank. Geknede peper en wat zout worden in water gedaan. 
Ti-posi-ne m-enasaton ero pomui -ri-me P A ... a . . . Ho-na kati posi-na 
n-ei-ri = Is het smakelijk drinken (letterl. eten) het drinken van die peper? 
Ja, zeer zeker! Waarom zou dat niet lekker zijn? 

d) De peperblaren leveren een stopmiddel tegen ’t braken; zie n®. 5, c, 

5) Varia. 

a) „Peper eten” als scheldwoord. Pomui bo su pai s-enapu-ri (s voor 
enapu om de welluidendheid) = Hij eet niets dan peper. Men wil er mee 
zeggen : hij is te lui om wild te gaan schieten. De vrouw beroept zich 
ook op haar eten van peper, wanneer ze den man aansporen wil om op 
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jacht te gaan. M-ene-yan koweiro pomui-bo enapu-ri ri-wa = Gij ziet toch, 
dat ik niets dan peper te eten krijg. Niet altijd echter - wat w^el duidelijk 
is - ligt er in de uitdrukking „peper eten” een verwijt; zie mbo. 

b) Het eten ran de peper is een der drie krachttoeren, weike de 
piaimansleerling volgen lean. Pomui piiyei-ri— peper piaiman. Zie piiyeiy n° 1, 2. 

c) Peper is een verdrijfmiddei van den boozen geest; zie kurupi. 

Peper verdrijft ook den slaap. Heeft een kind te veel last van slaap, 

dan zal de vader tot de moeder van ’t kind zeggen : Moko picani wetu-pe 
man> pomui yari ke emasicona-po-ko = Het kind slaapt te veel, wasch 
zijn gezicht met peperblaren. De blaren van weike peperstruik ook be- 
hoeven maar even in *t water te liggen. Enkele dagen wascht men dan 
des morgens vroeg het kind er mee. Ook kan men peperblaren eenvoudig 
uitknijpen boven de oogen van het kind. Over de kracht van dit genees- 
middel zie het aangeteekende onder epi-ti. 

d) Peper belet krabbenvangst, zie alakaidu, 

e) De in eere zijnde peper ontbreekt niet in de ornamentiek. De man 
vlecht, de vrouw schUdert: pomui-poli-ri — den tak van den peperstruik. 

f) Een plantje genoemd naar de peper: tokoro - pomui-ri ; zie tokoro. 
Zie ook pomui siiia-ri. 

pomusinari - (samenstelling: pomui en sina-ri’?) een gele in de savana 
groeiende bloem. Haar wortel wordt door de vrouwen als geneesmiddel 
gebruikt. 

pona - 1) aan, tegen, vo or, opdat niet, enz. Pona kan staan: 

a) achter een substantief: W-o-wo-i sumbala pona = Ik heb me aan een 
houwer gestooten. Zie meerdere voorbeelden bij : etig-ka onder tititi\ sepi. 

b) achter een infinitief. Pona heeft dan de beteekenis van : opdat niet. 
De infinitief wordt dan als een substantief beschouwd. T-oka- ri pona 
moko peru-wa n-onuki = Om niet door den hoiid gebeten te worden is 
zij (de kat nl. in den boom) geklommen. Ay-upupo ensuma-ko ay-upupo 
wo-ri pona — Buig je hoofd, opdat gij je hoofd niet stoot. T-onari-ke wa 
peru-wa y~eka-li pona — Ik ben bang voor het gebeten worden van den 
hond. Sipo sarombo-ta s-ilri kot imati-ri pona = Ik wikkel het sipio-hars 
in een blad, opdat het niet te spoedig op zij. Zie nog bij apoti\ titi'ti 
en taiwo, 

Pona achter een infinitief heeft ook soms de beteekenis van : opdat, om ; 
zie sambura n° 4. 

2) Pona-ro. Lpona-ro ne man = (De eene post) staat te dicht (bij de 
andere). Pona-ro ke'n-ema-yan = Hij woont dicht bij. Paramu7~u pona-ro = 
Dicht bij Paramaribo. Ase-pona en ase-pona-ro ; zie bij ase. 
po-naka - samenstelling van po — plaats, plek en naka = naar. Zie beide 
woorden. Zie voorbeelden bij naka. 
ponaro - zie pona , no 2. 

pone - nest. Men hoort ook poni\ aponi en aponeri. Xonoro pont — het nest 
van den vogel. Mose tonoro ipont ma na — Die vogel heeft geen nest. 
Aponi ma man = Zij (dat soort wesp) heeft geen nest. Poni watt = Er 
is geen nest. Tonorq ti-pone amu-ya — De vogel bou wt zijn nest. Ti-pQni- 
ne man — Hij heeft een nest. Zie bij aponi — bankje onder mure. Ot- 
apone-ndo = nestelen. Tarukua tuw-ot-apone-ndo i-poko man = De tariikua 
mier bouwt er haar nest in. 

ponepu - het touw, dat den overgang maakt van de hangmat naar de groote 
vierlijn; zie bij nimoku , n° 10. Pati ponepu-ru s-epoi-ya = ik maak dat 
hangmattouw voor mij. Ponepu pa na - (De hangmat) heeft bedoeld touw 
niet. Ponepu-ru s-il-ya = ik zet er dat touw aan. Ponepu-to. Pati si-ponepu- 
to-ya - ik voorzie mijn hangmat van overgangstouwen. De Surinamers 
noemen dit in vele wendingen op en neergaand overgangstouw : bobi, d.i. 
vrouwenborst. Staat ponepu niet in verband met popu — borst? 
poqga - een val om groot wild te vangen. Zie de afbeeldingen en de be- 
schrijving van dezen val onder wotaro , n° 5, a en b. 
pop-ga - zie pomu = planten. 
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pono - benaming van zeker gordeldier; zie bij kapasi. 

ponu - ruiken. Y-enata-ri-ke ot'i si-ponu-sa = Met mijn neus ruik ik. Ponu - 
ko = ruik! Voor „ruiken” schijnt men ook het werkwoord eta = (verstaan, 
hooren) te gebruiken. Zie aldaar, no. 3. Over het reukorgaan van den Kara'fb 
zie kalina , no 8. 

popao - een soort reuzenkaiman ; zie akare. 

popo - grond, laag. Over het ontstaan van dit woord, zie po ~ plaats, no 3. 
Popo tuw-oneki-ri se-pa man = Hij wil niet op den grond slapen. PqPo 
tuw-one'-se man = Hij wil op den grond slapen. Otigto-ko popo-naka = 
Kom naar beneden! Popo-naka w-u-sa~l k ga aan wal. Auto popo yuman 
man = Het huis is zeer laag. Popo kopori ewa-to-ko = Bind de hangmat 
wat lager! Popo kopo-ri am s-amu-take o-wa ~ Ik zal het (huis) zeer laag 
voor u bouwen. Popo ne man = Z\ j (de hangmat) is laag (gebonden). Popo- 
non auto am s-amu-ya — Ik bouw een laag huis (zie n). Pent co-ma-ko 
popo-no-mbo aleisi (N.E.) ena-tome i-iva = Roep den hond, opdat hij 
den rijst, die op den grond gevallen is, opete. Popo-si-ce ne man = Zij is 
te laag. Popo-si-ce s-ewa-to-ya = Ik taai (bind de hangmat) zeer laag. 

popo - welriekend. Epe-in ti-popo-re man = De vrueht is welriekend. Kusewe 
popo-ma man = De koeseiwe ruikt niet lekker (stinkt). Ook popo-pa. Zie 
po = stinkklier. 

PQpopo - nachtuil. Over uilen, zie urutaw . 

PPpptokp - een kleine, zwarte vogel met roode borst. 

popu - borst. Over de samenstelling van het woord zie po, Popu-ru yepo — 
borstbeen. Overdrachtelijk wordt popu veel gebruikt, vooral in de vlecht- 
industrie. Po-mil-ti = het bindsel (mil = binden ; zie ime) van de borst. 
Zie woli-woli, n°. 3. Popu-to = van een borst voorzien. Si-popu-to-i t ft- 
yana-re y-ei-tome = Ik heb (mijn waaier) een borst gegevers, opdat hij sterk 
zij. Zie verder bij ara’ari , , marai , pipa = kikker. 

porepii - zekere palm, die geplant wordt; zie bij mokaya. 

pori - versterkingswoord. 

Het komt op zich staande voor. Ne'i wara port pepeico nan = Heeft de 
wind wat kracht? A, a! Asi-co port me na =Ja, hij is J n beetje sterk (voor 
’t zeilen nl.). Oti wara port ay-atu-na-no? = Hoe staat het met uw ziekte? 
Letterl.: Hoe sterk (sterk aan wat gelijk) zijt gij ziek? 

Staande achter een adjectief versterkt het dit. Akinu-pe port = zeer lui. 
Asin-be port — zeer heet. Amuya-me port = zee r mooi. Yasi-pe port ktcsa 
man = De krab zit zeer diep. 

Versterkt ook het werkwoord. Upi-co port — Zoek nog meer. 

De negatie. Uwa port — Volstrekt niet. Aioa-pa port moko picaniman = 
Dat kind lacht nu nooit. Zie andere voorbeelden bij te, n°. 4. Zie pa, n°. 3; taro . 

Over de wijzen om een woord te versterken zie bij ne, 

poroi - bult. ErO’po ti-poroi-ye man = Hier is het (zitvlak van het bankje) 
nog bultig, nog ongelijk. Pordi-poroi-ye man = Hij is melaatsch (zit nl. vol 
bulten). Poroi-pa man = ’t Is mooi vlak, glad. 

Emo = neus wordt in het woord geincorporeerd. T-omo-pordi-ye-t? "= Jij, 
bultneuzige. Scheldwoord; zie bij emo — neus en eyu-ru = schelden. Ook 
ena stam van ena-sari = hals, nek. Het beteekent dan: bult op den nek 
van een dier bijv. en overdrachtelijk uitwas aan een boomstam ; zie ena- 
sari, Voor bult, knoest heeft men nog een ander woord: kundu. Zie 
poro-poro . 

poron - nog, voortaan. Wokere picani poron am ti-ka-se i-wa man = Hij 
kreeg nog een mannelijken spruit. Iromun poro ken-e i-tan = Het zal nu 
voortaan droge tijd zijn. Ero-mbo-poro = van nu af aan (zie bij ero), Zie 
nog een voorbeeld bij wayamu , n°. 4. Moro-mbo poro = van dat feitaf; 
zie voorbeeld bij moro, Poron is hetzelfde woord als noron ( noro ). De 
aanvangs-M is veranderd in p, 

poro poro - plopi. Ti-poro-poro-ye = Het (kleed) heeft plooien. Poro-poro - 
ro = plooien. Poro-poro-ro-ko == Plooi het kleed! ’t Woord zal wel hetzelfde 
zijn als het boven besproken poroi . De y van den uitgang ye in ti-poro- 
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porg-ye verklaart men *t best door het aannemen eener voorafgaande i. 
poro poro - N.E. sakka-waswassi. De N.E. benaming komt van den korf, 
die op een zak (N.E. sakka) of op een soldaten-kepi gelijkt. De^ korf van 
poro poro vindt men gewoonlijk in de nabijheid van kapeseu of van 
mierennesten. De Karaibsche benaming komt van het geluid, t welk deze 
wespen maken. Een andere benaming der wesp is : okgmgtg. Zie dit woord. 
poropu - wachten, verblijven, Iporo-pu pa wa } erg-me kin-icg-man-dan = Ik 
wacht niet, dadelijk zal ’t donker zijn. Erg-po poro-sa w-oni-tgme = Hier 
wacht ik om te slapen. Owe-ko a-porg-pu-t = Waar zijt gij zoo lang ver- 
bleven? Erg-po pgrg-pu-ri se-pa wa = Hier wil ik niet blijven. A-pgro-ko 
non kuw-orupa-ton ne = Wacht even, laten we even praten. Over het ge- 
bruik van het prefix a bij poropu , zie a , eerste categorie. 
pose - neef; zie miya. 

poseikx - nagel op den teen. B-pgseiki-ri = mijn nagel; o-poseiki- ri, i-poseiki- 
ri =5 uw, zijn nagel. Poindo pgseiki-ri = hoeven' van den piengo. Pgseiki 
wordt veel overdrachtelijk gebruikt; bij hangmatbereiding, zie nimoku no. 6 ; 
bij pijlbereiding, zie purilwa, n°. 5. Bij plantennamen, zie paraka . Over 
de samenstelling van dit woord zie sa, n°. 1. 
po-se-ti' - onderbuik. Zie bij po en sett. 
posi - een kalebassoort; zie kwa’i. 

posi - Posi-ma = niet zoet. Posi-na — zoet zijn. Sakru am-taka-ko mgro 
tuna kaka, posi-na tome Breng suiker voor den^dag om in ’t water te 
doen, dat het zoet worde. Posi-no = zoet maken. Pgsi-no-ko mgro alemiki 
acu-ru = Doe wat suiker bij het lemmetjessap. Ti-pgsi-ne = zoet. Sukru 
il-ko , ti-pgsi-ne iw-ei-tgme = Doe er suiker in, dat het zoet zij. Aw te ne 
s-ono-ya , ti-pgsi-ne yuman, ne man ~ Ik eet ze (krabben), ze zijn kostelijk. 
pp-suruku - snor. Po-suruku-ru = mijn snor. A-po-suruku-ru icoto-ko = Snijd 
je snor af. Otg-no me ko a-po-suruku-ru m-icgto-i — W aarom heb je je 
snor afgesneden? Over de samenstelling van dit woord zie poti = boven- 
lip, n°. 3, b en suruku-ru . 

pota - mond. Pota-ri = mijn mond. Tuwalo kgro, asin-be yuman man> a- 
pota-ri korg-ka-tan — Pas op, ’t is erg heet, het zal je mond verbranden. 
Pota-ri me-ri = schilderingen om den mond; zie hierover bij tapurupo . 
Men heeft voor mond-teekeningen twee termen : w-e-pola-siraka-i = ik 
splijt ( ira-ka ) mijn (e = reflex.) mond en w-e-pota-tinda-i = ik bespikkel 
(tinda) mijn mond. Zie bij yamun . 

Matapi pota-ri = de opening van de matapi. Sepu pota-ri = de boven- 
rand van de sepu. 

Vele knoop- of bindwijzen worden genoemd naar den bek van den een 
of anderen visch; zie hierover bij akui , matawari , murokou , waraku . 

Zie verder bij enda = mond en pota-po. 
potapo - Ti-potapo-ri aw wa = Ik ben een goed mensch. Potapo-pa mgse 
man — Het is een kwaad mensch. Aw potapo-pa wa = Ik ben een slecht 
mensch. Aw potapo-pa watt wa = Ik ben niet gauw kwaad. Potapo-bun = 
iemand, die niets verdraagt ( bun Is de zelfstandige vorm van pa = niet; 
zie n). Wellicht houdt potapo verband met pota = mond. 
poti* - 1) bovenlip bij dtn m&nsch. A-pgti-in'^= xxvfboY Qn\ig.W-e-pg-sakumo-i~ 
Ik heb mijn bovenlip gescheurd (bij een val). Zie esi-pi-ri = benedenlip. 

Snuit van een dier. Maipuri t-arepa-ri enapu-ru-y-ako , ti-poti-ri ten-ga- 
ng — Wanneer de buffel zijn spijze gebruikt, verlengt hij zijn snuit. 

Bek van een vogel. Tongro poti-ri ti-po-sisi-ce = De bek van den vogel 
is zeer spits. 

Punt van den pijl = Purilwa pgti-ri , ’t zij dat de pijlpunt spits, *t zij 
dat deze stomp is zooals bij de iapiroi (zie purilwa n°. 5). Behalve „pijl~ 
punt” duidt purilwa poii-ri ook een afzonderlijken, bepaalden pijl aan 
(zie beneden, no. 3, c). Po-mil-ti — het bindsel, waarmee de punt aan den 
pijl bevestigd is. Enz. Zie purilwa , n°. 8. Manati pgti-ri ^ de punt der tepel. 

2) Heeft er incorporatie plaats, dan vervalt het tweede lid van het woord. 
Pgti wordt pg. 



Ti-pg-momereke = met een ronde punt. Van den tapiroi \ den piji met 
ronde bolpunt, wordt gezegd: Ti-pg-mgmere-ke na = Zijn punt is bol- 
vormig. Po van pgti = bek is in t-amomere-ke = rond (zie dit woord) 
ge'incorporeerd. 

Ti-posi-ce = spits; ti-pgsisi-ce ~ zeer spits. Zie voorbeeld boven. Hier 
is po (pott = bek) ge'incorporeerd in: tisisi-ce , ’t geen beteekent: iets wat 
van een bijtende, stekende zaak is voorzien. Zie bij si = steek. Ti-po - 
sisi-ce beteekent dus: voorzien van een stekenden bek, d.w.z. het is spits. 

Pgsi~co = een of ander voorwerp een bek (po van poti ) bezorgen ( co 
van het verbaal suffix: ko ), die steekt (si als boven reeds verklaard), 
m. a. w. een voorwerp aanspitsen. Moro wewe-me ipgsi-co-ko = Spits dat 
stokje aan. (Jlemari si-pgsi-co-ya = Ik spits de ulemari-bast aan (om hem 
daarna beter te kunnen loskloppen). 

I-pg-si-kere. Dit woord bestaat uit po = bek en si = stekend en here = 
uitstekend stuk. Het beteekent: de uiterste punt (van een voorwerp). Wan- 
neer wij van den pijlpunt spreken, kunnen wij ofwel den geheelen punt 
bedoelen, die in den pijl aangebracht wordt, ofwel enkei het uiterste stukje 
van dezen punt. In 't iaatste geval spreekt men van : i-pgsi-kere. 

3) ase-poti ~ ’t plankje, dat de boot van achteren afsluit, 

posuruku-ru = snor. ’t Eerste lid van dit woord is waarschijniijk van 

pott = bovenlip en niet van po = haar. Dit dunkt mij om een tweede 
dergelijke samenstelling : emesuruku-ru = wenkbrauwen. Eme komt van 
emepu = voorhoofd, waarop de wenkbrauwen zich bevinden. Wat suruku 
beteekent weet ik niet. Zie het woord. 

purilwa poti'-rt = de pingo-pijl. Letterlijk: de pijlpunt, zie boven. De 
pingo-pijl wordt wellicht met jjpijlpunt” aangeduid, omdat hi} de grootste 
punt bezit. 

ye-pott-ri = de snijtanden. 

4) Staan poka — schieten en pota mond ook in verband met het hier 
behandelde pott? Alsook pott = plukken? 

potx - plukken. Kusewe pg-se w-u-sa = Ik ga kuseiwe plukken. Moro muru 
muru art pose w-usa — Ik ga de blaren van den maka-palm plukken. 
Pot'i-ri se-pa noro wa — Ik wil ze nog niet plukken. Mana si-posa ~ Ik 
pluk manjas (ook si-posa-kon, d. w. z. ik heb er vele geplukt). Si-po-ti , 
si-poti-ne = Ik heb ze geplukt. Si-poti-ma-i = Ik ben klaar met het plukken. 
Tapurupo po-ko ri-wa , w-e-kura-ma-tome = Pluk tapoeroepo voor me, dat 
ik me moot make. Ipo-ta — Ga plukken! Zie verder bij eka = plukken. 

poti - suffix achter verba voorkomend. ’t Nieuw ontstane werkwoord is een 
versterking van ’t oude. De vervoeging geschiedt gelijk bij de verba op 
ti. Y-ewa-ri' n-at~apo-ti = Mijn hangmattouw is stuk gegaan. Maar: n-at~ 
apg-pgsa pati-mbo = Mijn hangmat is heelemaal aan stukken (versleten). 
Ipu-ka = ergens in steken; ipu-ka~pott = herhaaldelijk ergens insteken (zie 
kurtaparu ). Koto — snijden ; coto-poti = aan kleine stukjes snijden (zie 
koto , n°. 3j. Uto = gaan; uto-poti - overal gaan (zie aramari , n°. 2). Sa - 
ra-ka-poti-ma~i == zie sa, n°. 2, b). Ter grootere versterking kan poti nog 
verdubbeld worden: Ye-ri yeka-po-posan = Mijn tanden doen me erg 
veel pijn. 

potiksa -^groote steenen waterkruik, ingevoerd van uit den vreemde. Tuna 
am ai-ta erg potiksa-ta, t-ano-sen ene-ko = Ga water halen in deze steenen 
kruik, breng een voile kruik mee terug. Zie bij orino , n°. 12, b. 

ppti'ya - citruilus vulgaris Schrad. ; N. E. watramoen ; watermeloen. Zie bij 
oring , n°. 12, b. 

poto - groot. Men hoort evenzeer apgto , opgto als pgto. 

Pgto> Poto itu-ta = in het groote bosch. Poto su (y)aponi = een zeer 
groote bank. 

Pgio-mbo. Qtono me ko a-pana-ri poto-mbo ne su nan = Waarom zijn 
uw ooren zoo erg groot? 

Poto -me. Aw poto -me i-copo wa = Ik ben grooter dan hij. Woku-ke 
k-upa-ko, pgto-me k-upa-ko — Geef mij tapana, geef mij heel veel (tapana). 


poto 


388 


pu 


Poto -me. ipuwa-ri = ’t Groeit hoog op. Poto -me w-omice-i ay-epo-tome = 
Ik heb me zeer ingespannen om a te vinden. 

Apoto. Apgto-ta w-u-take = Ik zal met de groote (boot) gaan. Kosi ne 
te apoto ro ne m-ei, hen = Wat zijt ge spoedig fameus groot geworden! 

Opoto. Oko kuriala-ri man , owin opoto , owin ime-mbo = Ik heb twee 
booten, een groote, een kleine. Opoto port irgmun na = ’t Is een zeer 
sterke droge tijd. 

Opoio-me. Opoto me port sico = een zeer groote sika. Onapu pa opoto - 
me m-ei = Gij hebt niet veel gegeten. 

Ygpotoli = hoofd, voorstander zal wel het woord opoto = groot zijn 
met pron. prefix van den 3den pers. iib (’t welk meet* in y verandert) en 
bezitssuffix: ri. Ygpoto-li kapu-ta = het hoofd in den hemel, nl. God. 
Wgto ygpoto-li = de beschermer der visschen (zie kapu , n°. 7, b). 

poto - suffix; indien, wanneer. Poto worde achter het werkw. geplaatst. Het 
werkw. heeft geen suffix. Poto is wellicht een samenstelling : po - suffix, 
het verleden uitdrukkend en to = suffix personen aanduidend. Poto komt voor 

1) achter transitieven . 

a) actieve zinswending. Het werkwoord heeft geen prefix. Tal van voor- 
beelden staan in het boek. Zie o.a. bij : aporomu = kruidje roer mijniet; 
atu , n°. 4; kankasapa; kgpgse; mero ; osekema ; ro’w. 

b) passieve zinswending. Het werkw. heeft prefixen. Tuwalo koro ai~co> 
i-wa ay-eka-poto a-romo-take — Wees voorzichtig, wanneer gij door haar 
gebeten wordt, zult gij sterven. I-me-ro pgto o~wa papo-ro y-ewapo-ta-take 
= Wanneer zij alien door u nageteekend zullen worden, zal ik blij zijn. 
Zie suffix wa. 

2) achter intransitieven. Het werkw. heeft gewoonlijk het prefix. A-ru- 
po-ta-poto =■ Wanneer gij moe zijt . , . Aw-Qina-poto ~ Wanneer gij valt . . . 
Aw-ot-umuhu-poto ~ Wanneer ge duikt. Yukpa lu-e'i-poto = Wanneer (het 
kind) gezond is. Zonder prefix : Tuna apa-poto = Wanneer het water valt . . . 

potumo-po - zie e-potumo. ^ 

po-weti - de navel. Po-wet'i t-ato-ne man y zeide men van een Indiaansche 
vrouw, wier portret vertoond werd. Overdrachtelijk ook gezegd van de 
plek, waar de vrucht aan^ den Stengel gezeten heeft; zie bij kwai = kale- 
bas. Ook navelstreng. Po-we-po ~ een afgesneden stukje van de streng, 
als bezweringsmiddel den pasgeboren kinderen gedurende eenigen tijd om 
den hals gehangen. Het dragen van dit voorwerp door genoemde kinderen 
is bijna algemeen on der de mindere bevolking van Suriname. Wellicht dat 
de Karaiben deze gewoonte overgenomen hebben. Po-we-koto = het af- 
snijden van de navelstreng. i-po'we-koto-ko = Snijd haar af. Over de 
samenstelling van ’t woord po~weti zie po en weti onder we y n°. 6. 

Voor navelstreng zegt men ook imomipo . Met dit laatste woord duidt 
men ook aan de buikvin der visschen. 

prapi - aarden schotel, waaruit bij wijze van bord gegeten wordt. Sommigen 
zeggen, dat dit woord Creoolsch, geen Kara'ibsch is. *t Karaibsche woord 
voor dit gebakken voorwerp zou zijn tasipi . Doch de dictionaire van 
Martinus heeft dit woord reeds : prapi-parapi = plat, assiette. Insgelijks 
Bon in 1709. Zie bij oriho 12, c. Men maakt ook ondiepe prapi’s. Ze gelijken 
in vorm op de sapera , de wanden echter zijn dikker. Men noemt ze : 
masi-pu-n prapi = de lange prapi. Zie de afbeeldingen van prapi’s onder 
oriho , n°. 13. 

prelimbo - een klein, plat vischje op krobia of ouroe weifi gelijkend. Zie 
bij puyaivusi. 

prikoko - (pricoko) nachtuil. Nuno t-awei-ye ata , ken-eta-no pricgko = Als 
’t voile maan is, pleegt de nachtuil te roepen. Ook in de folklore is deze 
vogel bekend. Zie bij pett-ma Uilen, zie tirutaw , 

pu - 1) vleesch. a) van den mensch. Kalina pu-nu = menschelijk vleesch b) 
van een dier. Zie het voorbeeld onder pena-ro . c) van een vrucht. Pu-nu 
taka si-pi ca-i = Ik schil tot in het vleesch (van het lemmetje). 

lichaam . Pu-nu yawa-me man — mijn Hchaam is slecht (ziek). Zie bij 
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maipuri, hoe het lichaam van den buffel aangednid wordt met: „het 
groote vleesch van 't bosch”. 

2) Afleidingen. 

Pu-ka — steken (Letterl. : vleesch wegnemen) Ke-pu-ka-i = Ik steek u 
(met een mes bv.). Wei te onderscheiden van: ke-po-ka-i = ik schiet je met 
een pijt (van po-ka = schieten) Puime-ke mori-ka-ko,~kes-ipu-ka-i korg hen /= 
Sla langzaam op de troni, sla het vel niet stnk, hoor! Hiervan is het re- 
flexivum : e-pu-ka gevormd. Sambura n-e-pu-ka-i — Het trommelvel is ge- 
sprongen. Tuw-e-pu-ka man = Zij (de boot) is gebarsten. Tuw-e-pu-ka 
i-ih-ei-ri ke , ni-co-ta-i = Omdat zij (de boot) gescheurd is, lekt zij. Beide 
werkwoorden kunnen met het verbaal suffix: po (zie dit vvoord) versterkt 
worden. Kunaparu si-pu-ka-po-sa, epu-kuru wo-tome = Ik doorsteek f link 
de kunaparu, om *t sap er uit te krijgen. 

Pu-ma = mager, dun, schraal. Pu-ma-mbo man = Hij is mager. Pu-ma- 
mbo mana , / = Gij zijt mager hoor! Pu-ma te ne man — Er zit geen 

vleesch aan (werd gezegd van een vogel,^ dik om wille der vele veeren. 

Pu-na = dik worden (zie suffix no). Ni-pu-na-i = Hij wordt dik. 

Pu-wa = groeien, rijp worden (zie suffix: iva). A-pu-wa-i = Gij zijt ge- 
groeid (groot geworden). Zie onder letter a , eerste categoric . Ken-ipu-wa- 
no ~ (*t Kind)^ is groot geworden. Pu-wa pe-rt man = Mijn ponie is ge- 
groeid. Pe-ri pu-wa pa man = Mi[n ponie is niet gegroeid. Ken-ipu-iva-no 
noro = Zij (de plant) groeit nog. Pu-wa-ma = uitgroeien. Ipti-wa-ma poio , 
ipo-tan-go = Als de (tabak) rijp is, ga ze dan afplukken. Pu-wa-kcpui = 
ophouden met groeien. Kuratua epe-ta-pomero kin-ipu-iva-ke-san = Als de 
zeilgrasplant vruchten heeft, houden (de bladeren) op met grooter te worden. 

Ti-pu-ne — dik. Tt-pu-ne su = zeer dik. Tt-pun bori = een zeer dikke. 
Tt-pu-ne = heeft ook soms de beteekenis van : zeer velen, een groot aantal. 
Ti-pu-ne yuman yombo mandon — Zij (de boschvarkens) zijn in zeer grooten 
getale. Ti-pu-ne ne terapa man = Zij zijn te veel in aantal (reden, waarom 
men niet al de vruchten opraapte). Zie verder bij pui y n°. 1. 

3) Samenstellingen : 

Kiere-pu = de kasave (kiei'e) die geraspt en in de matapi uitgeperst is. 

Si-ra-buri-ga-i = Ik neem een stukje van ’t vleesch weg, dat onmiddel- 
lijk onder den bast zit. Zie waruma. Waar pu-ka reeds bestaat, zal men 
ter voorkoming van verwarring een m (zie infix in) ingelascht hebben, 
dus: pum-ka. Beide medeklinkers echter verzachten bij collisie, dus purj- 
ga of buri-ga. 

4) In den zin „pureno po-ri s-eia-i" (zie bij po = stinkklier) sch.\\ni pureno 
afgeleid te zijn van pu = vleesch. Men zou den zin kunnen vertalen met: 
Ik neem een vleeschlucht waar. 

pu - iets om onverschillig welke reden min of meer lang boven of in het 
vuur houden; roosteren. ’tWild wordt ook nu nog wel geroosterd aan ’t 
spit. Kleine vogeltjes legt men gaarne op den rand van den ijzeren drie- 
voet. Ook wikkelt men het te roosteren voorwerp in een blad, een warimbo- 
blad bijv. Over dit laatste zie umipe, n°. 1, b; idio-mho onder het woord 
ido. Werusi si-pu-ya woto-ri-me = Ik rooster een duif tot toespijs voor mij. 
Ipu-ko moko wansiri-me = Rooster dat vogeltje. Ipu-ru se-pa iva = Ik wil 
het niet roosteren. An-ipu-ru pa wa ~ Ik rooster ze niet. Ti-pu-ye me 
s-ena-take = Geroosterd kassavebrood zal ik eten. Ipu-ru-ma-pomero , s-amo- 
to-ya = Als de (tabaksbladeren) boven het vuur gehouden zijn, rijg ik ze 
aan een touw. E-pe epu-ru si-pu-ya , i-me-ta-tome = Ik leg het stokje van 
mijn pijl in het vuur, opdat het geschilderd worde (zie purilwa , n°. 9). 
Koi-ne ten nuno kumbo pu-yan = Direkt is de maan klaar met het ratten 
roosteren (over de beteekenis van deze uitdrukking, zie nuno, n°. ). Akinu- 
pe a-y-ata , ku-pu-take yuku-ke = Als ge lui zijt, zal ik je roosteren met 
yuku-mieren. A-y-apo-li pu-ko = Rooster je arm. W-e-pu-ya (verb, reflex.) 
yuku-ke = Ik rooster me zelf met yuku’s. Over den zin van het roosteren 
in de drie laatste zinnen, zie yuku en waru-waru. Met ,, roosteren” duidt 
men insgelijks aan het steken van den scliorpioen (zie bij sipirin ) en ’t 



bijten van de irako. O-rapa-li pu-ko = Rooster je boog. Zie bierover bij 
rapa, n°. 7. Zie verder bij etori = geroosterd worden en ono = een toe- 
spijs gebruiken. 

Het „rooken” van vleesch boven den „barbakot” duidt men niet met 
pu maar met ano-ka = iets drogen aan. Zie ook sura ~ houten rooster, 
pu - (of put?) De verba op -pu komen mij voor afieidingen te zijn van 
substantieven of van stammen, zoodat pu als een werkwoorden-vormend 
suffix beschouwd moet worden. Amono-ke = niet toereikend; amono-pu = 
missen. Atu-nano = langere ziekte ; atu-nano-pu = flink ziek zijn. Ena — 
stam van ena-sarz = hals; ena-mu — stroppen; ena-pu = eten. En& = elk 
voorwerp waarmede men iets wegbrengen kan; ene-pu — aanbrengen. Enu 
= oog; onu-pu — iets in de oogen doen (geneesmiddel), in de oogen steken 
(per ongeluk). Paki — vlakte; pa-pu = wegwerpen. 

Verder : Aki-ka — iets persen ; okz-pu = geperst zijn. Ano-ka = vol maken ; 
ano-pu — vol worden. Uru-ka = vast zetten; uru-pu~v ast zitten. Uta-ka = 
verliezen; uta-pu = verdwalen. Enz. 
pui beschaamd. 

1) pui-rt me. Pui-rz me uto-ri man = Hij is beschaamd om te gaan. 

2) tz-pui-ce . Aw tz-pui-ce wa = Ik ben beschaamd wel te onderscheiden 
van: Aw tz-puil-ke wa = Ik heb een vrouw. Aw pina-ko-se asekz-ro tz- 
pui-ce wa = Ik schaam mij om zelf het te halen. 

Men hoort j&wf op verschillende wijzen uitgesproken. 

a) als ipei - Afpsa te emo-ko ipei pa man = Zend hem, hij is niet 
ganw verlegen. 

b) als ipzi. Ipzi pa man = Schaamt gij je niet? 

3) E-pzi-to = zich schamen. Aw wa w-e-pz’i-to-ya = Ik schaam mij. 

4) Pe'i-to-po = iemand beschaamd maken. Ke-pz i-to-po-ya ne = Gij maakt 
mij beschaamd. Anioro mi-pe i-to-po-i — Gij hebt hem beschaamd gemaakt. 
Mi-pz i-to-po-take = Gij zult hem beschaamd maken. Aw si-pe i-to-po-take 
= Ik zal hem beschaamd maken. 5) Puita. Zie dit woord. 

pui - 1) In vereeniging met me beteekent het: „veel, velen”. Pui-me port 
wo to t-apui-ye (van apoi) = Hij heeft zeer veel visch gevangen. Apui-me 
wgto s-pine-i = Ik heb veel visch gevangen. Apui-me jari (jari = Neg. 
Eng. Batavia-po }Jten-a-kon = Vele jaren is hij in Batavia geweest. Apui - 
we port = zeer veel, zie verder tz-pu-ne onder pu = vleesch, n°. 2. 

2) Voorafgegaan van ££* beteekent pui-me: dik. Maipiiri pipo tz-pui-me~ 
De huid van den buffel is dik. Tz-pui-me watt man = Het is niet dik. 

Alepa tz-pui-me ekei-co = Bak dikke kasavebrooden. Tz-pui-me yuman, 
man = Het (goed van zeker kleed) is zeer dik. Men onderscheide tz-pui- 
me = dik van tz-pu-ne = rijk aan vleesch en pu-ma = mager. 

3) E-pi-ma-da — dik worden. Zie voorbeeld bij kasiri-po. Dit werkw. 
staat wellicht in verband met pui-me (welk laatste woord ook pwi-me door 
velen uitgesproken wordt). E is pron. reflex. 

puil = echtgenoote. 1) De zuivere klank van het woord weergeven is zeer 
moeilijk. Men hoort moko puil-tz = zijn vrouw, maar even zoo goed moko 
pil-tz of i-pil-ti, pil-ti. Pil-t'z of aw pil-tz = mijn vrouw; a-pil-tz of amoro 
pil-t’i = uw vrouw. Owe-ko a-pil-tz na = Waar is je vrouw? Tz-puil-ke 
wa = Ik heb een vrouw. I -pi l pa noro man = Hij heeft nog geen vrouw. 

Puil-ta = een vrouw nemen. A-puil-ta-i = Hebt ge reeds een vrouw? 

Otz-ako-ko a-puil-ta-tan = Wanneer zult ge een vrouw nemen? Puil-ta - 
ri se-pa-wa — Ik wil geen vrouw nemen. A-puil-ta-ko = Neem een vrouw. 
Puil-ta-i-ne = Ik heb reeds een vrouw genomen. Ni-puil-ta-i = hij heeft... 

Puil-to — iemand een vrouw geven. Si-puil-to-take = Ik zal hem een 
vrouw geven. Ke-puil-to-ya = Ik geef u een vrouw. 

2) Het huwelijk. Wil een jongen trouwen, dan gaat diens vader of groot- 
vader naar den vader van het meisje. Hij geeft den man een groote Indi- 
aansche cigaar (zie ulemari). Deze cigaar kan wel een lengte hebben van 
1 M. bij een dikte van H /2 duim. Ze bestaat misschien uit 6 vellen ulemari- 
bast, waarin 3 of 4 ongeschonden blaren tabak. Neemt de vader van' het 
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meisje de cigaar niet aan, dan gebeurt er verder niets. Neemt hij ze wel 
aan, dan kan de onderhandeling beginnen. Loopt de onderhandeling goed 
af, dan gaat de vader van den jongen al de familieieden van het meisje 
opzoeken: broers, ooras, tantes enz. Dezen vragen hem direkt: Vindt de 
vader van het meisje het goed? Zoodra dan het bevestigend antwoord 
klinkt, nemen zij ook uit zijn hand een cigaar aan, maar eene van minder 
groote afmetingen als boven-vermelde. Heeft een famiiielid bezwaren, dan 
zoekt dit lid den vader van het meisje op en tusschen hen moet dan een 
vergelijk getroffen worden. Nu dit geschied is, spreekt de vader of groot- 
vader van den jongen met zijn eigen familieieden. Is ook hier alles in 
orde, dan roept de vader of grootvader den jongen en deelt hem alles 
mede. Wil de jongen niet, dan gebeurt er verder niets. Wil hij wel, dan 
gaat hij naar den vader van het meisje. Het meisje zelf is dus door den 

* vader van den jongen nooit aangesproken. 

Wanneer de jongen en het meisje elkander reeds een maand kennen, 
wordt er een feest gegeven. Men maakt kachiri. Men vult een groote prapi. 
I-me-no-ti\ de moeder van *t meisje, reikt den jongen de schaal over. Neemt 
hij ze aan en drinkt hij er uit, dan gaat het huwelijk door. Zoo niet, dan 
wordt het voor eenigen tijd uitgesteld. Na eenigen tijd zal dan de vader 
van het meisje den jongen een stuk bosch aanwijzen om open gekapt te 
worden voor een kostgrond, of zal hij hem een groote boot laten maken, of 
fijn vlechtwerk . . . doet hij het, dan geldt dit als toestemming in het huwelijk. 
Doet hij het niet, dan gaat het huwelijk niet door. De jongen gaat weg. 

Zoo ging het eertijds en zoo gaat het ook heden dikwijls nog. . . maar 
ook even dikwijls gaat het anders, gaan nl. jongen en meisje bij elkaar 
wonen, zoodra *t hun maar lust. 

3) De getrouwde vrouw is de dienstbare van heur man. Deze staat van 
dienstbaarheid ecbter is door de schrijvers, volgens ons, te sterk gekleurd. 
Zeker, de vrouw moet den man dienen. Zit bv. de man te werken en 
heeft hij dorst — * al staat het water slechts enkele schreden van hem af — 
hij laat de vrouw komen om het hem toe te reiken. Heeft hij een werk- 
tuig noodig, de vrouw moet het voor hem halen. En zoo meer. Met dit al 
is echter die staat niet zoo zwaar voor de vrouw, als de schrijvers wel 
willen. Elk van beiden heeft zijn werk (zie bij emami). Ook de man. Ont- 
vangt de man van de vrouw datgene, waarop hij meent recht te hebben, 
dan kan verder de vrouw ook doen en handelen naar het haar lust. Dat 
de vrouwen zelven dien staat zoo zwaar niet vinden, bewijst wel het feit, 
dat zij, zoo zij door haar mannen verlaten worden, alles in het werk stellen 
om hen weer terug te krijgen (zie beneden n°. 5). 

4) Over ’t algemeen hebben heden ten dage de mannen slechts eene 
vrouw. Ten onrechte is onlangs in Holl. bladen beweerd, dat de polygamje 
onder de Karaiben nog heerscht. Die meerderen vrouwen hebben, zijn uit- 
zonderingen. Daarenboven is de eerste reden om meer dan een vrouw te 
hebben niet altijd zinnelijkheid. Soms neemt men een tweede vrouw uit 

A zekere (volgens hunne princiepen) noodzakelijkheid. Zoo ontmoette ik bv. 

in de Marowijne een ouden Indiaan, die bp verzoek van zijn vrouw, ins- 
gelijks op leeftijd en welke alleen het werk niet meer af kon, een tweede 
„jonge” vrouw er bij gen omen had. Zij kon het werk doen. Of wanneer 
een man sterft, kan het gebeuren, dat de broer van den overledene dezes 
vrouw tot zich neemt, ofschoon de broer reeds een vrouw heeft. Hij moet 
dan vrouw en kinderen van den overledene verzorgen. 

Wanneer men naar de twee vrouwen van een man vraagt, zegt men: 
Moko-ne i-pil-tt-ne~ro = Die daar is zijn ware, echte vrouw. Mgko owin 
yam te ho eyatono = Die daar is zijn bijzit. Eyatong werd mij op ver- 
schillende plaatsen door Karaiben in het N.E. weergegeven met: hem meti, 
d.i. zijn dier. Over de letterlijke beteekenis echter zie eyatono. De eerste 
vrouw wordt dan ook door aile Karaiben, ook door hen, die meerdere 
vrouwen hebben, als de eenig wettige beschouwd. Zal hij de bijvrouw ge- 
makkelijk verstooten, niet gemakkelijk verstoot hij de eerste. 
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Het liebben van meerdere vrouwen wordt ook afgekeurd, bij velen 
heden ten dage uit godsdienstige reden, bij andei*en uit huiselijke redenen. 
Het heet : Wapg-ne pil-t’i eyatono maro ken-o- wo -tna-set n = De eerste 
vrouw met de bijzit vechten. As-eyatgno-ko ken-o-wg-ma-ng = De beide 
vrouwen krijgen ruzie met elkaar. 

5) Wo-kere ti-puil-fi no-ya-kon = De man heeft zijn vrouw verlaten. 
Wanneer de man zijn vrouw in den steek laat, zal de moeder der vrouw 
van een hezweringsmiddel gebruik maken, van zeker tajer nl, turara tog- 
kere ko-ma-tgpo genaamd, d.i, tajer om den man te roepen. Deze tajer- 
soort gelijkt op kusewe. De tajer wordt gemengd met kuseiwe-verf. Het 
mengsel wordt dan uitgestreken op den balk, waaraan de man de hangmat 
placht te taaien. Het echte bezweringsmiddel maken kan evenwel niet 
elke vrouw. Sommigen staan daarvoor bekend en men zoekt haar daarom op. 

6) De titels, waarmede man en vrouw elkander aanspreken, zie bij metai . 

7) Over het huwelijksleven der vrouw, zie de verwijzingen bij wort = 
vrouw. 

puil-ta - een vrouw nemen; zie puil , n°. 1. 

puil-to - een vrouw aan iemand geven; zie puil , n°. 1. 

pui-me - velen; zie pui = veel. 

puimeke - zie pimeke, 

puindo - zie poindg. 

puire - recht op. Puire ai-cg = Sta recht op. Y-embata puire ket-ei , omima- 
ho = Sta niet vlak voor me, schuif wat op. Puire-ng. I-puire-no-ri = de 
lengtedraden der hangmat; zie nimgku , n°. 3. Puire-ng- y-arabo-r'i = recht- 
opstaande logo-logo; een vlechtterm (zie ivaruma , n°. 21). Zie sapatgrg . 
puiruku - varken. 
puita - zie puita-ma. 

puiia-ma - iemand respecteeren. Ke-puita-ma-i = Ik respecteer u. Puita - 
ma-n = welgemanierd, vol eerbied. Puita-ma-n pa man = Hij respecteert 
niemand. Moko-ne a-puita-ma-n pa man = Hij respecteert u niet. Wellicht 
staat het woord in verband met pui — beschaamd. Zie suffix: ta en ma . 
puiyu - Cratomorphus concolor; de groote vuurvlieg. Zie tamu-tamu, 
pniyungan - N.E. djompo-hoekoe ; springhaken. In navolging wellicht der 
Creolen zetten de Karai’ben ook groote springhaken. Als de anjoemara er 
aan bijt, wordt hij door den opspringenden haak boven f t water getrokken. 
pu-ka - doorboren; zie pu == vleesch, n°. 2. 
pu-ka-po = herhaaldelijk doorboren ; zie pu = vleesch, n°. 2. 
pulapulari - Ageneiosus axillaris; N.E. pra-prari. 

piilata - geld. Puime yumafi piilata poko s-ekarama-i ~ Ik heb het voor 
zeer veel geld verkocht. Piilata am wati marg man , moke maro te ne 
amu man == Ik heb geen geld bij me, hij wel. A-piilata-ri ne pulata-ri 
hopg wati' na = Gij hebt niet meet* geld dan ik. Piilata pa man = Hij 
heeft geen geld. 

1) Men duidt het geld aan volgens Surinaamschen trant. Men spreekt 
o.a. van banknooten. Owin banknotoe = een banknoot, d.i. 50 cent. Qwin 
galina is dan 20 banknooten of 10 gulden. 

In sommige kampen duidt men de verschillende muntstukken aan met 
vischschubben, in dier voege, dat men een grooteren visch noemt, naar 
gelang de munt meer waarde heeft. Ekarama-ko e-wa gwin miso pipg ~ 
Verkoop het mij voor de schub van een krobia (d.i. voor 10 cent). Qwin 
opgtg aimara pipo — een schub van een grooten anjoemara, d.i. een 
gulden. Qwin aparika pipg = een trapoen schub, d.i. een dollar. 

In de Surinanskreek hoorde ik het „dubbeltje” aangeduid met: „het oor 
van het sagowendje,” Qwin kusiri pana-po = een oor van het sagowendje, 
d.i. 10 cent. Oroa kusiri pana-po = drie sagowendje’s ooren, d.i. 30 cent. 
Tot en met 50 cent werd het sagowendjes-oor gebruikt. 

2) Eertijds veel en thans nog hier en daar draagt men muntstukken als 
sieraad. Zie bij kura onder laserer'i . 

3) Om zich kleederen, kruit enz. te kunnen verschaffen, werken de 
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Kara'iben ook om geld. De vrouwen verkoopen daartoe allerlei soort van 
aardewerk (zie orino ) en hangmatten. De mannen maken viechtwerk, pijl 
en boog. Ook brengen zij soms tot dat doel groot wild naar de stad. 
Menigeen doet aan balata-bleeden, enkelen aan houtkap. 
puli-puli - de kleine, groene parkiet, met veertjes als een mills op den 
ronden kop zittend, rooden halskraag, gele borst. Zie kerekeru. 
pu-ma - mager; zie pu ~ vleesch, n°. 2. 
pumo-pumori-wo - zie bij pepeico , n°. 3. 

pumu - hals ; pnmu-ri — zijn hals. Overdrachtelijk : hals van de waterkruik ; 
ook bij pijlbereiding gebruikelijk, zie tapiroi en taivoio. Wanneer pumu 
vlug uitgesproken wordt, trekt men het te zamen tot pun. Zie bv. pun - 
gQtoei-ya. Zoo ook zegt men: pun- g an $u even zoo goed als pumu-kan su; 
zie bij kusari , n°, 4. Scheldwoord naar aanleiding van iemands hals, zie 
bij akere? i en kusari , n°. 4. T i-p u mu-s iwa i-ye zie siwaiye. 

Asa-pumu-r'i = nek; zie asa . 

pu-q - substantieve vorm der negatie; pa. Ye = tand; ye-pa = tandeloos; 

ye-pu-n = iemand zonder tanden. Zie hierover meer bij n , n°. 
pun-gowei-ya - samengesteld woord uit pumu = hals, nek en koivei = haak, 
krom en ya (zie dit woord) en beteekent het „krom-nekkig dier”. Bedoeld 
is hier zekere schildpad, die evenals de wayurupeia den kop zijdelings 
in het schild terugbrengt. Waarschijnlijk is het de Chelys fimbriata Schneid, 
die volgens de Encycl. in Cayenne voorkomt, in Suriname echter tot nu 
toe nog niet aangetroffen werd. Puniti-ri te-kowei-ye ~ Zijn nek is krom. 
Sommige Indianen eten haar, anderen niet. 
pupo - hoofd ; zie u-pupo. 

pu-pu - voet; zie pu-ru, n°. 4. Men bestrijkf de voeten om vlug te kunnen 
loopen; zie takerekere. Pu-pu-ru si-cu-mi-sa = Ik wasch mijn voeten. 
A-pu-pu-ru i-atnbi-re paranga bo wara (of: waion) = Je hebt jvoeten als 
planken zoo breed (een scheldwoord). Paranga bo tvaton pu-pu-ru == 
Zijn voeten zijn net als ’n plank, Tt-pu-pu-ru-ke ri-wo-i = Hij heeft mij 

geschopt. . 

2) Wanneer pu-pti = voet geincorporeerd wordt, komt het met reduph- 
catief, doch enkelvoudig voor (zie bij pu-ru): w-e-pu-ku-tni-sa — ik wasch 
mij de voeten. Kuwawan pu kan su — Je hebt teenen als de kumawaii. 
Tu-pu-kaka-yen = Je zijt een zoo slordig, zoo lui mensch, dat^ge je voeten 
niet verzorgt en om wille der sika’s niet loopen kunt Wellicht is kaha 
reduplicatief van ka. J t Beteekent: krabben, zachtjes aan \vegnemen. 

3) Pu-pu-ru ra-r'i = voetzool ; zie ra. Nadere aanduiding van den voet- 
zool zie bij tart. De teenen van den voet hebben dezelfde benaming als 
de vingers, zie ana. Nagels op de teenen : po-seiki-rz. 

4) Men Scheldt vaak iemand uit naar aanleiding van zijn voeten; zie 

n°. 1 en 2. . f , . 

5) Voetbad tegen ontvelling tusschen de teenen, zie samanapo. bika s in 

de voeten, zie sito\ doornen zie mani. 

6) Pu-pu = voet is een reduplicatief. Het verderop besproken, als sunix 
optredend woord : pu-ru is wellicht identisch met het hier behandelde 
pu-pu. 

1) Zie verder: kalina , n°. 

8) Pu-pu heet ook de buikvin van een visch ; zie woto, n°. 1. 
pupuko - Wato-wa pupukg-yan = Het vuur heeft mij geschroeid. Wato-wa 
pupuko-po ~ brandwonde. Wellicht is het werkw. een reduplicatief van 
pu = roosteren en suffix ~ ko. 

pupuku - kleine, zwarte kikker; zie poloru, . 

piirai - Pygocentrus Piraya (Cuv.); N.E. pireng ; zoetwaterhaai. yisch van 
niet meer dan een voet lengte, op de boven-rivieren ; heeft driehoekige, 
snijdende tanden, valt ook menschen aan. 

De Indiaan, op ongewone plaatsen aan wal stappend, steekt eerst met 
den parel in *t water en ’t zand, ter verdrijving van mogelijk aanwezige 
pirengs. — * De pireng betwist soms den Indiaan zijn buit. Voor deze den 
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pijl grijpen kan, waaraan hij een visch vastgeschoten heeft, schiet de pireng 
toe en neemt den visch of geheel of gedeeltelijk van den pijl af. 

Pilrai ye-ri = pireng tanden. Deze worden aangewend om de ziekte 
„koekoe” genaamd te verdrijven. Yeta-pe a-y-ata, a-y-uwembo-ri caka-ko 
pilrai yerri-ke = Als gij koekoe hebt, krab op uw buik met pireng-tanden. 
^ Pilrai ye-ri = benaming van een stuk vlechtwerk. *t Is een band van 
een duim breedte, uit vier reepen van awara-tong gemaakt. De band loopt 
in elkaar als een riem zonder eind. Dient voor kinderen om spelenderwijs 
zich 5 t hoofd er mee op te smukken. Pilrai ye-ri si-ca-sa y-umart-ri me — 
ik maak pireng-tanden tot een hoofdsnoer voor me of piirei ye-ri me ay - 
umari-ri ca-ko = maak je hoofdband bij wijze van pirengtanden. Omdat 
deze band van onderen en van boven „getand” is, daarom de naam. 
Dezelfde band, uit dezelfde stof vervaardigd, maar zonder de „tanden” 
heet wateipa . Zie dit woord. Zie verder umari. 

De afbeelding van pilrai ye-ri vindt men onder waruma , n°. 32 . . . van 
wateipa pipo onder waruma , n°. 20. 

purake - Electrophorus electricus ; sidderaal. Zie bij muku muku , n°. 2 hoe 
deze visch wordt afgemaakt. 

piirei - pireng ; zie piirai . 

purilka - wellicht Heliotropium humile; salie. Twee struiken en een boom 
worden door de Karaiben tot de salie-soorten gerekend; sepupi — een 
forsche boom, die rood hout levert en in zijn bast een geneesmiddel 
bezit tegen zweren en purilka en pakira sipo-ri , welke beide laatste eet- 
bare vruchten hebben. Het blad en het zaad is bij de purilka grooter 
dan bij de pakira sipo-ri. Van beide worden de zaden aaneengeregen tot 
snoeren. Zie eneka , n°. 4. 

purilwa - A. Gynerium sagittatum ; N.E. kamaroea ; pijlriet. B. de pijl uit 
’t riet gemaakt. 


A, Het Riet. 

1) Soorten van pijlriet. Oti-pan purilwa o-pe me am se-man = Wat voor 
pijlriet wenscht gij voor uw pijl? De Indiaan kent twee soorten van 
pijlriet : het zachte en het harde. Het zachte heet murewa en groeit op 
drogen grond. Het harde heet meku ye-ri purilwa = apentanden pijlriet 
en groeit in ’t water. De Karaib denkt bij dit laatste rietsoort aan den 
watergeest. Okoyumo pe = pijl van den watergeest noemt hij het. Beide 
soorten worden door hem geplant. Over pe , zie n°. 2. 

2) Gebruik van pijlriet. 

a) De Karaib gebruikt het pijlriet om zijn pijlen te maken. Het riet is 
altijd mooi rond. Soms echter is het ietwat gebogen. Dan houdt hij het 
bij tvuur en buigt het recht. Ook slaat het mettertijd uit en wordt het 
vuil. T wee kleine stukjes gespleten pijlriet, met den binnenkant tegen het 
vuile riet gehouden, worden enkele malen sterk op en neer gehaald en 
’t riet is schoon. O-pe iiro-ka-ko ~ Maak je pijlschoon. Alle pijlen, behalve 
de pina , hebben een rieten schacht. Purilwa = riet beteekent dan ook: 
pijl. Purilwa am ( y)aro-ko e-wa , woto poka-tome = Breng mij eens een pijl 
om ’n visch te schieten. Wil men echter tevens bezit aanduiden, zeggend : 
mijn, uw pijl, enz., dan gebruikt men het woord : pe. O-pe = uw pijl. 
Okoyumo pe = de pijl van okoyumo (zie boven, n°. 1). Overdrachtelijk 
komt purilwa = pijl ook voor. Purilwa me t-ape-ye = Bij wijze van een 
pijl is zij (de hangmat) doorschoten. Deze wijze van doorschieten, welke 
vlug van de hand gaat, staat tegenover de wijze : pakira po-seiki-ri me 
genaamd, welker vervaardiging tijd vordert. Zie nitnoku, n°. 6. 

b) Het pijlriet bezorgt den man ontspanning. Hij weet het te snijden -of 
anderszins te gebruiken, dat hij er „kunstjes” mede kan doen, die ver- 
wondering wekken. Zie hierover bij enurima. 

c) De vrouw gebruikt het liet, om wille zijner rondheid en gladheid, als 
stokjes, waartusschen zij een bepaald soort van heupsnoer (zie kundinang) 
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vervaardigen kan. Men zegt : Purilwa-ta-no am se-wa = Ik wil een heup- 
snoer, dat tusschen het pijlriet gezeten heeft. 

B. De PijL 

I. De onderdeelen van een pijl: 

3) purilwa = de rieten schacht. De Karai'bsche pijl heeft een lengte van 
IV 2 tot 2 Meter. Wij laten hier de beschrijving volgen eener pijlen-ver- 
vaardiging. De pijl, dien wij als voorbeeld nemen, is de meest eenvoudige, 
de eenpuntige pijl, tnkusi genaamd. Wat de overige pijlen eigenaardigs 
aan zich hebben, zal men bij elken pijl afzonderlijk moeten zoeken. Zie 
de namen der verschillende pijlen no. 13. De tukusi bestaat nit 4 deelen: 
a) de rieten schacht, b) het houten stokje {purilwa epu ), ’twelk den over- 
gang maakt naar c) de ijzeren punt ( purilwa poti-ri) en d) de ire-ta-no . 
De rieten schacht is doorgaans meer dan een Meter lang. ’t Uiteinde er 
van, ’twelk op de pees komt te rusten, noemen wij het peeseinde, ’t ander 
waarin het stokje komt, het punteinde. Valt dan vooreerst op te merken, 
dat het peeseinde der schacht, ’twelk wij het onderste gedeelte van den 
pijl noemen, door den Karaib het boveneinde genoemd wordt : purilwa 
reti-ri. Zie bij reii. 

4) purilwa epu — pijlstokje. ’t Stokje is van hard hout, amurau bv. of 
aperemu , seitape , taripi en tarukua epu , door de Djoeka’s ban da genaamd. 
Aperemu icoto-ko epu-me = Snijd een stuk aperemu tot een pijlstokje. 
’t Is 3 a 4 d.M. lang. ’t Wordt ter diepte van c a 1 d.M. in het punteinde 
der rieten schacht gestoken. Om dit uiteinde der schacht komt vervolgens 
een stevig bindsel. Alvorens echter te binden maakt men een overgang 
van het zeer dikke riet naar het dunne stokje. Dit doet men door met 
een snoer over de uitgestrektheid van c a 1 duim het riet aan zijn uiteinde 
sterk te masseeren. Purilwa si-tonuku-to-ya = Ik behandel den pijl met 
de tonuku. Zie verder bij tonuku . Door ’t masseeren en ’t daarop volgend 
binden wordt het stokje een met de rieten schacht. ’t Zit onwrikbaar. 

5) purilwa poti-ri = pijl-punt. Het stokje krijgt nu zijn monteering: een 
ijzeren punt nl. en (een duim onder de ijzeren punt) een ijzeren weer- 
haak. Punt en weerhaak ziende zou men geneigd zijn te denken, dat het 
twee afzonderlijke stukken zijn. Dit is echter niet ’t geval. Ze zijn uit een 
stuk, maar de verbinding van „punt” en „weerhaak” is zeer smal, zoodat 
wanneer het stuk ijzer in het gespleten stokje ingewerkt is, van het ijzer 
boven alleen de „punt” en wat lager alleen de „weerhaak” uitsteekt. Met 
zeilgrastouw bindt men het ijzer, in ’t stokje zittend, wederom onwrikbaar 
vast. De benaming van dit bindsel zie beneden, n°. 8. Zie 00 k bij asa. 
De ijzeren punt heet poti-ri. Poti is bovenlip van den mond, snuit van 
een dier. Maipuri poti-ri = de snuit van denbuffel. Wordt 00 k y-emara-ri 
genoemd; zie emara . De ijzeren weerhaak heet i-poseiki-ri = zijn nagel 
(nagels der teenen). De ijzeren punt wordt vlijmend scherp geslepen of 
geveild. E-pe poti-ri s-ano-sa = Ik vijl de punt van mijn pijl scherp. 

6) purilwa reti-ri. De pijl is hiermede nog niet voltooid. De dikke 
schacht immers kan zo6 niet op de pees rusten ; evenmin is zij sterk 
genoeg. Zij moet dan aan het peeseind dunner worden gemaakt en sterker. 
De Karaib steekt er een klein stukje hard hout in. Hij bewerkt het riet 
wederom over de uitgestrektheid van een duim met de tonuku, kneedt 
het, gelijk boven beschreven, en bindt weer. ’t Pees-eind van den pijl, 
gelijk gezegd, heet reti-ri d.i. top, bovengedeelte, ’t Houtje, dat er in 
gestoken wordt, noemt men ire-ta-no (ta = in; no = suffix om substan- 
tieven te vormen). 

7) purilwa apolt-di. Even boven het pees-eind worden nog de veeren 
aangebracht, Deze veeren zijn twee kleine, gespleten, kort afgeknipte 
stukjes, dte op den grooten pijl zittend armzalig aandoen. Zij zitten tegen- 
over elkaar. Apoli-di heeten zij, d.w.z. vleugels. Voor „veeren” heeft de 
Karaib twee andere woorden, nl. po en u-se . De veeren worden wederom 
aan de schacht „gebonden’\ 
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Niet altijd is de pijl van veeren voorzien. 

Een Indiaan zeide me, dat alleen de tapiroi en de tanosen , d.w.z. de 
twee vogelpijlen, veeren moeten hebben en de anderen niet. Zou de 
bewering niet waar knnnen zijn? Zij is geheel volgens den Kara'ibschen 
denkgeest. Volgens den Kara’ib immers streven twee wezens, die gelijkenis 
of verwantschap vertoonen, naar vereeniging (zie moran n°. 3). De vogel- 
veeren zullen dus den vogelpijl bij den vogel brengen. En de pijlen voor 
elk ander doel dan den vogel bestemd hebben dus de veeren niet noodig. 
Nemen we dit aan, dan kunnen we ook de aanwezigheid dier veeren 
verklaren. Ze zijn immers zoo klein en gering, dat zij op de richting van 
den overigens toch reeds zwaren pijl geen invloed kunnen uitoefenen. 

8) i-mil-ti = zijn bindsels. Uit ’t bovenstaande blijkt dus, dat er aan 
elken pijl minstens 4 bindsels zitten: 

a) po-mil-po = het bindsel van den bek, de punt (aan het houten stokje); 

b) epu-mil-po = ’t bindsel van het pijlstokje (aan de rieten schacht); 

c) apoli-mil-po = ’t bindsel van de vleugels (aan de rieten schacht); 

d) ire-mil -po — ’t bindsel van het stukje hout (in het peeseind der schacht). 

De benamingen der onderdeelen van den pijl: poti, epu , apoli , ire 

worden in het werkwoord : mil = binden geincorporeerd, E-pe s-epu- 
mii-ya = Ik bind het pijlstokje van mijn pijl. S-i7‘e-mii-ya — Ik bind het 
peeseinde. Ook vormt men er werkwoorden van door middel van het 
suffix: to. E-pe s-apoli-io-ya = Ik voorzie mijn pijl van veeren. 

Men maakt het bindsel met zeilgrastouw (kurawa). Bij pijlen voor verkoop 
aan de Blanken bestemd J®bruikt men gekleurd winkelgaren. Dikwijls 
windt men het touw op nergelijke wijzen, dat er figuren ontstaan ; zie 
beneden bij ornamenten, n°. 12. Om de figuur beter te doen uitkomen 
maakt men soms voor de laatste omwindingen het witte touw zwart; zie 
mani, , n°. 2, c. Soms smeert men het geheele bindsel in met mani, zoodat 
het onder de zwarte laag geheel wegvait; zie mani , n°. 2, b. 

II. De ornamenten van een pijl : 

9) roosteren. Soms houdt men het pijlstokje (zie boven, n°. 4), wanneer 
het mooi wit hout is, gelijk een spijkerhouten stokje, een oogenblik in 
vuur. E-pe epu-ru si-pu-ya, ime-ta-iome = Ik rooster het pijlstokje van 
mijn pijl, opdat het schilderingen krijge. Te voren heeft men een nat 
vlies uit een awara-tong spiraalsgewijs er om heen gewonden : awara 
aremu-ru si-yashnen-bo-sa e-pe epu-ru poko , i-me-ta-tome = Ik wikkel 
ft vlies uit) een awara-tong om ’t stokje van mijn pijl, opdat dit geteekend 
worde. ’t Stokje wordt zwart, behalve ter plaatse waar ’tnatte vlies zit. 
Haalt men na een oogenblik het stokje uit het vuur en verwijdert men 
het^ vlies, dan teekent zich een liehte spiraal op ’t zwarte stokje af. 
St-taramonoka-i rapa = Ik verwijder het vlies wederom. 

„ 10 ) 6§uren snijden. Een insnijding heb ik alleen aangetro ffen op den 
pumu-ri = hals van den pijl tapiroi genaamd. De insnijding of Jbeter de 
inkrassing op den vier-kantigen hals was niets anders dan het teeken X, 
pipa-po-pu-ru genaamd = borst van den pipa-kikker. 

II) franjes. Het epu-nul-ti en het ire-mtl-ti hebben franjes ; tutu-ru. 
E-pe sl’-tutu-ro-ya — Ik voorzie mijn pijl van franjes. Ook ewe-ti genaamd. 
Het zijn de uiteinden van het bindsel zelf, die niet afgesneden worden. 
De Bovenlandsche Indianen, aldus de Goeje (Bijdrage biz. 15), snijden die 
uiteinden gewoonlijk ook niet af. Hij schrijft dan nog het volgeude: „een 
bindseltje met losse eindjes om het ondereinde der punt heeft bij de Trio's 
een bepaalde beteekenis, waarmede oli = de vrouw (in het Kara'ibsch is 
viouw = won) iets te maken heeft, doch in welken samenhang precies 
kan ik niet zeggen.”. Ik geloof (salva meliori), dat die bepaalde beteekenis 
niets anders is dan het volgende. Alle dergelijke versierings-bindsels, aan- 
gebracht om kokertjes, bogen en wellicht ook om bedoelden pijl worden 
overdrachtelijk wel eens sepu genoemd (zie rapa , n°. 11 en 12). Desepus 
zijn de sierbanden om het been der vrouw. Die bindsels zijn de sierbanden 
of de sepu's van het kokertje, van den boog, van den pijl. De franjes 
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zelve hebben in ’t geheel geen beteekenis. Zij zijn een van zelf volgende 
voortzetting van de vernuftige wijze om zonder een knoop te leggen een 
„slot” te maken aan een bindsel. 

12) Wijzen van binden. Volgens de Goeje (boven geciteerd) beschildert 
de Bovenl. Indiaan somtijds zijn pijl. Dit doet de Karaib nooit. Wei 
gebruikt hij soms bij ’t binden gekleurd winkelgaren, rood of blauw, voor 
’tgeval aangegeven in n°. 8). Doch het schilderen van pijlen is hem onbe- 
kend. Tegenwoordig ten minste. De ornamentiek wordt niettemin bij het 
pijlen vervaardigen beoefend. Zij bestaat hierin, dat men het zeilgrastouw 
op verschillende wijzen weet te binden, zoodat allerlei figuren ontstaan. 
Volgende figuren vindt men : 

ana'i epi-ri = schil van den ananas. 
kariwaru pipo = schubben van den kwi-kwi. 
kotaka wena-po = voetspoor van den koertaka. 
kuyakekoi apo-li = pooten van zekere rups (!) 
meku emara-ri = genitalien van den aap. 
simo w-oi-amemu-po = opgerolde liaan. 
waraku pota-li = bek van den warakoe. 
watilpa pipo = schubben van zekeren kwi-kwi. 

Bovenstaande grootere bindseis hebben een aanloop. Deze bestaat 
hierin, dat men het touw ofwel regelmatig rondom de schacht of het stokje 
windt, zonder meer . . . ofwel na enkele regelmatige omwindingen te hebben 
gedaan enkele dwars-windingen er over henen doet, waardoor weer figuren 
ontstaan. Zoo windt men: 

muroko'u pota-li = bek van den moroko. 
aku’i pota Vi = bek van den „agoe-noso” (N. E.). 

E-pe s-epu-mil-ya ana’i epi-r'i me — Ik bind het stokje aan mijn pijl met 
het ananas-bindsel. Po-mil-po kariwaru-pipo me si-ka-sa — Ik maak het 
bindsel van den punt bij wijze van rondkop kwi-kwi schubben. 

T-akara-re (; t-aku-me ) s-epu-mil-ya = Ik maak een open (dicht) bindsel 
om mijn pijlstokje. 

III. De soorten van pijlen. 

13) De Karaib heeft 8 verschillende pijlen. Wij geven er hier siechts 
een algemeene beschrijving van. Men sla voor elken pijl in het woorden- 
boek na. 

a) de eenpuntige pijlen: 

met ijzeren punt : tukusi en tawoto. Bij den tukusi zit de ijzeren punt vast 
op den pijl. Bij den tawoto zit deze los; een zeilgrassnoer, wier uiteinden 
aan schacht en punt vastzitten, wikkelt zich van de schacht af, zoodra 
? t doel getroffen is. Ook de pina en de purilwa pot'i-ri hebben siechts 
een punt. Doch de schacht van den pina (en van dezen pijl alleen) is van 
hout. En de punt van purilwa poti-ri is groot en breed en gelijkt op het 
lemmer eener Ians. 

met houten punt: tanoseri en tapiroi, Bij den tanosen is de punt lang 
en scherp en 8 a 10 malen op korte afstanden van elkaar ingekorven; bij 
den tapiroi is de punt stomp. Beide zijn vogelpijlen. 

b) de meerpuntige pijlen. 

met ijzeren punten : de somoro. De somoro heeft gewoonlijk drie hori- 
zontaal naast elkaar staande uitloopers, elk voorzien van een ijzeren punt. 
Soms zijn er vijf uitloopers. 

met houten punten: de songa. De songa heeft een grootere houtpunt 
en een tiental kleinere houtpunten die kroonsgewijs om de grootere staan. 

IV. Gebruik der pijlen. 

14) Ook heden ten dage, ofschoon het geweer overal doorgedrongen is, 
worden pijl en boog nog dagelijks gebruikt. Zie hierover bij rapa, n°. 17 — 22, 

15) Zie verder: unema = (pijl op den boog) leggen; api-ca = trekken; 
ipo-ka = schieten; amonopu = missen; zie ook bij rapa = boog en 
arakapusa — geweer. 

purilwa poti-ri - een der 8 pijlen, pingo-pijl genaamd. Ine’i-ioara ko moko 
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poindo m-ipo-ka-i? Purtlwa pott-ri ke = Hoe hebt ge den pingo geschoten? 
Met den pingo-pijl. Deze pijl heeft een lange, breede, spitsuitloopende 
lanspunt. Onmiddellijk onder de ijzeren punt zitten yaak twee houtjes of 
latjes, horizontaal op den pijl gebonden, purtlwa poti-ri pato-nari (pato = 
dwars) genaamd. Deze latjes dienen om den pijl uit de toch reeds diepe 
won.de te doen vallen. De pijl blijft gespaard. De pingo verliest veel bloed. 
De Karai'b volgt het bloedspoor. Purtlwa poti-ri beteekent letterl. de bek 
of de punt van den pijl. Omdat de pingo-pijl onder alle pijlen devervaar- 
lijkste punt heeft, wordt hij „de pijl-punt” bij uitnemendheid geheeten. Zie 
verder bij purilwa . De afbeeldingen van dezen pijl ziet men onder 
purtlwa, no. 13. 

pur’ilwa-ran - een plant op het pijlriet (purtlwa) gelijkend (ran), Zie ran. 

purimoka - blaasbalg, N.E. sin-sin. 

pu-ro - nat maken; zie kepu . 

puropono - voorteeken. Qti ne am y-epo-tan , puropono-ri me man = lets 
zai mij overkomen, dat is een voorteeken. Ero-me am Qt'i y-epo-t an, puro- 
pono me n-e-pa-to-i (of y-ema-ri koto-i) = Vandaag zal mij wel iets overkomen, 
als een voorteeken schoot me dat voorbij (kruiste het voor mij over den 
weg), Puropono me n-utapu-i — Dat is een voorteeken dat het zoek is. 

Staat dit woord in verband met poropu — wachten (zie het woord) en 
poru-ka (zie bij kupesini polipo)? 

Men heeft voorteekenen en hecht er geloof aan: 

1) voor jagers. 

a) De jager luistert naar het geroep van pika. Deze vogel heeft eerstens 
een geroep gelijkluidend aan zijn naam : pi. . . ka, pi . . . ka. De jacht zal 
niet veel opleveren. De vogel zingt vervolgens ; si . » . si ... si . . . Dat is 
een lach van hem. De jager zegt dan : Pika t-owapo-re , yukpa panari 
w-e*i4ake = Pika heeft pleizier, ik zal wellicht succes hebben. ’t Is een 
goed voorteeken. 

b) Een zelfde soort voorteeken vindt men vermeld onder paipayo. 

2) voor visschers. 

De kleine ijsvogel brengt ook op twee wijzen geluid voort: haastig achter 
elkaar fio . . . fio . . .fio, of op lagen toon enkele gerekte stooten. In *t eerste 
geval zal men veel visch vangen. 

3) voor alien. 

a) Men ziet een voorwerp; even daarna vindt men het nergens meer. 
Iemand uit de familie zal spoedig verdwijnen (sterven). 

b) Anamoe komt aangevlogen, valt plotseling pardoes neer. Iemand . . . 
(als boven) . . . zal sterven. 

c) Een kip, den kop naar *t Oosten gericht, kraaide als een haan ; 3 X 
deed hij zulks. Dat jaar hield de droge tijd buitengewoon lang aan. 

d) Urutaw (een uilensoort) weet wanneer iemand in de omgeving sterft. 
Het bepaalde geroep van hem laat hij dan hooren. 

e) Zie verder bij droomen onder oneti. 

pu-ru - woord om samengestelde woorden te vormen. 

1) ’tDuidt „staande” voorwerpen aan. Komt bv. in volgende woorden 
voor: kutu-pu-ru (of ka . . .) = ruggegraat; mune-pu-ru — ladder ; pone-pu-ru, 
zie nimoku, n°. 10; pu-pu-ru = voet; u-pu-po = hoofd. 

2) De t'u van pu-ru is suffix, blijft of valt weg al naar gelang al of niet 
bezit uitgedrukt wordt. 

3) Wanneer het met pu-ru samengestelde woord geincorporeerd wordt, 
vervalt pu-ru geheel en al bv. Ti-katu-kowei-ye = met een krommen rugge- 
graat. S-u-mil-ya — Ik bind het hoofdeinde. W-e-pu-ku-mi-sa = Ik wasch 
mij de voeten. 

4) Pu-ru is waarschijnlijk identisch met pu-pu ( pu-pu-ru ), reduplicatief, 
’twelk aanduidt iets wat „bij uitstek staat”, nl. den voet. 

puruma - zekere boschliaan. Haar stekelige bladeren worden bij wijze van 
schuurpapier gebruikt. Men laat de bladeren eerst goed droog en hard 
worden in de zon. Zie rapa, n°. 3. Zie ook bij kurata . 
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purure - kleine handdissel; een instrument gebruikt om boomen uit te hollen 
bij ’t vervaardigen van booten. Hiervan het werkwoord gevormd : purure-to. 
Kolopo si-purure-to-ma-take kuriala-ri = Morgen zal ik klaar zijn met het 
uithollen mijner boot. Ook zegt men; Kuriala-ri si-purure-ma-i (zonder 
to) = Ik heb mijn boot uitgehold. Knriala purure-to-topo ~ instrument om 
de boot uit te hollen. Van zekeren boschgeest (zie kurupi) heet het dat 
zijn handen zijn piwure wara = gelijk aan den kleinen, krommen hand- 
dissel. 

pu-ta - nat zijn ; zie bij kepu. 

puto-puto-ri - spijker. Erg puto-puto-ri kQro iso-ka-ko = Trek dezen spijker 
er uit. 

putu - een vierkant stuk letterhout (; paira ), met scherpe randen, bij wijze 
van knots vroeger in den strijd gebruikt (zie arisipana)> De knots werd 
beschilderd door de vrouwen. Het handvat werd door de mannen omvlochten 
met gekleurde warimbo-reepen, die figuren vertoonden. Met een touw 
bleef de knots vastgebonden om den pols. 

Men vervaardigt heden ten dage de strijdknotsen enkel om gedragen te 
kunnen worden bij een feestelijken optocht in de stad; zoo de afgebeelde 
strijdknots van den Surinauskreek. Of voor verkoop aan Blanken, aan 
museums, enz.; zoo de knots afkomstig van Lelydorp (Para-district). Beide 
knotsen zijn met katoenen bindsels en katoenen dotten opgesmukt. 

Bij ’t afmaken der zeekoe gebruikt men de knots nog. Doch hier is zij 
meer een ruw stuk hout. Zie yarawa . 
pu-wa - groeien; zie bij pu = vleesch, n°. 2. 
pu-wa-ma - uitgroeien; zie bij pu = n°. 2. 
puya - zie piya. 

puyawusi - een wellicht tot de Ardeidae behoorende watervogel (zie kuma- 
wari , n°. 2). Hij vangt tamelijk groote visschen, zooals de kumaru . Hij 
grijpt ze met zijn pooten. Puyawusi kendgpg-san, ti-wgtg-ri upi-ri poko = 
Puyawusi vliegt rond om zijn prooi te zoeken. Kgn-omutg-ka-no tu-wgto-ri 
apgi-ri = Hij strijkt neer om zijn prooi te grijpen. In de dansliederen 
wordt puyawusi aangesproken : 

Puyawusi tu-wgto-ri y-apoi-ya. 

Waraku ne koro y-apoi-co. 

Kamule-mbo ne koro apoi-co. 

Arawayapo koro apoi-co . 

Prerimbo ne koro apoi-co . 

De puyawusi vangt zijn wild. Grijp den warakoe! Grijp den kamule enz. 
piiyei - piaiman, geestenbezweerder. Moko puyei co-ma-po-to-ko =Gaatgauw 
den piaiman roepen. K-opano-take. aw-ro-mbo piiyei me wa , aide o-ko-ne 
se — Ik zal je helpen, ik ben een echte piaiman, kom straks bij me. 
Piiyei-ma = een zieke piaimansgewijze behandelen. Omuyako si-piiydi - 
rna-i — Ik behandel met geneesmiddelen een meisje. 

I. Het wezen van den piaiman. 

1) Volgens de Indiaansche idee dankt elke ziekte haar oorsprong aan 
booze geesten. Om een ziekte derhalve uit te drijven, moet de booze 
geest uitgedreven of diens invloed op den zieke vernietigd. Om dit te 
kunnen doen moet degene, die voor geneesheer optreedt, in zich een 
goeden geest hebben, die dan zeer sterk is en de booze geesten aan kan. 
Die goede en sterke geesten nu wonen in sommige planten, nl. in de 
tabaksplant, in de peperstruik en in den takinaboom. Die sterke, goede 
geesten uit de planten te doen verhuizen, in zich op te nemen maakt 
den mensch, die dit doet, sterk, maakt hem geneesheer, geestenbezweer- 
der, piiyei. 

’tGenezen van zieken is wel de voornaamste functie van den piiyei ; 
piiyei en geneesheer zijn daarom vereenzelvigd. Nochtans strekt de macht 
van den piiyei zich verder uit Op elk ander gebied kan hij ook optreden, 
aldaar den invloed der booze geesten fnuiken, dien der goede geesten 


bevorderen. Hij kan ook de booze geesten oproepen om een mensch 
kwaad te doen; zie embata . Vandaar is de piaiman meer gevreesd, dan 
bemind. 

II. Soorten van piaimannen. 

2) Al naar gelang de plant, wier goeden en sterken geest men in zich 
opgenomen heeft, kan men op drie wijzen piiyei zijn: a ) tamun piiyei-rt = 
tabaks piaiman, b) pomui piiyei~di = peperpiaiman. Ook pota apolimdn 
genaamd, c) takini emi piiyei-ri = piaiman van den takinaboom. 

Eertijds had men — aldus de tegenwoordige Indianen — nog twee 
andere boomen, wier machtige geesten men kon overnemen om piaiman 
te worden : de kumaka = kankantrie en de kuasini. Beide boomen houden 
zoowel goede geesten in als kwade. De goede zijn de witte, de Indiaan- 
sche: carina-ri yupa man = Zijn (de boom) Indiaansche (Karaibische) 
geest is goed. Kumaka i-cura-no-r'i = de mooie (!) geest van den kankantrie. 
Zie kura = opschik. De slechte geesten zijn zwart. Mekoro-rt yawa me 
man = De neger-geest (de zwarte) is slecht. De goede geesten zitten in 
den boom onderaan, de slechle boven. Zie meer bij kumako. 

Ill De leerling-piaiman. 

3) Hoe iemand het piaaien geleerd heeft, m. a. w. hoe de goede en sterke 
geest door den leerling-piaiman overgenomen werd, houdt de leerling, 
piaiman geworden, geheim. Door slimheid en list zijn de gebroeders Penard 
veel te weten gekomen. Insgelijks heeft pater G. van Coll, C. s s R., die 
geruimen tijd bij de Indianen verbleef, er veel van bekend gemaakt. Het- 
geen wij liier publiceeren, hebben wij hoofdzakelijk van een ouden Indiaan. 
Deze was eertijds, voor tientallen van jaren, tabaks-piaiman geworden in 
de Marowijne-rivier en eenigen tijd daarna /a&mf-piaiman in de Cottica-rivier. 
Op lateren leeftijd werd hij Katholiek en zijn kinderen en kleinkinderen 
leven volgens de wetten der Katholieke Kerk. 

4) Luisterend naar den man, die met werkelijken schroom en slechts 
zeer ongaarne vertelde, die de gezangen enkel na lang aanhouden en dan 
nog maar fluisterend zong, konden wij twee zaken met de handen tasten. 
Vooreerst het bedrog ztjdens den leermeester-piaiman. Hoe het mogelijk is, 
dat deze aan zijn leerlingen de grootste dwaasheden voor waar opdringen 
kan (zie bv. beneden no. 15 over de hemelvaart), kan alleen hierin zijn 
verklaring vinden, dat hij de leerlingen, nitgeput door vasten, uitermate 
geprikkeld door de sterke specerijen, opgezweept door de velerlei dansen 
in een staat van exaltatie, van hypnose heeft gebracht. Vervolgens merkt 
ge de onwankelbare overtuiging in den leerling-piaiman, of liever in den 
piaiman zelven, die eertijds leerling was, dat er hoegenaamd geen bedrog 
met hem heeft plaats gehad. Hij houdt er aan vast, dat hij werkelijk ten 
hemel geklommen is enz., dat er in hem een sterke en goede geest vast- 
gelegd is. 

Van nummers 5 tot en met 31 gegevens over hem, die tabaks-piaiman 
wordt. 

N°. 32 over hem, die takina-piaiman wordt. 

5) De aanstaande piai-leerlingen beginnen met tabak te planten. Tabaks- 
zaad, fijn gezeefd, werpen zij uit. Zoodra de regen invalt, schiet het zaad op. 

6) Is de plant c a 3 A M. hoog, dan haalt men er de bladeren van af. 
Wellicht heeft de piaiman, bij wien men in de leer gaat, ze noodig. 

7) Vier, zes, tot tien jonge mannen kunnen zich opgeven. Is de dag 
daar, dan wordt bij den piaiman een groot open kamp met maripa-bladeren 
dicht gemaakt. Allen treden in den namiddag het kamp binnen en worden 
aanstonds met alakuseri en andere verven zoo mooi mogelijk beschilderd 
(zie kura , n°. 4). Een vrouw is daarvoor aangewezen. Zij is zooveel als 
de meter. 

8) De leermeester-piaiman zendt een knecht. Die moet bij de leerlingen 
het lichaam los maken. Daartoe grijpt hij ze een voor een bij de polsen 
en schudt ze flink door elkaar. 

9) Met den aanvang van den nacht vangt de tabaksbehandeling aan. Op 



401 




f 

k 

& 

•* 

i 

i 


drie wijzen krijgt de leerling tabak te slikken. Vooreerst geeft de piaiman’s 
knecht aan elken leerling twee versche tabaksbladeren. De leerling kauwt 
van elk blad een weinig en slikt dit met het overige van ’t blad dat niet 
gekauwd is z6o naar binnen. Die twee bladeren komen na deze nooit 
meer het lichaam uit. De piaiman heeft er een „geest” aan vastgehecht, 
opdat zij daarbinnen vast geraken. Die geest is een „goede” geest. 

10) Vervolgens wordt droge tabak fijngestampt en in een fijne zeef 
gezeefd. De gezeefde tabak krijgt elkeen in den mond. Maar om dezen 
te kunnen doorslikken, heeft men water noodig. Men krijgt daartoe 
tabakswater. 

11) De derde wijze van tabakslikken duurt verder den geheelen nacht 
door. Hoopen tabaksblaren worden in den vijzel fijngestampt. Het tabaks- 
poeder wordt op water gezet. Het water wordt in een niet al te fijne zeef 
gezeefd. Op bepaaide uren krijgt elke leerling van dit tabakswater een 
voile kom te drinken. 

12) In den nacht wordt gezongen en gedanst. Bijvoorbeeld wanneer de 
leerlingen de twee versche bladeren nuttigen, zingt de piaiman : Moke 
tonoro kamaraho wara ter£-yano ket-ei-sein = Laten wij, mannen, doen 
gelijk de schaar-staart vogel. 

Wanneer deze vogel al vliegend een blad van den boom rukt, schudt 
hij zijnen kop. Zoo schudden de leerlingen, den tabak nuttigend, insgelijks 
hunne hoofden. De dansen zijn dieren-dansen. Elk dier wordt in zijn 
bewegingen en sprongen nagebootst. De piaiman heft den zang aan : 
Ni-coho-mamu-i = Het is nacht. Kature-i = Het is donker (?) Moke 
tonoman maipuri wara tere-yano ket-ei sein = Laten wij, mannen, doen 
gelijk het groote wild, de buffel. Enz., enz. 

13) Geheel den nacht door wordt gezongen, gedanst, tabakswater gedronken, 
totdat de dag aanbreekt en de leerlingen hunne hangmatten opzoeken. Zij 
moeten gedurende den dag in hunne hangmatten blijven Hggen en mogen 
absoluut niet loopen. Zij krijgen niets te eten noch te drinken. Trouwens 
zoo lang de leertijd duurt, krijgen ze overdag niets en des nachts alleen 
tabakswater. 

14) Tegen vijf uur in den namiddag komen zij hun hangmatten uit. De 
vrouw, waarover in n°. 7, schildert de leerlingen opnieuw op. Opnieuw 
komt er een nacht gelijk aan den eerste: dans, zang, tabakswater drinken. 
Vier van dergelijke nachten volgen elkander op. 

15) Den vijfden nacht krijgen de leerlingen in het geheel niets. Het tabaks- 
water zelfs wordt hun onthouden. Zij moeten in ‘dien nacht zeer licht zijn. 
En daarom noch gegeten, noch gedronken! De piaiman zal hen immers 
naar boven brengen, naar den Grooten Geest. Hij zal hen opvoeren boven 
de wolken, waar de breede tabaksboom staat »tamufi undt\ de „moeder 
van den tabak tamufi yuman . Gedurende den dag heeft de piaiman voor 
de aanstaande hemelvaart verscheidene touwen gespannen, sommige een 
weinig, andere wat meer boven den grond. In dezen nacht nu, den vijfden, 
moeten de leerlingen op de touwen dansen, wat wel geen kunsttoer is, 
want op de hooger gespannen koorden mogen ze de eene hand leggen. 
Ze mogen de hand op de touwen leggen, ze mogen ze echter niet vast- 
houden. In de andere hand houden zij de maraka . Te middernacht, na 
den luchtdans, stijgen ''zij op. De piaiman drukt hen op ’t hart, dat ze alien 
gelijkelijk zullen terugkeeren, Zoude een hunner den tijd missen, niemand 
hunner keerde nog terug. Met luiden plons storten ze na eenigen tijd dan 
ook alien gezamenlijk op de aarde en in het kamp terug. (Ik denk, dat ze 
van uitputting van de touwen af tegen den grond slaan). 

16) Na dezen nacht wordt er vuur gemaakt, om te koken wel te verstaan. 
Fijn gebakken cassave-brood krijgen ze eerst, daarna roode kasiri. Deze 
na gekookt te zijn. Ze roosteren kleine vogeltjes. Maar alle beentjes moeten 
met zorg uit het vleesch verwijderd worden, niet weggeworpen, doch aan 
een touwtje geregen. 

17) Na het eten, tegen 8 uur in den morgen, zegt de leermeester, dat 
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men hangmatten zal spannen, niet naast, maar achter elkaar in rei. De 
piaiman zingt. De leerlingen, de een achter den ander, loopen nu, springend 
in zigzag-lijn, onder de hangmatten door, met hun rug de hangmatten 
aanrakend. Indien op dit oogenblik een familielid van een of anderen 
leerling eet, of een onbehoorlijke zaak verricht, dan doorstaat de leerling 
deze proef niet. Hij valt. En valt hij, dan leeft hij niet lang. Zijn wijding 
was niet gelukt. 

18) Het piaihuis wordt hierna afgebroken, d.w.z. ai de maripa-bladeren, 
waarmede het open kamp dicht gemaakt was, worden verwijderd. Men 
mag de Stengels dier bladeren niet breken. Maar in hun gave afmetingen 
worden de bladeren weggeworpen. 

19) Een week na dezen gaan de leerlingen, hoe ver ook het Indiaansche 
dorp van de zee verwijderd mocht zijn, naar den zeekant om krabben te 
vangen. Zoodra men bij de zee aankomt neemt de vrouw, waarover in n° 7, 
een weinig modder, strijkt dit over den rug der leerlingen uit, waarna zij 
zich op de modder mogen werpen, krabben kunnen vangen. 

20) Zoodra zij met de krabben in het dorp zijn teruggekeerd, zetten de 
vrouwen zich aan het krabben koken. Maar de leerlingen mogen zoo maar 
niet krabben eten. Eerst krijgen ze twee maal zes krabben te eten of liever 
te drinken, die met tabak gekruid zijn. Het fijne tabakspoeder, waarover 
reeds in n°. 10, wordt door het krabbenvleesch gemengd. Hierna eten ze 
gewone krabben, maar de fijne spieren moeten ze er eerst uithalen. 

21) ’s Avonds wordt hun vleesch voorgezet: konijn en vogeltjes. Het 
einde der proef is thans nabij. De leermeester-piaiman, die zelf niet 
medegegaan is ter krabbenvangst, heeft intusschen voor den tapana gezorgd, 
den sterken tapana, paya genaamd. Hij heeft den dag der terugkomst van 
de krabbenvangst bepaald. Hij verzamelt nu de leerlingen. Hij gaat uit met 
zijn maraka , de leerlingen sluiten zich achter hem aan, de mardka schuddend. 
In rei trekt men zoo naar het kamp, waar men de eerste dagen en nachten 
opgesloten heeft gezeten. Men zet zich neer. Voor elken leerling wordt 
een prapi met tabakswater tusschen de beenen gezet. Hij heeft deze prapi 
leeg te drinken. Hierna legt men zich ter ruste. 

22) Zoodra de dag aanbreekt laat de meester-piaiman tapana aandragen. 
Elkeen op beurt krijgt een kom tapana (zie woku ). Twee levende mieren, 
yuku nl., worden op den drank gelegd. Die moet de leerling mede naar 
binnen slikken. Op het oogenblik dat de leerling die mieren inslikt mag 
geen enkel familielid van hem eten, noch drinken, noch iets onbehoorlijks 
verrichten. Deed het familielid zulks, de mieren bleven vastzitten in de 
keel. De leerling zal nooit een goed piaiman worden. Voor het mogelijk 
geval van vastzitten der mieren heeft de piaiman een lange veer van den 
raven-staart bij de hand, waarmede hij de mier loswerken kan. Ook 
deze mieren, gelijk de tabaksblaren (n°. 9), verlaten het lichaam nooit meer. 
Met de ravenstaartveer wordt verder ook de keel van iederen leerling ge- 
reinigd, de keel waarin later een geest spreken zal. Hiermede is de leer- 
tijd geeindigd. 

23) Groot feest wordt er gehouden. De leerling krijgt van alles te eten, 
hij wordt naar Indiaanschen trant zoo mooi mogelijk uitgedost. Dans is er, 
begeleid van de trom. Tapana in overvloed, de boot vol. Elkeen van het 
dorp viert het feest, danst en drinkt mede. 

24) Op ’t midden van den dag breekt men den dans af. . . om hem elders 
voort te zetten. Men gaat nl. naar ’t kamp van elken dorpsbewoner om 
daar even te dansen. 

25) Sedert het uur dat de leerling de proef begon, heeft hij niet meer 
met vrouwen geslapen. Welnu wanneer hij van den dans terug gekeerd is, 
wordt voor hem op bevel van den meester-piaiman de hangm at gespannen. 
De leerling gaat er in liggen. Men zegt diens vrouw, dat ook zij zich naast 
den man in de hangmat legge. Men brengt haar bij den man. Heeft de 
leerling nog geen vrouw, dan wordt een klein meisje naast hem gelegd. 
De vrouw of het meisje blijven slechts in de hangmat, juist genoeg om 


enkele malen op en neer geschommeld te worden. Doch morgen nacht 
eerst lean de nieuwe piaiman weer voor goed naar zijn vrouw gaan. 

26) Een nacht of drie daarna leert de jeugdige piaiman de piai-liederen. 
Wanneer iemand ziek wordt, moet hij de gezangen kunnen zingen om den 
zieke te kunnen genezen. 

27) Den morgen hierop geleidt de meester-piaiman de jeugdige piaimannen 
naar de andere Indiaansche dorpen. Zij worden overal aan de mensclien 
yoorgesteld. 

28) De jeugdige piaiman gaat nu henen. Een vol jaar echter mag hij 
geen visch gebruiken, wel wild. Is het jaar om dan keert hij naar zijn 
meester weer. Deze geeft hem eerst kleine vischjes, zooals sriba’s, in 
tabakswater gekookt, te eten. Daarna grootere visschen, op gewone wijze 
klaar gemaakt. 

29) Eertijds zou de leermeester-piaiman zijn leerlingen ook naar ’t water 
gebracht hebben. Men moest duiken en dan een of ander levend wezen 
waraku, kikker, sriba, sarasara naar boven brengen. Bracht de leerling zoo 
iets naar boven, f t was een bewijs dat hij een sterken goeden geest in had. 
Hij zou een flink piaiman zijn. Gelukte het hem niet, hij werd nooit een 
kranig piiyei. 

30) Over den bezweringsrammelaar zie n°. 34 — 40. 

31) Het duiken met de brandende cigaar in den mond zou volgens mijn 
zegsman Arrowaksch, niet Kara'ibsch zijn. 

32) Om takina-piaiman te worden, had mijn zegsman het melksap van 
den takina-boom moeten slikken. De proef duurde niet zoo lang, sleclits 
enkele dagen. De leermeester gaf hem twee kleine kalebasjes (van de 
allerkleinste soort) te ledigen. Allerwaarscbijnlijkst is het melksap van den 
takina-boom min of meer vergiftig. Vandaar (volgens ons) die sterke uit- 
werking van *t sap op het lichaam. Volgens mijn zegsman zijn die verschrikke- 
lijke uitwerkingen echter toe te schrijven aan een aanval der geesten. De 
takina-boom heeft een sterken geest in zich en vele andere geesten houden 
met dezen geest verband: goede en kwade. Een goede geest van den 
takina is bijv. de kwatta. Kuata takina akide. Slechte geesten van dien 
boom zijn bv. de pingo, de tokoro, de pauwies, de schildpad. De kaiman 
is gedeeltelijk slecht, gedeeltelijk goed. Die slechte geesten overvallen den 
man, die het sap van den boom gedronken heeft. Hij krijgt eerst een gevoel, 
of hij de koude koorts heeft. Hij begint te beven. De slechte geesten ruk- 
ken aan zijn hangmat, zij trekken aan zijn lijf. De’man schreeuwt. Het 
baat niet. Zij steken hem hier, steken hem daar. De aanval in een woord 
is verschrikkelijk. Als het huis niet goed op zijn posten stond, zou het 
ineen storten. Wanneer dan ook de nacht voorbij is, dan kan de door slechte 
geesten zoo zwaar toegetakelde niet meer loopen. Kruipen alleen kan hij nog. 

IV. Piai-instrumenten. 

33) a. De cigaar. Uit het voorgaande blijkt genoeg, wat de tabak voor 
den piaiman is. In den tabak zit de sterke geest. Wat wonder dat hij, die 
den geest van de tabaksplant in zich opgenomen heeft, den invloed van 
dien geest op anderen ook door den tabak overbrengt ! Hij maakt lange 
cigaren (zie bij ulemari ), hij haalt den rook diep in en blaast dien lang- 
zaam en herhaaldelijk op den zieke uit. Piaaien zonder cigaren is ondenkbaar, 

34) b. De beziveringsrammelaar. De piai-ratel {maraka) wordt gemaakt 
uit de mooi-ronde vrucht van den kalebasboom. Men doorboort de schil 
ter plaatse, waar zij aan den stengel vastgezeten heeft en op de daar- 
tegenover zijnde plek. Kwai po-we-t'i pato si-pu~ka-i = Ik doorboor de 
kalebas in de navelstreek. Hierna wordt de vrucht gekookt. Imo-ka-ko , 
moro i-ta-no aku-ta-tome = Kook (de vrucht), op dat het binnenste zacht 
worde ! Met een dun stokje verwijdert men het vleesch: kwai si4a-ri-ka-i. 
De schil wordt vervolgens van buiten afgekrabd (sesei-ca), daarna van 
binnen schoon gemaakt. Men werpt tot dit doel allerlei scherven er in. 
Een drietal dagen schudt men den kalebas flink op en neer : s-anu-sai-ca-i. 

35) Maraka enu-ru = de oogen van den piai-ratel. De kalebasschil 


wordt aan haar vier zijden doorgesneden ter lengte van ongeveer V 2 d.M. 
Die doorsnijdingen zijn niet alle vier hetzelfde. Twee er van staan verticaal, 
twee horizontaal; de verticale tegenover elkaar, zoo 00 k de horizontal. 
Soms verdubbelt men de doorsnijdingen; zie den piai-ratel der Marowijne. 
Pato-ne s-enu-ya-ya~ka-i = Ik maak de dwarsoogen. Inda s-enu~ya-ya-ka-i = 
Ik maak de rechtopstaande oogen. T'i-mort port w-ei-tome = opdat zijn 
(rammelaar) geraas grooter zij. Het begin en einde van elke streep of — 
gelijk de Karaib de streep noemt — van elk oog loopt op een ronde 
opening uit. Soms maakt men daar ter plaatse meerdere gaatjes ; zie den 
piai-ratel van den Saramakka. Enu-m si-pu-ka-i imati-rime= Ik doorboor 
het oog tot een begin (slot). 

36) Maraha itapu-ru = de steel van den piai-ratel. Door de uitgeholde, 
schoongemaakte kalebasschil wordt nu een stok gestoken. Maraha epu-ru 
$i-cgto-ya emoiome = Ik snijd het handvat van den^ rammelaar om het 
door den rammelaar te steken. Gewoonlijk van sipo hout. Van onder 
steekt deze stok een handbreedte uit, van boven c a 1 d.M. Het onderstuk 
van den stok, het handvat (: maraha itapu-ru) is bewerkt met een lichte 
bulging naar het midden. Eku-si-cere apoi-topo = het gebogen uitstekend 
stuk om vast te houden (zie here). I-tapu-ru si-coto-ya ehu-si-cere-me of 
s-eku-si-to-ya = Ik snijd het handvat als een gebogen stuk. Over de samen- 
stelling van dit woord zie here. Het bovenstuk van den stok ( maraha 
areti‘-rz; zie ret'i) loopt puntig uit. De Arrowakken hebben aan den punt 
een papegaaien-staart = kureiuako andi-ke-po . De Karaiben niet. 

Wij hebben hier de piai-ratels van drie verschillende piaimannen uit 
drie verschillende rivieren afgebeeld. Van een dezer ratels laten wij 00 k 
de onderdeelen zien. Zie de teekeningen. 

37) Maraha amot'i. De ronde kalebas zou bij het schudden van den 
stok kunnen vliegen. Om dit te voorkomen maakt men gebruik van een 
katoenen snoer. Nadat de kalebas van steentjes is voorzien steekt men den 
stok of steel er door henen. Het katoenen snoer nu bindt men beneden 
tegen het handvat en de opening van den kalebas om den stok vast. Het 
snoer loopt vervolgens over den kalebas heen en wordt boven tegen de 
andere opening van den kalebas aan een 10 a 20 maal om het hout heen 
gewonden. Men kan wel is waar den rammelaar dan niet vele malen in 
dezelfde richting ronddraaien. Doch dit is niet noodig. Men draait hem 
terug. Men slaat, schudt hem 00 k. 

38) Maraha topu-ru. In den kalebas doet men kleine steentjes. Deze 
moeten wit zijn. T-amu-ne topu> tnaraka-ri-ia-no mh — witte steentjes, om 
voor rammelaarsteentjes te dienen. De witte steentjes hebben een goeden, 
den Indiaanschen geest in, de zwarte steentjes een slechten. Zij moeten 
tweedens zijn opgehaald uit het water. Van daar worden zij 00 k steentjes 
van de okoyuomo genoemd. Okoyuomo topu-ru s-epo~li marakari-ta~no- / nie~ 
Ik heb okoyumo steentjes gevonden om in den rammelaar te doen. De 
watersteentjes immers behooren aan de okoyuomo. Deze steentjes zijn nog 
zoo mis niet. In ’t water hebben zij de kracht de visschen tot zich te 
trekken. Wanneer ge die steentjes uit de kreek verwijdert, aanstonds is de 
kreek zonder visch. Men vindt ze in de bovenrivieren en kreken, vooral 
waar het water zich splitst: i-w-o-panda-ka-ri-ta — bij de splitsing. De 
steentjes komen dan van zelf (of op bevel van okoyumo?) naar den piai- 
man toe. De goede (de witte) neemt hij, de slechte laat hij liggen. De 
goede hebben van okoyumo de opdracht den piaiman te helpen. 

Volgens mijn zegsman zou de leermeester-piaiman zoo’n watersteentje 
in vele kleine stukjes hebben geslagen en maar een stukje in den maraka 
van elken leerling hebben gedaan. Dat eene steentje vermenigvuldigt zich 
dan van zelf. Als ik dan zeide, dat zulks toch ongeloofiijk klonk, hield hij 
niettemin er hardnekldg aan vast. Eveneens had de leermeester-piaiman 
elken leerling een steentje in den mond gelegd. Doch in welken zin de 
man bedoelen kon, dat het steentje sinds dezen nooit meer den mond 
uitkwam weet ik niet, maar in alien gevalle beweerde hij het. 
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Aleer echter de steentjes in den maraka te doen, doet men er zaden 
van de parakaru bloem in. Parakaru maraka- ri ta-ka s-aru-ka-i (of 
s-ilri-ya ) == Ik doe parakaru zaden in mijn rammelaar (opdat ’t geraas van 
de steentjes mooier zij). 

Volgens paler C. v. Coll zouden de Arrawakken wel een dertigtal uitge- 
lezen voorwerpen, elk met een bepaalden geest voorzien, in den rammelaar 
doen. Dit schijnt bij de Karaiben niet bekend te zijn. 

39) Maraka me-r'i . De rammelaar wordt vaak beschilderd. ’iBeschilderen 
is ’t werk der vrouwen. Dezelfde figuren zouden er dan opkomen, volgens 
mijn zegsman, als die op het aardewerk voorkomen. Bij de beschilderde 
piai-ratels, die ik zag, was dit ook het geval. Maraka-ri me-ro-ko ri-wa , 
ti-me-rej'i se-wa = (Vrouw!) Beschilder mijn ratel voor me, ik wil een 
beschilderde. 

40) Maraka mori — het geraas van den ratel. Maraka-ri si-mo ri-ka-i- 
ik doe mijn rammelaar geraas maken. 

41) De piai-ratel wordt in den leertijd door den leermeester-piaiman 
aan den jongen man overhandigd. De plechtigheid bestaat in een „toewerpen’\ 
waarbij de leerling de behendigheid moet hebben den rammelaar op te 
vangen bij den steel. 

42) c. Wun-ivun (ook bunbun). Dit instrument bestaat uit een touw, 
waaraan een stukje warimbo-stengel van 1 voet lengte vastgebonden is. 
Tegen 't invallen van den nacht, waarin de piaiman piaaien wil, zwaait hij 
eerst dit stukje warimbo stevig in de rondte, zoodat er een suizend geluid 
ontstaat. Naar het geruisch : wun-zvun wordt het instrument genoemd. Hij 
doet dit akiivano uhu-tome d.i. opdat de booze geest het wete (opdat de 
booze geest nl. wete, dat hij, de piaiman, piaaien wil). De booze geest 
houdt niet van dit geluid. Hij vlucht er voor, Wanneer de jongens om te 
spelen dit instrument ter hand nemen, zeggen de groote menschen dat ’t 
niet past. Zie bijgaande teekening van 't besproken instrument, ’t Is afkomstig 
van de Cottica. 

43) d. Het piai-bankje. Volgens sommigen moet de piaiman, wanneer 
hij piaait, een bepaald soort van bankje hebben. Het zou een kaaiman- 
bankje moeten zijn (zie mure , n°. 3, a). Volgens mijn zegsman echter kan 
men het bankje snijden gelijk men wil, met den kop van een kaaiman bv., 
of van een stinkvogel, van den tijger, van wat men maar wil. Wel wordt 
het bankje met zekeren eerbied behandeld. Op ’t bankje van mijn zegsman 
b.v. mocht een vrouw geen plaats nemen. 

V. Het piaaien. 

44) Wat wij boven (n°. 3, 4) zeiden, geldt ook hier. s t Is moeilijk te 
achterhalen, waarin ’t piaaien juist bestaat, wat de piaiman gelooft enz. enz. 
Uit den aard der zaak spreekt men tot vreemdelingen over zulke onder- 
werpen niet graag. De piaiman zwijgt dan ook. Iemand zelfs, die door 
langdurigen omgang min of meer vertrouwelijk met u geworden is, kunt ge 
in deze zaak nog niet ten voile vertrouwen. Hij schaamt zich te zeer, dan 
dat hij alles u zal mededeelen. De mededeeling daarenboven is zeer 
moeilijk. Want eenerzijds is het voor hem niet doenlijk in een vreemde 
taal al zijn meeningen weer te geven, anderzijds is het voor den vreem- 
deling onmogelijk den piaiman in ’tKaraibsch te volgen, wanneer men de 
taal slechts ten halve kent. Wat wij mededeelen zijn dan ook slechts mee- 
ningen, die wij houden naar aanleiding wel is waar van wat wij zoo van 
piailieden zelven als van anderen hoorden, op verschillende tijden, ver- 
schillende plaatsen, maar wat wij zelven toch niet voor zoo onomstootelijk 
houden, alsof het met de werkelijkheid niet in strijd zou kunnen zijn. 

45) Wanneer iemand ziek is, dan roept hij den piaiman. Moet de piai- 
man naar een ander dorp gaan, dan is de familie van den zieke verplicht 
een tokai voor den piaiman te bouwen. De piiyei piaait maar een nacht, 
wanneer de ziekte echter zeer ernstig is twee nachten. 

46) Alles wat de piiyei in het tokai doet, strekt er toe zoowel hem zelven 
als den zieke, die straks komen zal, in een soort van hypnotischen slaap 
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te brengen, in een denkbeeldigen hoogeren toestand. Hij, de piaiman, zegt 
toch van zich zelf en van den zieke: „In den slaap” spreken wij tot elkaar. 
De term: ot-amon-ga = piaaien pleit hier ook voor. f t Woord schijnt afge- 
leid van amomu = naar binnen brengen. Zie ot-amon-ga. De piaiman „doet 
zich zelven naar binnen gaan”, d.w.z. keert in zich zelven. 

47) De zieke moet zich zelven, wil de behandeling gelukken, geheel en 
al aan den piaiman overgeven. Als iemand op mij vertrouwt — verzekerde 
mij een piaiman — als hij zich geheel aan mij geeft, genees ik hem zelfs 
van de melaatschheid, 

48) In den namiddag het nauwe huisje (zie iokai) binnen gegaan zijnde 
vangt de piaiman daarom de urenlange, onafgebroken eentonige handelingen 
aan: het op langgerekten toon zingen der korte piai-verzen, het regelmatig 
schudden met den rammelaar, het praten tot zich zelven, het geruisch 
maken met de keel. Dit laatste geruisch gelijkt op ’tgeluid, ’t welk men 
krijgt wanneer men op den hoorn blaast. Vandaar zijn uitdrukking : 
mukura-rt s-eto-ya = ik blaas op mijn keel. 

49) Al die handelingen: het zingen, het spreken tot de geesten enz. 
moeten in hem de overtuiging opwekken, dat hij contact heeft met de goede 
geesten... dat de goede geesten in hem komen... afdalen tot den zieke .. . 
dat hij als heer en meester over hen beschikken en ze tot zijn doeleinde 
gebruiken kan, 

50) Dat hij in werkelijkheid denkt zulke macht zich te mogen toeeigenen 
blijkt genoeg uit de drie enkele versregels, die een voor een met korte 
tusschenpoozen heel den nacht door op zeer eentonige wijze door hem 
gezongen en door de omwoners gehoord worden. Yamore pa ne kora , 
ye, ye, ye enz. Y-akuwa pa ne kora , ye, ye, ye enz. Mukura pa ne kora } 
ye, ye, ye enz. O, die mij in dit piaiwerk ingewijd heeft! O, die mij dezen 
geest gegeven heeft! O, die mij deze keel gegeven heeft! 

51) De piaiman gaat nu met de goede geesten om. Hij zelf erkent het. 
Wanneer ge hem vraagt, wat hij in het tokai doet „Qto-ko m-ei-yan P” 
antwoordt hij : Y -akuwa-r'i s-erupa-i = Ik spreek met mijn goeden geest. 
Bedoeld is de sterke geest, welke door de tabaksproef in hem gekomen 
is. Andere geesten werden echter door mijn zegsman genoemd, die insgelijks 
door den piaiman aangesproken en tot nederdalen uitgenoodigd worden: 
tuka-yana , een goede geest die boven de wolken zit; kayanurawa, een 
opperhoofd van geesten en sirito-yana , die ook al boven de wolken huist 
{srtto = ster). Kayanurawa y-o-ko-ne, ye, ye ... T-orawone y-o-ko-ne, ye, ye .. . 
Kayanurawa kom ! Kom spoedig! Kayanurawa wordt aileen uitgenoodigd 
bij een zeer ernstige ziekte. Die daalt dan langs een trap neder, aange- 
dragen door tuka-yana , zijn dienaar. Tuka-yana munepu-ru tu-menu port — 
De ladder van tuka-yana is mooi beschilderd. Met alakuseri-havs bestreken 
is deze schitterend en welriekend. Aan den top zulk een menigte van vogel- 
veeren! De goede geesten antwoorden op ’t geroep van den piaiman. 
„Maya-ro w-u-sa kura-no me = Ik ga er heen (naar den zieke nl.) in static (?)” 
antwoordt kayanurawa. Kayanurawa informeert zelfs naar den toestand 
des zieken : Oti mpro na niki'to u (?) yetu-mbe na = Wat voor ziekte 
heeft de zieke? Srito-yana is evenzeer tot komen bereid: Panari,panari , 
maya-ro w-u-sa, to / Panari, panari (naam van den Indiaan) ik ga er heen, 
hoor! Srito-yana spreekt zelfs zeer vlug. Tuka-yana kruipt in de keel van 
den piaiman en tuka-yana spreekt verder door die keel. 

52) Na al die voorbereidingen, het oproepen van en het spreken met de 
goede geesten is de nacht reeds ver gevorderd. De zieke, die tot nu toe in 
de nabijheid van het piaihuisje geweest is en met onrust den piaiman aan 
het werk gehoord heeft, wordt nu in het kleine kampje gebracht. Vrees overvalt 
hem. De benauwende kleine ruimte schroeft hem de keel haasttoe. ’t Angst- 

zweet breekt hem uit. De piaiman zet kalm zijn werk voort hij bestu- 

deert den zieke.... hij spreekt met hem, of liever de geest, die in hem is, 
spreekt met den zieke. De zieke antwoordt, insgelijks geleid door de geesten 
Zoo verkrijgt de piaiman de kennis der ziekte, Hij jaagt nu al de booze 
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geesten van den zieke weg. De tabaksrook langzaam op den zieke uitgeblazen, 
brengt de booze geesten in bet nauw. Pokg-no si-moma-take=z Ik zai weg- 
jagen wat er in hem zit. Papo-ro s-ekih-ri-ka-take = Ik zal al de dooms bij 
hem wegnemen. Am-iromo-ka-ne s~ekii-ri-ka~take = Wat hem dooden kon, 
zal ik uitrukken. Van een jongen weet ik, dat de piaiman een slechten geest, 
een knoop nl., uit het lijf had gehaald. En de jongen geloofde er aan. Hij 
legt vervolgensgn^de geesten op den zieke. Op diens rug worden ze gelegd. 
De piiyei opent zijn handen (in die handen heeft hij de goede geesten 
zeker gegrepen) op de schouders van den zieke, misschien wel tien keeren, 
telkens een goeden geest, op den zieke brengend. Hierna schrijft hij den 
zieke medicijnen voor en een dieet. Hij geeft die voorsehriften naar de 
voorliehting der goede geesten. De geheele behandeling is derhalve 
snggestie. 

53) De zieke mag, zoolang hij onder behandeling van de piiyei staat, 
niet in de nabijheid komen van vuren, waar gekookt wordt. De lucht van 
visch zelfs mag hij niet inhalen. Hij heeft een onthouding na te leven. 
Over ’t algemeen mag men in al dien tijd niets aan ’t lichaam dragen, wat 
opschik is : geen koralen, geen snoeren, enkel zwarte of donkere doeken. 
Men mag de liaren niet laten knippen, zelfs niet ze kammen. Dit alles 
opdat de slechte geesten geen genoegen in den zieke meer zullen hebben. 

54) Een jongen had van den piaiman een drie weeksche onthouding na 
te komen. Enkel pap kreeg hij en geneesmiddelen. De knaap kon nl. geen 
spijzen meer inhouden. Toen de drie weken om waren, moest de knaap 
genezen zijn. Enkel diende de door den piaiman opgelegde onthouding nog 
te worden geeindigd. De piaiman moet die eindigen. Deze daad is volgens 
mij ook een godsdienstige daad. Want de booze geesten (zoo veronder- 
stel ik), die vroeger om wille of naar aanleiding van sommige spijzen den 
patient ziek maakten, zullen dit voortaan niet meer mogen doen. Men 
heeft een term voor het „doen ophouden der onthouding’’. Enda-tari-ka. 
Ero-mt ken-enda-tari-ka-no = Vandaag doet (de piaiman) de onthouding op- 
houden. Zie enda. 

55) De piaiman ging dan in zijn piai-huisje. Hij nam dauwdruppels (si-ta- 
kun) mee, cigaren en zijn piai-ratel, riep in den nacht den knaap totzich. 
Een minuut slechts bleef deze bij hem. Heel den nacht door sprak de piai- 
man verder met de geesten. ’s Morgens gaf hij den jongen het dauwwater 
te drinken. 

56) De moeder moest toen den knaap zoo mooi mogelijk uitdossen. Hij 
kreeg nieuwe kleeren, koralen. Een zakdoek met franjes werd aangebracht, 
een kam, een Spiegel, kuseiwe. Men stak hem vogelveeren in ’t haar. De 
jongen moest zoo opgetooid plaats nemen naast de moeder. De piaiman 
zat voor beiden, de cigaar in de hand. Allerlei eetwaren verschenen, een 
kom tapana ook en een kom tabakswater. De knaap was daarmee klaar. 
Men spande de trom. Een gewoon man sloeg er op. De dans begon. De 
gezangen waren de volgende korte regelen : Temboto kanawa-rt ~ Mijn 
boot is een groote boot. (Ik denk dat „ temboto ” een verbastering is van 
het Eng. : „steamer” en 't N.E. „bo to” = boot). Oto watt man , won yo ~ 
\ Is goed zoo, vrouw. O-ko-ne ku-re! Yayuwaka mure tupo naka g-ko-ne 
ku-re — Schud uw knieen ( ku-re ) en kom (o-ko) ! Schud uw knieen en kom 
(zitten) op het bankje van Yayuwaka . ( Yayuw. = Indiaansche^ naam van 
weleer). Deze gezangen zijn overal bekend en in zwang. Met ’t dansfeest 
was alles afgeloopen. 

VI. Piaiman en onthouding . 

57) De leerling-piaiman vangt aan met een vasten (zie n . 13), welke 
geleidelijk verbroken wordt (zie n°. 16, 20, 21, 23). Hierna een jaar ont- 
houding van visch, zie n°. 28. Geheel zijn leven blijft koevleesch hem 
verboden en wat van de koe komt, boter, melk en kaas. Mijnzegsman mocht 
verder geen kwatta-vleesch gebruiken. De kwatta immers, de goede geest 
van den takina-boom, was hem, den takina-piaiman tot vriend en beschermer 
geworden. Geen raven-vleesch. Met den staart van dezen vogel had de 
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leermeester-piaiman hem de keel geheiligd. Geen kwasi-kwasi. Omdat zijn 
leermeester dit vleesch niet had mogen nuttigen. 

VII. Piaiman bij de geboorte van een kind. 

58) De piaiman mag niet bij de jeugdige moeder komen. Tikse roten 

ken-erupa-no okoyumo-wa t-aptii-ri pona — Hij mag slechts op afstand met 
haar spreken, opdat hem geen kwaad doe. Wanneer het kind 

naar bniten gebracht wordt (zie enema), mag hij het niet in handen nemen. 
Oko nuno itu-ei-poto han-apuuyan = Eerst na twee maanden raakt hij het 
aan. Dit zal zijn, denk ik, omdat hij, de piaiman, een is met okoyumo . 
En wat okoyumo niet kan uitstaan, zal hij dus niet mogen opzoeken. 

VIII. Piaiman en bekoringsmiddelen . 

59) Zie hierover bij: turara . 

IX. Piaimannen van den ouden tijd. 

60) De oude piailui moeten kranige kerels geweest zijn. Met hun lichame- 
lijke oogen zagen zij rondom een zieke de booze geesten staan. Die konden 
zelfs een afgestorvene (kort na zijn dood ten minste) nog tot het leven 
terugroepen, Zij voelden de doode in de leverstreek. Dan voelden zij 
direct dat er nog wel wat leven in zat. Zij maakten een lange, heel lange 
cigaar, haalden den rook diep in en bliezen dien langzaam, zeer langzaam 
op de genoemde lichaamsplek van den doode uit. De doode schudde er 
van. Een tweeden, derden keer dezelfde berooking! De doode stond op, 
leefde. Een beroemd piaiman moet eens naar God zijn gegaan, omdat er 
zoovelen stierven. Op ’t brutale aanhouden van den piaiman greep God 
naar het zwaard, weshalve de piaiman weer gauw naar de aarde terug 
ging en voorloopig niet meer tot God opklom. Zie verder bij kumaka. 

X. Varia. 

61) Het piaihuisje, zie tokai. De lever-(?) en de kwatta-dans, twee piai- 
dansen, wanneer een piaiman gestorven is, zie uwa . Hoe de geest van 
den kankantrieboom een knaap tot fameuzen piaiman maakte, zie kumako. 


R. 


r (ri') - Men heeft voor den l 5te « pers. ekvd. somtijds een pronom. prefix, 
gelijkluidend met r of ri, Ri-wa = aan mij, door mij. R-ito-ri s-upi-ya = 
Ik kan niet gaan, Zie hierover bij e. 

ra - titel bij aanspraak. Zie een voorbeeld onder kole. Zie verder bij: a., a. 
Achter een n verandert de r wel eens in d\ zie een voorbeeld onder 
sambura , n°. 5. 

ra - 1). bodem, benedenvlak, vloer. Auto ra.ri = de vloer van het huis . f Pupu-ru 
ra-rt = voetzool. Sakao ira-ri me na = Er is een zandbank. Sum ra-ri 
= zie suru . Urapa ra-ri = de rug (vloer) van den boog (zie rap a, n°. 4). 
Wellicht is het hier besproken ra ook te vinden in aparari — zandsavana. 
Merk nog het gebruik van ra op in de woorden: enga-ra-na == het middelste 
van mijn rug (zie anga , n°. 2), e-ta-ra-rt = het middelste van mijn voetzool 
(zie ta-ri\ n°. 4). 

2) ira-ka = splijten, van elkaar scheuren. Ti-ra-ka konomeru-wa penaro 
kaiina Eertijds is een Indiaan door den donder (bliksem) getroffen 
Paranga (N.E. pianga) si-ra-ka-i = Ik splijt een plank. Ifa-ka-ko = Splijt ze ! 
Ira-ka-ri se-pa wa = Ik wil ze niet splijten. Si-ra-ka-ma-i terapa = Ik heb 
ze al gespleten. 

Hiervan het reflexief: o-ra-ka — splijten, stuk gaan. Karapa tuw-o-raka-ke 
man owara emamu-ri ( y)ako = De karapaboom splijt, (wanneer“ gij hem 
velt) bij voile maan. Tuw-o-ra-ka ero wewe na — Deze boom (dit hout) is 
gespleten. Y-o-ra ka-ri (y in plants van iw) = vlechtterm; zie bij woli-woli, 
n°. 2, d. “ 

Samenstellingen met ra-ka : 

a) ra-ka-ma = samenstelling van ra-ka en ema = werpen. Ema heeft 
liter detieteelcenis van wenden, omkeeren; zie hierover bij ema = werpen, 
n . 6. lra-ka-ma-ta = Ga (de schors) omkeeren (gezegd bv. bij het drogen 
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van den kwepi-bast). Ook zegt men : embata-ra-ka-ma-ta = Ga den bui- 
tenkant (embata) van het gespletene (de schors) omwenden. Zie wat volgt 
sub b. 

b) ra-ka-pa = samenstelling van ra-ka en pak’i = vlakte, zijde. JSro 
pipo ti- ra-ka-pa na — Deze boomschors ligt met de gespleten zijde naar 
boven. Ti-ra-ka-pa ken-eponu-yan = Hij zwemt op zijn rug. 

c) ra-ka-po . Maripa apo-ri si-ra-ka-po-sa turi me = Ik splijt een maripa- 
stengel tot printa voor een flambouw. Po is versterkend, De splijting van 
het uiteinde van den Stengel geschiedt tot allerfijnste reepjes toe. Men 
zegt ook sa-ra-ka en sa-ra-ka-po ; zie beneden, n°. 8. 

3) ira-ma\ samenstelling van ra en ema = werpen. Beteekent: den 
achtersteven wenden ; zie bij ema = werpen, n°. 6. 

4) ira-ndo = (een huis) van een vloer voorzien. Wasei si-ra-ka-i , y-anti 
ira-ndo-tome = Ik splijt prasara om een vloer te leggen in mijn huis. 
Ira-ndo = den buitenkant (den vloer) van een boog maken; zie ra£a, n°. 
5, onderaan. Ira-ndo-po = vloer. Alleen een soort van kampen, swra 
genaamd, heeft een vloer. 

5) ira-pi-ca = samenstelling van ra = vloer, == huid en ka = weg- 
nemen. Beteekent: de onderhuid verwijderen. Ira-pi-po = de onderhuid, de 
benedenbast; zie ivaruma , n°. 6, a. 

6) ira-pun-ga = het vleesch (bij den warimbostengel), dat beneden zit, 
wegnemen. Verklaring van dit werkw. zie bij pu = vleesch, no. 3. 

7) ira-sasa-ka = het vleesch (zie boven, n°. 6) over de geheele lengte 
van den gespleten Stengel wegnemen. Verklaring der uitdrukking zie sa. 

8) sa-ra-ka = samenstelling van sa-rz = zijde en ra-ka = splijten, zie bij 

.sa, n°. 2, b. 

ra-ka - splijten; zie ra, n°. 2. 
ra-ka-ma - omkeeren ; zie ra, n°. 2, a. 
ra-ka-pa - de gespleten zijde; zie ra, no. 2, b. 
ra-ka-po - herhaaldelijk splijten ; zie ra, n°. 2, c. 

ran - 1) suffix met de beteekenis van: gelijkend op. Het wordt geplaatst 
vooral achter namen van dieren en planten om aldus benamingen te ver- 
krijgen voor andere dieren en planten die met eerstgenoemden eenige 
gelijkenis vertoonen. Wij noemen hier enkele dier naam-vormingen op, 
welke men verder in den dictionaire kan naslaan. A1 de grondwoorden 
behalve apakani = havik en aware = awarie zijn planten-namen. Akayu-ran, 
apakani-ran , apart i-r an, asikaru-ran , aivare-po-ran , irakopi-ran , karawasi - 
ran, kg?'o-ran, kivepi-ran , husewe-ran, mutusi-ran , pufilwa-ran , simo-ran , 
urupe-ran, wae-ran , wo i-r an, enz. 

2) Het suffix ra?z zal wel zijn verklaring vinden in hetgeen gezegd is 
onder het substantieven vormend n. 7?an werde dan beter geschreven als 
ra-n. 7?a was oorspronkelijk ra. De a-klank ra echter is in a-klank over* 
gegaan door invloed der volgende n (zie bij «). Re maakte het voorafgaand 
substantief tot adjectief. Door achtervoeging der n wordt dit adjectief weer 
substantief. Zie verder bij n. 

rapa - Ook itrapa = boog. Noke k'iri rapa-l'i moro man = Vanwelkenman 
is die boog? Moke i-apa-lt te moro man = Van hem daar is die boog. 
O-rapa-rt, e-rapa-ri = uw boog, mijn boog. 

1. Materiaal. 

1) De echte bogen wordeii gemaakt van arawone (groenhart) en paira 
(letterhout). Dit soort bogen bedoelen we, wanneer we ’t aanstonds over 
de vervaardiging enz. van bogen hebben. Dit soort boog wordt gebruikt 
door den Karaib van Langa Hoekoe; zie bijgaande foto. 

2) Ik geloof dat het de gemakzucht is, die er velen toebrengt ook bogen 
te vervaardigen uit den bast van sommige palmsoorten. ’t Maken van zulk 
een boog vraagt minder werk. Men schaaft uit den bast een overal even 
dikke, IV2 duim breede lat, spitst deze aan de beide uiteinden wat aan en 
de boog is klaar. De bast, even sterk als veerkrachtig zijnde, leent er zich 
goed toe. Nochtans zit er in den boog niet veel kracht. „Apotu-ma man = 
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hij heeft geen kracht” zeggen daarom anderen. En zij widen hem niet, 
tenzij voor het oogenblik als hulp in den nood. In aanmerking komen : 
amarcCil = keskesi-maka ; award, = awara-palm; kumu — koemboe ; mum- 
muru — boegroe-maka ; pastwil = Ingipalm. Over deze bogen spreken wij 
verder niet meer. De Karaib van Rijsdijkweg (zie bijgaande foto) gebruikte 
bij die gelegenheid een palm-boog. 

II. Vervaardiging van den hoog . 

A. Het houtgedeelte. 

3) Werktuigen. Met behulp van bijlen klieft men een stuk van den stam 
in zijne lengte. Met een dissel of met den houwer bewerkt men vervolgens 
een der stukken. Moro ivewe soro-ka-ko ewa = Bewerk dat stuk hout voor 
me met den dissel. Zie soropa. Na het disselen het schaven, zie bij tonubre. 
Hierna de bewerking met het mes. Om den boog mooi glad te krijgen 
gebruikt men sommige bladeren, die aan de eene zijde sterk behaard zijn, 
nl. die van den kurata> een savanaboom en van de paruma, een boschliaan. 

4) Rapa ra-r'i = de rug van den boog. Het hout wordt zoo bewerkt, 
dat de „buitenkant” van den boog plat is. Vandaar de benaming : ra = 
vloer. Ra is de vloer van een huis, de zool van den voet, enz. Somtijds 
is de vloer van den boog over zijn geheele lengte in ’t midden een weinig 
uitgehold, zoodat de vloer min of meer concaaf is. Zie de teekening. 

5) Rapa emo-ri = de binnenkant van den boog. Snijden we den boog 
overdwars in zijn midden door. We krijgen nu de doorsnee te zien. Welke 
figuur vertoont deze? Volg de omtrekken. Ge ziet vooreerst de rechte, 
liggende lijn, die zoo lang is als de „ vloer” van den bpog breed is. Van 
uit de uiteinden dezer lijn gaan twee spitsbogen op, die elkander boven 
raken. De drie lijnen vormen den omtrek van den „neus”. Een der twee 
Karaibsche benamingen voor den neus is emo. Vandaar dat de Karaib den 
binnenkant van den boog den „neus” van den boog noemt. 

Zoowel van emo = neus als van ra = vloer maakt de Karaib volgens 
vaste taalregels werkwoorden. U-rapa-ri si-fa-ndo-i terapa , ero-me s-emo- 
ka-take — Den vloer van mijnen boog heb ik afgemaakt, nu zal ik nog 
zijnen neus maken. 

6) Amoti pat'i = plek (zie pato) waar de boogpees bevestigd wordt. 
Van *t midden uitgaande naar de twee uiteinden wordt de boog geleidelijk 
smaller en smaller, totdat hij op een halven duim van het uiteinde plot- 
seling heel dun wordt en heel dun doorgaat. Amoti pat'i heeten de twee 
uiteinden. Een andere benaming er voor is: i-re-sai-ka-po. Re is de stam 
van i-reti-ri\ 't welk hoofd, boveneind beteekent; sai of set — zijde, kant; 
ka = wegnemen; po = suffix, de voltooiing der handeling aanduidend. 
Dus: aan het uiteinde is een zijde weggenomen. De Karaib N.E. sprekend 
geeft het weer met: „hem hede krom” = zijn hoofd is krom. Ook zegt 
men zonder ka: ire-sai-di. U-rapa-r'i s-ire-sai-ka-i = Ik maak de uiteinden 
van mijn boog. 

7) Is het houtgedeelte geheel en al bewerkt, dan wordt dit, opdat de 
boog te sterker zal zijn, ingesmeerd met vet, eertijds veel met awara-vet, 
tegenwoordig veel met kokosolie en dan even gehouden in het vuur. 
Ipu-ko moro urapa, iw-ot-amboti-ri pona — Rooster den boog, opdat hij 
niet breke! 

Anderen doen dit roosteren alleen wanneer het hout wat krom is, om 
het dan, gelijk ook bij ’t pijlriet soms geschiedt, recht te kunnen buigen. 

8) De lengte van een boog is IV 2 a 2 Meter. 

B. De boogpees. 

9) Amot'i = pees. Generiek woord. Kowei amoti = vischsnoer ; rapa 
amoti = boogpees. Zie amoti . De pees is van zeilgras-touw. Zie kuratva . 
De pees spant het hout niet. Alleen door ’t veelvuldig gebruik krijgt het 
hout een Jichte blijvende bulging. De Karaibsche boog is dus niet 
„gespannen in dien zin, gelijk wij dat woord verstaan. Men drukt zich 
beter uit met te zeggen: „de pees behoort niet slap te zijn”. Soms neem 
je de slapte van de pees weg en „span” je dus den boog enkel door den 


411 


boog met zijn pees maar even in ’t water te dompelen. ’t Krimpen van 
’t vochtig touw was al voldoende. De pees ligt dan ook op het hout. Amg-to = 
van een pees voorzien. Amg-ka = de pees wegnemen. 

10) De pees bindt men zoo boven als beneden met hetzelfde bindsel 
vast als dat waannede men een kwaden hond vast legt (zie pero). Wij 
geven hier een afbeelding; zie peesbindsel a. Mijn schijnt echter ook andere 
bindsels te kennen : 

Kuano ta-r'i en kurewako ta-r'i = het ondergedeelte van den poot (ta-ri) 
van den koningsgier ( kuano ), den papegaai (kurewako). Om de pees aan 
het hout te bevestigen, laat men haar uitloopen op een oog of op twee 
oogen. Die oogen zijn door *t leggen van enkele knoopen dusdanig gevormd, 
dat zij ndch door trekken verder open, noch door duwen verder dicht 
kunnen gaan. Een oog heet kuano ta-rz, twee oogen kurewako ta-ri . Zie 
bijgaande teekening. Het uiteinde van den boog, waarom dit oog of deze 
oogen bevestigd worden, wordt hiermede het boveneind. Want altijd, als 
men schiet, wordt het boogeinde, waaraan de pees vastzit, boven gehouden. 

11) Urapa sepu-ru = de sepoe’s van mijn boog. De pees wordt vervol- 
gens aan het benedeneind vastgebonden. Doch hiermede is de boog nog 
niet klaar. De Karaib weet, dat mettertijd het touw verslijt. En het touw 
zou stuk kunnen gaan, juist als hij op jacht is, verre van huis. En wat dan? 
Daarom zorgt hij, dat op den boog zelven een tweede, ja soms een derde 
pees voorhanden is. Wat doet hij? Heeft hij het touw beneden stevig 
vastgebonden, dan snijdt hij het overschietend stuk niet af. Dit stuk, een 
a twee maal de lengte der pees, laat hij over den rug (den vloer) voort- 
loopen. Een voet zoo. Dan wordt het in 5 a 10 vast aan elkaar gedrongen 
windingen om het hout gewonden. *t Loopt dan weer c a een voet over den 
vloer. Komen opnieuw dezelfde omwindingen. En zo6 voort ... tot aan 
’t midden of tot aan drie kwart der hoogte van den boog. Sepu worden 
deze sierlijke omwindingen genoemd. Sepu is geen generiek woord, zoodat 
elk soort band er onder begrepen wordt. Met sepu duidt men overigens 
enkel en alleen aan de katoenen banden, welke de Karaibsche vrouw om 
het been heeft (zie sepu). Pato-ne y-arabg-rz = bij wijze van dwarsliggende 
logo-logo (een visch) brengt men de boog-sepu aan. Ofwel men bootst de 
suru- 7 'a-ri na, het benedenlijf, built ni. en borst der kreeft. Op de eerste 
wijze zijn de omwindingen rondom den geheelen boog eenvoudig naast 
elkaar. Ze zijn glad gelijk de huid van den logo-logo. Zie waruma f n°. 21. 
Op de tweede wijze liggen de omwindingen op den „neus” van den boog 
naast elkaar, op den „vloer” van den boog echter op elkaar. Zie bijgaande 
teekening. 

12) wori, woke're = de vrouw, de man. De naam van het vrouwelijk 
sieraad, overgebracht op de sub 11 besproken omwindingen van den boog, 
is vervolgens oorzaak geweest (dunkt ons), waarom de Karaib twee andere 
opvallende (anders niet te verklaren) benamingen gaf aan de twee helften 
van zijn boog. Waar hij beneden in de omwindingen de sepu s had en in 
het hout, waarom de sepu s zitten, het been, was het denken aan heel de 
vrouw van zelf sprekend. Hij noemt het onderste^ gedeelte van den boog 
daarom: wori = vrouw. En waar de vrouw maar een gedeele van den boog 
was, werd het andere gedeelte als van zelf volgend : de man, wokere. Zie 
de teekening van den boog. 

13) Bij het schieten, gelijk gezien in n°. 10, wordt ddt boogeinde, waarom 
de lus bevestigd is, altijd boven gehouden. Dat is dus de wokere -- de 
man. Schiet dus de Karaib, dan staat de „man” boven, de „ vrouw onder. 
Men lean daaruit niet besluiten, dat bij den Karaib de man de heerscher 
der vrouw is, want de stand van den boog en de benaming der twee 
deelen ontspruiten niet uit dergelijke overwegingen. Werd de lus beneden 
gehouden, ze zou onvoorziens van het hout kunnen vliegen. Uit voor- 
zichtigheid houdt men den boog zoo. Wei lacht de Karaib als ge bij 
hem die zinspeling maakt en hij zegt: „Ja, de man moet staan boven 
de vrouw”. 
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III. Middelen om goed te schieten. 

14) Natuurlijke middelen. De jongen groeit als ’t ware op met den boog. 

Zoowel in ’t vervaardigen als in *t hanteeren er van oefent hij zich van 
de vroegste jeugd af, (Jit printa’s van paimen, later nit hout en pijlriet 
maakt hij zich pijl en boog, die grooter zijn, naarmate hij zelf grooter 
wordt. Hij jaagt in den omtrek van ’t kamp de savana af en de waterkuiken 
en schiet op alles wat er kruipt of loopt of zwemt of vliegt. 

15) Andere middelen . Man geworden Icent hij daarenboven de bezwerings- 
middelen. Apbpo-nano moran = middel om behendig te zijn in ’t schieten. 

Zie apopo en moran. Er wordt een bepaalde tajersoort voor vereischt met 
wit-gevlekte bladeren. Zij wordt gekweekt. Bij eike nieuwe maan maakt 
men er gebruik van des morgens zeer vroeg en *s avonds nog eens. Men 
strijkt met het stuk geknepen blad oyer den binnenkant van den linkerarm, 
uitgaande van de palm der hand tot aan het midden van de borst toe. 

Men strijkt slechts een keer en heel snel. hBijt. Apopo-na-no moran 
s-aku-yu apopo-mbe w-e'i-tome = Ik stlijk die tajer uit, opdat ik behendig 
worde in *t schieten. 

16) De beet der yuku kan ’t zelfde effekt hebben. Ook zij draagt veel 
bij tot ’t doen van een goed schot. Zie yuku , n°. 4, c. 

IV. Gebruik van pijl en boog. 

17) 't Geweer is heden ten dage overal doorgedrongen. ’t Heeft echter 
boog en pijl niet verdrongen. En ook nooit zal het geweer zulks doen. 

Pijl en boog zijn in vele gevallen nog onmisbaar en in andere gevallen, 
zooal niet onmisbaar. dan toch, bij een even groote trefkans als met 
’t geweer. veel voordeeliger. 

18) Gaat de Jndiaan in zijn boot uit, nooit zal het zijn zonder pijl en 
boog. Hoe hij dan, varend door de kreek, den visch zoo spoedig ontdekt, 
is voor ons een raadsel. Alles heeft eenzelfde donker-bruine kleur en 
visch en water en rottende blaren, waar de visch op ligt of gedeeltelijk 
in verscholen zit, Eerst wanneer de visch, getroffen door den pijl, opspringt, 
merken wij, niet-Indianen, hem. 

19) Behaive dat hij visch schiet, wanneer hij door een kreek of over 
de rivier vaart, in het voorbijgaan , . . gaat hij ook met opzet in ’t oever- 
water der boven-rivieren staan. Hij staat er tusschen de struiken. Het 
opkomend wa^r licht de neergevallen bloemen en vruchten op. Devisschen 
komen daarop af. De Indiaan wacht ze op. In een oogwenk weet hij dan 
pijl en boog naar den aanzwemmenden visch te richten, weet hij te 
schieten, den visch te treffen. Om wille der struiken gebruikt menigeen 
dan een korteren boog. De pireng (piirei) betwist hem soms zijn buit en 
zal hem veelal den aan den pijl vastzittenden visch geheel of gedeeltelijk 
ontnemen, 

20) Zie verder over het visch-schieten bij de pijlen : somoro , songa , 
tawoto en tukusi ; bij het visch- vergift: kunaparu. 

21) Algemeene gewoonte is het nog de wayamaka = leguaan met pijl 

en boog te schieten. Zittend in zijn bootje laat de Karaib zich afdrijven % 

met het water. Waar langs den oever stukken brami-makka ( aturia ) groeien, 
komt een zekere liaan (zie bij wayamaka ) voor, wier bladeren door de 
leguaan gezocht zijn. Daar kijkt de Indiaan dan uit. 

22) Ook vogels schiet hij nog met pijl en boog en somtijds klein wild. 

Voor ’t groote wild gebruikt hij het geweer. 

V. Varia. 

23) De boog levert een patroon voor de ornamentiek : urapa-mbo. Zie 
bijgaande teekening. Deze teekening heeft veel van twee a drie tegen elkaar 
geplaatste zandloopers-figuren, die echter niet rechtop staan, doch liggen, 

Elke zandlooper-hguur vertoont twee bogen. De naar ’t midden loopende 
lijnen zijn de uitgetrokken peezen; de bodem van den zandlooper is het 
houtgedeelte van den eenen, het boveneind van den zandlooper het hout- 
gedeelte van den anderen boog. De teekening komt voor zoowel op aarde- 
werk, als op het lichaam, op ’t voorhoofd bv. 
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24) Onder de touw-kunstjes (zie esapima) is ook de boog niet vergeten. 
Urapa apo-nembo = bankje waarop de boog ligt. Door een touwtje op 
bepaalde wijze op zijn vingers te winden krijgt men zekere figuur, De 
figuur bestaat uit een onderstel van verschillendein elkaar loopende wendingen 
(het bankje), over weiker gfeheeie lengte heen een draad (de boog) ligt. 
Deze zelfde figuur werd echter door een anderen Indiaan gemaakt en 
genoenid nQpoko w-ol-amoi-ri . Zie bij nopoko. 

25) Een boog in den grond gestoken is een middei om onweer af te 
weren; zie bij konome-ru = donder, n°. 5. 

26) Met „rapa” duidt men ook wel het ,,blaasroer” a an. Zie hwama , n°. 3, e. 

27) Zie verder bij : purilwa = pijl ; unema = een pijl op den boog 
leggen; api-ca — trekken; podia — schieten; amonopu ~ mis schieten. 

28) Eindelijk geven wij twee foto’s die doen zien hoe men de vingers 
houdt bij ’t pijlen schieten, 

N.B. Een oud piaiman had een boog gemaakt voor de missie-tentoon- 
stelling in Rome (1925). De boog zag er volgens den vervaardiger nit, gelijk 
eertijds de ^orlogs-bogen” er uit gezien moeten hebben. Hij was in vorm 
gelijk aan den hier beschreven boog. De afmetingen waren echter grooter. 
De boog nl. was langer en zeker 3 maal zoo dik. Hij kon tevens bij wijze 
van knuppel gebruikt worden. 

rapa - Onder dit woord bespreken wij drie Karai'bsche woorden, alle wellicht 
van eenzelfden s tarn (era), elk echter met hoe gering ook verscheiden 
beteekenis, nl. rapa , erapa en terapa . 

1) rapa , (napa achter een n). , 

a) terug. T-ari-go rapa, to =* Ga terug, man! Taq-go rapa , wo = Ga terug, 
vrouw ! Q-ko ne rapa = Keer terug! Y-auti'-wa rapa w-u-sa = Ik ga terug 
naar mijn huts. A to-opu-n ( y)ako rapa a-tvomun emun-do-ko = Wanneer 
ge terugkeert trek dan je kleed aan. Koropo rapa to-o-take = Morgen zal 
ik weer terugkomen. Kon o4an napa = Hij zal terugkomen. N-o-naton 
napa — Zij zullen terugkomen. 

N.B. Nonapa ~ voor een oogenblik; samenstelling van non en napa. 
Zie het woord. 

b) nogmaals . Kai-co rapa = Zeg het nog eens! 

c) tveer. W-a-sa rapa = Ik ga weer (afscheidsgroet). Idako to-pa rapa 
wa = Dan (als het nl. zoo is), dan ga ik weer niet. 

d) en. Qtoro mt-wo-tP Oko. Amoro rapa P Owtn = Hoeveel (pingos) 
hebt gij geschoten? Twee. En gij? Een. 

2) erapa = ook, insgelijks. De han deling moet nog geschieden ofwel er 
is ab.stractie gemaakt van tijd. Ke-wo4ake erapa = Ik zal ook u dooden 
( zie uta, n°. 2). Aw erapa ne a-no-r'i se-pa wa — Dan zal ook ik op mijn 
beurt u niet verlaten. 

3) terapa = reeds. De handeling is geschied, reeds voorbij. Am s-ilri 
terapa mose-wa = Ik heb het hem reeds gegeven. Papo-ro n-apa-i terapa 
ttapo = Het water van alle moerassen is reeds weg (groote drogetijd). 
Mi-mo-ka-ma-i terapa = Zijt ge reeds klaar met koken? M-uto-n terapa- 
Zijt ge reeds gegaan? Uwa , to -pa noro wa = Neen, ik ben (er) nog niet 
heen gegaan. Zie andere voorbeelden bij bezits-suffix: ri , n°. 14, c; 15. 

N.B. a) Terapa schijnt soras samengetrokken te kunnen worden tot dapa. 
N-apa-t dapa tuna = Het water is reeds gevallen. 

b) Niet altijd zal terapa het hier bedoelde terapa zijn, maar het sub 1 
besproken rapa , voorafgegaan van het welluidendheidswoordje te % 
re - suffix om adjectieven te vormen. 

1) Plaatst men voor den stam van een woord t en achter den stam re, 
dan zal men dikwijls een adjectief kunnen vormen. Maakt men dit adjectief 
negatief, dan vervallen t en re en in plaats van re komt pa. 

T-api-re = rood; api-pa = niet rood. T-aru-le = droog; aru-pa = niet 
droog. ti-ki-re = geel; = niet geek Zie verder bv. bij akepu = schuim; 

akumi = zacht (!); = hoi; = doom; = blij (!); ko = lek; 

w -0 — teekening; menu = bloed; propg = welriekend; = kracht; enz. enz. 


remeti 


414 


ri 


2) de z-tweeklank, staande op het einde van den stam, heeft invloed op 
de r van re. R verandert in y. T-akenei-ye = blauw; ti-karai-ye = zwart; 
ti-kowei-ye = krom. De enkelvoudige eind-f schijnt dien invloed niet te 
hebben. Ti-ki-re = geel; t-akombi-re = breed; t-akumi-re = zacht. 

3) Twee adjectieven vond ik op re die in de negatie geen pa dock ma 
hebben: T-akopi-re — breed; akopi-ma = niet breed. Ti-sang-re = koud; 
isano-ma = niet koud. Popo heeft popo-pa en popg-ma. 

4) De adjectieven op re attributief of substantivisch gebruikt; zie bij n. 

5) Over de andere wijzen om adjectieven te vormen zie t. 

remeti - gewei, hoorn, spriet, enz^ I-remeti-ri tu-panda-panda-ke na — Zijn 
(v. h. hert) gewei is vertakt. Owin-tg i-remeti-ri na = Zijn gewei is niet vertakt. 

Atita ti-reme-ke man = De atita (sooi't van slak) heeft hoorn s. Ook 
gehoord: ti-yemeti-ke man. Yemeti-pa man = Hij heeft geen hoorns. 

Hertengewei levert een geneesmiddel, zie wayopan\ de hoorns van zekeren 
kever strekken tot sieraad, zie wakai wakai. 

Overdrachtelijk: de twee uitstekende punten aan den kop van den parel; 
zie apukuita , no. 2, a. In dit geval maakt men met het suffix: to er nog 
een werkwoord van: ireme-to = van een gewei, van twee uitstekende punten 
voorzien. Voorbeelden, zie bij apukuita (1. c.). 

Staat remeti in verband met reti ( i-reti-ri ) = kruin, nok, bovenzijde? 
rere - vleermuis. Papo-ro rere-me ken-onuri-ma-ton = Allen vliegen rond 
(veranderen zich tot) als vleermuizen. Men hoort soms lele , vooral in 
samenstellingen; zie lele. De groote vampier = okope. Voorbehoedmiddel 
tegen den beet der vleermuizen, zie sikima. 
ret'i - 1) J t Bovenste deel van een voorwerp : auto reii-ri = de nok van het 
huis ; kapu .reii-rt = h bovendeel des hemels, nl. het Westen (zie bij 
n°. 1); wuilpi reti-ri ~= bergtop ; u-pupo reti’-ri = de kruin van het hoofd. 
Kumaka-re-ta ken-ema-yan = Zij {aramari = zekere slang) verblijft in de 
kruin van den kankantrie. 

2) De Indiaan beschouwt menig voorwerp anders dan wij, zoodat hij 
„boven-eind” noemt, wat wij met „beneden-eind” aanduiden. Bij den pijl 
bv. is volgens den Kara'ib de punt het beneden-eind en het gedeelte, 
’t welk op de pees rust, het boveneind : purtlwa reti-ri' . Bij den waaier is 
het bovenaan gevlochten handvat wederom het ondereind. Vandaar zit het 
vlechtwerk bij den woli-woli (die een horizontaal handvat heeft) in den 
katupu-ru = ruggegraat . . . staat het bij den toripun (die een verticaal 
handvat heeft) op zijn sei-ri , d.i. been. 

3) Reti wordt veel gebruikt: 

a) voorzien van persoons-prehxen. A-re-ta ene-ko = Draag het op je 
hoofd! Ti-re-se man = Hij staat op zijn kop. 

b) in samenstellingen. Si-re-mil-ya = Ik bind het peeseinde (zie mil, 
n°. 7; purilwa , n°. 8). I-re-pu-ti = ’t Bladerwerk dat aan ’t uiteinde van den 
nok doorloopt, opdat de regen niet insla. I-re-puru ~ het aanbrengen van 
dit bladerwerk (zie auto , n°. 14, e). I-re-s-ai-di - krom hoofd en ire-sai-ka = 
het hoofd krom maken; termen bij boogbereiding, zie rapa , n°. 6. Ture- 
koi'oke man = Hij heeft een kaal hoofd (zie koroti = branden). Wellicht : 
ire-me-ti = gewei (zie het woord). 

c) overdrachtelijk. Kurumu reti-ri — kruin van den stinkvogel; benaming 
van een ananas-soort (zie bij nana> n°. 4, e). 

4) Iteti-ri •= de middelposten van een kamp en ire-ta-no = de nokbalk 
liggend op de middelposten {ta = i n; no = zie dit suffix). Ire-ta-no heet 
ook het stukje hout, dat ter versterking in de rietenschacht gewerkt wordt 
^ ter plaatse, waar de pijl op de pees rusten zal (zie purilwa , n°. 6). 
ri - {ni achter een n) titel, waarmede de eene vrouw de andere uit vriend- 
schap aanspreekt; zie hierover bij a... a. Zie voorbeeld bij kole . 
ri* - pron. prefix van den l sten pers.; zie e. 

ri - wellicht bestaat ri als infix: o-se-ka ~= scheuren, stuk gaan; o-se-ri-ka = 
afglijden. 

ri - suffix; schijnt adjectieven en adverbia te kunnen vormen: kupo-ri en 
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tampgkg-ri = beide versterkingssuffixen. Zie kupo , n°. 2, c en tampoko. 
r i - bezits-suffix. Onder dit woord willen wij de regels geven volgens dewelke 
„bezit M uitgedrukt kan worden. 

Men kan in het Kara'ibisch op drie wijzen het bezit uitdrukken. Op de 
eerste wijze wordt de bezitting attributief, op de tweede wijze prQedica- 
tief \ op de derde wijze subjectief aan den bezitter toegeschreven. 

I ste Wijze ( attributief ). 

1) De bezitter staat voorop, de bezitting volgt onmiddellijk. 

2) De bezitter kan zijn: 

a. nomen. Papa auti = mijns vaders huis. 

Papa piri = mijns vaders broer. 

Papa^ enauti = mijns vaders zuster. 

Kaidusi ye-ri = een tijgertand. 

Kusari ekuna-ri = de hertenknie. 

Q-rui rapa-ri aro-ko = Neem uw broers boog mee. 

. b) pron. pers. A'u tamusi — mijn grootvader. 

Nana eke = ons huisdier. 

c) pron. interrr. Noke kuriala-ri ko m-o4an = Met wiens boot zult gij gaan? 

d) pron. prefix. Y-apukuita-rt — mijn parel. 

O-me = uw kind. 

T-mi-t'i = zijn wortel. 

3) De bezitting krijgt altijd een bezitssuffix, behoudens in de beneden 
sub 12 en 13 gegeven gevallen. 

4) Het bezitssuffix is re (le) of rt (It), welke e of t in u verandert wan- 
neer de bezitting op u uitgaat. Ay-ewa-h = uw hanggmattouw. Woto and } - 
ke-re = de staart van den visch. Tonoro apoli-ri — de vleugel van den vogel. 
Y-apo-lt = mijn arm. Poloru woku-ru = de tapana der pad. Pat'i sese- 
wu-tu = de franjes van mijn hangmat. A-sepu-ru = uw beenbanden. 

5) Een tweetal woorden hebben niet ?% maar ri tot suffix: a-kuriala-ri~ 
uw boot; aw sumbara-ri = mijn houwer. 

6) Verschillende woorden krijgen tot suffix niet ri\ ru , maar it\ nu . Dit 
is waarschijnlijk siechts dan het geval, wanneer een gelijkluidend woord 
met suffix ri of ru reeds bestaat. Dus ter voorkoming van verwarring. 
Q-pe-rt = uw ponie; o-pe-ti' = uw dijbeen. I-ye-ri = zijn tand; i-ye-tt = 
zijn scherpe kant. Verder nog bv. ka-ri en ka-ti\ ko-ri en koti\ mi-r'i en 
mi-ii , ya-rz en ya-ti . . 

I-mu-ru — zijn zoon ; i-mu-nu = zijn knol (van een plant). Pu-ru — 
zijn been ; pu-nu = zijn vleesch. 

N.B. Tt op ’t einde van een woord zal niet altijd bezits-suffix zijn, het 
kan ook substantief-vormend zijn. 

7) Bij sommige woorden op o verandert, zoo bezit uitgedrukt moet 
worden, de o in t. Auto = huis; ay-autz — uw huis. Pato — streek ; ana'i 
pat'i — ananas-grond. De t kan wel een verkorting zijn van -o-rz*. 

8) Bij vele meerlettergrepige woorden wordt na achtervoeging van het 
bezits-suffix het accent verplaatst. Taszpi = bord; a-tasipi-r’i = uw bord, 
Kurawa = zeilgras ; ydrawa kurawa-rt = het zeilgras der zeekoe. 

9) Aangezien de infinitief als substantief behandeld wordt, heeft men de 
neiging ook den infinitief bezits-suffix te geven: Aw-opu-ri = uw komen; 
pa-ka-ri = het naar buiten gebrachte (zie onema , n°. 12). 

10) Sommige woorden worden alleen gebruikt, wanneer er van bezit 
geen sprake is. Wil men die zaken of personen als bezitting aanduiden, 
dan gebruike men andere woorden. Dit gaat vooral op bij aanduiding van 
familiebetrekkingen. 

Nimoku = hangmat; pat'i, a~pati\ i-pati = mijn, uw, zijn hangmat. 

Tata = moeder; sang , a-sano , i-sano = mijn, uw, zijn moeder. 

Papa = vader; yuman , a-yumai J, i-yuman, = mijn, nw, zijn vader. 

Mure = bankje; ay-apom = uw bankje. 

11) In de idee van den Karaib bestaat het „enkel” woord niet, wel het 
woord in verband met andere woorden of deelen van den zin. Hij scheidt 
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de bezitting niet van den bezitter. „Tand” bv. zal hij u weergeven door 
a-ye-ri' = uw tand of i-ye-ri = zijn tand. Zien wij vet smelten en zeggen 
wij : ’tVet smelt, bijna met wegwerping van elke aanwijzing, de Karaib 
zegt: l-ca-ti n-aku-ta-i = Zijn vet smelt. Dit geldt echter (gelijk van zelve 
spreekt) alleen van de woorden welke gewoonlijk ook als „bezitting” 
voorkomen. Een slang bv. wordt door niemand in bezit genomen. Het 
woord okoyu ~ slang zal dus zelden met bezits-suffix voorkomen. En de 
Karaib vertaalt slang met okoyu (zonder suffix). Zoo de planten- en dieren- 
namen, enz. Wil men bezit uitdrukken, dan volgt weer bet suffix. Aw 
y-okoyu-ru moko — Mijn slang is die. Noke woko-ri ko moko woko = Wiens 
pauwies is die pauwies ? 

12) De bezits-suffixen worden niet gebruikt: 

a) achter de woorden die op zich zelf reeds bezit aanduiden, aangegeven 
boven in n°. 10. 

b) achter de substantie-ven, die samengesteld zijn met de eerste klasse 
van suffixen te vinden onder n, n°. 2. Bijv. Aw kuriala-mbo = mijn oude 
boot. Maipuri pi-po — de huid vau den buffel. 

13) Het bezits-suffix vervalt; 

a) bij incorporatie ; zie yamun , n°. 6. 

b) bij de werkwoorden-vorming, met behulp van de onder ka te vinden 
suffixen. Murisi aicu-ka w-u-sa = Ik ga het sap van den murisi halen 
( aicu-ru = zijn sap). Me-ta ~ geteekend worden; me-ro = iets teekenen 
(i-me-rt = zijn teekening). 

Hdc Wijze ( predicatief ). 

14) De bezitting, die predicatief aan den bezitter toegeschreven wordt, 
ontvangt de bezitssuffixen, waarover boven (n°. 3 — 7) gesproken is, niet. 

Op vier wijzen kan de predicatieve bezitsaanduiding geschieden: 

a) pe wordt achter de bezitting geplaatst. De negatie is ma of pa. 
Qtono-pe wa = Ik ben verkouden (letterl. Ik ben met verkoudheid). Y-otong- 
pa wa = Ik ben niet verkouden. Zie verder bij pe. 

b) — De bezitting krijgt het prefix t . . en het suffix: he. In de 
negatie vervalt het prefix en het suffix is pa. Ti-plata-ke wa = Ik heb geld 
(ik ben met geld). Plata-pa wa = Ik heb geen geld. Zie verder ke = met, 
no. 2. 

c) it ne. De bezitting krijgt het prefix t en het suffix: ne. In 'tnegatief 

vervalt het prefix en het suffix is: ma. Tt-me-ne terapa man = Hebt gij 
reeds kinderen? Uwa , ime-nta noro wa = Neen, ik heb nog geen ldnderen. 
Tu-mu-ne man = Zij heeft reeds knollen. Erg mti-ma na = Deze (plant) 
heeft geen knol. Zie verder bij ne. 

d) ii re. De bezitting krijgt prefix t en suffix; re. In de negatie ver- 

valt het prefix en het suffix is pa. T-atu-re man =r Er is water in (hij is 
met water). Atu-pa erg lemiki na — Dit lemmetje heeft geen water. 

III de Wijze ( subjectiet ). 

15) De bezitting treedt op als subject. Bezits-suffixen ontbreken. De 
bezitter wordt gevolgd door; maro = met. Arepa mondo na a-maro = Hebt 
gij kasavebrood (letterl. Is kasavebrood met u)? Erg a-maro terapa na = 
Hebt gij dit al (Is dit al met u)? 

rimba - schouderblad. s t Woord is wellicht hetzelfde als emba. Zie aldaar. 
rimbo - suffix ; zie nimbo. 

rina - ring; afgeleid van het Neg.-Eng. linga = ring. E-me pana-ri si-pu-ka-i, 
rina emondo-tome i-wa = Ik doorboor het oor van mijn kind, opdat het 
een ring drage. 

Voor „vinger-ring” heeft men het Kar. woord: ana-ta-no, voor ^or-ring” 
pana4a-no. Deze woorden zijn samenstellingen : datgene (= no) wat in (= ta) 
het oor ( pana ), om den vinger (= ana) zit. 

Over vingerring zie ana , n°. 11. Tegenwoordig wordt door menigen 
Karaib, menige Karaibsche een gouden oorring gedragen. 
ripo - Men zegt: ripo , lipo , rupo , nupo. Het valt moeilijk te zeggen of er 
eenig onderscheid tusschen ripo {rupo) en nupo bestaat. De verandering 
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der aanvangs-r in n brengt overigens geen verscheidenheid van beteekenis 
mee. Men zegt bijv. rapa , ri 9 roten en achter een n napo , ni t noten, In 
beide gevallen beteekenen de woorden zelfde. Toch zon men bier 
geneigd zijn verscheidenheid van beteekenis aan te nemen, Ripo ( rupo ) 
duidt dan aan, dat de harideling geheel en al voltooid is, nupo duidt aan, 
dat de handeling „bijna” geschiedde. 

1) ripo (rupo). S-eru-pa-i ripo , y-eyuku pa man — Ik sprak met hem, hij 
antwoordde mij niet. Poito me rupo man = Gij zijt mooi geweest (eertijds). 
Konaro pero ripo y-eka-ng = Gisteren heeft een hond mij gebeten. Ke-(w)-e- 
mon-do se ripo w-e'i = Ik heb een wedstrijd willen aangaan met u. W-gpu 
se ne ripo w-e'i = Ik had willen komen. Wewe = boom ; wewe-ripo = 
een stomp. Kole = immers ; kole-ripo = immers sinds lang (zie kglurupo). 
Zie echter bij weri. Zie andere voorbeelden nog bij : atoki , no = verlaten, 
yombo — suffix van verleden tijd. 

N.B. a) Soms staat het werkw. in den tegenwoordigen tijd. Preti ai-ye 
ripo s-emg-sa = Ik heb hem gezonden om een bord te halen. Zie ander 
voorbeeld bij timiriken. 

b) Roribo. Ik denk, dat het woord roribo een samensteliing is. Ro = 
versterkingssuffix, behoorend bij het voorgaand woord; ripo = het hier 
besproken suffix, aanduidend het voltooid zijn der handeling. Zie meerdere 
dergelijke samenstellingen bij pomero. Roribo (ook ripo) maakt dus abstractie 
van tijd. De handeling kan als „voltooid” worden voorgesteld zoowel als 
zijnde geschied In ’t verleden, als geschied in 5 t heden, in de toekomst. 
K-ztg-n goro, aw-utg-potg roribo , an-ekaliii pa ken-e i-tan = Ga niet; wan- 
neer gij er henen zult gegaan zijn, zal hij het u niet zeggen. W-e-ku-pi se 
roribo ne wa = Ik verlang ten zeerste een bad te nemen. Yukpa roribo 
man — Maakt gij het goed (Yukpa-ro ripo man)? Mgndo roripo = Hier 
ben^ik (mondo-ro ripo = de gewone groet bij samentreffing). Zie ander 
voorbeeld bij ati-pu = oud zijn onder ati. '* 

c) Rupo-ta = vermoeid zijn. Kan dit werkw. afstammen van het hier 
besproken ripo (rupo) ? Zie ru = zwak, n°. 3. 

2) Nupo. Ken-iromo-san nupo = Bijna is hij dood. Pero nupo y-eka-no — 
Een hond heeft mij willen bijten. Asi-ne roten nupo kon-oma-no = Bijna 
viel hij. 

ro - suffix ter versterking. Het suffix maakt tevens het woord „op zich 
staande”. 

1) achter substantieven. Pato = streek; Q-pato-ro = aan weerskanten. 

2) achter pronomina. Aw ro = ik zelf. Aw ro s-ene~i = Ik zelf heb hem 
gezien. K-opano-iake> aw rg-mbo piiyei me wa = Ik zal je helpen, ik 
immers ik ben een piaiman. Morg-rg-ne s-eta-kon — Dat heb ik gehoord. 
Zie i (i-rg). Aseki-rg = (Ik zelf). 

3) achter adjectieven en adverbia. Papo = geheel ; papo-ro = alien. 
Pona = naast; pona-ro = de naaste. Apui-me-ro-mboto — zeer vele malen. 

4) achter telwoorden. Okg = twee; oko-ro of oko-rg-rg = alle beiden. 

5) over rg in de samenstellingen als rorapa , roribo enz. Zie pomero . 
ro - suffix, transitieve werkwoorden vormend. Het wordt gebruikt achter die 

woordstammen en substantieven, waarvan een adjectief gevormd wordt 
door voorvoeging van t en achtervoeging van re. 

Api\ t-api-re = rood; api-ro = rood maken. 
ewapg ; t-gwapg-re = blij ; ewapo-ro = blij maken. 
me\ ti-me-re — geteekend ; me-rg = teekenen. 
kepu ; ti-kepu~re = nat ; kepu-ro = nat maken. 
ki\ tuki-re = geel; ki-ro — geel maken. 
sang ; ti-sang-re = koel ; sano-ro = koud maken. 

N.B. 1) Achter een /-tweeklank verandert de r van ro in d. Karai-dg = 
zwart maken; kowei-dg = krom maken. 

2) Van dezelfde substantieven en stammen maakt men verba neutra 
door achtervoeging van ta . Zie dit suffix, 
rokon - slechts; zie rgten. 

Verhandel. Afd. Letterkunde (Nieuwe Reeks) Dl. XXV. A 27 
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ro’m - (no'm; yg'm; romun) tusschenvoegsel, gebruikt om de aandacht te 
trekken op de zaak of de handeling, waarover het gaat. K&s-enapu-i coro , 
a-wo-tan no'm enapu-poto = Eet het niet, het zal je dooden, zeker dooden, 
als ge het eet. Mokg picani ro'm sakao ema-i moro tuma kaka , moro 
aicuru antma-i ro'm = Het kind heefl zand in den ketel gegooid, het 
heeft de soep bedorven (zie ammo). Ko'i coro itan-dgko , ni-co-mamu-i 
do m = Gaat gauw, het wordt donker, hoor! Moro-wa k-ttg-n, peru no m 
ay-eka-tan = Ga daar niet, de hond ongetwijfeld zal je bijten. 

Ro'm staat ook als versterking achter irako ; zie aldaar. 
rombo - sterven; zie romo. 
rgmbg-ka - dooden; zie romo . 

romero - versterkingssuiftx. T-gre-ne koro , kumu-ya rgmerg = Gauw 1 Ik heb 
ergen honger. Yetu-mbe yuman, lomero na = Zij is doodziek. Pipi lomero 
yetu-mbe yuman na = Grootmoeder is erg ziek. Am watt lomero maro 
na~l\a heb er geen enkel meer. Zie mero. Over versterkingssuffixen zie ne. 
romo - {rgmboy romu, rombu) sterven, wordt vervoegd gelijk de werkw. op 
ti\ Ken4romo-san nupo = Bijna is hij dood. Ken-irgmo ne \ = Hij is al 
dood. Tuna-ka n-irombu-i = In ’t water is hij omgekomen. Ipo-ma ay-ata 
rg'm a-romo-take = Indien gij niet zwemmen kunt, zult gij verdrinken 
(sterven). Ken-iromg-tan — Hij zal sterven. Pero s-ema-i tuna kaka iromo- 
tome — Ik heb den hond in ’t water gegooid om hem te verdrinken (dooden). 
Ti-rombo-se terapa = Hij is al dood. Papo-ro t-rgmo-se na = Allen zijn 
dood. Asi-co-ko loten su-wekene-i s-epolt irombu-po == Maar 'n weinig heb 
ik zijn spoor gevolgd, ik vond hem dood. Idombun pa norg ne man — 
Hij is nog niet dood. Irombu se-pa noro wa = Ik wil nog niet sterven. 
[rombo-ka = dooden. Kes-enapu-i, a-rombo-ka-tan = Eet het niet, het zal 
je dooden. Mgro-ro ro'm romo-ka-to man = Zij (die paddestoel) is vergif, 
hoor (is iets, dat doodt). 

1) Wanneer ’t oogenblik van sterven daar is, zitten de menschen rondom 
den stervende. Men weent. Zie bij embata — gelaat, 

2) In sommige (alle?) kampen steekt men den doode met een speld in 
den hiel. Dit, opdat de geest van den afgestorvene zich te beter verwijderen 
kunne. Ook al, opdat deze de levenden niet lastig valle. 

3) Den afgestorvene stopt men een klein insekt in den neus. Dit insect, 
door de Kara'iben arakatyu genaamd, werd mij beschreven als volgt: heel, 
heel klein . . . gevleugeld . . met wit en zwart gespikkeld achteriijf. *t Achterlijf 
is verder rond en heeft iets van de schildpad {alakaidu beteekent ook: 
krab). ’k Geloof, dat het insekt een soort Lieveheerbeestje zal zijn. Het 
huist in de savana. Des nachts kruipt het. Zijn weg vindt het even onder 
den grond. Des morgens kunt ge boven den grond het spoor van zijn 
loopgang zien. Arakaiyu^ am enata-ri taka il-toko , t-gma port i-ioe'i-tgme — 
Stopt hem een arakaiyu in den neus, opdat deze hem een goede weg zij. 
Arakatyu in den donker door de aarde kruipend zal den doode den goeden 
weg wijzen naar het land der Indianen. 

4) Treurzangen. Sterftiemand bv. ’s morgens, dan begint ’s avonds eerst 
het rouwgeklag. Sterft iemand ’s nachts, dan begint in den nacht zelven 
•aanstonds het treurgezang. Zelfs al heeft de doode geen familieleden. 
Moko karina amo-toko, omo-ma-mbo-ne man — Treurt over den doode, 
hij heeft in het geheel geen nabestaanden. Men slaat de hangmat van den 
doode enkele malen om een balk van het huis en danst er onder. De 
danstiederen zijn treurliederen : irombu-san amo-topo = om den doode te 
beldagen. ’t Kan zijn, dat de doode tijdens zijn leven groote ruzie gekregen 
had met den een of ander. Die ander wordt dan beschouwd de oorzaak 
te zijn geweest van zijn dood. Men zingt: Moko su-ro-ne a-wo-po-yakon = 
Hij, hij is het, die u gedood heeft! Soms is de een of andere geest de 
schuldige. *t Lied luidt dan : Moko kalina puyai-rt-su-ro-ne a-wo-po-yakon = 
De pilyei van dien man heeft je gedood. Het dansen houdt dan den geheelen 
nacht aan en bij geval dat men des morgens met alles nog niet klaar is 
den gedeeltelijken morgen. 
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5) De doode boven aarde veroorzaakt vrees voor den nacht. Om wille 
van den doode immers kan den ievenden kwaad worden aangedaan, zoowel 
van den kant van de yoroka , die den mensch gedood heeft, als van den 
geest van den afgestorvene zelve. 

a) Wat het wild is voor den jager, is de mensch voor de yoroka. Wan- 
neer de yoroka een mensch gedood heeft, dan snijdt hij hem aan stukken, 
gelijk de jager doet met het wild. De aan stukken gesneden doode wordt 
verder door de yoroka ter nuttiging uitgereikt aan de bewoners van het 
kamp. In hun slaap krijgen de bewoners die spijze te verorberen. Om 
zich daarvoor nu te vrijwaren zoekt men de yoroka af te schrikken. Dit 
doet men door ’t gelaat zwart te maken bv. met roet van de pan. De 
groote menschen zeggen daarom tot de kinderen : Ombata karai-yo-toko 
ti-karai-yen-ge , ekatombo rom ay-upa-taton — Maakt uw gezicht zwart met 
zwartsel, anders zal de geest je verzadigen. De kinderen maken geheel 
het gezicht zwart. Een groote snor verschijnt op het gelaat enz. De groote 
menschen maken enkel maar een Streep op ’t voorhoofd. Van zulk een 
zwarte schrikt de yoroka natuurlijk en hij blijft weg. 

b) De geest van den afgestorvene kan ook kwaad doen. Daarom krabt 
men, zoodra iemand gestorven is, den bast van de „knoflook-liaan”, wui - 
pore genaamd af. Men werpt dezen bast in een kom met water, en wascht 
zich vervolgens met dit water. Ken-e~knpi-yan wuilpore-ke okatombo-wa 
akima-r'i pona = Hij neemt een knoflook-bad om door den geest niet 
lastig gevallen te worden. De knofiook-liaan geeft een onaangenamen geur 
af en van dien geur — denk ik — zal de geest niet gediend zijn. 

6) Begrafenis. Men begraaft den doode in zijn kamp. Terplaatse echter, 
waar de godsdienst meer invloed heeft, begraaft men op een gemeenschap- 
pelijke begraafplaats, alhoewel ook daar de een of andere toch nog de 
oude gewoonte volgt. 

Alles wat de doode gedragen heeft, geeft men hem in ’t graf mee. I-ki- 
le-mbo koro kis-ipine-i , ekatombo ro’m ay-apm-tan = Neem niets van zijn 
bezittingen, anders zal de geest van den afgestorvene je aangrijpen. Men 
smukt den doode op, beschildert hem met kusewe. Met de hangmat, waar- 
in hij ligt, wordt hij in de kist gelegd. De kist is vaak een stuk van een 
oude boot. Eertijds moet men den doode in den grooten, steenen pot, 
samaku genoemd, begraven hebben. De kleeren gaan ook in de kist, 
kassave, een kalebas en een flesch met water. Of deze laatste dingen 
,,overal” den doode mee gegeven worden, durf ik niet te beweren. Zeer 
mooie tanden- of kralen- snoeren, zeer mooi vlechtwerk en dergelijke dingen 
worden nog een bepaalden tijd bewaard. Zie beneden, no. 9. 

Is het graf dichtgemaakt, dan moet de aarde nog worden vastgestampt. 
Men danst op het graf. Yukpa korg ita = Ga in vrede — zoo zingt men 
er bij, en: Y-ema-ri koro ame-ko r'i-uia = Gij moet den weg bereiden voor 
mij. Bij dezen dans gebruikt men ook de karawasi. 

7) Achtste dag. Den 8 sten dag na het afsterven herdenkt men den doode. 
Kleine dans- en drinkpartij. Ook begeleiding van de trom. Ofschoon de 
„zwarte” bevolking over geheel het land den 8 sten dag (aiti dei N. E.) her- 
denkt, houd ik het ervoor, dat de Karaiben hun gebruik niet van de 
„Zwarten” overgenomen hebben, maar van den beginne af zelven bezeten 
hebben. Zie bij kapu , n°. 6 hoe zij eertijds hun dooden een week boven 
aarde hielden. Na lang treuren (amo) konden zij eindelijk er toe overgaan 
den doode te begraven. Hiermede, met de begrafenis nl., werd het tevens den 
doode eerst mogelijk in het andere land te gaan „wonen”. Vandaar voor 
het rouwgeklag, aangestemd 8 dagen na het afsterven, niet meer den term 
amo = treuren, maar emajj-ga = doen wonen. Zie emamu. Ero me ana 
ken-omari-ga-no = Vandaag treuren wij ; letterl. doen wij hem wonen (in 
het andere land nl). Y-oman-ga-ri kon\ zie bij uwa = dansen, n<h 9, g. 
Zie ook nog bij amo. 

8) Rouw. De rouw duurt om groote menschen 1 jaar, om kinderen 6 a 8 
maanden. 
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Gedurende de eerste acht dagen blijft men thuis, legt geen bezoeken 
af, gaat ook niet aan ’t werk. 

De rouw bestaat hierin, dat gedurende al dien tijd de vrouwen en meisjes 
het voorhoofdhaar, de ponie nl., niet... en de mannen en jongens het 
geheele hoofdhaar slechts eens laten knippen. 

*t Afleggen van den rouw bestaat in \ afknippen van de voorhoofds- 
haren bij de vrouw, van het hoofdhaar bij den man, Zie bij pe = ponie, 
de terminologie. ’t Afleggen van den rouw is een groote feestelijkheid. 
De familie heeft zich geruimen tijd tot dit feest voorbereid, door *t aan- 
schaffen van sieraden en opsmuk (zie kura ), door bereiding van dranken. 
Men tooit zich zoo mooi mogelijk op. De mooie snoeren van de(n) afge- 
storvene worden voor deze gelegenheid omgedaan. Er wordt gedronken 
en gedanst geheel den nacht door. Zie bij uwa. Wanneer de haren afge- 
knipt zijn, laat men ook de trom den dans begeleiden. Wanneer de morgen 
aanbreekt, trekken de dansers(essen) vaak naar de kreek (zie uwa). Is 
het feest eenmaal afgeloopen, dan worden de mooie snoeren van defa'i 
afgestorvene verkocht, of — bijaldien men geen kooper vinden kan — 
begraven. De mooie voorwerpen van den doode, als kunstig vlechtwerk, 
worden verbrand. Een vrouw bv. zal van de dingen van haar man zeggen : 
si~koro~ka-i ne ero-kon oti-kon~nimbo, ay-amami-nembo ene-ri se-pa 
konon wa = ik verbrand nu al deze voorwerpen, want ik kan het werk 
uwer handen niet meer zien. D' okene papo-7'o si-koro-ka-i. Daarom verbrand 
ik alles. 

9) Verlaten van een kamp om sterfgevallen. Somtijds liggen er 4 a 5 
dooden in een hut begraven. Men leeft niettemin in zulk een huis, juist 
als in een ander. Men kookt, danst enz. boven de graven. Wanneer er 
meerdere kampen zijn, die zooveel dooden hebben, verhuist men. 

10) Over het lot van den mensch na zijn dood, zie bij kaptt . 

romun - zie ro’m . 

rorapa - zie nonapa. 

raribo - dit woord schijnt een samenstelling te zijn; zie hierover bij ripo 
(nipo). 

roten - 1) slechts, niet meer dan. De aanvangsmedeklinker wordt beinvloed 
door het voorgaand woord. Oko kuriala roten na = Er zijn maar twee 
korjalen. Ero-me roten si-capu-ma-i — Zoo aanstonds ben ik er heelemaal 
mee klaar. Owin noten ne maro na = Ik heb er maar een bij me. Koi 
yoten — maar eventjes. 

2) Men hoort ook rokon , waarvan de aanvangsmedeklinker weer veran- 
deren kan. Mondo-nombo rokon s-il-take g-wa = Wat ik (aan veeren) hier 
heb, zal ik je geven. Owa rokon am ameri-ga = Rol drie (sigaren) meer. 
Owi nokon am amen-go = Rol een (cigaar) meer. Men vertaalde rokon in 
het Neg. Eng. met „ moro ”, ’t geen „meer” beteekent. „Meer” in *t Karaibsch 
is noron. De zin van rokon echter is (denk ik): slechts. Zie nog een 
voorbeeld bij ipeti-marh n°. 3. 

3) Roten kan een samenstelling zijn van ro en ten. 

ru - 1) ru = zwak. Ru-me wa = Ik ben zwak. Ka! Ru-me ne m-uio-po-sa , 
panape port re auco = Wei! Wat loopt gij toch ellendig, wees flinker! 

2) iru-po. Iru-po-pa wa , panape aw wa = Ik ben niet zwak, sterk ben 
ik. (Ook iru-po-ma = niet zwak). 

3) ru-po-ta = vermoeid zijn. Ru-po-ta-i = Ik ben moe. A-ru-po-ta-i = 
Gij zijt moe. Mokaro kuriala-ta-no-ko ni-ru-po-ta-ton = De bootslui zijn 
moe. Uwa, iru-po-ta pa wa = Neen, ik ben niet moe. A-ru-po-ta poto , 
at-aru-ka-ko a-patz-taka = Wanneer ge vermoeid zijt, kruip dan je hang- 
mat in. 

4) ru-po-ta-no = vermoeien, iemand moe maken. E-pona ke\ ei, ku-ru- 
po-ta-no-sa = Hang niet zoo op me, ge maakt me moe. Copo-ne ket - 
oturupo-i ri-wa , ku-ru-po-ta-no-take — Yraag mij niet te veel, gij zult mij 
moe maken. Ku-ru-po-ta-no-take = Ik zal je vermoeien. 

ru - bezitssuflix; zie r'i. 
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rui - zie sewo = oudere broer. 
rukuru - zie suruku-ru. 
rupo - zie ripo. 

ru-po, ru-po-ta, ru-po-ta-no - zie ru . 

S. 

s (si) - pronominaal prefix. Het komt voor slechts bij verba transitiva en 
wordt gebruikt om aan te duiden, dat de handeling, door den l 8ten persoon 
gesteld, overgaat op den 3 den . 

a) in de geheele vervoeging van het werkwoord: Tuna si-mg-ka-i = 
Ik kook water. Ktere si-pi-ca-i — Ik schil kassave. Arepa s-ekei-ya = Ik 
bak kassave. Wgtg s-apo-i = Ik heb een visch gevangen. Ero-po pati 
s-ewa-to-take = Hier zal ik mijn hangmat opbinden. 

b) dikwijls in den conjunctief, gevormd door achtervoeging van se (zie 
dit woord) : We we si-pg-ya pat'i si-taran-ga-se — Ik plant stokken in den 
grond om mijn hangmat te maken. Ktere aruka-ko si-tupgi-se = Doe 
kassave (bei in de matapi), opdat ik (op den stok) ga zitten (om er het 
water uit te persen). Kareta am-ai-ye non w-u-sa si-me-rg-se = Ik ga even 
een schrift halen om het op te schrijven. Morg wewe icoto-ko watg am 
s-epari-ga-se — Kloof dat hout om het vuiir aan te steken. 

s (si) - Zonder nadere beteekenis te geven aan het woord wordt somtijds 
5 of si geplaatst aan het begin of in het midden van een woord. 

a) prefix. Am an-ori (zie ilri) pa ngrg (s)te-ne g-wa wa = Ik heb het u 
nog niet gegeven. Koi (. s)cgro = Gauw, vlug! Zie nog bij itiii. 

b) infix. Komt in sommige samenstellingen voor : emg-si~co-na = het gelaat 
afvegen (emg = news ; kg-na = afvegen). W-e pota-si~ra-ka-i (pota = mond ; 
ra-ka = splijten) = zie yamun , n°. 15. Ena-si-wa = druppelen (ena-tari = 
neus; wa = verbaal suffix). Ere-si-cu-ru = gal [ere = lever, hu-ru = water). 
Eku-si-cere (zie bij kere ) . Apoli-si-cere (zie here). Ya-si-kuru-mg = zie het 
woord. Ya-si-memu (zie het woord). Ye-ta-si-po-ii = zie het woord. Men 
zou si ook prefix van het eerste lid van het woord kunnen noemen. Zie 
si — suffix. 

s.'S*.s... - klanknabootsing om den opkomenden wind te verjagen ; zie 
pepeito , n°. 4. 

sa (met suffix: sa-ri) gelijk verschillende andere woorden (zie n, n°. 2) treedt 
niet zelfstandig op doch 1) of als samenstellend deel van een zelfstandig 
naamw. 2) of als gemcorporeerd deel van een werkwoord. De grondbe- 
teekenis van sa (sa-ri) schijnt te zijn: zijde, kant. 

1) Bij samenstellingen is sa (ri) het hoofddeel, het andere deel is zijn 
nadere bepaling: 

api = breed — api-sa-ri = uitspreider. 

ena = tusschenschot — ena-sa-ri = hals. 

e-kui — buigen — eku-sa-ri — kin. 

paki — vlakte — pa-sa-ri = slapen. 

Wanneer deze samengestelde woorden gemcorporeerd worden, vervalt 
enkel het bezitssuffix: ri, Zie yamun , n°. 6. 

Van dergelijke samenstellingen kan men door achtervoeging van kiri 
(kere? Kere = uitstekend stuk) weer nieuwe samenstellingen maken. Sa-ti 
wordt hierbij samengetrokken tot sai (sei) Pa-sa-ri = slapen ; pa-sai-ki-ri- 
de haren welke men over de slapen laat doorgroeien. Amg-sei-ki-ri 
nagels op de vingers. Pg-sei-ki-ri = nagels op de teenen. Ire-sai-ki-ri ■ 
zie bij rapa — boog, n°. 6. 

2 ) De incorporatie geschiedt in het werkw. ka = wegnemen. Ofwe sa 
alleen wordt gemcorporeerd dfwel sa, voorafgegaan of gevolgd van ra - 
vloer, binnenkant. 

a) Isa-ka. Arepa si-sa-ka-i = Ik snijd het kasavebrood door. Bedoeld is 
het in groote stukken verdeelen van het groote kasavebrood op de pan. 
Zie arepa , n°. 10. 
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Isa-ka-po = in vele (kleine) stukken snijden. Si-sa-ka-po-sa = Ik snijd 
het (kasavebrood) in vele stukken. Ook gebruikt men dit woord om „het 
aan stukken snijden” van een wild uit te drukken. Zie het verhaal onder 
wayamu, n°. 4 en ipeti-man , n°. 6. 

* Sa-san-ga — afsnijden (bv. van een baard). Y-etasipo-ti' sa-san-ga-i = Ik 
snijd mijn baard af. Zie infix n. 

b) sa-ra-ka. Maripa sa-ra-ka w-u-sa pari me = Ik ga maripa-stengels 
splijten om er een mat van te maken. 

Sa-ra-ka-po = in zeer fijne reepen splijten. Maripa sa-ra-ka-po-ko ,turi- 
me — Splijt den maripa-stengel zeer fijn om er ’n flambouw van te maken. Sa-ra - 
ka-pott-ma-i — Ik ben klaar met het fijne splijten. 

c) ira-sa-sa-ka. Zie voorbeeld van dit werkwoord onder waruma> n°. 6. 
sa - suffix v. d. praesens; zie ya . 

saiki - zie seiki. 

sakao - rivierzand, savanazand. Kuriara n-uru-pu-i sakao kupo = De boot 
is blijven vastzitten op het zand. Sakao ira-r’i (zie ra) = zand bank. Gewoon 
zand ; zie anima ~ bederven. Sakao enapu-ri epi-ti = geneesmiddel tegen 
het eten van zand (een ziekte bij kinderen voorkomend) ; zie bij turara . 
Men duidt zand ook aan met nonqpi\ zie nono = aarde, ii°. 2. 
sakarara - Sakarara-me me-rt = ten grove teekening. Aldus werd de beschil- 
dering eener aarden kom genoemd, welke uit grove strepen bestond. 
saka-saka - een tot de Alcedinidae behoorende vogel, nl. Ceryle torquata; 
N. E. fisiman, d.i. visscher; de groote ijsvogel. De vogel is van boven 
grijs, van onderen geel. Hij graaft een kuil naast de rivier, legt er zijn 2 
witte eieren in. Hij vangt de visschen met zijn bek. Sdkq,-sdka heeft zijn 
naam gegeven aan zekere ster. Zie sirito , no. 4, b. 

Een andere tot hetzelfde genus behoorende vogel is kawasi of kowasi\ 
N.E. pikien fisiman, d.i. kleine visscher; de kleine ijsvogel. De vogel heeft 
een roode borst. *t Nest is in den grond. Twee witte eieren. Eertijds was 
kawasi gedurende korten tijd de vrouw van den awari. Zie bij aware. 
Zie aldaar ook welken naam daarom de vogel nog draagt. Kawasi is een 
vrouwennaam; zie eti y n°. 10, f. 

Een derde tot dit genus behoorende vogel staat wat zijn grootte betreft 
tusschen de twee bovengenoemde vogels in. Hij heet turei. 
sakaw - zie sakawaku. 

sakawaku - ook pakawaku geheeten en sakaw ; de kleine banaanbek. Deze 
vogel heeft bij voorkeur zijn nest in de brand (aturia) en de moko-moko 
(mtcku-muku) naast de rivieren, in de nabijheid van een wespennest. Zijn 
eieren worden beschouwd het vermogen te bezitten kinderen gemakkelijk 
de taal der Zwarten (het Neger-Engelsch) te doen leeren en spreken. 
Jongens, ook wanneer zij nog klein zijn, krijgen daarom die eieren dikwijls 
te ,eten. Een meisje krijgttotdat doel ook een ei, zoodra zij groot geworden 
is. Sakawaku mo ke picani upa-ton matt (N. E.) auran eta-tome i-wa — 
Zij geven aan het kind een banaanbek-ei, opdat het de taal der Zwarten 
zal verstaan. Zie aangaande dit gebruik den gedachtengang van den Karaib 
onder moran. 

Waarom sakawaku bij de huizen der menschen verblijft,. zie bij aricawa. 

Zie verder bij yapu. 

sakombo - volgens de Indianen een soort van boa constrictor (, sekuman ), 
die tot 10 voet lang wordt, zeer gevaarlijk, valt ook den mensch aan. Zie 
over slangen okoyu . 

sakura - een soort pap. Men bakt van bittere kasave slechts een enkel brood. 
Dit brood moet dik zijn en zacht gebakken. Den rand van dit brood 
„kouwt” men. Esipi-rt s-eka-i kamira-me = Ik kouw zijn rand tot een 
kamira (zie dit woord). Verder raspt men tupuru napi (zie kuru-wese). 
Alle drie, het kasavebrood nl. na te zijn fijngekneed, de kamira en de 
geraspte napi’s worden in een flinke kom (sapera) in ’t water geiegd. Men 
sluit de kom af, dekt ze goed toe. Den volgenden morgen is de sakura 
klaar. Zoet. 
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De sakura is als een pap. Men eet, men drinkt haar. Van zeven is hier 
dus geen sprake. ’s Morgens neemt men wel eens een gedeelte er van af, 
doet dit in een waresa-ban en verwarmt het boven het vuur. Vooral als 
er dan nog suiker bij is, is dit allersmakelijkst voor den Karaib. ’s Middags 
echter is de sakura , koud zijnde, verkoelend. 

Na verschillende dagen eerst verzuurt zij. De zure sakura wordt wel 
eens gebruikt om een zeker soort van moeilijk te vangen krab te vangen. 
Zie ivayumo. 

Sakura s-ami-se-i = Ik kneed sakura. Tupuru napi sahura-ri is een 
ander soort van sakura. Zie bij tupuru. 
sakura - iets wat zacht, week is ; waarschijnlijk samenstelling van sakil 
[sak'i) en ra (ra-ri). Sakura me man ~ ’t Is zacht. Y-emo-n sakiira-rt = 
het zachte gedeelte (het vleesch nl.) van mijn neus. Met sakura-r'i wordt 
alles, wat zacht is, aangeduid. Ook de zachtere onderhuid van een boom 
bv., van een liaan, ’t welk tot verschillende doeleinden wordt gebruikt. 
Ook de palmkool. Maripa saki-ra-ri ka tv-u-sa = Ik ga maripa-kool halen. 
De Karaiben vellen koningspalm, maripa-, morisi-, koemboe- en palisade-palm 
om het zachte gedeelte in den top er uit te snijden. Dit zachte stuk is in den 
palisade-palm echter zeer klein. Ti-sakt-ra-ke-man = (De palm) bezit kool. 
De kool heeft uit zich reeds zout. Vandaar kookt men de kool, werpt het 
water weg, doet er nieuw water bij, waarin eigen zout geworpen wordt. 
saku-saku - wilde postelein (wordt niet gegeten) ; de plant wordt, ook kumi- 
sako epi-ti genoemd. Zie aldaar waarvoor de plant gebruikt wordt. 
salei-ca - zie salei-salei . 

salei-salei - een soort hark. Een stok van c a 1 V 2 Meter lengte wordt aan 
een zijner uiteinden over een lengte van c a 3 d.M. in 5 reepen gesplitst. 
Een lianen-bindsel belet, dat de splitsing te ver ga. Een stokje aan de 5 
reepen gebonden doet de reepen zich uitspreiden. Voor hout nam men 
(in Dorus-kondre, Para-district) tonoro po. Zie de teekening 

Sarei-ca ( isarei-ka ) = wegkrabben, loskrabben. Si-salei-ca-i = Ik krab 
het weg. Nono salei-ca-no = Zij krabt^met de pooten het zand weg. Zie 
akokowa , d. Moko tukuruwe kin-isarei-ka-no — Tukuruwe krabt den grond 
met zijn pootjes los (gelijk de kippen doen). Isarei-ka-ko tu . . . we = Een 
uitdrukking der brood-bakkende vrouwen ; zie bij konopo , n°. 3. 
sali sali - een glad-visch van 1 voet lengte; N. E. baroeba-man, d. i. baard- 
mensch. 

samaku - groote aarden tapana-pot van meer dan 1 M. hoogte, 3 /4 a 1 M. 
middellijn (zie orino , no. 12, a). Men laat er de kasiri in gisten (zie kasiri 
en woku , n°. 5). Men vangt bij het doorhalen der dranken de dranken 
meestal in dezen pot op (zie woku , n°. 6). Eertijds begroef men er de 
dooden in (zie romo , n°. 6). Samaku manati-r'i = benaming van een ver- 
siersel veelal voorkomend op deze potten ; zie orino, n°. 13. Noke samaku-ru 
tnoro = Van wien is die aarden pot? 
saoiaue - Samane k&n-ei-tan = Hij (de paal) zal overhellen. 

Samanondo — iets doen overhellen. Tuwalo koro, moro wewe mi-sama - 
nondo-ya = Pas op, gij doet den post overhellen. Si-samanondo-ya = Ik 
doe hem hellen. 

E-samamondo = verb. refl. Moro wewe n-e-samanondo-i = De paal helt over, 
samariapo ( semariapo , simariapo ) cedrela odorota; ceder. De bast van den 
boom wordt gedroogd, fijn gestampt, gekookt. 9 t Zwarte water is een 
uitstekend voetbad, wanneer de teenen wonden hebben. Na een driemaal 
herhaald gebruik gaan de wonden wederom toe. 
samba - N. E. tjap ; instrument bij ’t beplanten van den akker gebruikt. Zie 
mana , n°. 4. ’t Woord komt mij niet Karai'bsch voor. 
sambore - een soort eetbare paddestoel; zie bij urupe, no. 1, b. 
sambreru - hoed. Sambreru-to = den hoed opzetten. Sambreru-to-ko = 
Zet den hoed op ! 

sambura - trom; Sp. tambura. Over de verandering der ^ in 5 zie bij 
simona = stuur. 
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1) Elk Kara'ibenkamp heeft minstens 66n trom. Men gebruikt ze bij de 
danspartijen (zie uwa). Sambura poko uwa-no = dans met de trom (een 
bepaalde wijze van dansen, uwa , n°. 9). Wanneer de doode boven aarde 
staat, wordt bij den rouwdans niet op de trom geslagen. 

2) De trommen zijn alien van een soort. De breedte overtreft de hoogte. 
Slechts in afmetingen verschiilen ze. De hoogte varieert tusschen 3 A Meter 
en 3 d.M. Zie bijgaande foto der trom uit Christiaan-kondre. 

3) Wil men een trom maken, dan zoekt men een zachte houtsoort uit: 
sifharuba , kwari , moroiotdu , somtijds ceder en hollen het uit (zie ato = 
hoi). Bezijden krijgt de houten cylinder een luchtopening, dikwijls in den 
vorm van een kruis (zie orema = ademen). Opdat de trom meer geluid 
make werpt men, alvorens het laatste vei over den cylinder te spannen, 
harde vruchtenpitten er in (zie karawasi). De cylinder wordt later dikwijls 
beschilderd met pijpaarde (tawa), kumeti of kusewe. Ook het trommelvel 
beschildert men soms. 

Zie de twee hierbijgaande teekeningen. Het trommelvel met karawiru 
beschilderd trof ik aan in Dorus-Kondre (Para-district), den houten cylinder 
bij Koppename-Indianen. Deze cylinder heeft zijn houtkleur bewaard 
behalve in zijn midden, waarover men een kleurigen band heeft geschil- 
derd. De achtergrond van den band is wit gemaakt met pijpaarde, de witte 
band is verrijkt met woto yepo = vischgraten en afgezet met blauwe lijnen 
(het blauw koopt men in den winkel). De vischgraten zijn aangebracht met 
kumett. 

Ook bij de trom op de foto (zie sambura. n°, 2) zijn en het trommelvel 
en de houten cylinder beschilderd. 

4) Tot trommelvel gebruiken zij de huid van verschillende dieren, o.a. 
kartwaku , pakira , poindo waitori , yakarawa. Pakira is mee van het beste. 
„ Sambura pipo si-pi-ca4” zegt men, wanneer men een wild dier vilt om 
van zijn huid een trommelvel te maken. Men ontdoet de huid van de haren 
(zie po = haar), legt ze enkele dagen te drogen in de zon ( weyu-taka si-pa- 
kd-i aru-ta-tome ), rolt ze vervolgens op en bewaart ze tot de tijd daar is, 
dat men een nieuwe trom wil maken. 

Het drogen der huid zag ik bij tt-me-re-n (Marowijne-rivier) als volgt 
gebeuren. Men had van een stuk bosch-liaan een hoepel gemaakt. De ronde 
huid, aan haar rand overal doorboord, werd binnen in den hoepel met 
touwen naar den hoepel getrokken en daaraan vastgebonden. Hoepel en 
huid hing men vervolgens buiten aan een uitstekenden balk van het huis. 
Zie bijgaande teekening. 

Is de tijd er, dan wordt de huid een dag te weeken gele^d in het water. 
De Karaifb maakt vervolgens aan een der zijden van de huid twee gaten, 
waardoor hij een touw haalt om de huid ergens aan vast te kunnen binden. 
Kurawa i-taka s-emo-po-sa = Ik steek er het touw in. Heeft hij de huid 
vastgebonden, dan rolt hij ze op een ronden stok ( simo amemu pona). 
Vervolgens haar geleidelijk van den stok latende gaan, rekt hij ze zoo 
sterk mogelijk uit. Pipo si-ten-ga-i. = lk rek de huid uit. 

5) Voigt nu het aanbrengen van de huid op den houten cylinder. „Toe- 
dekken = etapuru ” noemt men dit. Oti-ako ko m-etapu-ya> k-uwa-tosein 
da? = Wanneer dekt ge de trom toe, dat wij kunnen dansen? Andere 
termen hiervoor zijn : aki'-ka en api-ca (zie aki en api). 

Het trommelvel wordt bevestigd door middel van hoepels. Deze worden 
van lianen gemaakt, de bovenste en breedste hoepel uit akarerowoi , de 
overigen uit ivame. Met wame worden de hoepels zelven ook aangeduid. 
Een andere benaming voor hoepel is eku-ndi (zie kui = buigen). De 
bovenste hoepel wordt nog pen-di of pen-dt icupo ( kupo = op, boven) 
genoemd (zie apemu). De hoepels, om den houten cylinder windend, haalt 
men sterk aan. Epo-po-ko = Laat (de twee uiteinden der liaan) elkaar 
ontmoeten! Ase-kupo mil-ko = Bind ze op elkaar vast. (Hoepels maakt 
men ook van de liaan : konopo yorok-ori). 

Het toedekken geschiedt dan als volgt: 
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Eerst een hoepel boven om den houten cylinder. Hier buigt men het 
trommelvel over henen, zoodat de hoepel verder niet meer gezien wordt. 
Voigt daaronder een tweede hoepel, loopend boven het overhangend vel. 
Het vel wordt nu teruggebogen over den tweeden hoepel heen, zoodat 
ook de tweede hoepel bedekt wordt. Komt dan boven deze twee hoepels 
de derde hoepel, de voornaamste: pendi. Ero pen-di aru-ka-ko = Breng 
de pendi' op zijn plaats aan ! Kuraiva poko mil-ko m-aki-ka-se = Breng het 
touw er aan om hem aan te trekken. Pen-di n-apoi irupa — De pendi zit 
stevig. Om de trom grootere hechtheid te geven, brengt men dikwijls 
meerdere hoepels aan tot 10 toe, zoo aan het boven- als aan het onder- 
gedeelte der trom. Het ondergedeelte der trom wordt verder met het vel 
bedekt gelijk het bovengedeelte. 

6 ) Tot het spannen van het trommelvel dient het zigzagloopend koord, 
’t welk de boven- en beneden -pendi' verbindt. Sambura pen-di ten-ga-ko 
kurawa-ke , topome iw-ei-tome — Haal de pendi' der trom met het touw 
aan, opdat het (trommelvel) gespannen zij. Ni-topo-mamu-i = ’t Is al ge- 
spannen. Kurawa-ke itopo-man-ga-ko — Span het vel met het koord. 

7) De trommelstok is altijd klein en dik. In de Marowijne was deze bijna 
overal mooi besneden. Zie beide afbeeldingen. Overigens gebruikt men 
gewoonlijk een gewoon, onbewerkt stukje hout. Men duidt den trommel- 
stok aan met: mori-ka-topo = instrument 9 m leven te maken. Ook we we 
wo-topo = een stuk hout om te slaan. Mori-ka-topo am upi-co ri'-wa, 
si-mori-ka-i = Zoek een trommelstok voor me, dat ik op de trom sla. 
Puime-ke ( paripe ) mori-ka-ko — Sla langzaam (vlug). 

8 ) Over het geluid, hetwelk de trom geeft, zie nog bij eti, n°. 2 . 

9) Moro wara kesi-wo-i, mi-pu-ka-take = Sla zoo niet, ge zult er een 
gat in slaan. N e-pu-ka-i sambura pipo = Het trommelvel is gesprongen. 

10) Over het onderste trommelvel loopt een dun, sterk ineengedraaid 
touwtje : anu-ru amoti = tong-pees, waarin een lange, fijne maripa-naald 
bevestigd is. Sambura nu-ru of anu-ru = tong der trom heet die naald. 
Wanneer op de trom geslagen wordt, zoemt beneden de tong na. Dit is 
zeer gezocht bij de trom. Soms loopen er over het onderste trommelvel 
zelfs twee koorden en is elke koord van een „tong” voorzien. Zie de twee 
bijgaande teekeningen. Zie bij nu = tong. 

11) Wanneer men de trom bespelen wil, laat men ze met een koord 
van een dwarsbalk of een dakspar neerhangen tot bijna op den grond. 
Sambura serere-nia-ko yarari poko = Hang de trom aan een dakspar. 

12 ) N-embo-ka-i — (De trom) is ontspannen. Imbo-ka-ko = Ontspan ze. 
Zie mo y n°. 3 en 4. 

13) Ook okoyumo — slaat op de trom. Sambura wo-ya moko okoyumo — 
Okoyumo slaat op de trom. 

sami - sami-ka = kneden. Orino sami-ka-ho ~ Kneed de klei 1 Sami-ka-ko mo- 
ro „ orinoy m-ikapu-sein — Kneed de klei, dat ge (potten) maken kunt. 

„ Sami-ka is wellicht een samenstelling van sami en ka = aanbrengen. 
Sami wellicht identisch met kami = week, zacht. De k van kami zou dan 
overgegaan zijn in $ ter voorkoming der dubbele k ( kami-ka :). 

samur’iki - Samuriki pa na = Het is niet troebel. Verb and met sami of 
samuruP Of foutief opgenomen? 

samuru - water, waarin kasavebrood geweekt wordt. Heeft men suiker, zoo 
doet men deze er ook in. Ook mengt men er in het uitgeknepen sap van 
awara-vleesch, *enz. Men drinkt de samuru den geheelen dag door. Noke 
samuru-ru ko moro — Van wien is die samuru? 

san - meervoudssuffix. 

1 ) achter sommige substantieven : wena-po = voetstap; mv. wena-san . 
Wapoto-san — de voornameren. Kepu-ta-san = de nat geworden voorwerpen. 

2 ) achter infinitivi. Oya nari ito-san an-ukuti pa wa = Waar ze ergens 
henen zijn gegaan, weet ik niet. Owe iw-e'i-san . . . = Waar ze zijn... 

sani-me - kort. S-ani-me ko y-ewa-ri na , ne'i-iuara ko w-owa-to-tan = Het 
hangmattouw is te kort, hoe zal ik (de hangmat) opbinden ? S-ani-me s-ka- 
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take o-wa = Ik zal het korter voor je maken. Sani-me watt = ’t Is te 
wijd (een snoer); letteriijk : ’t is niet kort. Sani-niu-ti kurawa am piha-ko = 
Neem een kort touwtje. Over de vorming van sani-mu-n zie n . 
sano - 1) schaduw, koelte, koude. 

a) Isano-ta kama-ko = Loop in de schaduw. Tt-sano-re = koud. Ti- 
sano-re wa = Ik heb het koud. T'i-sano-re-n, tuna am se-iva =■ Ik wil koel 
water hebben (zie n ). Isano-ma man = Er is geen schaduw. 

b) Isano-ta = koud worden. Mgro isano-ta (taka?) il-ko y isano- 

ta-tgme — Plaats het water in de schaduw, opdat het koel worde, 

c) Isano-ro = koud maken. Konopo e-sano-ro-i , konopo o-sano-rg-tan, 
kgnopo ke-sang-ro-taton = De regen maakt mij koud, zal u koud maken, 
zal ons koud maken. 

2) Een samenstelling van en apamu of epamu schijnt men te moeten 
zien in het woord : isanapamu-ri = het aanbreken van de koelte, van 
den avond. Maar geen van beide werkw. heb ik elders ontmoet. 't Kan 
zijn, dat epamu bedoeld is en dat epamu dan identisch is met emamu~ 
aanbreken. De verandering van m in p komt, meen ik, meer voor. De o 
van sano vervalt. Ni-san-apamu-i = ’t Is al koel (avond) geworden. Org 
ni-san-apa-ne , m-esapima-se = Laat 't eerst koel worden, dan gaat ge 
spelen. Org ni-san-apa-ne , oma-taka k-ito-se ~ Laat het wat koel worden 
voor we op weg gaan. Isan-apamu-ri mgmg-ko = Wacht tot *t koel is. 

Ni-san-apamu-i woku-ru = Mijn drank is al afgekoeld. A , a! Asi-co-ko 
ni-san-apamu-i = Ja, de koorts Is wat minder (is koud geworden). 
sano - 1) de bezitsvorm van tata = moeder. Zie hierover bij tata . Ik denk, 
dat van dit sang het werkwoord sano-ma = beminnen is afgeleid. Zie het 
woord. Zie ook sangri. 

2) de benaming van het onderstuk van zekere mand ; zie yamatu, n°, 2. 
sano-ma - beminnen. Dit werkw. is wellicht afgeleid van sang = moeder. 
Ti-me sang-ma-no mgkg nopgko = Die oude vrouw bemint haar kind. 
Mose wort sano-ma-i — Die vrouw bemin ik, An-isano-ma pa wa = Ik 
bemin haar niet. Yo-ke w-gkuna-i y amuya me w~e i-tome, wokere-wa sano- 
ma- tome = Daarom kam ik mezelf, opdat ik mooi zij, opdat ik door de 
mannen bemind worde. 

B-sang-ma = verb, reflex. Ken-e-sano-ma-tgn = Zij beminnen elkander. 
sangri - Tuna sangri e-wo-i — lk heb grooten dorst. Tuna sanori-ta lomo-sa, 
k-upa-tgko tuna-ke = Ik sterf van den grooten dorst, haalt me water. 
Erepa* {arepa) sangri tvg-ya = Ik sterf van den honger. Tamun sangri 
e-wg-i = Ik heb verbazenden trek om te rooken. 

Sangri staat niet in verband met sang = moeder. In y t N. E. gebruikt 
men wel het woord mama = moeder om een overtreffenden trap te vormen. 
Men spreekt bv. van een mama-hangri, d.i. moeder-honger, zeer grooten 
honger . . . mama born = zeer grooten boom, enz. Doch het Karaibsche 
sang == moeder heeft geen suffix, wordt nooit sangri : a-sano, i-sang == 
uw, zijn moeder. En verder om den overtreifenden trap te vormen laat 
men niet de vrouw, doch den man optreden; men spreekt van een „groot- 
vader-honger”, zie tampoko. 
sa’ona-nimbo - zie saivone. 

sapakara-imo - sapakara-slang ; een forsche, mooie zwart-gele slang van 2 
a 3 M. lengte. Ik trof ze aan liggend in de struiken. Zij slaat. Zij bijt niet. 
A-poki-ma-ng = Zij ranselt je af. Sapakara-imo andi-kere-wa ipoki-po yetu- 
mbe na = Het door den staart van de sapakara-slang geslagene doet pijn. 
Andi-ke-re t-gke-re na = De staart heeft een stekel. 

De huid en de kop van deze slang gelijken op de huid en den kop van 
de sapakara. Vandaar den naam sapakara-imo ; zie bij imo. De benaming 
is zeker overgenomen van het N. E. : sapakara-sneki ~ sapakara-slang. 
Sapakara immers is N. E.*, geen Karaibsch. Voor sapakara heeft men het 
Karaibsche : serewai . 

sapato - schoenen. A-sapato-ri sgka-ko = Doe je schoenen uit. Maipiiri 
sapaio-ri = de hoeven van den buffel. 
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sapatoro - recht door, recht op. Sapatoro ei-co=Zit recht op! Ken-ot-andi- 
mo-yan sapatgro-ne — Zij z it recht op.^ Sapatgro-ne-man — (De weg) gaat 
recht door. Iteq-ga-ko, sapatoro iw-ei-tome = Trek het kleed aan, dat het 
zonder plooien zij! Zie andere voorbeelden bij: aruka; ntmoku, n°. 8; 
puire. 

sapera - kom, waaruit de tapana, de kachiri en elke drank, waarvan men 
gaarne een groote hoeveelheid naar binnen slaat, gedronken wordt. De 
kom heeft meer het voorkomen van een kleinen schotel. Dewijl de sapera 
voorai bij feestgeiegenheden tot liaar recht komt, moet zij zelve er ook 
feestelijk uitzien. De sapera wordt gewoonlijk rijk beschilderd. „ Sapera 
me-ri = teekeningen voorkomend op de sapera” is tevens generieke naam 
voor teekeningen voorkomend op elk ander welkdanig soort van „gebakken” 
voorwerp ook. Om chocolade of een dronk water te nemen gebruikt men 
ook veel de kalebasvrucht en metalen kroezen. In ’t bosch vouwt men wel 
eens een blad tot een beker. 

sapera pera - zekere vogel met zwart-witte vleugels. Nestelt in ’n hoi in 
’t zand. Sakao-ta ken-emo-ka-no = Hij nestelt (legt eieren) in het zand. 
sapipi - een eetbare paddestoel; zie urupe , no. 1 , c. 

sapururi - een kamboe-soort, zie kumu , n°. 6. De palm wordt door sommi- 
gen sapururi genoemd, door de meesten tapururi . 
sara - een grassoort met scherpe bladeren, de groote „baboen-nefi” (Neg. 

Eng.) 4 enaam ^- Grooter dan sawaiyu. Zie aldaar. 
sa-ra - Cutu-pu-ru sa-ra-ri~ Het midden van den rug. Kutupu = ruggegraat. 
Sa-ra zie sa. 

sa-ra-ka - Zie sa , n°. 2, b. 
sarao - Zie saraw . 

sarara - heel kleine soort van zoetwater-krab, zit in alle kreeken. Ku-ma-ri 
ko-ma-ne-ri sarara. — De sarara is een roepster van den vloed (zie bij 
toayeye). Zij wordt gegeten. Ook gebruikt als aas om den kumaru te vangen. 
Zie tpowono. 

sararaban - een soort pronksnoer; zieeneka, n°. 1, b. W-e-kura-ma-i sararaban- 
da = Ik pronk met mijn snoer. 

sara-sara - N. E. boesi-papaya ; boschpapaya. Het hout wordt gebruikt als 
brandhout bij het potten bakken. Deze soort boschpapaya heeft minder 
blaren dan de andere soort yara-yara genaamd. De bladeren van deze 
laatste soort zijn ook langer. Zie yara-yara. 
sara-sara - N. E. sara-sara ; garnaal. 

saraw - hangmat uit mauritius-vezel, welke eerst tot touw gedraaid wordt, 
vervaardigd. Fabrikaat der Arrowakken. De Karaiben gebruiken dergelijke 
hangmatten niet. Zie nimoku , n°. 1. 

sareke - naam van een bamboe-fluitje. De benaming is den Marowijne- 
Indianen onbekend. 
sa-ri - suffix; zie sa. 

sarombo - blad, bladeren. Oti-ban sarombo ko m-ene-pu-i epi-tt me = Wat 
voor bladeren hebt ge daar meegebracht tot een geneesmiddel? Iro-ntbo 
$i~yon-dg-ya saromboda = Daarna wikkel ik het in een blad. Kotaka 
sarombo amema-no = De krikro krabt de blaren weg. Sarombo yumafi 
tutv-o-pa~se = De bladeren zijn in menigte afgevallen. 

Onderscheid tusschen an , ekata , sarombo , welke alle drie „bladeren” 
aanduiden, zie bij art. 

saroro - Lutra felina; kleine waterhond. Leeft niet in troepen. Wordt niet 
gegeten. De huid somtijds gebruikt om er zakken uit te vervaardigen. Zie 
awaripuya. 

sasanga - Zie over dit werken onder sa, n°. 2. 
sauranani - zekere soort zacht hout. 

saura yari - zie bij woyamu sori yari. Wanneer men op reis gaat en vele 
kasavebrooden moet meenemen, gebruikt men de blaren van deze plant 
om de brooden, die in een mand verpakt zijn, van alle zijden af te sluiten, 
Zie arepa, n°. 12. 
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sawaiyu - Seleria secans Urb.; N. E. baboen-nefi, d. i. brulapen-mes. Een 
cypergras met scherpe bladeren die bij aanraking de huid sterk verwonden. 
sawaku - N. E. sabakoe, tjon-tjon. Door de Kara'iben worden verschillende 
vogels onder de sabakoe gerangschikt. Zij behooren tot de kleinere soorten 
der ardeidae. Zij zijn: 

a) anaba’ura = een gele vogel, grooter dan de eigenlijke sabakoe; 

b) anabimiseipQ en 

c) aremenau , beide zwarte sabakoes en van eenzelfde grootte. 

d) paranasau — de kleine sabakoe. De naam schijnt een samenstelling 
te zijn van parana (zee) en sau , waarschijnlijk samentrekking van s-awaku. 
Dit vogeltje heeft eertijds — zegt de Indiaan — de zee gedoopt, opdat 
zij onstuimig zou zijn. Toen het dit gedaan had, werden de andere vogels 
vertoornd en wilden het dooden. Het trok daarom naar de bovenrivieren. 
Het verborg er zich. Parana-sa'u etigka-ne-nembo = De kleine sabakoe is 
een bangerd. Zekere soort krab der bovenrivier, tepoko genaamd, vecht 
altijd met hem. Vandaar vindt ge overal de gebroken schalen van deze 
soort krab. Pauwies, kami-kami enz. zijn nog altijd vertoornd op hem. 
Paranasau heeft roode pooten. 

e) pisuru = de witte sabakoe. Deze soort sabakoe wordt aangesproken 
in de dansliederen ; zie uwa , n°. 7. 

sawarana - Met sawarana werd door een Indiaan de bokkennoot aangeduid. 
Zie echter bij sawaru 

sawari - N. E. Iengi noto, d.i. Indiaansche noot. De groote steenen vrucht 
heeft een wit kernvleesch, *t welk dfwel uit de hand gegeten ofwel gekookt 
en gestampt in den vijzel als een soort koek vervolgens „gebakken wordt. 
sawo - wasschen. A -woman sawo-ko = Wasch je kleed. Saivo-ri se-pa wa, 
koropo te sawo-iake = Ik wil het niet wasschen, morgen zal ik het wasschen. 
Sawo-ma-i = Ik ben klaar met het wasschen. Ay-use-ti sawo-ta = Ga je 
hoofdhaar wasschen! Zie verder over wasschen en reinigen bij ati'l en 
omosicona. 

sawone - (sa'one) licht. Sawone na = ’t Is licht. Satvone man = ’t Is licht. 
Moro oti sawone man — Dat ding is licht. Sawone watt ro man = Dat is 
niet licht (het is zwaar). 

Sa*ona-n = iets wat licht is (zie bij n). Ero sawona-ri s-aro-ya = Dit 
lichte ding draag ik. 

Sawo-nar'i = een drijfboei. Zie bij yarawa. Over de samenstelling van 
J t woord zie nari\ 
se • been; zie sei, 

se - met het suffix: ti komt in samenstellingen voor en heeft de beteekenis 
van zijde, kant. Dergelijke beteekenis heeft ook sa. Zie dit woord. 

1) andt = achterste ; an-se-t'i — staartveeren (zie akerei ). 

asa — achter ; a-se-ti = bodem. 

u = hoofd ; u-se-tt = kopveeren, hoofdhaar. 

po-weti — navel ; po-se-ii = onderbuik. 

2) Se-ka = verscheuren (en zijn afleidingen) zijn samenstellingen van dit 
se = zijde en ka — wegnemen. 

3) Sepu = beenband en sesewu = franjes moeten weliicht ook tot dit se 
worden teruggebracht. Se = zijde en pu-ru = suffix, aanduidend iets wat 
staat. Sese = reduplicatief van se = zijde en waru =? 

Verder apo-se — wandelstok, eene rei vingers. Apo = arm, se = zijde. 

Zie apo-se . 

se - Het werkw. se, ise kan zelfstandig werkw. zijn met de beteekenis van: 
beminnen, begeeren enz. en hulpwerkw., met de beteekenis van: willen. 
In beide gevallen wordt het vervoegd met behulp van het hulpwerkoord. 
Zie ei — zijn, n°. 2, c. 

1) Zelfstandig werkwoord. Kasuru am se wa — Ik wil kralen. Tuna se 
wa ~ Ik begeer water (ik heb dorst). Am se noro m-a-n — Verlangt gij 
nog meer? Mose ivori ise yumai ] wa = Ik houd zeer veel van die 
vrouw. Q-se wa, o-se pa wa = Ik bemin u, ik bemin u niet. A-sano 
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sei-co , yukpa ne a-sano man = Bemin uw moeder, uw moeder is zoo goed. 

2) hulpwerkwoord. Treedt se als hulpwerkw. op, dan zal de infinitief 
van het zelfst. werkw. soms suffix en prefixen hebben, soras niet. Ziehier 
de regels: 

a) suffix. De infinitief heeft geen suffix, wanneer het hulpwerkw. se = 
willen affirmatief is. Wordt se negatief gebruikt, dan heeft de infinitief het 
suffix wel. Ulemari epekatt se-wa = Ik wil ulimari-bast koopen. Pat'i-ta-po 
w-onekt se-wa = Ik wil in mijn hangmat slapen. Maar: Epekati-ri se-pa 
wa = Ik wil het niet koopen. Tapapo w-oneki-r'i se-pa wa — Ik wil niet 
op den grond slapen. 

b) prefixen. De prefixen worden gebruikt: 

a) altijd voor de intransitieven. Koropo w-utose rapa wa = Morgen wil 
ik weer heengaan. Kurando-naka w-e-paka-ri se-pa wa — Ik wil niet naar 
buiten gaan. Aw-onekt se man — Wilt gij gaan slapen ? Otonome ko aw~ 
opu-r'i se-pa man = Waarom wilt ge niet komen ? Kei-opu-i, aw-opu-ri 
se-pa wa — Kom niet, ik wil niet, dat gij komt. Ero-me tuw-oka-rz se-pa 
konopa na — De regen wil vandaag niet ophouden. 

(3) Somtijds voor de transitieven. 

Het wordt nl. gebruikt om den „persoon” uit te drukken op wien de 
handeling al of niet moet overgaan. Ay-ene-ri se-pa wa — Ik wil je niet 
zien. Q-pokt-ri se-pa wa — Ik wil je niet slaan. Ay-eyu-ru se-pa wa = Ik 
wil je niet uitschelden. 

Overigens wordt het niet gebruikt. Ero-po pati ewa-to-ri se-pa wa — 
Hier wil ik mijn hangmat niet opbinden. Upi-co port , epoli se ne wa — 
Zoek nog meer, ik wil het met alle geweld vinden. Zie andere voorbeelden 
o.a. bij aima , sito. 

se - woord, dienend om het gezegde kracht bij te zetten. De toon, enz. 
waarop het uitgesproken wordt, zal aantoonen of zachte drang, ongeduld 
of toorn bedoeld is. 

1) achter een gebod of verbod. Ena-ko-se = Eet toch! Kosi se undt-ma-ko 
esi-wo-naka — Stuur de boot gauw naar den oever. Zie verder bij suffix: 
ko. Zie ook epano = helpen, hoe de kreet om hulp door een meermalen 
herhaald se gevolgd wordt. 

2) achter vragen. Owe-ko moko arawata domini-ri nan se = Waar zit 
toch ergens het hoofd der brulapen, zeg? Oto-ko m-a-n se = Wat doet ge 
(uitroep) ! Zie nog bij ema-ne . 

3) in positieve zinnen. Pepeito pe-sa se = De wind doet ons zinken. A, 
se-pa wa se = Ah! Ik wil het niet, volstrekt niet. 

se - suffix. 

1) Achter verba staande vormt het een conjunctief. ’t Kan staan achter 
transitieven en intransitieven. ’t Verbum krijgt persoons-prefixen. De pre- 
fixen zijn niet die, welke voor een infinitief plegen te staan of voor 
een conjuctief op tome enz., maar die, welke in de vervoeging voorkomen 
(2 de pers. is dus niet a, aw, ay, maar m\ 3 de pers. niet i, iw, maar n. De 
uitgangen kt, mu, pu, t'i der werkw, vervallen niet. Volgen hier enkele 
voorbeelden van prefixen-gebruik. 

a) bij transitieven . 

l ste pers. inwerkend op den 3 den (s, si). Moro wewe icoto-ko wato am 
s-epanga-se = Kloof het hout, dat ik het vuur aansteke. Kareia am ai-ye 
non w-u-sa si-me-ro-se = Ik ga even een schrift halen om het op te schrijven. 
Zie nog bij aruka = indoen, kekeca en tara, n°. 2. 

2 de pers. inwerkend op den 3 den (m). Ero iamun aro-ko m-ainta-se — 
Neem deze cigaar om op te rooken. Zie bij siki, stune. 

2 de pers. inwerkend op den l sten ( k ). O-ko ne kosi koro, kalina auran- 
boko asito k-omepa-se = Kom gauw, om mij een weinig Kara'ibsch leeren. 
T-aka-ne ita?i-go oma-ta k-opori-se = Loop vlug, dat ge mij nog inhaalt 
op ’t pad, 

b) bij intransitieven. Osama-ko w-omu-se = Ga wat uit den weg, dat ik 
naar binnen kan. Icu-ma-li momo-ko m-uto-se = Wacht tot den vloed met 


uw vertrek. Zie verder bij omu = binnentreden. A-yuman, co-ma-ta ko’i 
coro n-opu-se = Ga je vader roepen, dat hij spoedig koine. Tumamg-ka-ko 
ket-onapu-se = Kook, dat wij eten kunnen. 

2) Se geplaatst achter den imperatief kan ook somtijds een conjunctief 
vormen. Am pina-ko-se asekz-ro li-pui-ce wa = Ik ben beschaamd om zelf 
het er uit te nemen. Mpme, o-ko ne tunia imo-ka-ko-se = Mome, kom om 
te koken. Y-auran eta-ko-se o-ko-ne = Kom eens hooren naar wat ik te 
zeggen heb. O-toko ne k-gpano-tgko se = Komt mij helpen! 

3) Tg-se (zie meervoudssuffix to). Kunamt apo-ko e-tz-ye k-ito-tg-se 
kgrgpo = Stamp de koenami (in den vijzel), dat wij morgen kunnen gaan 
visschen. . .. ewamu-rz wapg-ro ket-tunda-to-se = opdat wij voor den 
donker aankomen. 

se en ye - suffixen. Eerstens vormen zij sommige verleden deelwoorden, 
tweedens komen zij in sommige gevallen achter den stam van sommige 
werkwoorden. 

a) verleden deelwoorden . Se vormt het verleden deelwoord der werkw. 
op kz\ ti en pu ; ye bij de werkw. op -mu en een f-tweeklank. Zie hier- 
over bij t (onder A, b). 

b) achter infinitieven. Wanneer de infinitief der werkwoorden, hierboven 
opgenoemd, vergezeld is van een der hulpwerkw. kama = gaan, opu = 
komen, uto = gaan, dan vervallen de uitgangen kz, ti’ en pu en se komt 
daarvoor in de plaats. Yoor -mzi en achter den z'-tweeklank komt: ye. 
Voor voorbeelden sla men de drie opgenoemde hulpwerkw. na. 

N.B. De overige werkw., bv. die op a of o, hebben in de twee boven- 
genoemde gevallen in ’t geheel geen suffix, 
se - Vormt se ook substantieven? Seku-se am se-wa — Ik wil zacht (kasave- 
brood; zie arepa , n°. 3, b). Men heeft immers ook: seku seku me m-an- 
dgn ~ zacht (riet) is er (me vormt adjectieven). 
seberere (ook seperez-rt) = lei, oorlel. Seberere zal wel s ebere-rt moeten 
zijn. Rt = bezitssuffix. Zie pana = oor. 
sei - been. Wellicht is het woord niet sei , maar se. Duidelijk hoorde ik : 
matutu tu-se-ke man = De ( matutu ) mand heeft pooten. Ware het woord 
set de k van het suffix: ke zou daarenboven veranderen in c (tu-set-ce). 

Geen echter niet geschiedt. Wel meer, dat onder den invloed van de 
volgende r de a-klank in ei overgaat, bv. epe = vrucht; epei-rt — zijn 
vruchten. Hier is echter tegen, dat men zegt: i-sei-pa man=zzi j heeft geen 
pooten. Rt-sei-ri\ o-sei-ri\ i-sei-r'i = mijn, uw, zijn been. Onder sei wordt 
het geheele been verstaan. Petz — bovenbeen, dij. Poli-r'i = onderbeen 
(van den knie tot en met den voet). Pu-pu-ru = de voet. I-sai-pu-nu = 
de kuit (letterl. het beenvleesch) ; zie ook voor kuit het woord ewai-puru. 
Wewe wino n-oma-i , ti-sei-ri t-abo-se (zie amboit) i-zJba man = Hij is uit 
den boom gevallen, zijn been is gebroken. 

Scheldwoord voor langbeenigen, zie kumawari , kusari. Krampen, slaap 
in de beenen, zie poloru en ya-na. 

Overdrachtelijk : matutu sei-ri — de pooten der mand. Zie verder: 
apukuita — parel, n°. 2, b ; tapirdi ~ vogelpijl ; tupuru i-sei-r'i = rood 
been (onder tupuru , n°. 4) ; woli-wgli = vuurwaaier, n°. 5, enz. 
seik'i - zie sa (sa-i'i), n°. 1. 

sein - meervoudssuffix (?). Het komt voor achter den stam van een werk- 
woord, ’t welk van persoonsprefixen voorzien is. Vormt den conjunctief. 
Ket-onu-sein napa , suwi = Zuster, laten we gaan slapen. Zie meerdere 
voorbeelden bij k...s onder k , n°. 3, a; k...t onder k , n°. 4, a; mgkaro 
onder mgko; gsama ; aki-ng-ha. 

„Sem ” is allerwaarschijnlijkst geen afzonderlijk suffix. 5 t Komt mij voor 
de meervoudsvorm te zijn van het conjunctiefvormend suffix: se (zie Hit 
woord). Se zou dan meervoud gemaakt zijn door achtervoeging van het 
meervouds-suffix: n. Dat de e-klank daarbij in ei- klank overgaat is geen 
bezwaar. Onder den invloed van een suffix komt zulks meer voor: epe — 
vrucht, epei-rt = zijn vrucht. 
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seitape - een boom der savana. De stam is rood. Verder: T-onamei-ye 
man moro wewe = De boom heeft een gladden stam. Van de jongere 
uitspruitsels neemt men graag stukken voor pijlstokjes (zie purilwa , n°. 4). 
Zie verder bij ikalikanari. 

se-ka - Over de samenstelling van dit woord zie se = zijde, n°. 2. (Letterl. 
de zijde wegnemen). 

1) verscheuren. Pepeitg pida se-ka-tan ~ De wind zal het zeil scheuren. 
K-amisa-ri si-se-ka-i — Ik heb mijn kleed gescheurd. Ksi-se-ke-i coro = 
Verscheur het niet. 

2) o-se-ka = scheuren. Pida ken-o-se-ka-tan = Het zeil zal scheuren. 
Ttiw-Q-se-ka kamisa = Het kleed is gescheurd. Koto tuw-o-se-ka na = Het 
kleed (= koto in het N.E.) is gescheurd. 

3) Gelijk van se = zijde door achtervoeging van ka> zoo wordt x ook van 
het reduplicaat se-se met behulp van ka een werkw. gevormd. Wonu-ru 
si-se-se-ca-i = Ik krab het vuil er a f (van de bladscheede nl. derkunana). 

4) Zie g-se(ri)ka. 

seke - konijnenvogel. Ook kurukaka genaamd. Is een der twee benamingcn 
wellicht een klanknabootsing? Over de konijnenvogels beklaagl zich de 
kolibrie; zie tukusi, 
seke - zie gsekema. 
sekema - zie osekema, 

sekere - sekere werd gezegd van den man, dien men in zijn hangmat vast- 
gebonden en^ aldus den geheelen nacht door blootgesteid had aan den 
regen (zie ipeti-mafit n°. 3). Men vertaalde het door: wit. Kurita-ne-ne 
ii'-sekere-ke = Tegen den middag was hij wit. 

Sekere-ko. Sekere-ko konopo-wa = Hij was witgemaakt door den regen. 

Sekere- ta. Ni-sekere-ta-i = Hij is wit ge worden. 
sekigsi - zie manari , n°. 3. 

sekumap - Boa constrictor; N.E. dagowe-sneki, heigron aboma, d.i. dagowe 
slang, land aboma. Voor den mensch een gevaarlijke slang. Zij omkron- 
kelt volgens den Indiaan den mensch echter niet, gelijk kiliu da t doet. Zij 
bijt en haar beet zou het slachtoffer verlammen. 
sekuse - zacht gebakken kasavebrooden ; zie hierover bij arepa , n°. 3, b, 
semari - rasp. Simari poko w-okiri-ya — Ik rasp (den kasaveknol) op een 
rasp. Zie over deze rasp en over de kulaso v. d. ouden tijd bij arepa, n°. 6. 
sembu - een bij wijze van hangmat geknoopte katoenen draagband. De 
moeder draagt er haar kind mede op haar heupen. Tegenwoordig echter 
worden vooral doeken daarvoor gebruikt. Sembu pa na = Zij heeft geen 
sembu. E-me sembu-ru man ka-sa = Ik maak een sembu voor mijn kind. 
Q-me sembu-ru aro-yan = Hij (zekere^ vogel) brengt een sembu voor je 
kind. Zin dezer uitdrukking zie bij keritotoko . 
seme - voegw. toch, niettegenstaande. Enapu poto g-wa-ne, a-romo-iaign = 
Wanneer gij het eet, zult gij sterven. Seme enapu-pombo i-wa-ne = Toch 
aten zij er van. Apui-me-mboto kaba w-omepa-i , seme w-omepa-i noron = 
Reeds vele keeren heb ik het bestudeerd, toch zal ik het nog eens besm- 
deeren (over kaba , zie kalina , n°. 25, e). 
sendapaponano - zekere vruchtenpitten, zie tendakamo. 
senge - in de nabijheid. Senge Paramuru-wino man = Hij woont in de 
nabijheid van Paramaribo. Mana-rt wino senge am ijolo-ri man = Dicht 
bij mijn grond is een kreek. 

sepi - waarschijnlijk overgenomen van het N. E. Sumbala sepipona ye-to-ko ~ 
Slijp den houwer op den slijpsteen. 

sepu - de katoenen beenbanden der vrouwen. Zie bijgaande foto’s. = 

iemand de beenbanden aandoen. E-sepu-to = de beenbanden zichzelven 
aandoen. W-e-sepu-to-ya = Ik doe ze mijzelven aan. 

1) Zoowel om het linker- als om het rechterbeen draagt de Kara'ibsche 
twee katoenen banden als sieraad (zie kura), Ze zitten de eene onmiddellijk 
onder de knie, de andere onmiddellijk boven den enkel. De vrouw haakt 
ze met een ijzeren naald, wier punt een weinig omgebogen is. Wori sepu 
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ka-san sirita-ke = De vrouw maakt beenbanden met de naald. Zij haakt 
ze om haar eigen been. Alleen den kinderen worden de banden omgehaakt 
door de moeder. Y-emuil-di si-sepa-to-ya, ayupopa-ne kono i-sei-dt s-ene-ya ~ 
Ik doe mijn dochter sepoe’s aan, haar been bevalt mij (zonder sepoe’s) 
niet. ’n Kind van 3 a 4 jaar ontvangt ze reeds. De banden kunnen dan 
niet meer weggenomen worden, tenzij men ze stuk snijdt. 

2) De twee banden zijn niet van dezelfde afmetingen. De bovenste, die 
onder den knie zit, is smal, gewoonlijk slechts een duim of minder breed. 
Epg-no akombi-ma rgten si-ca-sa = Den bovenste maak ik slechts smal. 
De onderste daarentegen is V 2 tot 1 d.M. breed. Ping-no (zie upino) ie-ne 
t-akombi-re si-ka-sa ~ Den onderste, dien maak ik breed. 

3 ) Men onderscheidt zoowel bij den knie- als bij den enkelband: den 
sepu pota-7'i = de mond (lip) van de sepoe. Deze is de rand, die het 
haakwerk van boven afsluit. Verder den sepu undi = het ruststuk van de 
sepoe, een rand, waarmede het haakwerk van onderen wordt afgesloten. 
De sepu pota-ri is van dezelfde dikte als de sepoe. De sepu undz daaren- 
tegen is tweemaal zoo dik. Bij de vervaardiging eener hangmat wordt de 
uiterste inslagdraad op dezelfde wijze vervaardigd als deze rand. Vandaar 
heet die inslag 00 k sepundi , d.i. sepu undt . Zie nimoku , n°. 7 en 11. 

4) De katoen, voor de sepoe’s gebruikt, wordt fijner gesponnen. Zie bij 
nimo. Meestal koopt men die fijnere katoen in den winkel. 

5) De sieraden der sepoe’s: 

a) De sepoe’s hebben altijd franjes bij wijze van versierselen. De franjes 
zijn dan in de rondte aan de sepoe’s bevestigd of hangen van een enkele 
plaats van de sepoe in een dik bosje neer. Ze slijten er wel eens af en 
niet altijd doet men er dan weer nieuwe aan. Vooral bij de Te'rewuyu 
kunnen deze franjes zeer langzijn, zoodat zij ’t geheele onderbeen bedekken, 
’t geen zeer sierlijk staat. I-tutu-ru = haar franjes. Sepu-ru tutu-ru-ke na — 
Mijn sepoe’s hebben franjes. Itutu-ro = van franjes voorzien. Sepu-ru non 
si-tutu-ro-ya, ayupopa terapa sepu-ru na — Ik voorzie mijn sepoe’s weer 
van franjes, mijn sepoes bevallen mij niet meer. Men zegt 00 k: sepu 
ewe-ti (zie we) en sepu sese-wuru. Sepu-ru s-ewe-to-ya en si-sese-wu-ro-ya = 
Ik voorzie ze van franjes. Zie sesewuru. 

b) Verven en vernissen. Men knijpt den binnenbast van de apurukuni 
uit. Met een in het apurukuni- sap gedoopte leege mais-kolf strijkt men 
herhaaldelijk over de sepoe. Morgen nog eens. Een vier, vijf keeren 
herhaalt men dit. Het apurukuni- sap is kleverig. De sepoe wordt er stijf 
van, als buigzaam bordpapier en zwart. Men gebruikt geen roet. Wanneer 
men geen apurukuni heeft, dan gebruikt men kumeti met roet. 

Om de sepoe’s rood te verven spreidt men eerst kumeti- sap er over 
uit, vervolgens kusewe. Kusewe-ke non sepu-ru s-apo-i = Met koesoewe 
beklop ik zoo lang (voorloopig) mijn sepoe’s. 

Soms doet men kumeti op de sepoe’s om ze te laten blinken. Kumeti - 
ke ne sepu-ru s-apo-i , cape-ta-tome = Ik beklopte mijn sepoe’s met 
kumeti-sap, opdat zij blinken. 

6) Mettertijd vernieuwt men de sepoe’s. Ze worden te nauw bij jeugdige 
personen, ze verslijten bij de ouderen. Sepu-ru yawa-nembo me ne na , 
si-petaka-ma-i non; copo-ne te ne rapa t-ati-se na = Mijn sepoe’s zijn 
slecht geworden, ik ga ze nu vernieuwen; ze zijn veel te oud geworden. 

7) Gelijk de Trio-Indianen (in ’t bovenland van Suriname) kennen onze 
Karai'ben 00 k beenbanden uit snoeren en fijne kralen vervaardigd. Niet 
slechts wikkelt men eenvoudigweg een koralensnoer enkele malen onder 
den knie rondom het been (wat zeer veel voorkomt), maar 00 k maakt 
men van koralensnoeren mooie figuren. Zie bijgaande teekening. 

8) Wat sommige schrijvers beweren, dat nl. ’t onderbeen door de sepoe’s 
sterk misvormd is, geldt hoogstens van een enkele Karaibsche vrouw als 
uitzondering. Men kan niet zeggen, dat men het „misvormen” beoogt. 
Ay-aki-ka-pa moro a-sepu-ru na , wo? ~ Zit de sepoe je niet te straf om, 
vrouw? Uwa , y-aki-ka pa na = Neen, ze snijdt me niet in ’t been. 
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Tororo-me-ne si-capu-i , ido-ke-ro y-aki-ka-ri pona i-wa si-capu-i — Ik heb 
ze losjes gemaakt, ik heb ze expres zoo gemaakt, da t ze me met snijden 
zullen. Wanneer de sepoe’s nat geworden zijn en krimpen, kunnen ze 
soms wat hinderen. De vrouw draait ze dan rond om haar been. Sepu-ru 
s-u-me-ya = Ik draai mijn sepoe’s rond. Ofwel, ze wringt haar vingers 
tusschen de sepoe en ’t been en tracht de sepoe van ’t been af te buigen. 
Sepu-ru s-enda-kowe-ka-i — * Ik buig ze aan den bovenrand {enda is een 
ander woord voor pota ; sepu pota-ri, zie boven nO. 3) een weinig krom 
(kowei = haak ; ka — maken). 

9) ’tGebruik„ der sepoe’s dateert van den ouden tijd. In ’t verhaal van 
Ipeti'man of Surart herkent de moeder in het geroosterde vleesch hare 
dochter, zoodra zij tusschen de vleeschbrokken de sepoe’s vindt. 

10) Beenbanden bij de mannen ; zie parandi-nano . 

11) Ook de boog heeft sepoe’s; zie bij rapa , n°. 11. 
sepupi - een saliesoort (?); zie bij purilka . 

sere - hoest. I-sere-ri = zijn hoest. Sere-pe wa — Ik heb een zwaren hoest. 

Sere-wa = hoesten. Ni-sere-wa-i — Hij hoest. Aiv sere-wa-i = Ik hoest. 
Qtono me ko a-sere-zva-no — Waarom hoest gij? Sere-wa pa wa = lk 
hoest niet. Voor hoesten zegt men nog = awopoko-ta. Geneesmiddel tegen 
verkoudheid zie otono. 

sere pi-ti* - letterl. geneesmiddel ( epi-ti ) tegen den hoest. Kruidachtige plant 
met harde, platte, vuurroode bloem. De bladeren worden gekookt; het 
aftreksel drinkt men tegen de tering. 

serere - Serere-me yuman a(y)-eneka-rt man — Uw halssieraad is te lang 
(hangt te diep neer). Surabari boko sambura inie-ko serere-me — Bind de 
trom aan den balk zoodat zij hange. 

Serere- ma — iets ophangen. Matapi serere- zna-ko auto yara-ri taka = 
Hang de matapi aan een spar van het kamp. Sambura serere-ma-ko yara-ri 
poko — Hang de trom aan de spar (van het dak). Ero-po an-iserere-ma pa 
wa , a(y)-upupo mi-wo-take = Hier kan ik ze (de trom) niet ophangen, ge 
zult je hoofd stooten. 

O-serere-ma — verb. refl. ergens aan hangen, Kupirisi tuw-o-sere re - m a 
man wewe poli-ri-wo ~ De luiaard hangt aan den tak van een boom. 
Kumaka poko n-o- serere- ma-no aramai'i = De aramari- slang hangt van 
den kankantrie neer. Zie de volgende woorden. 
sere-sere - Sere- sere- ma-ri enu-ru — een oog dat naar alle richtingen draait 
om alles te zien. Het adjectief zal wel zijn sere-sere me. Zie suffix: n. 
Verband met het voorgaande woord? 

Sere- sere- (n)ga = Afgeleid van sere- sere of serere ? Kes- sere- sere- (ij)ga-i = 
Raak me niet aan ! Zie infix m. 
sere-sere-(n)ga - zie sere-sere. 

serewai - Tupinambis Nigropunctatus ; N. E. sapakara, een groote hagedis- 
soort. Ti-me-re-me-re man = Zij is zeer gespikkeld (groen nl. en zwart). 
Korotoko-me ke’n-apoi-yan = Zij grijpt de kleine kuikentjes. Naar de sapa- 
kara wordt zekere slang genoemd; zie sapakara-imo. 
se-rj-ka - zie o-se-ri-ka. 
se-se-ka - zie se , n°. 3. 

sesewu - franjes. Over de samenstelling van dit woord, zie se = zijde, n°. 3. 
Patt sesetvu-ru = de franjes der hangmat (zie nimoku 1 n°. 9). Sepu sese- 
wu-ru — de franjes der beenbanden (zie sepu , n°. 5, a). 

Sese-wu-to = ergens franjes aanbrengen. An-isese-wu-to pa noro wa == 
Ik heb er de franjes nog niet aangebracht. Si-sese-wu-to-ya = Ik maak de 
franjes. Men zegt ook sese-tvu-ro (zie sepu t n°. 5, a), 
sewo - Om een overzicht te verkrijgen geven wij onder het woord sewo — 
oudere broer de benamingen van alle broers en zusters. 

A. Gebroeders. 

1) a. Sewo = oudere broer. Sewo maro ne w-opu-i = Ik ben met mijn 
ouderen broer gekomen. Gelijk bijna bij alle familiebenamingen heeft men 
ook voor sewo een ander woord, wanneer tevens bezit uitgedrukt moet 
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worden. Moko rut = zijn oudere broer. O-rui-wa w-oturupo-tahe = Ik zal 
het aan uw ouderen broer vragen. I-rui-ma wa = Ik heb geen ouderen 
broer. 

Volgens een Indiaan zou setvo een woord zijn der Murato . De Tere- 
wuyu zeggen liever: yaya. 

b. Yaya ~ oudere broer (zie boven, no. 1, a). 

2) a. pirt = jongere broer, De ri is weliicht bezitssuffix. Pi-r'i wotaro 
n-ito-n = Mijn jongere broer is op jacht gegaan. Qwe-ho a- pi-r'i nan — 
Waar is je jongere broer? I-pi-ri — zijn jongere broer. Ti-pi-ri-ne man = 
Heb je jongere broers? I-pi-ri ma wa = Ik heb geen jongeren broer. 
Otoro-ko a-pi-yan nan = Hoeveel jongere broers hebt ge? 

b. pito (misschien het boven gegevene pi-(ri) en suffix fo). Pito wotaro 
n-ito-n — Mijn jongere broer is op jacht gegaan. Pito o-ko ne = Broer, 
kom ! Pito (of pi-r'i) Paramuru-wa n-ito-n — Mijn jongere broer is naar 
Paramaribo gegaan. 

Met pito spreken de ouders hun groot geworden jongen aan. Zie beneden 
nO. 5, bij miya . 

B. Gezusters. 

3) enau-ti = zuster. Enau-ti laat buiten bespreking of de zuster ouder 
of jonger is dan gij. Y-enau-ti, a(y)-enau-ti\ enau-ti = mijn, uw, zijn zuster. 
S-ene-i mok-aro ay-enau-nan = Ik heb uw zusters gezien. Papo-ro mokaro 
ay-enau-nari moro-po man Kwami unemu-ri ( y)ako = A1 uw zusters waren 
tegenwoordig bij Kwamis begrafenis. Y-enau-nan, apuime — Ik heb veel 
zusters. Enauti-ma wa — Ik heb geen zusters. 

4) a. wawa = oudere zuster. Wawa-ndi = oudere zusters. 

b. wawa is ook , ) gemeenschappelijke ,, titei. De jongen nl. spreekt er 
zijn oudere zuster en het meisje haar ouderen broer mee aan. Wawa , 
o-ko-ne non — Broer, kom nog eens ! 

5 ) miya (mvd. miya-ndi) en suwi = jongere zuster. Qy a ko suwi n-uto-n — 
Waar is mijn jongste zuster heengegaan? 

Met miya spreken de ouders hun dochtertje aan, wanneer het kind wat 
opgegroeid is. Men respekteert haar dan al wat. . Gelijk men in ’t Hollandsch 
het dochtertje ook met „zus M en „zusje” betitelt. 

Met suwi spreken de broeders hun jongere zuster en de ouders hun 
jongste dochter aan. Ook andere vrouwen mits zij maar van de familie 
zijn of zeer goede kennissen spreekt men, wanneer zij jonger zijn dan de 
spreker, met suwi aan. 

C. Broers en Zusters. 

6) mesekupo = de jongste spruit; kan zoowel een jongen als een meisje 
zijn. A-mesekupo aw wa amoro y-{u)wapo4o-ri = Ik ben de jongste, gij 
zijt boven mij. Mesekupo zal wel identisch zijn met masaku-po en dus een 
generiek woord zijn; zie masaku . 

7) wawa , zie boven, no. 4, b. 

si - steek, scherpte, enz. Vooral reduplicatief gebruikt. 

1) si-si-co = steken, bijten, krabben. Turara a-si-si-co-ya = De tajer 
brandt je (op de tong). Sito pupu-ru-ta na , pupu-t'u si-si-si-co-ya = Er zit 
een sika in mijn voet, ik krab mijn voet. 

E-si-si-co = verb. refl. W-e-si-si-co-ya = Ik krab mij zelven. 

2) Ti-si-si-ce. Pupu-ru ti-si-si-ce na — Mijn voet jeukt. 

3) Po — bek, bovenlip kan gemcorporeerd worden, zoowel om een 
adjectief als een verbum te vormen; zie poti — bovenlip, n°. 2. 

4) Si-{n)ga. Ay-enata-si-{n)ga-tan = Zij (de snuif) zai bijten in je neus. 
Zie infix: m . 

si - waarschijnlijk het stamwoord van si-nari = fluit en si-na-wa = fluiten. 
Aldus te besluiten uit het refrein : si-ne, si-ne yo van het kinderliedje, te 
vinden onder esapima = spelen, no. 3, a. 

si - pronomin. prefix; zie 5 . 

si - infix; zie bij 5. 

si - schijnt ook „suffix” te zijn om nieuwe substantieven te vormen : Munu = 
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bloed ; ase-munu-si = tweeling (letterl. van ’t zelfde bloed). Kwasi = een 
grassoort; kwa$i-si = matrozendruif. Maraka = zeker rond instrument; 
maraka-ya = een tijgerkat die zich oprolt tot een bol; wetu maraka-si = 
zekere specht welke het voorkomen van een bol heeft. Popo = grond; 
popQ-si ‘ = laagte (?); pgpg-si-ce = laag (letterl. met laagte). Szf&p = liaan; 
simo- si- si = kamina-liaan. Lemu-lemu = soort kever; lemu-si = kolibrie. 
Wisrc = roode Ibis ; wara-si = zekere roode duif. Tamu-si = grootvader. 
Tuku-si - punt. = zeker vogeltje. W era-si = schaar. Zie verder 

nog: awa-si , zaawo munka-si , kupa-si . 

sia - uitroep van afkeer; zie bij gkgyumo , no. 7. 

siki, siki’i - sikii-r'i = de pink. Y-aya-ri isikii-pg = mijn pink. Aws# 
sikti-rt = de kleine pooten der krab (in tegenstelling met de groote schaar). 

I-siki-ri = de vingers. Naar de vingers worden sommige strepen op de 
sapera genoemd, zie de bodem-beschildering der sapera onder we, n°. 9, a. 

Ski' i- me. Ki'ere-pu s-una-i , skii-me i(w)-e i-tome = Ik haal het kasave- 
meel door de zeef opdat het fijn worde. 

Sihiri-ma — kiein maken. Akare sihiri-ma-ko m-ekamu-se ~ Snijd den 
kaiman aan kleine stukken om uit te deelen. 

N.B. Is (*d« 2 ) of sz’&z (stem) niet identisch met dit s/K? 

sikima - zeer dunne liaan met gele bloem, wier keel bruinrood is ; geeft 
witte melk af. De vergiftige vruchten, niet met de hand maar met behulp 
van een stokje gekneed en dan op zweren gelegd, moeten een zeer sterke 
uitwerking hebben. Ze mogen niet langer dan een minuut op de wond 
liggen. Ge begint er van te braken. Zouden ze er langer op blijven, ge 
zoudt er van sterven. Aldus de Indiaan. Als men zijn lichaam er mede 
besmeert, is men gevrijwaard tegen den beet van vleermuizen. De vruchten 
gelijken op branbi. 

sikiri-ma - Zie siki. 

sikiiri - de kleinere palm worm. Deze gelijkt op den grooten palm worm. 
(atukuma) 1 heeft echter een witten kop. Hij zit in de maripa- en koemboe- 
palmen. Wordt gegeten. Zie aiukuma. 

simari - zie semari = rasp. 

simaruba - simaruba officinalis ; N.E. soetnaroeba. Het zachte, witte hout 
gebruikt men vaak voor trommen (zie sambuxa , n°. 5). De wortel levert 
een geneesmiddel tegen buikziekte. 

simiri - Hymenaea Gourbaril L. ; N.E. loksi ; lokusboom. De boom levert 
een wit hars, ’t welk hard wordt aan den boom en op glas gelijkt. T'i-yana- 
re simiri epu-ku-ru — Het lokus-hars is hard. Zoodra het hard is, haalt 
de Karaib het van den boom af. Simiri s-epu~ka-i = Ik neem het lokus- 
hars weg. 

’t Lokus-hars, J t welk bij verbranding echter rook afgeeft, wordt eerstens 
gebruikt ter verlichting ; zie awei. 

\ Moet ook dienst doen voor vernis: sapera wo-iopo> i-me-r’i (w) o-ka- 
ri pona = om er de sapera mede te bestrijken, opdat diens beschilderingen 
er niet afgaan. Wanneer nl. de Karaibsche den binnenkant eener sapera 
met tupurii-sa.v beschilderd heeft, verwarmt zij den volgenden dag de 
sapera boven het vuur. Zij strijkt dan het lokus-hars over den binnenkant 
uit, waarbij het hars smelt. Het hars blijft als een laag vernis over de 
schilderingen liggen. De ^wrw-schilderingen verkrijgen er wasch-echtheid 
door. 

simiri-daii - benaming van zekere plant, gelijkend (ran) op den lokusboom 
(simiri), 

simo - 1) liaan. Voor den Karaib is de liaan eene der allergewichtigste 
planten, een onmisbare plant zelfs. Hij kent meer dan 40 lianensoorten, die 
er groeien ’t zij in ’t groote bosch, ’t zij in de savana, ’t zij langs de 
rivieren of de moerassen. Voor alien heeft hij een naam. Alle haast weet 
hij tot ’t een of ander doel te gebruiken. 

2) Benamingen der lianen, De generieke benaming voor liaan is shho . 
De benamingen der verschillende lianensoorten zijn te onderscheiden in 
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twee klassen. Tot de eerste klas behooren de enkelvoudige, tot de tweede 
klas de samengestelde of afgeleide benamingen. Vertoont nl. een liaan 
eenige gelijkenis met een plant of dier, of heeft een liaan op de een of 
andere wijze er betrekking mede, naar dat dier, naar die plant wordt dan 
de liaan genoemd. Dergelijke lianen-benamingen zijn bv. : 
aimara murikara-ri = de keel v. d. anjoemara. 
akuri kereri = de kasave v. h. konijn. 
alakaidu = een soort v. krab. 
arawowe simo-ri = groenhart liaan. 
atapo simo-ri = atapa liaan. 
kupaiya-ran = gelijkend op de gobaya. 
kurumu enu-ru = stinkvogel oog. 
kusari puma-po = hertennek. 
kutupu — ruggegraat. 
lele simo-ri = vleermuis liaan. 
napi-ran = gelijkend op napi. 
uruango simo-ri = neger liaan. 
urukureya amoseiki-ri — nagels v. d. nachtuil. 
wayamaka andike-re = staart v. d. leguaan. 
wayamaka erepa-ri = kasavebrood v. d. leguaan. 
wayamun epu-ru = ladder der schildpad. 

3) Gebruik der lianen . 

a. als bindsel. De akawari, de sintosisi dienen om booten vast te leggen; 
de akikiwa levert den inslagdraad bij *t breien der pari , bij ’t maken der 
vischvallen ; de arawone simo-ri , de yapepuku en andere worden gebruikt 
om *t groote hout uit het bosch te slepen, te vervoeren over de rivier;de 
akikiwa , /e/e simo-ri, sintosisi en z. zijn bindtouw bij ’t maken der kam- 
pen, enz. 

b. tot spel en vermaak; zie bij esapima. 

c. tot hoepels der from ; zie sambura , n°. 5. 

d. tot opsmuk van het lichaam. Kalawiru geeft de roode verf, simo 
epe-ri zijn zeer gewild voor halssnoeren, sintosisi levert het materiaal 
voor een prachtig heupsnoer. Zie kundi-nano. 

e. tot de vischvangst. Bekend zijn de twee lianen ineku en kutupu, die 
vischvergift inhouden. Zie bij timu = dronken maken. 

f. tot het maken van vlechtwerk. Alakule en wame komen veel voor in 
den rand der manden. Van akawari, asitaremu , sintosisi vlecht men 
geheele korven. Zie verder bij waruma . 

g. tot geneesmiddel Alakaidu, arawone sinto-ri en wonse worden gebruikt 
bij behandeling van zeere oogen ; panapana, sikiima, kusari pumu-po bij 
zweren. Tameyuu en wuipole tegen verkoudheid. Wuipole' is ook tegen 
koorts en rheumatiek. Uruango simo-ri tegen buikpijn. Wayamaka andi- 
ke-re' tegen ’t gift van een slangebeet. Wayamaka erepa-ri tegen opzetting 
der milt. 

h. tot ’t maken van vuur. Eertijds gebruikte men daartoe murewa. 

i. De vruchten van baniri worden benut. 

j. De bladeren van puruma zijn puik schuurpapier voor den boog. 

4. De liaan in de ornamentiek . Geen wonder, dat de liaan ook in de 
Karaibsche ornamentiek herdacht wordt. Hier roept de Kara'ib zich de 
liaan voor den geest, die, afhangend eertijds van een reuzachtig hoogen 
tak, neergetuimeld is, omdat de tak haar niet langer dragen kon. De liaan 
ligt nu als een ondoorzichtbaar kluwen op den grond, wiens begin noch 
einde men ontdekken kan. De Karaib bootst dit kluwen na in een der 
bindwijzen, bij ’t maken der pijlen gebruikelijk. Het touw loopt her en 
der in verschillende richtingen, zonder dat een enkele richting er de boven- 
hand verkrijgt (zie de afbeelding). Men bindt 6f met een dikker touwtje dan 
gewoonlijk of met een dubbel. De benaming der bindwijze is: simo 
w-ot-amemu-po = een in elkaar gerolde liaan (zie bij amemu). Ook : simo 
w-ot-ororo-ka-po, ’t geen hetzelfde beteekent. Over de afleiding van dit 
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woord zie ororo . Nog wordt de bindfiguur genoemd : simo w-Qpapu-po — 
neergevallen liaan (zie bij paki n°. 5, c en purilwa , n°. 12). 

5) Kurupi simo-ri zie kurupi . 

simo epe-ri* - boschliaan-vruchten. is de generieke naam voor liaan. 

Hier zijn echter twee bepaalde liaansoorten bedoeld, waarvan de eene in 
kreupelhout langs rivier of moeras, de ander in hoog bosch groeit. Beiden 
zijn donker en hebben donkere vruchten, va ndaar heeten zij ook simo 
tepuru. Zie tepuni. Te-karai-ye y-ei-dii-ke simo tupuru-me s-eyato-ya — 
Omdat zij donker is, noem ik de liaan tupuru. De vruchten, een voor een 
aan de liaan staande, worden met behulp van water van haar vleesch 
ontdaan. Er blijft een bruine pit over, ter grootte van een sinaasappelpit. 
De pit loopt aan haar eene uiteinde plat, aan haar ander uiteinde min of 
meer rond nit. Het platte uiteinde wordt doorboord. Men rijgt de pitten 
aaneen tot een snoer. Zie eneka , n°. 4. Mettertijd breken de pitten van de 
boschliaan, die wat grooter en donkerder zijn dan die van de kreupelhout- 
liaan af. Deze pitten worden veel voor snoeren gebruikt. 

simomo - N. E. woen-woen ; hommei. Zie opomu . 

simpna - stuur. Dit woord is ontleend aan het Fransche: timon. De t van 
vreemde woorden gaat bij deze overname in het Kara'ibsch wel meer in 
s over. Tambura (Sp.) = trom; sambura (Kar.) = trom. Over het stuur 
der Karai'bsche booten, zie de verwijzingen onder kuriala , n°. 4. 

simo-ran - benaming van zekere plant, gelijkend {ran) op de oeman-kamina 
liaan {simo). De plant heeft een bloeiwijze als de kasjoe, de bloem is rood. 

simo-sisi - ook enkel simo ; N. E. oeman kamina; vrouwelijke kamina-liaan. 
Men splijt haren bast gelijk dien van de warimbo en vlecht er manden 
mee: kuruktiru nl. en pamakari . Van deze uiterst sterke liaan neemt men 
ook een reep om een kunstig heupsnoer te breien. Zie bij kundinano, n°. 5. 

si-na-ri - 1) fluit. Het woord is een samenstelling van si en na-ri\ zie beide 
woorden. A-si~na-ri eto-ko = Blaas op je fluit. Van siha-ri is wederom 
afgeleid het werkw. sina-wa = op de fluit spelen. Si-ha-wa-i = Ik speel 
op de fluit. A-si-na-wa-ko = Speel op de fluit! 

2) De fluit wordt uit eenige der bamboe-soorten gemaakt. Iripara , 
kwama en naporan zijn daarvoor geschikt (zie kwama , n°. 3). De kwama 
wordt het meest gebruikt. Vandaar dat men evenzeer zeggen ka n\ kwama, 
eto-ko — blaas op je bamboe, als: a-sina-r’i eto-ko = blaas op je^fluit. Zie 
de beschrijving der fluit bij kwama , n°. 2. Zie bijgaande teekening van 
bamboe-fluiten en foto van de wijze waarop de fluit bespeeld wordt. 

3) Eertijds — zegt de Indiaan — maakten zij ook fluiten uit "t gebeente 
van den tijger en den kwatta en andere dieren. Thans niet meer. De hoorn 
uit „klei” gebakken kuti genaamd (zie dit woord) is evenzeer in onbruik 
geraakt. Wij geven er hier een afbeelding van. 

4) Soms speelt men bij een dansfeest wel eens op de fluit, doch de 
gewone begeleiding van den dans en den zang is de trom (zie sambura) 
en de rammelaar {karawasi). 

5) Zie nog het morisi- of maripa-fluitje onder ko en de papaya-fluit 
onder sarasara en de bamboefluitjes : kamuwata en tamakusi , alle speel- 
goed voor kinderen. De ko-ko werd eertijds ook gebakken. Wij geven er 
hier een afbeelding van. 

si-na-wa - op de fluit spelen; zie bij si-na-ri. 

siparari - ijzer; ijzeren ketel, Moro spalari ene-ko — Breng den ketel. Zie 
ander voorbeeld onder anga, n°. 1. Siparari pomui~ri = zie pomui , no. 3. 
De naam der stof wordt ook gegeven aan de voorwerpen vervaardigd uit 
die stof, zie eti\ n°. 9. 

siparari-tiya - naam van een Indianenstam. Zie bij Stpu^ n°. l.Ver band met 
sparari = ijzer? 

sipari - Potamotrygon reticulatus; staart- of zweep-rog. En in zoet en in 
zout water komen de roggen voor. Zie ereimo , iiposi. Ket-ome-t coro to , 
hen, moro tuna kaka, sipari rom a-pu-ka-tan = Val niet in het water, 
hoor, de sparri (rog) zal je anders steken, Komt men in onbekende streken 
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en mo et men langs den oever in ’t water stappen, dan steekt men dikwijls 
met den parel eerst in ’t water en in ’t zand van den bodem om mogelijk 
aanwezige sparrfs weg te jagen. De stekel van den sparri wordt wel eens 
gebruikt om pittige tabak te krijgen; zie bij tamun. 
sipari koro koro - Aspredo aspredo (L.); trompetter; zoetwatervisch. De 
naam is wellicht een samenstelling van sipari — rog en koro korg~ klank- 
nabootsend woord. 

sipari wang-ri - zekere bijensoort; de mond is breed. Haar honig wordt 
gegeten. Spari — rog, wano = generieke naam voor bij. Zie wano. 
sipa-sipa-ri - een soort onstuimig water; N.E. njamsi-watra ; het zijn heel 
kleine golven, doch die naar alle richtingen gaan. Tuwalo koro sipa-sipa-ri 
lom pana-pe yumafi man = Pas op, het njamsi water is zeer kras. Zie 
tuna , n°. 4. 

sipipa - N.E. gomma; gom. Het bezinksei nl. {iw-oma-po) van het uitgeperste 
kasave-water (zie arepa , n°. 7). Als gom wordt het bezinksei door de 
Karaiben slechts gebruikt om zeker vischaas (zie bij kunami , tweede wijze) 
te kunnen maken. Overigens bakt men er koekjes van of kookt men het 
tot pap, 

sipipa-po - luchtblaas der visschen; wellicht heeft het woord verband met 
sipipa = gom. Po is dan suffix het verleden aanduidend (zie dit woord). 
Van menige vischblaas maakt men gom in Suriname, 
sipiriri - N.E. kroektoe-tere ; schorpioen. Moko-^e sipiriri-wa tu-pu-ye man 
= Hij is door een schorpioen gestoken (letterl. geroosterd). Sipiridi andi - 
kere~ staart van den schorpioen ; teekening op lichaam en aardewcrk (zie 
me, n°. 14). Sipiriri pomui-ri = benaming van zekere pepersoort, zxzpomui , 
n°. 3. Zie bijgaande teekening van den schorpioen. 
sipiriri-mo. 

sipo - 1) Ik geloof dat sipo de boom is door Hering besproken in het hoofd- 
stuk Elemi-hars: Icica guianensis Aubl., Icica Garana H. Bth. familie der 
Therebiataceae. Zou moelijk van ayawa te onderscheiden zijn. 

2) Het hars uit dezen boom (Elemi-hars?), aanvankelijk wit, wordt lang- 
zamerhand zwart. De Karai'b haalt het van den boom (zie epu-ka onder 
epu). Pisiri-mbo ca-ko y-ene-me = Maak een korfje om het weg te dragen. 
Thuis gekomen legt hij het hars enkele dagen in de zon. Weyu-taka paka- 
ko aru-ta-tome = Leg (het hars) in de zon opdat het droog worde ! Hij 
gebruikt het hars tot verlichting, zie bij awei. Als ’t hars goed droog is 
geeft het weinig of geen rook. Voor verlichting is het zeer geschikt. Min- 
der geschikt is het sipo hars voor het kalefateren van oude booten, waar- 
voor ayawa beter is. 

De sipo- gom kan de plaats van alakuseri- gom innemen om de zwarte 
alakuseri-vsYf te maken. Watopo maro icoi-ma-ko sipo epu-kuru = Meng de 
(fijngestampte) houtskool met het s*j5g-hars. Over deze verf zie bij alakuseri . 

Uit sipo-Yiowi wordt bij voorkeur de steel gemaakt van den bezwerings- 
rammelaar (zie maraka). 

Pakira sipo-ri ~ een boomsoort, zie purilka. 
sipu - naam van zekere kreek in den vreemde, ik denk in de nabijheid van 
het Roraima-gebergte (zie bij orino , n°. 8), waarheen de voorouders onzer 
Karaiben naar toe getrokken zijn, om er met de daar wonende Indianen 
handel te drijven. 

1) In de Surinauskreek hoorde ik: Men voer langen tijd de Corantijn 
(scheidingsrivier tusschen Engelsch en Hollandsch Guyana) op. Daarna 
zette men gedurende enkele dagen de reis voort over land, tot men bij 
de Sipu kwam. Hier schilde men een boom en maakte een boot uit boom- 
schors. Men ging dan naar de Kawayo- of Akawayo-lndi&nen. Dezen waren 
zeer kwaadaardig. Verder naar de Itoto. De Itoto hadden mooie honden, 
mooie Indiaansche hoofdkransen uit veeren vervaardigd (; umari ), mooie 
hangmatten, stijve schaamdoeken ( kweyu ), maar geen bijlen, geen ijzeren 
pannen enz. Die laatste voorwerpen brachten onze voorouders dan bij 
hen, en wisselden ze in voor de eersten, voor de honden, de hangmatten, 
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enz. De mannen op reis zijnde zorgden altijd hunne hangmatten hoog te 
taaien. Want popao , de groote kaiman, sloop altijd naar hun slaapplaatsen 
toe, trachtte de menschen te grijpen en mee te sleuren naar de rivier. 
Op de vraag of zij nog meer Indiaa.nsche stammen kenden dan de boven- 
genoemde antwoordden ze : de Sparariti-ya (. spalari = ijzeren ketel) en 
de Aritusa. 

2) In de Marowijne (Mara uni) toonde men mij een zeer mooien spindel. 
’t Stokje, c a 4 d.M. lang, was van letterhout, donker, glanzend als een 
gepolitoerde staaf. ’t Schijfje was uit een der schubben van een schild- 
padrug. De schildpad heette warara. Alhoewel de benedenlandsche Karaiben 
vele schildpad-namen bezitten (zie wayamu ), den naam van warara hebben 
zij niet. Ik vroeg dan ook wat voor schildpad de warara is? Waarop men 
men mij zei, dat een hunner voorouders ze in de Sipti gevangen had en 
van haar het schijfje had gemaakt. Het schijfje was van een regeimatige 
lijnenteekening voorzien. Zie schijfje 9 onder kuita. Geen sprake er van, 
dat men dien spindel wilde afstaan. 

3) In alle rivieren en kreken van het benedenland, waar men de Karaiben 
aantreft, vindt men bij menige Karaibsche vrouw een bepaald soort van 
polijst-steen. Zie orino , n°. 8. De voorouders — zoo zeggen de Karaiben 
— hebben die steentjes, in Suriname niet te vinden, van de Sipu mee- 
gebracht. 

sipunu - lepel; overgenomen van het Neg.-Eng. : spoen ; Eng. spoon. Over 
den kalebaslepel zie tupo . 

siraipi - smal. Siraip'i nimoku = een^ smalle hangmat. Siraipi me ne te ne 
na ~ Zij is te smal. Siraipi me s-taranga-take — Ik zal de hangmat wat 
smal maken. Zie siwai en aipo. 

sirandu - Cavia aperea (?) ; N. E. maka-alatta, d.i. scherppuntige rat; kleine 
boschrat. Witte buik, roode rug. De haren op den rug zijn hard als van 
’tkonijn. Heeft een staart. Men Scheldt iemand wel eens uit met: sirandu 
wato = Jij lijkt op een boschrat. Zie eyu = schelden, n°. 3, c. 

2) De sirandu dringt wel eens te veel het kamp in en kan er dan veel 
vernielen. Men zet dan een val : sirandu enan-dopo = boschrat-strop. 
Deze val is afgebeeld en beschreven onder wotaro } n°. 5, c. 

3) Bovengenoemde strop wordt in de kunstjes ook nagebootst. Sirandu 
enan-dopo = boschrat-strop is de benaming van een der touwkunstjes (zie 
esipima , n°. 11, 3 dc soort). Opvallend bij dit kunstje is dat men om het 
touw naar bepaalde wijs om de vingers te krijgen het ook eens gedeeltelijk 
opwerpen moet. Zie de teekeningen bij esapima 11, c. Fig. a de stand 
van het touw voor , fig. b de stand na de opwerping. Heeft dan het touw 
de vereischte ligging, dan noodigt men iemand uit met zijn vinger een der 
touw-onderdeelen (zie fig. b) naar zich toe te trekken. De kunstenaar trekt 
nu met de duimen het touw aan. De vinger van den toeschouwer zit dan 
gevangen in een strop. 

4) Sirandu pu-yan — Zij roostert een boschrat (aldus spreekt men van 

de vroeg opkomende maan ; zie bij nuno, n°. 6). Over de ratten zie 
alata, 1 

sire’u - N.E. areisi-fowroe ; rijstvogeltje. Sire'u is groen. Een ander rijst- 
vogeltje wordt talirita genoemd. Deze en andere vinkachtige vogeltjes 
„rijstvogeltjes” genoemd, behooren tot de genera Oryzoborus en Spermophila. 

sirigka - Sirigka-me si-mil-ya = Ik bind het maar losjes (in dier voege, dat 
het aanstonds kan los gemaakt worden). Sirigka-me imil-ko = Bind het losjes ! 

sirika - Callinectes danae Smith; N.E. srika; zoutwaterkrab. Zie kusa. 

sirima - sika peper. Zie pomui , n°, 2. 

sirifa - ijzeren breinaald, wier eene uiteinde een weinig omgebogen is. Uit 
de baleinen van een ouden paraplu, welke men in de stad vindt, ver- 
vaardigt men deze naalden. Sirita sepu ka-topo na = De sirita dient 
om er de beenbanden mee te maken. Zie sepu , n°. 1. De heupsnoeren 
breidt men met maripa-naalden. Zie siwuil. 

sirito - Sweetia nitens, Bth. ; watergroenhart. 
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sirito (sirico?) - ster, zevengesternte, jaar. 

1) a ster. Ene-ko moro sirito , kiliu ene-ke na — Zie die ster daar, zij 
lijkt wel op de water-boa ster. Opkomen der sterren = e-pa-ka. Ondergaan 
= otnu. Woko yurnaij n-e-pa-ka-i, ken-omu-ya = De pauwies-ster komt op, 
gaat onder. Andere voorbeelden zie bij wapoto. 

b zevengesternte. Sirito = zevengesternte wordt afzonderlijk besproken. 
Zie aldaar. 

c jaar. Owin sirito kopo yetu-mbe w-ei-ne = Lange r dan een jaar ben ik 
ziek geweest. Ero sirito-ta to-pa wa Paramuru-wa, = Dit jaar ga ik niet 
naar Paramaribo. Verleden jaar, het volgend jaar = zie bij moni\ n°. 2. Owin 
sirito kopo maro-ne n-ei = Hij blijft langer dan een jaar bij me. Andere 
voorbeelden zie bij nonda , n°. 1. 

Ik geloof niet dat de Kara'iben eenig begrip van tijdrekening hebben. 
Geen enkele die zijn leeftijd kent. Een opgeschoten man zal vragen of hij 
al 8 of 9 jaar oud kan zijn (Natuurlijk is hier geen sprake van Kara'iben 
die de school bezocht hebben). Wat men in den loop van het jaar met 
de oogen ziet, weet men. Verder redeneeren doet men. niet. Men ziet de 
afwisselingen der seizoenen. Men heeft dan ook voor een soort van sei- 
zoenen eigen oorspronkelijke namen (zie weyu n°. 8). Men ziet de maan 
toe- of afnemen en men zal zeggen: in deze, in de volgende maan (d.i. 
maand; nuno is zoowel maan als maand) kom ik. De verschillende phasen 
der maan ziet men, geeft men nog nauwkeuriger aan. Zie over dit alies 
bij nuno . De indeeiingen der maand in weken ziet men echter niet, kent 
men dus ook niet. Heden ten dage echter is de indeeling in weken bij 
hen doorgedrongen. Men heeft het N.E. woord wiki (Engelsche week) 
overgenomen. Ero wiki-ta w-o-take = In deze week zal ik komen. Dag 
duidt men aan met: kuri-ta d.i. in het voile licht. 

2) Oorsprong der sterren henamingen. 

a. Zeer veel sterren hebben haar naam te danken aan ’t een of ander, 
dat in de naaste omgeving van den Karaib, ’t zij in het dieren-, 5 t zij in 
het plantenrijk plaats grijpt omtrent den tijd, dat de ster opkomt. Zoo 
wordt zekere ster, die opkomt, wanneer de awara rijp is, awara-ster 
genoemd. Een andere ster heet pauwies-ster, omdat zij verschijnt in den 
tijd als het geroep van den pauwies gehoord wordt, enz, enz. Dergelijke 
benamingen zal men beneden genoeg vinden, n°. 4 en 5. 

b. Een viertal sterren danken haar naam aan legendarische gebeurte- 
nissen. Zij zijn: ipe'ti-man =- de dijbeen-looze ; ombata-po — het gelaat; 
orino-ka-na-n wena-po ~ het voetspoor van haar die klei haalde (de 
melkweg) ; sura-ri = de barbakot (houten rooster). Wanneer men de 
woorden afzonderlijk opzoekt, zal men bij elk woord het verhaal vinden. 
In welken zin nu de Karaib het opvat, wanneer hij zegt: dat de man, 
wiens eene dijbeen afgehouwen was... dat de vrouw, wier lichaam behou- 
dens het hoofd door de visschen opgegeten werd . . . naar den hemel zijn 
getrokken en als sterren daar zijn blijven staan, weet ik niet. Evenmin 
hoe hij het zich voorstelt, dat de vrouw langs den hemel klei haalde voor 
haar potten, hoe de barbakot daar opgenomen werd. 

c. De plaats, welke een ster inneemt, het voorkomen, dat een sterren- 
groep vertoont, gaf ook soms den naam. De ster bv. welke somtijds zeer 
dicht bij de maan waar te nemen is, wordt nuno pil-ti genoemd = echt- 
genoote van de maan. 

Het zevengesternte - sirito wordt ook wel met : oivi apo-si-kere d.i. 
negen aangeduid. Denken zij wellicht negen sterren te zien? Pakamu- 
yuman ~ de lomp ster, zekere sterrengroep (de schorpioen) doet ook 
werkelijk aan den lomp (zekeren visch) denken. De drie sterren aan den 
kop verbeelden zeer goed den breeden, platten kop van den visch en de 
buigende slier van de sterren onder den kop, zeer goed het lichaam en 
den staart van den visch. Niets verwonderlijks daarenboven, dat een ster 
van de l e grootte (Spica), fel lichtend boven den kop van deze sterren- 
groep, pakamu turi-r'i d.i. flambouw van den lomp genoemd wordt, en dat 
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twee grootere, meer lichtende, dicht bij elkare sterren, in den staart van 
den lomp staande kuta i yuman heeten d.i. hoogkijker-ster. De twee oogen 
van den zwemmenden hoogkijlter vallen immers erg op, ze steken boven 
het water uit. 

3) Vorming der sterren-namen . 

De meeste sterren-namen worden gevormd met behuip van het woord 
yuman- 

Twee vragen lean men hier stellen : 

a. Is de weergave van het Karaibsche woord yuman correct en b. Wat 
beteekent yuman? 

a. Penard schrijft niet yuman maar yumu. Voor hem vooral is dejuiste 
schrijfwijze van het grootste belang, want zijn theorieen worden ten slotte 
opgetrokken op de beteekenis, welke de afzonderlijke klinker (volgens 
hem) bezit. Yumu zou dan „geest” beteekenen. Hij zegt: „Toch beteekent 
het woord yumu achter de namen geen ster, maar lichaamsgeest, want 
volgens deze Roodhuiden zijn sterren slechts geesten van menschen en 
dieren” (Penard I, biz. 105). 

Insgelijks, wanneer enkele voorname geesten opgenoemd worden (Pen., 
I, biz. 224 en vgl.), schrijft Penard wederom yumu ; b.v. kaval-yumu = 
paardengeest ; nono yumu — grondgeest; palana-yumu = zee-geest; oko- 
yumu = dubbelgeest ( oko = twee). Deze laatste benaming (op biz. 211) is 
die van de voornaamste der geesten, nl. den watergeest. 

Nu komt het ons voor dat Penard het woord foutief weergegeven, foutief 
opgenomen heeft. Nimmer hoorden wij immers bij het uitspreken der 
sterren-namen den Karaib yumu zeggen, altijd yuman . Nimmer hoorden 
wij den een of anderen geest aangeduid met yumu. Toch geven wij de 
namen van 20 verschillende geesten, zie yoroka , n°. 8 en 9. En wat de 
Karaibsche benaming van den watergeest betreft, de Terewuyu hoorden 
wij zeggen: okoyumo , de Murato okoyumbo. Het komt ons voor dat het 
woord yumu zelfs in het geheel niet bestaat. Geest geeft men weer met 
yoroka en okatombo. 

b. Wat yuman beteekent?... Geest?... Of het waar is, dat „volgens 
de Roodhuiden” de sterren slechts geesten van menschen en dieren zijn? 

Dat de sterren „geesten van menschen of dieren” zijn houden volgens 
ons de Karaiben zeker niet. De voorlichting, welke de Karaiben ons gaven, 
weet daar immers niets van af. En het woord „yuman" op zich zelf geno- 
men, duidt evenmin den geest van mensch of dier aan. 

Yuman beteekent in eigenlijken zin : vader. Het is de bezitsvorm van 
papa = vader. A-yuman = uw vader; i-yuman — zijn vader. Owe-ko 
a-yuman nan = Waar is uw vader? 

In overdrachtelijken zin beteekent het beschermer. Nu „beschermer” 
wordt door de Karaiben het een of ander wezen ten overstaan van een 
ander wezen genoemd: eerstens, omdat het met dit andere wezen eenige 
overeenkomst of eenig verband, zonder meer, bezit, en tweedens omdat 
het verondersteld wordt, dat andere wezen werkelijk te beschermen. In 
dit laatste geval is de yuman > de beschermer een „geest”. Maar niet een 
geest van een mensch of dier, doch een geest, boven menschen, boven 
dieren staande. 

Yuman voorkomend in de sterrennamen heeft volgens ons de eerste 
beteekenis. Er bestaat eenig verband (zie n°. 2) tusschen de ster en het 
wezen, waarnaar de ster genoemd wordt. Van „bescherming” welke van 
de ster zou moeten uitgaan, is geen sprake. Evenmin van een aanroepen 
der sterren om die bescherming te erlangen. 

Zie hierover meer bij yuman . 

4. Indeeling der sterren. 

Zekere Indiaan onderscheidde de sterren in: a. zonsterren, en b. vogelsterren. 

a. Zon-sterren zijn : 

asinao , sura-ri, i fiett-man > ombata-po en pakamu. Zie hierover meer 
bij weyu — zon. 
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b. Vogelsterren zijn: 

Kurumu yuman = aasgier-ster. In den tijd, dat deze ster des morgens 
vroeg opkomt (kl. droge tijd) roept de aasgier overdag. Zoodra de ster 
onder is, roept de gier niet meer. 

Saka saka yuman = groote ijsvogel-ster. Hiermede wordt de „Dolphijn” (?) 
aangeduid, Het sterrebeeld van 4 sterren, gelijkt volgens den Kara'ib op 
een „vogel”. Trek twee strepen (elke streep loopende tusschen twee tegen- 
over elkaar staande sterren) en gij krijgt een kruis. De top van het kruis 
is de kop, de voet van het kruis is de staart van den vogel. De zijbalken 
naar links en naar rechts zijn de twee vleugelen. Zoo „vlecht” men ook 
een vogei (sololiya); zie me , n°. 12, a. Wokg-yuman = pauwies-ster; zie 
beneden n°. 5, a. 

c. Deze indeeling echter is niet een adaequate indeeling. Men kan immers 
verder gaan en spreken van: 

Vischsterren : kutai yuman — hoogkijker-ster ; pakamu yuman — lomp-ster. 
Dieren-sterren : kaidusi yuman — tijger-ster; kiliu yuman — boa-ster ; 
kupirisi yuman = luiaard-ster. 

Planten-sterren : awara yuman — awara-ster. 

Menschen-sterren zelfs : ipeti-man en ombata-po. 

5) Enkele sterren in volgorde (?) naar tijd van opkomst : 
a. kleine droge tijd (half Februari— half Mei). Pakamu-yuman — de 
lomp-ster. De sterrengroep (Schorpioen) wordt naar den lomp genoemd, 
om reden aangehaald boven, n°. 2 c. Deze opvallende sterrengroep (of 
minder waarschijnlijk, de lomp zelve) heeft wederom een naam gegeven 
aan den kleinen drogen tijd: pakamu weyu-ru = de zon van den lomp. 
Dewijl er in den kleinen drogen tijd gedurende enkele weken ook regen 
valt spreekt men nog van de pakamu ku-nu = het water van den lomp. 
Pakamu ( y)ako woko n-eta-no = Wanneer de lomp aan den hemel staat 
(kleine droge tijd) roept de pauwies. In den staart van den lomp staat de 
kutai. Kutai yuman = de hoogkijker-ster. Verklaring van den naam en 
aangifte der plaats waar de ster zich bevindt, zie boven nO. 2 c. 

Pakamu turi-ri ~ flambouw van den lomp. Over deze ster zie boven 
n°. 2 c. 

Awara yuman = awara-ster. De sterrengroep heeft het voorkomen van 
een boom. Wanneer zij verschijnt is de awara rijp. 

Woko yuman — pauwies-ster. In den tijd nl. dat deze ster des morgens 
c a 3 uur opkomt, d.i. in den kleinen drogen tijd roept de pauwies. Woko 
yuman e-pa-ka-poto , woko ken-eta-no = Wanneer de pauwies-ster opkomt, 
roept de pauwies. Is de ster ondergegaan, dan roept de pauwies niet meer. 
Kaidusi yuman ~ tijger-ster. Zie kaikusi = tijger, n°, 3, f. 

Sura-ri = de barbakot (een rooster van groene stokken). Zie over deze 
ster Ipeti-man , n°. 12 en het verhaal van ipeti-man , n°. 2 en volgende. 
Sirito = het zevengesternte. Zie dit woord afzonderlijk opgegeven. 

K Groote regentijd (half Mei — Augustus). 

Ipeti-man (zie het woord). 

c. Groote droge tijd (half Augustus —half November). 

Ipeti-man (de dijbeen-looze) zie het woord. 

Ombaia-po = het gelaat; een nevelachtige groep van sterren. Wellicht 
het hoofdhaar van Berenice. In October te zien. Het droge seizoen wordt 
naar deze ster genoemd : Ombata-po weyu-ru — de zon van het gelaat. 
Zie het verhaal naar aanleiding van deze ster onder het woord ombata-po. 

d. Kleine regentijd (half November —half Februari). 

Ktliu yuman ~ de boa-ster; een sterrengroep als een slang zich voort- 
kronkelend. 

Pakamu \ zie boven a. van dit nummer. 

6) De sterren in de folklore . 

Aan sommige sterren is een verhaal verbonden. * 

De sterren zijn: ipeti-man , ombata-po , orino ka-na-n wena-po , sirito 
(zevengesternte) en sura-ri. 
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Over de benamingen dezer sterren (zie boven n°. 2 b). 

Het verhaal, zie elk respectievelijk woord. Enkele aanmerkingen op de 
verhalen (zie boven n°. 2 b, en aura). 

7) De sterren in de ornamentiek. 

In de ornamentiek komen ook enkele sterren voor. Afgebeeld . . . worden 
de sterren(beelden) : arukuma, asiiiao, ombata-po. De twee laatste teeken- 
patronen zeer mooi. Men weet alleen het patroon met den sterren-naam 
te bestempelen, weet verder geen verklaring er van te geven. 

8) Varia. 

Tweemaal in ’t jaar leggen de vogels en krijgen de dieren jongen, als 
nl. het Zevengesternte opkomt en later nog eens bij ’t verschijnen van de 
pagamu . Enkele nog niet opgenoemde sterren zijn : arukuna — morgenster; 
urayumart en yeyumari (?). 

Over het uitspansel, zon en maan enz. enz. zie kapu en verwijzingen 
aldaar. 

sirito - Zevengesternte ; ook owin apo-si-kere — genaamd, hetgeen 9 beteekent. 
Zie kalina , n°. 9. 

Wanneer sirito = het Zevengesternte^ des avonds opkomt (April) begint 
het te donderen. Dit komt, omdat sirito vertoornd is, dewijl de menschen 
Ipeti-maiqhtt been afgehouwen hebben. En Ipeti-man is in aantocht. Ipett- 
man verschijnt in Mei. 

Over deze ster loopen voor zoover mij bekend twee verhalen : 

1) Zeven gebroeders volgden *t spoor van een buffel... volgden het sinds 
meer dan een jaar. Eindelijk stieten zij op diens uitwerpselen. Maar een 
boom was er uit opgegroeid, die reeds twee maal vruchten gedragen had. 
(Dit bewijst dat er veel tijd voorbij gegaan was sinds de buffel daar ter 
plaatse geweest was. Zij waren nog ver van hem verwijderd.) Zij vervolg- 
den hun weg, vonden wederom uitwerpselen. Een boom was er uit opge- 
groeit, die slechts eenmaal vruchten gedragen had. (Wei is de buffel nog 
ver, maar zij winnen toch op hem. Het verhaal gaat nu op dezelfde wijze 
verder. Zij vinden telkens uitwerpselen. Telkens is er een boom uit opge- 
groeid. Maar telkens heeft de boom minder tijd gehadzich te ontwikkelen: hij 
draagt juist vruchten, hij staat in bloei, hij is nog niet flink opgeschoten, 
hij is nog klein, hij komt pas uit den grond.) De gebroeders zeggen tot 
elkaar (bij *t zien nl. van het pas opgesprotene) : Wij winnen, wij zijn den 
buffel nabij. Zij gaan verder, onderzoeken bij menschen : „Wanneer is de 
buffel gepasseerd?” Men antwoordt: „De vorige week.” Zij gaan verder, 

vragen wederom: „ Wanneer is de ?” Men antwoordt : „Gisteren.” Zij gaan 

verder, halen den buffel in, dooden hem, rooken zijn vleesch boven het 
vuur. Zij waren gezevenen. Zij keeren nu aanstonds huiswaarts. Maar de 
weg is lang. En als zij thuis komen is al het eten op. Ze sterven haast van 
den honger. Zij vragen hun zuster om kassavebrood. De zuster gaat naar 
den grond (akker) om kassave uit te doen. Zij wachten een poos. ??Wij 
sterven van den honger” zeggen zij tot elkander. Ze zenden een boodschap 
naar hun zuster. Het antwoord komt : „De zuster is de kassave aan t schil- 

len.’\ Zij wachten een poos. „Wij sterven zeggen zij. Zij zenden een 

boodschap naar de zuster. Het antwoord komt: „De zuster is de kassave 
aan ’t tvasschen. (Het verhaal loopt nu op deze wijze voort: geklaag der 
gebroeders, een boodschap naar de zuster, het antwoord der zuster. En 
telkens, ofschoon men in de bereiding van het brood opschiet, telkens 
moet men hooren dat ’t kassavebrood nog niet klaar is. Het antwoord 
luidt : Zij is de kassave aan ’t raspen — zij is klaar met het raspen, begint 
met het uitpersen — de kassave zit nog in depers . Men begint intusschen 
een stuk vleesch te eten zonder kassavebrood. Bevalt niet. Opnieuw 
klachten. Opnieuw boodschappen. Opnieuw de antwoorden : zij Jegt 
vuur onder de pan — zij zeeft het kassavemeel in de manari — zij strooit 
het meel uit over de pan. Nadat men nog eens een boodschap gestuurd 
heeft en men het antwoord ontvangt : „zij heeft het brood op de pan 
nog niet otngekeerd'\ kunnen de gebroeders het niet langer meer uithouden. 
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„Wat zulien wij doen! Als wij eens naar boven gingen ! Het zevengesternte 
werden! We zouden dan gronden aanleggen voor onze verwanten!” Dit 
vinden zij alien uitstekend, waarop zij naar boven gaan en het zeven- 
gesternte worden. 

2) De groote menschen van het dorp waren alien uitgegaan naar de 
gronden. Zeven kinderen waren achter gebieven. Zij hielden van spel. Zij 
liepen dan achter elkander, de grootste voorop, de kleinste achteraan. Zij 
keken naar boven, zongen en deden alsof zij vliegen wilden. Zij begonnen 
werkelijk te vliegen en geraakten vast in de wolken. Zij zeiden : „Wij 
zulien gedurende den Drogentijd hier blijven, om gronden open te kappen.” 
Intusschen zijn de groote menschen thuis gekomen. Zij vinden de kinderen 
niet, ook niet na veel zoeken. Iemand is er, die de kinderen beziggezien 
heeft. „Z6o deden de kinderen” zegt hij, terwijl hij de uitgestrekte armen 
op en neer zwaait. Toen begrepen de grooteren het. Zij zagen hen terug 
in den nacht. (Zij waren het Zevengesternte geworden.). 
sirito yana - zekere goede geest, zie piiyei , nO. 51; yana ; yoroka , n°. I — 3. 
sisi-co - krabben; zie si = steek. 

stsipere - Zingiber Officinalis Rose; N.E. djiendja; gember. De Karaibsche 
benaming is wellicht een samenstelling. Sisi = bijtend, scherp. 
siiaipo - zekere houtsoort. Men neemt het voor daksparren (yara-rt), voor 
pooten van zekere mand ( matutu ). Zie seitape. 
sitakun - dauw. De piaiman gebruikt den dauw bij treefbehandeling ; zie 
piiyei, n°. 55. 

sito - sarcopsylla penetrans; N.E. sika; aardvlooi. 

1) Sito pupu-ru ta nay mo'e port man = Er zit een sika in mijn voet, 
ze zit erg diep. Sito ka-se pupu-ru wino man, apoi-de s-upi-ya = Wilt gij 
de sika uit mijn voet halen, ik kan er niet h\\. Kes-ipu-ka-i koro sito, pupu- 
ru ke’s-ami-ce-t = Gij moet het nest (v. d. sika) niet stuk maken, gij moet 
niet in mijn voet steken. 

2) Een gewild scheldwoord levert het lastig insekt. Sitg-ban ne roten = 
Jij zijt een sika geworden (ban is samenstelling bct-n ; ba—pe, met; zie bij 
n). Sito-ban su ! Sito-ne a-ivo-yan = 3t zijt heelemaal sika! De sika’s maken 
je dood (gezegd tot iemand, die te lui is om de aardvlooien uit het lichaam 
te verwijderen). 

3) Sito-me te-ne ero tuna na = Als een aardvloo is dit water. Wordt 
gezegd van doodtij. Sito-(y)ako opu-pa w-ei-take = Met het doodtij kom 
ik niet. 

sitiii - zie itili. 

situpi - een soort van Aronskelk, groote vrucht, sappig blad. Wanneer kleine 
kinderen niet loopen willen, behandelen ze dezen met deze plant op de- 
zelfde wijze als met apari'i-ran> Zie dit woord. De situpi wordt ook kusari 
pana ~ hertenoor geheeten. 

siwai - dun, smal. A-pumu-ri ti'-siwai-ye 7nan = Je hals is dun. Tt-pumu- 
siwa-ye~ Hij heeft een dunnen hals. Scheldwoord voor menschen met een 
dunnen hals, zie bij akerei. Zie siraip'i en aipo. 
siwao - kleine visch der bovenrivier; ook de naam van een kreek; zie 
etiy n°. 17. 

siwiyuru (of sizourti?) - Gostus cylindricus Jacq. ; sangrafoe ; heeft een groote 
kaarsvormige bloem. De plant wordt door de Indianen ook genoemd: 
asikaru-ran — gelijkend (ran) op het suikerriet (, asikaru ). In de Cottica 
noemde men de bloem : suwiyuru. Het sap der bloem zou goed zijn tegen 
de ziekte der „zeere” oogen ; zie gnu. 
siwuil - Maripa siwuil (ook isuionl) = kleine, smalle latjes uit den Stengel 
van het maripa-blad vervaardigd (zie maripa). 

Men steekt deze latjes in den bodem eener mand (kurukuru), om den 
bodem aldus hechtheid te geven. Oko isiwu s-ii-ya = Ik steek er twee 
latjes in. 

Men vervaardigt er de trommeltong van; zie sambura , n°. 10. 

Van deze maripa-latjes maakt men verder de breinaalden, Deze naalden 
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zijn ruim 1 d.M. lang. ’t Boveneind, IV 2 c.M. breed, is een weinig inge- 
sneden als een zwaluwstaart; verder een weinig gespleten. In de spleet 
bevestigt men den katoenen draad, wanneer men dezen door een of meer- 
dere lussen heen trekken moet. De draad raakt niet los. Want wanneer 
de naald door de lussen gaat wordt zij terzelfder tijd door de lussen te 
zamen geknepen, waardoor de draad weer te vaster gehouden wordt. Van 
boven naar beneden gaande wPrdt de naald steeds smaller, tot ze op een 
scherpe punt uitloopt. Men breit met haar de heupsnoeren. Siwu-ta capu- 
po = hetgeen op die latjes (met die breinaalden) gemaakt is (het heup- 
snoer nl.). Sizvuil-ta-ng am se-tva = Ik wil er een (een heupsnoer nl.), 
dat men op de breinaalden gemaakt heeft. De breinaalden heeten 00 k: 
w-oku-ndi-ka-topo (zie bij eku-ndi'). 

Zie verder bij kundi-nang en maripa . Zie 00 k bijgaande foto en tee- 
kening. 

soka - uittrekken, uitsteken. A-kamisa-ri iso-ka-ko = Trek uw kleed uit. 
Erg pukoputeri iioka-ko = Trek dezen spijker er uit. Akuru wing kusa 
soka-i = Ik haal de krab uit de modder. Masiwa ni-soka-no — Zij trekt 
de masoewa uit (het water. Zie ombatapo), Wayamu ti-pupu-ru sgka-i = 
De schildpad steekt haar pooten uit. Zie nog bij kopu . Zie nog bij parar\- 
baran , 

O-soka — verb, refl. loslaten, Pumu-ri o-soka pa n-ei-tan = Zijn hals 
zal niet loslaten (zie tawgto). Ken-o-soka-tan = Zij (de speld) zal er uit 
vallen (zie bij urupu ). 

soko soko - Tabernaemontana Aubletii Pulle; een boom met groote van 
buiten leerachtige vruchten. De vruchten bevatten een groote hoeveel- 
heid dril, welke de pitten omgeeft. De dril is zoet en wordt opgezogen 
(zie taname). 

Soko soko is 00 k de benaniing van zekere bacove-soort, zie paruru y n°. 3. 

soloi - een anamoe-soort; zie inamu , n°. 2, d. 

somoro - pijl met 3 ijzeren punten om kleinere visschen te schieten, zooals 
pataka’s, warapa’s, enz. Bij dezen pijl zijn aan weerszijden van het pijl- 
stokje (zie purilwa , n°. 4), op ongeveer 1 V 2 d. M. v6or het uiteinde, twee 
andere stokjes aangebracht, elk van c a 1 d.M. lengte. Deze stokjes, panda 
genaamd, worden door een bindsel vastgehecht, ico-miUpo (zie ko) genaamd, 
d. i. het bindsel der achterste. Want dat gedeelte der twee stokjes, waar- 
mede zij op het pijlstokje „zitten”, wordt vastgebonden. Opdat de twee 
stokjes zich zullen uitspreiden, is een duim boven het ico-mil-po een tweede 
bindsel aangebracht, panda-ta-no {ta = in; no = zie dit suffix) geheeten. 
Het bindsel loopt om en kruiselings ^usschen” de stokjes, zoodat deze 
van elkander gescheiden worden. Opdat verder de twee stokjes weer niet 
„te ver” zich zullen uitspreiden, volgt ca. een duim hooger een derde 
bindsel: panda-mil-po genaamd, ’t welk de twee stokjes weer naar ’t middel- 
stokje trekt. Op elk der drie stokjes zit een ijzeren punt en daaronder een 
weerhaak. Oroa panda-Vi na = Hij heeft drie stokjes. Soms heeft de somoro 
er vijf. Ze staan echter altijd in eene rei „naast” elkaar, nooit kroonsge- 
wijs. Zie purtlwa\ zie aldaar 00 k de afbeelding van den sgmorg. 

songa - pijl om kutai (een visch) te schieten. Deze pijl heeft om hethouten 
pijlstokje, waarover bij purilwa , n°. 4, een kroon van 8 a 10 of meer 
houten naalden, elk van ca. IV 2 d*M. lengte. Opdat de houten naalden 
zich zullen uitspreiden is even boven de plaats, waar deze om het pijl- 
stokje vastgebonden zijn, een klein stukje riet van de dikte der schacht 
om het pijlstokje bevestigd. De houten naalden over dit stukje riet loopend 
spreiden zich van zelve uit. Opdat dat uitspreiden weer niet te ver ga, is 
een weinig boven dat stukje riet een bindsel aangebracht, ’t welk al de 
naalden weer naar het middelstokje trekt. De houten naalden zijn gewoon- 
lijk van den muruku of van den amaraii Zij zijn zoo spits aangescherpt 
als een metalen naald. Valt de pijl in een^ troep kutai’s, dan kan hij er 
verschillende treffen. Songa-ke kutai si-po-ka-i ~ ik schiet koetai’s met 
den songa-pijl. Zie verder purilzva ; zie aldaar 00 k de afbeelding van den soiiga. 
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soro - Het woord schijnt niet op zich te bestaan. Enkel in samenstellingen. 
’tAnder lid der samenstelling is dan of het werkw. ka = wegnemen, 6f 
het substantief emi 6f het suffix: pa-rt. 

1) Soro-ka = de flanken wegnemen. We we sgrg-ka-tgko r'i-wa — Disselt 
den boom voor mij. 

Soro-ro-ka — reduplic. van soro en ka. Wewe pipg si-soro-ro-ka-i = Ik 
snijd een zeer lange reep uit den bast van een boom. 

2) Soro-mi = huid (eener slang), ’t Woord is waarschijnlijk een samen- 
stelling: soro = flank en emi — de buitenste oppervlakte (zie het woord). 
Wegens de collisie der klinkers is dan de aanvangsklinker van emi er bij 
ingeschoten. 

Sgro-mi-ca = stropen. Okoyu si-soro-mi-ce~i kurama-tgme = Ik trek de 
slang *r huid af om ze te bewaren. 

Q-soro-mi-ca = verb. refl. vervellen. Tuw-g-sorg-mi-ca mgkg okoyu — Die 
slang heeft een nieuw vel gekregen. Ken-g-sgro-mi-ce-i = Zij vervelt (ook 
de k gehoord: tiiw-o-soro-mi-ka). 

Sgro-mi-po. Okgyu sorg-mi-pg ~ een slangenhuid (welke bij de vervelling 
afgeworpen is). Zie suffix po. 

3) Sgrg-pa-r'i = zijde, flank. Mgkg ^sgrg-pa-ti yetu-mbe na = Hij heeft pijn 
in de zij. A-sgrg-pa-r'i =uwe z\\6.Q.^Sorg-pa-ri ii-me-re-me-re — De zijden 
(van den^haas) zijn zeer gevlekt. Sgro-pa-ri wing naka il-ko — Leg het op 
zijn zij. Sorg-pa-r'i yepg - de ribben. Flank eener boot zie kuriala , n°. 6. 

Wanneer sgrg-pa geincorporeerd wordt, vervalt^z-rf (zie dit woord) geheel 
en al. 

soroita - hamer, dissel. Kurupi pupu-ru soroita wara = De voeten van 
kurupi (boschgeest) zien er uit als dissels. Soroita pgko w-u-sa — Ik ga 
met den dissel; benaming eener danswijze, zie uwa , n°. 9, e. 
soro-ka - zie sgro. 

soroma - de groote papegaai; zie kurewakg n°. 2, e. 
soromi - zie sgrg , n°. 2. 
soro mica - zie soro, n°. 2. 
soromipo - zie sgrg n°. 2. 

SQropari* - zie soro, n°. 3. 

sorpriya - een tot de hirundinidae behoorende vogel; zwaluw. Bij figuren 
vlechten komt de sorgriya zeer veel voor. Soms maakt men een geheelen 
rand naast elkaar staande vliegende „zwaluwen'\ Zie de afbeelding onder 
me, n°. 12, a. A = de kop, b = de vleugels, c = de staart. 
sororoka - zie soro, n°. 1. 

soro soro - schijnt op zich te bestaan. Hiervoor pleiten de twee beneden 
staande woorden (er mede samengesteld). Sgrg sgrg schijnt een vogel te 
wezen, Aldus te besluiten uit het gezang, te vinden onder andi-ke' = staart. 
soro soro bakoloi-dY - Geoffraea Surin; kabbeshout. De mooie, zwarte zaden 
rijgt de Karai'bsche aan snoeren. 

soro-soro wano - schijnt dezelfde bijensoort te zijn als de pepi wano (zie 
dit woord). 

sQspppro - een markoesa-soort; zie bij merekuya. 
soutoe - overgenomen van het N. E. Het Kar. woord is wayg. 
spiatan - doornige boschliaan met gele vruchten. De Stengel gelijkt op den 
Stengel van de njams, daarom in het N. E. „boesi-njamsi” = bosch-njams 
genoemd. 

spikiri - overgenomen van het N.E. spikli (Holl. spiegel). Zie bij aka - schaduw. 
stene - zie te. 
stiii - zie it Hi. 

stune - (beter wellicht : $cu-ne) = heet water. Wellicht is het woord ontstaan 
uit asi = heet en ku = water. Koi (s)cgrg stune andi-mo-ko = Zet spoedig 
heet water op (d.w.z. zet een pot met water op ’t vuur om ’t warm te 
maken). Umu-ka-ko stune-taka mi-pg-ka-se — Dompel het wild in 5 t heete 
water om het te ontharen. Mgkg tgngrg isitune-ri andi-mg-ko , ipg4i w-g- 
ka-tome — Houd den vogel even in ’t warme water, om hem beter te kunnen 
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plukken. Groot wild snijdt men aan stukken. Stuk voor stuk wordt her- 
haaldelijk in ’t heet water gedompeld, tot men ’t geheel schoon gekrabd heeft. 
su - versterkingswoord. Zie bij ne = suffix ter versterking. Poto su (y)aponi^ 
een heel groot zitbankje. 

Opoto su wetve-po ke-momo-ko — Wacht mij waar de fameus groote boom 
staat. T-onari-ke su ne wa^lk ben uiterst bang. Yawa-nimbo ne su roten 
= Wat ben je toch afschuwelijk leelijk! Undi'-po pa su man, hen = Kent 
ge dan heelemaal niets van het sturen! 
su-ka - zie isu-ka. 

sukururupi - Troglodytis musculus; N.E. tjo-tjo fowroe = tjo-tjo vogel en 
Gado fowroe = Godsvogeltje. Het vogeltje vliegt veel rond in de huizen 
der menschen en vooral in de kerken. Zie zijn andere Kar. benaming bij 
Tdmusi — God. 

sulai - uitroep. Zie voorbeelden in het verhaal onder pakira-kira-imo. 
sumbala - houwer, een soort kapmes. Wordt in Suriname geimporteerd. 
Sumbala is een der weinige woorden wier bezitssuffix ri (niet ft) is. Bot 
zijn, scherp zijn, scherp maken, enz. zie onder ye — tand, no 1. Zich 
stooten aan een houwer, zie tata. Voorbeelden van gebruik van sumbala 
zie eki — doom, wo = verlaten, oseir'i = nieuw, upino = onder, utapu-vt r- 
dwalen, n°. 2. 

sumurukule - soort van rat; huist in de holen der boomen. Zie bij alata . 
sundati - een kleine, steeds troepsgewijs voorkomende bruin-zwarte sprink- 
haan. Over sprinkhanen zie kasapa. Sundati is ook een vlechtfiguur. Zie 
hierover bij kalina , n°. 27-30. 

sunsun - reduplicatief. ’n Soort vischhengel. De stengel van het pina-blad, 
ontdaan - behalve aan den top ■ van zijn vederen, wordt van onderen aan- 
gespitst. Aan den neerhangenden top wordt met een dunnen draad een 
kleine haak bevestigd. Beurtelings een aan den linker- een aan den rechter- 
oever der kreek worden op korten afstand van elkaar, twintig, dertig, en 
zelfs meer van die Stengels in ’t water gestoken. Sunsun il-ye w-u-sa nuya 
apoi-tome = Ik ga den soensoen zetten om onoya’s te vangen. Van deze 
wijze van sunsun-uiizztien zegt men: Owin-bei s-ilri sunsun — Elk afzon- 
derlijk heb ik de hengels uitgezet. Soms echter verbindt men twee hengels 
met een touw of een liaan, aan welk touw (liaan) verschillende kleine 
lijntjes met haken bevestigd zijn. Dit duidt men aan met: Wandi-me s-ilri 
sunsun — Bij wijze van wandi (?) heb ik mijn sunsun uitgezet. — Heeft 
men een twintigtal haken uitgeworpen, dan vangt men gewoonlijk na drie 
maal de haken te hebben gelicht een dertigtal onoya’s. 
sura - 1) rooster van groene stokken vervaardigd om vleesch of visch boven 
het vuur te kunnen drogen en rooken (barbakotten) ter betere conservatie. 
Zie bij ono = eten, n°. 7. Sura kupo ano-ka-ko moko woto = Barbakot 
den visch op den rooster. Moko woto il-ko sura kupo-naka = Leg den 
visch op den rooster. Zie de voorbeelden verder onder Ipetiman , n°. 6. 

Men kent alleen den barbakot van het type als hier afgebeeld is: de 

pooten zijn 3 of 4 in aantal, de rooster is drie- of vier-hoekig, De drievoet, 
waarbij de drie verticale stokken aan den top elkander ontmoeten en de 

rooster zich ter halver hoogte der stokken bevindt schijnt bij onze 

Karaiben niet bekend te zijn. — Om een kleinigheid te roosteren ge- 

bruikt men ook een stok, die in den grond gestoken vervolgens naar 
’t vuur gebogen wordt. 

2) De sura heeft zijn naam gegeven aan een bepaalde type van dichte 
woning; zie auto , n°. 20. Owe-ko na P Moke no-ro sura-ta = Waar ishij? 
Daar ginds is hij in het zolderhuis. Ook aan het zoldertje, datin de open 
kampen veel voorkomt, geeft men den naam van sura\ zie auto , no. 16, 
laatste alinea. 

3) Waarom zekere ster: sura-ri of sura-ri-yuman genoemd wordt, zie 
bij Ipeti-mafi, n°. 12. Zie verder over deze ster bij sirito (passim). 

suraban - benaming der dwarsbatken van ’t huis, zie auto, n°. 16. Omdat 
op deze dwarsbalken dikwijls een klein zoldertje gelegd wordt, sura ge- 
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naamd (zie auto , n°. 16 op ’t einde), komt het mij voor dat de benaming 
suraban wel een samenstelling kan zijn sura-ba-n = (letterl.) iets wat met 
een sura (zoldering) voorzien is. Zie over deze samenstelling bij n = sub- 
stantieven vormend. Asa-surabana = zie auto , n°. 16. Suraban boko = om 
den balk (zie poko, no. 4). 

suramataka - Saramaka-rivier ; bewoond vooral door de Murato , zie kalina , 
no. 7. Enkele namen van kreeken, uitmondend in deze rivier, zie eti\ no. 17. 
sura-ri yuman - zekere ster; zie sura =■ rooster, n°. 3. 
surinama - Suriname-rivier; bewoond gedeeltelijk door Murato , gedeeltelijk 
door Terewuyu ; zie kalina , n°. 7. Karaiben-dorpen zijn: Surinaus-kreek, 
Pierre-kondre, Lakoeka. Enkele namen van kreeken uitmondend in de Suri- 
name-rivier, zie etz , n°. 17. 
suru - schijnt^een stamwoord te zijn; suru-ku-ru. 

suru -kreeft. Suru moet ook een der wind-figuren zijn, zie esapima , n°. 11, 
derde soort. De man was ze echter vergeten. 

Suru ra-r'i — het beneden-gedeelte, borst nl. en buik der kreeft; bena- 
ming eener bindwijze, zie rapa f n° 11. 
suru-kuru - Dit woord komt in samenstellingen voor. Po-ii = bovenlip; 
po-suru ku-ru — snor. Erne = (zie het woord); eme-suru-ku-ru — wenk- 
brauwen. Pa-sa-ri = de slapen langs het hoofd; pa-sa-ru-ku-ru = haar aan 
de slapen. De aanvangs-lettergreep van suru-ku-ru is vervallen. 

Het woord schijnt een samenstelling van szo'z/ (?) en ku-ru. Bij incorpo- 
rate van eme-suru ku-ru vervalt ku-ru geheel en al; zie eme , n°. 3. 
surupu - afgeleid van het Hollandsche; sloep. Wanneer de man warimbo- 
reepen bereidt, nemen de kinderen de binnenreepen, die weggeworpen 
worden, om er mede te spelen. Zij maken er dan booties van en sloepen, 
suwi - zuster; dikwijls titel van vrouwelijke personen, Zie bij sewo — broer, n°. 5. 
suwi - een anamoesoort; zie inamu , n° 2, e. 
suwi-suwi 1) zekere nachtvogel; zie bij woka , n° 5. 

2) een der booze geesten (zie yoroka ), zit overal, fluit in den 
nacht. De moeder zal des avonds hare kinderen roepen: Owe ko m-a-ndon, 
picani-con = Waar zit ge kinderen? Ik hoor suwi suwi reeds fluiten. 

Omdat deze geest denzelfden naam heeft als de vogel en omdat het 
nachtelijk fluiten van dezen vogel de moeder aan het fluiten van den geest 
doet denken, vroeg ik: „Is die geest dan een vogel?” „Neen”, was het 
antwoord. 

suwiyuru - zie siwiyuru. 

swa-swa - de kleine soort specht; rood. Zie bij wetu. 


T* 


t - Pronominaal prefix van den 3 dea persoon. Het kan zoowel personale als 
possessivum zijn. Het wordt gebruikt om de relatie aan te duiden, welke 
in het Fransch weergegeven wordt met: soi, soi-meme. Het staat : 

1) voor substantieven. Moko wori ii-Pati ape-y an — De vrouw doorschiet 
haar (eigen) hangmat. T-auti-po uwa man = Hij is niet in zijn huis. T-apo - 
po tuw-oma man = Hij is op zijn arm gevallen. Zie meerdere op t-apo- 
po = gelijkende uitdrukkingen bij po = plek, n°. 2, e. ( Tuw-oma . Verldaring 
van tuw zie volgende t). Zie nog: esi-pi-ri = onderlip, n°. 2 (meervouds- 
vorm) ; ine = daar ginds ; poti = bovenlip, nO. 1 ; sei = been, 

2) voor den infinitief van een intransitief werkwoord, wanneer deze ver- 
gezeld is van een hulpwerkwoord (in den 3 den pers. staande). 

T-akosa-ia-ri amo-yan = (De soep) begint schuim te krijgen. Ti-asako- 
ta-ri amo-yan = (De drank) begint zuur te worden. Koropo moke t-ito-ri 
ekali-sa = Hij zegt dat hij morgen gaat. Kao-naka t-ito-se na = Hij wil 
naar boven gaan. T-awa-ri se-pa na = Zij wil niet lachen. Tuw-oneki se 
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ana na = Wij willen gaan slapen {ana staat in de vervoeging gelijk met 
den 3 den pers. ekv.). T-ito-ri upt-ya — Hij kan niet meer loopen. Zie nog 
ewuyuku , komarj-ga en ukuti, no. 2. 

3) Voor sommige verbale vormen: 

a) Voor de vormen der intransitieven, ontstaan door achtervoeging van 
to of po. Deze vormen staan gelijk met substantieven. Zie beide suffixen. 
I-no-fi t-oman-do poto itu-ta = Haar grootmoeder woonde in een groot 
bosch. 

b) voor de vormen ontstaan door achtervoeging van sommige suffixen. 
De suffixen zijn o.a. ke = met, pomero = nadat, poto = indien. De werk- 
woorden zijn als substantieven. N-e-pina-ma-no moro-mbo-poro tuw-e-pina - 
ma-pomero ken-o-tan waio wino = Zij (de ziel) lij dt daar en na geleden 
te hebben, komt zij het vuur uit. Zie meer voorbeelden bij de opge- 
noemde suffixen. 

4) voor achtervoegsels. P, timiriken t'i-poko y-enepu-i = De stoomboot 
van P. heeft (mijn boot) mij naast zich voortgesleept. 

t - 1) Somtijds treedt t op als pronom. praefix van den 3 den pers., ofschoon 
de verbale vorm noch de relatie: soi, soi-meme (zie vorige letter t) uitdrukt, 
noch een participium is (zie volgende letter t). Men zou wellicht kunnen 
zeggen: Door de t te gebruiken nadert men het participium, duidt men 
meer „blijvenden toestand” aan. En wellicht treedt de hier bedoelde t alleen 
op, wanneer men zekeren blijvenden toestand aanduiden wil. Aw papa VC- 
romo-se , kapu taka t-'ito-n — Mijn vader is gestorven, hij is naar den hemel 
gegaan. Tuiv-e-mo-i terapa = Het (hout) is al gespleten. Zie andere voor- 
beelden o. a. bij ata , n°. 2; uku . 

t - T komt als prefix voor bij de vorming der participia perfecta en der adjectiva. 

A. Het verleden deelwoord. Dit duidt in het Karaibsch meer aan dat 
de handeling voltooid, volmaakt dan wel voorbij is. Men maakt er een 
zeer groot gebruik van. Men schijnt immers de vervoeging van 't werkw. 
te vermijden. Vandaar vele passieve zinswendingen, waarbij het participium 
optreedt. Zie wa. Zie verder een ander gebruik van het participium bij 
me = wijze, trant. 

Het verleden deelw. wordt gevormd door t {it, tuw) te plaatsen v66r 
het werkwoord. 

Over het suffix het volgende : 

a) De gewone regel is : Geen suffix. Tuw-oma man = Hij is gevallen 
(zie ema = werpen, n°. 2). Kusa-wa t-onu-ru t-aki-ka man == De krab 
knijpt haar oog dicht. Tu-mapere-ta y-erepa-r'i na = Mijn kasavebrood is 
beschimmeld. T-ome man — Het is gedraaid (een draad, touw). Tuw-o- 
wo man = Hij heeft zich gestooten (zie wo, n°. 7). Kao ne t-owa-to o-wa 
na — Gij hebt te hoog gebonden. Soms staat ne achter *t participium. Dit 
is dan enkel ter versterking (wel vormt ne een partic. praes.). T-ano~ka-ne 
o-wa man = Gij hebt er veel te veel in gedaan. 

b) De werkwoorden op ki , tt en pu werpen deze deelen weg en ont- 
vangen daarvoor in de plaats het suffix: se. Voor de voorbeelden zie men 
de aangegeven werkwoorden na. Op k%\ on&k’i = slapen; emoki =zenden. 
Op pu : anopu = vol geraken ; papu = vallen, n°. 3 ; utapu = verdwalen. 
Op tt: apott — doorsnijden; amboti = breken; matt — eindigen ; romoti = 
sterven; umut'i = onderloopen. 

c) De werkw. op mu (wellicht alle werkw. op u ) en op een z-tweeklank 
hebben het suffix: ye. W-opu-poto autt-taka tuw-eti-ye ken-a-kon =Toenik 
in zijn huis kwam, was hij dronken (zie timu). Zie verder o.a. pomu = 
planten. Op u zie bij pu — roosteren. Op ei, zie ei en ei = zijn, ekei = 
bakken. Op oi, zie apot — grijpen. 

B. Adjectieven. 

Volge hier een overzicht over de adjectieven. 

1) Enkele adjectieven zijn enkelvoudig, zelfstandig bv. amuya — mooi, 
lief; potto — schoon; irupa ~ goed ; kao = hoog, enz. 

2) De meeste adjectieven zijn samengesteld of afgeleid. Van deze adjec- 
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tieven, die alle een suffix bezitten, hebben de meesten ook een prefix. 
Het prefix is t (met overgangsklinker #, e, t, o, u voor een medeklinker). 

3) De adjectieven met het prefix t hebben tot suffix: ke y ne of re. Zie 
elk dezer suffixen afzonderlijk. Zie ook bij po = plek, plaats, n°. 2, e. 

4) De adjectieven zonder prefix t worden gevormd met behulp van me 
en pe. Zie de woorden. 

5) Welk der suffixen in elk afzonderlijk geval gebruikt moet worden is 
met regels moeilijk aan te geven. Ke duidt bezit aan. 

6) In de negatie vervalt het prefix t en het suffix verandert in maoipa. 

7) In de negatie plaatst men gaarne het 3 de persoons-praefix i voor het 
woord. I-me-pa na = Er is geen teekening op. Het „bezits”-suffix echter 
wordt verzwegen. Opvallend dat de twee bezitsvormen auti en pati (auto 
— huis; nimoku = hangmat) in de negatie gebruikt worden. Auti-ma wa — 
Ik heb geen huis. Zie bezitssuffix: ri. 

8) A1 de adjectieven, attributief of substantivisch gebruikt, krijgen een n 
en de klinker van het suffix verandert daarbij dikwijls van klank. Zie bij n. 

ta - voet; zie tar'i. 

ta - suffix der gebiedende wijs; zie bij tar'i = voet, n°. 6. 

ta - suffix, verba neutra vormend. Het heeft de beteekenis van : worden, 
geraken, zijn. Men kan twee klassen van samenstellingen onderscheiden : 

1) Eerste klasse. , \ 

ho — lek; co-ta — lekken; co-to = stuk snijden. 

puil = echtgenoote; puil-ta = getrouwd zijn (nl. een vrouw hebben); 
puil-to = iemand een vrouw geven. 

yo = echtgenoot; yo-ia = getrouwd zijn (nl. een man hebben); yg4o — 
iemand een man bezorgen. 

Ye — tand; ye-ta = een tand zijn (nl. scherp zijn): ye4o — iets tanden 
bezorgen (nl. scherp maken). 

Van dezelfde substantieven dus, waarvan men door achtervoeging van 
4a intransitieven maakt, maakt men door achtervoeging van 4o transitieven. 

2) Tweede klasse. 

Welke deze werkwoorden zijn zie bij ro. Maakt 4a weer intransitieven, 
ro maakt thans van dezelfde substantieven en woordstammen transitieven. 

N.B. Over den vermoedelijken oorsprong van het suffix 4a zie ta-ri = 
voet, n°. 3. 

Over enkele praefixen voorkomend in de vervoeging dezer klassen van 
werkwoorden zie a en y. 

ta (taka) in 1) Itu(k)4a man = Hij is in het bosch. Poindo yumaij s-ene4 
itu(k)4a — Ik heb zeer vele boschvarkens gezien in het bosch. Kuriala4a 
= in de boot. Kapu4a — in den hemel. Konopo4a — in den regen. 
Weyu4a = in de zon. Kalina auran-da = in de Karaibsche taal. 

2) Drukt men tevens een beweging uit dan gebruikt men: taka . Ema-ho 
itu(k)4aka = Werp het in 't bosch. Ket-ome-i i-taka = Val er (in *t water) 
niet in! Tuna iUho i-taka = Doe er water in. Itu(k)4aka n-ito-n = Hij is 
het bosch ingegaan. Woto panari n-omu-i i-taka — Een visch is er misschien 
ingegaan (in den val). 

3) Achter de woorden: tuma = ketel en tuna = water gebruikt men in 
plaats van ta en taka doorgaans ka en kaka . Wellicht om een dubbele t 
te vermijden. 

Tuna-ka woto wait man = Er zit geen visch in ’t water. Tuna-ka-no 
(ook : tuna4a-no) = iets wat in *t water thuis hoort. Ket-ome-i cgrg y hen , 
moro tuna kaka — Zeg! Val niet in ’t water! Kgwei-ri s-ema-i tuna- kaka = 
Ik werp mijn haak in *t water. Tuma zie api — indoopen. 

4) Merk het gebruik van^ ta , enz. op in volgende uitdrukkingen : Koi 
coro kalina auran-da iv-ei-take — Spoedig zal ik de Karaibsche taal kennen 
(letterl. zal ik in de K. taal zijn). Arakapusa-ta iwg-ko = Schiet hem met 
het geweer ! Wewe oma-ta man — Er ligt een boom over den weg. Mgrg 
tuma wato-taka il-ko = Zet den ketel op het vuur. W-e-kura-ma-i sara - 
raban-da == Ik pronk met mijn snoer. 
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Het komt voor achter andere suffixen, zelfs achter geheele zinsdeelen. 
Waruma ra-ka-po-taka = in den gespleten warimbo-stengel (zie awei, n°. 
2, a). Engana-po4a = achter (zie anga , n°. 3). Moro kuriala zpina-ko 
mapo~naka y tz-ko-re moro iw-e-mo-po4a man = Haal de boot aan wal, zij 
lekt waar zij gespleten is. 

Over de samenkoppeling van : ta — in met ponaka = naar, zie bij 
naka, n°. 2, met ivino = uit, zie wino t n°. 2. 

5) ta-no (ka-no) = dat wat ergers m is. Zie suffix wo. Maraka ita-no = 
wat in den rammelaar zit (de steentjes, nl.; zie pilyei. Mana4a-no 
= wat in den kostgrond groeit. /iforp tuna-kaka ema-ko ita-no ko4a4ome = 
Werp den kaiebas in ’t water, opdat het innerlijke vleesch verrotte ! Tuna- 
ha-no = wat in ’t water woont.„ Zie kunana . 

6) fo-rz (ka-rz) = zijn inhoud. Non-da-ko moro arakapusa , ti4a-ri-ke ne 
man = Blijf van *t geweer, af, ’t is geladen. Ti4a-ri-ke-n kweike — een voile 
krabbenmand. Zie w. Ta-ri pa man = ’t Is niet geladen. I-kumuma-mbo 
moyan woto y itu ko'u ita-r'i pa erapa na — De visschen hebben heele- 
maal geen honger (d.w.z. zij bijten niet aan den haak) en het bosch heeft 
ook al niets (dat ik schieten kan). Ka-ri = de inhoud van het water, de 
visschen nl. Zie het woord. 

7) ta-ri-ka = leeg maken ; den inhoud (ta-rz) wegnemen (&a). Kuriala 
ta-ri-r'i-ka4oko = Maakt de boot leeg! 

04a-rt-ka = verb. red. Pisawa tuna kaka s4l-ya iw-o4a-ri-ka-tome = Ik 
werp den papagodo (den kaiebas) in het water, opdat zijn inhoud (het 
zachte vleesch) verrotte (er uit kunne). 

8) ta-ri4o = vullen, laden; den inhoud (fo-n) aanbrengen (to). Arakapusa 
si-ta-ri4o-ya = Ik laad het geweer. Kuriala hoi coro ita-ri4o4oko tuna 
apa-ma palo = Laadt snel de boot voor het water geheel gevallen is. 

taiwo - merkteeken. Yukpa moro-kon taiwo ene-ko ay-utapu-r'i pona = Let 
goed op de merkteekenen (aangebracht aan boom of struik), dat ge niet 
verdwaalt. Zie bij ukrinda en wotaro. 
taka - zie ta, 

takane - vlug, snel. Meku takane ken-i-san = De aap loopt vlug. Aw-ne 
Poka-ne a kopo wa = Ik (loop) sneller dan gij. 

't Woord is wellicht afgeleid van aka = schaduw. ’t Werde dan beter 
geschreven j-aka-ne. 

takawai - Takawai-rt — zijn hoektanden. Men hoort meer kaivai en tawai. 

Wellicht is takawai-rz het complete woord. 
take (ta-ke) 1) futurum’s uitgang voor den l 8ten en 2 den persoon enkv. in 
. positieve zinnen. Ay-eyuku-pa w-ei4ake — Ik zal je niet antwoorden. 
Rtipo4a4ake tampoko-ri = Ik zal zeer moe worden. K$-wo4ake = Ik zal 
je slaan. W-o4ake = Ik zal komen. W-u4ake = Ik zal gaan. Atv-oma-poto , 
a-romo4ake = Als ge valt, zult ge sterven. M-o~wo4ake = Gij zult je 
stooten. 

2) In vragende zinnen is de l ste en 2 de pers. enk v, tan, Owe-ko k~opo4an — 
Waar zal ik je ontmoeten ? Oti-maro ko u arepa s~ena4an, yoto (rwoto) 
pa ko'u w-a'i no na j= Waarmede zal ik mijn kasavebrood eten, dewiji 
er geen toespijs is ? Ido-ke nei-wara ko w-e’i4an y metai = Wat zal ik dan 
doen, vrouw ? Oti-ban go u mure mi~ca4an = Wat voor een bank zult 
gij maken ? 

3) De 3 de pers. enkv. zoowel in positieve als vragende zinnen is tan . 
Peru ay-eka4an = De hond zal je bijten. Koye-wa konopo kon-o4an = 
Tegen den namiddag zal het regenen. Yukpa ei-pa ken~d z-tan === Hij zal 
niet meer gezond worden. Ol'i-ako ko ken-o4an = Wanneer zal hij komen? 

4) In het meervoud vervalt van take (zie beneden n°. 5) het tweede lid, 
waarvoor ton (zie dit suffix) in de plaats komt. Oive-ko s4l4aton = Waar 
zal ik ze in doen? Otz-ako-ko m-e4rou-ma4aton = Wanneer zult gij trou« 
wen? N-o-naton napa — Zij zullen terugkeeren. Ken*atz4a4aton = Zij 
zullen opgroeien. A~zuo-ma4aton — Zij zullen je afranselen. Ke'-ko~ma- 
taton = Ik zal ulieden roepen. Ke'-kepu-ro4aton = Hij zal ons nat maken. 
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5) Take is wellicht een samenstelling van de twee voorzetsels : ta = in 
en ke = met. Geheel de vervoeging van het werkwoord komt mij voor 
een werken met sufftxen te zijn. 

takerekere - Gryllotalpa; N. E. kot-koti; veenmol. Nono korona ken-i-san 
moko takereikere — De veenmol kruipt diep in den grond. A-pupu-ru upino 
imere-ma-ko moko takerekere , t-oka-ne (zie t-akane) aw-e i-tome = Haal 
den veenmol onder je voet op en neer, opdat gij vlug moogt zijn (bij 't 
loopen). De kinderen roepen elkander wanneer zij een veenmol gevangen 
hebben en strijken hem over elkaars voeten. Zie hierover bij moran y n°. 31. 
takini - zekere boom door de Boschnegers takina genoemd. Deze boom 
moet evenals de tabaksplant en de peperstruik een zeer sterken geest 
inhebben. Neemt men dien geest in zich op, dan wordt men „geestenbe- 
zweerder” of piiyei. Zie bij piiyei , n°. 1 en 2 en 32. 
takua - 1) oorbeentje. Dit ronde gebeente wordt door kinderen vaak aan 
het halssnoer gedragen, ’t zij bij wijze van sieraad, zooals *t oorgebeente 
van het konijn: akuri takua-po . . . ’t zij bij wijze van geneesmiddel, zooals 
’t oorgebeente der zeekoe: yarawa takua-po> tegen de stuipen, 

2) Takua is ook de naam van het ronde, roode steentje, waarmede de 
vrouw het gebakken aardewerk polijst. Noke takua-ri ero = Van wien is 
deze polijststeen? Deze steen is van den vreemde. Zie meer over dezen 
polijststeen bij orino , n°. 8. 
takuba - N. E. takoeba; zekere houtsoort. 

takurewe - kleine in savana en kapoeweri voorkomende boom, wiens bast 
vaak voor draagband dienst moet doen ; zie waruma , n°. 43. De boom 
wordt ook kusewe pil4i = de echtgenoote van den kusewe genoemd. Zijn 
bladeren worden gebruikt om de kusewe-verfstof te verkrijgen. Zie kusewe. 
talala - Cordia Graveolens H. B. K. ; N. E. blaka oema, zwarte vrouw. 

Kleine boom der zwampen met hard hout. 
t-ale ke - kwaad ; zie ere = lever, 
talirita - een rijstvogeltje ; zie bij sireu. 
talo -zie taro. 

tamaiyaku - Colomesus psittacus; N. E. tamjakoe; heel klein vischje, blaast 
zich zelven op, als men het uit het water haalt. 
tamakare - Polychrus mormoratus; N. E. agama ; een hagedissoort. Verblijft 
vooral op moerassige plaatsen. Voedt zich met wormen. Over hagedissen 
zie kankasapa . 

Tamakare (y)gkomg-ri = agama-wesp (okgmo = wesp ; y = overgangs- 
medeklinker). Deze wespensoort maakt een zeer eigenaardig nest. Het zit 
b.v. onder een huis tegen een post of plank aan, c a 5 d.M. lang, 1 d.M. 
breed, 1 c.M. dik. ’t Lijkt op een stuk bast, dat op een overigens ontbast 
stuk hout achtergebleven is. Of — en zoo beschouwt de Kara'ib het 
nest — op een agama, die plat ligt op een tak. Vandaar agama-wesp. 
Zie okomo , n°. 1. 

tamakusf - een soort fijne bamboe ; zie bij kwama , n°. 3, e. 
tamandua - Myrmecophaga jubata; de groote mierenbeer, algemeen met 
tamandoea aangeduid. Kupisa ono-yan tamanua = De tamandoewa eet 
houtluizen. Hij wordt ook paktra yumaff = vader van den pakira genoemd; 
zie de reden bij pakira. Over de and ere miereneters zie wariri en wari - 
riyau . Zie bijgaande afbeeldingen. 
tamaren - Tamarindus indica L. ; N. E. tamarin; tamarinde. 
t-ambi-re - breed; zie bij apt = uitspreiden, n°. 3. 
tamenuya - een tijgersoort; zie kaikusi , n°. 8, d. 

tameyu’u - N. E. kaw-tetei d.i. koeien-touw. Deze liaan houdt veel water in 
en koel water. Een kleine kruik is spoedig er mede gevuld. ’t Water wordt 
door de kinderen gedronken tegen verkoudheid (otono). 
tameyu’uri - zekere struik (?) der savana; heeft een uitschietenden stengel, 
gevuld met water (zie tameyuu). ’t Water is een geneesmiddel tegen buikpijn. 
t-amo-mere-ke - rond; zie mere. 
t-amo-moq-ge - met velen te zamen; zie amo y n°. 4. 
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tampoko - 1) oude man. ’t Woord is wellicht een samenstelling van tamu 
en poko\ zie tamusi , n°. 5. 

2) zoo gevolgd van me beteekent tampoko = oud. Tampoko-me a-kopo 
wa — Ik ben ouder dan gij. 

3) gevolgd door ri wordt tampoko een bijwoord. Het wordt alsdan 
gebruikt om een versterking weer te geven. Konopo n-opu-i tampoko-ri = 
Er viel een zeer zware regen. Oma t-ambi-re tampoko-ri ' man = De weg 
is zeer breed. Rupo-ta-i tampoko-ri — Ik ben zeer moe. Ay-eramu-ta-i 
tampoko-ri , urema-ko kopo-ri = Gij zweet verschrikkelijk, rust nog wat uit. 
Komona tampoko-ri man = Zij (de krab) zit erg diep. 

Ook gehoord: Kaidusi tampoko-ri y-epori = Ik heb een reusachtigen 
tijger ontmoet. 

Men gebruikt ter versterking ook iamuru , zie tamusi , n°. 1. 

Over versterkingssuifixen zie ne . 
tamu - gaan; zie bij tari. 

tamun {tamu) - tabak. Ero tamun yetu-mbe port = Deze tabak is zeer sterk. 
Tamu-ri s-amen-ya , aima-tome = Ik rol mijn tabak (tot een cigaret) om 
te rooken. 

1) De Kara'ib kent twee soorten tabak: de breedbladige, kuraru genaamd 
en de spitsbladige yari, Zij planten de tabak. Dikwijis treft ge haar in de 
onmiddellijke nabijheid der kampen aan. Om den tabak pittiger te maken 
steken zij met den stekel van den rog in de bladeren, wanneer deze nl. 
nog aan de plant te groeien staan. Emo-ri sipari eke-ri-ke puka-ko yetu- 
mbe iwei-tgme = Doorboor de middennerf met den sparri-stekel, opdat 
(de tabak) pittig woi de. I-pu-wa-ma poto ipo-tari-go = Als de tabak rijp is, 
ga ze dan plukken. S-aru-ka-po-take wato pona = Ik zal ze (nl. de geplukte 
bladeren) doen 'drogen in het vuur. Even houdt men de bladeren boven 
een zacht vuur (zie pu — roosteren). Daarna rijgt men ze aan een touw 
enjaat ze heel den nacht boven het vuur hangen. N-aru-ta-ma-i tamu-ri , 
si-kereri-ga-i = Mijn tabak is heelemaal droog, ik haal ze van het touw af. 
S-aki-ka-i, n-ot-apoi-pg-sa = Ik heb de bladeren goed geknepen, ’t zit vast 
in elkaar. Men bindt ze nu stevig vast. Si-mil-po-sa waruma-ke = Ik bind 
ze stevig vast met een warimbo-reep. De tabak wordt dan in een pagaal 
gelegd om verder te drogen. 

2) De Karaiben rooken {aima) den tabak bij wijze van cigaretten, Zie 
hierover bij ulemart . De gewone lengte eener cigaret is c a 2 d.M. Langere 
cigaretten worden gemaakt door den piaiman, zie piiyei , n°. 33 en door 
den vader die een huwelijksaanzoek doet voor zijn jongen ; zie puiL 
Alleen de mannen rooken. De Kara'ib schijnt nooit pijpen te hebben 
gebruikt. ’t Woord „pipa” = pijp, ’t welk ook voorkomt in de benaming 
van de wilde niet tot rooken gebruikte tabaksplant: pipa tamu-ru = pijp 
tabak, komt waarschijnltjk van het JN.E. pipa = pijp. Over het aansteken 
der cigaretten door vrouwen of kinderen, zie ipoma. 

3) De tabaksplant bezit volgens den Kara'ib een zeer sterken, goeden 
geest. Door dien geest in zich op te nemen wordt een man geestenbe- 
zweerder, zie piiyei , n°. 1 en 2. 

Bij vriendschapsbezoek biedt men den bezoeker vaak een cigaar aan; 
zie odima, Bij huwelijksaanzoek is het aannemen der aangeboden cigaar 
een teeken dat men onderhandelen wil. 

De geneeskunde eert ook den tabak ; zie karapana. 

4) Tamun ai-cu-ru = tabakswater. De leerling die geestenbezweerder 
worden wil, krijgt nachten achtereen tabakswater te drinken; zie piiyei , 
n°. 11, 13. Insgelijks het meisje dat vrouw wordt (zie nomo), de zieke (en 
diens familie) na door den piiyei behandeld te zijn (zie piiyei, n°. 56). 

5) Tamun ( y ) oruko-ri = de rups welke op het tabaksblad zit. Tamun 
t'i-{y) orukg-ke na = Mijn tabak zit vol rupsen. Tamun si (y) oruko-kd-i = 
Ik haal de rupsen van de tabaksplant af. 

6) Tamun piiyei-ri ~ tabaks geestenbezweerder ; zie piiyei , n°. 1 en 
volgende. 
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7) Tamun yumafi — de vader, beschermer der tabaksplant. Deze is 
volgens de leer der fiiiyei een forsche boom, dien een man nauwelijks 
omspant. Hij staat even boven de wolken. Zie hierover meer bij piiyeiy n°. 15. 
tamuru - grootvader; zie idmusi , n°. 1. 
tamusi - grootvader. 

1) Wordt bezit uitgedrukt, dan gebruikt men het woord tamu-ru. Aw tamu- 
ru = mijn grootvader; amoro tamu-ru of a-tamu-ru = uw grootvader; moko 
tdmu-ru = zijn grootvader. Oive-ko a-tamu-ru nan = Waar is je grootvader? 

Tdmu-ru komt ook voor gelijk tampoko (= oude man) als versterkings- 
woord. Konopo tamu-ru na = Er valt een verschrikkelijke regen. Ni-mo- 
san tamu-ru — Het kookt fameus. 

Een enkelen keer gehoord: a-tamusi = uw grootvader. 

2) Voor tamusi gebruikt men zeer veel : iansi. Tansi , waarschijnlijk 
verkorte vorm van tamusi , is de titel waarmede men grootvader aanspreekt. 
Ook over hem sprekend zegt men : tansi. Owe-ko tansi nan = Waar is 
uw grootvader? Tansi is gemoedelijk. 

Tamu-kon , insgelijks grootvader, is eerbiediger. Zie het suffix kon , 
achting aanduidend. 

3) Tamusi is ook een eeretitel voor de voornameren. Zie bij odirha. 

Hij is vooral de naam voor: God. 

Tamusi w-ei topo = de woonplaats van God, de hemel nl. (zie kapu). 

Tamusi eke = Het huisdier van God. Bedoeld is zeker vogeltje suku - 
rurupi } in het N. E. Gado-fowroe, d.i. Godsvogeltje genaamd. De Karaib- 
sche benaming zal wel overgenomen zijn van die der Surinamers. 

Tamusi turdra-ri = tajer van God. Deze plant kookt men, ’t aftreksel 
wordt gedronken. Ofwel men stampt de gekookte plant fijn in een prapi, 
doet er water bij en wascht zich daarmede. Beide tegen de koorts. 

Andere benamingen voor God, zie kapu. 

4) De bewering der Encycl., steunend — als ik het wel heb — op het 
gezag van Im Thurn (zie Encycl. p. 110), dat nl. de namen tamusi en 
hapu-ta-no benamingen zijn a) van een wezen dat lang geleden leefde en 
nu in den hemel (uitspansel) leeft, b) van den Schepper der Indianen, 
c) van den Vader der Indianen, doch dat deze wezens of zoogenaamde 
goden niets anders zijn dan de dooden van iederen stam, die in de her- 
innering voortleven en in ’t bijzonder de traditioneele stichters der stammen, 
die bewering — zeg ik — komt mij geheel onaannemelijk voor. Zij schijnt 
mij tamelijk naief toe. En wel om de eenvoudige reden, dat „dergelijke” 
dooden, die in de herinnering zouden moeten blijven voortleven, bij de 
Karaiben niet bestaan. Noch minder is er bij hen sprake van „traditio- 
neele" stichters. 

Ik heb het woord : dergelijke tusschen aanhalingsteekens geplaatst. Ik 
wil hiermede te kennen geven dat ik met „dooden ,, bedoel wezens, gelijk 
de Encycl. die opvat, wezens nl. die heden ten dage gelijk staan wet den 
Vader, den Schepper der Indianen. 

Want men weet nog wel iets van menschen uit den ouden tijd, van 
lieden vermaard om de een of andere reden, maar ... „die” dooden worden 
niet met den Vader, den Schepper der Indianen geidentificeerd. 

Men weet bv. nog te vertellen van beroemde piaimannen, zie bij puyeiy 
n°. 60; kumakay n°. 4. Men kent menschen die, de een of andere ellende 
moe, de aarde verlaten hebben en aan het uitspansel als sterren zijn gaan 
staan ; zie sirito. 

Doch al deze menschen van den ouden tijd — gelijk gezegd — worden 
door de Karaiben niet met den kapu-ta-no geidentificeerd. Integendeel. 
Zij zijn de ondergeschikten van den kapu-ta-no. Zij verwachten van den 
kapu-ta-no een ieder wat zij noodig hebben. De paiman verwacht van 
Hem grootere macht, de ellendige van Hem uitkomst. En de piaimangaat 
naar den kapu-ia-no en bidt tot Hem (zie puyeiy n°. 60) en de ellendige 
verzucht tot Hem in zijn nood (zie hoe Ipeti-mafi, n°. 11, die het beroemd- 
ste der sterrenbeelden werd, tot Hem bidt). 
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Zoo komt het mij voor, dat die zoogen. goden, de dooden nl. van den 
stam, echte dei ex machina zijn. De Karaiben zelven kennen ze niet. 
Enkele auteurs hebben ze uitgedacht en ten tooneele opgevoerd. 

Daar komt nog bij dat onder het woord kapu-ta-no, welk woord volgens 
generieke regels gevormd is, niet een genus of een species of een zeker 
aantal individuen verstaan wordt, maar slechts een enkel Wezen. 

Kapu-ta-no is volgens ons dan de naam van het Opperwezen. Wanneer 
die naam voor het eerst door de Karaiben aan God gegeven werd, zal 
moeilijk uit te maken zijn. Wat men wel beweren kan is dit, dat men 
daarvoor geen „zendeling” (op wien men maar al te veel schuiven wil) 
heeft noodig gehad. De Karaiben zijn slim genoeg in het vormen hunner 
woorden, in het geven van naraen. 

Tdmusi is de naam, dien men God geeft, wanneer men met eerbied 
over Hem spreken wil. 

Papa zegt men wanneer men vertrouwelijk spreekt, vooral wanneer men 
tot God bidt. De piaiman ook gebruikt dezen naam, zelfs de piaiman, die 
van het doopsel niets weten wil. En die naam past ten zeerste in den 
mond van den Karaib, wiens karaktertrek eenvoud en vertrouwelijkheid 
is ten overstaan van hem, dien hij eenmaal kent (zie verder bij papa). 

5) Ime tamu-ru — schoonvader. Zie verklaring dezer uitdrukldng onder 
me = kind. 

6) Merk op het mogelijk verband tusschen de volgende woorden: 

tam{u)-si = grootvader; tam-poko — oude man. 

no -it = grootmoeder; no-poko = oude vrouw. 

Of echter de aangebrachte scheidingsstreepjes recht van bestaan hebben, 
mogen anderen uitmaken. Er schijnt wel voor te pleiten: a) het feit dat 
de klemtoon op ta valt. Omdat nu bij de Karaibsche woorden de klemtoon 
op de voorlaatste lettergreep valt, zou het eigenlijke, het stamwoord wel 
tamu kunnen zijn. Si is dan suffix, b) Het woord tamu-kon (zie boven, 
n°. 2) bevestigt de veronderstelling. 

7) Over grootmoeder, zie pipi. Zie verder omo = familie en volgende 
woorden. 

tamu tamu - kleine soort vuurvlieg; zie puiytt. 

tamutu - N. E. baksita warimbo; d.i. korven-warimbo. Gelijkt op warimbo, 
heeft echter grootere blaren. Men gebruikt de tamutu tot het vlechten. 
Zie bij pari en waruma , n°. 4, b. 
tan - een futurum's uitgang; zie take. 
tanakakei - een mierensoort; zie toengosi , n°. 3. 

taname - ? Soko soko epu-po irupa tnan> taname man — De soko soko 
vrucht is goed, zij is smakelijk (?). Wellicht : t-anamie. 
t-anga-pa - Zie paki , n°. 4. 

tangu - Tangu tangu oma na , t-ato-re nan — De weg is vol kuilen en gaten. 

Het volledige woord, een adjectief nl., zal wel t-angu-re zijn. Zie angu. 
tanoseij - vogelpijl. Deze pijl heeft een zeer lange en veel-ingekorven houten 
punt. Het hout voor„ deze punt is vaak paida =„ letterhout. Het inkerven 
noemt men : sa-sa-ro. Sa-sa-ro-ko = Kerf haar in. Sa-sa-ro-ma-t terapa = Ik 
heb haar reeds ingekorven. Het werkw. kan afgeleid zijn van het N.E. 
sasa, het Holl. zaag. Groote vogels, zooals papegaai, marai, kuyaken schiet 
men met den tanosen . Ook leguanen. De aap, door den tanosen geschoten, 
bijt de punt af. Zie tapiroi , den tweeden vogelpijl. 
tansi - grootvader; zie ta?nusi , n°. 2. 

tanubre - ook tonubre = schaaf. ’t Woord schijnt stamverwant met tonuku . 
Is tonubre ingevoerd, tonuku is een echt Indiaansch instrument, insgelijks 
tot „effenen” van voorwerpen gebruikt. Anokt = schaven. Owe~ko tunu~ 
beren ne na P Moke n-aro-i. Ai-tari~go = Waar is de schaaf? Hij daar 
heeft ze meegenomen. Ga ze halen! 
tapa - zekere val om visschen te vangen ; zie bij woto. 

tapapo - Tapapo a-co ~ Ga zitten ! Tapapo w-oneki-ri se-pa-wa = Op den 
grond wil ik niet slapen. Wellicht is het woord een samenstelling. Zie popo. 
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tapapuru - bepaald soort van onstuimig water; twee groote hooge golven 
en twee kleine goiven volgen elkander om beurten op. Zie tuna , n°. 4. 
Tapapuru-ta to-pa noron m-ei-yan ne = Gij hebt nog niet op dat onstui- 
mige water gevaren, is ’twel? Het kan wel zijn dat het woord een samen- 
stelling is, de aanvangs-? daarenboven pronom. praefix, de slo t-ru suffix. 
tapirSi - vogelpijl. Deze pijl heeft een groote, stompe houtpunt, dient om 
kleinere vogels te schieten, zonder dezer vederbos te beschadigen. De 
punt ziet er uit als een middendoor gesneden bob staande met zijn ronden 
leant op een stokje. De geheele punt, bol en stokje, heet potX-rX — zijn 
bek. Tapirdi potX-rX — de punt van den vogelpijl. De bol heet pupo = 
hoofd. Soms staat er een heel kleine punt op het vlak van den doorge- 
sneden bol. TX-po-si-ce (zie bij poti) si-ca-sa — Ik maak er een spitse 
punt aan. Dikwijls staat er niets op. TX-po-momere-ke na ~ De punt is 
rond. Het stokje heet i-sei-rX = zijn been. Onmiddellijk onder het „hoofd” 
als overgang naar het siokje is soms een ingesneden rand, een kraagje, 
tapirdi eneka-ri d.i. halssnoer van den vogelpijl genaamd. Anderen noemen 
het stokje onder den bol: pumu-rX = zijn hals. ’t Wordt soms vierkantig 
gesneden. TX-pipa-pipa-ke il-ko pumu-ri ~ Maak zijn hals vierkantig. Op 
zoo’n vierkantigen 'hals zag ik eens een inkerving aangebracht. ’t Was de 
figuur X, welke pipa popu-ru , d.i. borst van den pipa-kikker genoemd 
werd. Zie verder bij purXlwa — pijl; zie aldaar ook de afbeelding van 
den pijl. 

tapiyuka - zekere kwaadaardige wesp, daarom in het N.E. „na ogri mar- 
bonsoe” = de kwaadaardige wesp genoemd. Verblijft vooral naast de rivier 
in het lage kreupelhout. Ze drijft op het water. Haar nest heeft den busvorm. 
taporp-poro * kleine muis met rooden rug; zie verder bij alata. 
taposa - N.E. man-bana, d.i. de mannelijke banaan. Zie paruru , n°. 3. 
tapui - de grootste type van Indiaansche woningen. Zie auto , n°. 17. 
tapuke - Asclepias nivea L. Koningsbloempje. 
t&puru - zie kamu. 

tapurupo - Genipa Americana L. ; N. E. tapoeroepo. ’n Kleine, in kapoeweri 
groeiende boom, met ronde, niet eetbare vruchten ter grootte van een 
kippenei. 

2) de zwarte verf uit de vruchten bereid. Qto~ko ntoro tapurupo poko 
m-e 9 i~yan? W-e-kalai-do-iome = Wat doet ge met de tapoeroepo-verf? 
Me zwart schilderen. Om de verf te verkrijgen raspt men de vruchten, 
men pferst het geraspte uit boven een kalebasschil. Er moet water in den 
kalebas zijn, opdat de verfstof zich ontwikkele. *t Sap wordt vervolgens 
in de zon gezet. Morgen is het zwart. Er wordt daarenboven nog roet 
bij gedaan. 

Met tapurupo beschildert men van het gelaat alleen den omtrek van 
den mond: pota-rX me-rX = mond-teekeningen. De verf heet dan ook: 
aw-e-pota-$i-raka-po = het splijtsel van je mond (zie yamun , n°. 15). Om 
andere gedeelten van het gelaat zwart te schilderen gebruikt men : alaku - 
seri. Alakuseri zou voor verf om den mond niet goed zijn. Dronk men 
met een alakuseri- mond bv. uit een kom, de alakuseri zou min of meer 
op de kom achterblijven. ’t Geheele lichaam verder wordt met de tapu- 
rupo beschilderd. Zie bij yamun , welke figuren. Soms maakt men met 
tapurupo geheele lichaamsdeelen zwart, zooals de handen en de voeten. 
Tapurupo-schilderingen, op ’t lichaam aangebracht, zijn er niet meer af te 
wasschen, gelijk alakuseri- schilderingen. Eerst na een 8 a 10 dagen ver- 
dwijnen ze, 

Volgens de Encycl. verft men er ook aardewerk mee. Doch dit is niet 
waar, Evenmin vlechtwerk. 

Zie verder bij kumetX = een andere verfstof en bij kuli = de verven, 

3) Tapurupo geeft zijn naam (zie hierover bij kuli> n°. 21) aan zekere 
zwarte slang. Zie tapurupo-imo. De vrucht wordt ook gebruikt als vischaas : 
zie ipowono. 

tapurupo-imo - Phryonax sulphureus; N.E. todo-sneki, d.i. pad-slang. De 
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Karaibsche naam is een samenstelling van tapurupo (zie dit woord, n°. 3) 
en into (zie okoyu , no. 4). In de beschrijving van haar kleur stemt men 
overeen : ze is zwart. Haar beet echter is volgens sommigen doodelijk, 
volgens anderen niet. Toch zeer erg. Tapurupo-imo y-eka-i t papo-ro yamun 
nuiv-asa-kari-ta-i — Een padslang heeft mij gebeten, heel mijn lichaam is 
blauw (zie asa-karai-ye onder karat , n°. 1 en 3). Deze 3 Meter lange slang 
moet zeer strijdlustig zijn. Zij loopt iemand achterna. 

tapururi - ? Zie bij kumu. 

taputei - zekere bamboe soort; zie bij kwania , n°. 3, d. 

tara - 1) Het woord is door veelvuldig gebruik zoowel tara als kara ge- 
worden, gelijk ook bij kuru — water en enkele andere woorden het geval 
is. Het oorspronkeiijke woord zal kara geweest zijn. T'i-tara port port =■ 
De (bast) laat zeer goed los. Itara-po pa = Hij laat niet erg los. 

2) tara-nga~ losmaken. Si-tara-nga-i = Ik maak hem (den bast) los. 
Inzonderheid wordt dit werkw. gebruikt ora het „ontwikkelen” van den 
opgerolden katoendraad aan te duiden, welke draad dan om twee stokken 
gewonden wordt bij *t vervaardigen der hangmat. Zie nimoku n°. 2 en 't 
geen volgt. Kunuri-man si-tara-nga-i wewe poko = lk wikkel den katoenen 
draad om de stokken. Gewoonlijk zegt men: de „hangmat” wikkelen om 
de stokken. Wewe kgto tv-u-sa pati tara-nga-topo — Ik ga stokken snijden, 
otn er mijn hangmat (den draad nl.) om te wikkelen. Wewe si-po-ya pat'i 
si-tara-nga-se = Ik plant stokken in den grond, om er mijn hangmat (den 
draad) om te wikkelen. Pat'i si-tara-nga-i — Ik wikkel mijn hangmat uit. 

3) o-kara-nga — yt rb. refl. loslaten. O-kara-nga pa noro ntan = (De bast) 
laat nog niet los. 

4) g-tara-nga = verb. refl. als n°. 3. Tuw-o-tara-nga man = (De bast) 
laat goed los. Aseke n-q-tara-ngan — Van zelve laat hij los. 

5) tara-ra-ka — ontwarren. Si-tara-ra~ka-take = Ik zal (den katoendraad, 
die in de war is) ontwarren. Tara-ra komt mij voor een reduplicatief te 
zijn van tara , waarbij het eerste lid ta in de herhaling vervallen is. Be- 
teekent tara-nga ontwikkelen, het reduplicatieve tara-ra-ka heeft een ver- 
sterkte beteekenis, nl. ontwarren. 

6) itara-e-mbo-na-ka . Een samenstelling van tara en e-m(b)o-na-ka = los- 
gaan. Over dit laatste werkw. zie mo = breken, n°. 4. Si-tara-g-m(b)o- 
na-ka-i rapa = Ik maak hejt weer los. Accurater dan itara-e-m{b)o-na-ka is 
wellicht de samenstelling itara-monaka te noemen. Zie het laatste voor- 
beeld onder purilwa , n°. 1 . 

taresi nana - een ananas-soort ; zie nana , n°. 5, f. 

ta-ri* - 1) Ta ( ta-ri ) schijnt „voet” te beteekenen en meer in *t bijzonder den 
onderkant van den voet: den voetzool. (Men heeft anders voor „voet” en 
voor „zool” twee andere woorden, nl. pu-puru en ra-ri). Kurewako ta-ri 
— de onderkant van den papegaaien-poot. E-ta-puka-i = (Een doom) heeft 
mij midden onder mijn voet gestoken. 

Bij sommige dieren valt de onderkant hunner pooten op. De Karaibsche 
terminologie heeft er gebruik van gemaakt. Zie bij kuano , kurewako en yoroko. 

2) Ta — voet komt ook in samenstellingen voor: 

Ta-mori = het geraas der hoeven, hoefgetrappel; zie het danslied bij 
karawasiy n°. 2. 

Ta-puru = hiel. Ta-puru mi-ti = hielpees ( mi-ti = wortel). 

Ta-rari — het middelste van den voetzool (j ra-ri = zool). E-ta-rari, o - 
ta-rari t i-ta-rari = het middelste van mijn (uw, zijn) voetzool. Parakua 
ta-rari = het midden van den peto wortel (hierin werden kinderen opge- 
sloten ; zie bij parakua). 

Wellicht ook in volgende en andere daarop gelijkende woorden: 

ye-ta-wairi = tandvleesch. Het vleesch (zie ewairi ), dat om den voet(fo) 
van de tanden (ye) z it. 

ye-ta-si-po-ti = baard. Het haar (pQ-ti\ dat onder den voet (ta) van de 
tanden (ye) zit. Si — infix. Hier is echter tegen dat men meestentijds 
etasipoti hoort zonder de aanvangs-^. Zie eiasipoti , 
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3) Ta-r'i treedt ook op als woordvormend. Zie hierover bij : 

Ena — tusschenschot; ena-tari = neus. 

Pilti = zie Diction. ; pil-tari = dwarsstok. 

Wellicht zijn in volgende woorden nog wel dergelijke samenstellingen 
te ontdekken : eka-tar’i = palmtak; ema-tari = achterste ; emba-tari — 
gelaat; motari = sleutelbeen; nukutari — huig; petari - wang ; potari = 
mond; yeyatari = romp. 

4) Van ta-ri = voet is allerwaarschijnlijkst het werkw. = gaan 

afgeleid. Omima-ko moro wino , oro w-utamu-i moro pato = Ga wai uit 
den weg daar, dat ik passeeren kan. Ander voorbeeld zie n°. 2, b. 

Itan-go = Ga. Itan-doko = Gaat! Een ander werkw. voor „gaan” is 

Tamu kan ook achter werkw. worden geplaatst. Het werkw. krijgt dan 
de persoons-prefixen en tamu het suffix. 0~ko , yawo, k-unan-damu-i non 
— Kom, oom, dat ik je nu ga verstoppen (zie awaruwape, n°. 3). Unamu — 
begraven. 

5) De stam van tamu = gaan wordt wellicht ook gevonden in de woor- 
den: ti-pana-ta-ye en ti-ta-ta-ye ; zie het laatste woord. 

6) De uitgang der gebiedende wijs: ta — ga, achter den stam van een 
verbum staande, stamt wellicht ook van dit tamu af. Ena-ko = eet; 
ena-ta = ga eten. E-kupi-co = wasch u ; e-kupi-ta = ga u wasschen. A/- 
and'i-mo-ta = Ga zitten! Ita bestaat ook op zich zelf. Aiv to-pa wa , amoro 
ita = Ik 'ga niet, ga gij ! 

7) Kan ook het suffix: ta , 't welk verba neutra vormt met de beteekenis 

van : worden, in zekeren toestand overgaan niet met in betrekking 

staan ? 

taripi - een harde houtsoort; zie bij purilwa , n°. 4. 
taripofca zie toripota. 

taro - Talo eka m-uka-no = Spreekt gij de waarheid? A , a , taro port , 
iporo-ne man = Ja, de voile waarheid, ’t is waar. Ay-eta-wa_ ,w-opu-i = Ik 
ben je komen opzoeken; waarop de ander antwoordt: Talo l Mooi 
zoo! (letterl. werkelijk). ^4, a, to/o port w-u-take — Ja, ik zal zeer zeker 
gaan. 

tarukua - een zwarte mierensoort, bijt den mensch, heeft haar nest in een 
boom, vooral in den vonkhout. Tarukua kupesini poko tuponi ka-san = 
De tarukua-mier maakt haar nest in den vonkhout. Zij verzamelt het 
tonder; zie bij kupesini . 

Tarukua epu(l) = een harde houtsoort der savana, veel door de t.-mier 
bezocht. Banda noemen de Boschnegers het en atia. Men maakt er gebruik 
van om het kopstuk van een pijl te vervaardigen. Lansen maakt men er 
ook wel eens uit. 

tarun-darun - Anura ; kleine, groene kikker langs de rivier verfylijvend, 
klautert gaarne langs den moko-moko stam op. Zie kito. 
t-asa-tina-yamo - zekere wespensoort ; zie okomo, n°. 2. 
tasi - Triplaris surinamensis Cham.; N. E. mirahoedoe; mierenhout. 
tasipi - een aarden bord, waaruit gegeten wordt. Mami , a-tasipi-ri ene-ko 
ay-erepa-r'i y-ene-me = Kind, breng je bord mee, om er je kasavebrood 
in te doen. Men gebruikt tegenwoordig veel Europ. borden. Zie orino , 
n°. 12, c. Zie ook bij prapi. Afbeelding van tasipi onder orino. 
tata - moeder, mijn moeder. Tata, w-o-wo-i sumbala pona = Moeder, ik 
heb mij aan een houwer gestooten. Tata , mose ero-po na = Moeder, daar 
is iemand. Tata rnondo na = Moeder is thuis. Tata wati ero-po na = 
Moeder is niet hier. Tata maro-ne w-opu-i = Ik ben met mijn moeder 
gekomen. Tata-mene kapun , tata Uromo-se — Mijn moeder is ’t niet, mijn 
moeder is dood. 

Wanneer bezit uitgedrukt wordt, gebruikt men in den 2 den en 3 den persoon 
altijd sano. De eerste persoon kan uitgedrukt worden 6f door tata of door 
sano. A-sano-wa oturupo-ko soutu (N.E. soutoe) poko = Vraag uw moeder 
om w at zout. A-sano iv-opui poto ke-ko-ma-ko ,= Wanneer je moeder komt, 
roep me dan. I -sano = zijn moeder. Sano-ma wa, tata ni-rombu-i — 
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Ik heb geen moeder, mijn moeder is dood. Pari sano = schoondochter ; 
letterl. moeder van het ldeinkind. Zie over deze en dergelijke benamingen 
onder me> n°. 1. 

Tata is ook tante, nl. de zuster van moeder. (De zuster van vader heet 
wopu.) Ook de vrouw van vader’s broer duidt men wel met tata aan. 
Zie verder bij yawo = oom. 

Zie sano-ma — beminnen. 

Wij geven hier twee foto’s van een moeder met haar kind, 
tatamu - zie ti-tata-ye. 

tawa - N.E. pimba; pijpaarde, witte leem. De Boschneger maakt er een 
groot gebruik van bij zijn godsdienstige plechtigheden. De Indiaan gebruikt 
de pijpaarde als verfstof (zie kuli). Niet dikwijls echter. In de Marowijne 
zag ik een met pijpaarde geverfde bank (zie mure , n°. 3, c). Op een zwarten 
kumeti-2Loh.ter grond. waren witte ruiten aangebracht. Deze ruiten van pijp- 
aarde. In de Surinauskreek vond ik den onderkant eener sapera wit- 
beschilderd met deze leem. Alvorens de pijpaarde op de kom te brengen, 
werd deze ingesmeerd met kumeti- sap. Tawa wordt aangelengd vooral 
met kasiripo . (Zie nog bij kuti). 
tawarepuru - zekere nachtvogel. 

tawasi - CoYx Lacryma L. ; N.E. kanifro ; Jobstranen. De harde, blauw-grijze 
vruchten worden wel eens tot snoeren aaneengeregen. Zie eneka , no. 4. 
tawoto - pijl om grootere visschen te schieten, aan den zeekant vooral 
gebruikt. De pijl is voorzien van een klein harpoentoestel : tawoto upiipo 
= den kop van den tawoto. Dit toestel c a D /2 duim lang is een ijzeren 
busje: tawoto pumtt-ri = de hals van den taivoto , uitloopend op een 
kleinen, ijzeren harpoen: een scherpe voorpunt nl., met twee zijpunten 
achterwaarts uitstekend als weerhaken. Dit harpoentoestel, los op den pijl 
geplaatst, moet goed passen op het pijlstokje (zie purilwa , n°. 4), anders 
laat het te vroeg los. Ii'upa pumu-ri na y o-soka-pa ero purilwa na = De 
hals is goed gemaakt, de pijl zal er niet uitvallen. Is de visch echter ge- 
troffen, dan — zoo is de bedoeling moet de pijl er wel uitvallen, terwijl 
de harpoen in ’t lichaam van den visch achterblijft. Een snoer: tawoto 
amoti\ met zijn eene uiteinde aan de rieten schacht, met zijn ander uit- 
einde aan den hals van den harpoen bevestigd : tawoto u-kapu-po ( u = 
hoofd), wikkelt zich nu van de schacht los: n-o-terere-ka-i == het (snoer) 
wikkelt zich los (van de schacht). De vluchtende visch sleept ten. slotte 
de boven drijvende rieten schacht mede. Een spannende jacht volgt. De 
Indianen volgen de schacht. Soms verliezen zij haar uit het oog. Voor de 
schacht onder water getrokken wordt, staat zij soms een oogenblik recht 
op. De Indiaan ziet haar weer. Men parelt met alle kracht, in alle richtingen, 
werwaarts de schacht door den visch getrokken wordt. Heeft men de schacht 
bereikt, dan haalt men het touw in. Men maakt den visch met den houwer, 
een soort kapmes, af. Onder purilwq, vindt men een afbeelding van den pijl. 
taya - de tajerplant. Men plant op den kostgrond ook een* of andere tajer- 
soort. Men kent drie soorten: 

a) peru aroki-ri taya — de honden tajer. Zie over de benaming bij pero , 
no. 3. De Stengels en knollen der plant zijn donker gekleurd. 

b) muru murupo taya : de benaming is duister. De knollen der plant zijn wit. 

c) taya kuru taya\ de plant heeft een bos van kleine witte knollen. Op 
die „verzameling” van vele slaat het woord kuru. 

te, te-ne - (ne — versterkingssuffix) wordt veelvuldig gebruikt. De Kara'ib 
Neger-Engelsch sprekend zal dikwijls het woordje „datti” inlasschen, in- 
zonderheid achter pronomina en dit tegen de wetten der N.E, taal in. 
Dit ingelaschte woord moet dan het Karaibsche te of te-ne vervangen. 

1) voor de welluidendheid. Oma an-ukuti pa te wa — Ik ken den weg 
niet. Mose kapun> moke-wa te il-ko = Geef het niet aan dezen, geef het 
aan dien daar! Sekuse am se te-ne iva = Ik wil zacht gebakken kasave- 
brood. Ere-nia ei-co , koropo te m-u-take = Blijf nog wat, morgen zult gij 
henengaan. Zie nog bij hole. 
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2) ter versterking. Zegt de een : se-pa wa = ik wil niet, de ander ant- 
woordt weliicht: A to te se-wa ~ Ik voor mij, ik wil wel. Aw te-ne s-ono- 
ya, ti-posi-me yuman ne man — Ik voor mij eet ze wel, ze (krabben) zijn 
buitengewoon lekker (gezegd tot iemand die geen krabben at). Aw te-ne 
y-apo-ri s-ambot'i = Ik heb mijn arm gebroken. 

3) Koropo te = Tot morgen! Koko kalapana-wa t-akima man , t-oma-ne 
te man , ido-ke te-ne ononu-san kurita-ne-ne = Heel den nacht hebben de 
muskieten hem geplaagd, totdat het dag werd, daarom slaapt hij nu overdag. 

4) weliicht met redengevende beteekenis. Tonoro po-po te-ne epo-ri pa 
port iw-e'i-ri = Omdat ik heelemaal geen vogelveeren gevonden heb. Ant- 
woord op de vraag: Waarom maakt ge het vederen hoofdtooisel niet? 

5) Soms zegt men ste-ne; zie 5 = infix, 
tef-tef - zekere geestes-vogel ; zie bij kanaimo . 
ten - ruk, schok. In samenstellingen gebruikt. 

1) ten ga = met een ruk iets aanhalen, aantrekken, enz. Oto-ne manein 
si-ten-ga-i = Eerst ruk ik het eene eind (van het kurawa- blad door de 
lus). Ay-aya-r'i-ke ien-ga-ko ~ Ruk (het gras) uit met je handen! Pipo si- 
ten-ga-i — Ik rek de huid uit (voor een trommelvlies, ’t geen met rukken 
geschiedt). Sanibura pen-di ten-ga-ko kurawa-ke , topo-me iib-e i-tome = Haal 
met het touw den bovenhoepel der trom sterk aan, opdat (de trom) ge- 
spannen zij. Otono-me ko a-ya-pepei to-ri mi-ten-ga-no — Waarom gaapt gij? 
Ten-ga-ko pari-pe = Haal (den snuif) sterk op. Zie nog een voorbeeld bij 
polt = bovenlip, n°. 1. 

o-ten ga, = verb. refl. zich uitzetten. Masi-pe ken-o-ten-ga-tan = Het (touw) 
zal zich nog fiink uitzetten. 

2) ten-ten = reduplic. schokken, rukken. Ten-ten wano = een dans met 
schokken; zie maipuri — buffel. 

ten- den- ga = herhaalde, korte rukken geven. Otono-me ko a-kowei-ri 
mi-ten- den~ ga-no — Waarom schudt ge aanhoudend met je vischhengel? 

Men hoort ook soms een k in plaats van t. Ti-ken-ti-ken me = schudden- 
derwijs (zie het dansliedje onder uwa, n°. 7, g. 
tendakamo - zekere boom, die vruchten draagt aan trossen, op de koemboe 
(kumu) gelijkend. Men neemt het vruchtenvleesch weg en gebruikt de 
pitten voor snoeren. De pitten worden ook sendapaponano genoemd. 
Sendapaponano s-amo-o-ya y-eneka-ri me — Ik rijg die pitten aaneen tot 
een snoer. Zie eneka , n°. 4, a. 
t^ndakolamo - zekere mierensoort; zie wengosi , n°. 2, d. 
ten-deq-ga - zie ten , n°. 2. 
te-ne - zie te, 
teq-ga - zie ten. 
ten-ten - zie ten , n°. 2. 

tentenpiara - groote mier, die bij het kappen van kostgronden zeer lastig 
kan zijn. De Indianen van den ouden tijd moeten deze mier — aldus de 
huidige Indianen — gebruikt hebberi ora zich het lichaam te tuchtigen, 
gelijk beschreven staat onder yuku . 

tepoko - boschkrab. Als het zwaar regent en de moerassen voi loopen, komen 
deze krabben uit hare holen. Men ziet ze rondloopen in ’t bosch. De 
krab is een weinig grooter dan wararu. Ze is eetbaar. Waarom men overal 
gebroken tepoko-soh&ltn vindt, zie bij paranasau . 
tepuru - zie tupuru. 
terapa - zie rapa . 

tere - komt voor in samenstellingen en schijnt de beteekenis te hebben van : 
man, mannelijk. 

Terewuyu = benaming der volbloed Karai'ben ; zie het woord. 

Tere-yano . Ni-coko-mamu-t , kature-i , moke tonoman maipuj'i war a tere- 
yano ket-ei-sein ’t Is nacht, ’t is donker, laten wij, mannen doen gelijk 
dat groote wild : de buffel. 

Tere-yo - Otaro-ta , tere-yo = Ga op jacht, gij flinke man {o-ko-ne, yo = 
kom, man)! 
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terere - zie kerere. 

tSrewuyu ■ bijnaam van de zuiver-bloed Karaiben; zie kalina , n°. 7. 
teriri - donder. Zie hierover bij konomeru. 

teroko - koevlieg. Teroko y-eka-i = Een koevlieg heeft mij gebeten. 
ti* - pronom. praefix ; zie t . 

t*f - schijnt suffix te zijn om substantieven te vormen. Mil ~ binden ; miLti = 
het bindsel. Zie ndi. 
ti* ■ bezitssuffix; zie ri\ 
ti-akoi-rie - zie koima. 

tia’po en tia’po’u - 1) moeras, zwamp. Iromun me na, paporo n-apa-i terapa 
tiapo = *t Is droge tijd, alie moerassen zijn reeds leeg geloopen. Ti'apo4a = 
in het moeras. 

2) springvloed. Koropo tiapo' u ken-e i-tan — Morgen zal het springvloed 
zijn. Tiapo' u pgko ay-ene w-g4ake = Met den spring zal ik je komen op- 
zoeken. Pgto-me yuman erg tiapo'uman = Deze spring is een zeer groote. 

Tiapo4a = springvloed zijn. Konopo tamu-ru na, ni4iapo4a-i = De regen 
is ontzettend, hij maakt moerassen. 

Met den springvloed staat de watergeest in verband, zie okoyumo, n°. 10, 
a en amanawau . 

Ove^r ebbe zie apa, vloed zie ku-nia. 
ti-kala-ye - zwart; kara. 

ti-kara-yamo * N. E. soekroe-mira, d.i. suikermieren. Zie wengosi> no. 2, c. 
Tikoke - 1) een der booze geesten (zie bij ygroka)\ de boschgeest. Hij 
doodt elken mensch, dien hij in 't bosch tegenkomt. Uiterlijk voorkomen 
van tikoke zie in het verhaal sub n°. 2. Hij roept. Tikoke ko4z s eta i ~ 
Ik hoor het geroep van tikoke. Norombo moko man = Ja, hij is het. Zijn 
geroep gelijkt op menschelijk geroep. Ti ko ke ko4'i moro kari co4i = Zijn 
geroep is een menschelijk geroep. 

2) Een Indiaan ging met met zijn vrouw op de vischvangst. Ze zouden 
buiten overnachten. Ze maakten het kamp naast de rivier, waar Tikoke 
de plek gereinigd had. ’s Nachts zei de man: „Laten we naar onze visch- 
haken gaan kijken”. De vrouw zegt: j^een.” Herhaalde aansporingen, 
herhaalde weigeringen. De man gaat, zit in zijn boot. De vrouw in huis 
hoort hoe de boomen zich openen . . . zij hoort het aankomend gedruisch 
van lange, sleepende haren . . . zij hoort Tikoke. Tikoke is er en zegt: 
„Kom mee!” De vrouw zegt „Neen.” Tikoke heeft lange nagels en grijpt 
ze. Tikoke zegt: „Schreeuw naar je man, schreeuw: Tikoke heeft me mee- 
genomen. ,, De vrouw schreeuwt: „Ti potipo mo y arg-ya, yo = Het haar- 
mensch sleurt me mee,^ man. De man hoort het geschreeuw, snelt toe, 
draagt een brandende ^o-flambouw in de hand. De vrouw schreeuwt. .. 
De man snelt voort . . . Hij heeft de haren van Tikoke reeds ingehaald. 
Hij steekt ze in brand, ’t Bosch wordt verlicht van zulk een vuur. 
Tikoke laat de vrouw los. ’t Vuur heeft ook haar reeds bereikt, gedood. 
De Indiaan brengt zijn vrouw terug naar het kamp. „Ziet ge, vrouw, had 
ik u niet gezegd, dat iets slechts u overkomen zou! 5 ' De vrouw sterft om 
den doorgestanen angst 

tikse - ver. Moro-wa ne to-pa w-e'i , tikse ne man = Daar ben ik niet naar 
toe gegaan, * t is te ver. Mana4i tikse wati man = Mijn kostgrond Hgt niet 
ver af. Tikse wati = nabij. Tikse pori i-wino wa = Ik woon zeer ver 
van hem af. 

ti*-me-re«ii kaidusi - zie kaikusi = tijger, n°. 9, d. 

timiriken stoomboot. ’t Woord lijkt mij een samenstelling. Miri == kuif, 
pluim. Ti . . . ke = voorzien van. De n maakt het adjectief tot substantief 
(zie n). Wellicht zinspeling op de rookwolk, die uit den schoorsteen der 
stoomboot komt. Kgnaro te ne rnpo asi-ne roten timiriken-nembo ken-o- 
pe-san - Gisteren is het stoombootje bijna vergaan. 
ti-moiy-ge - troepsgewijze ; zie mo mu = oprollen. 

timu • dronken maken. Paya timu-i = Maakt de paya dronken? Bedoeling 
dezer vraag zie wgku , n°. 7. A, a , timu-i tie = Ja, hij maakt flink dronken. 
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Men hoort ook temu , Azt; ke-ten-dake = Ik zal je dronken maken. Zie 
meerdere voorbeelden beneden. 

2) e-timu = verb. refl. dronken zijn. W-e-timu-i = Ik ben dronken. 

se-pa-wa = Ik wil niet dronken zijn, Konaro tuw-e-ti ye yumari 
wa = Gisteren was ik erg dronken. Tuw-e-ti-ye ken-a-kon = Hij was dron- 
ken. Eni-ri poto, m-e4in-dake = Als gij het drinkt, zult gij dronken worden. 
W'U-take w-e-H-ye — Ik zal me dronken gaan drinken. E4i-ye k-'ito-to se 
koropo = Laten we morgen ons dronken drinken ! 

Over dranken en dronkenschap zie woku en kalina , n°. 17 en 9, c. 

3) „De visschen dronken maken” ook „het water”, de „kreek” dronken 
maken is de term, welken de Karaiben gebruiken, als zij spreken van 
visch vangen door middel van vischvergift. Woto ti'-ye w u sa = Ik ga de 
visschen dronken maken. Si-timu i poli r'i = Ik heb de kreek dronken 
gemaakt. Kunami tuna ten-dopo = Koenami strekt tot het dronken maken 
van het water. 

Ook het verb, refl, treedt hier op. Kunami emo ko , woto w-e-ten-dome = 
Werp koenami in (’t water), opdat de visschen dronken worden. 

De benaming dankt haar ontstaan aan de bochtige sprongen, welke de 
visschen aangegrepen door het gif, boven het water maken. Zie akupa. 

4) Zes vischvergiften kennen de Karaiben, geleverd door boom, struik 
of liaan. Drie er van worden geteeld op de kostgronden: asikuna en 
kunami van uit zaad, kunaparu van een stek. De overige drie (zie bene- 
den n°. 5) groeien in ’t wild. Bij de eene plant halen zij het gif uit den 
wortel, bij de andere uit den stam, bij een derde uit den bast, bij een 
vierde uit de bladeren. Bij alien, om de oplossing der giftbestanddeelen 
te bevorderen, moet het gif te voren losgeklopt worden, hetzij tehuis in 
den vijzel, hetzij op de plaats der vischvangst zelve op steen of hout. 
Vier der vergiften kleuren het water (etakosa). De uitwerking is verschillend. 
Het eene gift bedwelmt, het andere doodt. 

De kreek wordt ver beneden de plaats, waar men het gif inwerpt, 
afgesloten met de pari, in wier midden de groote vischval (masiwa) 
geplaatst wordt. A1 wat vluchten kan voor ’t aandrijvend gif, vindt hier nog 
zijn ondergang. Men zet de pari des nachts, even nadat de val begonnen is. 

Ook op de groote rivier, op de boven-rivier nl. vischt men met visch- 
vergiften. De in den drogen tijd talrijk uitstekende rotsblokken vormen 
hier en daar min of meer afgesloten waterplassen. Ook duikt men en 
stopt men het gif in de rotsenholen. Men laat het dan gedurende enkele 
minuten zijn uitwerking hebben, duikt opnieuw en haalt de bedwelmde 
visch er uit. 

Het Goevernement heeft het visschen met vischvergiften verboden. 

5) Zie verder de afzonderlijke vischvergiften: asikuna\ ayari\ ineku\ 
kunami ; kunaparu\ kutupu. Een foto van den kunaparu vindt men hier. 

tina (ook tinda) - spikkels aanbrengen op aardewerk bv. Si-tina-i = Ik 
breng spikkels aan. W e-pota tinda-i = Ik bespikkel (de omtrekken van) 
mijn mond. liina-po = spikkels. Iw-opi-tina-ri = hoekstippels ; verklaring 
en beteekenis van dit woord zie me = teekening, n°. 9. 

Zie verder het artikel over Karai’bsche ornamentiek onder me, n°. 5 en 
# yamun me r'i = lichaams-beschilderingen onder yamun , n°. 5 en 7. 
tinda - zie tina, 

ti-po-mp-mere-ke - met ronde punt ; zie bij mere, 
tiposi - een sparri- of rog-soort; N. E. gangoesparri. Zie bij sipari. 
ti-po-si-ce - spits en ti-po-si-si-ce = zeer spits. Zie de verklaring van dit 
adjectief bij poti — bek, no. 2. Tonoro poti r'i ti-po-si-si-ce = De bek van 
den vogel is zeer spits, 
ti-pui-me - zie put = velen, dik; no. 2. 
tiraki - gordeldier; zie bij kapasi. 

tiritiri - de groote kaiman, die nooit gezien wordt, wiens bestaan men echter 
aanneemt. Hij verblijft in het water, dient tot zitbank voor den watergeest 
(zie okoyumo , n°. 10, e en n°. 11. Bij den spring van den grooten regentijd 
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schreeuwt hij des nachts en ’s moreens vroeg. Dan beeft de omgeving. 
Men wijst plaatsen aan, waar men hem zou gehoord hebben, zooals de 
rivierbocht voorbij Ghatillon. 

Met tiri-tiri vangen vaak de dansliederen aan. Zie uwa — dansen, n°. 7, c. 
Zie ook akare = kaiman. 

t'iroka - Bestaat dit werkwoord? Het komt voor (als het ten minste niet 
foutief opgenomen is) met de beteekenis van: reinigen; zie pur'ilwa , n°, 2. 
Voor reinigen heeft men overigens: ko-ro-ka. 
ti-tata-ye - Over dit woord het volgende. Men kent de uitdrukking : ti-pana- 
ta-ye. Deze uitdrukking werd door een Karai'b in het N. E. weergegeven 
met : ,,hem jesi boktoe”, d.w.z. zijn oor heeft een bocht, is krom. Pana 
= oor. Ti-ta-ye is dus : krom. De werkw. op mu hebben het verl. deelw. 
op ye. Ti'-ia-ye kan dus het verb deelw. zijn van tamu = gaan (zie tamu — 
gaan (zie ta-ri = voet, n°. 3). 

Ti-ta-ta-ye , door den Karaib vertaald wederom met: a boktoe, d.i. het 
is krom, zal dus reduplicatief zijn : krom in zeer sterken graad. Zie het 
gebruik van dit reduplicatief bij ana = hand, n°. 8. 
tititi - 1) weergeving door klanken van het beven des lichaams bij koude 
of vrees. Tztiti-me wa = Ik beef. Het adjectief hiervan gevormd is ke-titi- 
ne wa. Konopo y-ana-ka-i, ke-titi-ne. wa = De regen heeft mij mijn kracht 
ontnomen, ik beef en sidder. 

2) tt-ka = iemand bang maken, doen schrikken. Kes-iti-ka-i coro — Doe 
hem niet schrikken. 

3) e-ti'(g)-ka = verb, refb 

a. bang zijn. Heeft of geen voorzetsel bij zich ofwel pona . E-tt{g)-ka-pa 
tuw-e'i-ye == Zij was niet bang. Ero koko-ro poto-me port w-e-ti{g)-ka-i = 
Dezen morgen ben ik erg geschrokken. Konopo pona e-ti(g)-ka-pa wa = 
Ik ben niet bang voor den regen. Pona ke%e-ti\g)-ke-i = Wees niet bang 
voor hem. 

b. bezorgd zijn voor. Heeft poko bij zich. Ket~e4i'(g)-ke i o-me poko ~ 
Wees niet bezorgd voor je kind. 

4) E-ti‘(g)-ka-ma = door en door bang zijn. Pari! M~e4i(g)-ka-ma-take 
no'm = Kind! Maar je zult dood schrikken (zie het verhaal onder kumaka). 

5) E-ti\g)-ti{g)-ka = beven, sidderen. W- e- ti{g) - ti(g) - ka-i = Ik sidder. 
tiwo - zwager; zie pamu. 

to - titel, waarmede men gewoonlijk een man of jongen aanspreekt. T'iwo! 
Ay-ai-ye w-opu4, to = Zwager, ik ben gekomen om je te halen. Undz an- 
uku4t pa mana , to = Vrind! Gij kent niets van het sturen. T-awo-ye na , 
to. Awon-ga-ko = De (springfuik) is opgesprongen, man. Maak ze open! 
Papa , w-u-sa to a-maro ero-me to = Vader! Ik ga hoor, ik ga met u 
mede, hoor! zoo aanstonds. 

Vooral achter den imperatief komt dit to tot zijn recht. Enari-go t to = 
Ze g, strop hem (leguaan)! Yomho-r'i ene kama to = Ga naar mijn visch- 
fuik kijken, vrind! Mose andt-mo-ko , to = Vriend, doe hem nederzitten. 

Heeft ook meervoudige beteekenis. Cf-toko-ne^ to = Komt, gijlieden ! 
Ipoli-ri-wa kama-kon , do = Komt, laten wij naar de kreek gaan ! Koropo 
iwo ne kama-kon , do — Laten wij ze (boschvarkens) morgen gaan schieten! 

In plaats van to zegt men wo , wanneer men vrouwen of meisjes aan- 
spreekt. Zie verder over welgemanierdheid bij a , a..; kalina , no. 14 en 
o di-in a . 

to - suffix; maakt een verbum tot substantief. Ono-to man aipayawa — De 
haai is een eter (van menschen). Oka-to man = Hij (de hond) bijt (is een 
bijter). Oka-to pa man = Hij bijt niet. Romo-ka-to = vergif (een dooder). 
Akima-to — een plager ; zie voorbeeld bij mono mono . 

Men gebruikt dit suffix zeer dikwijls. De aldus ontstane uitdrukking is 
kernachtig en gemakkelijk. Men behoeft immers het werkwoord niet te 
vervoegen. Zie het analoog suffix: po . Po wijst op het verleden, to op het 
tegenwoordjge of liever het wijst meer op een blijvenden toestand dan op 
een tijd. Pokt-ma-ko , nendo-to pa man = Geef hem een pak slaag, hij 
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heeft voor niemand eerbied (hij is geen respecteerder). Penaro tene w-o- 
mepa4g = Vroeger heb ik het geleerd. Penaro tene s-uku~io = Vroeger 
wist ik het. I-no4'i t-oman-do poto itu-ta ~ Haar grootmoeder woonde in 
een groot bosch. Kgiyaro am upi w-ei-to pgto> am s-epo-li-manombo — 
Hadde ik gisteren er naar gezocht, ik zoude hem gevonden hebben. 

Dit zelfde to schijnt ook voor te komen in de woorden : apoli4o y 
owin-to , wapo4o enz., welke ( apolt4o niet uitgezonderd) als substantieven 
te beschouwen zijn. 

to - 1) suffix; geplaatst achter een substantief, maakt het dit tot een transi- 
tief werkwoord. Het heeft de beteekenis van: iemand of iets voorzien van. . . 

Woku — drank; woku4o — iemand van drank voorzien, d.w.z. ter eere 
van iemand een drinkgelag geven. Mose-si~ivoku4o~ya = Ik geef een tapana- 
feest ter eere van hem. Merk op dat er niet staat mose-wa = dativus 
commodi, maar mose = accusatief. 

Ewa = hangmattouw; ewa4o = een hangmat van een touw voorzien, 
d.i. opbinden. Pati s-ewa4o-ya — Ik taai (bind op) mijn hangmat. 

Enu = oog; enu4g = van oogen voorzien (vlechtterm). 

Ewe = franjes ; ewe4o = van franjes voorzien (zie sepu ). 

Ye = tand; ye4o ~ van tanden voorzien, scherp maken. 

Tonuku = zeker instrument; tgnuku4o = met dit instrument den pijl 
bewerken. 

2) Zie het suffix: ta , verba neutra vormend. 

3) Tegenover tg = aanbrengen staat ha = wegnemen; ewa-ka — de 
hangmat losmaken, enz. 

4) De verba op to of ka verlangen het uitgedrukte voorwerp bij zich. 

to - meervoudssuffix (!). Het komt voor: 

a) in de gebiedende wijs mv. : o-ko = kom, o4g-ko = komt; ewa-ka-ko == 
maak de hangmat los; ewa-ka4o-ko maakt de hangmatten los; ay-awori-go 
~ sta op, ay-awgn-do~ko = staat op; upi-co = zoek, upi'-cg-ko = zoekt. 

b) in den meervoudsvorm van het conjunctiefvormend suffix : se (zie dit 
woord). 

to - (waarschijnlijk co; de k van het suffix: ko is om de voorafgaande i 
veranderd in 6) suffix werkwoorden vormend. 

Parana pari-to-ri4a tuiv-ope-se man = In het krasse water is hij ver- 
dronken. Iparidg ma man = Het (water) is niet onstuimig. 

Merk op dat het werkwoord intransitief is. Kg en tg vormen anders 
transitieven, 

to - versterkings-suffix. Waarschijnlijk eg . Zie ko = versterkingssuffix. 

toima - een samentrekking van tuw-gpui-ma. Zie onder kalina het getal- 
stelsel. 

tokai - het huisje van den geestenbezweerder (piiyet); zie hierover bij auto 
= huis, n°. 22. Wij geven hier en ook onder auto (1. c.) een foto van zulk 

huisje. 

toko - Bignonia inaequalis P. D.C. ; N. E. oeman barkrak. Zie het aangetee- 
kende onder ulemari , n 0 .' 1 . 

toko - suffix om den meervoudsvorm der gebiedende wijs te vormen ; zie 
bij suffix: ko . 

tokoko - Phoenicopterus Ruber; flamingo; Sur. zeegans. De vogel, in Suri- 
name met flamingo aangeduid, is een andere. Zie bij toara. Bankjes worden 
naar dezen vogel vervaardigd. Zie mure , n°. 3, b. 

tokomp - een ananassoort; zie nana , n°. 5, g. 

tokoro - Odontophorus guianensis ; de Guiaansche patrijs. De tgkgrg wordt 
in het N. E. moesoedei fowroe genoemd, d.i. ochtend-vogel, omdat hij 
’s morgens vroeg roept. Naar het geluid dat de vogel maakt is de Kara'ib- 
sche naam gegeven ; zie tongrg , n°. 1 . De vogel heeft zijn bezwerings- 
middel : tgkgrg moran . Zie hierover bij moran. 

Verschillende voorwerpen zijn naar dezen vogel genoemd : 

a) tgkgrg paira-r'i ; zie pair a = letterhout. 

b) tgkgrg pgmui-r'i = een kruipend plantje in ’t bosch met witte bloem 
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en roode, later blauwe bes. De naam beteekent letterl.: de peper van de 
tokoro. De roode bes gelijkt op den rooden peper. 

c) tokoro wengosi \ zie wengosi — mier; n°. 2, f. 
toma - een tot de Falconidae behoorende roofvogel; zie apakani . 
tome - suffix, om een conjunctief te vormen. Men kan'in ’t algemeen zeggen, 
dat tome de beteekenis heeft van : ut finale. Tome komt te staan onmid- 
dellijk achter den infinitief, den infinitief zonder bezitssuffix. De werkw. op 
mu, pu , ki', ri, ti werpen zelfs eerst deze deelen weg. 

a) voor transitieven. Het werkw. heeft doorgaans geen pronom. praefix. 
Si-ka-sa enan-dome (enamu) = Ik maak iets om hem te stroppen. Keke- 
ca-ko asiibo-ko , w-o-ioo-po cu-ka-tome (ook si-cu-ka-se) = Krab wat (van den 
bast) af, om de wonde er mee te doppen. Si-pu-ka-po~sa epu-kuru wo - 
tome = Ik doorsteek flink (de kunaparu ) om ’t sap er uit te slaan. Zie nog 
bij poka = schieten. Wei staat voor het werkw. somtijds het onbep. 
voornw. am. A-yumafj-wa oturupo-ko purzlwa am-ka-tome ri-wa = Vraag 
aan uw vader, dat hij pijlen voor mij maakt. Am buku (N. E. boekoe) 
s-ene-po-ya o-wa , kalina auran am me-ro-lome = Ik zend een boek naar 
je, om er Kara'fbsch in te schrijven. 

b) voor intransitieven. Het werkw. heeft het pron. praefix. Ico-mamu 
palo ket4unda4ome = opdat wij v6or het donker worden aankomen (zie 
arima ). Zie verdere voorbeelden bv, bij epi = geneesmiddel ; kura = 
opsmuk; mure = zitbank; undt = stuurman, 2, a. 

Zonder praefix echter: Weyu4aka il-ko , aruta4ome — Zet ze (de geboet- 
seerde kruik) in de zon, opdat zij droog worde. Zie ook bij mott~ koken. 
Een werkw. op ta met praefix, zie bij kunami (eerste wijze). 

c) bij passieve zinswendingen. De transitieven krijgen doorgaans het 
pron. praefix. Ay-ono4ome a-sano-wa = Opdat uw moeder je opete (zie 
ipetimafi , n°. 6). Q-rui si-begi-ma4ake y-emepa4ome i-wa = Ik zal uw 
ouderen broeder bidden, dat hij mij leere. Zie nog ipettman, n°. 5. Zonder 
pron. praefix: Moro kwepi aripa-ko weyu-wa aru-ka-tome = Verspreid den 
kwepi-bast, opdat hij gedroogd worde door de zon. Zie nog sano-ma = 
beminnen. 

d) bij negaties. Het hulpwerkw. krijgt het pron. praefix. Epukolott pa 
w-ei-tome = opdat hij niet aanbrande (zie aripapu). Zie andere voorbeelden 
bij peya = waterkant, uri = veranderen. 

N.B. Tome komt mij niet als een zelfstandig woord voor. Het schijnt mij 
een samenstelling te zijn van twee sufiixen : to = suffix, het verbum makend 
tot substantief en me = wijze, trant. 

t-omere-samaa wengosi - zeker soort mier; zie wengosi , n°. 2, e. T-omere - 
saman is het meerv. van t-omere-se-n, = dwaas. Zie bij n. 
ton - suffix om meervoud te vormen ; komt alleen in de vervoeging der 
werkw. voor. W-a = ik ben; ket-a4on = wij zijn. Erepa-ma ket~a4on = 
Wij hebben geen kasave-brood. N-a~n = is hij ; oti-poko mokaro n-an-don 
= waarmee zijn zij bezig? M-a-n = gij zijt; opu-pa m-an-don = gij komt 
niet. Oti'-ako ko rapa m-u-sa4on = Wanneer gaat gijlieden terug? Ket - 
tunda4on auto-wa — Wij komen thuis aan. Oya~ko mokaro picani-con 
m-aro-ya4on = Waar brengt gij die kinderen heen ? Owe-ko ay-ema-ya4on 
= Waar woont gijlieden? Kun-uwa4on = Zij dansen. Ni-rupo4a4on~ Zij 
zijn moe. Woku ene~ya4on = Zij drinken tapana. Kuriala inui-ya4on (zie 
mil) — Zij leggen de boot vast. Ktvepi apo-ya4on = Zij stampen kwepi- 
bast. Otono-me ko apuime arepa m-os-ekei-ya4on = Waarom bakt gijlieden 
zooveel kasavebrood ? Ken - o - wo- m a4on = Zij vechten. A-ko-ma4on = Zij 
roepen u. 

N-uto-n = hij ging; n-uto4on — zij gingen, M-o-pu-i == gij kwaamt ; 
m-o4on = Gijlieden kwaamt. 

Rapa m-o4a4on = Gij zult terugkomen. Zie meerdere voorbeelden bij 
den futurums-uitgang : take . 

Ke$-imo4 = breek het niet. Komiki-rt ks~imo4on = Breekt mijn kom- 
metje (N. E. kommiki) niet. Moro apra kes~ena4on = Eet gijlieden van dien 

Verhandel. Afd. Letterkunde (Nieuwe Reeks) Dl. XXV. A30 



tonatapito-mo 


466 


tonoro 


appel (N. E. appra) niet. Moro-po ket-ei-ton = Blijft daar ter plaatse niet, 
Zie meerdere voorbeelden van meervoudsvorming door middel van to bij 
verbiedende wijs onder ket, k...s. 

Ton ook ontmoet achter een substantief: kapuru-ton ~ w olken. Wellicht 
geen kon , maar ton om de dubbele k te vermijden. 

tonatapito-mo - Carcharhinus ; ronde kop haai. Het Karaibsch woord is 
gevormd met het bekende achtervoegsel imo (zie aldaar). De rest zal ook 
wel samengesteld zijn. T = pronom. praefix; onata = enata = neus ; 
pito = ? Zie de and ere soort haai bij aipayawa. 

tonawewe - zekere struik. Zijn bladeren te zamen met melassi neemt men 
in den mond, wanneer men in den mond of in de keel puisten of zweren 
heeft. Men kauwt op de bladeren en de melasi, met het daaruit komend 
vocht gorgelt men. De naam is wellicht een samenstelling : t-ona-wewe. 
T = pronom. praefix; ona = stam van ena-sari = hals; wewe = boom, 
struik. 

tono - zie otono . 

tonomaf} (ook ionomufj - wild. Tonoman am upi-tango a-woio-ri me = Ga 
wild zoeken tot een toespijs voor je! Noke-ban tonoman, ye-r'i moro na ? 
Kapiiva ye-ri — Wat voor dierentand is dat. Van eenkapoewa? Woto se-wa 
tonomun, kopo = Ik houd meer van visch dan van vleesch. Tonoman 
ka-ti = het vet van een wild. Tonoman koto-nimbo = een stuk vleesch. 
Ook tonoman op zich, zonder nadere beperking, kan reeds beteekenen: 
een „stuk” vleesch. Tonoman areisi-taka si-ta?'i-ka-i = Ik doe een stuk 
vleesch in de rijst(N.E. aleisi). 

Over de jacht en de middelen om het wild te vangen zie wotaro. 

Over het wild als spijze, zie ono. 

tonoro - vogel. Moro wewe poko tonoro man = Daar in den boom zit de 
vogel. Soms staat tonoro vdor den naam van den vogel : tonoro pisuru-ri 
— gij vogel sabakoe! Dichterlijke stijl. Zie uwa , n°. 7. 

1) Tonoro is de generieke naam voor „grootere ,> vogels; voor „kleinere” 
vogels heeft men insgelijks een generiek woord, nl. wansiri . 

De vogels hebben verder elk een eigen naam. Velen worden genoemd 
naar *t geluid, dat zij maken. Dat zijn bijv. hakaka , korokoro , kri-kri , 
kua-hua , kuweyuru t makawa, pika y pipisi , popopo , tokoro en nog vele 
anderen. Er zullen meer klanknabootsingen zijn dan wij vermoeden. Pitan- 
gus sulphuratus bijvoorbeeld roept volgens de Surinamers en ons : gri . . 
tji . . bi. De vogel wordt dan ook gritjibi genoemd. Een Karaxbsche jongen 
echter zeide: „Hij roept heel anders. Hoort ge niet, hoe hij roept pe . . 
to..ko? En hoe duidelijkr' (Sla ook het aangeteekende onder petoko na). 
Voor ons klinkt echter het geroep heelemaal zoo niet. De Karaib noemt 
nu den vogel : petoko en ook die naam is dus een klanknabootsing. Trou- 
wens, het komt mij voor, dat het de meening der Karaiben is, dat elke 
vogel zijn naam roept, Zie hierover meer bij eti\ 

2) Over het vangen, schieten , enz. van vogels. 

Men gebruikt het geweer. Men heeft twee pijlen in ’t bijzonder voor 
vogels bestemd; zie purilwa , n°. 13, a. Verder heeft elke voornamere vogel 
zijn bezweringsmiddel; zie het artikel onder moran. 

Ook maakt men van vallen gebruik : 

a) Een eerste val is de toro (N. E. kravana). Deze val (zie de foto) 
wordt gemaakt uit atapiriri (N. E. witti hoedoe, d.i. wit hout) of u itpatura 
= bradelief. Atapiriri ; oud geworden, wordt licht. De gevangen duif werkt 
het omhoog en vliegt weg. Patura is zwaarder. De val word topdengrond 
opgesteld. Zij wordt in schuins-opstaande richting gehouden door een 
houtje, ’t welk in zijn midden doorgesneden is (zie de teekening). Van dit 
houtje (ter plaatse zijner doorsnijding) loopt een toqw uit naar ’t achter- 
einde van den val. De vogel het aas wiilende nemen, stoot noodzakelijker- 
wijze tegen het touwtje aan. Het stokje wordt weggetrokken, de val valt neer. 

b) Een tweede val dient om den vogel te vangen op zijn nest . Zij wordt 
vervaardigd van warimbo, printas of van licht hout. Men maakt eerst (zie 
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de teekening) een cirkel. Op dezen cirkel worden vervolgens twee andere 
halve cirkels opgewerkt. De vier ontstane vakken worden dan gevuld met 
zooveel stroppen als maar mogelijk is. De val is klaar. Men plaatst haar 
boven het nest v. d. vogel, ’t zij dat dit in een boom of op den grond is. 
Den grootsten vogel kan men er mee vangen. De vogel vliegt immers 
naar ’t nest. *t Zij met den kop, ’t zij met de pooten raakt hij in den een 
of anderen strop beklemd. Men lette echter er op, dat strop en val van 
sterker materiaal zijn, naar gelang de te vangen vogel grooter en sterker 
is. En verder, dat de val aan een tak, of aan in den grond geslagen stokken 
vastgehecht zij ; de vogel zou er anders mee kunnen wegvliegen. De 
benaming van de val heb ik dikwijls gevraagd. De klanken vastleggen 
is mij niet mogelijk. Men noemde de val: murfi , mo’f, Insgelijks is 
het werkwoord, ^aanduidend een „werken met deze val”, lastig weer te 
geven. Muni si-ka-sa ionorQ wai-me topo = Ik maak de val om den vogel 
te stroppen . . . into tupo i{w)-di-me tome = om hem op zijn eieren te 
stroppen. Marai tuw-oi me man = De marail is gestropt. *t Werkw. en 
het substantief zullen wel in verband staan met mil = binden ; zie aldaar 
wat over de klank-wisseling gezegd is. Men noemt de val ook i(w)-e-mil- 
topo = een instrument, waardoor men zich zelven vastbindt (e = pron. refl.). 

c) Ook heeft men hier en daar van de Surinamers de lijmstokken oyer- 
genomen. 

3) Over het opkweehen van vogels, zie tuwaromu. 

4) De veeren van sommige vogels, het dons vooral, dienen tot opsmuk, 
zie kura\ het vleesch van bijna alien wordt gegeten, van sommige echter 
niet, zie bij ono. Wat een „jongen” van een vogel niet eten mag, zie 
en dat art, vP. 2, b. Van niet alle vogels haalt men de eieren uit. Men zou 
er slecht bij varen, zie bv. konopo yuman, tukuruwe , woka . Waarom 
sommige vogels met elkaar niet accordeeren kunnen, zie een reden bij 
satoaku, d en een andere reden bij tuoko . 

5) Men bootst verschillende vogels na in de vervaardiging van bankjes, 
zie mure ... ook uit spel, zie waruma , no. 49. 

6) In de dansliederen zijn het onder de vogels de „watervogels J ’ vooral, 
die herdacht worden; zie uwa , n°. 7. Ook ontleent men verschillende 
scheldwoorden aan de vogels; zie eyu. 

7) Tal van vogels leveren een term aan ambachten en kunsten : ara'ari, 
kamarako , kere-keru, korotoko , kotaka , kurewako , marai , sororiya , 

Nog meerder in aantal zijn zij, die een naam geven aan planten. Elite 
vogel immers — zeide een piaiman — heeft „zijn” plant. 

Naar sommige vogels zijn sommige sterren genoemd; zie sirite. 

8) De vogels in de folk-lore; zie auran. 

tonoro (y)ene - vogelmandje ; klein, rond, dekselloos korfje, 2 a 3 d.M. 
breed en hoog, met zes-hoekigen bodem. Open vlechtwerk. Men gebruikt 
dit korfje om de jongen van vogels er in op te kweeken. De Surinamers 
bewaren er ook eieren in. Vandaar heet het mandje bij hen : eksi kurukuru 
= eieren mandje. De Karaib duidt dit mandje ook aan met; ti-poia-si-ke-n 
kurukuru = mandje met een mond. (Si — infix; zie n). De wanden der 
mandjes immers loopen boven niet eenvoudig uit, maar worden omgebogen 
en gaan ten slotte nog even opwaarts, zoodat zij een kleine mondopening 
(mond = pota) maken. Zie de afbeelding van het vogel-mandje onder 
waruma , rfi. 44. 

tonoro (i)PQ - wit-gebaste houtsoort der savana; levert sterke stokken. De 
stokken worden gebruikt voor de salei-salei (zie het woord). De benaming 
van *t hout beteekent: vogelveeren. Wellicht om den stand der blaren aan 
den stengel. 

tonorori - Gymnoderus foetidus; Sur. blauwe duif. Heeft kam en keellel. 
Zie paipayo . 

tonubre - schaaf; zie tanubre . 

tonuku - (verband met anokui - schaven, tanubre — schaaf?) Een instrument 
bij de pijlenbereiding in gebruik. De rieten pijlschacht moet aan haar eene 
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uiteinde het pijlstokje in zich opnemen, aan haar ander uiteinde het kleine 
stukje hard hout, ’t weik op de boogpees rust. Die voorwerpen moeten 
onwrikbaar er in vastgehecht zijn. De sierlijkheid wil verder, dat de dikke 
schacht geleidelijk uitloope en dunner worde. De tonuku zorgt hiervoor. 
Zij masseert de beide uiteinden over ’n lengte van ca. een duim. Dtionuku 
is een zeilgrassnoer van 3 voet lengte. Een beentje of stukje hout zit bij 
wijze van handvatsel aan elk uiteinde van ’ttouw. Bij een ouden Indiaan 
vond ik als handvatsels een gebeente uit de wayamn (schildpad) en de 
kumawari (watervogel). Masseert de Indiaan het riet, dan zet hij het eene 
handvatsel vast tusschen zijn grooten teen en den teen daarnaast. Hij 
slaat met het touw een lus om de schacht. ’t Andere handvatsel houdt hij 
in de hand en haalt nu stevig het touw op en neer, totdat de vereischte 
dunheid bereikt is. Tonuku4o — een pijlschacht bewerken met de ionuku. 
Si-tonuku4o-ya = ik bewerk . , , Zie verder purilwa , n°. 4, 6. Zie ook 
bij aki-ka . Een foto en een teekening zijn onder dit woord te vinden. 
tonusara - zie manari , n°. 3. 
to-pa - niet gaan; zie uto = gaan. 
topisa - een ananassoort; zie nana , n°. 5, h. 

topo - 1) plaats. Q-ya i-topo na> an-ukuti pa wa — Waar zijn plaats is, weet ik 
niet. Papo-ro ri-topo-topo-po s-aro-po-take-ne = Ik zal hem op alle mogelijke 
plaatsen medenemen. 

2) achter een werkw. staande, duidt het de plaats aan, alwaar . . . het 
instrument, waarmede de handeling, door het werkw. uitgedrukt, geschiedt, 
De intransitieven zijn vatbaar voor het pronorm prefix. 

E'i-topo = plaats om te zijn. Oive-ko a(w)-e i-topo na = Waar is je woon- 
plaats? 

Ewa4o4opo = plaats, waar een hangmat kan vastgebonden worden. Ewa- 
to4opo watt na — Er is niets, waaraan ik mijn hangmat vastbinden kan. 

Uta-ka-topo = plaats, waar iets verloren is. Zie uia-pu. Tuna ivat'i man 
lu-e-kupi-topo = Er is nergens water, waar ik een bad kan nemen. Zie 
meerdere voorbeelden bij: ako = vijzel; andi-mo ; Ipetiman, no. 3; mo — 
breken; pira — zeil; una = afvegen, n°. 3; unamu = begraven; unemu — 
verbergen, no, 3. 

Dit „topo" heeft nooit het bezitssufifix achter zich, kan wel de sufiftxen: 
po of wa achter zich hebben, al naar gelang rust of beweging uitgedrukt 
wordt. Poruka4opo-po = op de plaats der bezwering (zie kupesini poli-po). 
Aw-ei4opo-wa = naar uw dorp (zie het voorbeeld onder ako = suffix). 

3) Vreemd is het gebruik van topo in volgenden zin: Moko piiyei co - 
ma-po4oko mose endata-ri topo = Roept gauw den piaiman, het (kind) is ziek. 

topo - straf, zie topo-me , 

topo-me - straf, gespannen. Urapa topo-me nektro man = De boog is straf 
genoeg. Otono-me ko i-pil-ta-rt m-ii-ya = Waarom legt ge een dwarshout? 
Topo-me iw-e' i4ome — Opdat het geheel stevig sta. Andere voorbeelden 
zie nog bij nonda = ergens afblijven, n°. 1 ; ten = ruk, schok, n°. 1. (Het 
tegenovergestelde van topo is pipi ). 

Topo-mamu = gespannen zijn. Over de samenstelling van dit werkw. 
zie emamu = verblijven, no. 2, d. Ni-topo-mamu-i = (De boog, trom) is 
al gespannen. 

Topo-man-ga = iets spannen. Amott topo-mati-ga-ko = Span de pees! 
Kurawa-ge itopo-man-ga-ko — Span de trom met het koord. 

Zie verder topo-nari. 

tQPQua - waterput. Topona ka tuna man = Er is water in den put. Topona 
t-aru4a mart ~ De put is droog. 

fopo-nari - de naden, zichtbaar op het hoofd der kleine kinderen. Men 
zegt: itoponari, Ik denk, dat i pronom. praefix is, r'i = bezitssuffix, topona 
samenstelling van topo en na (r'i) en dat topQ straf, gespannen beteekent. 
Zie verder het woord nari. In plaats van topo-nari zzg gen de Murato\ 
tuna-kari ( tuna = water; ka-ri = inhoud). 
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toporuka - de groote, ronde, hardgebakken kasavebrooden ; zie arepa, n°. 3. 

Yoroka toporuka-ri = het kasavebrood van den boozen geest; benaming 
van een niet-eetbaren paddestoel. Zie urtipe , n°. 2, b. 
topu - rotsblok, steen, steentje. 

Akupa topu-po , yarawa topu-po , enz. = gehoorsteentje (otholiten) van den 
koebie, van de zeekoe enz. Deze worden vooral aangewend tegen de 
stuipen ; zie wayoban . 

Maraka topu-ru = steentjes van den bezweringsrammelaar, ook okoyumo 
topu-ru = steentjes van den watergeest genoemd, bezitten groote kracht. 
Zie piiyet , n°. 38. 

Over elk welkdanig kiezelsteentje ook tot polijsten gebruikt, zie orino, 
n 0 .* 7; over den bijzonderen, rooden polijststeen, takua genaamd, zie 
orino , n°. 8. 

Tt-me-re-n topu-ru of ti-me-re-n = de rotsblokken met inschriften. Men 
vindt dergelijk rotsblok in de Marowijne-rivier (zie Mara uni), op twee 
plaatsen in de Boven-Corantijn. Volgens Im Thurn is een steile rots in de 
Kabalebo-rivier (zijtak van de Gorantijn) insgelijks van hieroglyphen voor- 
zien. Men ziet in deze inschriften Indianen-werk. Volgens sommigen hebben 
de inschriften meer of min beteekenis, volgens anderen in ’t geheel niet. 
Ze zouden — insinueeren enkelen — wel een soort bezweringsmiddel 
kunnen zijn, daar aangebracht om wilfe van plaatselijke omstandigheden, 
zooals gevaarlijke stroomversnellingen, enz. Dit klinkt echter on-Indiaansch. 
Teekeningen, tooverformules bezweren volgens ons eene plaats niet. Dat 
doet de tajer. Deze tajer plant hij op de plaats, welke hij bezweren wil. 
Hij plant ze ook op de plaats, waarlangs een persoon, dien hij bezweren 
wil, komen zal. Enz. Echt Indiaansch zou het zijn, wanneer men die 
gevaarlijke plaatsen bezweren wilde, door er de een of andere tajer te 
planten, door de tajer uit te strijken over rotsblokken, enz. Zie hierover 
bij moran . 

Van de foto’s en teekeningen vertoonen topu 1, 2 en 3 de tz-me-re-n - 
rots der Marowijne-rivier. 

Topu , n°. 1 : het rotsblok met het gezelschap, ’t welk gedurende twee 
dagen mij behulpzaam was in het nemen van foto’s, het maken van tee- 
keningen in al de Indiaansche dorpen langs de Marowijne-rivier. 

Topu , n°. 2: het rotsblok met twee Kara'ibsche meisjes. De uithollingen 
in het blok werden te voren door ons met krijt wit gemaakt. Men ziet 
. aan het oeverbosch achter het rotsblok, dat het rotsblok niet ver van den 
wal verwijderd ligt. 

Topu , n°. 3 : de figuren van het rotsblok zelve. 

NB. De laatste expeditie naar het binnenland van Suriname heeft weer 
nieuwe rotsinschriften ontdekt. Zie hierover „Vijf maanden in het Oerwoud” 
door W. Ahlbrinck, G. SS. R. 
topurupo-mo - zie tapurupo-imo . 
t-orawo-ne - vlug ; zie erawo . 

torekaya - een schildpad van den vreemde, van uit de streken der Boven- 
Corantijn. Zie wayamuy n°. 5, d. De schubben werden wel eens gebruikt 
tot schijf der spindels (zie kuita , n°. 3). Zie hierover bij Sipu , n°. 2. 
tori - Neg.-Engelsch woord, beteekent: geschiedenis. Het wordt hier en daar 
door de Kara’iben overgenomen, zie kalina , n°. 25, e. 

a) Tori poko wa = Ik vertel geschiedenissen. Tori poko mandon = Zij 
zijn aan ’t vertellen. Oti-ban tori poko mandon = Wat vertellen ze? I-toH- 
ri kes-evuku-i — Antwoord niets op alles, wat hij zegt. 

b) Tori-pa = geschiedenissen vertellen. Ke'n-oru-pa-no , kes-eru-pa-i , 
kes-itori-pa-i = Hij konkelt, spreek hem niet aan, vertel hem niets. Si- 
tori-pa-i = Ik ben met hem aan ’t geschiedenissen vertellen. Itori-pa-ko = 
Vertel geschiedenissen aan hem. 

c) Tori-rimbo . Ke-tori-rimbo ekali-san amu-wa = Hij (de konkelaar nl.) 
vertelt, hetgeen wij vertellen, weer verder aan anderen. 

d) Toruwa . Ken-itori-wa-no = Hij vertelt geschiedenissen. Konaro koko 
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tori-wa-i moni-po = Gisteren nacht heb ik daar ginder geschiedenissen 
verteld. 

toripota - N. E. soekroe-waswassi; suikerwespen ; behooren tot de Vespariae. 
Haar steek is zeer pijnlijk, pijnlijker dan die der tapiyuha. Vandaar den 
naam toripota, dien ik voor een samenstelling houd: ere = lever, bitter, 
pota = mond, t = pronom. praefix. De wesp zit bij voorkeur in paruru- 
en waruma-h laderen. 

toripun - soort van vuurwaaier; zie over dezen waaier en zijn benaming bij 
woli-woli, n°. 5. 

toro - benaming van zekere vogel-val ; zie tonoro , n°. 2, a. 
tororo - een der siechte geesten, woont diep het land in, aan den voet der 
bergen. Ay-enu-ki-ro-tan ay-apoi-poto = Hij doet uw oogen geel worden, 
als hij u aangrijpt. Tororo-pe ne many enu-ru ti-ki-re = Zij heeft tororo , 
haar oogen zijn geel, 

Tororo echter met masisikere (zie het woord) hebben het alieen op de 
vrouwen gemnnt. Nomo-no port eta-poio, tororo yawa-me ken-ena-no = Als 
hij den geur der vrouw, die in haar menstruae is, ruikt, wordt tororo kwaad (!) 
Zie yoroka = booze geest, 
tororo-me - zie toro-toro-me. 

foro-toro-me - (ook tororo-me) slap, wijd. Y-akrka-ri pona toro-toro-me si - 
ca-sa = Opdat (de beenbanden) mij niet knellen, maak ik ze niet te straf. 
Zie ander voorbeeld sepu , no. 8. Toro-toro wordt gezegd van een vinger- 
ring, die te wijd, te breed is; zie ana hand, n°. 11. 
toto - suffix (wellicht reduplicatief van suffix: to). Wgtaro = jacht; ivotaro - 
ioto = jager. Owe ho horopo ( w)uto-ioto = Waar is de man, die morgen 
weggaat? Oive-ko moko kalina na uto-toto Akalani-wa = Waar is de Karaib, 
die naar de groote Poika gaat? 

totu - (ook tutu) hoorn, Totu eto-ko — Blaas op den hoorn. Overgenomen 
van het Neg. Eng. : toetoe = hoorn. De Karaib heeft een eigen woord, 
nl. kuti . 

tri-tri - een der booze geesten; zie bij yoroka. Tri-tri heeft het vermogen 
van te kunnen vliegen. Zijn geroep klinkt als fri. . .fri. . . Wanneerhij een 
mensch aangrijpt, dan teert de mensch uit en wordt een skelet gelijk. 
Men zegt dan: tri-tri-pe ne mose na = Hij is met tri-tri behept, Tri-tri 
kin-upu-nge-ka-no = Tritri maakt iemand mager. 
trou-ma - Dit werkw. is afgeleid van het N. E. trouw, ’t welk van het Holl. 
trouwen komt, De Karaib heeft deze hulp eigenlijk niet noodig. Zie bij 
puil en yo . Wori irupa ata trou-ma-ko; yawa-me ata nonda-ko = Is de 
vrouw goed, trouw ze; is ze slecht, verlaat ze. 

E-trou-ma = verb. refl. E- trou-ma-ko Q{i)-do maro = Trouw met je man 
(gezegd tot twee, die onwettig samenleven)! M-e-trou-ma-iy he = Zijt ge 
getrouwd? Ot'i-ako ho m-e-trou-ma-ta-ton = Wanneer zult ge trouwen? 
Papa tene w-e-trou-ma-ri se-pa man = Mijn vader wil niet, dat ik trouw. 
truli - Manicaria saccifera Gartn.; troelie-palm. De bladeren dienen tot dak- 
bedekking; zie auto , n°. 14, b. — De kreek boven Post Republiek, even 
voor men bij Sabakoe komt, wordt trulinde genoemd: samenstelling van 
truli = troeli-palm en undi = boomstam. Zie krekennamen onder n°. 17. 
tukasia - klein vogeltje met roode streep op de borst. Benaming wellicht ook 
N. E. en overgenomen. 

tuka yana - zekere goede geest; zie piiyei, n°. 51. Zie yana en yoroka, n G . 1 — 3. 
tukuma’u - een awara-varieteit. De vruchten zijn grooter. Men eet ze. Men 
haalt er vooral haarolie uit (zie awara). 

< Tukumau aremu-ru ~ tong van de tukuma’u. Benaming van zekere slang, 
die in en om de tong van dezen palm boom zich schuil houdt om de 
vogeltjes, die de vruchten komen eten, te verschalken. De slang is 3 M. lang, 
is dun, heeft een gelen buik en zwarten rug. T-oko-ne port * man = Zij 
kan zeer kwaadaardig zijn. Ze slaat menschen. Een ander zeide, dat zij bijt 
en haar naam van „tukuma’u tong” draagt, omdat zij in kleur met die 
tong overeenkomt. 
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tukuruwe - zie het opgeteekende over dezen zeer gewaardeerden vogel 
onder akokowa , n°. 2, b. 
tukuruwe erepa-ri - zie akokowa , no. 2, b. 
tukuruwe parapi-ri - zie akokowa , n°. 2, b. 

tukusi - 1) Trochilidae; kolibries. De Kara'iben onderscheiden 4 soorten van 
kolibries. 

a) tukusi — de grootere soort. ’t Kan wel zijn, dat de Karaitbsche naam 
voor kolibrie ontleend is aan tukusi , den eenpuntigen pijl. Want als een 
pijl zoo snel en in rechte, horizontale lijn pleegt de kolibrie te vliegen van 
de eene plek naar de andere. Zijn snelle vlucht staat bekend. 

b) manairamono tukusi = de allergrootste soort kolibrie. ’t Vogeltje is 
zwart. De benaming houdt weliicht verband met manuraimo = de grootste 
der kapasi’s. De uitgang no kan er aan toegevoegd zijn, omdat het woord 
als adjectief (en wel attributief) gebruikt is. 

c) yaremuna of yaremusi. Deze benaming wordt gewoonlijk verkort tot 
lemusi (zie dit woord), Kleinere soort kolibrie, met witten staart. 

d) arawata lemusi-ri = brulapen kolibrie, Kleinere soort kolibrie wederom. 
Zoo genoemd, omdat het bruin-rood is gelijk de brulaap. Zie bij arawata . 

2) Verschillende planten worden naar de kolibrie genoemd, zoowel naar 
de lemusi-ko\ibr\Q als naar de tukusi , De /emwsz-sametistellingen zie bij 
lemusi . De met tukusi samengestelde benamingen zijn: 

a) tukusi paira-r'i\ zie bij paira — letterhout. De reden dezer benaming 
is mij niet bekend. Weliicht overeenkomst van kleur. 

b) tukusi sgsoporg-rz = een wilde markoesa-soort; zie merefyuya. 

c) tukusi waruma-ri = de warimbo van de kolibrie. Wanneer het regent, 
fladdert de kolibrie voor de bladerenpunten van dezen struik en vangt het 
afloopend drinkwater op, Vandaar den naam. 

3) Het op een en hetzelfde punt blijven fladderen, ’t geen de kolibrie 
pleegt te doen, noemt men: dansen. Kun-uwa-no nana poko == (De kolibrie) 
danst boven de ananas. In dit geval klaagt volgens de Karai'b de kolibrie: 
„Wat hebben de kleine konijnenvogeltjes mijn ananas toch bedorven !” 

tukusi - pijl met een ijzeren punt tot het schieten van visch gebruikt en van 
kleiner wild als : konijn. Ook van de pijlpunt alleen gezegd : tukust-rz 
si-pi-ce-i = ik scherp de punt van mijn pijl. De vervaardiging van dezen 
pijl is als voorbeeld van pijlen vervaardiging beschreven onder purzlwa, n°. 3. 

Het komt mij voor, dat tukusi een samenstelling is uit tuku als stam en 
si als suffix.... dat tuku punt beteekent. Zoo zoude ik tukusi b an — zeker 
puntig uitloopend huis (zie auto n°. 21) willen verklaren met: voorzien van 
(ba-n\ zie bij n) een punt (tuku-si). *t Geen een gewone wijze van benamingen 
geven is. Zie tusi. 

tukusi-ba-n - type van een kamp ; zie auto , n°. 21. Over het ontstaan der 
benaming zie boven tukusi = eenpuntige pijl. 
ttikusi paira-ri - zie tukusi — kolibrie, n°. 2, a. 
tukusi sosoppro-rT - zie tukusi = kolibrie, n°. 2, b. 
tukusi waruma-ri’ - zie tukusi = kolibrie, n°. 2 c. 
tuku-tuku - nachtuil; zie hierover bij urutaw . 

tukuwale - aarden waterkruik met breede mondopening; zie hierover bij 
ormo, n°. 12, b. 

tukuwiyu - zekere nachtvogel; zie woka , n°. S. 

tuma - a) ketel. Moro tuma andi-mo-ko = Zet den ketel op. Moro tuma 
wato taka il-ko = Zet den ketel op (ietterl, in) ’t vuur. 

b) meer in ’t bijzonder het eten, dat in den ketel is. Vandaar ook den 
naam: tuma ( y)ene (zie dit woord). Wato-ro ewuitz-poto tuma mg-ka-pa 
ket-e i-taton = Als ’t vuur uitgaat, zullen we geen eten kunnen koken. Tuma 
mo-ka-ko, ket-ona-pu-se = Kook het eten, dat we eten kunnen! 

Tuma kan ook in het werkwoord : mo-ka geincorporeerd worden ; zie 
moti = koken, n°. 3. 

Ta en taka = in veranderen achter tuma gewoonlijk in ka en kaka\z\z, 
ta = in, n°. 3. 
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Onder spialari = ijzer verstaat men ook: den ketel (uit ijzer vervaardigd) 
niet echter het „eten”. 

tuma (y)ene - letterl. draper {me) van het eten (j tuma); aarden pot om eten 
te koken. Meestal gebruikt men tegenwoordig de ijzeren potten. Zie orinQ, 
no. 12, a. 

tumona - zie komona . 

turnup - (wellicht is het woord: tumu en de n een verkorting van het suffix: 
nu) = aardhoop. Arepa tumun ~ aardhoop, waarin de kasavestek geplant 
wordt. Het nest van mieren als aardhopen in de savana staande; zie bij 
yuku . Van tumun is afgeleid tumu-nano = grafheuvel (zie het woord). 
Ook tumu wordt voor grafheuvel wel eens gebruikt. Owe-ko i4umu n-a~n = 
waar is zijn graf? Moni-po = Daar ginds. 

tumu-nano - grafheuvel. Samenstelling uit tumu{n) = aardhoop en nano — 
suffix, lengte aanduidend. 

Bij avond dicht bij de graven komen, is niet goed; zie okatombo. Deze 
vrees echter voor het graf zal wel niet algemeen zijn, is zeker niet echt- 
Karaibsch, want vroeger begroeven alien en heden ten dage nog velen 
hun dooden in hun eigen kampen. Zij eten dus en siapen en leven boven 
de graven. 

Ook tumu (zonder suffix nano) kan graf beteekenen. 

tun - Bestaat tun als suffix? Y-apo-tun = mijn rechterhand. {Y-apo-we-ri = 
mijn linkerhand; apo = arm). 

tuna - 1) water, rivier. Het woord is wellicht een samenstelling: zie ku — 
water, n°. 7. Ta en taka = in, staande achter tuna , veranderen gewoonlijk 
in ka en kaka . Zie ta — in, n°. 3. 

2) water. Tuna (y)ene aro-ko, tuna-pa ket-a-ton = Neem de waterkruik 
(zie ene) mee, wij hebben geen water. Ay-erepa-ri tuna-pe na = Je kasave- 
brood is nat geworden (letterl. is met water). Tuna-ka-no = iets wat in 't 
water leeft of verblijft. Tuna-ta-no awari'-puya = De waterhond is een 
waterdier. Tuna il-ko i4aka = Doe er water in. Konopo tuna (meer 
gebruikt: ai-cu~ru) = regenwater (zie peya). 

Dorst. Tuna am se-wa = Ik heb dorst (letterl. ik wil water). Men ge- 
bruikt om „dorst” uit te drukken ook sanori in verband met tuna ; zie 
sanori. Hoe de dooden op hun weg naar het andere leven dorsten kunnen 
en hoe zij al of niet gelaafd worden, zie poloru, n°. 4. Zie nog upa . 

3) rivier. Tt-kowei-ye yumaif tuna wara = erg krom gelijk de rivier. 
Tuna ya-ri’ ~ de bovenrivier. Tunaya-ri-wa w-u-sa = Jk ga stroomopwaarts. 
Tuna keni-po = benedenrivier, uitmonding. Zie kenu . 

4) Het water zoekt men op. De dorpen [ei-topo) liggen daarom naast de 
rivier bij een kreek ( poli-ri ). Men heeft waterkuilen ( tupo ). Toponar'i zijn 
in de savana. Het verkeer, wanneer de afstand groot is, geschiedt altijd 
over het water ( kuriala = boot). 

Alle Kara'iben kunnen zwemmen (, eponumu ), de kleine kinderen zelfs. 

In het water zit de voornaamste der geesten (zie okoyumo). Zie aldaar 
ook, hoe vele verschijnselen van het water met dezen geest in verband 
gebracht worden. Om der wille van dezen geest moet de vrouw dikwijls 
(zie nomo, n°. l,c en n°. 2), de man somtijds (zie onema , n°. 5) het water 
schuwen. 

Andere^ vreemde wezens in het water zijn: de dolfijn en de zeekoe 
(zie iriritura ) en een reusachtige kaiman (zie tiritiri ). 

Het water wordt. vergiftigd (zie timu) om de visschen te kunnen vangen 
of afgezet (zie pari). Over vischvangst zie woto. 

De vloed zie^ ku-ma\ ebbe = apa \ golven (zee) = Parana ; onstuimig 
water = sipa-sipa-ri en tapapuru\ draaikolk = zie tnamu , wembo; helder 
water zie asiwdi \ troebel ~ zie akutu \ diepte of ondiepte =: zie yansi. 
tuna-kari’ - zie bij topo-nari \ 

tunapewoiio - De waterspin komt in de ornamentiek voor, Op twee wijzen 
wordt zij door den man gevlochten. De eene figuur zal wel afgeleid zijn 
van de andere. Zie de afbeeldingen onder asinao en me, n°. 12, a. De 
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benaming kan een samenstelling zijn: tuna = water; pe = met; wo = 
zijde, kant; no = suffix substantieven vormend. 
tunda - ergens aankomen. Tunda beboort tot de „enkelvoudige verba, welke 
in den 2 de " pers. het prefix: a hebben. Zie a , n°. lj Eerste Categorie. 
iiCb i a-tunda-take = Gij zult spoedig aankomen. Kurita ne i-pa noro ata y 
a-tunda-take erapa = Voor het middag is, zult gij reeds zijn aangekomen. 
Tunda-take = Ik zal aankomen. Ay-apo-lt tunda pa kusa-wa man = Je 
kunt met je arm niet bij de krab komen (ze zit te diep). 

Oma tunda-lt-po-no auto = het huis staande bij de plek waar je bij den 
weg komt. 

tunubre - schaaf; zie tanubre. 

tupu - kalebaslepel ; zie kwai. De Karaiben eten doorgaans niet met den 
lepel. De kalebaslepel wordt dan ook meer gebruikt bij het koken. Tupo-ke 
akosa-po si-pa-pu-i = Met den kalebaslepel heb ik het schuim er af gehaald. 
Tupo ene-ko oro tuma s-amert-ge-i (si-ce-i, si-tari-ka-i) — Breng den lepel 
dat ik de soep omroere (er uit scheppe). 

Men heeft een eigenaardig soort van roerspatel (zie akami eku-na-rt ). 
Voor de drankbereiding heeft men groote roerspanen. Zie bij ~ apukuita, 
n°. 2. De afbeeldingen van elk vindt men onder dit woord. 
tupo = op ; zie kupo. 

tupo - gras. Moro tupu ina-ko i-mi-ti maro = Trek het gras uit met wortel 
en al. Tupu-pe yuman, mana-ri na. = Mijn kostgrond zit vol onkruid. 
Itupu pa mana : ri na = Mijn kostgrond is zonder onkruid. Aptpo-ko , 
aru-ta-tome, ti'-tupu-ke yumail romu man = Snijd (alle gras) af, opdat 
(de grond) droog worde, want het staat er vol gras. 

Itupu-ta = vol gras geraken, een kostgrond bv. Zie hierover en over 
het reinigen van een kostgrond bij mana , n°. 7. 
tupuru 1 ) (ook Upuru); N. E. braka patata; roode (zwarte) patatten. Over de 
verschillende soorten van zoete patatten, waartoe ook de hier besproken 
tupuru behoort, zie bij napi. Tupuru is slechts de halve naam. De ge- 
heele naam is : tupuru napi . 

2) de roode verfstof uit de roode patatten getrokken. 

Men raspt de vrucht en knijpt het geraspte uit. Tepuru s-etanu-sa atu-ru 
w-os-e’uka~tome = Ik knijp de aardvrucht, opdat het sap er uit kome. Dit 
sap is dik en donkerrood. Wanneer men nu geen karawiru heeft, beschildert 
men den binnenkant der sapera met het iepuru-sap. Men stelle het gebruik 
ervan niet te lang uit. Want reeds daags, nadat het uitgeknepen werd, is 
het stijf en als verf verder ongesehikt. Hoe de tupuru- figuren op aarde- 
werk hechtheid erlangen, zie bij simiri . 

Soms gebruikt men bij de bereiding der dranken ook roode napi's enkel 
met het doel om de dranken te kleuren ; zie bij nana } n°. 1, paya-waru . 

3) Tepuru napi sakura-rt = een soort pap uit tepuru gemaakt. Men 
kookt (dus raspen is niet voldoende) roode napi’s ( tepuru napi). Zijn ze 
zacht gekookt, dan kneedt men ze met de handen. Men doet er water bij. 
Echter slechts weinig, Te-ku-re roten asima-ko samuru wara = Doe er 
maar een beetje water bij geiijk bij de samuru , 

Men laat dit een nacht staan. 

Den volgenden dag „kouwt” men napfs tot hamira (zie dit woord). Men 
doet deze kamira er bij. De groote kom ( waresa ) wordt goed dicht gedekt. 
Den volgenden morgen is alles klaar. 

Men neemt er een weinig van in een kalebas b.v., doet er water bij, 
roert het flink om en drinkt het op. Ge kunt naar believen het opwarmen 
of niet. Zie sakura. De tepuru-napi sakura-ri verzuurt na wat tijd. 

4) Tupuru (braka patata) geeft zijn naam aan enkele dieren en planten, 
die even als de aardvrucht, ’t zij geheel, 't zij gedeeltelijk donkerrood 
gekleurd zijn (zie kuli> n°. 21). 

Tupuru mauru = zie mauru , katoen n°. 1, g. 

Tupuru napi = roode napi’s; zie boven, n°, 2 en 3. 
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Tupuru sei-r'i = donkerrood been; benaming van een varen-soort, op de 
mannetjesvaren gelijkend. Zijn Stengel is donkerrood. 

Tupuru wano = zekere donkergekleurde bij ; zie wano, n°. 1. 

Ttipuru-ya = de zwarte tijger; zie kaikusi, n°. 8, c. 
tupuru-ya - zekere tijgersoort; zie kaikusi , n°. 8, c. 

turara - tajer; de roodgeaderde tajer. Deze wordt gebruikt als: sakao enapu-ri 
epi-ti = geneesmiddel tegen het eten van zand. Blad en knol stopt men in 
den mond van het kind, zoodra men merkt, dat het kind aan deze ziekte 
lijdt. Turara a-si-si~co-ya = De tajer brandt je (op de tong). Over de tajer 
als bezweringsmiddel zie het aangeteekende onder moran. 
ture’i - een ijsvogel-soort; zie bij saka-saka. 

turi - flambouw. Turi am ca-ko = Maak een flambouw. Maripa apo4i 
s-ira-ka-po~sa turi-me = Ik splits den maripa-stengel in zeer fljne reepen 
voor een flambouw. De Stengel van het maripa-blad, cutupuru d.i, zijn 
ruggegraat, ^edroogd in de zon of even bij het vuur, wordt van boven 
gesplitst. Sitiii-me ira-ka-ko = Splits hem zeer fijn. Brengt men er vuur 
bij, dan vat hij vlam. Ti-kamure na — Hij vlamt. Verlichting bij nacht 
zie awei. 

Pakamu turi-ri zie bij sirito — ster. 

Ik denk, dat turi identisch is met kuri = zenith. Door de veelvuldige 
verandering van de k achter een i in t schijnen sommige woorden onver- 
schiliig gebruikt te kunnen worden als aanvangend met k of met t, zonder 
dat er op gelet wordt of er een i voorafgaat al of niet. Zie ku — water; 
tumona en komona ; tupo en kupo . 

turisi - zekere boom met vruchtentros. De talrijke, kleine, gele vruchten 
hebben een goeden smaak. 

turislri - de tong van den Mauritiuspalm ; zie murisi. 
tu-ru - water; zie ku. 

turupo - hart. Turupo , a4urupo , i-turupo = mijn, uw, zijn hart. Tulupo 
n-uwa-i — Mijn hart klopt (uwa = dansen). T-ore-ne n-uwa-i of n-uwa-i 
tampoko-ri~Het slaat zeer snel. Turupo n-uwa-kepu-i = Het hart is blijven 
stilstaan. Turupo koto-ya ne moro oti eta-po = Dat bericht doet me zeer. 
turfi-turti - zekere boom-orchidee. Turu-turu apoli = blad van de orchidee. 
Een zeer veel voorkomend en zeer fraai patroon, zoowel op aarde- als 
op vlechtwerk gebruikt. 

tusi - iets wat spits is ; in samenstellingen gebruikt, zie nana , n°. 5, i. Tusi is 
wellicht een samentrekking van tukusi = eenpuntige pijl. Zie echter het 
opgeteekende onder tukusi. 

tusi nana - een ananas-soort; zie^nana, n°. 5, i. , 

tutu - franjes (aan een pijl bv.) Tutu-ru = zijn franjes. Tutu pa na = Het 
heeft geen franjes. Misschien is het woord kutu. De bezitsvorm werde dan 
geschreven : cuiu-ru. 

Itutu-ro = van franjes voorzien. Si-tutu-ro-ya = Ik breng franjes aan. 
An-itutu-ro pa wa — Ik doe er geen franjes aan. Zie bij purilwa , n°. 11 
en bij sepu. 

tutukti - een druivensoort; zie akokowa, n°. 2, d. 

tutukuri - anura; een boomkikker, kleiner dan kunawaru , roept echter het 
hardst. Zit in boomhofen, waarin water. Zie poloru y n°. 2. 
tuw - pron. praefix 3 de persoon; zie t. 

tuwalo - 1) voorzichtig, bezorgd. Tuwalo koro = Pas op ! Wees voorzichtig ! 
A, a, tuioalg ne w-ei-take = Ja, ik zal zeer voorzichtig zijn. Azpayawa 
pona tuiualo ai-co = Pas op voor de haaien! 

2) tuwaro-?na = verzorgen, opvoeden, opkweeken. S-tuwaro-ma-i y-eke - 
me == Ik kweek hem (akami) op tot een huisdier voor me. Ook het laten 
groeien van zijn baard duidt men met tuwaro-ma aan; zie bij kesi’u. 

3) tuwaron-gepu - vergeten. Ay-embata-ri s-uku-sa y ay-eti poko tmvaron- 
gepu-t — Je gezicht ken ik, je naam ben ik vergeten. Tuwaroti gepu-i 
w-uka-ri poko o-wa = Ik heb vergeten het u te zeggen. Merk op dat dit 
werkw. reflexief is. Zie o, n°. 7. Zie nog een voorbeeld bij kole . 
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4) Men kweekt van alles in de kampen, duif, parkiet, papegaai, raaf (ara), 
banaanbek, pauwies, wakkago, kami-kami, kow-foetoeboi enz. . . . konijn, 
aa P> pakira, hert, tapir tot den luiaard toe. Men houdt het jong enkele 
dagen onder een mand of een kist, tot het gewend (emepamu) is. ’t Opge- 
kweekte, onverschillig wat het ook is, wordt later nooit gegeten. Het was 
immers een medebewoner van het huis, een lid van het gezin. 

5) Weliicht is het stamwoord niet tuwalo maar tuwa en is de uitgang 
lo ( r Q) niets anders dan versterkingssuffix. 

Het werkw. tuwarica (iemand wegbrengen) schijnt ook tuwa of tuwaro 
tot samensteliend lid te hebben en ha = wegnemen, ong edaan ma ken” 
Zie het woord. 

tuwari-ca - iemand opbrengen. Mose sutuwari-ca-i maro = Ik neem hem 
met mij mede. 

E-tuwari-ca = wegloopen. W-e-tuwari~ca-i = Ik ben weggeloopen, E-tu~ 
wari-kapo = een gestrafte, die weggeloopen is. Over de samenstelling van 
dit woord zie tuwaro , n°, 5. 
tuwaro-ma - zie tuwalo , n°. 2. 
tuwaroq-gepu - zie tuwalo , n®. 3. 

tuwegoro - mand in den vorm van een vat; zie waruma , n°. 43. 
tuweru - naara van zekeren vogel, voorkomend in een danslied (zie uwa). 

Ik denk,^ dat het woord een afkorting is van tukuruwe (zie kgnopo, n°, 3). 
tuwetumita - Inamu mg tuwetumita man , kes-onu-i (ong) = Het anemoen-ei 
is vuil, eet het niet. Het woord is een samenstelling. Doch op welke wijze 
samengesteld ? Tu of tuw = pron. praef., 3 de pers.; we of we-ti = buik, 
ingewanden; umi of tumi of e-tumi = bederven (?) (zie hierover bij 
urupe = paddestoel, n°, 2, b) ; ta = suffix, vormend verba neutra. 
tuwowoipo - uitgeperste kasavebrei, welke men enkele dagen heeft laten 
liggen ; zie arepa , n°. 7. ’t Woord is^ mij niet duidelijk. Tuw zal pron, 
praefix zijn van den 3 den pers, ; po of po = suffix, het verleden aanduidend. 


u 

u - hoofd, top, boveneind. Komt alleen in samenstellingen en bij incorporatie 
voor. Op zich staande wordt „hoofd” weergegeven door u-pupo , Zie 
dit woord. 

Wij laten hier enkele samenstellingen volgen. De woorden worden alle 
elders meer in ’t breede besproken. 

1) apemu = doorschieten (bv. een hangmat). S-u-(y)apen-ya = Ik breng 
den bovensten dwarsdraad aan. U-(y)apen~di = de bovenste inslagdraad 
(zoowel aan hoofd- als aan het voeteneinde). Zie nimgku , n°. 11. 

2) u-ka = het hoofd (u) wegnemen ( ka ), onthoofden. Moko woto u-ha-ho 
— Snijd den viscli zijn kop af. Zie u-ka. 

3) u-ma = den kop wenden (eener boot b.v). Samenstelling van u = 
hoofd, kop en ema = werpen. Zie over dit woord en zijn tegenstelling 
ifa-ma = den achtersteven wenden bij ema = werpen, n°. 6. 

4) u-mil = het boveneind binden en u-mil-W = het bindsel van den kop. 
Mil = binden. Zie bij de hangmatvervaardiging, nimoku , n°. 10. 

5) u-ndi' (u en suffix: ndi) = hoofd, baas, kapitein, stuurman, stuur. Zie 
het woord zelf. 

6 ) u-pu-po — het hoofd. Samenstelling van: u = boveneind, pu (ru) = 
iets wat staat, po = suffix. Dus: iets wat boven (op het lichaam) staat, 
d. i. het hoofd. Zie het woord. 

7) u4o van een hoofd (u) voorzien (to). Bedoeld is: het^ boveneind van 
een voorwerp, van den spindel bv. bewerken. Zie bij kuita, op welke twee 
wijzen het spindelstokje aan zijn top bewerkt kan worden. Kuita-ri s~u- 
tg-ya = Ik bewerk den top van mijn spindel. U-to-ko ero H*-wa=Maak 
hieraan een goeden top voor mij. U-to-po yawa~me man = De top is 
slecht. S-u-to-i terapa = Ik heb den top al gemaakt. 
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8) u-se-ti = hoofdhaar; kopveeren, in tegenstelling van an-se-ti — staart- 
veeren. Zie se = zijde, kant, n°. 1. 

9) T-u-kape-re ■= met een glimmend (kaal, nl.) hoofd; zie kape = 
bliksem, n°. 3. 

T-u-mu-ne = withoofdig (witte haren nl.); u-mu-na = witte haren krijgen. 
Zie bij = wit, 

T-u-pi-re = rood-hoofdig (van wege de koesoewe); zie api = rood, 
u - Somtijds wordt w ingelascht voor de welluidendheid. Owe-ko u ay -onto - 
ri' wo = Waar woont je familie? Zie meerdere voorbeelden bij ko = suffix 
om een vraag te vormen, no. 4. 

Het is wel mogelijk dat de inlassching dezer u alieen acbter het vragend 
ko plaats heeft. 

ii - als stam van een werkw. ; zie ilri = geven. 
ii - suffix; zie i. 

uka - het bakken van aardewerk; zie hierover bij orino — klei, n°. 11. An - 
uka-pawa = Ik heb nog niet gebakken. S-uka-i = Ik heb gebakken. Het 
bakken van brood, zie ekei. 

Ot-uka. JN-ot-uka-ma-i = Het (vuur) is heelemaal uitgebrand. 
u-ka - onthoofden. Zie over de samenstelling bij u = hoofd, n°. 2. Oti-poko 
ko mose peru m-u-kad = Waarom hebt ge den bond zijn kop afgesneden? 

Ot-u. ka = verb, reflex. Makao-wa eka-poto , ken-ot-u-ka-no a-poko = Als 
de makao-slang je bijt, laat ze haar kop in je lichaam achter. 
ukrinda - Ukrinda-ko koro , hen! Oma-ta ivatt-to mero ket-ai-ton — Breek 
de takjes wat! Wij zijn immers niet op onzen weg. Bedoeld is het afbreken 
der toppen, der uiteinden van de takken. Die afgebroken toppen zijn een 
herkenningsteeken, wanneer men straks terugkeert. Men loopt immers op 
onbekend terrein. S-ukrinda-i = Ik heb ze doorgebroken. Het werkw. zal 
wel een samenstelling zijn van u =• hoofd, top en krinda. 
uku - 1) passen ; zie voorbeeld bij Ipeti-man , n°. 4. 

2) aanleggen, mikken. T-uku-i i-wa arak&pusa-ta = Hij legde met het 
geweer op hem aan. 

3) tellen. Uku-ko = Tel eens! Uku-ru an-ukut'i pa wa = Ik kan niet 
tellen* Zie ook oku. 

ukuti* - zelfstandig en hulpwerkwoord : weten, kennen, kunnen. 

1) zelfstandig werkwoord. Moko s-uku-sa = Ik ken hem. An-ukuti pa 
iva = Ik weet het niet. Ott an-uku-ti-ba-n = een dom mensch (zie pan). 
Ot'i-ku-ne-n parana-kere = een geleerde blanke (zie n = zelfst. nw. vor- 
mend). Zie nog de voorbeelden onder het meervoudssuffix : kon y no. 3. 

2) hulpwerkwoord. Het voorafgaande zelfstandig werkw. krijgt het suffix 
en zoo het intransitief is, het pron. prefix. Imo-ka-ri m-u-ku-san = Kunt 
ge koken ? Kuriala ato-ka-r'i m-uko-$an = Kunt ge een bootmaken? Aw - 
oUaima-ri an-ukut'i pa ngro mana = Gij kunt nog niet eens parelen. 
Tuw-eponu7nu-ri an-ukuti pa man = Hij kan niet zwemmen. Oti-ako-ko 
w-uto-ri an-ukutt pa wa — Ik weet niet, wanneer ik gaan zal. Oti-ako-ko 
aw e-trou-iha-ri m-uko-san = Wanneer kunt ge trouwen? 

Duidt het voorafgaande zelfstandig werkw. zekeren „blijvenden toestand” 
aan, dan gebruikt men het suffix: po . Het infinitiefs suffix: ri vervalt. De 
pron. praefixen (bij< de intransitieven) blijven gehandhaafd. Owe nari 
t{ib)-e i-po an-ukuti pa wa = Waar het ergens liggen mag, weet ik niet. 
Paramuru-tva ito-po an-ukuti pa wa = Ik weet niet, of hij naar Paramaribo 
is gegaan. Zie meervoudsvorm san. 

„Niet kunnen”, waarbij men tevens de begeerte om de handeling te 
stellen uitdrukken wil, wordt weergegeven door upi — zoeken. Zie aldaar. 

3) Zie nog bij nari. 

ulemari - 1) Couratari Guyanensis; N. E. Ingi-pipa, d.i. Indiaansche pijp, 
zoo genoemd om wille der vruchten, die den vorm van een pijpekop 
hebben. Dezen boom benut de Kara'ib ook om te kunnen rooken. Hij 
neemt nl. zijn binnenbast, die, niet als gekorven tabak in een pijp gerookt 


u-ma 


477 


umuti 


wordt (de Kara’ib rookt geen pijp), maar als cigarettenpapier dienst moet 
doen. Zie beneden. 

Volgens verschillende schrijvers zou de Kara’ib zijn cigarettenpapier 
halen van den barkrak. Maar menigmaal heeft men mij gezegd, dat men 
den barkrak niet gebruikt, doch den ulemari. De Goeje geeft man-barkrak 
weer met ulemari en oeman-barkrak met kwdtiri. Dit nu is verkeerd. 
Man-barkrak is kwdtiri en oeman-barkrak is toko en ulemari , wiens bin- 
nenbast gebruikt wordt, is de Ingipipa, welke boom geen barkrak is. 

2) de bast van den boom. Ulemari am-pi-ca w-u-sa itu-taka ~ Ik ga 
ulemari bast snijden in *t bosch. De Indianen snijden uit den Iengi-pipa 
bast een reep van 6 a 10 voet lengte, V 2 voet breedte. Iengi-pipa met 
zwarten bast krijgt de voorkeur. Deze laat het beste los. Ti-tara-tara 
port = (De bast) laat goed los. De uitgesneden reep wordt nu aangespitst. 
Met een stok slaan zij vervolgens op de spits, totdat de reep losschilfert. 
Si-mo-ma-i — Ik heb haar los gebroken. In ’t bosch, ter plaatse zelve 
moet dat losldoppen geschieden. Later lukt ’t niet meer, Om *t opkrullen 
te voorkomen worden de losgeschilferde vellen weer saamgebonden. 
Si-mil-po-sa = Ik bind ze alle aaneen. De reep wordt gedroogd in de zon. 
Wil men rooken, dan snijdt men een 2 d.M. lang stukje er af, men krabt 

- dit met een mes op ’t dijbeen zoo lang tot *t stukje dun en mooi gelijk is, 
doet er dan wat biaderentabak in en rolt een cigaar. Men bindt deze toe. 
Voor bindsel een dun reepje langs den rand van den ulemari- bast zelven 
afgescheurd. Zie bijgaande foto’s. 

Zie verder bij tamun = tabak. 

u-ma - samengesteld werkw. : u = hoofd, ema — werpen. Zie bij u , no. 3 
en ema, no. 6. 

umari - 1) hoofdkrans uit veeren vervaardigd. Het woord is wellicht een 
samenstelling van u — hoofd en mari-ti — vogeldons. Owe ko ay-nniari-ri 
nan — Waar is je hoofdtooisel ? Kalina umari-ta = mensch met hoofd- 
tooisel; zekere teekening, zie kalina , n°. 27. Yoroka umari-ri - hoofd- 
tooisel van den boozen geest; bijnaam voor den regenboog (paramu). 

2) De veeren hoofdversierselen worden tegenwoordig wellicht niet meer 
gebruikt tenzij den een of anderen keer in een optocht in de stad. De 
Karai'ben bezitten 2 soorten van vederhoeden. De kleine, lage hoed is 
hier afgebeeld. De hooge zal waarschijnlijk dezelfde zijn als afgebeeld in 
de Goeje. Een Kara'ib van Sabakoe zoude hem maken, zoodra hij de 
noodige ara-veeren had. Hij moest dan — zeide hij — aanvangen met 
een grooten korf te vlechten. Vergelijk hiermede geciteerde afbeelding. 

3) Men breit verder nog hoofdkransen uit de tong van den awara-palm. 
Doch deze dienen meer voor de kinderen om een oogenblik zich er mede 
te vermaken. Zij zijn spoedig gemaakt. Zij maken er drie soorten van. 
Zie hie rover bij : piirai , wateipa en woto yepo. 

u-memu - wellicht samenstelling van u — hoofd en amemu = rollen. Zie 
amemu , n°. 5. Kaikusi ero auto u-memu-i .= De tijger heeft om dit huis 
geslopen. (Het Karaibsche umemu is transitief). S-u-me-ya = Ik draai aan 
het boveneind (van den spindel), Ander voorbeeld zie sepu , n°. 8. 

U-meri-bo = samenstelling van umemu en po = verbaal suffix, versterking 
der handeling aanduidend. Ero kunurima s-ii-meii-bo-sa = Ik wikkei den 
gesponnen draad om het spindelstokje. 

Qt-u-memu = verb, reflexivum. Tuna ken-ot-u-me-yan = Het water draait 
(gelijk in een draaikolk). 

Qt-umer}-bo ot-u-me-mu en suffix : po. Zie boven. Kaikusi y-auti'-po 
n-ot-u-men-bo-ti = De tijger heeft herhaaldelijk om mijn huis geslopen. 
Ot-u-meri-bo is reflexief. Daarom staat achter y-auti = mijn huis het suffix 
po = plaats aanduidend. Letterl. de tijger heeft herhaaldelijk zich gedraaid 
op de plaats van mijn huis. 

umuti - 1) onder water loopen. Auto n-umuti ,= Het huis is onder water 
geraakt. Ka'o ero auto na , umuti pa ken-e i-tan = Dit huis is hoog (ge- 
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bouwd), het zal niet onder water komen. Ero-po t-umu-se na — *t Staat 
hier onder water. 

Qt-umuti = verb. refl. zinken, duiken. Ero wewe awosi-mbe man , ke'n- 
ot-umu-san = Dit hout is zwaar, het zinkt. Yoorbeeld van: duiken, zie 
apuru. 

2) Umu-ka = onder water dompelen. Tuna mafia umu-ka-i = De regen 
heeft den kostgrond overstroomd. Moko pero umu-ka-ko = Dompel den 
hond onder water. S-umu-ka-i pupu-ru i-taka ~ Ik dompel mijn voet er 
in. Zie stune = heet water. 

una - 1) afvegen. Una-ko = Veeg (de kasavepan) af. S-una-ma-i ~ Ik heb 
ze al afgeveegd. Zie arepa , n°. 10. Is una een samenstelling? Zie na = 
uittrekken. 

2) zeven; het uitstrijken nl. van het kasave-meel, van het kwepi-poeder 
enz. in de zeef. Kiere-pu s-una-i manari-ta , stiii-me iw-ei-tome = Ik 
strijk het uitgeperste kasavemeel in de zeef uit, opdat het fijn worde. 
An-una pa noro wa = Ik heb het nog niet gezeefd. Zie arepa , n o. 9; 
orinoy n°. 2. 

3) W-ot-una-i = Ik zeef. W-at-una-topo = om te zeven. Zie het pron. 
refl. o, n°. 8. 

unamu - begraven. Okepu w-una-ye w-u-sa = Ik ga een doode begraven. 
Okepu uma-ye kama-kon = Laten we den doode gaan begraven. Koye kes- 
una-sein = Laten we hem van mddag begraven! S-unamu-i = Ik heb hem 
begraven. 

W-ot-unan-dopo = begraafplaats. Graf = tumu en tumu-nano. Over de 
begrafenis van een Karaib zie bij romo = sterven. 

Unan-damu = iemand gaan verstoppen. Zie verklaring dezer samenstelling 
en voorbeeld van gebruik onder ta-ri — voet, n°. 4. 

Merk het klinker-onderscheid op tusschen : unamu = begraven en unemu = 
iets verbergen. 

unan-damu - zie ta-ri — voet; n°. 4. 

u-ndi - 1) samenstelling van u = hoofd en ndi = suffix; zie u , n°. 5. U op 
zich genomen beteekent volgens letterlijken zin = hoofd, top, boveneind. 
U-ndi echter heeft deze beteekenis slechts in figuurlijken zin. Erwordtnl. 
door aangeduid: de (het) voornaamste, gewichtigste enz. Zoodoende kan 
het steunpunt van iets, wat zich toch beneden vindt, nog met u-ndi aan- 
geduid worden. 

2) Maar in ’t bijzonder wordt met u-ndi ' aangeduid de stuurman (die in 
een korjaal de kapitein is). Door bijvoeging van suffixen of van werkwoorden 
geeft men vervolgens door u-nd'i weer: het stuur zelf, de „kunst” van 
sturen, het sturen. Men heeft immers aan de korjalen geen vast stuur en 
gevolgelijk voor stuur geen specifiek woord (zie kuriala, nO. 4). Het door 
de Kara'iben gebruikte woord simona (in de Marowijne-rivier gangbaar) is 
een van de Pranschen overgenomen woord. U-ndi nu, vergezeld van suffixen 
of werkw., kan het vereischte aanduiden. „U-ndi-me ai-co ” vertaald door: 
„Houd het stuur !” zou daarom juister weergegeven worden met: Wees gij 
als het hoofd (de stuurman). En zoo voort. 

a) u-nd'i — stuurman, kapitein. Co-ma-ko moko timirike-r^ u-ndi, koi 
w-o-tome = Roep den stuurman van de boot, dat hij spoedigkome! U-ndi 
moko man = Hij is de stuurman. 

b) u-ndi = sturen. U-ndi an-ukuti pa mana to, oro w-utamu-i undi-me 
aseki-ro = Gij kunt niet sturen, laat ik zelf maar eens gaan sturen. U-ndi 
poko omepa-ko = Leer (een boot) te sturen {omepa is reflexief en heeft 
poko bij zich). U-ndi an-ukuti pa man = Hij kan niet sturen. 

c) u-ndi-7na (ma = suffix verba vormend) sturen. Kuriala-ri s-u-ndi-ma-i = 
Ik stuur mijn boot. Kosi se u-ndi-ma-ko esi-wo-naka — Stuur gauw naar 
den kant! 

Undi-ma {ma = suffix van negatie) == zonder stuur. Wordt ook over- 
drachtelijk gebruikt en beteekent: zonder orde. Undi-ma ken-oru-pa-no , 
kes-eru-pa-i — Hij lastert maar raak, spreek niet met hem. Otono me ko 
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u-ndi-ma roten ero-kon oti-kon m-u-ya-n? Kapa rapa w-e-mo-poto ! = Waarom 
zet ge die dingen zoo wanordelijk weg? Wat als ze kapot gaan ! 

d) u-ndi-me = stuur. U-ndi-me ai-co of kuriala u-ndi-me ai-co = Houd 
het stuur! Amoro ita u-ndt-me , mose u-ndi-po pa na = Ga gij sturen, hij 
kan het niet. U-ndt-me w-ei-ri se-pa-wa — Ik wil niet sturen. 

e) u-ndi-po = stuur. Mose u-ndi-po pa na = zie boven sub d. U-ndi-po 
pa wa = Ik kan niet sturen. U-nd'i-po pa su ?n-a-n , hen ! = Man, jij kent 
niets van het sturen. U-ndi-po pa man , u-ndi poko omepa-ko = Gij kunt 
niet sturen, leer het sturen. 

3) Voorbeelden van „steunpunten”. 

a) Akuri ye-ri u-ndi = het steunsel van de konijnen-tanden. Vlechtterm. 
Wil men bij het viechten van de eene vlechtmethode overgaan in een 
andere bv. in de „konijnen-tanden methode”, dan zal men eerst enkele 
stroken viechten volgens den diagonalen drieslag, arapo d.i. logo-logo 
methode genaamd. Waar nu de logo-logo methode en de konijnen-tanden 
methode elkaar ontmoeten ziet men steken van verschillende grootte, die het 
vlechtwerk, volgens de laatst genoemde methode gemaakt, als het ware dragen. 
Die steken heeten akuri ye-ri u-ndi = het steunpunt der konijnen-tanden. 

b) kapu u-ndi — het beneden gedeelte van den hemel; het Oosten. Zie 
verklaring dezer uitdrukking bij kapu = uitspansel, n°. 1. 

c) kuita u-ndi = het ondereind van het spindelstokje ; zie kuita , no. 3. 

d) sepu u-ndi ~ de rand, die den beenband (sepu) van onderen afsluit; 
zie hierover bij sepu , n°. 3. 

e) wewe u-ndi — zie de verklaring bij kapu = uitspansel, n°. 1. Moro 
wewe u-ndi apoli-to ne man = *t Ligt naast den boom (letterl. naast den 
onderstam van den boom). Wewe u-ndi-po = boomstomp. Zie wewe, 7. 

unema - 1) iets oplichten ; iets ergens boven op zetten. S-unema-i = Ik 
licht het op. Urapa kupo-naka unema-ko = Leg (den pijl) op den boog. 
Sura kupo-naka unema-ko = Leg het op de zoldering. 

2) unema-po. Moko picani oti unema-po-san = Het kind legt daar iets neer. 

3) ot-unema — verb, red, Qt-unema-ko = Klim er boven op. Deze uit- 
drukking gebruikt men ook des avonds, wanneer men zeggen wil, dat 'n 
kind moet gaan slapen. Voor een „kind’‘ immers hangt een hangmat 
altijd hoog. 

unemu - verbergen. Moro sumbala kus-unemu-i = Verberg den houwer niet. 
Qt-unemu — schuilen. Konopo w-opu-ri-(y) ako ot-uneq-go auto-taka = Als 
de regen komt, schuil in een huis. Ket-ot-unen-daton = Wij zullen schuilen. 
Zie konopo , no. 1. Konopo w-opu-ri wino w-ot-unemu-i — Ik ben gaan 
schuilen voor den komenden regen. W-ot-unen-dopo an-epoli pa ana n-ei 
= Wij hebben geen schuilplaats gevonden. 

Zie unamu = begraven. 

unga - iets neerleggen. Ye-ri unga-po w-uto-n datra-wa = Ik ben naar den 
dokter (N. E. datra) gegaan om een tand te laten trekken. 

Qt-unga = zich ter neer leggen. Ene-ko moko picani (: w)-ot-unga-po = 
Zie. dat kind daar liggen. W-ot-unga-ri s-upi-ya > yetu-mbe wa = Ik kan 
niet liggen; ik heb pijn. 

unsi - 1) unsi-co = een hoop maken. Unsi-co-ko moni-po = Leg het op een 
hoop daar ginds! S-unsi-co-ya = Ik leg het op een hoop. 

Qt-unsi co — verb. red. Okoyu w-ot-unsi-co-po s-epori — Ik heb op een 
opgerold liggende slang gestooten. 

2) unsi-ta = een hoop worden. Ipiri-po unsi-ta pomero , kon-ot-apoi-tan 
— Wanneer (de murewa v an onderen) tot een hoop geworden is, pakt zij 
van zelve vuur. N-unsi-te-i = Het wordt een hoop. 

3) T-unsi-ke man — Het is niet mooi vlak. Gezegd van het bovenvlak 
van een zitbankje. . 

upa - verschaffen, bezorgen. Woku-ke k-upa-ko , poto-me k-upa-ko = Geef 
mij tapana, geef mij heel veel. Tuna se-wa , k-upa-toko tuna-ke = Ik heb 
dorst, geef mij water. Kus-upa-i alepa-ke = Geef hem geen kasavebrood 
(zie nomo, n°. 2). 
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Yo = man, echtgenoot wordt in ’twerkw. upa ge’incorporeerd. Ke-yo-pa - 
take = Ik zal ie een man (echtgenoot) bezorgen, Zie meer voorbeelden bij 
yo. De aanvangs-klinker van upa vervalt, hetgeen bij woorden waarin ge« 
incorporeerd wordt meer geschiedt. Zie bij apt = rood, n°. 1. 
u-pai-rari* - zie bij yaki. 
u-pa-ka - wakker worden; zie pa-ka. 
upasaki yari* - zie papasaka yar'i. 
upi - zoeken. 

1) zelfstandig werkwoord. W-uto-n poindo upi = Ik was nitgegaan om 

boschvarkens te zoeken (zie uwa = neen). Am upi-co , m-epo-take = Zoek, 
gij zult het wel vinden. Oti-ko m-upi-yan = Wat zoekt gij ? Akorepe t-oma- 
ri upi-ri poko tuw-e'i-ye, - Langen tijd verloor zij door naar den weg te 
zoeken. S-upi terapa , epoli pa w-ei — Ik heb het reeds gezocht, ik 

heb het niet gevonden. 

Upi-ma = overal zoeken. Zie voorbeeld bij yombo (suffix). 

2) hulpwerkwoord, doch alleen met negatieve beteekenis. Zie hierover 
meer bij ukuti — kunnen, n°. 2, b. Het zelfstandig werkw. krijgt het suffix 
en — wanneer het intransitief is — een der pron. praefixen. Apoi-de 
s-upi-ya = Ik kan haar niet krijgen, ik kan er niet bij (een sika in den 
voet). U-ma-ri s-upi-ya (zie ema) = Ik kan het zeil niet omgooien. Ero-po 
mapo-naka r-ito-ri s-upi-ya = Hier kan ik niet a an wal komen. Koropo 
w-opu-ri s-upi-ya = Morgen kan ik niet komen. T-ito-ri upi-ya = Hij kan 
niet meer loopen. Zie awosi = zwaar, n°. 2. Zie pron. praefix. t. 

upino - I) on der. Okoyu row auto upino man = Er zit ’n slang onder het 
huis. A-sumbala-ri owe-ko nan = Waar is uw houwer? Sarombo upino 
man = Hij ligt onder de bladeren. 

2) upino-naka. Okoyu rom auto upino-naka ken-i-san — Er kruipt een 
slang onder het huis. Sumbdla-ri sarombo upino-naka s-ilri-ya = Ik leg 
mijn houwer onder de blaren. Zie bij naka. 

3) upino-no . Pino-no sepu-ru = de onderste beenband. Zie sepu y n°. 2. 
Bij ’tvlugge uitspreken laat men den aanvangsklinker u wel eens weg. 

u-pupo - 1) hoofd. Mvd. ay-u-pu-san = uw hoofden. Samengesteld woord; 
zie zijn verklaring onder u, n°. 6. Y-u-pu-po yetu-mbe na = Ik heb hoofd- 
pijn. Geneesmiddel tegen hoofdpijn zie wuipole. Ay-u-pu-po-ta kupari man 
= Er zit een koepari op je hoofd. Y-u-pu-po rel'i-ri = de kruin van mijn 
hoofd. Qwin pupo m-aro-tan = Zult gij alleen het wegdragen ? Letter!. : 
gij, een hoofd zijnde . . . Men draagt immers met het hoofd; zie waruma , 
n°. 43. Zie andere dergelijke uitdrukkingen bij owin = een. Naden op het 
hoofd van pasgeboren kinderen. Zie toponart. Pu-po yepo-mbo = doodshoofd. 

2) Bij ’t vlugge spreken laat men de aanvangs-^ (het voornaamste van 
het woord) wel eens weg. Akuri pupo = konijnenkop. Qwin pupo = ik, 
gij, hij alleen. 

3) Wanneer u-pupo = hoofd gemcorporeerd wordt, vervalt pupo . Enkele 
voorbeelden: u-ka — het hoofd wegnemen, onthoofden; u-to = van een 
hoofd voorzien (industrie-term) ; u-se-ti = hoofdhaar (se-ti =zijde). Zie bij u. 

4) u-pu-ka — iemand de haren afknippen. Mose s-u-pu-ka-i = Ik knip 
hem zijn haren af. Ay-u-pu-ka-r'i se-pa wa = Ik wil je de haren niet 
knippen. K-u-pu-ka-ko-se = Kom mijn haren eens knippen. 

Ot-u-pu-ka = verb, reffi zich zelven knippen, laten knippen. Tuw-ot-u- 
pu-ka man = Hij is geknipt. Qt-u-pu-ka-tan-go , t-u-se-ke ne mana ~ Gaje 
laten knippen, ge hebt een reusachtigen haarbol. Ero-me w-ot-u-pu-ka-po 
to-u-sa = Vandaag laat ik mijn haren knippen. Zie het opgeteekende over 
hoofdhaar onder uset'i. < 

5) U-pupo wordt veel in overdrachtelijken zin gebruikt. 

a) pupu-mbo (u is verzwegen, zie boven n°. 2) = enkel hoofd. Benaming 
van een klein korfje, zoo rond als een bol, kunstloos door kinderen of 
door groote menschen voor kinderen gemaakt. De maakwijze is als volgt; 
een cirkel uit een warimbo-reep bestaande, van 1 d.M. middellijn, wordt 
in een hoek van 90° in een anderen dergelijken warimbo-cirkel vastge- 
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bonden. Hierom henen windt men nu de eene warimbo-reep na de andere, 
ze windend zonder orde nu onder, dan boven . . . zooveel reepen totdat 
de geheele omtrek van den bol er is, buiten een kleine opening, waardoor 
de voorwerpen naar binnen gebracht kunnen worden. De kinderen bewaren 
er awara’s in, mope’s, enz. enz. 

b) Verschil'ende planten-namen, industrie-termen worden met behulp van 
u-pupo gevormd. Zie bv. kumako, lemusi \ maipuri , tapirdi , tawoto . 
ura - stout, ondeugend, schreiend. 

a) ura-pa . Ura-pa mose picani = ’t Kind is niet stout. Ura-pa ai-co 
(gewone uitroep) = Wees stil. 

T-ura-re ne na = ' t Is zeer stout. 

b) ura-kepu. N-ura-kepu-i = ’t Is weer stil (het kind nl.). 

c) ura-ta. N-ura-ta-i = Het (kind) schreeuwt. 

d) Verder nog twee afieidingen ontmoet van ura-re en ura-ri. Moko 
picani m-ura-re-po-ya ne = Gij maakt, dat het kind schreeuwt. M-ura-ri- 
mo-pg-ya = Gij doet (het kind) huilen. 

e) Men hoort ook: ora. Ora-pa na\ t-gra-re-n picani\ n-ora-ta-i . 
uramuyali - naam eener ster. 

urana - Goelogenys paca; haas. Soro-pa-ri ti-me-re-me-re, inda-na-rt i-me-pa = 
Zijn zijden zijn gevlekt, zijn rug niet. Zie bijgaande afbeelding. 

Urana beta = zekere boom; zie ariyana'e. 

Urana ema-ri = het pad, dat de haas zich maakt, waarover ook het 
konijn loopt; zie wotaro , n°. 6. 

Urana we4i = hazenkeutels ; benaming van zekere koemboe-soort, bij 
Hering arata-kaka (N.E.) — rattenkeutels genoemd. 
urapa - boog; zie rapa. 

urari - Curare; het beruchte gift, dat sommige Indianenstammen om de pijlen 
smeren. Onze Karaiben schijnen de vervaardiging niet te kennen. Evenmin 
hebben zij het gift van elders, ’t Woord nochtans bezitten ze en in hun 
oude verhalen (zie bv. bij pahira-kira-imo , apakani , n°. 3) wordt dikwijls 
dit vergift aangewend. 

uri - 1) Uri-na = omkeeren. Uri-na-ko koro moko woto , kini-coro-ne koro = 
Keer den visch om, dat hij niet aanbrande. Moko wayamu uri-na-ko, ito 
pa iw-e y i-tome = Keer de schildpad om, dat zij niet wegloope. Andere 
voorbeelden, zie bij arepa, n°. 10. 

2) Ot-ori-na = zich omkeeren. Ken-ot-ori-na-po-san (po = versterkings- 
suffix) = Hij rolt (over den grond). 

3) T-ori-me = rollend. Kuriala t-ori-me man = De boot rolt. 

4) T-ori-pu-ri = benaming van zekeren vuurwaaier. afkomstig van 

= met ; zie «. Verklaring dezer benaming zie bij woli-woli, n°. 5. 

5) Men hoort ook rha in plaats van na. Moro arepa uri-ma-ko = Keer 
het kasavebrood om. W-ot-ori-ma-po-sa nimoku-ta = Ik wend me aan- 
houdend in de hangmat om. 

uri-ma - omkeeren; zie uri, no. 5. 
uri-na - omkeeren; zie uri, n°. 1. 
urina pone - drekvlieg. 
uro - blazen ; zie uwlg. 

uru - 1) Uru-ka — vast zetten. Kuriala-ri m-uru-ka-i — Gij doet mijn boot 
vast zitten (op een stomp). Wewe pona kes-uru-ka-i coro = Zet (de boot) 
niet vast op een boom! M-uru-ka-i == Waarschuwing bij *t vellen van 
boomen ; gij doet den haast gevelden boom zoo vallen, dat hij zal vast- 
raken in de takken der andere boomen. M-ena-uru-ka-i (m-enasa-ururi- 
ka-i) — Gij trekt hem den hals toe; zie enasa — hals en enamu. 

Kuriala uru-ka-po-ri se-pa-wa ~ Ik wil de boot niet doen vastloopen. 

2) Uru-pu = vast geraken, vast zitten. Kuriala-ri n-uru-pu-i, im(b)o-ka-li 
poko k-opano-ko-se — Mijn boot zit vast, help mij ze los te krijgen. Pini 
uru-pu pa na, ken-g-soka-tan — De speld zit niet vast, ze zal eruit vallen. 
Kg wet n-uru-pui - = De vischhaak haakt ergens aan vast, 
uruango - naam, dien men aan de Boschnegers geeft. 

Verhandel. Afd. Letterkunde (Nieuwe Reeks) Dl. XXV. 
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Uruango simo-ri — Aristolochia Surinamensis ; N.E. koni-koni-bita = 
bitterkruid van het konijn en Loango tetei = Loango liaan. Zie simo , n°. 2. 
Deze liaan heeft een heerlijken geur. Men kookt haar stam, drinkt het water 
tegen buikpijn. 

uruapepepo - liaan van het groote bosch. Dezelfde als uruapepo ? 
uruapepo - zekere boom(?); zijn binnenbast kookt men. Met het kooksel 
wascht men zich de voeten, wanneer bijl of houwer ze verwond hebben. 
Zie uruapepepo . 
uru-ka - vast zetten; zie uru. 

urukua - zekere vogel met gele borst. Kupisa ato-ka-no tuw-e-mo-ka-tome = 
Hij holt het nest van de houtluis uit om er in te nestelen. Urukua eet 
houtluizen. Urukua was het, die op zekeren dag een Indiaan uit den nood 
hielp. Zie kurumu . 

urukureya - de kleine soort nachtuil. Zijn geroep wekt bij velen minder 
aangename gevoelens op; zie bij puropo. Over de uilen, zie urutaw. Zie 
volgend woord. t 

urukureya amo-saiki-ri - Deze naar den nachtuil urukureya genoemde liaan 
bezit groote nagels (amo-seiki). Wanneer de Indiaan tot *t aanleggen van 
een kostgrond de boomen moet omkappen, kan deze liaan het hem zeer 
lastig maken. 

urupe - de roode paddenstoel ; groeit op rottend hout, wordt niet gegeten. 
Urupe a-pana-ri wara = De urupe heeft den vorm van uw oor. De 
vrouwen gebruiken dezen paddenstoel bij het boetseeren. Esi-pi-ri urupe - 
ke oti-ko = Behandel den mond der waterkruik met de urupe. Zie orino, 
n°. 10. De urupe is stijf en glad. Urupe-ran = gelijkend (zie ran) op den 
paddenstoel. Benaming van zekere wesp ; zie het woord. Urupere = zekere 
slang; zie het woord. 

Urupe schijnt ook generieke benaming van elk soort paddenstoel te 
zijn. We Jaten dan hier de verschillende soorten volgen en deelen ze in 
in eetbare en niet-eetbare paddenstoelen. 

1) De eetbare paddenstoelen: 

a) karusako . Er schijnt een roode en een zwarte karusako te zijn. De 
roode is zacht, de zwarte hard. Beide worden gegeten. ’t Zijn heel kleine 
paddenstoelen. Wanneer men in ’t bosch een akker heeft aangelegd, dan 
zitten tegen den tijd, dat de d^ar geplante kasave opgegroeid is, de omge- 
hakte boomen er vol van. Ati-ta-pa noro n-a-n-don karusako , konopo 
w-opu-ri-poto ken-at'i-ta-taton = De karusako’s zijn nog niet aan ’t groeien, 
als de regens doorkomen zullen ze groeien. Puime (tt-mo^-ge) ken-at'i-ta- 
no = Zij groeien in hoopjes. Karusako po-se w-u-sa = Ik ga padden- 
stoelen verzamelen. Pomui-ta moko karusako imo-ka-ko = Kook de karu- 
sako met peper. Moko karusako ka$iri-po-ta si-mo-ka-t = Ik kook de 
karusako in kasiripo. Zij moeten lang koken. De zwarte paddenstoelen 
worden ook mati pana-po = negers-ooren genoemd. 

b) sambore ; kleine, witte, eetbare paddenstoel. Wewe poko ken-ati-ta-no 
— Hij groeit op (rottend) hout. Is zachter dan karusako . Men doet er zout 
bij, wikkelt ze in een warimbo-blad, legt ze in *t vuur en roostert ze. 

c) sapipi een soort van sambore ; zeer klein, tenger, in hoopjes bij 
elkaar, op rottend hout. Geroosterd gelijk sambore . 

2) De niet-eetbare paddenstoelen . 

a) de bovengenoemde urupe. 

b) de twee grootere soorten, die hun namen aan den yoroka of boozen 
geest ontleenen. 

De eerste groeit op den grond. Popo t-ati-ta man = Hij groeit op den 
grond. Hij heet vooreerst : yoroka art-ko-ri\ of yoroka art-ko-po of yoroka 
eri-ko-ri of yoroka ri-ko-ri. Spreekt men den naam uit, dan lacht men. 
Over de beteekenis van dezen naam zie ko. — Een andere naam voor 
dezen paddenstoel is : yoroka y-urupe-ri — duivels-paddenstoel. Men heeft 
nog een derden naam : Yoroka w-ot-emi~po. Ook dit laatste deel klinkt op 
verschillende wijzen, zoodat ’t moeilijk is de oorspronkelijke uitspraak 
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aan te duiden. Men zegt nog: w-ot-omi-po , w-ot-umi-po en t-umi-ri. Ik 
denk, dat de benaming komt van emi (zie dit woord). De benaming zou 
dan beteekenen : uitslag, schurft van den duivel. Zie echter tuwetumita. 
Deze paddenstoel staat als enkeling. ’t Is een flinke groote. Wanneer hij 
aan ’t rotten gaat, verspreidt hij een onaangenamen geur, door den voorbij- 
ganger aanstonds waar te nemen. Te-ko-re yunian = Hij stinkt erg. 

De tweede duivels-paddestoel groeit op rot hout: is dik en breed en 
herinnert den Karaib aan zijn kasavebrood. Vandaar yoroka toporuka-ri = 
het kasavebrood van den duivel. 

c) de heele kleine trechter- of drinkglasvormige paddestoelen. Deze 
doen den Karaib denken aan drinkkommen; parapi. Vandaar den naam : 
tukuruwe parapi-r'i = de drinkkom van de tukui’uwe, een duif. Er zijn 
roode en zwarte soorten van dezen paddenstoel. 
urupe-ran - zekere soort van wesp, die in ’t N.E, prasoro-waswassi genoemd 
wordt, d.i. paraplu-wesp. De korf van deze wespen is rond, plat en groot, 
paraplu-vormig. De jjKara'ib” dezen korf ziende denkt aan den „padden- 
stoel M . Vandaar, dat het nest en de wesp zelve urupe-ran^ d.i. op den 
paddenstoel gelijkende genoemd worden. Zie okomo , no. 1. 
urupere - fantastische slang {opotome port = zeer groot), met een lichaam 
als van de reuzen-amadil, zit in een hoi. Haar tong echter gaat op jacht : 
I-nu-ru te ken-isan t-oma-ri-ta . . . moya . . . ivotaro — Haar tong begeeft 
zich op weg . . . heel ver ... ter jacht. Die tong, van tanden voorzien, grijpt 
de prooi aan, groote wilde dieren, menschen zelfs. Een mensch, eenmaal 
op jacht zijnde, heeft haar ontmoet. Hij zag de paden, waarlangs de tong 
liep. Precies loopmier-paden. Hij volgde *t pad, tot hij bij de groote tong 
kwam. Toen heeft hij deze afgekapt. 
uru-pu - zie uru. 

ururu’u - Macrolobium acaciaefolium Bth. ; boschtamarinde. De vruchten 
worden niet gegeten. Door den pakira zijn ze gewild. 
urutaw - de groote soort nachtuil. Tot de Strigidae, N.E. oeroekoekoe be- 
hooren : popopo , prikoko , tuku-tuku, urukureya en urutaw. Popopo en 
tuku-tuku zijn waarschijnlijk klanknabootsingen en twee benamingen voor 
twee der drie andere opgenoemde soorten. Urukureya is ’tmeest bekend. 
Voor zijn geroep heeft men een soort bijgeloovige vrees. Zie het woord. 
uruwi - Pseudoplatystoma fasciatum ; N.E. spikrikatti, d.i. gespikkelde kat; 
tijgervisch. De Kara'ibsche naam is waarschijnlijk een verbastering van 
Louis. De visch heet ook Louis Bermount en Boemont. 
u-sa-kulu - hersenen ; wellicht samenstelling van u-sa(rt) = ( u = hoofd ; sa-r'i = 
zie het woord) en ku-ru (zie ku — water, vocht, n°. 4). Ay-u-sa-ku-ru = uw 
hersenen. Akarima u-sa-ku-po yepo = de hersenpan van den eekhoornaap 
(als sieraad om den hals gedragen). De hersenen van een wild zijn ver- 
boden spijs voor kinderen; zie enda-ta-ri\ no. 2, a. 
use - 1) hoofdhaar. Samengesteld woord; zie u— hoofd, n°. 8 en se~zi}d.Q 
kant, n°. 1. 

Dit woord wordt gebruikt^uitsluitend voor het haar groeiend op het hoofd. 
Het haar groeiend op elk ander deel van het lichaam, op de bovenlip bv„ 
wordt weergegeven door po (zie dit woord). Wat van ’s menschen haren 
hier gezegd is, geldt ook van de veeren der vogelen. Men gebruikt er de- 
zelfde twee woorden voor methetzelfde onderscheid. U-se4tpoko ne st-we-i 
(zie wo) = Om wille van zijn kopveeren heb ik hem (wokg nl. den pauwies) 
gedood. De andere veeren = po (zie bv. bij arapapa). Over de benaming 
der haren, welke men somtijds laat doorgroeien over de slapen, zie bij pasari. 

Y-u-se-ti, ay-u-se-tt, u-se-ti - mijn, uw, zijn hoofdhaar. U-se-nang = lange 
haren (zie suffix nano). Y-u-se4t4a = in mijn haar. 

2) T-u-se-ke ne mana = Gij hebt een fameuzen haarbol. 

Witte haren (bij de Kara’iben zelven nooit voorkomend) duidt men aan 
met: t-u-mu-ne —withoofdig; zie u > n°. 9. Ook zegt men, dat *t hoofd vol 
bloesem staat; zie epull . 
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U-se-pa = kaal. U-se-pa man = Hij is kaal. Zie verder bij kape = bliksem, 
n°. 3 en 6. Scheldwoord voor kaalhoofdigen, zie eyu , n°. 2, f. 

3) U-se4a — haren krijgen. Picani u-se-ta-ri of n-u-se4a-i = Het kind 
krijgt haren. N-u-se-ta pa norQ man = Het heeft nog geen haren. 

4) Over het hoofdhaar van den Kara'ib, zie kalina , n°. 8. De mannen 
dragen het haar kort, de vrouwen lang. De laatsten breien het tot vlechten 
(momu, emokapu ), welke Ios nederhangen of achter ’t hoofd vastgebonden 
zijn. Y-u-se-ti sambu-me-ya — Ik bind mijn haren tot een dot (ambit ? ; 
me of mil = binden). Zeer vele vrouwen en meisjes hebben ponie. Over 
de ponie der vrouw en over het geheele hoofdhaar van den man met 
betrekking tot den rouw, zie pe = ponie en romo, n°. 8. 

5) Een kind, dat door den piaiman behandeld wordt, moet al dien tijd 
zijn haren verwaarloozen, ze niet kammen, noch ze laten knippen (zie 
piiyei , no. S3). 

6) De Karaiben gebruiken vele haarolien (zie karapa). Ze bezitten ook 
een haargroeimiddel (zie kwasisi). Zekere boom geeft den vrouwen een 
haarzeep (zie karapeu). 

7) Over ’t rood verven van 9 t haar met kusewe bij feestelijke gelegen- 
heden door de mannen, door de vrouwen, zie te-pe-pi-re en t-u-pi-re,beide 
uitdrukkingen te vinden onder het woord: apt = rood. Over dons in ’t 
haar zie mariti , den vederenkrans : umari. 

8) Haren knippen, zie bij u-pupo = hoofd, n°. 4 en bij pa'u = eiland. 
Kammen, zie engona. Scheiding aanbrengen in het haar = ema-ka. 
Kuif = miri. 

9) Het hoofdhaar van sommige geesten moet meters lang zijn, zie bv. 
bij tikoke, n°. 2 en okoyumo. 

u-ta - naar boven komen. Samenstelling uit u = hoofd, top en ta = suffix 
verba neutra vormend. U4a pa ken e'i4an = Hij zal niet boven komen 
(een in 't water geschoten buffel, die gezonken is). Kapiwa ena4a-ri t-u4a- 
ma asito ko Ioten tuna wino = De neus van den kapoewa steekt maar 
even boven * t water uit. N-u4a4-ne ekepu-po = Het lijk is boven komen 
drijven. Zie n4o . 

uta - Uta-ka = verliezen. Sumbdla*ri s-uta-ka-i — Ik heb mijn houwer ver- 
loren. Uta-ka4opo-mbo an-ukuti pa wa = Ik weet de plaats niet, waar ik 
hem verloren heb. Oma t-uta-ka i-iva man •= Hij heeft den weg verloren. 
Eti’-mbo rt-wa t-uta-ka man = Den naam ben ik kwijt. 

2) Uta-pu = verdwalen. Ay-uta-pu4 koro, ke~ Yerdwaal niet hoor ! Uta - 
pu pa ken-e'i-tan = Hij zal niet verdwalen. T-uta-se man itu(k)4a = Hij 
is verdwaald in f t bosch. T-uta-se = Het is verloren. Middelen om in ’t 
bosch niet te verdwalen zie ivotaro f n°. 1, b. 

Ten gronde gaan, sterven. Y-omo-ri o-wa t'i-wo man , ke-wo-take erapa , 
ay-uta-take erapa = Mijn bloedverwant is door jou gedood, ik zal ookjou 
dooden, ook jij zult ten gronde gaan. De bloedwraak schijnt vroeger onder 
de Karaiben te hebben geheerseht. Zie kanaimo en kalina , no. 18. 
uta-ka - 1) verliezen; zie uta , nO. 1. 
utamu - gaan ; zie ta-ri — voet, n°. 3. 
uta-pu - verdwalen; zie uta, n°. 2. 

uto - 1) (ito en to) weggaan ; gaan, loopen. Paramuru-wa w-u-sa = Ik ga 
naar Paramaribo. W-u-sa rapa = (letterl. ik ga weer) vaste groet bij ’t af- 
scheid nemen. Qya-ko m-u-san = Waar gaat gij heen? Oti’-ako ko 1 'apa 
m-u-sa-ton = Wanneer komt gijlieden terug? N-i-san , n-u-san — Hij gaat. 
W-uto-n = Ik ging. Mont wiki4a Akalani-wa w-uto-n = Verleden week 
(N.E. wiki) ben ik naar de Poika-kreek gegaan. Otoro-mboto ko Paramuru- 
wa m-uto-n — Hoe dikwijls zijt gij naar Paramaribo gegaan ? I-taka m-uto-n 
ne = Zijt gij er reeds in geweest (in die kreek nl.)? Penaro n-uto-n a- 
yumari = Is uw vader al een geruimen tijd weggegaan? Peya-wa n-uto-ton 
tuna ai-ye ~ Zij zijn naar den waterkant gegaan om water te halen. W-u- 
take = Ik zal gaan. Mapo-naka k-u-taton — Wi\ zullen aan wal gaan. Pepeito 
mondo ata k-u4aton = Als er wind is, zullen wij gaan. Kunami apo-ko , 
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it'i-ye k-ito-tose koropo = Stamp de koenamie-blaren, dat wij morgen (de 
visschen kunnen) vergiftigen. Moro-wa koro k-iio-n — Ga daar niet heen! 
T-ito-ri upi-ya = Hij kan niet meer loopen. Ito pomero w-one-take — Zoo- 
dra hij henengaat, zal ik gaan slapen. Mont ,sirito to-po ta ,= inhetjaardat 
voorbij gegaan is, verleden jaar (zie mon'i). To-ko se~ Ga! To-toko se a-sano 
maro = Gaat mee met uw moeder ! Tg-pa tv a - Ik ga niet. Mg kg wayamu 
uri-na-ko ito pa t(w)-e i-tome =. Keer de schildpad om, dat zij niet weg 
loope. Zie nog ata, 2; t'ikse. 

2) Uto-po = wandelen. W-uto-po-sa = Ik wandel. Paramu rom ni- 
comu-i , k-ito-po-ton ne koro = De regenboog is verschenen, gaat niet uit. 
(Over k, prefix voor de verbiedende wijs zie ket.) 

Het zweven van roofvogels in de lucht. Puyawusi ken-do-po-san , ti-woto- 
ri upt-ri poko = De puyawusi is aan ’t rondzweven, om zijn prooi te 
zoeken. 

Het trekken van dieren (bv. boschvarkens) door het bosch. Zie bij pat 
= misschien en eka. 

3) Wanneer „gaan” bij wijze van hulpwerkwoord in verbinding staat 
met een infinitief, heeft de infinitief der werkw. op ki\ pu , t'i het suffix : 
se achter zich. De infinitief der werkw. op mu en op een z-tweeklank 
heeft ye, op i 6f ye 6f niets. De infinitief der overige werkwoorden niets. 

a) W-one(k)-se w-u-sci = Ik ga slapen (onekz), Awara am-amui-se w-u-sa 

y-erepa-ri me = Ik ga awara’s rapen, dat ik te eten hebbe ( amuiki ). Ay- 
epano-se w-uto-n = Ik was je gaan helpen ( epanokt ), W-ona-se w-u-sa = 
Ik ga eten (onapu). Arepa am-ena-se w-u-sa = Ik ga kasavebrood eten. 
Rusewe po-se w-u-sa = Ik ga koesoewe plukken (j poti). Zie verder nog 
emoki\ n°. 2; epehati onder petaka\ poti\ wuilipopo , enz. 

b) Woto ti-ye tv-u-sa = Ik ga visschen dronken maken (timu). 

Arepa ai-ye n-uto-n = Hij is kassave gaan halen. Woto apoi-ye w-u-sa = 
Ik ga visch vangen. 

c) Arepa ka n-ito-n = Hij is kassave gaan uitdoen. Koropo kuriala 
ato-ka w-u-take = Morgen zal ik de boot gaan uithollen. Wewe am koto 
w-u-sa = Ik ga een stole snijden. W-e-kupi w-u-sa = Ik ga een bad nemen. 
Koropo w-u-take ay-ene-ne = Morgen zal ik je komen op zoeken (ne = 
versterkings-suffix). Zie verder bij akoto; amu = optrekken; ka == uitdoen; 
murewa\ na = uittrekken, n°. 1; omu; pina — halen; pipi = grootmoe- 
der, n°. 1; ulematu, n°. 2; wansili\ yeiu = pijn, n°. 8. 

u-to - het boveneind van iets bewerken; zie u = hoofd, n°. 7. 
uwa - I) neen. M-one-i? Uwa = Hebt gij hem gezien? Neen. Uwa , se = 
Neen, volstrekt niet. Uwa se! = CJitroep met den zin van: Neen, doe het 
niet! Wellevendheidshalve wordt uwa doorgaans van een aanspraak ver- 
gezeld ; zie bij a . . a . . 

Niet. Koye-wa uwa wa — Tegen den namiddag ben ik er niet. Pipa uwa 
na = Mijn grootmoeder is niet thuis. T-auti-po uwa man = Hij is niet 
in zijn huis. port = Volstrekt niet. £oro — (Doe) het niet! 

Geen enkele. Wotaro ripo w-uto pgindg upi \ uwa-mbo ne tuw-eH-ye man 
= Ik ben op jacht gegaan om een pingo te zoeken; er zat er niet eentje. 
Uwa-mbo man — Die man is niets waard. 

Uwa-no = iemand, die neen zegt . . . die niet wil. Y-uwa-no me opu-pa 
w-ei = Omdat ik niet wil, ben ik niet gekomen. T-uwa-no me ana opu- 
pa n-ei — Omdat wij niet willen, zijn wij niet gekomen. Otono me opu-pa 
n-ei-ton? T-uwa-no-kon me opu-pa mandon = Waarom zijn zij niet ge- 
komen? Omdat zij niet willen, zijn ze niet gekomen. 

2) Watt = niet; zie dit woord. Watt is wellicht een samenstelling van 
uwa = neen, niet en te. 

3) Over de wijzen, waarop ontkenning uitgedrukt kan worden, zie bij pa. 
uwa - dansen. Y-uwa-i = ik dans. A-y-mvd-ko = dans! Kon-uwa-ton = zij 

dansen. Pi 7 Uwa-no = Kijk! Daar is een dans ! Uwa-no m-uku-san derap a? 
= Kent gij den dans reeds? O-ko-ne , k-uwa-n = Korn, laten wij dansen! 
Q-to-ko-ne , k-uwa-sein — Komt, laten wij dansen ! Koropo mge kun-uwa- 
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taton ~ Morgen zullen ze daar ginds dansen. Zie bij tukusi over het 
dansen van de kolibrie. Uwa wordt ook gebruikt om aan te duiden het 
„kloppen” van *t hart. 

1) De gelegenheden , waarbij men danst, zijn over ’t algemeen dezelfde 
als die, waarbij men een drinkgelag houdt. Dansen en drinken gaan samen. 
Zie hierover bij tuoku, n°. 8. Daarenboven danst de piaileerling al de 
nachten van zijn leertijd, zie piiyei , n°. 12 en vgld. nummers. Ook na de 
genezing van een zieke door de piaiman wordt gedanst, zie piiyei , n°, 54. 
Yerder bij begrafenis, enz. 

2) De plaats der dansen is niet in de open lucht, maar in een kamp. 
In vroegeren tijd werd wellicht het tapui (zie auto , n°. 17) daarvoor 
gebruikt. Tegenwoordig danst men in ’t kamp van hem, die ’t dansfeest 
geeft. Men draagt dit overdag leeg en veegt het schoon. Ook de naaste 
omgeving reinigt men. 

3) De dansers en danseressen smukken zich in den namiddag zoo mooi 
mogelijk op. 't Spreekt, dat in sommige gevallen „alle” Indiaansche pronk- 
voorwerpen op een persoon gevonden worden, zoo bv, op hem of haar, 
die den rouw aflegt . . die de genezingskuur, door den piaiman voorge- 
schreven, geeindigd heeft.. op *t meisje, dat vrouw geworden is, enz. 
Over den opsmuk zal men alles vinden bij kura. 

4) De tijd voor het dansen bestemd is in \ algemeen de nacht: Men 
begin! tegen dat ’tdonker wordt, danst verder den geheelen nacht door, 
tot diep in den komenden morgen. Zie bij woku , n°. 7. Bij ’t afleggen van 
den rouw danst men van ’s morgens af den geheelen dag door, somtijds 
nog den nacht er bij. 

5) Bij een nachtelijken dans in de Para zag ik de eerste uren de vrouwen 
dansen, daarna dansten de mannen. Dat de scheiding tusschen mannen 
en vrouwen heden ten dage sterk doorgevoerd wordt, betwijfel ik. 

6) Over de zang-wijze. 

Bij de eerste kennismaking met den zang der Indianen krijgt men den 
indruk, dat hij even rijk is aan melodieSn als die van de beschaafde 
volken. Na hem echter verscheiden malen achtereen gehoord te hebben 
zal men opmerken, dat bij het aantal liederen, die zij zingen, de melodieen 
telkens dezelfde zijn, dat dus voor hun liederen als het ware maar een 
enkele melodie bestaat. Deze wijs, als ze wordt aangeheven, zou men 
direkt willen terugbrengen tot de (vroolijke) majeur of dur-toonsoorten, 
doch reeds heel gauw hoort men, dat zij in de mineur- of mol-toonsoorten 
staat. We zouden kunnen zeggen, dat de eerste regels van het lied in de 
majeur staan en de volgende in de mineur. Van begin- of laatste regels 
kunnen we echter niet spreken, daar een lied gewoonlijk bestaat uit een 
versregel of een korten zin, die meerdere malen herhaald wordt soms met 
weglating van een of meerdere woorden. Hiermede is niet gezegd, dat bij 
herhaling van den zin de wijs herhaald wordt. Dat is schijnbaar zoo 
aangezien de omvang van het lied niet meer bedraagt dan een reeks van 
vijf diatonische afstanden van de mineur toonladder, waarin het stuk staat. 
De eerste keer, dat de woorden gezongen worden, niet medegerekend, 
daar dit gedeelte niet meer terugkeert. 

Over de wijze van voordracht van bovenstaande exotische gezangen nog 
het volgende. De inzet is beslist met een agogisch accent. Gelijk de man 
tehuis voor den musicus zong, was het met halve stem, min of meer 
neuriend. Men Icon er wel uit opmaken, dat het bij een fees! fortissimo 
zou kunnen gaan en zeer gepassioneerd. De zang eigent zich voor alle 
gemoedsstemmingen. Het tempo waargenomen op den metronoom was per 
achtste noot = 160. 

Wij geven hier twee voorbeelden van Indiaanschen zang. Het eene lied 
tere tere is de aanvang van elk j^ezang; zie beneden n°. 7, a. 

Het tweede: Ne*i pato te sirito namba , eke beteekent : Waar staat ergens 
het Zevengesternte, zeg? 

Bij in n°. 5 bedoelden dans zong een vrouw voor. Van de vrouwen heet 
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het overmens : Wori ware epo-yan — de vrouwen denken de liedjes uit. 
De in de Par a voorzingende vrouw had een karawasi (zie dit woord) in 
de hand. Dit instrument slaande volgde zij den cirkelgang der dansers, 
sprong zelve echter met dezen niet mede, stapte slechts flink aan. Zij zong 
telkens een geheelen zin voor. De dansers namen de laatste woorden over, 
herhaalden die. Elk woord werd lang gerekt, voorafgegaan en gevolgd met 
falrijke langgerekte : e-he!.. e-he! . . 

7) De stof der gezangen. Deze is over ’t algemeen ontleend aan het 
alledaagsche leven. Of men nog groote, complete gezangen heeft, die van 
den ouden tijd afstammen, weet ik niet. Wanneer ik er naar vroeg, zeide 
men: ja. *k Heb ze echter nooit gehoord. Dit laatste intusschen is geen 
bewijs, dat ze niet bestaan. Dergelijke gezangen zouden slechts door enkelen 
gekend zijn. Wanneer men echter oordeelt naar de gezangen, gelijk ze nu 
in zwang zijn, dan zou men geneigd zijn te zeggen: klassieke gezangen, 
d.z. gezangen, die vastgelegd en daarbij van eenige lengte zijn, komen in 
hun kraam niet te pas. Zij bezingen eenvoudig een feit, een zaak, een 
persoon, een gedeelte van een wezen, \ welk opvalt. En dat bezingen 
bestaat dan enkel hierin, dat men het feit, de zaak, enz. voor den geest 
der toehoorders zet, zonder ontwikkeling of aangifte zelfs van een daarbij 
passend gevoel. De toehoorder weet uit zich zelf wel met welke gevoelens 
hij toehooren moet. 

Wij laten hier enkele gezangen volgen, die wij zelven gehoord en op- 
gevangen hebben : 

a) Ttrt . . . ti'ri! Met deze woorden zeide een oude Indiaan, eertijds 
tabaks- en takini-piaiman, vangt elke zang aan. De woorden werden lang 
gerekt, tot in ’t oneindige herhaald. In den loop van den zang treedt een 
afgestorvene op. Deze spreekt haar nog levende zwageres toe. Yei'u-ti 
ya-ro-wa o-ko-ne = Zwageres, kom hier! En zij vertelt van haren Terameyan , 
haren mooien fiinken jongen, die nog leeft en in de Saramacca woont, op 
wien zij het moederlijk oog niet langer kan laten vallen, wijl zij dood is 
en dien zij nu haren verwanten aanbeveelt met groote verwachting en 
zekerheid van succes. Dezen zang vernam ik in de Ben. -Suriname. 

b) Ay-erepa-fi tuna-pe na = je kassavebrood is vochtig geworden (is met 
water). He /... He !. . .Verhaald wordt hoe een Karai'b op reis ging, hoe *t krasse 
water in zijn boot sloeg en zijn kassave bedierf, hoe de man noodgedwongen 
moest terugkeeren. Gehoord op dezelfde plaats als die van den vorigen zang. 

c) Irupa koro itan-do-ko ! Wengosi ket-ei sein ! Amoro ne su roten = 
Stapt goed! Laten we niet zijn gelijk de mieren (die dooreen warrelen)! 
(Als ge door elkaar loopt) is het je eigen schuld. Owin-co roten pari sano 
k-one-i = Enkel de moeder van mijn kleinkind ziet me. En de zangeres 
beklaagt zich verder over den vader van haar kleinkind, die zich aan 
overspel heeft schuldig gemaakt. Owin-co pari sano ni-mari-ta-i = Enkel 
de moeder van het kleinkind...? He, he /... Ero te ne y-eri-ko-po-ya, 
he . . he . . = He, he! Daarom maakt hij mij zeer kwaad. Dezen zang hoorde 
ik in de Para. 

d) Men bezingt een oude vrouw : 

zittend naast haar vuur: Nopoko moro moro me*... tu-wato-ri' eko-nda 
moro moro me = een oude, gebroken vrouw .... naast haar vuur een 
oude, gebroken vrouw. , 

Zittend op den rand van een tapana-pot. Samaku pota-wo kupo-naka 
suwa suwa (zie' swa-swa)-ke = op den rand van den tapanapot met haar 
kleine specht. Koppename-rivier. 

Men bezingt den Boschneger. T-opi-ne-q port Djukanengre ri = De 
Djoeka neger is een erge toovenaar. 

e) Zie de schalksche liedjes onder esapi-nta. Men zegt zijn fluitje 
kwijt te zijn en toch zingt men.... men noodigt uit tot de vischvangst, 
maar tot vangst van den koetai. 

f) Tot heden ten dage zijn nog enkele dierendansen in zwang. Zie den 
buffel-dans onder piiyei , n°. 12 en den kwata-dans beneden n°. 9* h. 
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Vele dieren zullen ook hun gezangen gehad hebben. Wellicht zingt men 
die liederen heden nog. Zie o.a. het lied op den buflel bij pilyei y n°. 12. 
De brulaap ( arawata ) wordt aldus bezongen: Tere\ . . tere . . . T-orepa-ri' 
poli wo , mope mope polv wo arawata uwa-ri komari-ga-ri — De brulaap 
zit op den tak van zijn broodboom, zit op den tak van den mope, mope 
en danst al maar door. De mope-boom, wiens vruchten door den brulaap 
gegeten worden, wordt hier overdrachtelijk het kasavebrood van den 
brulaap genoemd. 

g) De vogels blijven in de gezangen niet achterwege. De mooi-gekleurde 
vogels vallen *t eerste op: de papegaai, die gekweekt in de kampen op zijn 
stok aanhoudend zich omkeert. Men noodigt hem dan tot een zich „om~ 
keeren” uit, alsof hij dat nog niet genoeg doet (zie kurewako). De ara’s met 
hun prachtigen staart! Alleen dien staart noemen is reeds stof genoeg voor 
een gezang (Zie andukere \ no. 4). 

De schaar-staart-vogel van wege zijn opvallend gevormden staart ontsnapt 
den blik van den Kara'ib evenmin; zie pilyei , n°. 12. 

Pato-ro tuweru n-opu-i = Recht op mij aan komt een duif. Aldus bezingt 
men de duif. Zie tuweru. 

De „watervogels” verder worden gaarne herdacht. Men spot dan met 
hen. Kumawari kan zijn lange, dunne pooten wel afstaan om er een pari 
van te maken . . , de visschende kurasiwei staat naast zijn jachfgebied, het 
water, te „dansen” . . . de groote-visch vangende puyawusi wordt op kleine 
vischjes afgezonden ... en de twee zeeoever-vogels : pisuru en wara vraagt 
men om nieuws van de zee, waarover men zich heelemaal niet bekommert. 
Icu-ma-r'i ene-tan-do-ko , ra, tonoro wara wara =,Gij, vogels, flamingo (ibis), 
gaat eens kijken of de vloed al opgekomen is. Cu-ma-ri ene-tan-do-ko , ra , 
tonoro pisururi! Ekari-to-ko se ri-wa = Gij vogels, witte sabakoe’s, gaat 
eens zien of de vloed al door is. Meldt het mij ! Dezen zang hoorde ik 
in de Boven-Suriname. 

h) Welke gezangen van den „ouden” tijd zijn zal moeilijk uit te maken 
zijn. Waarschijnlijk worden de meeste reeds sinds lang gezongen. 

Van den ouden tijd zullen wel de gezangen zijn bestemd voor de piai- 
leerlingen (zie pilyei , n°. 12 en 26) en die, welke de piaiman bij of na het 
piaaien zingt of zingen laat {pilyei , n°. 48, 50, 51, 56). 

Een pittig, gevat lied slaat terug op den tijd, dat paard en ezel ingevoerd 
werden (zie karawasi ). 

De zang op den peto (zie parakua) werd mij als een oud lied aangeduid. 

8) Begeleiding. De instrumenten om den dans te begeleiden zijn: saw- 
bura =5 trom, karawasi = soort van rammelaar en h warn a = bamboefluit. 
Soms gebruikt men slechts een dezer instrumenten, soms twee, soms alle 
drie. Om een doode dansend roert men de trom niet. Zie verder onder 
elk woord. 

De zangwijzen zijn ernstig en zwaar. Zij hebben veel van den Gregori- 
aanschen zang, missen echter dezes afwisseling. Soms zijn de neumen 
ontzettend lang. 

9) Er zijn verschillende soorten van dansen . Behalve den dans, hier- 
onder sub a) beschreven, hebben alle de cirkelbeweging. Men beschrijft 
binnen de zij-posten van het kamp den cirkelomtrek. Bij den dans vroeger 
(zie n°. 5) aangegeven, keerde de voorzangeres, telkenmale zij een strophe 
uitgezongen had, zich om, ’t geen door alle danseressen nagevolgd werd. 
En men liep dan eene strophe lang in tegenovergestelde richting, om dan 
weer een strophe lang in de eerste richting te gaan. En zoo voort. 

a) Sambura poka uwa-no = dans met de trom. Sambtira poko ay-uwa- 
to-ko = Danst den trom-dans! Alhoewel bij haast elken dans de trom 
gebruikt wordt, is de „trom-dans ,, ook de benaming van een specifieken 
dans. Een slaat er op de groote trom en zingt. De dansers, in twee rijen 
tegenover elkaar, lichten echter de voeten niet op. Zij blijven op dezelfde 
plek staan. Boven- en ondergedeelte van het lichaam gaan rhytmisch op 
beurten naar voren en weer naar achteren. Langen tijd kan deze dans 
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aanhouden. Wordt men vermoeid, men verlaat de rij. Een ander neemt 
de plaats in. Een eigenaardigen, geheimzinnigen indruk maakt deze dans. 

b) Zij stappen eenvoudig in de rondte, een aan een, achter elkaar, 
zonder elkaar vast te houden. Dient — denk ik — ter verpoozing. 

c) Men houdt elkander vast. Op twee wijzen kan men dit doen : 

naast elkander loopend. De dansers vormen een vier-, vijftal rijen. Elke 

rij bestaat uit twee personen, of drie, of meer, die elltaars armen omstren- 
gelen. Oko ( oroa)pai apoi-to-ko = Houdt u getweeen (gedrieen) vast! 
Asa-apoli'-co apoi-to-ko = Houdt u achter bij de armen vast ! 

achter elkander. Een zestal dansers loopen achter elkaar, terwijl elk de 
handen op de schouders van zijn voorganger legt. Ase-mota-wo at- apoi-to-ko 
~ Houdt elkaar van achteren bij de schouders vast. 

d) Men heeft een dans; waarbij de dansers(essen), naast of achter elkaar 
(zie boven c), na elken derden (vierden?) stap met beide voeten te gelijk 
krachtig op den grond stampen. Men springt. ’t Bovenlichaam zakt na den 
sprong ook door. T-apo-ne kamd-kon = Laten we springen! zegt men. 
Bij den vroeger (n°. 5) aangegeven dans hadden twee vrouwen een kara- 
wassi. Telkens dat dezen met de karawassi op den grond stampten, deden 
de danseressen den sprong en boog bet bovenlichaam door. 

e) Een andere dans wil, dat de voeten bij ’t dansen als ’t ware den 
grond niet loslaten; zij schuiven over den grond heen met korte schuif- 
stapjes. Regelmatig komt telkens een zware sluitstap terug. Men schaaft of 
disselt den grond gelijk. „Sorgita poko w-u-sa ” zegt men. Men vertaalt het 
woord soroita wet : dissel. Dus : ik ben aan ’t disselen. 

f) anuwana w-ari-mbo we n-uwa-ton = zij dansen gelijk stinkvogels. 
Wanneer men bv. bij ’t afleggen van den rouw heel den nacht gedanst 
heeft en bezweet is enz., trekt men *s morgens in lange rei naar het water. 
Men werpt beurtelings de rechter- en linkerarm op en neer, gelijk de 
zwevende aasgier doet. De karawassi gaat mee. De trom blijft achter. Men 
gaat zich wasschen in de rivier. 

g) Ere-mi poko wa-no. De piaimannen dansen rondom een gestorven 
piaiman een geheel afzonderlijken dans. , ,Ore-mi poko wa-no * heet deze 
dans. Men danst in een cirkelom den doode. Men loopt echter niet vooruit, 
noch achteruit, maar terzijde. Om den doode gaande houdt men dan het 
gelaat altijd naar den doode gericht. Den linkervoet steekt men hierbij 
telkens achter den rechtervoet om naar voren. Den rammelaar houdt men 
in de rechterhand, de linkerhand wordt op de heup gelegd. Ik denk dat 
gremi of eremi een samenstelling is, waarvan het eerste lid ere d.i. 
lever is. Zo6, gelijk hier beschreven, danste een oude piaiman in de 
Suriname-rivier mij den dans voor. 

Volgens een jongen Indiaan uit de Saramakka-rivier zou de dans een 
piaidans zijn. Maar hij zou gedanst worden 8 dagen na ’tsterven van den 
piaiman. Men zou een kring vormen en elkaar bij de hand houden. 
Y-oman-ga-ri-kgn-y-ako aremi poko kon-uwa-ton = Wanneer zij rouwfeest 
vieren, dansen zij de ere-mi- dans. 

h) Een andere dans der piaimannen is de kwatta-dans. Kuata wara 

kama-kon = Laten we gaan gelijk de kwatta. Men danst dezen dans, 
wanneer een piaiman is gestorven. Men loopt achter elkaar, in een cirkel. 
Men steekt den rechterarm in de hoogte en grijpt met de rechterhand in 
de lucht, gelijk een klimmende kwatta zijn voorpoot uitsteekt en den tak 
grijpt; de linkerarm valt neer. Dan doet de linkerarm die opwaartsche 
beweging, terwijl de rechterarm neervalt. En zoo voort. Qt-dpo-kamd-po-to-ko 
en a-y-apo-li ot-apo-kama-to-ko 1 = (wellicht te vertalen met:) Laat je armen 
(op) gaan (en neer) ! Zal deze dans zijn verklaring niet vinden uit de 
verhoudingen tusschen den piaiman en den kwatta? Zie hierover bij 
puyeiy n°. 32 en 57. * 

i) Verder zijn er nog de dieren-dansen waarover sprake is bij piiyei , 
n°. 12 en de dans op niet al te hoog gespannen koorden ; zie piiyei, n°. 15. 
Deze dansen echter zijn voor de piai-leerlingen. 
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10) Opmerkingen die de toeschouwers maken naar aanleiding van de 
bewegingen der dansers, zie bij akerei , muku muku. 
uwami - iets trappen, vasttrappen. XJwami-cg kt ere- apo i-ya-na4a-tgme ~ 
Trap eens, dat de kassave-stekken vast zitten in den grond. S-uwami 
terapa , ni-ya-na-ta-i = Ik heb ze reeds vastgetrapt, ze zitten al vast. 

W-gma-ri pona uwami-co = Trap hem vast, dat hij niet omvalle. Uwami-ri 
se-pa-wa — Ik wil hem niet vasttrappen. K-givami-ya = Gij trapt mi] (op 
de voeten). Aw k-owami-ya ~ Ik trap u (op de voeten). 
uwe, uwe-ka, uwe-mbo, uwe-na - enz. = buik, ingewanden, braken, enz. 
zie onder zve. 

uwlo (ook uro) - 1) aanblazen. Wato uwlg-ko = Blaas het vuur wat aan (zie 
bij etori = roosteren). Caniun (zie kamu) pa erg wewe, uwlo-ko asitg 
(port) = Dit hout wil niet branden, blaas het een beetje (zeer veel) aan. 
Pepeito uwlg-ri s-eia-i = Ik hoor den wind blazen. 

2) ot-uwlo = waaien. Pepeito keni-wa kon-ot-uwlg-yan = De wind waait 
stroomafwaarts. Pepeito ken-gt-uro-yan = De wind waait. Pepeito w-ot-uwlo-ri 
s-eta-i = Ik hoor den wind waaien. 

3) Qt-urg-kepu. Pepeito ken-gt-uro-ke-san = De wind gaat liggen. 


w. 


w - Pronom. prefix. Het gewone pronom. prefix van den l sten pers. ev. bij 
de verba intransitiva (reflexiva) is w. Sommige „klassen” van intransitieven 
en een paar „op zich staande'* intransitieven hebben voor den l sten pers. 
y. Zie y. Het prefix w duidt altijd den handelenden persoon aan. Het 
wordt gebruikt: 

1) de geheele vervoeging van ’t werkw. door: w-a == ik ben; iv-a-kon = 
ik was; w-ei-take = ik zal zijn; w-gt-andi-mg-ya — ik zit ; w-oma-i ~ ik val. 

2) voor den infinitief en voor de infinitief-vormen : W-gpu-r'i s-upi-ya = 
Ik kan niet komen. W-gnek-se w-u-sa ~ Ik ga slapen. Zie verder bv. se = 
willen, nO. 2; ukuti\ n°. 2; utg , n°. 3. W-oneki-ri potg = terwiji ik sliep. . . 
(zie bij opu). W-gt-andi-mg4gme = opdat ik zitte (zie bij mure). W-e- 
kupi4opo = plaats, waar ik baden kan (zie meerdere voorbeelden bij 
topo t no. 2). 

w - overgangsmedeklinker. Zie hierover bij y en bij a = pron. prefix v. d. 
2 den pers. 

wa - suffix om van zelfst. nw. werkwoorden te vormen. De werkw. zijn 
intransitief. Al zijn sommige dezer werkw. voor ons transitief, voor den 
Karaib zijn zij het niet. Hij zal ze dan gebruiken zonder er het objectum 
bij uit te drukken. Moet het objectum worden uitgedrukt, dan neemt hij 
een „ander” werkwoord. Men sla bijv. na: mona-wa = stelen ; sina-wa ~ 
de fluit bespelen. 

Adisei-wa = niezen (Onamatopee). 

Ena (sai'i) = hals; enapo-wa = snorken. 

Ena (tart) = neus; ena-si-wa = druppelen, (Si — infix). 

Mona = het stamwoord; mgna-wa = stelen. 

Mori — geraas ; mori-wa = geraas maken, luidruchtig zijn. 

Pu = vleesch; pu-wa ~ groeien. 

Set'e = hoest; sere-wa = hoesten. 

Sina (ri) = fluit; sina-wa — fluiten. 

De afgeleide werkw. op wa hebben in de vervoeging en voor den infi- 
nitief niet altijd de gewone persoons-prefixen. Men sla daarover na wat 
opgeteekend staat onder a = pron. prefix van den 2 den persoon. 
wa - suffix. De dienst van dit suffix is een tweevoudige: het wijst de richting 
aan naar den persoon, de plaats enz., waarachter het geplaatst is, het strekt 
tweedens tot het vormen der passieve zinswending. 

1) # Het duidt een richting aan. Paramuru-wa w-u-sa = Ik ga naar Para- 
maribo (maar: Paramuru-po wa = Ik ben in Paramaribo). Akalani-wa ~ 
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naar de Bigi Poika (kreek). Tan-go rapa ay-auti-tva = Keer terug naar je 
huis! Peya-wa n-uto-tgn = Zij zijn naar den waterkant gegaan. Pepeico 
keni-wa (ya-rt-wa) kgn-gt-uwlo-ya = De wind waait naar beneden (naar 
boven d.i. stroomopwaarts). I-sano-wa aro-ko — Breng het naar zijn moeder. 
Koye-wa = Tegen den namiddag. Moka-wa il-ko = Geef het aan hem. 
Ket-gturupg-i i-iva = Vraag het hem niet. Morg-wa koro k-ttg-n =• Ga daar 
niet heen ! Ero-iva g-ko-ne = Kom hierheen! Kama rapa am-wa = Laten 
we weer ergens anders gaan ! Moko ken-g-san ke-wa-ne~ Hij komt naar ons toe. 

Soms wordt wa met het voorafgaande woord geheel samengetrokken. 
Het voorafgaande woord verliest zijn eindklinker en de w van wa veran- 
dert in y. Zie bij mo n°. 2 en owe . 

Dezelfde beteekenis als wa. heeft naka. Zie bij naka , wanneer wa> 
wanneer naka gebruikt moet worden. 

2) suffix dienend om de passieve zinswending te vormen. De passieve 
zinswending wordt, ook in het gewone gesprek, aanhoudend gebruikt. Men 
plaatst het suffix: wa onmiddellijk achter den handelenden persoon. De 
hier voigende voorbeelden zijn echter in hun vertaling in actieve zinnen 
omgezet. Apui-me yuman kasuru t-gmundo g-tva man = Wat draagt gij 
een massa koralen (wat wordt er door u.. gedragen)! T-ano-ka-ne o-wa 
man = Gij doet er te veel in. Ka’g-ne t-gwa-to o-tva man = Gij hebt te 
hoog getaaid. Kgnopo-wa te-kepu-ro erg mure na = De regen heeft deze 
bank nat gemaakt. Parana-wa tt-pe-se man-don = Ze zijn verdronken in 
de golven. Penaro-ne t-api-re-n sambreru-ru am-i-wa t-omundo ken-a-kon 
— Altijd droeg zij een roode muts. I-sano-wa kuku (N. E. koekoe) t-okei-ye 
ken-a-kon = Haar moeder had koeken gebakken. Ti-sei-ri t-ambose i-wa 
man = Hij heeft zijn been gebroken. Kwepi aripa-ko tueyu-wa aru-ka- 
tgme — Spreid den kwepi-bast uit elkaar, opdat de zon hem droge. 

In het meerv. wordt ne achter wa geplaatst. O-wa-ne , i-wa-ne — door 
ulieden, door hen. Zie het voorbeeld onder seme. 
wa (of wane?) - Niet geheel duidelijk is mij de beteekenis van wa oiwane . 
(Is wa het volledige woord en ne versterkingssuffix of is het volledige 
woord wane?) in de voigende zinnen. Weilicht is het een vragend woord 
gelijk ko. Nei wara wa ne paraka imo nan = Hoe zien de eieren van 
de wakkago er uit? Noke wa ne ngro am = Is er nog een? Oti’ poko wa 
ne w-oturupo-take , ra = Wat zal ik vragen, vrind? Ot’i wa ne ro = Wat 
is dat? Weilicht ook dat wa of wane zekere onbepaaldheid, onzekerheid 
uitdrukt. Zie nog het analoge woord wetg (of we to?). 
wa’e - een houtsoort op pisi gelijkend. Men kapt den boom om om wille 
van zijn kleine vruchten. De vruchten van haar bast ontdaan vertoonen 
een pit. De pitten, ook wae genoemd, (N.E. tiengi-siri = geurige zaden) 
hebben een welriekenden geur. Zij worden met de naald doorboord en 
aaneengeregen tot halssnoeren; zie eneka , n°. 4. Geroosterd, fijn gestampt 
zijn zij een geneesmiddel tegen buikpijn en dissenterie. Men gebruikt ze 
bij wijze van poeders, alle uren ongeveer. 
wa’e-ran - zekere plant, die gelijkt {ran) op den boom wa'e (zie boven), 
waicara - Galipea officinalis (?). De bast van dezen boom wordt van zijn 
stam afgekrabd en in een flesch gedaan, Sterke drank er op. Gedronken 
tegen dissenterie. Zie inawa . 

waiki* - {waict) benaming der vruchten van den Inga Ingoides. De Inga In- 
goides zelve heet pdyawa (zie aldaar). 
waima - kleine hagedis. Over hagedissen zie kankasapa . 
waipisika - kleine, een vinger lange hagedis der savana. De kinderen ver- 
maken zich steeds met ze te vangen. Over hagedissen zie kankasapa . 
waita - werpspies. Deze spies wordt besproken onder yarawa = zeekoe. 
Zie aldaar. 

waitme - {waime) N.E. Langa Dirka, een hagedissoort. Schijnt dezelfde te 
zijn ais kapuwa . Over hagedissen zie kankasapa. 
waitori* - schapenluiaard ; andere benaming voor aipaura . Waitori moran 
= bezweringsmidddel van den schapen-luiaard ; zie bij aipaura . 
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waiwaru - stok, spar, dien men in ’t water plant om er een boot aan vast 
te leggen. Ero waiwaru poko kuriala si-riie-ya — Ik bind de boot aan dezen 
stok vast. 

wakai-wakai - N.E. asege; een zwarte keversoort, Zijn hoorns worden als 
versierselen om den hals gedragen. Wakai-wakai mure. = een asege-bankje. 
Het handvat van het bankje gelijkt op den gehoornden kop van dezen kever. 

Andere kevers zijn lemu-lemu en perepeteri. 
wakapu - Andira inermis H. B. K. ; bruinhart. Wakapu is ook de aangenomen 
benaming voor de posten, inzonderheid de zijposten van een karnp, on- 
verschillig van wat hout deze zijn. Zie auto, n°. 13, a. Oko wokapu pori-go — 
Plant twee posten in den grond (dienend voor trap). Zie auto , n°. 20. 
Okoyumo wakapu-ru = de woonplaats van den watergeest; zie okoyumo y 
n°. 10, d. Wine-wakapu-ru = benaming van zekeren boom. Zie .het woord. 
wakaru - N. E. kodokoe; een ongeschubde vischsoort. 

wako ■ benaming eener struikachtige plant; haar bast krabt men af, knijpt 
die boven de oogen uit. Dit moet een buitengewoon middel zijn en elke 
ziekte (inzonderheid echter de koorts) kunnen verdrijven. 
wala - roode Ibis; zie wara. 
walaku - zekere visch; zie waraka. 

wame - een niet veel voorkomende overigens zeer interessante boschliaan. 
Zij hangt van de hooge takken der boomen neer, heeft luchtwortels. De 
kinderen, den tros luchtwortels vastgrijpend, gebruiken de liaan als schommel. 
Ket-ot-wui-sein = Laten we gaan schommelen! De liaan is niet dikker dan 
een pink, daarbij en ijzersterk en allerbuigzaamst. Men gebruikt ze om 
den rand van fijne, kunstig gevlochten mandjes meer hechtheid te geven 
(zie waruma , n°. 4, c). De hoepels der trom worden er eveneens uit ver- 
vaardigd (zie sambura , n°, 5). Wame beteekent dan ook tromhoepel. De 
liaan groeit gaarne op boomen, die in de nabijheid van water staan. Tuna 
esi-ib kan-at'i-ta-no = Zij groeit naast het water, 
wana - (: wano , wonu) Ocothea; wane. Men vervaardigt gaarne booten uit 
wane-hout. De wane-boot zinkt niet. Zie kuriala , n°. 3. Om zijn kleur geeft 
het wane-hout zijn naam (zie bij kuli ’, n°. 20) aan zekere kwari-soort (zie 
kwari). Met wana duidt men Post Uitkijk aan (eti\ n0. 15). 
wanama - N.E. papa(oe) sekrepattoe, d.i. vader-schildpad. Deze is devader 
van alle schildpadden, heeft alle schildpadden voortgebracht. Werd door 
niemand nog gezien. Waar hij verblijft, is het bosch een en al kleine 
schildpad. Hij is hoog, reikt tot aan de knieen van een mensch, Heeft 
onder zijn keel een uit was als den korf van de tapiyuka- wesp. 
wana’u - Procyon Gancrivorus; N.E. kraboe-dago, d.i. krabben-hond, Wordt 
door de Indianen voor een tijger gehouden: een tijger, die onder water 
zit. Zie kaidusi r n°. 10. Men eet zijn vleesch niet. Zie ono, n°. 3. 
wanawanari - Lams atricilla (?) ; meeuw (?). Witte watervogel, met rooden (?) 
bek en korte pooten. Ze vliegen in zwermen. Men eet ze. De Indiaan 
schijnt er van te houden. Onder de dierenvormen, die hij aan zijn bankjes 
geeft, behoort ook de wanawanari. Hij maakt hem vervolgens na uit het 
blad van een maripa-tong (zie waruma , n°. 49). Deze nagemaakte vogel 
is in zijn soort een kunststukje van vlecht- of knoopwerk. Hij heeft een 
spitsen kop, langen nek, mooie vleugels en slanken staart. Men zou zeggen, 
dat hij op een stokje staat, dat men hem een stokje, de nerf nl. van het 
maripa-blad door ’t lijf gestoken heeft, opdat hij overeind zou kunnen 
blijven. Doch wanneer men hem losmaakt, dan ontwaart men, dat het 
maripa-blad, driemaal zoo lang als het stukje nerf, in het midden aan de 
nerf nog even vast zit. Men heeft dus niet den vogel gemaakt en een 
stokje er door gestoken, maar men heeft aan en om het stokje heen den 
vogel opgebouwd. Zie de afbeelding onder waruma , n°. 49. 
wandi - ’t Woord komt mij niet Kara'ibisch voor. *t Wordt echter door de 
Karaiben gebruikt. Zie bij sunsun. 
wane - zie wa (of wane), 

wano - 1) Apidae; N.E. honi; bij. Wano is de generieke benaming voor 
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elk soort bij. De Karai’b kent verschillende soorten. Hij geeft elk een 
naam. Den bijennaam ontleent hij aan een vogel, aan een dier uit bosch, 
of aan een ander wezen of voorwerp, waarmede de te benoemen bijen- 
soort om de een of andere reden overeenkomst heeft. Wij noemen hier 
enkel de bijensoorten op, elders, elk op zijn alfabetische plaats, de namen 
nauwkeuriger verklarend : 

akami ivano = kami-kami bij. 
akare ivano = kaiman bij. 
arawata wano = brulaap bij. 
krikri wano = margiki bij. 
kuyake wano = kuyake bij. 
maipiiri wano = buffel bij. 
munkasi wano — keel bij. 
pakira wano = pakira bij. 
parako wano — ? bij. 

pepi wano — ? bij. 

sipari wano — sparri bij. 
soro soro wano = ? bij. 
tupuru wano = roode patatten bij. 
waio wano = vuur bij. 
wayamu wano = schildpad bij. 
were were wano = vliegjes bij. 

2) Wano beteekent ook honig. Aw tu-wano-ke , auio-po wa , konaro ni- 
peri-ga-po = Thuis heb ik honig, gisteren uitgehaalden. Men heeft voor 
honig nog een ander woord: aweine . Zie aldaar. De honig is voor den 
Karai'b een lekkernij. Wanneer hij een bijennest ontmoef, zal hij het uithalen, 
tenzij het juist voile maan is, want bij voile maan - zegt de Karai'b - zit 
er geen honig in. Dat de honig hem genoegzaam voor den geest staat, be- 
wijst wel het feit, dat een der meest voorkomende figuren in de ornamen* 
tiek naar de bij en haar honig genoemd wordt. Het door den Karai'b in 
den boom gekapte hoi, om er den honing te kunnnen uithalen, geeft aan 
zekere figuur den naam van: wano pen-ga-po d. i. uitgehaalde bij (honig). 
Deze figuur wordt gevlochten met warimbo-reepen en geschilderd op ’t gelaat. 
Zie me, no. 13, c en de teekeningen onder yamun. Op ’t gelaat voorkomend 
staat zij juist in *t midden van het voorhoofd. De figuur gelijkt op een 
Grieksch of Byzantijnsch kruis, waarvan de balken echter boven de plaats, 
waar zij elkander ontmoeten, niet verder uitsteken dan zij dik zijn. Men 
dient echter bij deze figuur minder te letten op haar omtrekken, die een 
kruis vertoonen, als op de ruimte door de kruis-omtrekken omsloten, 
dewelke een hoi moet verbeelden. De vlechter vlecht soms vele van deze 
figuren naast elkaar, of liever aan of in elkaar. De zijbalk van de eene 
figuur, door geen verticale streep afgesioten, is tevens de zijbalk van de 
naast-staande figuur. Zoo maakt hij er een randversiering van. Ook deze 
rand heet wano periga-po. 

3) Wano-ndi' =• was. Ook het was is den Kara’ib bekend. Zie over het 
gebruik van bijenwas bij kororeta . 

wano-ndi’ - was; zie wano — bij, n°. 3. 

wansili - woord, waarmede elk „klein” vogeltje aangeduid wordt. „Groote” 
vogels heeten tonoro . Wansili am-wo w-u-sa = Ik ga een vogeltje schieten. 
Klein e vogeltjes roostert men (zie ono = eten, n°. 7). 

Wansili woku-ru = de drank der vogeltjes; benaming van zeker kruid, 
in het N.E. bita-wiwiri — bitterkruid genaamd(?) Men gebruikt het sap bij 
de beschildering der sapera. 

wanuku - een tot het geslacht der Pithecia behoorende aap; N.E. wanakoe. 
Deze aap wordt door de Kara’iben ook ariki genoemd. Het dier heeft lange 
haren gelijk de knata. Het mannetje heeft een zwart lichaam en een wit 
gelaat, ’t wijfje heeft een grijs lichaam en een grijs gelaat. Ariki andt-kere 
tuw-ororo-ke man = De staart van wanakoe is gepluimd. Zie verder over 
apen bij meku. 
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wapo - 1) voorop, eerst; bijwoord zoowel plaats als tijd aanduidend. Wapo 
kama = Loop voorop! Ena-po g-ko-ne , wapo w-u-sa to = Kom achter me 
aan, ik zal voorop loopen. I-ta wapo m-ei = Ben je er vroeger al eens in 
geweest (in deze kreek nl.)? 

2) Wfl^o heeft prefixen en meervouds-suffix. Mont am kuriala w-uto-td 
ke-wapo-ne — 2ie die boot daar voor ons uitgaan ! 

3) Wapo-ne. Wapo-ne tamun am s-amen-ya = Eerst rol ik een cigaar. 
Ero-me port' si-capu-i am manari, ra, wapo-ne ni-capu-po ero na — Nu 
heb ik een manari gemaakt, man! Mijn eerste maaksel is dit. 

4) Wapo-ro achter een infinities Aw-onapu-ri wapo-ro Tamusi ibegi-ma- 
ko — Alvorens te eten, bid tot God. Atunano-wa ay-apoi-de-wapo-ro dresi 
(N.E.) ene-ko = Alvorens de koorts u aangegrepen heeft, drink het genees- 
middel. Zie meerdere voorbeelden bij warn = donker, n°. 4. 

Wellicht hoort wapo-ro niet bij den infinitief, maar bij het volgend zindeel. 
Zie ook pomero. 

5) wapo-to = hoofdman, voornamere. Het hieronder besproken wapo-to 
zal wel een afleiding zijn door middel van het suffix: to van het hier 
behandelde wapo = eerst. 

wapo-to - voornaam persoon, hoofd. Over de afleiding van dit woord zie 
wapo = eerst, voorop n°. 5. Meerv. is wapgto-san - de oudere, voornamere 
mensehen. Enkel „oud” wordt uitgedrukt door tam-poko. Sirtio eti an-ukuti 
pa ay-ata wapoto-san-wa oiulupo-ko = Als ge de sterrennainen niet kent, 
vraag ze aan de oudere mensehen. Aw copo wapo-to mbo me wa = Ik ben 
ouder (voornamer) dan hij. 

wara - Eudocimus rubra; de roode Ibis, in Suriname foutievelijk flamingo 
genoemd. Zie tokoko. De vogel ( wara ) wordt aangesproken in de dans- 
liederen ; zie uwa , n®. 7. 

Wara pone-mbo = het nest van de Ibis. Zeer mooie windfiguur. Van uit 
zes hoeken dalen zes lijnen in schuinsche richting naar het middeipunt, 
zoodoende een kom vormend of een nest. Over de wind-figuren, zie 
esapima , n°. 11, 3 de soort. Zie ook daar de afbeeldingen er van. 

Een roode bakoven-soort wordt naar den rooden Ibis genoemd; zie 
wara papuru. Princiep dezer benaming, zie kuli , n°. 20. 

Een andere tot de Ibidae behoorende vogel is ayaya (zie aldaar). 
wara - 1) gelijkend op. Akuri pnpo arata pupo tuara “ De kop van ’t konijn 
gelijkt op den kop van de rat (N.E. alata). Zie eigenaardig gebruik van 
wara bij ukuti' = kennen. I-wara watt man = Hij lijkt er niet op. 

2) Wara wordt gebruikt om den vergelijkenden trap te vormen. Men 
plaatst wara dan achter het nomen of pronomen, waarmede iets vergeleken 
wordt. Opoto-me wa a-wara = Ik ben zoo groot als gij. Opoto-me y-upupu 
wara na = Zij (de vrucht) is zoo groot als mijn hoofd. Aiv-ne pana-to-ma 
i-wara wa = Ik ben niet zoo sterk als hij. I-wara-ne an-imokt pa mana — 
gij schiet niet zoo goed als hij. Ander voorbeeld zie att i n°. 1. Een ver- 
gelijking makend, maakt men ook vaak gebruik van het werkw. ene = zien. 
Zie ene, no. 1, a, a. 

3) Wara komt ook voor in de scheldwoorden, zie eyu — schelden, 
no. 3, b. Wara verband met ivaton , zie eyu , n°. 3, c. 

4) Wara-ro. Ero wara-ro man = Deze is goed (gezegd van een ring, 
toen men zag, dat hij om den vinger paste). A-wara-ro - eka na = Zij past 
je precies (zie het verhaal bij Ipett-man). Ero wara-ro tv-ti-sa ~ Aldus, 
gelijk ik nu ben, ga ik er heen. Koko-ro wara-ro ~ Alle morgens (zie 
meervouds-suffix: kon , 5). 

5) In samenstellingen : Ero-wara = op deze wijze (zie voorbeeld bij 
ombata-po). Moro-wara = op die wijze. Yawa-me moro-wara enapu-rt\ 
eka-ko — Gij eet verkeerd op die wijze, kauw (het brood). Otono-me ko 
moro-wara a-sano-wa m-uka-no — Waarom spreekt gij aldus uwe moeder 
aan? (Zie meerdere voorbeelden bij sambura , n°. 9; opvallend voorbeeld 
bij het suffix; kuru^ n°. 2). Ido-wara-ata ~ eerstdaags (zie ido) ; letterl. een 
tijd (ata) gelijkend op {luara) deze {ido). Nei-wara-ata = hoe laat (zie ne’i); 
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letterl. een tijd (< ata ) gelijk aan {ward) wat ( net )? Nei-wara ko = hoedanig ; 
letterl. gelijk aan [ward) wat {ne’i)? Oti'-wara port =:= Hoe sterk? Letterl. 
aan wat {otz) gelijk {ward) de sterkte {port)? 

6) Van eenzelfde beteekenis als war a is ene-ke. Zie het woord. 

waraku - De Encycl. zegt: Schrizodon fasciatus; N.E. njamsi-fisi; Kar. of 
Warr. en N.E. warakoe. Njamsi-fisi werd mij echter door een ouden Ka- 
raib vertaald met: kurimata. 

Waraku nana = warakoe ananas. Benaming van zekere ananas-soort. 
Zie de reden onder nana , n°. 5, d. 

Walaku pota-ri = bek van den warakoe. Benaming van zekere bindwijze 
bij pijlenvervaardiging in gebruik. Zie purihva , no. 12. 

De ivalaku komt voor in het danslied te vinden onder puyawusi. 

warami • een soort van kleine dnif; zie bij akokowd , n°. 2, d. 

warana - een zeeschildpad. Zij wordt ook kurarasi genoemd. Zie aldaar. 

waranba - een soort van mat, welke veelal uit de tong van tukuma’u ge- 
vlochten wordt. Men legt er de pasgebakken kasavebrooden op, opdat zij 
drogen. Waranba kupo-naka il-ko = Leg ze op de waranba. Men dekt 
er soms den pot met te gisten drank mee. Het vlechtwerk is bij wijze 
van arabo (zie waruma\ no. 21). Bij de randen keeren de reepen weer 
naar binnen terug. 

warapa - Hoplerythrinus Unitaeniatus ; N.E. warapa. Een moerasvisch, in 
den drogentijd, wanneer moeras en bosch droog loopen, in overvloed te 
krijgen. De warapa heeft een taai leven; zie bij kunaparu . Het aas om 
hem te vangen, zie ipoivono . Men flu.it hem ; de warapa komt op het ge- 
fluit af. Zekere soort suikerriet wordt naar hem genoemd; zie asicaru. 

warapa piya • N.E. ston-warapa, d.i. steen warappa. 

wara paruru - N.E. lengi bacoeba; Indiaansche bakove. Deze bakovensoort 
is rood. Vandaar wordt ze door de Kara'iben naar den wara = den rooden 
Ibis genoemd (zie kuli, no. 21). Zie bij paruru. 

warara - Volgens de Indianen van de Marowijne een schildpad, welke heel 
ver in een ander land verblijft. Een hunner voorouders had in dat land 
die schildpad gevangen en haar schild aangewend. Zie hiervoor meer bij 
sipu, n°. 2. 

warari - zekere visch (?). 

wararu - een niet groote zoetwaterkrab ; eet visch en kruipt dikwijls in de 
lange masiiva om er ’t vischaas op te peuzelen; wordt gegeten. Men noemt 
ze ook pirima . 

wara wara - Plecostomus plecostomus ; N. E. liba kwikwi ; rivier kwikwi. 
Zie bij kar i warn . 

ware - 1) gezang, liedje. Kalina ware-re = Kara'ibsch liedje. Ware an-ukuit 
pa wa — Ik ken geen liedjes. Wori ware epo-yan = De vrouwen vinden 
de liedjes uit. 

2) Ware-ta = zingen. Ware-ta-i = Ik zing. A-ware-ta-i = Gij zingt. 
Kini-ware-ta-no = Hij zingt. Ware-ta se-wa = [k wil zingen. Kini-ware- 
ta-lon = Zij zingen. Ware-ri-rimbo si-ca-take , a-ware ta-tome = Ik zal 
liedjes maken, opdat gij kunt zingen. A-ware-ta-ko — Zing! Zie over de 
praefixen van dit werkw. bij a = praefix. 

3) Bij de dansen zingt men. Zie over de wijze en de stof der danslie- 
deren bij uwa = dansen, n°. 6 en 7. 

De piaimans-leerlingen dansen en zingen. Zie de stof dezer gezangen 
onder piiyei \ n°. 12. 

De piaiman, een zieke behandelend, zingt den geheelen nacht ; zie 
piiyei , n°. 26. 

Kinderliedjes ; zei esapima , n°. 3. 

wareko - N. E. swampoe-todo, d.i. moeras-kikker. Een kleine kikker met 
lange pooten. Houdt zich in de moerassen op. De Indiaansche heeft er 
een schilderpatroon aan ontleend voor haar sapera’s. Wareko w-et-arima-ri 
(zie arima) — een zwemmende wareko. De lange pooten van dezen kleinen 
kikker vallen immers bij zwemmen dadelijk op. Dit kikkerpatroon wordt 
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door Jhr. L. C, van Panhuys ook als bewijsmateriaal aangehaald voor zijn 
theorie over de Kara'ibsche Ornamentiek. Zie daarover onder me — tee- 
kening, n°. 22, a en b. De kikker roept: we . . .we . .. Wareko picani ura-ri 
wara kon-otamo-yan = De wareko roept als *t geschreeuw van kleine 
kinderen. Iromun-[y)ako wareko eta-pa man = In den Drogen Tijd roept 
de wareka niet. 

warena - A-warena-ri = de kuil onder je knie; i-warena-ri — de knil onder 
zijn knie. Ik denk, dat het woord een samenstelling is van ware> *t welk 
wellicht de beteekenis heeft van „iets dieps” en na-ri\ ’t geen „iets ronds” 
aanduidt. 

W-o-warena-ka-ri = elk gewricht in het lichaam. Letterlijk beteekent het: 
datgene wat is in (ka) de holte [warena). Warena schijnt dus niet specifiek 
de holte achter de knie te bedoelen, maar elke holte. 

Het hier voorkomend ware (iets dieps) komt wellicht ook voor in het 
woord waresa = aarden schotel. Het suffix: sa (sa-ri) bestaat. De schotel 
nu is ook een kuil. Sari echter duidt meer een „vlakte” aan en nari een 
„rondheid 5 \ 

ware6a - aarden pot van c a 1 M. hoogte. Men kookt er de kasiri in, den 
eenigen drank, die gekookt wordt . . . verder de karawiru-blaren om er de 
roode verfstof uit te halen. De kusewe-\tvi laat men er zich in oplossen. 
De kasave wordt er in gewasschen. Zie over dezen pot bij orino , n°. 13. 
Over de vermoedelijke samenstelling van het woord waresa zie warena . 
Een afleiding van waresa is waresa-ban. Zie het woord. 
waresa-ban - kleine aarden pot om te koken, hier en daar nog gebruikt, 
meestal verdrongen door de ijzeren potten. Zie bij orino y n°. 12, a. 

Waresa-ban gelijkt op waresa. Het onderscheid tusschen beide is, dat 
waresa groote en waresa-ban kleine afmetingen heeft. 

Het suffix ban zal identisch zijn met ran = gelijkend op. De r van ran 
is hierbij veranderd in b. Zie ran. 

wariri - Tamandua tetradactyla; N.E. mirafruiti. Wariri t-andi-ke man = 
De mirafruiti heeft een staart. Wariri poti-ri irhe-mbo-ko maria-me wara = 
De snuit van den mirafruiti is scherp gelijk een mes. Wariri amoseikt-ri 
masi-pe = De nagels van den wariri zijn lang. Nono amica-no, wengg, 
kupisa upi-yan tu-woto-ri me = Hij graaft in den grond, zoekt mieren en 
houtluizen tot spijs. 

Wariri-ya'u = dwergmierenbeer (zie beneden). Dit woord zal wel afgeleid 
zijn van wariri. Het suffix ya vormt wel eens dierennamen; u vormt 
insgelijks namen voor verwante wezens, zie i. 
wariri-ya’u - Cycloturus didactylus; N.E. likkihan; dwergmierenbeer. Over 
de afleiding van dit woord zie wariri. Wordt niet gegeten. Wembo ti-munu-re , 
an-ono-pa wa = Zijn buik ziet er bloedig uit, ik eet hem niet. — Over 
miereneters zie tamandua . 

waroro - een houtsoort ook payuri genaamd. De guyake eet de vruchten. 
waru - zekere tijger; zie bij kaikusi , n°. 7, d. 
waru - donker, duister. 

1) waru . Moro wewe tu-waru-ke na = Die boom is donker (d.w.z. heeft 
een dichte kruin). Waru = tijgerbenaming, zie kaidusi , n°. 7, d. Paya-waru = 
zwart gebakken kasavebrooden (in tegenstelling met paya - wit gebakken 
brooden). 

2) waru-kuru. Wansiri tuw-emoka uwaru-kuru-ta = Een vogeltje heeft 
in het dicht gebladerte zijn nest gebouwd. Kotaka uwaru-kuru-ta ta-pone 
amu-ya = De kriko bouwt zijn nest in dicht gebladerte. 

3) waru-me Ta-waru-me man = Is donker. T-o-waru-me = donker. 

4) e-waru-mamu = donker worden. Samenstelling van waru = donker 
en gmamu = aanvangen. Zie hierover emamu , n°. 2 c. De aanvangs-e 
wellicht geen reflexief. Paripe at-arima-toko e-waru-mamu-ri wapo-ro ket- 
tunda-to-se = Parelt snel, opdat wij voor den donkere aankomen. E-waru- 
mamu Palo = vodr het donker worden. E-waru-mamu pa noro na = ’tls 
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nog niet donker. Ken-e-waru-ma-yan =-= ’t Wordt donker. Ken-e-waru - 
mamu-i = ’t Is donker. N-e-tva rn -mamu- i = *t Is donker. 

5) e-war u-m a q - ga = duister doen worden. N-e-waru-ma^-ga-t konopo = 
De regen maakt het duister. 

6) Warw en zijn afbeeldingen worden door de Terewuyu gebruikt, terwijl 
de Murato voor „donker” enz. ekaru enz. gebruiken. Zie het woord ekaru . 

Voor „donker worden”, zie nog emamu , n°. 2, a. 

Nacht worden, zie emamu , n°. 2, b. 

waruma - 1) Ischnosiphon gracile Korn; N. E. en H. warimbo. De warimbo 
is voor den Kara'ib een der nuttigste planten. Bijna al zijn vlechtwerk 
wordt uit warimbo-reepen vervaardigd. Wanneer hij een stuk bosch afbrandt 
voor zijn kostgrond ( mafia ), spaart hij wellicht alleen de warimbo en 
draagt de goede Stengels naar huis. In haast elk kamp zal men daarom 
warimbo vinden. Bijgaande foto vertoont een Indiaan van Sabakoe staande 
in een warimbo-struik, met de linkerhand een der warimbo-stengels vast- 
houdend. 

Dewijt de warimbo zoo voor de hand ligt, gebruikt men haar ook voor 
andere doeleinden dan het vlechten. Den stengel zal men gebruiken als 
vlaggestok (zie pepeico , n°. 3), als kandeiaar voor het te branden hars (zie 
awei, no. 2, a), als wandelstok, wanneer men zeer oud is. De warimbo- 
reepen neemt men ongemerkt, wanneer men iets te binden heeft (zie mil , 
nO. 1), het warimbo-blad, wanneer er iets te roosteren valt (zie pu = roos- 
teren). Het afkrabsel van den warimbo-stengel (waruma esu-po)> wanneer 
het droog geworden is, is zeer geschikt en goedkoop en daarom zeer 
gewild ora de hulzen te stoppen. 

Waruma mi-ti = wortels van de warimbo; een zeker teekenpatroon. 
Zie bijgaande afbeelding. 

Tukusi waruma-r'i = benaming van een plant op de warimbo gelijkend. 
Zie het woord. 

2) Met waruma duidt men ook het vlechtwerk zelve aan. Waruma-r'i 
si-ka-sa = Ik maak mijn vlechtwerk. Rupo-ia-i te-ne waruma kapu-rt 
poko = Ik ben moe van ’t vlechtwerk maken (van h vlechten). Waruma 
kapu-rt m-uku-san = Kunt gij vlechtwerk maken (vlechten)? Zie nog bij 
waru-waru , n°. 5. 

3) Zie bij womun hoe voor c a 100 jaar door de Kara’iben van Fransch- 
Guiana de schaamdoek waruma genoemd werd en hoe eertijds de schaam- 
doek uit warimbo kan vervaardigd zijn geworden. 

Over de Karaibsche vlechtindustrie . 

Dewijl het grootste gedeelte van het Karaxbsch vlechtwerk uit warimbo 
vervaardigd wordt, geven wij onder het woord : waruma onze beschouwing 
over de Karaibsche vlechtindustrie. ’t Spreekt, dat dan hier ook die voor- 
werpen besproken worden, welke uit een ander materiaal dan warimbo 
gevlochten zijn. Tot goede behandeling onzer stof deelen wij haar in 4 
hoofdstukken in. 

I. Over het vlecht-materiaal. 

4) Tot vlecht-materiaal neemt men: 

a) waruma = warimbo. De jonge, buigznme stengel wordt gebruikt. Zijn 
buitenbast laat zich tot de fijnste vlechtreepen splijten. 

b) tamutu ~ N. E. baksita- warimbo == manden-warimbo. De plant op de 
waruma gelijkend heeft echter een forscheren, groveren stengel. Voor 
grover vlechtwerk geschikt. 

c) verschillende boschlianen. Zie de namen van elk en elks gebruik onder 
simOy n°. 3, d en f. 

d) palmen . Van sommige palmen : wasei , kumu , enz. neemt men de 
bladeren om korven van korteren duur (pestrt bijv.) te maken . . . van 
andere : awara t maripa , tukumau de tong om nuttige (zie bv. waranba , 
woli-wolt) of speel-voorwerpen te vlechten . . . van den maripa den stengel 
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van *t blad (zie bij pari ) . . . van den amaraii den stam voor de vischvallen. 

5) Het verven van ’t vlechtmateriaal : 

Ook „geverfd” vlechtwerk kent men. „Geverfd vlechtwerk'’ moet men 
echter zoo verstaan, dat van de vlechtreepen de helft, de schering nl. 
geverfd is, de andere helft, de inslag, ongeverfd. De geverfde reepen zijn 
dan meestai zwart, soms (vooral bij luxe-artikelen bestemd voor den 
verkoop aan de Blanken) rood, ’t Zwart of rood verven geschiedt v66r het 
splitsen van den warimbostengel. Ze krabben de dunne, groene schil van 
den Stengel en smeren hem dan in met roet van de pan ( arinatu karai-ri) 
of met kusewe. Met kusewe is niet bedoeld de harde, roode verfstof, welke 
van de vruchten gehaald is, doch de vrucht zelve zoo van den struik. 
Wasch-echtheid wordt aan de verven gegeven door het kleverig vocht *i 
welk in den binnenbast van den apurukuni zit. Met dezen binnenbast 
bedruppelt en bestrijkt men den geverfden Stengel. De stengel wordt ver- 
volgens te drogen gezet in de zon. Daarna kan hij tot reepen gespleten 
worden. De reepen zijn dns maar aan eenen kant geverfd. 

Soms maakt men wel eens enkele reepen zwart met mani. In de zeven 
bv. kan men ze aantreffen, 

Ook het ,,witte’' der ongeverfde reepen kan zeer verhoogd worden door 
den stengel, aleer hem te splijten, flink te schuren met scherp rivierzand. 

6) Het bewerken (reinigen, splijten, enz.) van het vlechtmateriaal : 

a) van den warimbo stengel (zie de foto van den man, die warimbo- 
reepen aan *t bewerken is onder mure, n°. 3, c). Wanneer de Karaib dit 
werk te doen heeft, gaat hij er voor buiten zijn kamp zitten, liefst op een 
bankje, dat laag bij den grond is. Dewijl hij het vlechten goed kent en in 
het vlechten pleizier heeft, geschiedt de bereiding van het vlechtmateriaal 
met groote zorg. De verschillende bewerkingen, welke de warimbostengel 
moet ondergaan, worden gescheiden. De eene bewerking immers wordt 
eerst op den geheelen hoop warimbo-stengels toegepast, aleer tot de volgende 
bewerking overgegaan wordt. De warimbo verhuist dan ook menig keer 
van rechts naar links en vice-versa. Houdt zijne hand het eene uiteinde 
van den stengel vast, de groote teen en de teen daarnaast grijpen het 
andere eind. Een instrument tot splijten ( waruma ra-ka-tgpo) leveren de 
warimbostengels zelven. Wartima (a) reti-po ero man = Deze (twee stukjes 
van ca. 1 d.M. lengte, die kruiselings over elkaar in de hand gehonden 
worden) zijn de toppen (zie reti) van mijn warimbo. Deze twee stukjes 
worden boven in den te splijten warimbo-stengel gehouden (die daartoe 
eerst van een kruiselingsche insnijding is voorzien) en vervolgens met de 
hand door den geheelen stengel heen gehaald. De fijnere splijting der 
vier stukken, die dun en scherp zijn, geschiedt enkel met de hand. De 
jongeren vooral houden daarbij een doekje om de vingers. De terminologie 
van ’f warimbo-splijten levert frappante voorbeelden van incorporate, wes- 
halve zij hier volge: 

M-undz-kgto-ya = gij snijdt ze beneden gelijk (zie undz ). 

S-undz-kotg-po-sa = ik snijd ze alle beneden gelijk (zie undi). 

Sz-kgro-ka-i = ik krab de vuiligheid, de vliezen er af (zie kg-rg). 

Si-re- koro-ka-i = ik krab de vliezen aan ’t boveneind weg (zie reti', kg-rg), 

S-undi-kgrg-ka-i = ik krab de vliezen aan ’t ondereind er af (zie undz, ko-ro), 

Si-re-kotg-ya ~ ik snijd de stengels aan ’t boveneind gelijk, den top er 
af (zie retz), 

Si-fa-ka-i = ik splijt den stengel (zie ra ). Men maakt nl. twee kruisge- 
wijze insnijdingen in den top v.d. stengel, ter lengte van 2a 3 d.M. De 
top heeft nu 4 uiteinden. 

S-u-kgtg-ya = ik bewerk het boveneind (zie u = hoofd) van elk der 4 
uiteinden. 

S-enata-kgtg-ya = ik snijd er een neus aan. In de bovenschil van elk 
der 4 uiteinden wordt op Va duim van den top af een lichte inkerving gegeven. 

S-ena-karanga-z = ik rol den neus er af. Het kleine, Va duim lang stukje 
bovenschil neemt men weg. 
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Si-ra-bun-ga-i — ik neem (bij de vier uiteinden aan den top) hetvleesch 
(zie pu) aan den binnenkant (zie ra) weg. 

Si-ra-ka-i = ik splijt den Stengel. Met behulp van de warunia ra-ka-topo 
wordt de Stengel in vieren gespleten tot beneden toe. 

Si-rasasa-ka-i = ik neem het vleesch er heelemaai af. Over haar geheele 
lengte wordt elk der 4 reepen schoon gekrabt (zie ra en sa ). 

Si*ra-ka-po-$a = ik splits (de 4 reepen) tot fijnere reepen. 

Si-ra-pi-ca-i = ik haal (van de fijn gespleten reepen) de onder (zie ra) 
huid (zie pi) af. 

Waruma ira-pi-po = de onderhuid van den warimbo-stengel (die weg- 
geworpen wordt). 

Iro-nembo = de echte. Iro-nembo ero man = Dit is de echte, de goede 
(schil), waarmede gevlochten wordt. 

b) tamutu : 

De bewerking van den tamutustengel is dezelfde als van den warimbo- 
stengel. 

c) de boschlianen : 

Gewoonlijk worden ze van den bast ontdaan. Men splitst ze vervolgens. 
Zie nog bij akikiwa . 

d) de palmen : 

Het palmen blad ondergaat geene behandeling : soms moet na de vol- 
tooiing van den korf de middennerf van het blad gespleten worden (zie 
bij pesiri). Met de nog „vochtige” tong van den palm „vangt” men slechts 
een werk „aan”, laat dan voor verder te gaan de reepen eerst drogen in 
de zon (zie woli-ivoli , no. 1). De stengel van het blad en de bast van den 
stam worden gespleten. 

II. Over de Vlecht-Methoden. 

7) Onze terminologie. 

De terminologie, door ons hier gebruikt, hebben wij genomen na de 
bestudeering van het werk: „De Inlandsche Kunstnijverheid in Neder- 
landsch-Indie, door J. E. Jaspers en Mas Pirngadie.” 

8) Deelen wij dan onze stof in. 

Naar het aantal richtingen, welke de vlechtreepen nemen, onderscheiden 
wij twee groote groepen. Groep A omvat de twee-richtings-methoden, 
groep B al de overige. 

Groep A wordt verdeeld in recht- en diagonaal-vlechtwerk. Rechtnoemen 
wij het vlechtwerk, wanneer de reepen loodrecht op den rand, diagonaal, 
wanneer zij schuin op den rand staan. Zoowel recht als diagonaal vlecht- 
werk lean dicht zijn of ijl. 

Groep B wordt verdeeld in de drie-, vier-, of meer richtings-methoden, 
naar gelang de reepen in drie, vier of meer richtingen gaan. Bij elk 
vlechtwerk van deze groep staan een of meerdere reepen loodrecht, de 
andere schuin op den rand, ’t Vlechtwerk is meestal ijl. 

9) Tot nadere aanduiding van een vlechtwerk volgen wij den loop van 
een willekeurige reep en tellen wij het aantal reepen, waar zij beurtelings 
over heen en onder doorgaat. En zoo hebben wij den een-slag, wanneer 
de reep beurtelings over en onder een andere reep gaat, den twee-slag, 
wanneer zij beurtelings over en onder twee reepen gaat, den drie-slag enz. 
Wij spreken dan ook van: een op, een neer ; twee op, twee neer; enz. 
Wij hebben dan verder nog, wat geen verklaring meer behoeft: den rechten 
tweeslag, drieslag enz.; den diagonalen twee-, drieslag, enz.; den dichten 
twee-, drieslag enz. ; den ijlen twee-, drieslag enz. 

10) Opmerking verdient ten slotte nog, dat door de dooreenmenging van 
den een-, tweeslag enz. op een en hetzelfde voorwerp, wanneer de door- 
eenmenging systematisch geschiedt, de figuren ontstaan. Over het figuren- 
of patronenvlechten zie beneden, n°. 37 en vgld. 

11) De Karaibsche terminologie . 

De Kara'ib kent voorzeker de geheele techniek van het vlechten. Hij is 
in *t vervaardigen van elk soort vlechtwerk allerbekwaamst. Doch hij is 
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zich dezer kennis niet bewust. Vandaar geen logisch ordenen der verschil- 
lende vlechtmethoden, geen benamingen aan die logische indeeling beant- 
woordend. Hij weet bv. niets van „aantal richtingen”, van „recht” of 
„diagonaal” vlechtwerk, heeft dus daarvoor ook geen namen. 

Hij, de Kara'ib, is de man der natuur. Hij leeft mede met de natuur. 
De natuur, de omgeving buiten hem, het planten-, het dierenrijk, de sterren, 
alles heeft hij opgenomen in zich. Hij is er vol van. De natuur zal hij 
dan ook nabootsen (zie bv. esapima , n°. 11), hij zal bij de uitoefening 
zijner industrieen, van de schoone kunsten zijn termen aan de natuur 
ontleenen (zie hierover meer bij me = teekening, no. 15, b). Hij heeft 
gevolgelijk ook zijn vlechttermen, inzonderheid de namen der vlechtme- 
thoden, aan de natuur ontleend. Geeft een vlechtwijze een voorwerp, 
’t welk overeenkomst vertoont met een wezen daarbuiten, met de huid 
van een visch bijv., de borst van een vogel, enz. hij zal naar de huid van 
dien visch, naar de borst van dien vogel, enz. de vlecbtmethode noemen. 
Vandaar, dat een en dezelfde benaming somtijds aan meerdere, onderling 
verscheiden vlechtmethoden gegeven wordt. Nemen wij als voorbeeld de 
benaming: pikiri . Jn no. 13 (zie beneden) is het de rechte , dichte eenslag, 
die pikiri genoemd wordt, in n°. 19 wordt met den naam pikiri de diago- 
nale eenslag (zoowel ijl als dicht) aangeduid en in n°. 28 geeft men dien- 
zelfden naam aan de vervaardigingswijze eener mand. Inkonsekwent lijkend 
bij eersten oogopslag is de benaming echter bij nadere beschouwing zulks 
niet. * tZelfde princiep heeft in aile drie de gevallen voorgezeten. De pikiri 
(zie het woord en n°. 13) is een heel klein onooglijk vischje. De eenslag- 
methode, ’t zij recht ’t zij diagonaal, is wel de allereenvoudigste. Daarom: 
pikiri. Bij de bedoelde mand wordt het aantal „horizontale” reepen ver- 
dubbeld (zoo vergeleken bij de gewone mand, zie n°. 27), met het gevolg 
dat de „oogen” der mand middendoor gesneden en tot kleine oogen 
gemaakt worden. Vandaar : pikiri — oogen. 

Vergelijk ook den term: arapo = logo-logo in n°. 17 gegeven aan recht 
vlechtwerk, in n°. 23 aan den diagonalen drieslag. Bij beide vlechtwijzen 
verkrijgt men dezelfde lijnenteekeningen. ’tEenig onderscheid is, dat de 
lijnen in n°. 17 langer zijn. 

12) In de volgende nummers dan zijn de Kara’ibsche vlechtmethoden 
volgens de bovenaangegeven wijze geordend, worden zij volgens de daar 
besproken termen aangeduid, terwijl de Karaibsche benamingen dierzelfde 
methoden zullen worden verklaard. 

Groep A {De twee-richtings-methoden ) . 

a) Recht vlechtwerk : 

13) De eenslag; zoowel schering- als inslagreepen dicht; de reepen alle 
enkel. Zie bijgaande teekening. Om den reepenloop duidelijker te kunnen 
aangeven, hebben wij het patroon een weinig ijl geteekend. Men denke 
het dicht. 

Deze vlecbtmethode is natuurlijk bekend. Maar men maakt er slechts 
zelden gebruik van. De Karaib haait den neus op, als ge met hem over 
de kunst van vlechten sprekend deze allereenvoudigste methode ter sprake 
brengt. „Dat is goed voor de jongens” zegt hij. Daarmede leeren zij het 
vlechten aan. Pikiri wordt die methode genoemd. Pikiri is de naam van 
een klein, overal voorkomend vischje (poptella longipinnis), in het Neger- 
Engelsch sriba geheeten. Want wat is de onoogelijke sriba bij den 
fameuzen trappoen (tarpon atlanticus), bij den kostelijken anjoemara 
(hoplias macrophthalmus) en wat is dit jongens-vlechtwerk bij dat, wat hij, 
de man aflevert! Pikiri-me ti-ka-se picani-con wa = Bij wijze van sriba 
is het door de jongens gemaakt. Zie echter bij manari , no. 4, f. 

14) De een-slag; scheringreepen dubbel en ijl, inslagreepen dicht. Zie 
bijgaande teekening. 

Volgens deze methode wordt de binnenwand van zekere mand (yamatu) 
gevlochten. Deze binnenwand heeft een afzonderlijken naam \ i-capasi-r'i — 
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zijn kapasi. Kapasi is de Kara'ibsche benaming van het gordeldier (Dasy- 
podidae). De benaming schijnt vreemd, is het eehter niet. Het gordeldier 
heeft nl. een gordel of schild, ’t welk gebogen is. De binnenwand nu of 
Hever de binnenmand der yamutu heeft dezelfde buiging als dat schild. — 
Dat de Kara'ib in de holle buiging werkelijk het punt van overeenkomst 
vindt, blijkt ten overvloede uit een kleurige beeldspraak, waarmede hij en 
schild en binnenmand aanduidt. De beeldspraak is ontleend aan de corjaal, 
welke ook hoi is. I-curi&la-ri — zijn boot zal hij nu zeggen, sprekend 
over ’t schild van ’t gordeldier .. . i-curiala-ri = zijn boot, sprekend over 
de binnenmand der yamatu . — Op de benaming heeft de methode als 
dusdanig dus niet den minsten invloed gehad. 

15) De e6nslag\ schering-reepen dubbel en ijl, inslag-reepen dubbel en 
dicht. Zie bijgaande teekening. 

Volgens deze methode was de rug gevlochten van zekere draagmand 
patoto (zie het woord) genaamd. De methode heeft geen naam. Toen ik 
aanhield of men zich den naam niet herinneren kon, noemde men haar: 
pikiri (zie boven). 

16) De twee-slag \ sobering- en inslagreepen ijl. Volgens deze methode 
vlecht men bv. de zeven. De methode heeft geen naam. Maar naar gelang 
de figuren, die in het zeefvlak gevlochten worden, verschillend zijn, heeft 
het vlechtwerk ook telkens een anderen naam. Zie hierover bij manari = zeef. 

17) De drie-slag\ schering-reepen ijl, inslag-reepen dicht. 

Volgens deze methode zag ik de opstaande wanden eener patoto ge- 
vlochten. De reepen liepen alien in bosjes van 4 den rand in (zie de 
teekening onder waruma , n°. 34). De schering-reepen, boven komend, 
vertoonden de figuur afgebeeld onder dit nummer. Zie ook de mand op 
de foto onder patoto , Om wille dezer figuur, welke arabo , in Neg. Eng. 
logo-logo heet, heette de methode: arabo. Over de benaming arabo zie 
beneden, n°. 21. 

b) Diagonaal vlechtwerk : 

18) De meest gevlochten voorwerpen bij de Karaiben zijn diagonaal 
vlechtwerk. De methoden hier gevolgd zijn talrijk. Ze alien te^rangschikken 
onder een groep is bezwaarlijk. Enkele dezer laten zich, naar het telkens 
stijgend aantal reepen, waarover en waaronder naar vaste maat een wille- 
keurige reep beurtelings gaat, wel te zamen brengen, de overige staan 
afzonderlijk. Men zou van deze laatste kunnen* zeggen, dat zij detweeslag- 
methode, of de drieslag-methode enz. zijn, maar onkenbaar geworden door 
de aanhoudende afwijkingen, gelijk dit bij ’t patronen vlechten eenigszins 
’t geval is. Maar het hier door ons bedoelde vlechtwerk vereenzelvigen wij 
niet gaarne met het patronen of „figuren-vlechten’\ Vooreerst de Kara'ib 
beschouwt dit werk ook niet als „figuren-vlechten” en vervolgens vlecht 
hij groote stukken, gelijk een matapi, volgens deze methoden. Wij be- 
schouwen ze dus als vaste vlechtmethoden. 

Wij bespreken eerst (in de nummers 19— 21) de gegroepeerde methoden, 
daarna (in de nummers 22 — 25) de overige. 

19) De eenslag \ zie bijgaande teekening. 

De diagonale eenslag heb ik enkel aangetrofifen bij een klein korfje: 
kuwe yene genaamd. Zie de beschrijving van dit korfje onder: maipuri 
wembo. De eenslag diende als overgang van den breeden „open” rand 
naar den nauwen „dichten” hals. Men noemde den diagonalen eenslag: 
ptkiri. Zie het boven aangeteekende, n°. 11. 

20) De tweeslag ; zie bijgaande teekening. 

Somtijds wordt de vuurwaaier ( woli-woli } volgens deze methode gevlochten. 
De waaier is dan soepeler dan die, welke volgens den diagonalen drieslag 
gemaakt is. Op verschillende plaatsen duidde men mij de methode aan met : 
marai popu-ru = borst van den marail (penelope marail). De strepen- 
teekening, welke het vlechtwerk vertoont, moet overeenkomst hebben met 
de gespikkelde borst van genoemden vogel. Vandaar den naam. Zie meer 
over dezen waaier en zijn afbeelding onder woli-woli , n°. 1, 
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Niet altijd echter (en wellicht ook niet overal) z al men den diagonalen 
tweeslag met marai popu-ru aanduiden. Van zekeren hoofdband (zie bij- 
gaande teekening), welke door de kinderen uit awara-tong gevlochten en 
voor de pret gedragen wordt, gelijk in Holland de hoofdkrans uit koren- 
bloemen of madeliefjes, heet het: »Watilpa pipo si-ka-sa = Ik vervaardig 
de schubben van den platkop kwi-kwi”. En toch is die hoofdband volgens 
den diagonalen tweeslag gevlochten. Vergelijk omtrent deze tweevoudige 
benaming van £6ne methode het vroeger aangeteekende, n°. 11. 

21) De drieslag ; zie bijgaande teekening. 

Deze vlechtmethode draagt den naam van arabo (arapo), in het Neg.-Eng, 
logo-logo. De logo-logo is ’n kleine, smakelijke visch, welke in de kleine 
kreeken zit. De visch is bij den Karai'b zeer gewild en als voedsel hn als 
aas voor grootere visch. Hij heeft zeer fijne schubben en donkere dwars- 
banden over ? t lijf. Naar aanleiding van die dwarsbanden wordt de „diagonale 
drieslag” logo-logo genoemd. En inderdaad het vlechtwerk, vooral wanneer 
men met zeer fijne reepen vlecht, doet denken aan vischschubben. 

De ar<z6o-vlechtmethode is overheerschend. De vuurwaaier bv. vertoont 
doorgaansden logo-logo. Opmerking verdient, dat men op den vuurwaaier 
en elders nog onderscheid maakt in den „staanden” logo-logo ( pure-no 
(y)arabo~rt) en den „liggenden” logo-logo (pato-ne-q ( y)arabo-ri ). Zie den 
afgebeelden waaier onder dit nummer. De afbeelding vertoont de minder 
in gebruik zijnde soort van vuurwaaier, de toripun (zie het woord). 

De matapi heett altijd zoo boven als onder een rand van handbreedte 
uit arabo. Soms is heel de matapi arabo . Pagalen zijn ook vaak volgens 
deze methode gevlochten. 

Bijna elk vlechtwerk verder, dat figuren vertoont, heeft den arabo- steek 
tot grondslag. En de arabo-sizek dient ten slotte om den overgang te maken 
van de eene vlechtmethode tot de andere. 

22) Akuri ye-r'i = de tanden van het konijn; zie bijgaande teekening. 

Dicht vlechtwerk. De volgorde der steken van elke willekeurige reep is 

de volgende: a) 4 neer b) 3 op: 

c) 2 neer d) 3 op, Wanneer wederom a) 4 neer. 

b) 3 op c) 2 neer d) 3 op, En zoo altijd verder. 

Gewoonlijk gaat de „konijnen-tanden” methode van de „logo-logo-methode” 
uit. Elke reep, wat duidelijk is, vangt dan niet aan met a. De eerste rechtsche 
reep na, uit den logo-logo komend, over 4, reepen te zijn gegaan, begint met 
a, de tweede na over 3 reepen te zijn gegaan met c, de derde na over 2 
reepen te zijn gegaan met het midden van a. Met het midden van a, want 
zij begint niet met onder 4 maar onder 2 reepen door te gaan. Daarna 
heeft zij de gewone boven gegeven volgorde: b, c, d — a, enz. De vierde 
reep is weer gelijk aan de eerste, de vijfde aan de tweede, de zesde aan 
de derde. En zoo voort. 

Van de linksche reepen begint de eerste, na, uit den logo-logo komend, 

onder 6 reepen te zijn doorgegaan, met b, de tweede na onder 3 reepen 

te zijn doorgegaan met d, de derde na onder 2 reepen te zijn doorgegaan 
met b. De vierde reep (gelijk boven) is gelijk aan de eerste, de vijfde aan 
de tweede, enz. 

't Opvallende van deze vlechtmethode, ’t geen bij gekleurd vlechtwerk 
vooral waar te nemen is, is, dat al de drie-op steken, zoo rechtsche als 
linksche, telkens dat ze opkomen, GETWEEfiN dpkomen. Aan dat getweeen 
opkomen der reepen dankt de methode haar naam. Zoo immers vallen de 
twee zeer lange snijtanden, zoo in de boven- als onder-kaak va.n het 
konijn elkeen op. Akuri ye-ri si-ca-sa = Ik maak (vlecht) konijnentanden. 
Zoo spreekt de Karai’b, wanneer hij het over deze methode heeft. 

De „konijnen-tanden methode” levert hecht vlechtwerk. De matapi (behalve 
den boven- en onderrand, waarover reeds boven in n°. 21) wordt gewoonlijk 
er naar gevlochten. De yamatu ook zeer dikwijls. Kleine snuisterijen zooals 
sigarenkokertjes voor den verkoop, hebben ook vaak een groot stuk 
„konijnen-tanden”. 
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23) Kuntako ema-ri — mierenpad. Zie bijgaande teekening. 

Dicht vlechtwerk; een methode in de Marowijne-rivier en het Para-district 
door de Terewuyu vaak gevolgd om de matapi te vlechten. 

De van rechts naar links loopende reepen hebben a) 3 op b) 2 neer 
c) op d) 1 neer (te zamen 9 steken). Daarna weer te beginnen met a. 

De van links naar rechts loopende reepen hebben a) 6 neer b) 3 op 
(te zamen ook 9 steken). Daarna weer te beginnen met a. 

De linksche, schuins staande, korte 3 op-steken komen in verschillende 
rijen onder elkaar te staan, in dier voege echter, dat elke drie-op steekter 
breedte van een reep naast den boven hem zijnden drie-op steek staat. 
Dat regelmatig onder elkaar staan in rijen van korte steken doet den 
Kara'ib denken aan loopmieren ( kumako ). Ook deze loopen aehter elkaar in 
rijen> wanneer ze uittrekken om een kassaveveld te pinnderen. Vandaar 
de benaming: kumako ema-ri = mierenpad. 

Om grootere hechtheid aan de matapi te geven, verwisselen na een strook 
van c a 2 d.M. de mieren-vormers, zoodat nu de rechtsche reepen de onder 
elkaar staande, korte drie-op steken (of mieren) leveren. 

24) Murisi pipo = bast van de Mauritiusvrucht; zie bijgaande teekening. 

De glanzend bruine vrucht van den Mauritius heeft veel van een nog 

gesloten denappel. Haar schil bestaat nl. uit tientallen ruitvormige harde 
schilfers. Het vlechtwerk nu, volgens de „murzsi pipo-msthode” vervaardigd, 
heeft ook dat voorkomen. Bij ’t eerste gezicht zou men zeggen, dat de 
Karaib twee afzonderlijke lagen gevlochten heeft, waarvan de bovenste: 
open vlechtwerk is, bestaande uit kleine langwerpige vierkanten of ruiten 
(De Mauritius-schilfers) — de onderste: dicht vlechtwerk. De niet van haar 
bast ontdane warimbo-reepen hebben daarenboven nog de kleur van de 
Mauritius-vrucht. *t Is een rijk en deftig vlechtwerk. 

Men vlecht volgens deze methode wel eens kleine (een-wandige) pagalen. 
Dan is de vierkante bodem van „logo-logo”. Volgens dezelfde „logo-logo- 
methode” voortvlechtend, begint men na de reepen omhoog gebogen te 
hebben de wanden op te trekken. Van de „logo-logo” gaat men weldra 
over in »murisi pipo \ Geheel de wand is dan murisi pipo , buiten den 
boven-rand, die wederom „logo-logo” is, waarmede men de mand voltooit. 

Wanneer men nu een en dezelfde reep volgt, onverschillig welke, krijgt 
men deze volgorde: a) 1 neer, b) 4 op, c) 1 neer; d) 1 op, e) 4 neer, f) 
1 op. Daarna weer a), b), enz. 

Elke reep echter (’t geen overigens duidelijk is) vangt beneden van den 
„logo-logo” uitgaande niet onmiddellijk met a) aan. De eerste logodogo 
reep, na over 4 reepen te zijn gegaan, begint met c). De tweede, daarnaast 
liggende logo-logo reep, na over 3 reepen te zijn heen gegaan, vangt aan 
met a). De derde reep, na over 2 reepen te zijn heengegaan, begint met 
e). De vierde reep is weer gelijk aan de eerste, de vijfde aan de tweede, 
de zesde aan de derde enz. De lange vier-6p-steken vormen te zamen de 
langwerpige vierkanten of ruiten of Mauritius-schilfers, waarover boven. 

Wanneer volgens deze methode met gekleurde reepen gevlochten wordt, 
dan vertoonen de gekleurde boven-komende reepen dwarse, onder elkaar 
staande zigzag lijnen. Zie bijgaande teekening. De lijnen worden matuni 
genoemd. Zie meer over deze benaming bij me, n°. 13, a. 

25) Woi {w)-ot-apa-?'t = schoone savana. Zie bijgaande teekening, Dicht 
vlechtwerk. 

Beschouwen wij eerst de benaming der vlechtmethode. Twee soorten 
van savana’s kent men: de zand-savana, door de Karaiben aparari gehee- 
ten en de gras-savana, welke door hen woi genoemd wordt. Hier is dus 
een gras-savana bedoeld. Apa beteekent: het vallen van het water, de eb. 
Qt is pron. reflexivum. Nu, in ’tmaken van reflexief. Zelfs met schijnbaar 
onmogelijke ^werkwoorden doet hij zulks. Zie hierover meer bij het re- 
flexivum: o. W-ot-apa-rt , reflexivum van apa ( w = overgangsmedeklinker ; 
n = suffix), klinkt dan wel aannemelijk. Woi w-oUapa-ri> door de Karaiben 
zelven verklaard met: „schoone savana”, zal dan volgens letterlijke be- 
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teekenis allerwaarschijnlijkst een grassavana zijn, die, dewijl het overtollige 
water weggetrokken is, mooi opgroeit. 

Beschouwen wij thans den loop der reepen. De rechtsche reepen hebben 
a) 1 neer, b) 7 op. De linksche reepen a) 7 neer, b) 1 op. 

De aanvang van deze methode is als volgt. Den logo-logo uitkomend 
begint de' eerste rechtsche reep met 2 op, daarna de aangegeven volgorde 
a) 1 neer, b) 7 op a) 1 neer, b) 7 op enz.; de tweede rechtsche reep vangtaan met 
6 6p, daarna de vaste orde a) 1 neer, b) 7 op enz. De derde reep is geiijk 
aan de eerste, de vierde aan de tweede; de vijfde aan de eerste enz. De 
linksche reepen hebben het omgekeerde. 

Dit vlechtwerk is buitengewoon sierlijk. De korte een-6p-steken, op regel- 
matigen afstand van elkander boven komend, glinsteren tusschen de buiten- 
gewoon lange zeven op-steken en geven aan dit vlechtwerk een eigenaardig 
cachet. De wanden der huismand, matutu genaamd, vlecht men gaarne 
volgens deze methode. Ook snuisterijen, die voor den verkoop bestemd zijn. 

Groep B (De meer dan twee-richtings methoden) 

26) Men vlecht vooreerst volgens de dne-richtings-methode. Hier vallen 
4 soorten te onderscheiden. Elk der 4 soorten levert „open” vlechtwerk. 
Zij worden besproken in de nuramers 27, 28, 29a en 29b, 

Yervolgens vlecht men volgens de ufer-richtings-methode. Men kent hier 
de gewone vlechtwijze (zie n°. 30) en een varieteit van deze (zie n°. 31.) 
Beide leveren „open” vlechtwerk. Ook „dicht ; ’ vlechtwerk wordt volgens 
de vier-richtings-methode vervaardigd; zie n°. 32. 

27) Kuru-kuru enu-ru ~ oogen der koeroekoeroe. Zie bijgaande teekening. 

Parellel met den bovenrand der mand (l s * e richting) loopt het eene ge- 

deelte . . . schuins op, naar den bovenrand resp. van links naar rechts (2 de 
richting) en van rechts naar links (3 de richting) het tweede en derde ge- 
deelte der reepen. 

De gewone manden worden volgens deze methode gevlochten, alsook 
de waru-waru (mieren-gordel). 

N.B. Evenals de benaming pamakart (zie beneden, n°. 30) zal de be- 
naming kuru-kuru wel een beteekenis hebben. Men kon ze mij echter niet 
geven. Ik houd, dat het termen zijn, wier beteekenis men vergeten is. Even- 
zoo wist men de benaming pest (y)ari = bladeren van... (zie beneden, 
n°. 29, b) niet te verklaren. En in dezen term mag men zonder gevaar 
van te dwalen toch wel een aanwezige beteekenis voor zeker houden. 

28) Pikiri enu-ru = oogen van de sriba. Zie bijgaande teekening. 

Dezelfde methode als boven (n°. 27) beschreven, behoudens wat volgt. 

De met den bovenrand parallel loopende vlechtreepen zijn thans eens 
zooveel in aantal, met ’t gevolg, dat de „groote” oogen in tweeen gesneden 
worden en „kleine” oogen ontstaan; vandaar sriba-oogen. Over de sriba 
zie boven n°. 13. Over de benaming dezer methode zie de opmerking in n°. 11. 

29a) Kwetke enu-ru = oogen der krabbenmand; zie bijgaande teekening. 
Het onderscheid van deze vlechtmethode met de sub 27 beschrevene ziet 
men aanstonds, wanneer men een willekeurige, diagonaal loopende vlecht- 
reep aandachtig beschouwt. De diagonale reep nl. zal telkens over den 
afstand, welke tusschen de 2 horizontale reepen ligt, bij de nu besproken 
methode over (of onder) „twee” andere reepen gaan, terwijl zij bij de 
kurukuru enu-ru slechts over „eene” reep gaat. Ook andere manden dan 
krabben-manden worden volgens deze methode gevlochten. De methode 
bij die manden toch den naam van kweike enu-ru (zie akasi). 

29b) Pest (y)ari = blad van den ... Zie bijgaande teekening. 

Volgens deze methode zag ik het mandje van een dansrammelaar ge- 
vlochten. Over dezen rammelaar zie karawasi. 

Slechts een keer heb ik deze vlechtmethode ontmoet. Had men meer- 
dere vlechtmethoden van het type: pesi (y)ari\ men zou ze als een afzon- 
derlijke categoric onder de drierichtings-methoden moeten rangschikken 
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en behandelen. Nu ik maar een type gevonden heb, verwaarloos ik de 
nadere indeeling. 

’t Onderscheid tusschen deze vlechtmethode en de vorige (n°. 28 en 29) 
bestaat hierin, dat bij deze methode een en dezelfde reep successievelijk 
twee richtingen volgt, doordat zij telkens om de horizontaal loopende reep 
heen omgebogen wordt, terwijl bij de vorige methoden voor elke nieuwe 
reep gevorderd wordt. 

De benaming pest ( yari kon men mij niet verklaren, Zie boven, n°. 27, 
N.B. (Y)arz is: blad, bladeren. Wellicht is pest de benaming van een boom. 
Pest zou ook verband kunnen hebben met pesiri. Pesiri is de benaming 
van zekeren platten korf. Zie meer over dezen korf onder pesiri. Zie ook 
nog pasiri yari 

30) Pamakarz ; zie bijgaande teekening. 

De benaming is duister; zie boven n°. 27, N.B. Zoowel de methode als 
de mand zelve worden met pamakarz aangeduid. Zie de afbeelding der 
mand onder n°. 43. 

De teekening wijst de vier richtingen allerduidelijkst aan. Zoowel sier- 
als vrachtmanden worden naar deze methode gevlochten, 

31) Pamakarz ; zie de teekening onder waruma , n°, 35. 

Dezelfde methode als boven, no. 30. Doch alle reepen zijn dubbel. De 
opstaande wanden van een patoto zag ik zoo gemaakt. 

32) Purei ye-rz = tanden van den pireng. Zie bijgaande teekening. 

Volgens deze methode wordt door de kinderen vaak een hoofdband 

gevlochten. Over dezen hoofdband en het vlechtmateriaal zie boven, n°. 20. 

Legt men de teekening voor zich, dan ziet men dat de band uit 4 
reepen gevlochten is. Twee dezer reepen loopen schuins naar boven (l 8te 
richting) en vallen vervolgens loodrecht neer (2 de richting). De twee andere 
dalen in schuinsche richting naar beneden (3 de richting) en stijgen rechtop 
naar boven (4 de richting). 

De scherpe punten van den band doen denken aan tanden en gaven 
de benaming : pireng-tanden. Waarom men voor de benaming juist den 
pireng nam? De pireng, of zoetwaterhaai, is op vele plaatsen veelvuldig. 
Hij is zeer gevreesd. En dikwijls ondervindt men zijn vraatzucht. Zie 
hierover meer bij piirai. 


Bijvoegsel . 

33) Hetgeen in de eerstvolgende nummers (34, 35 en 36) gegeven wordt, 
is eigenlijk niet iets nieuws. De wijzen, waarop de „rand” eener mand 
(inzonderheid der patoto) dikwijls gevlochten wordt, kan men immers terug- 
brengen tot de in de vorige nummers besproken vlechtmethoden. Geven 
wij die „rand-vervaardigingen” toch nog eens afzonderlijk, dan is het om 
beter te doen zien, hoe bekwaam en accuraat de Karai'b in *t vlechten is, 
zoodat hij de laatste hand aan een vlechtwerk leggend nog met veel zorg 
te werk gaat . . . om te doen zien, hoe hij in ’t geven der benamingen zich 
zelven gelijk blijft. 

34) Pikiri esi-pi-rt = de sriba-rand. Zie bijgaande teekening. 

De methode en de benaming der methode zijn boven besproken in n°, 13, 

35) Wembo = draaikolk. Zie bijgaande teekening. 

Tu-wembo-ye esi-purz s-il-ya = Bij wijze van draaikolk zal ik zijnen rand 
maken. Methode en benaming zijn besproken in n°. 16. Zie, gelijk aldaar 
gezegd, bij manari. 

36) Kotaka wena-po = het voetspoor van den koertaka. Zie bijgaande 
teekening. 

Deze figuur wordt ook door de vrouwen geschilderd op aardewerk, wordt 
verder nog door de mannen „gebonden’\ bij *t aaneenbinden der onder- 
deelen van een pijl: draagt dan ook telkens dejizelfden naam. Over de 
figuur meer in het artikel over de Karaibsche Ornamentiek. Zie’ me = 
teekening, n°. 13, b. 

N.B. De rand op eene der 3 bovengenoemde wijzen vervaardigd wordt 
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ook aangeduid met: tikaseme. Dit woord (tt-ka-se = verb deelw. van 
kapu — maken en me = bij wijze van) zal beteekenen : goed afgewerkt. 
Tt-ka-se me si-ha-take = Ik zal een goed afgewerkten (rand) maken. Die 
randvervaardiging vraagt tijd. Wanneer men spoedig een rand afhebben 
wil, wikkelt men een enkelvoudige reep eenvoudigweg om den rand henen. 
Zie bijgaande teekening. 

III. Over het figuren-vlechten. 

37) Bij het figuren-vlechten zijn het 6f de inslag- of de scheering-reepen, 
die de figuren vormen. Nooit beiden te zamen. 

38) Bij gekieurd vlechtwerk maken de gekleurde reepen de figuur uit. 
Zij komen dus boven of blijven onder naar gelang de figuur het vordert. 
De hechtheid van het vlechtwerk komt daar somtijds tegen op. Zie het 
aangeteekende onder me y n°. 9 op welke wijze. 

39) Bij ongekleurd vlechtwerk wint de figuur somtijds in duidelijkheid, 
zooals bij de matapi’s, doordat de inslagreepen met den rug naar buiten, 
de scheering-reepen met den rug naar binnen gekeerd zijn. Toch moet 
men de figuren met de noodige voorzichtigheid opnemen. Want het kan, 
vooral tegen den avond, zeer goed geschieden, dat men denkt een figuur 
goed opgenomen te hebben en men heeft in plaats van de figuur zelve, 
de ruimte, door de figuur opengelaten, voor de figuur genomen en als 
dusdanig opgeteekend. 

40) De mooiste, sierlijkste figuren vindt men op de huis- of lijfmand. 
Met deze benaming bedoel ik de mand, waarin zoowel de man als de 
vrouw hun benoodigdheden Van elken dag bewaren. De mand der mannen 
heet pakara , die der vrouwen pasuwa. 

41) Over de figuren, haar benamingen, beteekenis enz. zie het artikel: 
Ornamentiek, onder me = teekening. 

IV. Over de voorwerpen die gevlochten worden. 

42) Ter verkrijging van een overzicht sommen wij hier al de vlecht- 
voorwerpen op met korte aanduiding van doel of materiaal, enz. Volledige 
beschrijving van elk zoeke men onder het resp. woord. Om wille van 
overzicht ook beelden wij de meeste manden, enz. hier af. Vindt men de 
afbeelding niet, men zoeke ze dan onder het resp. woord. 

43) Draagmanden : 

kurukuru 

tuwegoro en 

pamakari , die tot het vervoer van zware voorwerpen bestemd zijn ; 

patoto met hetzelfde doel als de drie voorgaande, maar van geheel 
anderen vorm; 

akasi om gebakken kasavebrooden ; 

kuweke om krabben te vervoeren; 

pesiri en^ 

wayarimbo uit een en meerdere versche palmbladeren in ’t bosch zelve 
gevlochten om boschvruchten en stukken vleesch huiswaarts te dragen. 

N.B. Vijf der draagmanden zijn hier afgebeeld. Een teekening van 
pamakari is overbodig. Wanneer de hier vertoonde kuru-kuru mand 
volgens de pamakari-methods (no, 30) gevlochten wordt^heet zij niet meer 
kurukuru maar pamakari . Foto’s van pesiri en ivayarimbo vindt men onder 
de resp. woorden. 

De draagmanden worden op den rug gedragen met behulp van een 
draagband. Deze draagband, amoti genaamd, is niets anders dan een reep 
uit den buiten- of binnenbast van sommige boomen. In aanmerking daarvoor 
komen: amose , aperemu , atviyu , kerekere mauru-ru (binnenbast), kivatiri \ 
takurewe , en soms ook de gewone, jonge mauru . De band, bevestigd aan 
de mand, loopt dan over het voorhoofd. Want met het voorhoofd draagt 
men zware lasten, Zie wemun . 
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44) Huismanden : 

matutu om gezuiverde katoen of gezeefd kassavemeel op te vangen ; 
yamatu om kleederen etc. veilig te bewaren ; 
pakara en 

pasuwa , de eerste voor mannen, de tweede voor vrouwen. Kleinere 
voorwerpen van dagelijksch gebruik doet men in deze sieriijke manden. 
Verder kunnen wij tot dit soort manden terugbrengen : 
capasi-r'i = bergmandje, dat voor de hand ligt en gemakkelijk te bereiken is. 
tonoro (y)ene — waar men het jong van een vogel de eerste dagen in 
opkweekt. 

Huishoudelijke mandjes, welke geen afzonderlijken naam hebben en met 
kuru-kuru aangeduid worden. Weliicht zijn zij nabootsingen van Europeesch 
werk. 

A1 de bovengenoemde manden zijn hier afgebeeld. 

45) Speelmandjes'. 
karawasi voor den dans; 
umariri , hoofddeksels voor feesten; 
mar aka en 

kuwe yene voor kinderen ; 

De afbeeldingen der twee eerst genoemde voorwerpen vindt menonder 
de resp. woorden, die der twee laatste onder esapima , no. L 

46) , Zeven : 
manari en 
wok a. 

Zie de afbeeldingen onder manari . 

47) Waaiers : 
ioripun en 
woli-woli. 

Zie de afbeeldingen onder woli-woli, 

48) Verder: 

matapi = kasavepers. Zie de afbeelding onder het woord. 
waru-waru = instrument in den vorm eener matapi, waarin mieren be- 
vestigd worden. 

waru-waru — in den vorm van een platten band. Zie de afbeelding 
onder waru-waru . 

kundt-nano = heupsnoer uit een liaan gebreid. 

waranba — soort van mat of groot bord waarop men bij *t bakken de 
brooden legt. 

pamakari = van langwerpig, vierkantigen vorm; dient om de lading der 
boot tegen zon en regen te beschermen. 

Vooiwerpen voor den verkoop aan de Blanken bestemd als =miniatuur 
zeefjes, matapi’s, sigarenkokers, enz. Zie de afbeelding v. e. sigarenkoker. 

49) Ten slotte noemen wij nog de speelvoorwerpen. Uit het materiaal, 
boven aangegeven in n°. 4, vlecht, breit of knoopt men bij wijze van ont- 
spanning allerlei kleine voorwerpen, die men voor zich zelven maakt, er 
mee lacht en wegwerpt . . . of die men maakt voor de kinderen om er mee 
te spelen. Zie esapima . Het zijn nl. nabootsingen van vruchten, dieren, 
opvallende lichaamsdeelen, enz. Ook enkele Europeesche voorwerpen 
worden nagebootst. Van verschillende voorwerpen vindt men in den diction- 
naire onder het resp. woord de beschrijving, de afbeelding echter hier. 

arumunica = harmonica. 
aturi aepu-po ~ zekere vrucht. 
kaikusi ana-ri = tijgerklauw. 
kariwaru pipo = paard. 
kawari = kwi-kwi schubben. 
kuwe (w)ese-7j = slakkenhuis. 
mope epu-po = mope vrucht. 
pilrai ye-ri = zie boven n°. 32. 
surupu = sloep, roeiboot. 
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wanawanari = watervogel. 

wateipa pipo = zie boven n°. 20. 

woka = boeta-boeta (vogel). 

wofo = vischgraat. 

wuiltai = zekere kikker. 

yakarawa ~ hert. 

warusi - Virola Mycetis Pulle ; baboenhout. Warusi epe-rt rampu-ru me 
(v. h. N.E. rampoe; Holl. lamp) s-amui-sa — Ik raap de vruchten van den 
baboenhout op, om een lamp te maken. De vruchten worden op een maripa- 
printa aaneengeregen en te drogen gelegd in de zon. Goed gedroogd zijn 
zij ontvlambaar. Van boven af brandt men vrucht voor vrucht op. Zie awei. 

waru-waru - 1) een open vlechtwerk, uit warimbo-reepen gemaakt, bestemd 
om mieren te dragen. Yuku-(y)ene moro waru-waru — Dat vlechtwerk 
dient om mieren te dragen. Waru-tvaru am ca-ko yuku-topo = Maak een 
waru-waru voor de yuku-mieren. 

2) Men heeft twee soorten van waru-waru’s. De eerste heeft een mand- 
vorm, gelijkt op een stuk matapi. Men houdt den te behandelen persoon 
met meerderen vast, steekt diens arm in het vlechtwerk en laat den arm 
door de mieren be-bijten. De tweede soort is vlak, gelijkend op een band. 
Het zijn open-gevlochten ruiten van c a 1 d.M. lengte, V 2 d.M. breedte, op 
geregelde afstanden staande van elkaar, onderling verbonden door een 
dicht-gevlochten reep van 2 cM. breedte. De ruiten en de reep zijn uit 
een stuk. T-owe-t-gwe-ke moro waru-waru ~ Die waru-waru heeft veel 
buiken. Zie bijgaande teekening. Men houdt den band, met mieren bezet, 
tegen het lichaam aan. 

3) Om de yuku-mieren in het vlechtwerk vast te zetten, gebruikt men 
de schacht van een veer. Moro tonoro apoli-po cgtg-ko, yuku emo-toko-me 
= Snijd de vleugelveer van dien vogel (in den vereischten vorm), om 
yuku’s in de waru-waru te steken. In de holle veerenschacht doet men nl. 
de mier. Men wringt vervolgens de schacht tusschen de warimbo-reepen, 
ter plaatse waar deze elkaar ontmoeten en haalt ze er geheel door. De 
mier blijft dan achter. Ze wordt door de reepen zoo vastgeklemd, dat 
haar kop vrij blijft. 

4) De waru-waru wordt gebruikt, wanneer iemand lui is. Men denkt er 
zoodoende de luiheid uit te jagen. Bij grootere kinderen geschiedt dit. 
De bedoeling hierbij (volgens mijne meening) is dan niet om te straffen, 
maar om te genezen. Te meer denk ik dit, omdat de groote menschen 
tot datzelfde doel : de uitdrijving der luiheid, der onbekwaamheid, enz. 
de yuku’s in hun eigen lichaam laten bijten. Zie hierover meer bij yuku . 

5) Het behandelen van iemand met de yuku’s heet: roosteren. Tuwalo 
koro ! Akinu-pe ay-ata , ku-pu-take yuku-ke = pas op! Als ge lui zijt, zalik 
je roosteren met yuku’s ! Zie meer bij pu = roosteren. — Ook zegt men : 
iemand slaan. Waruma ka-pu-po ke-po-take = Ik zal je slaan met het 
warim bo- vlechtwerk (de waru-ivaru nl.). 

6) In den ouden tijd moet men nog een tweede soort mier vastgeklemd 
hebben in de waru-waru , nl. de ientenpiara . 

wasei - Euterpe Oleracea Mart.; N.E. swampoe-prasara ; pina- of palisade 
palm. De Indiaan gebruikt dezen palm tot veie doeleinden. 

1) De lange bladeren dienen tot dakbedekking ; zie auto y n°. 14. Heeft 
men, in ’t bosch zijnde, oogenblikkelijk een mand van noode, men vlecht 
ze gaarne uit ’t pina-blad ; zie pesiri en wayarimto. 

2) Twintig tot dertig Stengels van het pina-blad op afstand van elkander 
tot het vangen van noya ; z'e sunsun. 

3) De palm heeft eetbare kool; zie sakiira. 

4) De vruchten leveren een drank. Wasei ipen-ga-ko ent(g)4ome = Pluk 
pina-vruchten af, dat ik te drinken hebbe. Men verwarmt water, waarin de 
vruchten worden geweekt. Men stampt het vleesch van de steenen pitten in 
den houten vijzel, doet alles vervolgens in een kalabas. Na het met water 
te hebben aangelengd, roert men het goed om. Men verwijdert de pitten 
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en de drank is gereed. Men drinkt hem naar keuze, koud of warm. 
Donkerder dan koemboe. 

5) De leege vruchtentros is een bezem ; zie patsawa. 

6) De stam wordt gespleten tot latten, gebruikt bij dakbedekking (zie 
auto, n&. 14), bij ’t aanleggen van een vloer (zie ra). 

7) De bast is een geneesmiddel legen verwondingerr, aangebracht door 
houwer of mes. Een stuk van de bast wordt verwarmd boven ’t vuur, 
uitgeknepen boven de wonde. Ten slotte wordt van het zachtere gedeelte 
van den prasara-bast op de wonde gelegd. 

8) In den ouden tijd leverde deze palm het zout. Stukken prasara, ter 
grootte van een mensch, werden op elkaar gestapeld en in brand gestoken. 
De asch deed men in mandjes. Men liet water door de mandjes loopen. 
Beneden ving men het water weer op. Dit opgevangen water liet men een 
tijd staan. *t Kreeg een bezinksel, het zout namelijk. 

9) Wasei ekata-ri — tak van den pina-palm. Een vlecht-figuur ; zie bij 
woli-woli, n°. 2, b en n°. 3. 

10) ^Veel gelijkenis met de wasei heeft de pasiwti. Zie dit woord. 
wasimbo - Onverwacht; een plaatsje langs de spoorlijn. 
watamui - benaming van zekere liaan. Over de lianen zie simo, 
watapuil - de groote zeeschelp. Over schelpen zie art . 

wateipa (ook watilpa ) - Hoplosternum thoracatum ; N. E. platta hede kwikwi; 
plat-kop kwikwi. 

Watilpa pi-po — de schubben van den plat-kop kwikwi; benaming van 
een hoofdband. Deze band wordt gevlochten uit 6 of 10 reepen van de 
awara-tong. Dient tot vermaak der kinderen. Zie hierover bij piirai , 

Watilpa pi-po is ook de benaming eener bindfiguur: zie purilwa, n°. 12. 

Over kwikwi’s zie bij kariwaru. 

watY - bijwoord van ontkenning. Watt staat onmiddellijk achter de zaak, 
welke ontkend moet worden. Het kan staan achter: 

sub st anti even. Tuna-ka woto watt man = In (dit) water zit geen visch. 
Zie nog bij ato = hoi. 

pronomina. Am wati poko na = Ik heb er geen bij me (letterl. lets niet 
is er bij me). Am wati lomero maro na = Ik heb er geen een meer. 
Werasi am wati maro na = Ik heb geen schaar. 

adverbia en adjectival praedicatief gebruikt. Zie bij ere = snel, koi — 
snel, sawone = licht, tikse = ver, yansi — diep. 

samengestelde woorden en vormen. Auto-po wati man — Hij is niet 
tehuis. Karapana moro-po wati man = Muskieten zijn er niet. Oti-poko 
wati = Er is geen reden toe (het hulpwerkwoord is verzwegen). W-oi-andi- 
mo-topo wati na = Plaats om te zitten heb ik niet. 

2) Wati wordt ook gebruikt om een vraag, een verzoek zachter te kunnen 
doen. Mariti am-wati a-maro na, wo = Vrouw, hebt ge dons (letterl. 
geen dons) voor me ? 

3) Het werkw. behoeft niet altijd den 3 den persoon te vertoonen; zie 
bijv. bij kawai = geveclit en pe ~ suffix, n°. 3. 

4) Over de andere wijzen om ontkenning uit te drukken, zie bij pa, 
watYlpa - zie wateipa, 

wato - 1) vuur. Vroeger maakte men vuur met behulp van zekere liaan 
(zie murewa). Tegenwoordig gebruikt men in alle kampen lucifers. Bui- 
tenshuis gebruikt menigeen de tondeldoos (zie kupesini). 

2) Over het vuur, waarop men kookt, enz. in de kampen, zie arepa, n°. 
2 ; ’t welk men ’s nachts onderhoudt naast zijn hangmat, zie nintoku , n°. 
12; ’t welk ter verlichting dient, zie awei; waarin men aardewerk bakt, 
zie arino , n°. 11, waarmede men de booten verbreedt, zie kuriala , n°. 3. 

3) Het vuur aansteken, zie pomamu ; aanwakkeren, zi& uwlo , woli-woli ; 
beschermen tegen den wind, zie atu{g); matigen, zie aripapu. Het uitgaan 
van ’tvuur, zie ewuti. Het vuur dooven, zie ewu-ka onder ewuti en wo, 

4) Naar den „rooden” gloed van het vuur wordt zekere zwart-roode 
slang genoemd watQ-irho (zie bij kuli , n°. 20 en into) en wellicht ook 
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zekere boom (zie watoro). Naar het „schroeien” van het vuur heet zekere 
bij wato wano = vuur-bij, Zie wano . 

5) Wato-po = boutskool ( po = suffix, het yerleden aanduidend). Wato 
yati = brandhout. Zie de woorden. Watg-wa pupuko-po = blaas door 
brandwonde veroorzaakt. 

wato - foecalieen. Zie bij panakowe. Wato-mbo urina-po-ne = drekvlieg. 
Ook als scheldwoord (zie eyu) komt wato voor. Zie verder hi] we-ti ond tv 
we — buik, n°. 6. 

watoimo - Elaps Surinamensis ; koraalslang. De Kara'ibsche benaming is 
een samensteiling van wato = yuur en imo\ zie hierover bij okoyu = 
slang, n°. 4. Volgens enkele Indianen wordt de slang tot l l /2 M. lang, met 
een dikte van 2 a 3 duim. Zij is geringd en sierlijk. Watoimo ti-kgtg-po-se, 
yukpun me port = De koraalslang is aan stukken gesneden (term voor 
strepen- of ringen-teekening ; zie bij yamun , n°. 20), zij is zeer mooi. 
Tuna-ka ken-ema-yan — Zij verblijft in het water. Haar beet is doodelijk. 

Volgens een ander is zij dun en hoogstens 4 a 5 d.M. lang. Zij is 
zwart. Haar beet pijnlijk. Dat slangetje is waarschijnlijk Atractus Badius. 
De Encyclopaedie zegt van Atractus Badius, dat de teekening op den rug 
uit donkere vlekken bestaat, die somtijds halfringen vormen op roodbruinen 
achtergrond. ’t Geen volgens ons wel aan vuur = wato doet denken. Een 
dergelijk slangetje werd door een Boschneger: faja-sneki, d.i. vuurslang 
genoemd. 

waton - zie bij eyu = schelden, n°. 3, c. 

wato-po - houtskool. Over de samensteiling van dit woord zie wato — v uur, 
n°. 5. Wato-po wara = gelijk houtskool, zie den zin waarin deze uitdruk- 
king gebruikt wordt, bij yamun = liehaam, n°. 2. Houtskool levert zwarte 
verf tot ’t beschilderen van het gelaat; zie alahuseri. Zie ook bij kult = 
roode klei. 

watoro - N. E. broedoe-hoedoe; bloedhout. Een zachte houtsoort van *t 
bosch De Karaib dezen boom ziende denkt niet aan het roode bloed, 
maar aan den rooden gloed van ’t vuur. Zie wato = vuur, n°. 4. 
wato wano - Vuur-bij. Zoo genaamd omdat haar steelc een pijn veroorzaakt 
als van brandwonden. Zie bij wato , n°. 4. Over bijen zie wano . 
wato yati - brandhout; letterl. de zijden (ya-ti') van het vuur {wato). Zie 
over het woord ya-ti en zijn afleidingen bij yati . 
watrakan - een N. E. woord, samengesteld uit watra = water enkan=kan, 
kruik. Zie het opgeteekende over dit aardewerk bij orino , n°. 12, b. 
wavy a - zie sewo, n°. 4. 
wawa no - schoonbroer; zie pamu , no. 2. 
waya - verkorting van ivayamu ; zie aldaar. 

wayaka - pis ie (zie echter bij ayu'i). Ook werd de boom mij aangeduid met 
wae-ran = gelijkend op wae, 

wayako - schijnt vroeger ook gebruikt voor wayamu. Zie het verhaal bij 
wayamu . 

wayakuta - verlamd zijn. Mose ni-iuayakuta-i = Hij is verlamd. Y-apo-li-po 
wayakuta-i = Mijn arm is verlamd. Wayahuta-i ~ Ik ben verlamd. Het 
woord staat wellicht in verband met wayamu = schildpad. Ta = suffix, om 
verba neutra te vormen, 
wayama - Gucurbita pepo; pompoen. 

wayamaka - Iguana tuberculata; leguaan. Mo-ya-wa n-ito-n , wayamaka poka 
ti-woto-ri me n-ito-n = Hij is daar ginds heen gegaan, hij is leguanen 
schieten voor toespijs. Zie bijgaande foto. 

Het vleesch der leguaan is buitengewoon smakelijk. Ook de eieren der 
leguaan zijn goed, beter dan die der schildpad. De Indiaan jacht makend 
op de leguaan, zie rap a, n°. 21. In den tijd, dat de leguanen eieren leggen, 
worden zij vaak met den strop gevangen, zie enamu . Over een jdachenden” 
leguaan, zie aritawa. Een kleinere soort leguaan heet karuwa. Over de 
hagedissen, zie kankasapa. Zie volgende woorden. 
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wayamaka andi-ke-re - leguanenstaart ; benaming van zekere liaan, welke 
alleen aan haar uiteinde bladeren heeft. Zie simo, n°. 2. De bladeren worden 
gebruikt om het geneesmiddel te maken tegen slangengif. 
wayamaka erepa-ri - het kasavebrood van den leguaan; benaming van 
zekere liaan. Zie de reden der benaming bij napi-ran. 
wayamaka yuman - vader van de leguaan; benaming van een klein reptiel, 
op een kleine hagedis gelijkend. De benaming vindt haar oorsprong hierin, 
dat het reptiel begint te roepen omtrent den tijd, dat de leguaan haar eieren 
legt. *t Eieren leggen der leguaan en ’t roepen van dit reptiel geschieden 
beiden in ’t begin van den Drogen Tijd. Iromun-po ko-ma-no = Het roept 
tijdens den Drogen Tijd. Het reptiel wordt ook poko poko genoemd. 
wayamu - 1) Testudo tabulata Wahlb.; groote landschildpad. Houdt zich op 
in *t bosch. Heeft een rond, zwart-rood schild, pooten half rood, half zwart. 
Wat zij bijt, laat zij niet meer los. Zij heeft geen hoi. Haar eieren leggend 
legt zij er een 20-tal, het eene hier, het andere daar. De Indiaan in ’t bosch 
toevallig een ei gevonden hebbend zoekt zoolang, totdathijden weg vindt, 
dien de schildpad opgegaan is en hij aldus al de eieren het een na het 
ander in bezit krijgt. Komt hij de schildpad zelve tegen, dan steekt hij een 
stuk hout door de twee openingen aan den voorkant, insgelijks een stuk 
hout door de twee openingen aan den achterkant (zie pilti ) wat haar het 
wegloopen belet, welke twee stukken hout hij nog te zamen bindtmeteen 
liaan. Keert hij straks terug, dan neemt hij de schildpad mee naar huis. 
Zie ook bij uri . 

De Kara'fb gebruikt het ^childpad-bezweringsmiddel” = wayamu moran . 
Daartoe dienen de bladeren van zekere tajersoort. Zij zijn gekruld en liggen 
op den grond en moeten overeenkomst hebben met den lever der schildpad. 
Een andere tajersoort met breede bladeren kan ook gebruikt worden. De 
Kara’ib haalt dan de bladeren aan weerskanten van zijn beenen op en neer 
en zegt daarbij : Wayamu poko koro s-epoli = Dat ik de schildpad moge 
ontmoeten. 

2) De wayamu heeft haar naam geschonken : 

a) aan enkele ornamenten in de vlechtindustrie. Men beschouwe bij- 
gaande teekeningen en foto’s: 

Fig. 1 = afbeelding der werkelijke schub van een schild der schildpad. 

Fig. 2 = vlechtfiguur, tuayamu pipo liuid (schild) der schildpad genaamd. 

Fig. 3 = wayamu engana me-rt = vlekken (schubben) van het schild der 
schildpad. Deze vlechtfiguur wordt besproken onder yamatu , no. 10. 

Fig. 4 = matutu- mand. De teekeningen daarop voorkomend heeten 
insgelijks wayamu engana me-rt = vlekken (schubben) van het schild der 
schildpad. 

Fig. 5 = het bovenstuk ( etapu-ti ) van de mand yamatu genaamd. Het 
bovenstuk staat schuin op een zeef waarin katoen. De vlechtfiguren zijn 
^ierkanten’’, kleiner van vorm dan boven (sub d) en aan elkaar. Zij heeten 
yoroko ta-ri — de voetzool van den savanahond. 

b) aan zekere liaan. Wayamu mitnepu-ru = ladder der schildpad. N.E. 
schrepatoe trappoe, d.i. trap der schildpad. Een Bauhinia-soort, wier platte 
stam afwisselend voorzien is van een instulping en uitstulping. Vandaar 
den naam: trap, ladder. Zie het verhaal sub n°. 4. Zie sirho, nO. 2. 

c) aan zekere bij. Wayamu wano = schildpad-bij. De bij wordt zoo 
genoemd, omdat de ingang van haar nest, *t welk in den hollen stam van 
een boom is, onder den grond gaande, het zand z6o opgewerkt heeft, dat 
het den vorm van een schild der schildpad vertoont. 

3) Wayamu wordt verkort ook wel uitgesproken als wayako en waya; * 
zie het verhaal, n°. 4. 

Hoe het dier door het schild geheel omsloten wordt, wordt door de 
teekening, welke een Karaibsche vrouw van de schildpad gaf, wel eenigszins 
weergegeven. De geheele figuur is afgesloten. Zie bijgaande teekening. 

4) De folklore stelt ons ook de schildpad voor en dan is de schildpad 
het hert en den tijger te slim af. 
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Penaro wayamu iv-onuku-po-mbo tt-munepu-ru kupo = Eertijds was de 
schildpad bezig met haar ladder te beklimmen. Bedoeld is zekere boschliaan, 
zie bdven n°. 2, b. Wanneer zij boven gekomen was, liet zij los, liet zij 
zich neervalien. Yakarawa , het hert, zag haar daarmee bezig. Ot'i poko ho 
man , yakono waya? = Wat ben je aan *t doen, vrind schildpad? W-e$apima4 
te = Ik ben aan ’t spelen. Nare oro w-eku-i aw poron = Laat mij dat ook 
eens probeeren ! vraagt het hert. Aha ! Moni-wa ena-pordi-ye wa onu-ko = 
Dat’s goed! Klim tot ginds, tot dien knoest. Het hert klimt naar boven. 
Ihonda-ko = Laat los! roept de schildpad. Tuw-o-kereq-ga = (Het hert) 
laat los. Het valt dood. Irombo pomero wayamu yoko yoko upt-ri erama- 
po-san = Nadat (het hert) gestorven is, loopt de schildpad op en neer^om 
zich een mes te zoeken (om het hert aan stukken te snijden). Kaikusi 
wayako epo-yan = Nu komt de tijger bij de schildpad. Aw te yoko yoko 
maro na. se — Ik heb een mes bij me, zegt de tijger. Aw te si-sa-ka-po-ti' 
o-wa , yakono wayako == Laat mij het (hert) voor je aan stukken snijden, 
vrind schildpad. Aha , saka-po-ko — Dat’s goed, snijdt het aan stukken! De 
tijger snijdt er een stuk af: aw y-ote'-ri = dat is van mij, en eet het op. 
Aha = ja, dat is van u, zegt de schildpad. De tijger snijdt een der voor- 
pooten af: aw erapa y-ote-r'i, yakono wayako = Dit ook weer is van mij, 
vrind schildpad. Ahd\ = Ja dat is van u, antwoordt de schildpad. De 
verhaler laat den tijger heel het hert aan stukken snijden, laat een tijger 
elk stuk telkens voor zich opvorderen, de schildpad telkens antwoorden 
met! ahdi Wanneer heel het hert op is, krijgt de schildpad de ingewanden: 
asakapa wembo-mbo — niets dan de ingewanden. Oto ivati' man se = 
Dank je ! zegt de schildpad met bedeesde stem. De schildpad maakt de 
ingewanden schoon, stamt ze fijn, doet er peper bij. Tt posi-ne neko^ra = 
Dat smaakt lekker, hoor! zegt de schildpad. Oro s-apo r t moro a-tuma-rt 
post = Laat mij eens proeven of je soepje lekker is, zegt de tijger. Wanneer 
de tijger de spijze aan den mond zet, slaat de schildpad hem in ’tgelaat. 
Ogia li taka wayamu n-omu-i~Dz schildpad kruiptin een hoi. De schildpad 
zegt: Ay-andt-ke~re emo-ko , kes-o~ka-$ein = Steek je staart naar binnen, dat 
wij er uit komen. De tijger doet het. De schildpad bijt den tijger. Ke-nonda- 
ko-se = Laat mij los! De schildpad laat natuurlijk niet los. Zij bijt zoo lang, 
dat zij hem dood krijgt. 

5) Wij geven hier de namen der schildpadden, die in dit werk besproken 
of aangehaald worden : 

a) zee-schildp'adden : 

kawana = Sphargis conacea Lin.; de groote lederschildpad. Deze heefl 
geen nagels. 

kataru = Chelone mydas Lin.; krape. 

kurarasi ook warana geheeten = Thalassochelys caretta. 

kararuwa = Chelone imbricata Lin.; karet-schildpad. 

b) Landschildpadden: 
apiripo 

karume 

pungoweya = Chelys hmbriata Schneid? 

wayamu = zie boven. 

worekui 

c) Moeras-schildpadden : 

alakaka = Cinosternum Scorpioides Lin. 
kupaiya epe-ri-mbo 

wayurupeta = Rhinemus nusata Sweig.? 
yoroka wuil-re 

d) Schildpadden van den vreemde: 
torekaya 

wanama 

warara 

6) De land-schildpadden worden bijna alle gegeten. Van de zee-schild- 
padden eet de Karai'b er geen enkele. Wei gebruikt men de eieren der 
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zee-schildpadden. De Kara’iben der Marowijne maken van de zeeschildpad- 
eieren een handels-artikel* Zij brengen ze met hun korjalen over zee naar 
Paramaribo. Vandaar als men vraagt: Wanneer komen de Karaiben der 
Marowijne in Paramaribo? krijgt men wellicht ten antwoord: „In den 
krape-tijd” d.w.z. in den tijd, dat de zee-schildpadden eieren leggen. 
wayamu engana me ri - zie wayamu , n°. 2, a. 
wayamu munepu-lu - zie wayamu , no. 2, b. 
wayamu pipo - zie wayamu , n°. 2, a. 
wayamu sa’ura ya-ri - zie woyamu ... 
wayamu wano - zie wayamu, n°. 2, c. 

wayana - Ara severa; raaf-parkiet. Een kleinere groene soort parkiet. Over 
de ara’s zie kenoro. 

wayapo - een vischje boven in de kreeken zich ophoudend van vingerlengte 
en rond als een cigaar. Is de naam wayapo dezelfde als arawayapo ? 
wayarimbo - benaming van zeker vlechtwerk; zie waruma, n°. 43. Men 
vlecht nl. in ’t bosch zelven van enkele palmbladeren een korf. Zie bij- 
gaande foto’s. 

wayeye - kleine zoutwaterkrab ; rood. Als 'tlaag water is, zit zij op den rand 
van haar hoi en wuift met ’r schaar. Vandaar heet zij in ’t Neger-Engelsch 
wai-hanoe krabboe, d.i. wuivende krab. Vandaar zegt de Karaib : cu-ma~ri‘ 
ko-ma-no wayeye = De wayeye roept den vloed. Zij wordt gegeten, moet 
zelfs zeer smakelijk zijn (zie sarara). 

wayo - zout. Way o -to = inzouten. Woto weiyo-to-ko = Zout den visch in. 
Meer gebruikt men tegenwoordig de woorden: soutu en soutu-to van het 
N.E. soutoe, het Roll. zout. Ook ketu beteekent: zout. 

Zie bij kurupi, n°. 4 hoe men met behulp van zout den boozen geest 
verdrijft . . . bij kusai'i , n°. 1 hoe het zout wellicht zijn naam geschonken 
heeft aan het grootste soort hert... bij ivasei , n°. 8 hoe eertijds het zout 
gewonnen werd. 

wayo - naam van het zeeoever-hert; zie kusari , n°. 1. 
wayoban - zie wayopa. 

wayoko - Bufo typhonius(?) ; zwart-bruine kikker met breeden mond. Hij 
lijkt op den muru . Zoodra hij iemand ontwaart, springt hij in ’t water. Zit 
graag in modderholen. Aankondiger van den regentijd. Wordt ook gegeten ; 
zie ono. 

wayopa - ( wayopan , wayoban) stuipen. 

1) Wayopa-pe na = (’t Kind) heeft stuipen. Noke ko tuayoban-be na = 
Wie heeft er de stuipen? T'i-me tuayoban-be na = Zijn eigen kind heeft de 
stuipen. O-toko ne to, mose picani wayopan n-apoi-yan = Komt toch, ’t 
kind krijgt de stuipen. Of apoi met de beteekenis van: (een ziekte) krijgen 
zuiver Karaibsch is, weet ik niet. Piet kan een letterlijke vertaling zijn van 
het N.E. kisi = krijgen, ’t welk in navolging van het Hollandsch voor „een 
ziekte opdoen” gebruikt wordt. 

2) Men zegt ook: picani aniki-ri-pe man == Het kind heeft de stuipen. 
Anikt beteekent anders : elk soort ziekte. Bedoeld is hier de ziekte der 
kinderen bij uitnemendheid, nl. de stuipen. 

3) Geneesmiddelen tegen de stuipen: de otolithen (gehoorsteentjes) uit 
den kop van den koebi (zie akupa , n°. 3) en van de zeekoe (zie yarawa 
topu-po ); roode klei (zie kuli)\ het gewei van het hert (zie kusari, n°. 3). 

De klei wordt fijngestampt en vermengd met afkrabsel van het gewei. 
Dit moet het kind naar binnen slikken. Ook de gehoorsteentjes worden 
fijngestampt, vervolgens „Tamusi tuna-ri ke ( konopo-ke ) aicu-ma-ko = Doe 
er Gods water (regenwater) bij” en laat het kind dit drinken. Ook draagt 
het kind soms het gehoorsteentje van de zeekoe om den hals om de 
stuipen niet te' krijgen (zie takua ). 
wayuku - schaamdoek der vrouwen; zie bij womun = kleed. 
wayumQ - 1) zoutwaterkrab ; grootste der krabben met groote blauwe schaal 
van V 2 voet middellijn. Een ander zeide, dat zij wit is. Zij heeft geen haar 
op ’t lichaam. Zij eet blaren van de mangro, altijd binnen, nooit buiten 
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haar hoi. Haar hoi is groot en het bevindt zich in harden grond, De krab 
is slim, bijna niet te vangen. Men werpt kasiripa in haar hoi of verzuurde 
sakura. Dan komt zij er uit. Men kan haar niet grijpen met de hand, men 
kapt op haar met den houwer. Komt op weinige plaatsen voor, bv. aan 
den Koppename-mond, en is op die plaatsen nog sporadisch. 

2) De moeder dezer krab, een watergeest, zou eertijds in de Wayombo- 
rivier een boot met Indianen bemand met haar schaar aangegrepen en 
neergetrokken hebben in de diepte. Weshalve de rivier ook: wayumo heet. 

wayurupeta - Rhinemus nasuta. Sweig. (?) ; moeras-schildpad ; slaapt ook in 
*t water. Tuna-ka-no wayurupeta = wayurupeta is een waterdier. Zij eet 
visch. Wanneer men aan ’t hengelen is, bijt zij yaak aan den haak. Heeft 
een niet al te rond, eer plat schild. Zwart. Heeft een krommen nek. Is 
grooter dan yoroka wuil-ri. Achttal eieren. Wayurupeta wordt door som- 
migen gegeten, door anderen niet. Over schildpadden zie wayamu. 
we - opsmuk. Aw tu-we-ke roten iva = Ik houd van opsmuk. Aw tu-we-ke 
watt wa = Ik houd niet van opsmuk. — Wellicht houdt we = opsmuk 
verband met het volgend we of met wemun ; zie beide woorden. 
we - buik. Door suffixen bv. mbo y nari achter we te plaatsen krijgt men 
samengestelde woorden. Zoowel van deze samenstellingen als van we. 
zelven worden wederom andere woorden afgeleid. In alfabetische orde 
zullen wij ze behandelen. 

1) we = buik. Amoro enapi-ma-ko , aw we-me — Eet gij alles maar op, 
ik heb meer dan genoeg (lett. ik ben een en al buik). Gewoonlijk zegt 
men voor buik we-mbo; zie beneden, n°. 4 en het suffix: mbo. 

a) we-ka = zich ontlasten. Het woord is samengesteld uit we en ka — 
wegnemen. Aide koro to , we-ka w-u-sa = Vrind, wacht even, ik moet naar 
zekere plaats. N-uwe-ka-i = Hij ontlast zich. Kurewako we-ka-ri = bena- 
ming van zekere bindfiguur; zie bij kurewako , n°. 1. 

b) we-se-ka = de ingewanden er uit halen; samenstelling van we en 
se-ka = wegsnijden. Wo to s-uwe-se-ka-i = Ik haal de ingewanden bij den 
visch er uit. M-uwe-se-ka-ma-i = Hebt gij alle (visschen) reeds schoonge- 
maakt (bij alle de ingewanden er uit gehaald)? 

2) Wekena = iemands spoor volgen. Dat wekena zonder eenigen twijfel 
een afleiding van of samenstelling met we is, durf ik volstrekt niet beweren. 
Ik vermoed het echter. Wenapo = spoor en wel spoor van een voet heeft 
echter en grammaticaal en volgens eerste beteekenis zeker verband met 
we — buik en we-nari = braaksel. Zie wat het grammaticale aangaat 
beneden n°. 5. Wat de eerste beteekenis betreft het volgende: In de oude 
verhalen bestaat het spoor, ’t welk de Indianen volgen, enkel in de uit- 
werpselen van ’t dier; zie bv. bij sirito = zevengesternte. Ook helpt het 
reukorgaan den Indiaan, wanneer hij een wild achtervolgt (zie kalina , no. 
8 en po = stinkklier). Zoo kan wekena , thans gebruikt om uit te drukken: 
het voetspoor volgen, het bloedspoor volgen, enz. evenzeer betrekking 
hebben met we = buik. De samenstelling is mij echter duister. 

Moro to nontax si-wekena-i , iivekena-ko , amoro-mbo = Ik volg het spoor 
van dit wild, doe gij zoo met het uwe. Wekena se-pa wa = Ik wil zijn 
spoor volgen. A'embo te si-wekena-i = Ik houd op met hem te volgen. 
I-menu-ru s-uwekena-i = Ik volg zijn bloedspoor. 

Zie nog een voorbeeld bij aimara ye-ri . Daar heeft wekena minder de 
beteekenis van: een ^poor’’ volgen dan wel eenvoudig van: vervolgen, 
achterna zit ten, overvallen. 

3) Wema. Evenals wekena is ook wema mij duister. Waarom ik het 
onder we geplaatst heb? Omdat we (als samenstellend lid?) in het woord 
voorkomt en het woord zoo op zich als in samenstellingen de beteekenis 
van we , we-mbo = buik heeft. In al de zinnen immers, waarin ik wema 
ontmoet heb (zie beneden), heeft wema maar eene beteekenis: aanduiden 
het vol gesponnen zijn van den spindel. Dit laatste nu kan men ook 
weergeven met: wembo ; zie beneden, nO. 4. 
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Kuita tu-wema-ke man = De spindel is vol (heeft een built). Wema-ti 
pa ngrg man = (De spindel) is nog niet vol. 

a) wema-kg = den spindel vol spinnen, een buik bezorgen. Zie suffix: 
kg. Aw ne kuita-ri s-uwema-ko-i = Ik voor mij heb mijn spindel vol 
gesponnen. An-uivema-ko pa w-ei-take — Ik zal hem niet volspinnen. 
S-uwema-ko-ma-i ~ Ik ben klaar met den spindel vol te spinnen. 

b) wema-ta — het vol geraken van den spindel. Zie suffix: ta. N-uwema- 
ta-i kuita-ri ~ Mijn spindel is vol. Am port epgi-co noron , wetna-ta-tome 
= Spin nog wat meer, dat mijn spindel vol worde. 

4) We-mbo. ( Yu)-we-mbo-ri , a(yu)-we-mbg-ri - mijn, uw buik. Emo-ko 
a(yu)-we-mbo taka — Slik het in. We-mbo t-amu-ne = Zijn buik (v. d. haas) 
is wit. We-mbo emi-ma-ko — Schuif dat afkrabsel wat op (het binnenste 
van den Stengel, het vleesch van de plant wordt we-mbo ~ buik genoemd). 
Korgtokg we-mbg — kippenbuik; benaming van zeker kunstje methettouw 
(zie esapi-ma , n°. 11). Maipiiri we-mbo = buffelbuik ; benaming van zeker 
korfje; Okoyu we-mbo — buik van de slang; benaming van zekere teeken- 
figuur. We-mbg = onderdeel der dierenbankjes : zie mure , n°, 4, c. 

We-mbg = draaikolk. Ipgli-rt taka itan-go , moro (yu)ive-mbo-rz-po ke - 
mgmg-ko = Ga in de kreek, wacht mij bij den draaikolk op. De vaak 
concentrisch gevlochten vierkanten in een zeef heeten ook: draaikolk; zie 
manariy no. 4. Zie nog den „draaikolk-rand” onder waruma , n°/35. 

Tu-we-mbo-we-mbo-ne na kuita-ri = Met bulten zit de draad op mijn 
spindel. We-mbo-ma noro man = (Mijn spindel) is nog niet vol. 

Verder: we-mbo-nang en we-mbo ygpgto-po, 

We-mbo- ta-nombo = ingewanden. Samenstelling uit we-mbo = buik; ta 
= in; nombo = zie het woord. Okoyu we-mbo-ta-nombo = de ingewanden 
der slang; benaming eener teekenfiguur. 

5) We-na-ri = braaksel. Samenstelling uit we en suffix: nari (zie dit 
woord). Yu-we-na-ri pa-ko = Neem mijn braaksel weg. Moro uwe-na-mbo 
pa-ko = Werp dat braaksel weg. 

a) Uwe-na-ka (zie ka = veroorzaken) = doen braken, misselijk maken. 
Atono yu-we-na-ka-no = De verkoudheid maakt mij misselijk. 

^b) We-na-po = spoor; van een wild bv. Zie over het wezen van een 
spoor en over de grammaticale samenstelling van ’t woord boven onder 
wekena, n°. 2. Po is een suffix het verleden aanduidend. We-na-po wordt 
in den dictionnaire nog afzonderlijk besproken. 

c) Uwe-na-ta = braken (ta vormt verba neutra). Y-uwe-na-ta-i = Ik braak. 
Y-uive-na-ta-i = Ik heb gebraakt. Mgro-po kgrg ay-uwe-na-ta-i , moya esi- 
wo-naka ay-uwe-na-ta-ta = Daar moet gij niet braken, ga ginds ver braken 
op den rand (van ’t bosch). Voor braken gebruikt men ook ari-ka y zie 
art , n°. 1. ’t Braken wordt bij de drinkgelagen vrijwillig opgewekt (wgku, 
n°. 7). Bij ’t meisje, dat de afzonderingsmaand sluit, schijnt het braken een 
bijgeloovige beteekenis te hebben (zie nomg , n°. 1, f). 

Bij hier bedoeld meisje wekt men het braken op met behulp van tabaks- 
water. Andere braakmiddelen heeft men in de bladeren v.d. masoesa (zie 
kgngsa ), of in de bladeren van het suikerriet (zie asicaru ). De bladeren 
kookt men. Men drinkt het aftreksel. 

Ook om 4 braken tegen te gaan of te doen ophouden heeft men middelen. 
Vooreerst het spinneweb fijn kneden en met water opdrinken. Een tweede 
middel: van den kwast van het hangmattouw de uiterste puntjes afsnijden, 
verbranden, het verkoolde stof vermengen met peperbladeren en alles 
met water opdrinken. 

d) T-uwe-na-re — misselijk. Aw t-uwe-na-re wa erepa-ri enapu-ri (y)ako 
= Ik word misselijk, als ik kasavebrood eet. 

6) We-ti en ewe-ti. Te oordeelen naar de beteekenis, welke we-tien ewe-ti 
hebben, schijnt tusschen beide woorden verschil te bestaan. We behandelen 
ze elk afzonderlijk. 

a) we-ti = uitwerpselen (zie wato). 

We-ti ti-yana-re na = De uitwerpselen zijn hard (de diarrhee is over). 
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Alata we-ti — rattenkeutels ; benaming van zekere pepersoort, zie alata. 
Kerekerii we-ti' = zie beneden bij ewet'i . Urana we-ti = hazenkeutels ; be- 
naming van een koemboesoort, zie kumu = koemboepalm, n°. 6. Yakaratva 
we-ti'- mb o = opgedroogde uitwerpselen van ’t hert; door de moeder ge- 
bruikt bij ’t spenen van haar kind, zie manatu 

Eta-we-ti = spinneweb (zie bet woord). Pana we-ti' = het vuil der ooren 
(zie pana, n°. 1). Ipo-we-ti = navel; plek, waar de vrucht aan den Stengel 
heeft gezeten (zie po); ye- we-ti = vuil der tanden (zie n°. 1). Wembo 
eta-zoe-ti = navelstreng. 

b) eive-ti — stengel, enz. 

Ambo-ko moro ewe-ti, i(w)-oma-tgme = Breek den stengel door, dat de 
manja ter neder valle. 

T-gwe-kg amana = De manja heeft een langen stengel. De stengel van de 
manja-vrucht is buigzaam, slap geiijk een touw. Dergelijke stengel alleen 
wordt door ewe-ti' weergegeven. 

Pg-we-ii — navelstreng. Ik denk dat van dit woord, als aanduidend *t ge~ 
noemde, de aanvangs-e vervallen is. Zie boven onder a ; zie po. 

Kerekeru weti— ingewanden van zekeren vogel; benaming eener teeken- 
figuur. Insgelijks vermoed ik hier de wegvalling der aanvangs-#. 

Ewe-ti' in overdrachtelijken zin beteekent ; franjes. Purilwa ewe-ti — franjes 
aan een pijl. Sepu ewe-ti— franjes der beenbanden. Waarvan dan het werk- 
Woord ewe-to = van franjes voorzien gevormd is. Zie sepu , n°. 5, a. 

N.B. Van zekeren uit warimbo gevlochten band (zie waru-waru , n°. 2b 
die zich op geregelde afstanden verb reedt, heet het: T-oive-t-owe-ke man. 
we-ka - zie we , n°. 1 , a. 
wekena - het spoor volgen; zie we, n°. 2. 

wekosi - naam van het touwtje met knoopen ; *t welk men eertijds gebruikte 
om voorbije dagen te kunnen optellen. 
welasi - zie werasi . 
wema - zie we, n°. 3. 
wema-ko - zie we, no. 3, a. 
wema-ta - zie we n°. 3, b. 
we-mbo - buik; zie we, no. 4. 
we-mbo-ta-nombo - ingewanden; zie we , no. 4. 

wemun draagmand. Pamakari am ka-ko wemu me = Maak een pamakari, 
die voor draagmand dienen zal. Wornim-do = de draagmand omdoen. Tata, 
ke'-wemun-do-ko = Moeder, doe mij de draagmand om. Wanneer de mand 
zwaar is, licht een ander ze op, opdat de draagster den ,draagband over 
het voorhoofd kan krijgen. Zie bij waruma, n°. 43, N.B. Wemun-ma wa- 
lk heb geen mand om het te dragen. Tu-wemun-ne m-opu-i P K-opano-ko 
erg kiere aro-ri pgko =* Hebt ge een draagmand meegebracht? Help me 
deze kasave weg te dragen. 

Bestond wellicht in den ouden tijd de kleeding nit het een of ander 
vlechtwerk. Zie wgmun, n°. 4. 
wena - zie we, n°. 5. 
wena-ka - zie we, no. 5, a. 

wena-po - mod. wena-san = spoor, voetspoor. Over de samenstelling van 
dit woord en zijn oorspronkelijke beteekenis zie bij zve — buik, n°. 2 en 
n°. 5, c. Kalina ivena-po oma-ta t-itg-n = Er zijn menschelijke voetsporen 
op den weg. Noke wena-po erg nan — Van wien zijn deze voetsporen? 
Vele Karaiben kennen elkanders voetsporen zoo goed, dat zij bv. ’s morgens 
in de savana uitgaande aan de voetsporen zien kunnen, welke persoon 
hun vooruit is gegaan. De voetsporen derhalve van een vreemdeling vallen 
direkt op. Noke ko mi-wo-i? Am watt, tgngmaq wena-po rgkon s-epoli = 
Wat hebt gij geschoten? Niets, het voetspoor van een wild alleen heb ik 
gezien. Noke- ban tonoman wena-po = Het spoor van wat soort van wild. 
Pom o wena-po = Het spoor van pingo’s. Qya-ko t-ito nan = Weiken 
leant ging het uit? Iro-zva t-ito man = Zoo’n kant loopt het heen. Koropo 
two kama-kon = Laten wij ze morgen gaan schieten, Kotaka wena-po — 
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het spoor van den koertaka ; benaming eener bekende figuur in de orna- 
mentiek. Penato-mbo wena-san = oude voetsporen. 

2) Wena-po-ta . Wenapo-ta koro ket-opu-i — Loop niet achter me! Noke 
moko wena-po-ta n-opu-i — Wie liep daar achter me? Ot-aporojj-go rapa 
ci-ive-na-po-wa = Spring weer terug (over de kreek nt.j. Deze laatste zin 
echter is te wantrouwen. Moni am huriala w-opu-rt ke-ivena-po-ta-ne = 
Zie daar die boot aankomen achter ons. 

3) Een der middelen om ’t wild te vinden is het volgen van zijn spoor 
(zie ivekena onder we, n°. 2). Alleen versche sporen volgen ze, tenzij de 
sporen van pingo’s, die ouder kunnen zijn. Wanneer men een buffelspoor 
ontdekt, legt men soms een kogel midden in den voet-afdruk. Over den 
kogel vervolgens een blad van een tajersoort [maipilri moran). De punt 
van ’t blad wordt gericht naar den kant, tegenovergesteld aan dien, waarheen 
het voetspoor leidt. Dit zal den buffel doen terugkeeren op zijn schreden. 
De Indiaan loopt hem dan tegen ’t lijf. Sommigen *t voetspoor volgend, 
zonder tegen den avond het wild te hebben ingehaald, schrikken er niet 
voor terug in ’t bosch te slapen. Zij bereiden zich zelf tot een dergelijke 
langere jacht voor door voldoende voedsel mede te nemen. 

Kent men een gevonden spoor niet, dan maakt men vaak met water den 
grond week, opdat het dier den volgenden dag zijn voetspoor er duide - 
lijker in afdrukke. Zie bij wotaro. 
wena-po-ta - zie bij ive-na-po — voetspoor. 
we-na-ta - braken; zie bij we = buik, 5, d. 

wengosi - een bepaalde soort kleine, bijtende mier; ook generieke bena- 
ming van elk soort mier. 

1) De voor den Karaib meest interessante of op de een of andere wijze 
benutte mieren zijn : 

a) kumako , de bladsnijdster. Zij verschaft drie termen aan de vlecht- 
industrie en een term aan de houtsnijkunst. 

b) omi, die een zekere vereering geniet en nooit gedood wordt. 

c) tamkua , die het tondel bezorgt. 

d) tentenpiara , die tot tuchtiging van h lichaam eertijds gebruikt werd en 

e) yuku, die men tot dit doel, eigen tuchtiging en tuchtiging van anderen, 
heden ten dage nog gebruikt. Ook geeft de yuku een term aan de houtsnijkunst. 

NB. Al ’t hier aangestipte wordt in den breede uiteengezet onder de 
respect, woorden. 

2) Omschrijvende benamingen zijn de namen van de volgende mieren- 
soorten : 

a) irako pamun — de zwager van irako . Deze mier gelijkt op irako , 
vandaar haar zwager. Zij heeft een plat lichaam en bijt niet zoo erg. 

b) kaikusi wengost = de tijgermier. Zie verklaring bij kaikusi , n°, 3, d. 

c) Te-hara-yamo — zwarte mieren. Te-kara-ye~ zwart, yamu (?) = lichaam. 

d) T-enda-ko4amo\ enda ~ mond, ko = bederf, stank. De mier heet 
ook t-enda-ko-ri = met stinkenden mond. In ’tN.E. heet zij tiengi mira, 
d.i. stinkende mier. Wanneer deze mier bijt, stinkt het. Haar kop is, in 
vergelijking met ’t overig gedeelte van het lichaam, fameus groot. Daarom 
heet zij ook: tuiayamu , welke benaming echter niet geheel duidelijk is. 
T — pron. v. d. 3 pers.; u = hoofd; yamu = lichaam; ta ? 

e) T-omere-saman wengost = dwaze mieren. Zie emere = gek. N. E. 
wakka wakka mira. Zij loopen in schijn doelloos rond. Zie het woord. 

f) Yetum-bari-gon wengost — prijsaanbrengende mieren. Kleine, zwarte 
mieren, op rottend hout voorkomend, wier beet zeer pijnlijk is. Zij worden 
ook genoemd : tokoro wengosi = mieren van den patrijs. Wellicht dat de 
tokoro ze tot zijn voedsel neemt. 

3) Andere door den Karaib met een naam begiftigde mieren zijn : irako 
= zeer venijnige mier; iripere — kleine, roode savanamieren, dieweleens 
in *t kamp komen en zaken weghalen: kanasaru ~ mieren, die in den 
regentijd uittrekken; tanakakei = pingo-mieren. Ze zijn zwart en hun beet 
is pijnlijk; wengosi (zie boven). 
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4) Wengosi is ook een vrouwennaam, yuku de naam van een man, 
yuku-me van eenjongen. 

werasi - schaar. Werasi pa wa = Ik heb geen schaar. Werasi am watt 
maro na — Ik heb geen schaar bij me. 
were-were - vliegje. Were-were y-enu-ru taka n-ito-n = Er is een vliegje 
in mijn oog gekomen. Asi-were-re = muggen (heete vliegjes). Were-were 
wano = N.E. frei-frei honi, d.i. vliegen-bij ; kleine, donkere bijen (zie wano. 
Zie weri-ya. 

weri - wellicht: verbrand hout, overgebleven stompen na een brand. Zie 
gebruik van dit woord bij mana , n°. 4. Wellicht zijn van dit woord afge- 
leid de woorden : weri-ya = een stofje (dat in de oogen waait) en weru- 
nupo = asch. Zie beide woorden afzonderlijk. 

2) Wert komt nog voor in de benaming van zekere houtsoort: okoyu 
weri ( okoyu = slang). Zie bij ariyanae = ijzerliart. — Verder in okoyumo 
weri (zie okoyumo , n°. 6, a) en in apo-weri = liukerhand. 
weriya - stofje. Weri-ya ca-ko enu-ru wino = Haal het stofje uit mijn oog. 
Het stamwoord is of were = vliegje (zie we’re-were) of wert = verbrand 
hout. Ya = suffix. 

weru-nupo - asch, overblijfsel van verbrande voorwerpen. Weru-nupo-li 
pa-ko = Werp de overblijfselen van het verbrande weg. Zie bij mani . Het 
woord is wellicht een samenstelling van weri (zie boven) = verbrand hout 
en nupo ~ suffix het verleden aanduidend. 
werusi - een duivensoort; zie akokowa , n°. 2, c. 

weruto - fleurya aestuans; N. E. krassi-wiwiri; een kruid op de brandnetel 
gelijkend. Een ander noemde weruto een liaan. Men krabt den stengel 
af, doet het afkrabsel in een doek, knijpt den doek uit boven „zeere 
oogen”. Zie bij onu. Een afkooksel van de plant wordt nog door de moeder 
gedronken, die bevalien moet; zie onema , n°. L 
weru weru - T-aya-weru-weru-ke-n = Hij heeft handen ( aya of ana), die 
ontveld zijn (t = pron. praef. van den 3 den pers.; ke — met; n = maakt 
substantieven, zie bij n). Met ontveld zijn bedoeld men hier een huidziekte, 
waardoor de huid op de handen niet rood is, maar sneeuwwit. Om dit 
gebrek Scheldt men iemand met zulke handen wel eens uit met: awari- 
staart, dewijl de staart van den awari ook wit uitloopt. Zie bij aware , n°. 
1, waar 't woord weru-weru ook weer gebruikt wordt. 
we-seka - zie we = buik, n°. 1, b. 

wesepuku - benaming van zekeren boom; zie asepuku. 
wetasi - naam van een man; schijnt ook sprinkhaan te beteekenen. Sprink- 
haan zie kasapa. 
we-ti* - zie we , n°. 6. 

weto (of we to?) - Oti we to ko m-u-san — Wat gaat gij doen? Oti we to 
wait = Niets (de persoon wil de reden niet zeggen). Zie wa (of wa nep). 
wetu - slaap. Wetu-ma wa (mana, man) = Ik heb (gij hebt, hij heeft) geen 
slaap. Wetu-ma ay-ata = Indien gij geen slaap hebt. Wetu-pe wa— Ik heb 
slaap. Wetu-pe ay-ata — Indien gij slaap hebt. 

Wetu kini-ibo-yan = Hij vergaat van slaap. Y-uwetu wo-ya = Ik verga 
van slaap. Over het gebruik echter van ditwo zie wo — slaan, dooden, n°. 7 . 

Wetu-na = slaap hebben. Y-uwe-tu-na-i = Ik heb slaap. Ay-uwetu-na- 
pomero one-tan-go = Als ge slaap hebt, ga slapen. Wetu-na pa wa = Ik 
heb geen slaap. 

Slapen zie oneki ; droomen = oneti. Geneesmiddel tegen te grooten lust 
naar slaap. zie pomui , n°. 5, c. 

wetu - 1) Picidae; N.E. timreman; specht. Van de Picidae zijn er 4 soorten 
door de Karaiben met een naam begiftigd. Naar gelang van hun grootte 
volgen ze aldus: ivetu = de allergrootste soort, arase = met bruine borst 
en nek en geel op de vleugels, wetu maraka-si met rooden kop, genoemd 
naar den „ronden” ratel (maraka) en swa-swa , de allerkleinste. 

2) Het snelle boom-beklimmen en boom-verwisselen der specht is den 
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Karaib niet ontgaan. Een tweevoudig kunstje speelt men met het touw; zie 
bij esapifha. 

a) Wetu w-opuima-r’i = overstekende specht. Men windt het touw eerst 
om het linkerbeen, steekt vervolgens het rechterbeen in een der lussen, 
geeft een ruk aan ’t touw en de ius is van ’t linkerbeen over gegaan naar 
’t rechter. Zoo vliegt plots de specht van den eenen boom naar den anderen. 

b) Wetu arirumu-ri = wegvliegende specht. De voorbereiding dezer 
tweede vertooning is juist gelijk aan die der eerste. Nadat beide beenen 
echter in de lussen gebracht zijn, grijpt men voor den einddruk een touw 
meer vast als vroeger. ’t Gevolg is, dat de eindlus niet om ’t andere been 
komt, doch het touw geheel en al de beenen afgaat. Zoo vliegt de specht weg. 

wetu maraka-si - benaming eener specht; zie wetu , n°. 1. 
we we - 1) boom. Wewe akoto w-u-sa = Ik ga een boom vellen. Wewe poli-di 
n-enu-ka-i = Een boomtak heeft hem in ’t oog gestooten. Het voorzetsel 
„iri’ wordt door poko weergegeven. Moro wewe poko onu-ko = Klim in 
den boom. Tonoro wewe poko n-at-apo-i == Er zit een vogel boven op den 
boom. O-ko ne, ene-ko-se tonoro w-ot-apoi-po wewe poko == Kom eens, ziet 
dien vogel daar op den boom zitten. Andere voorbeelden zie tarukua. 
Wewe rett ri = de boomkruin. Wewe ari-(s)kere = boomtop (zie ari = blad). 
Wewe u-ndt = de stam. Zie de vergelijking van den hemel met een boom, 
kapu, no. 1. Wewey-apuru-po = brandhout. Wewe wato-ya-ti = brandhout. 
Naar de boomen worden vele planten en kreken genoemd, zie eti. Wewe 
bo waton = Jij, boom! Scheldwoord, zie eyu = schelden, n°. 3, c. 

2) stok. Zie ook beneden, n°. 5. Wewe wo-topo ■= trommelstok (zie 
sambura , n°. 7). Wewe am koto w-u-s-a kowei epu{l)-man = Jk ga een stok 
snijden tot hengelstok. Ander voorbeeld zie pepe. 

3) hout. Hout splijten, zie mo en ra-ka. 

4) wewe-ko en wewe-ta. Deze twee werkwoorden scliijnen van ivewe = 
boom te zijn afgeleid. Wewe-ko = iemand buiten adem brengen. Ero-me 
ne ro si-wewe-ko-ya = Zoo aanstonds heb ik hem buiten adem (zoo zegt 
de jongen, wanneer hij een ander achterna zit en zeker denkt hem te 
krijgen). Weive-ta — buiten adem geraken. T-oka-ne ne k-'ito-n , a-wewe-ta - 
take rom — Ga niet te vlug, je zult buiten adem geraken. 

5) wetve-me = stok. Zie me = kind en klein, met denzelfden meer- 
voudsuitgang. S-amboit am wewe-me , wewe-me poko moke ne ne m-an-don 
= lk heb een takje afgebroken, het takje zat er vol van (nl. van kupari = 
zeker ongedierte). Kowei- ye ero wewe-me na = Deze stok is krom. Ako- 
toko wewe-ma-kon = Kapt het lage onderhout weg. 

6) wewe-me-mbo — struik. T-opuli-ke yumaij ero wewe-me-mbo ra == Deze 
struik heeft zeer vele bloemen. 

7) wewe-undi\ zie bij kapu — uitspansel, n°. 1. Ktimaka-imdi-tva w-tt-sa 
= Ik ga naar den kankantrieboom (waarbij enkele Karaibsche families 
wonen). Wewe undi-po — boomstomp. Wewe undi-po kupo-naka n-ito-n — 
(De boom) iiep op een boomstomp. Een in den grond geplante post. 
Wakapu undi-po kupo il-ko — Zct het op dien post. 

wewe-ko - buiten adem brengen ; zie wewe = boom, n°. 4. 
wewe-ta - buiten adem geraken ; zie wewe — boom, n°. 4. 
weyu - zon. 

1) Opkomst en ondergang\ Weyu ( w)e-pa-ka-topo ~ plaats, waar de zon 
opkomt (het Oosten). Weyu n-e-pa-ka-i = De zon komt op. Weyu e-pa-ka 
pa noro man = De zon is nog niet op. Weyu tuw-e-pa-ka-i = De zon is 
op. Nei pato weyu na? Kuri-ta ne ne na = Waar staat de zon ergens? 
Zij staat op haar hoogtepunt. Weyu n-opu-seka-ma-t = De zon is flink aan 
’t dalen. Weyu ken-omu-yan = De zon gaat on der. Weyu n-omu-i nono-taka 
= De zon is onder gegaan (letterl. is de aarde binnen gegaan). Weyu 
(w)otito-topo = plaats waar de zon ondergaat (het Westen). 

Over het aanbreken van den dag, zie emamu , n°. 2. Over duisternis, 
nacht, enz. zie koko. 

2) Het lichten der zon\ Men geeft dit weer met enu 9 Enu beteekent 
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wellicht: oog. Enu-pa Port ero-me weyu ra = De zon zal vandaag niet 
veel schijnen (opmerking op een regen achtigen dag). Enn-pa y ni-co-mamu-i 
= Zij schijnt niet, het is donker. Zie meerdere voorbeelden van gebruik 
van enu beneden no. 5 en konopo, n°. 4. 

3) De hitte der zon : (iets warmen, drogen, bleeken, enz. in de zon). 

Hitte : zie asi — heet; kupi , n°. 3 (baden). 

Drogen : zie aru = droog ; pa~ka = buiten zetten ; arepa , n°. 1 1 = kasave- 
brood; karawiru en kusewe , n°. 6 (twee verfstoffen); nimokti , n°. 8; c = 
hangmat; orino , n°. 10 = klei; waruma , no. 5 = warimbo; ivoli-woli y no. 
1 = vuurwaaier; enz. 

Bleeken : zie mdut'u, n°. 4 = katoen. Opdat de katoen witter worde, 
moet zij echter ook gedurende eenen nacht buiten staan. 

Smelten : zie ere-na on der ere = snel. 

Beschutten tegen de zon : zie nopo en sano = schaduw. lets naar binnen 
halen (bij aankomenden regen): zie amomu . 

4) Bezwering der zon : 

Wat men doet, opdat de zon bij regenachtig weer verschijnen moge : 
zie konopo = regen, n°. 4. Zie ook wat onder pakarct , n°. 4 staat. 

5) Zonsverduistering : 

Over zonsverduistering heb ik niets bijzonders gehoord. Men gaf haar 
weer met: weyu enu-pa na = De zon schijnt niet Een andere uitdrukking : 
„enu~posi-ma weyu na = de zon is donker” is mij niet duidelijk. 

Diepen indruk maakt de „maansverduistering”. Zie nuno y n°. 7. 

6) Zon en maan. 

a) Maansverduistering is een gevolg van het vechten der zon met de 
maan. Zie nuno , n°. 7. Ook het afnemen der maan wordt wel eens aan 
de strijdlustige zon toegeschreven ; zie nuno y n°. 4. 

b) Een nevelachtige dag, waarop de zon niet verschijnt, is al evenzeer 
het gevolg van zulk een strijd. Weyu panar'i n-o-ivo-i nuno maro. Asi-riia. 
Ni-co~ma-ya. Tuw-o~wo-ne na = De zon vecht wellicht met de maan. Hei 
is koud. Het is donker. Zij is aan *t vechten. 

7) Zon en sterren : 

De warme seizoenen duidt men aan met den kleinen drogen tijd en den 
grooten drogen tijd. In den kleinen drogen tijd is het vooral het sterre- 
beeld van den pakamu — lomp (zekeren visch), ’t welk het meeste naar 
voren treedt. In den grooten drogen tijd staat ombaia-po = het gelaat aan 
den hemel, Ombata-po (zie het woord), wraaknemend op de visschen, 
droogt al de moerassen uit en verdelgt aldus honderden en honderden van 
visschen. Naar deze twee sterrebeelden nu, in verband gebracht met de 
zon, worden de twee warme seizoenen genoemd en men spreekt van de 
pakamu weyu-ru = de lomp-zon en de ombata-po iveyu-ru = de gelaats- 
zon (zie volgend nummer). 

8) De vier seizoenen : 

Kleine Droge Tijd (half Februari— half Mei); Atvara iveyu-ru = awara- 
zon (zoo genaamd, omdat in dezen tijd de awara rijp is) en pakamu weyu- 
ru — de lomp-zon (zie boven, n°. 7). 

Groote Regentijd (half Mei — half Augustus) : Konopo {y)ako ~ tijdens den 
regen; i-cu-nu = het water; poto cu-nu-(y)ako — tijdens het groote water. 

Groote Droge Tijd (half Augustus — half November): Iromun (zie het 
woord); ombata-po weyu-ru (zie boven, n°. 7); weyu (y)ako = tijdens de zon. 

Kleine Regentijd (half November — half Februari): Pagamu ku-nu = het 
water van den lomp (zie sh'ico , n°. 5, a). 

9) De vier Hemelstreken. 

Zie hierover bij kapu y n°. 1. Zie bij ditzelfde woord, hoe men zich het 
uitspansel voorstelt. Zie verdere verwijzingen aldaar. 
wine wakapu-ru - boom der savana. Samengestelde benaming: wine = ? 
en wakapu = zie het woord. De wortel wordt gebruikt door de vrouwen, 
wanneer de maandelijksche bloedloop stoornis ondervindt. 
wino - uit, van, enz. 
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1) A-pati-wino o-ka-ko = Kom nit je hangmat! Si to ka-se pupu-ru tvino 
man = Wilt gij een sika uit mijn voel halen? Wewe-wino tuw-oma man 
= Hij is uit een boom gevallen. Moro tafra (N. E.) wino ent4o-ko popo- 
naka = Neem het van de tafel weg, (zet het) op den grond. Tikse port 
ken-ema-yan i-wino = Hij woont zeer ver van hem af. Konopo wino (of: 
konopo iv-opu-ri tvino) ket-ot-une-se = Laten we schuilen voor den regen 
(voor den aankomenden regen). Alepa s-epe-ka-take a-wino — Ik zal kasave- 
brood van je koopen. Eni-wino = van hier uit (zie cni), Moro-wino = 
van daar uit (zie omima onder ema), 

2) WV/m kan staan zelfs achter een ander voorzetsel. Ca-ko wewe oma- 
ta-wino ~ Neem den omgevallen boom van het pad weg. Ta = in, op. 

3) Over de opvallende samenkoppeling van wino, ’t welk verwijdering 
en naka , ’t welk toenadering aanduidt, zie toino-naka onder naka. 

4) Wino-mbo. Kao wino-mbo kes-apemu-i , wino-mbo tene apetpgo 

kao-naka = Doorschiet de hangmat niet uitgaande van boven, doorschiet 
haar uitgaande van beneden (opgaand) naar boven. Owe-mbo-ko man P 
Wroko (N. E.) -wino-mbo = Waar kom je vandaan? Van het werk. 

winu - zuring. 

wireimo - 1) een der booze geesten (zie bij yoroka). Hij ziet er als een 
blanke uit. Hij woont diep in het bosch en sleurt de menschen raee het 
diepe bosch in, Ofwel hij rukt den mensch de oogen uit, zoodat hij ver- 
dwaalt. Zijn geroep klinkt als een lang aangehouden tvi . . . Zie echter in 
het verhaal sub 2) wat een ander zegt over het geroep. Dat geroep moet 
klinken als een menschelijk geroep. Moro kari eti wireimo et'i. De jager 
diep in ’t bosch zijnde hoort het soms en dan ziet hij zoo spoedig moge- 
lijk het bosch te verlaten. 

2) Met een groote boot ( kanawa ) gingen een 20-tal op jacht. Zij kwamen 
in een prasara-bosch, waarin een plek water ( icn-po ) was. Er zat maar 
een enkele anjoemara in ’t water. Men ving en doodde hem. Men bracht 
hem naar het tijdelijk katnp (pataya), kookte en at hem. Een Indiaan echter 
at niet mee. Men sliep daarna een zwaren slaap. De eene Indiaan echter, 
die niet medegegeten had, sliep niet. Hij dacht over ’t voorgevallene na, 
dat men zoo gulzig geweest was, den eenen enkelen anjoemara, die niet 
in een kreek, maar in een plas zat, te vangen en op te eten. Men snorkte. 
De Indiaan, die wakker was, hoorde in den nanacht wireimo, W. Hoot: 
Fio ! . . . Fio!,., W. was ver af, heel ver af. Een tijd daarna hoorde de 
Indiaan W. opnieuw, dezen keer echter meer nabij. Nog wekt hij de 
de slapers niet. Hij blijft onbeweeglijk liggen. Weer hoort hij W., thans 
nabij. Hij wil de slapers wekken. Onmogelijkl Zij slapen een wonderbaren 
slaap. De Indiaan klimt boven op het dak. Hij ziet een mensch naderen: 
Wireimo, W. roept de Indianen. Dezen antwoorden niet. Ze snorken. W. 
zegt: „Gijlieden eet de zaken van mij op. Vandaag heb ik je”. Hij ruikt aan alle 
voorwerpen, aan de ketel, aan de graten. Hij zegt: „Ja, gij zijt het. „Dan 
rukt hij al den slapers de oogen uit. Enu-ru soka i-wa-man wireimo-wa = 
Alle oogen werden door hem, door wireimo uitgerukt. Tegen ’taanbreken 
van den dag gaat W. heen. Toen de slapers wakker werden, waren zij 
blind. Zij hidden den eenen Indiaan, die ongedeerd gebleven was, vast. 
Deze verweet hun: ,,’k Had het u gezegd, gij moest niet van den anjoe- 
mara eten”. Zij veranderden ter zelfder ure in boschvarkens. Kon-o-ka- 
saion puindo-me, De eene Indiaan echter ging naar huis, vertelde alles. 
Men trok er op uit om te onderzoeken of alles waar was. 5 t Was waar. 
Al de hangmatten, al de stokken van de pataya , alles was aan stukken 
gebeten tot kleine stukjes, gelijk pingo’s doen. Men maakte nu vele pijlen. 
Men wilde de pingo’s dooden. Men wilde niet, dat zij op aarde zouden 
blijven. Doch de pingo’s waren reeds te zeer vermenigvuldigd. De mannen 
hadden intusschen reeds vele zolderingen {sura) gemaakt, aan en om de 
boomen. Men riep dan de pingo’s. De pingo’s rukten verwoed aan. Zij 
waren onstuimig. De mannen stonden echter veilig op de hooge sttlas. Zij 
schoten er neer, zij schoten er neer .... tot ze wegtrokken. Weer daalde 
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iemand van de hooge sura af om de pingo’s te roepen. Zij kwamen 
echter niet meer. Zij waren bang geworden. Zij wisten, dat er velen van 
hen gedood waren. Daarom zijn heden ten dage de pingo’s bang voor 
de Indianen. 

wiri - zekere palmsoort; zie bij amara'u , n°. 3, 
wiriri - zie het aangeteekende over dezen viscb bij pasisi . 
wiri-wiri-mbo - een klein Kara'iben-dorpje in de Boven-Saramacca tusschen 
Bigi Poika en Gosteeri. De benaming is waarschijnlijk van wiri-wiri (biri- 
biri) = struikgewas afkomstig. Wiri-wiri-mbo-po = te Wiriwirimbo. Wiri - 
wiri-mbo-po-noko = Lieden van Wiriwirimbo (zie het suffix no, mv. noko ). 
wiyu - zie over dezen boom bij iwoiyu. 

wo - 1) Evenals ilri = geven, kapu = maken is wo een werkwoord, ’t welk 
in vele beteekenissen veelvuldig gebruikt wordt. 

Slaan . Ke'-wg-i coro to = Man, sla me niet. Ene-ko e-wa rapa , diakoro m 
ke-wo-take = Geef het mij terug, anders zal ik je slaan. Moro wato wo-ko = 
Sla het vuur (d.w. z. maak het uit). Door slaan verspreidt men het op den 
grond brandend vuurtje en maakt het zoodoende uit). Epu-kuru wo-tome 
= om het melksap er uit te slaan (zie kunaparu). Slaan op de trom, zie 
sambura , n°. 7 en 9. Mieren op ietnands lichaam plaatsen, zie waru-tvaru , 
no. 5. Ook poki beteekent : slaan. 

Stooten. Wewe pona a-pupu-ru kes-iwo-i = Stoot je voet niet aan den boom. 
A-pupu-ru koro kes-iwo-i = Stoot je voet niet. Wewe a-wo-po, kupariyumag 
a-poko man = Gij hebt u aan een tak gestooten (een tak heeft ugeslagen), 
gij zit vol koepari’s. 

Schoppen. Ti-pupu-ru ke ri-wo-i = Hij heeft mij geschopt (letterl. hij 
heeft mij geslagen met zijn voet). 

Steken. Eke' ri-wo-i = Een doom heeft mij gestoken. 

Vangen. Kowet ilri-ye t-ito aimara wo-topo — Hij ging vischhaken uit- 
zetten om anjoemara’s te vangen. 

Pijn aandoen , bijten , ziek maken. Kes-ipoti koro , onda wo-tan ro'mun = 
Pluk (de vrucht) niet, ze zal je mond verbranden. Ay-erepa-ri yukpa koro 
akopo-ko , ifako a-wo-tan = Kauw je kasavebrood goed, anders word je 
ziek (zal het je ziek maken). Kes-enapu-i, a-wo-tan nom = Eet het niet, 
het is vergif. 

Schieten. Wo-ko = Schiet hem. Arakdpusa-ta iwo-ko = Schiet hem met 
*t geweer! 

Dooden. Otono me ko moko tv oho m-iwe-i = Waarom hebt ge den pau- 
wies gedood? Moko okoyu wo-ko ~ Dood de slang. Wetu kini-wo-yan = 
Hij heeft ergen slaap (letterl. slaap doodt hem). Ke-wo-ya to tamun ekoi - 
ne-ke — lk zal je doen stikken (dooden) met mijn tabaksrook. Beide laatste 
uitdrukkingen kunnen overgenomen zijn van het N.E. Het N.E. immers 
gebruikt om beide zinnen weer te geven het werkw. kiri, d.i. dooden. 

2) ivo-ma = flink er op slaan. K-ito-n goro, a-wo-ma-taton = Ga niet, 
ze zullen je afranselen. Moke wg-ma-rje = Hij heeft mij een pak slaag 
gegeven. Pana-pa su man , hen ! Yo-ke-ro o-ko ne , ke'-wo-ma-ko-se = Je 
zijt fameus sterk, he! Nu, kom dan, sla mij eens (uitdaging totvechten). 

3) wo-nembo en wo-ne-t} — moordenaar. Zie n. Wo-ne-n moko man = 
Hij is een moordenaar. Wo-na-mon ~ moordenaars. Zie mon. 

4) wo -wo = verb, reduplic. herhaaldelijk ergens op slaan, kloppen. Rosa - 
wiwiri (N.E.) si-wo-wo-ya kamisa-mbo-ta pupu-ru epi-ti-me = Ik klop (kneed) 
rosa-bladeren in een doekje tot geneesmiddel voor den voet. 

5) wo-wo-ka. Pota-ri wo-wo-ka-i pomui = De peper verbrandt mij den 
mond. Maar ik vrees het voorbeeld verkeerd verstaan te hebben. De 
samenstelling wo-wo-ka is mij niet duideiijk. 

6) wg-wg-pg — iets wat u gestoken of gestooten heeft ; de plek zelve 
waar men letsel ontving. A-wo-wo po ka-tgme — opdat ik de dooms ver- 
wijdere ; zie bij esipi = lip, n°. 2. De gewonde plek = zie voorbeeld bij 
kekeca en mamao. 

7) Q-wo =s verb. refl. zich stooten. Tuw-o-wo man sumbara-ke = Hij 
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heeft zich gestooten aan een houwer. Ander voorbeeld zie bij tata — 
moeder. Qwo = een ongeluk krijgen; zie ere-me onder ero = deze. 

8) O’lvo-ma = verb. refl. vechten. O/?.’ £p£o ko n-o-ivo-ma-ton = Waarom 

vechten ze ? W-p-^o-^tf-rz* m/a = Ik wil niet vechten. Ket-o-wo-ma~ 

ton — Vecht niet! Mokaro tiw-o~ivo-ma man — Zij hebben gevochten. 
Gevechten van vroegeren tijd, zie putu, arisipana purilwa . 

9) ai-wo = ombuigen. Zie het woord. 

wo - een der titels, waarmede men de vrouw aanspreekt. Pomui koro am 
yaro r'i-wa , wo = Vrouw, geef me de peper eens (aid us zegt de man). 
Uwa , wo = Neen, vrouw ! 

wo - plaats-aanduidend suffix, met de beteekenis van: zij de, leant. Qngana-tvo 
ke-wo-take — Ik zal je over je rug slaan ( engana = rug); zie ere = snel. 
Pa-sa-wo — op haar leant ; zie nuno> n&. 4 Ase-mota-ivo (houdt elkander) in 
de streek der schouders (vast); zie = dansen, n°. 9, c. Po~ri ase-wo 
man = De stinkklier zit bij zijn achterste (opomo) Wewe poliri wo — langs 
den tak; zie bij kuptrisi! Zie esi-ivo en esi-iuo-naka bij esi . 

wodi - titel, waarmede men een klein meisje van 4 a 7 jaar aanspreekt. 
Wodi> o-ko ne = Meisje, kom eens! Opvallend het geringe verschil van 
wodi = meisje en wori = vrouw. 

wo'i - savanagras ; de savana zelve (zand-savana-a£a/ficn). 'Woi-ta-no = iets, 
wat in de savana groeit. Woi iv-ot-apa-ri = benaming eener zekere vlecht- 
methode. Zie de verklaring zoowel van de vlechtmethode als van den 
term onder waruma , n°. 25. 

wo'i-ran - zekere rietsoort, gelijkend (ran) op savana-gras (wo'i) . 

wo’i yari - Geonoma; N. E. tassi; taspalm (letterl. savanablad). Deze veel 
voorkomende plant wordt vooral gebruikt tot dakbedekldng, Zie de ge- 
bruikswijze bij auto = huis, n°. 14, d. — Bij het smelten van het manihars 
worden droge tasblaren in het mani-hars geworpen, opdat dit mooi zwart 
worde. Ook bewaart men het mani-hars graag in een tasblad; zie mani. 

woka - Nyctidromus albicollis ; N. E. boeta-boeta, alsook yoroka fowroe ; 
geitenmelker, spookvogel, nachtzwaluw. 

1) De vogel verdient zijn naam van „spook”-vogel met recht. Zijn plot- 
seling opvliegen vlak voor de voeten van den nachtelijken wandelaar, zijn 
eentonig, droevig geroep den geheelen nacht door wekken bij onweten- 
den gemakkelijk gevoelens op van onrust en huivering. Volgens den 
Karaib roept de woka altijd : okoyo ! d. w. z. daar is iets, wat hem pijn 
doet. Eertijds moet een Indiaan door ’t aanhoudend geroep van den woka 
onder den invlsed van dien vogel gekomen zijn. Zoo, gelijk volgt, vertelt 
men de zaak: Er was eens een Indiaan. Hij zat vol zweren. Hierom werd 
hij verbannen uit het dorp. Hij hoorde toen het klagend roepen van de 
woka. „Beter”, zoo sprak onze Indiaan den vogel toe, „beter, dat gij, woka, 
mij kwaamt helpen”, Woka hield zich doodstil, floot niet meer. Toen ver- 
scheen er een man. Hij was pikzwart en had een staart. „Ik ben de woka, 
dien gij geroepen hebt”. De Indiaan in zijn ellende had geen keus. Hij 
deed, wat de woka vroeg. Hij moest languit gaan liggen. De woka streek 
hem met de handen langs de slapen, de kin, over geheel het lichaam. 
Hij streek er al de zweren af. Hij verdween. 

2) De boven reeds aangestipte gewoonte van den vogel om vlak voor 
iemands voeten op te vliegen verwekt bij hem, die voor ’t eerst ditwaar- 
neemt, ware verwondering. Tot vijf, zes, en meerdere malen achtereen 
herhaalt de vogel hetzelfde spelletje met u = opvliegen, een tientai passen 
van u af weer neerstrijken, blijven zitten tot ge nabij komend uw voet 
bijna op hem nederzet. De Karaib kent deze gewoonte van den vogel 
ook. Hij bootst den opspringenden vogel na. Hij neemt drie kleine, smafie 
warimbo-reepjes. Elk reepje wordt toegevouwen. Het toegevouwen reepje 
heeft een boveneind, dat eind nl. waar de vouw is en een ondereind, 
dat waar de twee uiteinden van het reepje zijn. De drie toegevouwen 
reepjes worden nu vereenigd, zoo dat zij met hun boveneind in elkaar 
grijpen. Zij ontvangen nu aan het benedeneind : voeten. Elke toegevouwen 



woka 


524 


woko 


reep krijgt er twee : een voet naar boven, een yoet naar onder. Raakt 
men nu met den teen (de Kara'ib is met de teenen ook vlug) of met den 
vinger heel eventjes, maar fiks het middelstuk van dit knoopwerk aan, dan 
springt het op. Maar hoe 5 t ook springt en valt, ’t komt altijd weer op 
zijn voeten terecht. Zo6 springt de vogel, woka genaamd, Ook de naam 
van dit stukje warimbowerk is woka . Zie de afbeelding van het speel- 
voorwerp onder tvaruma, n°. 49. 

3) Geheel in overeenstemming met het sub 1) gezegde is het : dat men 
volgens de ouden dezen vogel, die in den grond nestelt en twee eifjes 
legt, niet moet uithalen. Deed iemand het, ’t zou hem slecht vergaan. 

4) Woka wordt, naar het geluid, dat hij maakt, ook nog kuweyury genoemd. 

5) Andere dan de woka tot de caprimulgidae behoorende vogels zijn 
wellicht: karai ; suwi suwi — N.E. yorka fowroe; spookvogel (zie het 
woord) en tukuwiyu een soort van woka. 

woka - de echt-Indiaansche zeef. De gewone overal gebruikte zeef heet 
manari. Zie over beide onder manari. 
wokere - man. Het woord is wellicht een samenstelling ; zie bij kere\ Mvd. : 
wokere-an . Wokere picani = een jongen. Wokere korotoko — een haan. 
Het bovenstuk van den boog wordt ook wokere = man^ genoemd; zie de 
reden onder rapa , n°. 12 en 13. 

Over het leven van den man: Het kleine kind; zie bij picani. De man 
leert van zijn jeugd af het hanteeren van den boog; zie rapa , n°. 14. De 
jongen mag zekere spijze niet nuttigen om kiiisch te blijven ; zie enda-tari\ 
n°. 2, b. De jongen is over ’t algemeen vrij van werk; zie emami , n°. 4. 
Welle werk het deel der mannen is, zie emami . De kleeding van den man ; 
zie woman. Zijn opsmuk; zie kata. Over het huwelijk ; zie pnil , no. 2. 
Dat hij zijn vrouw als een slavin behandelt, is onwaar (ziQpuil> n°. 3); hij 
beschouwt zich zelven echter hooger te staan dan de vrouw. Hij beslist. 
De vrouw moet den man gehoorzamen; zie t'ikoke. Vertrouwelijken omgang 
vertoont de man „uiterlijk’ 5 niet veel. h Zou beneden zijn waardigheid zijn. 
Bij het eten zitten daarom de mannen en jongens afzonderlijk, bij het 
dansen blijft de scheiding; zie uwa. n°. 5. Over de voorschriften, waaraan 
de man zich te onderwerpen heeft na de geboorte van een kind ; zie onema. 
Over polygamie: zie puil, n°. 4. Over het bezweringsmiddel van den ge- 
trouwden man ; zie puil , n°. 5. De mannen alleen kunnen geestenbezweerder 
worden; zie piiyei. Zij alleen rooken; zie tamun. 

Om een vergrootenden of overtreffenden trap weer te geven, allersterkste 
regen bv., zal de Karai'b spreken van een „mannelijken” regen, terwijl zijn 
buurman, de zwarte, spreekt van een „moeder” regen (wan mama aleen) ; 
zie tampoko. 

woko - 1) Crax Alector ; pauwisi, pauwies. Woko karina enge wala ken-eta-no 
= De pauwies roept gelijk het geroep van den mensch. Noke' woko-ri ko 
moko tvoko = Van wien is die pauwies (zie eke)? Qtono me ko moko woko 
mi we-i? Use-ti poko si-we-i = Waarom hebt gij den pauwies gedood? Om 
zijn kuif heb ik hem gedood. Men schiet den pauwies in de eerste plaats 
om zijn vleesch, doch ook om zijn kopveeren, die in de stad verkocht 
worden. Men zet ze in goud voor oorhangers. 

De vogel wordt gaarne gekweekt in de kampen. Den pauwies echter 
opkweeken te zamen met kami-kami gaat niet. Ken-o-ivo-ma-no akami maro 
- De pauwies vecht met den akami. Dat komt, omdat eertijds de dieren 
een groot drinkgelag aangelegd hadden, waarhij alle dronken werden en 
vochten, de luiaard, de kwatta, enz. Sinds dien tijd zijn vele niet goed meer 
met elkaar. 

Een speciale reden om vertoornd te zijn op een ander heeft de pauwies 
nog in hetgeen eertijds de kleine sabakoe moet uitgehaald hebben. Zie 
sawaku , d. 

2) Woko andi-kere = pauwies-staart ; benaming van zekere varensoort. 
Zie andi-kere\ no. 5. 

3) Woko nioran — bezweringsmiddel van den pauwies, \ Middel vindt 
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men in een zekere tajersoort, wier knol kleine, puntige uitsteeksels heeft. 
Zulk puntig uitsteeksel doet denken aan den bek van den pauwies. Men 
draa&t den tajerknol bij zich, liefst in den jachtzak. Over bezwerings- 
middelen zie moran . Zie nog over de jacht op den pauwies bij wotaro. 

4) Woko yumaiq = benaming van zekere ster; zie hierover bij sirito , 2. a, 
n°. 3, no. 4, b en n°. 5, a. 

5) Tot de Gracid-ae behooren verder de boomhoenders of marails. Zie 

hierover bij kuyuwi . 

woko andi-kere - zie tooko, n°. 2. 
woko moran - zie woko , n°. 3* 
woko yumarj - zie woko, n°. 4. 
woku - 1) Dit woord tvordt gebruikt: 

a) in ’t algemeen voor elken drank. A-lemiki poko mana ? Woku-ru moro 
man = Neemt gij dat lemmetje weg ? * t Is van mij (letter!, mijn drank is 
het, ik zal het nl. uitpersen en opdrinken). 

b) inzonderheid voor de paya en de payawaru , die door de Surinamers 
tapana genoemd wordt, alsmede voor de kasiri . 

c) overdrachtelijk om verschillende planten-namen te vormen : bran-bran 
woku-ru, lele woku-ru , opomu — , poloru — , ivansiri — — drank van den 
vlinder, de vleermuis, de hommel, den kikker, een vogeltje. Zie de woorden 
afzonderlijk. 

2) Termen : Woku si-kiriya = Ik maak tapana (zie kil). Wanneer men 
tevens den persoon aanduidt, ter wille van wien het drinkgelag gegeven 
wordt, gebruikt men het werkw. ' woku-to. Noke ko mi-woku-to-ya = Om 
wien te eeren geeft gij het tapanafeest? Over het zuur worden der tapana 
zie asako. Verdere termen zie in volgende nummeis. 

3) De verschillende dranken en him hoofdbestandcleelen. 

De meest gebruikelijke dranken zijn : 

a) kasiri, paya en paya-waru. Deze drie dranken worden uit de bittere 
kasave (ktere) bereid. Deze kasave, na geraspt te zijn enz., wordt voor de 
kasiri gekookt, voor de paya en de paya-waru tot dikke brooden gebakken. 
De paya- brooden zijn zacht en worden 8 dagen aan de lucht blootgesteld 
enz., dat zij schimmelen .Dq payu-waru brooden zijn hard en sterk aangebrand. 
De paya- brooden worden eerst 8 dagen na het bakken, de paya-waru brooden 
denzelfden dag van het bakken tot drankbereiding gebruikt. 

b) asicaru ai-cu-ru = suikerriet-drank. Bestaat uit een mengsel van het 
gedurende 8 dagen gegist suikerriet-sap en paya-waru . 

c) aivasi ai-cu-ru = mais-drank. Getrokken uit mais. 

d) sakura en tepuru napi sakura-ri zijn slechts ten halve dranken te 
noemen. Hunne bestanddeelen : kasavebrood (bij de sakura) en roode 
napi’s (bij de iepuru . . . .) worden bij wijze van drank mede genuttigd. 

Behalve de opgenoemde heeft men nog de vruchtendranken, dranken 
bereid b.v. uit de verschillende koemboe-soorten (zie humu)> uit de ananas 
(zie nana), uit de awara (zie awara) en andere. Men drinkt die dranken 
zoo of men doet ze, sommige ten minste, als ingredient bv. in de kasiri. 
Die dranken komen hier niet ter sprake, evenmin als de samuru (zie dit 
woord), waarin men ook soras het vruchtensap doet. 

Men sla elken drank afzonderlijk na. 

4) Gekookte dranken : 

Aileen de kasiri wordt gekookt. 

5) Het gisten : 

Om de dranken te doen gisten gebruikt men : kamira (zie dit woord) 
en kasiripo : het uitgeperste sap van de geraspte kasave. Dit laatste moet 
eerst worden gekookt. 

Kamira komt in al de 7 boven opgenoemde dranken voor, behalve in 
de kasiri. In de paya-waru is het gebruik er van vrij. 

Kasiripo doet men in de paya en in de paya-waru. 

De paya is de sterkste kasave-drank, daarna de paya-waru , vervolgens 
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de kasiri. Asicaru ai-cu-ru , waarin ook paya-waru is, overtreft echter alle 
dranken in sterkte. 

Het gisten geschiedt meestal in een boot. Dikwijis heeft men een boot, 
welke alleen daarvoor gebruikt wordt. Zij is niet uitgezet door ’t vuur, ge- 
lijk de andere booten, zoodat zij niet breed, maar diep is. Men draagt ze 
vol water, doet er de kasave-brooden enz. in, de kamira en de kasiripo 
en dekt ze daarna met palmbladeren zorgvuldig toe. Zie bijgaande foto 
van dergelijke boot in een huis. 

De kasiri (de geraspte kasave, waarmede de kasiri gemaakt wordt, 
wordt vo6r het koken niet nitgeperst, heeft dns haar kasiripo nog) gist 
in de samaku, de sakura en de tepuru napi sakura-r'i iri de waresa . 
Beide zijn aarden potten. In nieuw-gebakken samaku' s duurt de gisting 
eens zoo lang. 

6) Doorhalen of zeven : 

Alle dranken (behalve de sub d opgenoemde) worden, om het bezinksel 
( woku akumo-mbo) er uit te krijgen, doorgehaald. A-iuoku-ru mi-suka-ma-i 
tarapa — Hebt ge je drank al doorgehaald? Men legt daartoe een zuiveren 
doek in een fijne zeef en giet er den drank door. De drank wordt gewoon- 
lijk opgevangen of gedaan in samaku s. Samaku-iaka si-suka-i. Ik zeef den 
drank boven den aarden tapana-pot. 't Bezinksel, ’t welk in de zeef achter- 
blijft, heet thans: amipo-mbo . 

7) Drinkgelag en zijn gevolgen : 

Bij drinkgelagen wordt gedanst (zie bij uwa). 

Een drinkgelag vangt des avonds aan, duurt den geheelen nacht door 
en den daaropvolgenden dag tot vaak ’s namiddags toe. Men houdt niet op, 
vooraleer alles verzwolgen is. Bij den aanvang is de paya doorgaans nog 
zoet. Hij ligt zwaar op de maag en men kan er niet veel van drinken, 
noch hem uitbraken. In de nacht wordt hij zuur. Dan drinkt men groote 
hoeveelheden. Telkens verwijdert men zich. Men wekt het braken op. 
Moro-po koro ay-uwe~na-ta-i % moyaesi-wo-nakaay-uwe-na-ta-ta — Daarmoet 
gij niet braken, ga daar ginds braken bij den rand (van ’t bosch). ’t Braken 
is een even gewone zaak als het inzwelgen. 

De zure paya bedwelmt, maakt dronken. Deze dronkenschap juist zoekt 
men. De Tere'wuyu ten minste zoekt ze. Vandaar de beteekenisvolle vraag, 
wanneer men informeeren wil of de paya goed is: „Paya timu-i =. Maakt 
de paya dronken?” en het antwoord : „A } a , timui-ne = Ja, ja ! Hij maakt 
fameus dronken”. Vandaar, dat Pett-mbo , op *t punt zijnde zijn vrouw te 
roosteren om ze straks als geroosterd wild aan de moeder voor te zetten, 
haar nog tergen kan met de woorden: „Ero-me ke-woku-ru ti-asako-repari 
na , irupa koro etin-go-7ne = Vandaag is onze paya goed zuur en hij zal 
ons eens lekker dronken maken”. 

Wanneer men asicaru ai-cu-ru drinkt, den meest bedwelmenden drank, 
is geheel het dorp 3 a 4 dagen dronken. 

De groote drinkgelagen zijn verderfelijk voor het ras. Kinderen en zwangere 
vrouwen doen mee. Zuigelingen blijven soms bij de drinkende en dansende 
moeder. Vechtpartijen zijn gewoon. Doodslag heeft er soms plaats. Twist 
en blijvende wrok zijn vaak de gevolgen. Verhuizingen om wille van de 
bedreigingen, enz. 

8) Gelegenheden , ivaarbij men drinkt'. 

Bij meer belangrijke gebeurtenissen houdt men drinkgelagen. Ziehier 
enkele gevallen : 

a) twee weken na de geboorte van een kind, wanneer dit buiten gebracht 
wordt (zie onema , n°. 12). 

b) wanneer het groote meisje haar maand van afzondering en onthouding 
geeindigd heeft (zie nomo). 

c) bij een huwelijk. 

d) ach< dagen na een sterfgeval (zie romo). 

e) bij *t eindigen van den rouw. 

Verder, wanneer iemand veel kasave heeft, wanneer iemand bij *t aan- 
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leggen van een kostgrond bv. de hulp van velen ingeroepen heeft (zie 
mafia , n°. 1), wanneer een belangrijk persoon wat langeren tijd bij hen 
vertoeft enz. 

Neemt men in aanmerking, dat er verschillende families te zamen wonen 
en dat een feest van elk dezer een feest voor alien is, dan zal men niet 
verwonderd zijn, dat de feesten in den loop van een jaar tamelijk talrijk zijn. 

9) Is de Kara'ib een dronkaard P 

Dat de Kara’ib aan den drank verslaafd is, is niet juist uitgedrukt. Even- 
min is ’t waar, dat de Kara’ib voor ’n tijd in de stad vertoevend, dronken 
moet zijn. De Kara’ib (de Terewuyu) is meer gelegenheidsdronkaard. Bij 
de „groote” feestgelegenheden alleen drinkt men zich dronken. En dan 
zijn er, ook onder Terewuyu, die niet mededoen ofwel spoedig zich ver- 
wijderen. Zie kalina , 17 en 9, c en timu. 
woli-woli - vuurwaaier; ook de staartvin van een visch. Andi-kere wori- 
wori-ri = ’t uiteinde (de waaier) van den vischstaart. 

1) De vuurwaaier is dicht diagonaal vlechtwerk. Vlechtmethode gewoon- 
lijk: drie op, drie neer, arabo = logo-logo genaamd; zie waruma, n°. 21. 

Somtijds vlecht men den waaier volgens den diagonalen twee-slag. De 
vlechtwijze heet: marai popu-ru = borst v. d. marail. Bij dit soort waaier 
wordt de vlechtwijze voor het beneden- en bovengedeelte niet gewijzigd, 
zoodat de strepenteekening van boven tot beneden in een stuk doorloopt. 
Wij geven zijn afbeelding bier, hebben hem overigens reeds besproken 
onder waruma, n°. 20. 

Het vlechtmateriaal is altijd: awara aremu-ru — &z tong van den awara- 
palm. Men zet het waaier-vlechtwerk doorgaans op met de reepen der 
nog versche, natte awara-tong. Is de opzet klaar, dan wordt alles te drogen 
gelegd in de zon. Vlocht men met de natte reepen door, ’t vlechtwerk 
zou later losschieten. De zon droogt en bleekt de reepen. 

2) Onderdeelen van den waaier. Zie bijgaande teekening. 

a) amo-topo = plaats van den opzet, van den aanvang van 't vlechtwerk. 

b) wasei eka-ta-ri = tak van den pina-palm. Door anderen wordt de 
kleine reepen-kolom ala* ari popu-ru = borst van den kleinen guyake genoemd. 

c) pato-ne-n (. y)arabo-ri = dwarsliggende logo-logo. 

d) yepo-koto-ri =■ snijder der reepen. Hier wordt de overgang gemaakt 
van den liggenden naar den staanden logo-logo. Men zegt ook \y-ot-akoto-ri 
= wat zich zelven doorsnij dt en y-o-ra-ka-ri = hetgeen splijt (y = iwi). 

e) pure-no (, y)arabo-ri — rechtopstaande logo-logo. 

f) i-po-mil-ti = het bindsel van de borst. 

g) popu-ru = zijn borst. 

h) i-katu-pu-ru = zijn ruggegraat, nl. het hand vat. 

i) amoti = de pees. Het touw, waarmede men het handvat te zamen 
bindt en waaraan de waaier kan opgehangen worden. 

3) Men begint het waaier-vlechtwerk met de logo-logo rei (a), liggend op 
den top van den wasei eka-ta-ri (b). Men vlecht naar beneden, geleidelijk 
den wasei eka-ta-ri (b) en den liggenden logo-logo (c) voltooiend). De 
vlechtreep, bij den benedenrand komend, wordt omgebogen (ai-wo-po en 
loopt als nieuwe reep weer op. Insgelijks buigt men de reep, aan den 
zijrand gekomen, om en ook zij keert weer het vlechtwerk in. Hierna 
vlecht men de hoogte in, zorgend de opstaande logo-logo (e) tegelijk met 
de popu-ru (g) op te werken. A1 de rechtopstaande logo-logo’s loopen ten 
slotte in de po-pu-ru uit, De po-pu-ru bestaat uit 3 a 6 reien van groote 
steken. Elke groote-steken rei omknelt twee logo-logo’s, een die er van 
links, een die er van rechts inkomt. Zoodra de logo-logo’s aan de andere 
zijde de po-pu-ru weer uitkomen, worden zij afgesneden. Om *t afgesnedene 
te bedekken en om alles nog eens flink aan te halen vlecht men,^ met de 
po-pu-ru mee, de po-mil-ti = het bindsel van de borst op (f). De po-mil-ti 
aan de linker- en de po-mil-ti aan de rechterzijde der borst grijpen (gelijk 
de teekening laat zien) op een van elkaar verschillende hoogte de groote- 
steken reien vast, zoodat bij ’t maken dier reien de beide bindsels om 
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beurten als aanhalers optreden. Zijn al de logo-logo’s door de po-pu-?*u 
opgenomen, dan is de waaier voltooid. Enkelhet handvat dient nog gemaakt. 
Daartoe dienen de reepen der po-pu-ru, die nog .1 a 1 J / 2 d.M. uitsteken. 
Deze worden gedeeltelijk links, gedeeltelijk rechts gebogen, dan samen- 
gedrukt tot een bosje, ’t welk, nadat de verder doorgeknoopte rand er 
tusschen gelegd is, met een touwtje stevig vastgebonden word!. 

4) Verscheidenheden : Men kan^het horizontaal liggend handvat op twee 
wijzen vervaardigen : a) recht. I-kato sapato-ro ise-wa = Ik wil zijn rugge- 
graat (katu-pu-ru) recht hebben ; b) in het midden naar boven gebogen. 
Dit laatste handvat staat op den waaier als het dak op een huis. Ti-kato - 
posi-ce = Zijn ruggegraat (is) scherp (zie post). T-api’-ta-ye ise-wa = Ik wil 
er eenen, die zijn achterste opwerpt. Afbeelding van gebogen handvat zie 
den sub 2 besproken waaier. 

De waaier wordt somtijds zoo gevlochten, dat de twee hoeken beneden 
mooi afgerond zijn. Dan is de waaier gemaakt »aramaya-me'\ d. i. bij wijze 
van een botje (den platten, ronden visch). Zie de afbeeldingen der waaiers 
van het ^olgend nummer). 

5) De toinpun. Een geheel ander voorkomen dan de woli-iuoli heeft de 
tgripun. Een juiste af heeling v. d. toripun vindt men onder waruma , n°. 21. 
Bij de twee hier afgebeel de toripuns heeft men de hoeken afgerond, Zij 
zijn gemaakt bij wijze van een „botje’\ Het handvat kan ook horizontaal 
op het waaivlak liggen. 

Onderdeelen : a) amo-topo = plaats van den opzet b) po-pu-7'u = zijn 
borst c) po-milti = het bindsei der borst d) i-sei-ri = zijn been (het handvat 
nl.) e) amoti = het touw. 

Om dezen waaier grootere hechtheid te geven, is in het verticale hand- 
vat een stevig stokje ingewerkt. Dit stokje (i-yana-r'i = zijn kracht genaamd) 
loopt door tot diep in het waaivlak (ook de toripun met horizontaal hand- 
vat heeft dit stokje) en vormt daar de borst van den waaier. Si-popu-to-i 
ti-yana-re y-ei-tome — Ik geef hem (den waaier) een borst, opdat hij sterk zij. 

Naar aanleiding van den naam toripun zeide een Indiaan : „Wij noemen 
dien waaier zoo, omdat wij bij ’t maken er van hem aanhoudend moeten 
omkeeren.” *t Geen aannemelijk is ; zie ori en pun . ’t Woord zouden wij 
dan kunnen schrijven als : t-ori-ptm. 

6) De waaiers dienen om het vuur aan te wakkeren, om als lepel het 
fijne kasavemeel uit te strooien over de pan, om de koeken bij het bakken 
aan een te kloppen, om ze om te keeren en na het bakken van de pan 
te halen. 

7) De waaier, buiten het kamp gehangen, moet den wind somtijds 
oproepen; zie bij pepeito , n°. 3. 

womurj - kleed. Wij zullen eerst bet „woord” behandelen en zijn afleidingen, 
vervolgens een korte verhandeling schrijven over de kleeding. 

Het woord en zijn afleidingen. 

1) Womun-ma wa = Ik heb geen kleed. I-womuri-ma ken-dopo-san = 

Hij loopt naakt rond. Womun-mu-n (zie n) kalina — een mensch, die geen 
kleed heeft. A-womun ksi-seka-i = Scheur je kleed niet. Ay-u-pa-ka pomero , 
a-womun isawo-ko = Na ’t opstaan moet ge je kleeren wasschen. Ti-wo- 
mun-ne = met een kleed. 

2) Womun-do = iemand van een kleed voorzien (zie suffix to), iemand 
aankleeden. Womun-do-ko moko picani = Kleed het kind aan. JS-me-si- 

womun-do-ya — Ik doe mijn kind een kleedje aan. Womun-do-ko = Kleed 
hem aan. Mose si-womun-do-ya = Ik kleed hem aan. 

E-womun-do = verb, refl, zich aankleeden. W-e-iuomun-do-ya = Ik kleed 
mij aan. E-womundo-ko ' =z Kleed je zelve aan. W-e-wowiun-do-ri se-pa wa — 

Ik wil mij niet aankleeden. — Het reflexivum echter kan gelijk een transi- 
tivum somtijds het voorwerp bij zich hebben: A-ioomun e-womun-do-ko = 
Trek je kleed aan. 
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3) Voor „zich kleeden” bestaat er nog een ander weikw. nl. emun-dQ, 
’t welk in ’t algemeen „dragen” schijnt te beteekenen. Is er tusschen dit 
emun-do en het boven besproken : wemun-do verband ? 

Over de kleeding . 

Wij geven eerst onze meening over de kleeding van den ouden tijd, 
behandelen daarna de kleeding van heden, 

4) Lieten in den ouden tijd de Karaiben de schaamdeelen onbedekt ? 

De benaming van den doek ( kamisa. ), waarmede zoowel de mannen 

als de vrouwen zich bedekken, is van Spaanschen of Portug. oorsprong. 
De katoenen stof zelve is eertijds evenzeer den Karaiben door de Span- 
jaarden aangebracht. Maar dat hiermede door de Spanjaarden den Karaiben 
geleerd zou zijn hun schaamdeelen te bedekken, alsof zij zulks tot dan 
toe niet zouden gedaan hebben, volgt nog niet. Te veel zegt daarom de 

gevolgtrekking, welke de Goeje maakt, wanneer hij schrijft (Bijdrage 

biz. 8) : „Het feit, dat voor dit kleedingstuk geen andere naam bestaat 
dan het Spaansche of Portugeesche woord kamisa duidt er op, dat het 
voor 1492 niet bekend was”. 

Immers kende men v66r 1492 de „katoenen stof” al niet, men kan 
toch kleedingstukken gedragen hebben, vervaardigd b.v. nit zaden, die 
aaneengeregen werden, ofwel uit vezels, die ’t zij los, ’t zij ineengevlochten 
neerhingen. Het dichte weefsel zelfs schijnt den Kara'ib bekend te zijn 
geweest. Die kleedingstukken kunnen dan den naam gedragen hebben van 
de zaden, de vezels, of van wat ook, waaruit zij vervaardigd werden. Een 
alledaagsehe wijze om voorwerpen te noemen en aan te duiden. Die naam 
verviel van zeif, toen de vezel of wat ook voor de katoenen stof wijken 
moest. In ieder geval hebben de Karaiben behalve het overgenomen 
woord kamisa een eigen woord voor kleedingstuk : womun. Womun wordt 
gebruikt voor elk welkdanig kleedingstuk ook, dat een menschelijk lichaam 
dekt. Het kleedingstuk der vrouwen heeft zelfs een afzonderlijken naam : 
kweyu. Verder bezit men een generiek woord: yon (zie aldaar), ’t welk 
gebruikt wordt om aan te duiden het bedekken van een even goed men- 
schelijk als welkdanig ander lichaam ook. Dit, zoo kunnen wij evenzeer 
besluiten, duidt er op, dat een kleedingstuk in den ouden tijd bekend 
was. Ligt er verder in de niet te loochenen overeenkomst der woorden: 
womun — kleed, emun-do = van een kleed voorzien en wemun = een 
vlechtwerk uit warimbo-reepen vervaardigd, ligt daarin ook niet een 
zekere bevestiging der meening, dat eertijds de kleedingstukken uit vezels, 
enz. vervaardigd werden? Men zou dan de warimba gebruikt kunnen 
hebben en wel de zachtere ivaruma ira-pi-pQ — de onderhuid van den 
warimbo-stengel (zie waruma i n°. 6, a, op ’t einde). 

Deze laatste veronderslelling hadden wij reeds neergeschreven, toen het 
boek van L. M. B. (Bonaparte) ons in handen viel. Daarin vinden wij een 
bevestiging er van. De schrijver zegt> „Parmi les nations voisines des 
Espagnols, les hommes se couvrent, pour la plupart d’une piece de linge, 
que quelques-uns appellent Gayrno, et les autres Guarruma: les. femmes 
ont un petit tablier parseme de grains de verre, en forme d’eventail ; elles 
i’attachent avec un cordon sur leurs reins, et Tappellent Conion, II en est 
qui se couvrent d’un paquet de fibres de palmier murichi, qui a le meme 
volume qu’une livre de chanvre carde, mais ne leur cache que les parties 
sexuelles (p. 138-9). Uit bovenstaande blijkt dus, dat de kleederen, uit palmen- 
vezels vervaardigd, bekend waren en . . . gebruikt werden. Verder zeggen 
die woorden nog meer. Het stuk linnen werd door de Indianen genoemd : 
gaymo en guarruma . Geen enkel Karai’bsch woord echter vangt met een 
g aan. (Zie Anthr. 1908, biz. 905. P. C. Tatevin C. Sp. S. toont aldaar 
door verschillende voorbeelden aan, dat de Spanjaarden en Portugeezen 
een neiging hebben de w te veranderen in gu). Wij lezen dan : ivaymo en 
wuarruma . Schrijven we die woorden nu, niet volgens Fransche, maar 
volgens onze schrijfwijze neer, dan hebben wij wemu ( o en u loopen in 
het Kara'ibsch vaak in elkaar) en ivaruma. ’tStuk „linnen”, datdeschaam- 
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deelen dekte, werd dus door hen: vlechtwerk nit warimbo en warimbo 
genoemd. Die benaming kan alleen verklaard worden door aan te nemen 
(gelijk boven gedaan werd), dat men vroeger den schaamdoek uit warimbo- 
vezels (waruma ira-pi-po) fabriceerde. lets heel gewoons is het toch - gelijk 
reeds gezegd - den stofnaam te noemen, wanneer men het voorwerp, 
vervaardigd nit de stof, aanduiden wil. 

N. B. Tegen de meening van de Goeje en tegen mijne meening van 
„vezer~kleeding is hetgeen een oude Indiaan mij verzekerd heeft. In 
vroegeren tijd - zegt hij - droegen de vrouwen een schaamdoek van ^teht” 
weefsel. De doek was van katoen en heette wayuku. De vrouwen droegen 
toen geen heupsnoer. De wayuku zelve had een touw, waarmede zij tegen 
het lijf gebonden werd. Ase~ki-ro i-amoti-ne man = Zij, uit zich zelve, 
heeft een koord. De doek werd ook beschilderd met kraiviru . 

5) Kleeding van Jteden: 

a) mannen (jongens). De mannen dragen ora hnn middel een katoenen 
snoer, waaraan de kamisa hangt. Het heupsnoer is bi een gewone katoenen 
draad twee- of driemaal om het lichaam gewonden, of een kunstig bewerkt 
snoer, Dit laatste snoer kan op vier verschillende wijzen vervaardigd 
worden. Voor de feestelijke gelegenheden kan men nog een vijfde snoer 
vervaardigen uit reepen van simosisi . Zie over al deze snoeren bij kundu 
nano. Over den schaamdoek en de wijze, waarop hij gedragen wordt, zie 
kamisa. 

Tegenwoordig zijn er nog vele mannen, vooral onder de Terewuyu , die 
enkel de kamisa dragen en slechts dan de kleeding der beschaafden aan- 
doen, wanneer zij naar Paramaribo gaan. Sommige mannen echter kleeden 
zich ook reeds min of meer in hun kamp. De jongens hebben over ’t al- 
gemeen niet meer aan dan de kamisa. Dracht bij feestelijke gelegenheden, 
zie kura. 

b) vtouwen (meisjes). De vrouwen en meisjes dragen behalve een schaam- 
doek, welke de geheele lendenstreek bedekt (zie kamisa), doorgaans nog 
(behalve bij ’t werken) een schouderdoek (zie enga-yondi). Tot de vrouwe- 
lijke kleeding behooren verder de beenbanden (zie sepu), die met de 
franjes soms *t geheele benedenbeen dekken. De Karaibsche vrouwen wxllen 
van de Europeesche kleeding niets weten en doen die nooit aan, ook niet 
wanneer zij in de stad komen. Over haren opsmuk zie bij kura. 

Een op sommige plaatsen voorkomende feestdracht is een soort rok, 
die tot onder de armen opgetrokken en door middel van een lint loopend 
over een der schouders opgehouden wordt. Zie bijgaande foto van vrouwen 
der Donderkreek. 

c) Noch mannen, noch vrouwen (meisjes, jongens) zullen zich in bijzijn 
van anderen ooit van hun schaamdoek ontdoen. Men verwijdert zich daartoe. 

d) Kinderen beneden de 4, 5 jaar loopen rond zonder eenig kleeding- 
stuk. Den zuigelingen doet men geen windsels om. 

wonamu - zie bij enamu. 

wonse- - een der talrijke lianen-soorten (zie simo ). Zij groeit in kapoeweri, 
loopt meestal over den grond. De wortel of knol wordt aangewend tegen 
„zeere M oogen. Men schilt daartoe den knol, raspt hem vervolgens, doet 
het geraspte in een zuiver doekje. ’t Doekre wordt boven de „zeere” oogen 
uitgeknepen. ’t Vocht kan men ook opvangen, docli niet langer dan ca. 2 
dagen bewaren. Het verzuurt. Zie bij onu — zee re oogen. 
wonu - vuil; zie bij sese-ca, onder se-ka , n°. 3. 
wonu - wane-boom ; zie wana. 

wonu-ran - benaming van zekeren kleinen boom. De naam is een samen- 
stelling: gelijkend (i~an) op den waneboom (wonu). Over wonu zie wana. 
wonure - benaming van zekere plant, op de roode kassie gelijkend. 
wopu - tante, de zustev nl. van vader. Zie bij yawo = oom. 
woreku'i - kleine landschildpad; schild en pooten zwart. Schild niet gewelfd. 
Sluit haar gelaat af, wanneer ze den kop naar binnen haalt, doordat een 
hoornen plaatje van beneden naar boven gaat. T-ombaia-ri etapu-tt = de 



wori 


531 


wotaro 


deksel van haar gezicht. Woreku'i wordt niet gegeten. Over schildpadden 
zie wayamu. 

wori - 1) vrouw; mvd. wori-an. Kalina wor z-rt ni~me-ro-po = Een Karai'bsche 
vrouw heeft dat geschilderd. Noke-ban go (zie ko) moko nan P Wori P 
WokereP ~ Wat is het? Een meisje ? Een jongen P (vraag bij de geboorte 
van een kind). Ook bij aanspraak kan men het woord wori gebruiken, 
Wori , w-u-sa rapa = Vrouw, vaarwel! Wori-an , yukpa koro ai-coko = 
Vrouwen, houdt u goed ! Het benedengedeelte van den boog wordt ook 
wori = vrouw genoemd; zie rapa, no 12. 

Wor/ picani = meisje (dochter). Otoro ko wori a-ma-kon nan = Hoeveel 
meisjes (dochters ; letterl. vrouwelijke kinderen) hebt ge ? 

Wori me — meisje, jonge vrouw. Wori (y) okomo-ri = vrouwen-wesp 
(zie dit woord). 

2) Het leven der vrouw : 

Over de allereerste jaren zie picani . 

Is het meisje ca 3 jaar, dan krijgt het de beenbanden om; zie bij sepu . 

Op ca. 7-jarigen leeftijd wordt de onderlip doorboord : zie esipi, n°. 2. 

Het meisje bij haar eerste maandstonden en haar overgang tot huwbare 
vrouw; zie nomo . 

De huwbare vrouw bezworen door den jongeling; zie moran , no. 19, c. 

Over *t uithuwelijken van een dochter zie puil. 

De getrouwde vrouw tijdens haar maandstonden ; zie nomo. 

Aan welke voorschriften de getrouwde vrouw zich te houden heeft bij 
en na de bevalling; zie onema . 

De moeder ; zie manati . 

Dal de moeder in tel is, blijkt ook uit de oude mythen. Omdat de 
moeder weent, wegens het wegblijven van haar zoon, moet de zoon op 
bevel der geesten weer terugkeeren naar haar; zie kumaka , kunawaru. 

Over de kleeding der vrouw zie womur}. 

Over den opsmuk der vrouw zie kura , 

Werkverdeeling tusschen man en vrouw ; zie emami . 

Scheiding tusschen mannen en vrouwen : bij het eten zitten de vrouwen 
en meisjes afgezonderd van de mannen en jongens: ook bij den dans is 
die scheiding, zie uwa . 

De vrouw, het meisje in rouw ; zie pe . 

Polygamie; zie puil , no. 4. 

Oude vrouwen worden niet veracht; zie kalina , no. M, f. 
wori (y)okomo-ri - vrouwen-wesp ; roode wespen-soort. Zie okomo. Haar 
steek is zeer pijnlijk. Ze zijn echter bang. Als een van de zwerm je soms 
steekt, vliegen de anderen al in vaart weg. Vandaar hebben zegeenflinke 
mannen-natuur. 

woro - Oto ko rapa mandonP Mose ne y-ahime-i ti-woro-ne = Wat ben 
jullie aan 'tdoen? Hij daar plaagt me, valt me lastig. 
woroko - overgenomen van het N.E. wroko = werk. Woroko-ta = aan het 
werk; zie ei, n°. 3, b. Woroko-ta = werken. A-woroko-ta-ma-i — Zijt ge 
klaar met je werk? Voor „werk” en „werken” heeft men een eigen woord. 
Zie emami. 

woroloku - brulaap; zie bij arawata , no. 1. 
woro woro - een soort groote peper; zie pomui , n°. 2. 
wosi wosi - andere benaming voor kwari ; zie dit woord. 
wotapokai zekere plant (?). 

wotaro - 1) (of otaroP zie N.B. op ’t einde van I, a) jagen, jacht. 

a) Wotaro w-u sa = Ik ga jagen. Yawo wotaro n-uto-n = Mijn oom is 
op jacht gegaan. Johannisi (N.E.) maro wotaro ne ken-i-san - Hij gaat 
met Johannes op jacht. — Tt-wotaro-ke-n — een jager; tt-wotaro-kamon — 
jagers; wotaro-toto = een jager. — Wotaro-no poko tuw-omuka yumarf 
man — Hij verstaat het jagen zeer goed. Wotaro-no poko omuka pa man 
= Hij kent niets van ’t jagen. — Wotaro-topo of wotaro-topo oma = het 
jachtpad. Van uit elke nederzetting (zie ei4opo ) gaan verschillende paden 
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uit, *t zij over de savana, ’t zij door het bosch, naar waterput, kreek en 
rivier, naar naaste buren, enz. Enkele paden leiden dieper het bosch in. 
Dit zijn de iachtpaden. Owe ko ero-po wotaro topo nan = Waar is hier het 
jachtpad? Zie ne'ipato onder nei . Urukuku y-eka-i itu-ta tvotaro-(u)topQ- 
po = Een oeroekoekoe-slang heeft mij in ’t bosch gebeten op het jachtpad. 

N.B. ’t Woord kan wellicht otaro zijn, zoodat de aanvangs-zu slechts 
welluidendheidshalve er aan toegevoegd is. Vooreerst hoorde ik het zonder 
de w. Tuw-omuka mose peru na = Is die hond slim (d.w.z. jaagt hij) ? 
Men antwoordde: Uwa> otaro pa man — Nee n, hij is geen jager. Vervolgens 
bestaat het werkw. otawa = wandelen, her en der trekken. De gemeen- 
schappelijke stam zou dan ota zijn: ota-ro = jacht, jagen, ota-wa = her 
en der trekken. 

b) De Kara'ib is een eerste jager. Hij kent vooreerst door en door het 
bosch, vooral wanneer hij'wat ouder geworden is. Dan kan hij het bosch 
intrekken zonder van merkteekenen gebruik te maken. De stand der zon, 
de streek waaruit wind of regen komen, zijn voor hem aanduidingen ge- 
noeg om zich te orienteeren. Die brengen hem naar bekende streken. 
Eenmaal daar aangekomen is de preciese weg verder bekend. Jongeren 
maken veel van merkteekenen gebruik. Zie taiivo. Toch zeide mij menig 
Kara'ib, dat hij in een wild-vreemde rivier alleen niet het bosch kon ingaan, 
om er een geheelen dag of langer te jagen. Hij kent de streek, vanwaar 
hij is uitgegaan niet genoeg en zoo zou hij, na de jacht terugkeerend, ze 
niet herkennen en verdwalen. Men hoort nooit van een Indiaan die ver- 
dwaalde in 't bosch. Wei hoort men zulks van anderen, haast elk jaar, 
die dan door Indianen vaak opgespoord en teruggebracht worden. 

Hij kent verder van elk dier het voedsel, dat hetgebruikt en gevolgelijk 
plaats en tijd, waar en wanneer hij zulk dier vinden kan. Zie arepa, n°. 2, b ; 
rapa , no. 19; wayamaka erepa'r'i \ Hij kent de plaats, waar een dier schuilt ; 
zie aimara mutjkara-ri\ Hij kent het geschikte aas voor de visschen ; 
zie ipowono ... de voetsporen van een wild; zie bij wena-po. Het reuk- 
orgaan v. d. Kara’ib komt bij de jacht ook al te pas; zie kalina , no. 8. 
Wanneer de man te lui is om op jacht te gaan; zxepomui = peper, n°. 5, a. 

2) Over het gebruik van pijl en boog en van geweer zie rapa IV. 

3) Middelen om met succes op jacht te gaan : 

lokken. Sommige dieren roept men door hun geluid na te bootsen. Den 
buflfel en den meku (aap) fluit men met een fluiten enkel van de lippen. 
Den buffel roept men ook door op hoogen toon te zingen : fio ! . . .fio ! . . . 
Den kwatta fluit men door in de te zamen gevouwen handen te blazen 
tusschen de twee duimen. Het hert vraagt dikwijls een ingewikkeld geroep. 
Men knijpt een blad stuk in de hand, houdt de hand voor den mond, 
houdt terzejfder tijd den neus toe en roept: me. Over het lokken van *t 
konijn zie ko ko. Den waterhond roept men door uit wijdgeopenden mond 
een geluid te stooten, welk geluid men telkens afbreekt door met den 
vinger tegen de keel te kloppen, Ook roept men sommige vogels zooals : 
kami-kami, anamoe, marail en pauwies. Men bootst dan door fluiten of 
anderszins het geluid dier vogels na. In al die gevallen blijve men ter 
zelfder plaatse staan, waar men geroepen heeft, en men wachte. 

4) Het voetspoor volgen. Zie hierover het opgeteekende onder zoenapo. 

5) Het zetten van vallen. 

a) Een val voor groot wild : kapasi, pakira, .pingo is de ponga = abiti 
(N.E.). Een dikke boom (a) wordt opgeheven tot een hoogte" van ca. VU 
Meter. Zie de teekening ponga , 1 . Bij de val, die ik zag, was het een 
maripa-boom. De boom wordt door middel van een lianenhoepel ( b ) aan 
zijn beide uiteinden opgeh-angen aan twee springstokkeu (c). De twee 
springstokken rusten op twee dwarslatten (d), welke dwarslatten rusten op 
een brug (zie de twee horizontale stokken, a, de vier verticale stokken /). 
Opdat de brug hecht zij, worden de verticale en horizontale stokken, 
waar zij elkander ontmoeten, met een lianenbindsel stevig vastgebonden. 
Bij punt g komen de twee springstokken over een lengte van 2 d.M. over 
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elkander. Opdat nu de springstokken in dezen stand zullen blijven, wordt 
een liaan (h) gebruikt. Deze liaan is beneden aan den horizontalen stok 
i onwrikbaar vastgebonden ter plaatse aangeduid met j. Zij loopt dan 
omhoog, gaat over den horizontalen stok e , over punt g, over den hori- 
zontalen stok e en daalt daarna neer, tot den anderen horizontalen stok 
beneden aangeduid met k. Aan dezen laatsten horizontalen stok nu moet 
de liaan bevestigd worden en wel eenerzijds zoo hecht, dat zij de spring- 
stokken belet op te springen, die dan den boom zouden doen vallen . . . 
anderzijds zoo on-hecht, dat het wild door de val gaande ze zonder 
eenigen twijfel losmaakt. 

Men gaat dan aldus te werk (zie de teekening ponga , 2). Aan het 
uiteinde van de liaan is een dwarsstokje gebonden (1). Wij noemen het 
boveneind van het stokje m, het benedeneind n. Het einde m wordt min 
of meer rechtopstaande aan den binnenkant van de val „achter” den 
horizontalen stok k gestoken. Dit is natuurlijk nog geen vasthechting, Er 
komt een ander stokje bij genaamd o. Dit wordt „onder” den horizontalen 
stok k „tegen” het uiteinde n gedrukt. Zoo, zonder meer, zou het op den 
grond vallen. Ook dit is dus nog geen vasthechting. Tusschen den hori- 
zontalen stok k en het ldeine houtje o worden vervolgens verschillende 
stokjes ppp gelegd. Deze zijn zoo lang, dat zij ongeveer de geheele 
breedte van ’t pad bestrijken, ’t welk het wild beloopen moet, dat zij den 
horizontalen stok i bijna raken. Zij nu beletten het stokje o te vallen. 
Het stokje o wordt vastgeklemd en houdt op zijne beurt het uiteinde n in 
bedwang. De val is gezet. Het wild nu in de val komend, onverschillig 
van welke zijde, zal al loopend de stokjes p,p,p, die op hun uiterste 
randje gesteld zijn, wegdtiwen. *t Gevolg er van is, dat het stokje o weg- 
geslingerd wordt, het dwarsstokje m-n geen weerstand meer vindt, de 
liaan los is, de springstokken op punt g niet meer neergedrukt worden, 
de boom a niet langer gedragen wordt. De boom plolt op het dier neer, 
doodt het oogenblikkelijk. 

Over de geheele leng e der val (zie de teekening ponga , 3) zoo ter 
inker als ter rechter zijde is een haag van stokken, stevig in den grond 
slaande. Zij beletten het dier, boven zich eenig geraas hoorend, uit te 
wijken noch ter eenre noch ter andere zijde. De val is onverbiddelijk. 
Men zet de val op inzonderheid voor dieren die een „vast” pad be- 
loopen (zie beneden, n°. 6); de boom hangt dan in zijn voile lengte 
over het pad. 

b) Een Karaib uit het Para-district verzekerde mij, dat de Kara'iben in 
Fransch-Guiana een andere val, veel op de bovenbeschreven val gelijkend, 
gebruiken. Het onderscheid tusschen beide zou het volgende zijn. Bij 
de Fransche val zou de boom 2 tot 3 maal zoo lang zijn. De boom zou 
daarenboven aan zijn eene uiteinde op den grond rusten. De val kan men 
dus slechts aan eene zijde ingaan. 

c) Een val voor kleiner wild: konijn, boschrat, enz. is de: sirandu enan- 
dopo = instrument om de boschrat te stroppen. 

Voor de „boschrat-val” (zie teekening: sirandu enan-dopo , n°. 1) zijn 
noodig: eerstens drie stokken: de groote stok a , die bijna verticaal in den 
grond gestoken door het aas-touw d echter diep neergetrokken wordt .... 
de kleinere stok b , die in zo6 schuine richting den grond uitkomt, dat hij 
aan zijn uiteinde niet meer dan de dikte van een vinger van den grond 
afblijft . . . stok c eindelijk, die door middel van zijn haak, gaande over 
stok b , stok b onwrikbaar houdt. 

Vervolgens zijn er 2 touwen noodig: het kortere touw d, waaraan het 
aas bevestigd wordt of het aas-touw... het langere touw e, waarin de strop 
gelegd wordt of het strop-touw. Beide touwen zijn stevig aan stok a be- 
vestigd, het strop-touw daarenboven aan stok 6. 

Wanneer men de val zetten wil, trekt men met het aas-touw den min of 
meer verticalen stok a neer. Om stok a in dien neergebogen stand te 
houden duwt men het aas onder stok b door. Men legt dan naar gevorderd 
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wordt onder het aas nog een kluit harde klei, of een kleinen spaander of 
iets dergelijks. De stok blijft in den gebogen stand. Men legt in het langere 
touw den strop. 

Opdat de boschrat gedwongen worde in den strop te komen, bouwt men 
ora het aas henen een kleine verschansing van bladeren, welke siechts 
eene opening heeft. In die opening legt men den strop. Zie teekening : 
sirandu enan-dopo , n°, 2. 

De rat aan het aas trekkend werkt daardoor al direkt de kluit, den 
spaander weg. Gevolg er van is, dat het aas onder hout b wegschiet, dat 
het aas-touw stok a niet langer houdt. Stok a springt naar zijn natuurlijken 
stand terug voor zoover het stroptouw het hem toelaat. De rat in den 
strop zittend wordt vastgeknepen en mee opgetrokken. Zie teekening n°. 3. 

d) Vallen voor vogels, zie tonoro . 

e) Vallen voor visschen, zie woto. 

6) Het zetten van een geweer. Sotnmige dieren volgen een vast pad. 
Urana ema-r'i — ’t pad van den haas. ’t Konijn loopt ook over 't hazenpad. 
Kapasi , ’t gordeldier en yaharawa , het hert hebben er insgelijks een. De 
Karai’b zet er zijn geweer, wanneer hij zulk patl gevonden heeft. Soms is 
hij in twijfel van welk wild het pad is. Dan maakt hij op een bepaalde 
plek het zand week, werkt zand en bladeren en water dooreen en komt 
dan den volgenden morgen naar ’t voetspoor kijken. Naar gelang van de 
grootte van ’t dier moet dan het geweer worden gesteld. 

Het zetten van een boog. 

Men kent ook, alhoewel men er minder gebruik van maakt, het zetten 
van een boog. Zie de eerste teekening. Men steekt een stok (stok a) in 
schuinsche richting stevig den grond in. De stok is voorzien van een touw, 
aan welks uiteinde een klein stokje (b) verbonden is. Dit stokje (b) zit 
dicht bij een zijner uiteinden aan het touw vast. C is de pijl. D is een 
lang touw, *t welk a an het eene uiteinde aan een boom verbonden wordt, 
aan het andere uiteinde een stokje bezit. Dit stokje (e) wordt in ’t 
midden vast gebonden. Aan de twee paaltjes f is de boog vast gebonden. 
De driehoek g, waarvan het eene been een houtje, de twee andere 
beenen touwen zijn, is aan de boogpees vastgehecht. Wil men den boog 
„zetten”, dan trekt men met den driehoek g de pees aan. Men steekt 
het kleinste uiteinde van stokje b onder de basis van den driehoek. Zie 
de tweede teekening. Om dit stokje in dien stand te houden wordt gebruik 
gemaakt van stokje e. De boog is hiermede gespannen. Men legt er den 
pijl op. Wanneer *t dier, *t welk men schieten wil, voorbij den boog komt 
en tegen het lange touw d loopt, wordt het stokje e weggetrokken. Stokje 
b valt hiermede neer. De boog springt terug, de pijl gaat af. Zie de 
derde teekening. 

7) Het gebruik der bezweringsmiddelen. 

Men jaagt nooit zonder deze middelen. Zie het artikel hierover onder 
moran. Z ie ook rapa, n°. 14, 15 en 16. Eertijds gebruikte men zekeren 
„kikker” als bezweringsmiddel. Zie onder kunawaru, hoe deze kikker een 
armen Indiaan tot een bekwamen jager vervormd heeft. 

8) Het thuis brengen van den buit. 

De Kara’ib heeft een gemakkelijke wijze om het geschoten wild, wanneer 
dit wat groot is, gelijk pingo, pakira, hert, huiswaarts te dragen. Hij bindt 
nl. met een dunne liaan den „rechter” voor- en achterpoot te zamen, ver- 
volgens den „linker” voor- en achterpoot. Het wild wordt dan door hem 
opgeheven en half op zijn hoofd, half op zijn rug gelegd. Dit alles doet 
hij, terwijl hij in gebukte houding blijft staan. Hij steekt vervolgens de 
beide armen tusschen de samengebonden pooten van het wild en het 
wild zelf en richt zich dan langzaam op. Het wild zakt een weinig, in 
dier voege, dat de kop van het wild boven het hoofd van den In- 
diaan uitsteekt, zie de foto ; de man is een Kara’ib van Christiaan-kondre 
(Marowijne-rivier). 

Het heele groote wild, gelijk de kaiman, wordt aan stukken gesneden. 
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Ter plaatse ze If vlecht hij uit meerdere bladen v, d. pinapalm een geschikten 
korf (wayarimbo) en draagt het vleesch z66 huiswaarts. 
woto - a) visch bij elke welkdanige toespijs ook. Over tvoto = toespijs zie 
beneden n°. 10. 

1) Woto - andi-kere = staart van den visch. De staartvin heet : andt-kere 
woli-woli-ri = de waaier van den staart. 

Woto apoli-ri =- letterl. vleugels van den visch, de zijvinnen nl. 

Wpfo atir'i = rugvin. A/z is een generiek woord. 

W oto meka-ra-r'i en wgtg peta-ri = de kieuwen van den visch; ib-orema - 
topo = dienen om te ademen. 

Mo-mi-tt {mi ~ wortel) en pupu-ru = lett. de voet van den visch, 

de buikvin nl. 

WWo = de schubben van den visch. Pi-ca = de schubben weg- 

nemen. Mokg woto ipi-ca-ko = Maak dien visch schoon. 

Woifp-jyp = visscher ; mvd. ivoto-yo-no = visschers. Ook zegt men : 
wot' apoi-ya-mgn ; zie verklaring van dit woord onder het meervoudssuffix : raow. 

Wbfo apoi-ye w-u-sa = ik ga visschen, Apuime woto s-pine-i = ik heb 
veel visch gevangen, Wofo w-epomumu-ri = de visch zwemt. 

2) De Indiaan weet op velerlei wijzen den visch te bemachtigen. Hij 
heeft niet spoedig gebrek. 

a) Hij gebruikt vooreerst den hengei en werpt lijnen uit of snoeren. 
Zie hierover bij grengren , kowei, paran, sunsun. De vischhaken worden 
soms bezworen ; zie aimara moran. 

b) Hij zet bij wijze van val manden of korven, wier opening door den 
binnen zwemmenden visch zelven gesloten wordt ; zie masiwa , misaka , 
yombo . Eertijds had men nog een ander soort val. Een zware vracht viel 
op den visch neer en doodde hem. Zie kwiama. Zie ook bij dtca. 

Ook „springhaken” zijn hem bekend. Hij noemt ze met het generieke 
woord kowei = haak. Kowei il-ye w-u-sa — Ik ga springhaken zetfen. Men 
steekt een stok (stok a; zie de teekening kowei , n°. 1) in den grond. Aan 
den stok het vischsnoer met den haak. Ongeveer op ’t midden van 't snoer 
is een stokje bevestigd ; dicht bij een zijner uiteinden is dit stokje b vast- 
gebonden. Een andere stok (c) wordt in ’t water in den grond geslagen. 
Aan den top van stok c is een driehoek bevestigd, waarvan de beenen (d) 
touw zijn, de basis (e) hout is. Wil men den springhaak ^etten”, dan trekt 
men met het vischsnoer den hengelstok a neer. Stokje b wordt onder de basis 
(e) van den driehoek gestoken. Om dit stokje in dien stand te houden, 
maakt men gebruik van een ander stokje (f), welk (zie de teekening kowei , 
n°. 2) tusschen stokje b en de beenen (d) van den driehoek gestoken wordt. 
De haak van het vischsnoer, van aas voorzien, is in het water. Bijt de 
visch en trekt hij enkele malen aan het snoer, dan valt langzamerhand 
stokje f weg. Stokje b voelt nu geen weerstand meer en wordt weggetrokken 
door den vischhengel (stok a), die zich opricht. De visch wordt hiermede 
uit het water getrokken. Zie de teekening kowei , n°. 3. Men maakt hiervan 
vooral gebruik, opdat een roofvisch zooals de pireng den visch van den 
haak niet rooven kan. 

Een zeer eigenaardige wijze van visch vangen is nog het werken met 
de tapa. Men gaat te werk als volgt : Een kreek wordt over geheel haar 
breedte afgezet met blaren van den pina of van een anderen geschikten 
palm. De bladeren steken een eind boven het water uit. Slechts in ’t midden 
over een uitgestrektheid van 3 a 4 d.M. zijn de bladeren gelijk met het 
water afgesneden. Op deze plaats wordt een soort „bak” gemaakt. Wanneer 
’t water opkomt, de visch de kreek inzwemt, vindt de visch spoedig de 
belemmering van het bladeren afsluitsel. De visch wil verder. Vele visch- 
soorten trachten over een belemmering heen te springen. Dat lukt in ons 
geval enkel daar, waar de bladeren gelijk met het water afgesneden zijn. 

*t Gevolg is, dat de visch, daar een sprong doende, in den bale terecht komt 
en verder gevangen is. Tapa ka-se tv-u-sa = Ik ga een vischbak maken. 

c. Hij gebruikt verschiilende soorten van pijlen; zie purilwa. Wanneer 
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hi], in ’t water sfaande, den visch opwacht, zal hij al fluitend hem roepen. 
De toarapa ten minste wordt gefloten. Of met den mond bootst hij ’tgeluid 
van een openberstende boschvrucht (zie atapa) na. De visch komt er op af. 

d) Hij plaatst open matten in droog loopende kreken; zie pari . Ofwel 
hij damt plekken water af, waarna hij het water uitschept; zie bij kurupi , n°. 4. 

e) De meest succesvolle wijze van visschen is het gebruik van visch- 
vergiften. Zie hierover bij etimu . 

f) Visschen met behulp van netten doet de Karaib niet. Elk soort van 
netten breien is hem vreemd. 

g) Met de boot ’s avonds aan wal komend op plekken, waar men het 
aanwezig zijn van visch vermoedt, verschalkt men vaak den visch op 
tweevoudige wijze : 

Onhoorbaar drijft men aan. Met den lantaarn belicht men plots het 
water. Men ziet den slapenden visch in ’t water staan. Men slaat hem neer. 

Ofwel na onhoorbaar te zijn aangekomen wordt er plotseling veel leven 
gemaakt. De slapende visch schrikt wakker. Verschillende visschen zullen 
uit ’t water in de lage boot springen. 

3) Vischaas. Wat zooal als vischaas gebruikt wordt, zie bij ipowono. De 
kikker, uit zekeren eerbied, wordt door velen niet gebruikt. Zie pglgru , 
n°. 3 en 4. 

4) Visch wordt gewoonlijk „gekookl” gegeten. Gekookte visch kan ook 
bewaard worden; zie hasiri-po . Somtijds kookt men den visch niet, maar 
rookt hem; zie sura . Alle (cum grano salis) visschen worden gegeten. 
Sommige personen echter moeten zich somtijds daarvan onthouden, b.v. 
het meisje, dat voor ’t eerst haar maandsfonden heeft (zie enda-ia-ri ’, n°. 
2, c.) . . . de piaiman gedurende een geheel jaar na zijn aansteiling tot 
piaiman (zie piiyei n°. 57). De lucht zelfs van gekookte .visch kan nadeelig 
zijn; zie piiyei, n°. 53. 

5) Visch als scheldwoord; zie pana = oor, n°. 3. 

6) Visschen, die aan sterren een naam gegeven heb ben, zie sfrz/o, n°. 4, c. 

7) De visschen in de ornamentiek, Industrie, enz. Tal van visschen 
verrijken met hun naam de Kara’ibsche terminologie. 

a) de visch in ’t algemeen : 

woto hwari-ri = de water-kwari. Zie kwari . 

woto pi-po = vischschubben. Overdrachteiijk: muntstukken. Zie 
piilata = geld. 

woto yepo = vischgraat. Overdrachteiijk: zekere hoofdband, zie 
umari-r'i , n°. ; zekere vlechtmethode, zie ntanari , n°. 4, b; 

zeker ornament op aardewerk, zie me. 

b) bepaalde soorten van visschen : 

Zie bv. de benamingen der bindwijzen, waarop een pijl samen- 
gebonden wordt. Vijf ervan zijn ontleend aan visschen. Purilwa , n°. 12. 

Twee groote vlechtmethoden worden naar visschen genoemd : 
arabo en pikiri. Zie waruma. 

Zie verder over den vorm van den parel of pagaai, onder 
apukuita , n°. 2, c; over den rand der hangmat, bij mimoku, n°. 9. 
Ornamenten aan visschen ontleend, zie nog bij me, n°. 14. 

8) Kreeken worden zelden naar visschen genoemd, minder dan men 
wel verwachten zou; zie bij eti , n°. 17. Ook namen van j^cosche^*, 
persoonsnamen, zijn zelden (of nook) namen van visschen, terwijl namen 
van vogels en woud-dieren wel voorkomen, zie eti, n°. 10. 

9) De visch in de folklore; zie bij a'uran, n°.~13, d. 

10) Woto = toespijs in ’t algemeen. Tu-woto-ke man = Hebt gij toe- 

spijs ? Wofo pa wa — Ik heb geen toespijs, W^ayantaka poka ti-woto-ri-me 
n-i-fon = Hij is een Ieguaan gaan schieten tot toespijs voor hem ~ Tono- 
man am . uputan-go woto-ri-me (« a-woto-rime , i-woto-ri-me) = Zoek wat 
wild, dat ii< (gij, hij) toespijs hebbe (t). 

Wgto-ka = van toespijs voorzien. Noke ko o-ma-kon wotg-ka-tan = Wie 
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zal je kinderen visch en wild bezorgen ? 0-ma~kgn si-woto-ka-i = Ik zorg 
dat je kinderen toespijs hebb en. Wotg-ka-ta = Ga toespijs zoeken. 

W-e-wotg-ka-i (verb, red.) = Ik zoek toespijs voor mezelf. Aw iv-e-iogto- 
ka-r'i se-pa wa = Ik wil geen toespijs zoeken. 

Het „eten” van toespijs wordt door een ander werkw. dan enapu 
weergegeven, nl. door gno. 

woto kwari-rY - Benaming van een kwari-soort; zie kwari. 
wowarenaka - Zie over dit woord bij warena . 
wowppo - Zie wo, n°. 

woyamu sort yari - ’n Lage vetplant met sappige blaren, met kleine gele 
bloemen beneden op den grond. De juiste benaming zal wel zijn wayamu 
saura yari. Wayamu = schildpad ; saura = een soort palm, wiens bladeren 
a»s pakpapier gebruikt worden; yari— bladeren. De bladeren der wayamu... 
zijn zaclit en zullen door de schildpad wel gegeten worden. 
woyo - hert ; zie wayg. 
woyumQ - Wayombo-rivier; zie ivayumg. 

wuilY-popo - de vuilnis, die tot een hoop samengeveegd is, in e6n kamp 
bv. Wuili-popg si-pa-sa = Ik gooi *t opgeveegde vuil weg. Wuilupopo 
pa~se tu-u-sa — Ik ga het vuil weggooien. Zie bij kuruwese = bladscheede. 

Ik geloof, dat het woord een samenstelling is van wuvl'i = vuil en pgpg 
— aarde, zand. Het beneden besproken wui-ya zal wel een afleiding zijn 
van wui-li. Zie ook wuil wuil = los. Zie ananopu . 
wuilne - Grotaphaga Ani ; N.E. kow-foetoeboi, d.i. knecht der koe, zoo ge- 
naamd, omdat deze vogel zich veel in de nabijheid der koeien ophoudt 
om de koevliegen te vangen. Wuilne is een der vogels, die door Ipetimag 
op zijn vlucht vervaardigd werden; zie ipetimafi , n°. 9. Men eet zijn 
vleesch niet. Wuilne kgro kes-ong-i, yawa-me rom man , porgpong me 
man = Eet den ivuilne niet, dat is zeer verkeerd, hij brengt ongeluk aan. 
Zie bij puropono . 

De grootere soort „kow-foetoeboi”, Crotophaga major, is waarschijnlijk 
de kgyowa. Ook koyoiva wordt niet gegeten. Men kookt echter zijn veeren 
en drinkt het aftreksel tegen hartziekten (in figuurlijken zin?). 
wuilpi - Berg- Wuilpi anga-nari = berghelling (zie anga). Wuilpi paki-ri — 
de voet van den berg (zie paki n°. 1). Wuilpi reti-ri — de bergtop. Wuilpi 
ire4aka w-u-sa — Ik ga naar den top van den berg. ( Taka = in wordt 
wellicht hier gebruikt, omdat de bergkruin, gelijk geheel het land, met bosch 
bedekt is. En het bosch gaat men „m”). 

Merk op het woord: wuisikere. Wuisikere erg-po man — Enkel bergen 
zijn er hier. 't Woord is wellicht een samenstelling. Wui = hoogte; si — 
infix; kere = uitstekend stuk. De stam van tvtiilpi zou dan wui kunnen zijn. 
wuiltai - een gele niet overal voorkomende moeraskikker. Ken-enga-tuwe - 
kg-ya = Hij krult zijn achterste op (zoodat zij naar boven uitsteekt). Dit 
opkrullend lichaamsdeel geeft de Kara'ib weer. Hij weet daartoe een warimbo- 
reep vernuftig te knoopen. Een der voorwerpen voor de grap vervaardigd 
(zie waruma , n°. 49). Het werkw. ken-enga-tuwe-ko ya is een samenstelling 
van: enga (nari) — rug (zie bij anga) en tuwe-ko. Tutve-kg is wellicht 
identisch met kuive-ko of kowe~kg (zie kgwei = haak en kg = suffix om 
werkw. te vormen). 

wuil- wuil - bijl; een reduplicatief. Het enkelvoudige wuil bestaat ook. Zie 
yoroka wuil-ri . Een warm gemaakte bijl in den regen gelegd wordt ver- 
ondersteld de zon te kunnen roepen; zie kgnopo , n°. 4. 
wuil-wuil - los. WuU-wiiiLme man — (De plant) zit los in den grond. Zie 
over dit woord bij ivuili-popo. 

wuipole - Deze liaan wordt genoemd knoflook-liaan, in het N. E. tiengi-tetei, 
d. i. stinkliaan. Zie bij romo } n°. 5, b hoe de Kara'ib deze liaan gebruikt 
om met derzelver geur den geest van een afgestorvene van zich af te houden. 

De liaan is geneeskrachtig. Haar geur snuift men op tegen hoofdpijn. 
Vooral is zij gewild door hem, die aan koorts lijdt of rheumatiek. Men 
snijdt de liaan aan stukken en kookt ze. Den ketel met kokend water, 



wuiya 


538 


y 


waarin de stukken der liaan nog liggen, zet de zieke voor zich neer. Een 
ander werpt een doek over zieke en ketel heen, zoodat al de opstijgende 
dampen door den zieke opgevangen worden. Na het korte zweetbad 
wascht de zieke zich met koud water af en kruipt weer in de hangmat. 
— Ook „drinkt” men in kleine hoeveelheden wuipore- aftreksel tegen de 
genoemde ziekten. 

wuiya - 1) Het woord wuiya zal wel een samenstelling zijn van wuili = 
vuilnis (zie het woord) en het suffix: ya. In ^en der voorbeelden werd de 
uitgang (bezitsuitgang ?) It van wuili duidelijk gehoord. Auto-to-wuiliya-ke 
na = \ Huis is vuil (met vuilnis). Y-embata-ri tu-wuiya-ke man — Mijn 
gezicht is smerig. 

Met wuiya duidt men ook het „wier” aan, ’twelk beneden onder water 
aan sommige planten groeit, met verloop van tijd loslaat en als vuil over 
de rivier drijft. Zie het hierover aangeteekende bij aitnara munkara-ri. 

Nono wi-ya-ri — mos. Nono = aarde. 

2) Wuiya-ta = vuil worden. Paruru ya-ri upino api-ca-ko, apen-di wuiya- 
ta-ri pona — Spreid bananenbladeren onder het (hangmatgetouw) uit, opdat 
de inslagdraden niet vuil worden. Ni-wuiya-ta-i — Zij wordt vuil. 

3) Wuiya-io = vuil maken. Aw si-woiya-to-i = Ik heb (het huis) vuil 
gemaakt. 

wun-wun - zeker instrument door den geestenbezweerder gebruikt. Zie 
piiyet , n°. 42. Zie aldaar gebruiksaanwijzing, doel en oorsprong der benaming. 

wusikere - gebergte; zie over dit woord bij wuilpi . 

wusi-wusi - zekere grassoort met hooge sprieten. Zie bij itongo. 

Y. 

y - pronominaal prefix van den l 9ten pers. ev. Het prefix kan pro n. personale 
zijn en pron. possessiv. Als pron. pers. komt het voor bij intransitieven en 
bij transitieven. Bij intransitieven duidt het den handelenden> bij transitieven 
den lijdenden persoon aan. 

I. Pronomen personale . 

1) voor intransitieven . Niet voor alle intransitieven kan het staan, slechts 
voor enkele klassen van verb, intr.; voor de afgeleide verba nl. op - na , 
ta- en -wa. Verder voor een paar op „zich” staande werkwoorden. De 
werkwoorden zijn vroeger aangeduid onder het pron. prefix: a. Zie a , I, 
eerste categorie. Zie aldaar ook de gevallen, waarin voor den 2 den pers. 
het prefix is: a, ay; in dezelfde gevallen nl. is bij de bovengen. werkw. 
het prefix voor den l sten pers.:y. Het prefix y vordert ook, dat het werkw. 
met een klinker aanvangt. 

Verba op -na: Y-etaki-na-i = ik fluit. Y-u-wu-na-i = ik heb witte haren. 
Y-ere-nd-i == ik verlies het bewustzijn. Y-emami-ne-t [ = ik werk. 

Verba op -ta: Y-akinu-ta-i = Ik ben lui. Y-enapi-te-i = Ik lieg. Y-eta-ta-i 
= Ik spuw. Y-ani-ta-i = Ik ben ziek. Y-awopoko-ta-i = Ik hoest. Y-ewapo - 
ta-i = Ik ben blij. 

Verba op - wa : Y-adisei-wa-i = Ik nies. Y-enapo-wa-i = Ik snork. 

Enkele „op zich” staande werkw.: Ero-po y-uwa- iy-emuil- di = Hier 
dans ik, mijn dochter. Y-awo-ya = Ik sta op. Y-ama-ya = Ik heb een 
zweer. Y-awa-i = Jk lach. Ii'awone ata y-u-pa-ka-i = Midden in den nacht 
werd ik wakker. Y-uta-pu-i itu-ta = Ik ben verdwaald in ’t bosch. Y-eka - 
nun-dake = Ik zal hard wegloopen. Y-ekatumu-i = Ik heb hard geloopen. 

N. B. Het gew. pron. pref. voor den l slen pers. bij de intransitieven is 
w. W-u-sa = Ik ga. W-o-sa = Ik kom. 

2) voor transitieven. Het prefix duidt den lijdenden persoon aan. Door 
den 3 den pers. wordt er op ingewerkt. ’t Is noodig wederom, dat het verb, 
met een klinker aanvangt. Vangt het met een medeklinker aan, dan staat 
er geen prefix voor. Oka-bun y-akima-no = Altijd plaagt hij mij. Poloru 
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y-apo-i = De kikker heeft mij te pakken gekregen (zie poloru n°. 1). Peru - 
wa y-eka-li pona = opdat ik door den hond niet gebeten worde (zie pona). 
Maar : Meku ka-ke-i = Een aap heeft mij gekrabd. Ero-po topu pi-ce-i — 
Hier beeft de Steen mij ontveld. Pepeico pe-sa ( pe-ki ) = De wind doet 
(deed) mij zinken. Een enkele maal heb ik ook een prefix ontmoet voor de 
werkw. aanvangend met een consonant : Eke ri-wo-i = Een doom heeft 
mij gestooten. 

N. B. Het prefix voor den l sten pers. mvd. is k . 

II. Pron. possessivum . 

Alle substantieven, aanvangend met een klinker, hebben het prefix y , 
wanneer de bezitter de l ste pers. ekv. is. Y-apo-li = mijn arm ; y-erepa-rt 

— mijn kasavebrood; y-ewa~r'i = mijn hangmattouw; y-oti-ri = mijn zaak; 
y-umari-ri — mijn hoofdtooisel. 

De substantieven, aanvangend met een medeklinker, hebben of niets 
(meestentijds), 6f het prefix: e. Kuita-ri = mijn spindel; pupu-ru = mijn 
voet ; turupo = mijn hart; waruma-r'i = mijn warimbo ; pat'i = mijn 
hangmat; papa en tata — vader en moeder en mijn vader, mijn moeder; 
e-sei-r'i — mijn been. Zie het prefix : e\ 

Bovenstaande geldt ook voor infinitiefvormen aan substantieven gelijk : 
y-amamu-po = mijn zweer. 

y - overgangsmedeklinker. Komt voor: 

1) tusschen twee nomina, waarvan het eene eindigt het andere aanvangt 
met een klinker : akuri (y)okomo-ri = konijnen wesp. Noke (y)akuri-ri ko 
ero nan = Van wien is dit konijn ? 

2) achter de pron. prefixen v. d. 2 den en 3 den pers.: a en i. 

a) voor substantieven, aanvangend met een klinker : a-(y) ewa-ri' = uw 
hangmattouw; a-(y)aka-r‘i = uw schadnwbeeld ; ay-ana-ri = uw hand. 

b) Somtijds voor verba intransitiva. Somtijds, zeg ik, want bij de intran- 
sitieven kunnen hvee medeklinkers den overgang maken : y en w. Zie bij 
het pron. praef.: a , wanneer y, wanneer w gebruikt wordt. Wat daar ge- 
■zegd wordt van den overgangsmedekl. y achter a = gij, geldt ook in 
zekeren zin van den overgangs-medeklinker achter i = hij. Daarom : 
Kunamt apo-ko, i(y)-asako-ta-tome = Stamp de koenami, dat zij zuur worde. 
In zekeren zin, want gewoonlijk hebben de daar opgegeven werkw. in den 
3 den pers. in ’t geheel geen prefix, dus ook geen overgangsmedeklinker. 
Aru4a4ome = opdat het droog worde. 

Zie volgende y. 

y - medeklinker, ontstaan uit de samensmelting van de r met de i of van 
de w met de i: 

1) r met de i . 

irupa = goed ; yupa = goed. 

irupun = mooi ; yupun = mooi. 

i-remeit-rt = zijn gewei ; yemeti-ri = zijn gewei. 

irakopi = zekere boom ; yakopi. 

2) w met de i. 

i-woto-r'i me ; yoto-rt me = tot zijn toespijs (woio = visch). 
i(w)-o4ome ; i-yo4ome = dat hij kome. 

ya - 1) Iyatene i-nu-ru man = Zijne tong is stijf (zin dezer uifdrukking zie nu). 

2) I-ya-nari' = zijne kracht (zie suffix: nari). Zoo wordt bv. het houten 
stokje genoemd, dat in het handvat van de toripun (een waaier) ingewerkt 
is ter grootere stevigheid. Zie woli-tvoli, n°. 5. Hiervan afgeleid: 

a) ya-na-ka = de kracht ontnemen. Konopo ya-na-ka pa man = De regen 
zal mij niet deren. 

b) ya-na-pa — niet sterk. Ya-na-pa-tnbo ne y-ewa-rt na , ken-ot-apQ4an 

— Mijn hangmattouw is niet sterk, het zal stuk gaan. Ya-na-pa pepetto na, 
huriala puimeke ken-i-san = De wind is zwak, de boot (met zeil nl.) vaart 
maar langzaam. 
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c) ya-na-ta = stijf, vast worden. Ya-na-ta-i terapa sepu-ru = Mijn been- 
banden zijn al stijf (na ze ingesmeerd te hebben met boomsap, z ie sepu , 
5, b.). E-sei-ri ya-na-ta-i = Mijn been krijgt krampen. Zie andere voor- 
beelden bij uwami = vasttrappen; ivett. 

d) tt-ya-na-re = sterk. Tt-ya-na-re yiiman mose ewa-ri na = Dat hangmat- 
touw is zeer sterk. Tt-ya-na-re pepeito man = De wind is sterk. Zie ook 
pana-pe — sterk. 

ya - a) Onda ya-ri = uw mondhoeken (anda = mond). Peta ya-ri — hoek 
der wangen. Aramari peta-ya-me-ri — Teekening {me) van den wangenhoek 
der aramari (zie dit woord). Ook aramari-peta-ya-menu-ru — het bloed 
in den wangenhoek der aramari . Een zeer fraai en veel voorkomend 
vlechtpatroon. 

b) Ya te w-u-sa = Ik ga zoo’n kantui t.Moropidaya (w)uma-ko (zie ema) 
= Draai het zeil zoo’n kant uit! Door een gestie of anderszins moet worden 
duidelijk gemaakt, welke kant juist bedoeld wordt. 

c) ya ri-wa of ya ri-wa = naar hier toe. 

d) zie yari = bovenrivier, yaro en yati. 
ya - zie yati. 

ya - suffix. Verschillende dierennamen zijn er door gevormd: pun-goivei-ya 
= (letterl. het krom-nekkige dier) benaming eener schildpad, die schuins 
den kop uit haar schild steekt. Zie ivayamu , n°. 5 en vooral het woord : 
pun-gowei-ya zelf, waar de woordverklaring te vinden is. Vele tijgernamen 
worden met behulp van het suffix: ya gevormd. Zie kaikusi, n°. 8. 

Wellicht is dit suffix ook te vinden in de woorden ; weri-ya znwuili-ya. 
ya - suffix, vormend den praesens van sommige werkwoorden. Wij willen 
hier al de suffixen, die een praesens vormen, bespreken : 

1) ya. De verba eindigend op een klinker (behalve klinker a), ook dus 
de verba op mu , hebben in den praesens ya. De verba op mu echter 
werpen soms mu geheel en al weg, soms gedeeltelijk. In ’t laatste blijft 
de m over. Zij verzacht echter tot n . Ame = lekken ; ken-ame-ya-n = 
hij lekt. Erne = ineendraaien tot touw; s-eme-ya = ik draai het touw. 
Upi = zoeken; s-upi-ya = ik zoek het. E-ku-pi = baden; w-e-ku-pi-ya = 
ik baad. Ono = eten; s-ono-ya = ik eet het. Koto — snijden; si-coto-ya = 
ik snijd het. Pu = roosteren; si-pu-ya = ik rooster het. Pomu — planten; 

= ik plant het. Anomu = opnemen; s-ano-ya = ik raap het 
op. Ekei = bakken ; s-ekei-ya = ik bak het. = vangen ; s-apoi-ya = 

ik vang hem. = spinnen; s-epoi-ya — ik spin (katoen). Kui =buigen; 

si-cui-ya = ik buig het. Amemu = oprollen; s-amen-ya = ik rol het op. 

2) 7. De verba op a hebben i in den praesens. De eind-a worde gerekt 
uitgesproken. W-omepa-i = ik studeer. W-e-pana-ma-i — ik luister. Y-tise-ti 
s-engona-i ~ Ik kam mijn haar. Spreekt men de eind-a kort uit, dan vormt 
men een imperfectum; zie i. 

3) wo. Insgelijks kan men van de werkw. op -a een praesens vormen 
door achtervoeging van -no. Ken-apa-no = Het (water) valt, ’t is eb. Zie 
hierover meer bij suffix: no. 

4) sa. De verba op -pu, - ki en -ft hebben in den praesens -sa. De uit- 
gangen -pu, -ki en -ti vervallen. Enapu = eten; s-ena-sa = ik eet het. 
Kapu = maken; si-ca-sa — ik maak het. Oneki == slapen; w-one'sa = ik 
slaap. Oneti ~ droomen; w-one-sa = ik droom. 

N. B. Bij vragen hebben de 2de en 3de pers. ekvd. en ook bij niet-vragen 
do 3de pers. ekv. achter en sa een n. Ken-e-mo-ya-n = het gaat stuk. 
IcQto-po ono-ya-n = Hij eet bedorven zaken. M-uku-sa-n, ane = Gij weet 
het toch, is het niet? 

Meervoudsvorm der bovengenoemde gevallen 1, 2, en 4 is /ow. Suffix i 
vervalt echter. Ken-e-ku-pi-ya-ton = zij baden. Kun-uioa-ton = zij dansen. 
Zie /o«. 

yakarawa - het groote hert v. d. zeekant. Yakarawa ema-ri = de weg, dien 
het hert; volgt. Over dit hert en zijn bezweringsmiddel zie bij kusari. 
yaki - Rambia sebae; N. E. djaki. De bovenkaaks-voeldraden van dezen 
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visch strekken zich uit tot aan den staart. Toch zijn het de gevoelsdraden 
niet, die den Kara’ib opvallen (zie echter bij pasi si), Wei de muil van den 
djaki. Yaki upairar'i is een veel voorkomend vlechtpatroon. U = hoofd, 
kop; pai van pait'i (zie dit woord) = streek, plek ; ra-ri = beneden- 
gedeelte, bodem. 

yakono - Amoro tene a-yakono-iva kai-co = Zegt gij het aan je vriend. Oti 
poko ko man , yakono waya {mu) = Waar ben je mee bezig, vrind schild- 
pad ? Zie ook asaka = lotgenoot. 

yakopi yari* - zie irakopi . 

yamatu - 1) pagaal. Pagalen zijn vierhoekige manden van ca. een halven 
□ meter inhoud. Zij zijn waterdicht. Ook al valt er een tropische stortbui 
op, alles blijft er droog in. Een puike pagaal mag zelfs in de kreek vallen, 
zonder dat haar inhoud nat wordt. De Karaib maakt er een aanhoudend 
gebruik van, om zijn kleederen en doeken enz. tehuis tegen ongedierte, 
op reis tegen regen en zon te beschermen. De Surinamers gebruiken ze 
insgelijks. Zie bijgaande foto. 

2) De pagaal bestaat uit een onderstuk : yamatu sano , d. i. moeder van 
den pagaal en uit een bovenstuk : yamatu tapu-ti = deksel v. d. pagaal. 
Beide stukken zijn even groot; het bovenstuk schuift over het onderstuk 
tot onder aan toe. 

3) Zoowel het boven- als het onder-stuk bestaan elk uit een dubbel 
vlechtwerk. Elk heeft twee wanden : een binnen- en een buiten-wand. De 
binneriwand heet : capasi-ri = zijn gordeldier. Yamatu capasi-?~i t sano 
capasi-ri ; tapu-ti kapasi-ri. Oorsprong dezer benaming zie waruma, no. 14. 
De buitenwand heet pipo = huid. Yamatu pipo = de buitenwand der 

pagaal. Sano pipo ; etapu-ti pipo. 

4) Het materiaal, waaruit de pagaal gevlochten wordt, is voor den buiten- 
wand van den deksel : waruma , voor al de andere gedeelten : tamutu . 

5) Wanneer men een pagaal wil vlechten, begint men met de kapdsi 9 
met den binnenwand. Eerst dien van de sano. De binnenwand wordt naar 
een onveranderlijke vlechtmethode vervaardigd. Zie waruma , no. 14. Is de 
kapasi voltooid, dan bindt men er, met behulp van warimbo-reepen, harde 
bladeren om. Peyowa ari neemt men ’t liefste. Dit, opdat de mand water- 
dicht zij. Nu vlecht men er de pipo , den buitenwand, om. 

6) Over den buitenwand het volgende: 

Niet aanstonds vlecht men den buitenwand om den binnenwand heen. 
Eerst vlecht men immers (bij den ondersten buitenwand) het beneden-vlak 
of (bij den bovensten buitenwand) het boven-vlak geheel en al af op een 
stuk plank. 

7) De plaats, waar men aanvangt het bovenvlak te vechten, ligt juist in 
het midden. Daar vormen de opzet-reepen een kleine figuur. Zie bijgaande 
teekening. Roth vond bij de Indianen van Britsch Guyana geen benaming 
voor deze figuur. Hij zelf gaf haar een naam : zandlooper. Onder zand- 
looper-methode geeft hij vervolgens alle vlechtpatronen op, welke op de 
pagaal kunnen voorkomen. De zandlooper- benaming is duidelijk, want in 
het kleine vierkant, hetwelk de opzet-reepen vormen, geven de eene heift 
der reepen (laten we zeggen de van rechts naar links loopende) werkelijk 
de zandlooper-hguur te zien, terwijl de andere heift (de van links naar 
rechts loopende) er insgelijks eene vertoonen. De Karaiben van Suriname 
echter hebben voor de figuur of liever voor het vierkantje (voor de twee 
zandloopers te zamen) een naam : kuwe, d.i. pakro, een soort slak. I-cuwe-rt 
— haar pakro. 

Naar de grootte der te vervaardigen pagaal kan de kuwe minder of meer 
reepen tellen, kan men ook verschillende kuwe's naast elkander opzetten. 
De naast elkander staande kuwe s zijn dan gescheiden door een kolom 
(zie de teekening). Deze kolom heet : iw-yepo-koto-ri = snijder van de 
reepen. Want al de reepen, uit de genoemde vierkantjes komend, breken, 
om de kolom te kunnen vormen, haren loop, d.w.z. de eene heift bv. de 
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van rechts naar links loopende gaan alle 6nder, de andere helft alle 6p. 
Iw-yepo-kgto-r'i wordt ook verkort tot ipg-kgtg-ri en pg-kgtg. Yamatu-ru 
si-po-kgtg-ya = Ik maak die kolom op mijn pagaal. De kolom heeft nog 
een tweeden naam = Ala art popu-ru — borst van den kleinen guiake. 
Zij wordt zoo genoemd, omdat de borst van dezen vogel van een dergelijke 
strepen-kolom voorzien is (zie bij ala’ari ). 

Alles te zamen en kuwe en ala art po-pu-ru wordt ook aangeduid met 
amg-tgpg = plaats, waar (het werk) aangevangen wordt. 

8) Ylecht men nu het vlak verder af (gewoonlijk volgens den arabo - 
steek; zie waruma , n°. 23), dan blijven onder het vlechten de omtreklijnen 
van den zandlooper gehandhaafd, d.w.z. wanneer het vlak geheel afgevlochten 
is, dan loopen er vier scheidingslijnen van uit het midden van den zand- 
looper (kuwe) recht naar de vier hoeken. Staan er meerdere kuwe s naast 
elkaar, dan gaan er uit den eersten kuwe slechts twee scheidingslijnen uit. 
De andere twee komen uit den laatsten kuwe. Over de benaming dezer 
lijnen zie yepo = been. 

9) Is het „vlak” van den buitenwand ( pipg ) klaar, dan werkt men dezen 
om den binnenwand heen. Men zet daartoe den binnenwand (kapasi) op 
het vlak. Het vlak wordt omgebogen. Men begint opwaarts te vlechten. 
Opdat de binnenwand bestand zij tegen den druk, versterkt men zoo lang 
den binnen-bodem met stokjes ( w-ese-epti ), die men later weer wegneemt. 
Het maken der hoeken is voor den leerling niet zoo gemakkelijk (zie epi). 
Het vlechten van den buitenwand noemt men \pipg~ndg. Yamatu-ru si-pip g- 
ndo-ya~l k vlecht den buitenwand van mijn pagaal (letterl. ik voorzie mijn 
pagaal van een huid). Over dit werkw. zie pipg . 

10) De wanden der pagaal worden zeer dikwijls gevlochten volgens de 
akuri ye-ri methode, of volgens de arabo methode (zie waruma , no. 22 
en n°. 21). In ’t laatste geval krijgt de buitenwand van de tapu-tt dikwijls 
mooie figuren. De meest voorkomende vlechtpatronen zijn de: wayamu 
engana me-rt — teekeningen van het schild der schildpad. Zie de afbeel- 
ding onder wayamu , n°. 2. Deze teekeningen zijn regelmatige vierkanten, 
het grootste vierkant het dichst bij den rand. In het grootere de andere 
vierkanten, telkens kleiner wordend naar gelang ze meer naar ’t midden 
komen. Een viertal treft men gewoonlijk er op aan. Wayamu pipg = zie 
de verklaring van dit vlechtpatroon onder wayamu , n&. 2. 

Yaki u-pai-ra-ri = het kakebeen van den djaki (een visch). Deze teeke- 
ning bestaat uit talrijke, in elkaar grijpende figuren. De enkelvoudige figuur 
gelijkt op de letter T, mits men aan den voet der letter het kopstuk der 
letter, doch omgekeerd staande, er bij denke. Tegen dat de pipg haar 
voltooiing bereikt, snijdt men de warimbo-reepen, die de boven-aangeduide 
peyoa art vasthielden, door en verwijdert men ze. Yolgt dan nog de ver- 
vaardiging van den rand. En de pagaal is klaar. 
yambai - De beteekenis van het woord is mij onbekend. Het komt in 
een piai-lied voor. Meku y-aro-i yambai — De aap draagt mij achter in 
z’n nek. Aldus vertaalde men het mij. 
yamo - meervoudsuitgang? Zie mgn. 

yamun (yamu) - 1 het menschelijk lichaam. Lichaamsbeschrijving van den 
Kara'ib, zie kahna , n°. 8. Getalstelsel ontleend aan het lichaam, zie kalina , 
n°. 31. Beschildering van het lichaam, zie beneden, n°. 10-22. Yamun ne 
man = Hij is dik (gezegd van een dikken mensch). 

2) de stam van een boom. Zie bij mam\ hoe in: „Ik haal het hars van 
den stam af” stam door yamun weergegeven wordt. Yamu-nar'i — ’t hart 
van den boom. Morg wewe ti-amu-na-ke na == Deze boom heeft een hart 
(is van binnen hard). 

Yamu-na-ta (of amu-na-ta ? a mu — wit) =■ verbum neutrum. Yamu-na-ta-i 
(of y-amu-na-ta-i?) watg-ta watg-po wara ~ Ik word hard (wit?) in ’t vuur, 
gelijk houtskool. Men berispte het meisje, dat deze uitdrukking gebruikte 
en wilde er geen verklaring van geven. 

3) Achter een telwoord (givin) geplaatst heeft yamu de beteekenis van: 
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alleen. Ico-ma-ta moke otvin-yamu = Ga hem roepen, gij alleen! Owt yam ' 
oma etapu-ko = Bedek (bij een splitsing van het pad) het eene pad (zie 
onema , n°. 6). Ase-kupo kes-ilri , owi yamepo il-ko = Leg de draden niet 
op elkaar, leg telkens den een boven den anderen. Zie nog een voorbeeld 
bij: a$e-munu-si en murica. 


Incorpo?*atie. 


4) Onder yamun — lichaam behoort de incorporatie thuis, dewijl het 
vooral de namen van het lichaam en van de lichaamsdeelen zijn, die ge~ 
incorporeerd worden. Volgen dan hier enkele gegevens over incorporatie. 

5) Sommige woorden worden in een ander woord (adjectief en verbum) 
ingelascht. Het zijn vooral de namen der verschillende deelen van een 
lichaam (van menschen, dieren), ’tzij in letterlijken, ’t zij in overdrachtelijken 
zin, de namen der onderdeelen eener zaak. De inlassching geschiedt in 
dier voege, dat het woord geplaatst wordt bij de werkwoorden tusschen 
het pronominaal prefix en den stam, bij de adjectieven tusschen het prefix t 
en den stam. Werusi s-apoli-coto4 = Ik heb de duif haar vleugel (apoli) af- 
gesneden (koto). Aleisi si-pip o-ka4ake = Ik zal den rijst pellen, de huid (pipo) 
wegnemen (ka). Y-enu-ka-i pe-r'i — Mijn ponie steekt mij in ’t oog, neemt 
(ka) mij het oog (enu) weg. S-enesa-koto-ya = Ik snijd (koto) hem den nek 
(enasa-ri) af. S-enaia-mil-ya = Ik leg een lus, bind (mil) een neus (enata). 
Somoro s-epu-mil-ya — Ik bind (mil) het stokje (epu) aan mijn somoro (pijl). 
Zie verdere voorbeeld en bij waruma^ n°. 6, a en beneden, n°. 15 en vol- 
gende. Overigens zal men er over het geheele boek aanstonds vinden. 

6) Van de ingelaschte woorden vervalt altijd het bezits-suffix en zoo zij 
samengesteld zijn, vervalt het bijkomend deel, soms geheel, soms gedeel- 
telijk. De met pu-ru samengestelde woorden bv. werpen pu-ru geheel weg, 
de met sa-ri samengestelde woorden alleen: ri. Pu-pu-ru — zijn voet. 
W-e-pu-kumi-sa = Ik wasch mijn voeten. Ena-sa-ri = zijnhals. Wakapu-ru 
s-ena-sa-ka-i — Ik neem bij mijn balk den hals weg, d.w.z. ik keep hem 
van boven in. Wordt yamun — lichaam geincorporeerd, dan vervalt de 
tweede lettergreep. Si-ya~yon-do-ya = Ik wikkel (yo-ndo) mijn lichaam (ya) 
in. Ya-pepeito-7'i = de wind (pepeiio) van het lichaam (ya); de adem, de 
lucht bij het gapen naar binnen gehaald. Zie ook i-ya-kuru-mo en ya-si- 
memu. 

7) Bij collisie van twee klinkers verliest het woord, waarin een ander 
woord ingelascht wordt, doorgaans zijn aanvangsklinker. Apt = stam van 
t-api-re = rood. U = stam van U-po-po = hoofd. T-upi-re j= met een rood 
hoofd. Pe = ponie! Tt-pe-pi-re = met roode ponie. T-andi-ke-pi-re = met 
een rooden staart. T-amu-ne = wit. T-u-mu-ne = met een wit hoofd (witte 
haren). 

In den volgenden zin komt een voorbeeld voor, waarbij de aanvangs- 
klinker niet vervalt. Er wordt tusschen de twee klinkers een overgangsmede- 
klinker ingeschoven. Pati s-apen-ya = Ik doorschiet mijn hangmat. Apen-dt 

— inslagdraad. U-(y)-apen-dt = de bovenste inslagdraad. Pati s-u-(y)apen-ya 

— Ik breng den bovensten inslagdraad bij mijn hangmat aan. 

8) Sommige klassen van samengestelde werkwoorden zou men wellicht 
ook onder het hoofd : Incorporatie moeten opgeven. Het zijn de werkw., 
die van substantieven of van andere werkw. gevormd zijn door middel der 
sufhxen : ka , ma (?), na pa. Deze suffixen bestaan ook op zich zelf: ka = 
wegnemen; ma == eindigen (?) ; na = uittrekken, verwijderen ; pa = ver- 
spreiden. De meeste door suffixen gevormde werkwoorden echter schijnen 
met incorporatie niets uit te staan te hebben. Zie de 19 verbale suffixen 
onder ka = wegnemen. 

9) Zie nog bij : tuma = ketel, hoe ook dit woord geincorporeerd wordt. 
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BESCHILDERING VAN HET LICHAAM. 

10) Bij feest en dans verft of beschildert de Indiaan zich het lichaam. 
De lichaams-beschildering besprekend, yerdeelen wij de stof in twee hoofd* 
stukken. Het eerste hoofdstuk behandelt de teekeningen voorkomend op 
het „gelaat” : gelaatsteekeningen ...het tweede hoofdstuk de teekeningen 
voorkomend verder over het geheeie lichaam : lichaamsteekeningen. 

De „gelaatsteekeningen” worden alle, behoudens eene uitzondering, met 
een stijve, gom-achtige verf, alakuseri genaamd, gemaakt. De verf dringt 
niet in de huid door. Ze ligt er siechts boven op. Wanneer men maar 
wil, wascht men de schildering weer weg. De eene uitzondering zijn de 
teekeningen aangebracht in de onmiddellijke nabijheid van den mond. Zie 
de figuren 3 — 4 en 12. Reden dezer uitzondering zie bij tapurupo. 

De „lichaamsteekeningen” brengt men aan met een vloeibare zwarte 
verf: tapurupo genaamd. Deze verf dringt in de huid door. De figuren 
kan men niet afwasschen, zij moeten verdwijnen met den tijd. 

A. Gelaatsteekeningen. 

11) De verf. Roode of zwarte alakuseri ; zie bij alakuseri. De teekeningen 
soms afgezet met een rand van blauw ; zie bij ku?*aya. Over de zwarte 
teekeningen om den mond, zie bij tapurupo . Een keer roode koesewe- 
teekeningen [alakuseri en tapurupo ontbrak) om den mond gezien. 

12) Penseel. Een dun, buigzaam stokje esaike genaamd; zie bij alakuseri. 

13) Teekeningen. Deze zijn strepen of figuren. 

14) De strepen zijn of a) lang en horizontaal of b) kort en verticaal, 
zoodat zij (in geval b)) voor „spikkels” moeten doorgaan (zie fig. 8). 

15) De lange, horizontale strepen worden aangebracht : op het voorhoofd 
(i emepu ), een of meerdere strepen nl. en boven het rechter- en boven het 
linkeroog ... op de wangen f peta ), welke strepen het midden van den neus 
raken. Verder maakt men strepen, uitgaande van uit den voet van den neus 
(emo) en van uit de hoeken van den mond (pota). Het aanbrengen dezer 
strepen wordt genoemd : iraka = splijten. W-e-pota-si-raka-i = ik splijt 
mijn mond. W-e-pefa-si-raka-i = ik splijt mijn wang. Emo-si-irakapo — het 
spiijtsel van den neus. Emepu-si-raka-po = het splijtsel van ’t voorhoofd. 
Wanneer men zich immers voorstelt, dat de strepen van weerszijden het 
gelaat doorloopen, zoodat zij elkander ontmoeten, dan splijten zij den 
mond, den neus enz. in tweeen. Zie bijgaande teekeningen. 

Ook op de plants der wenkbrauwen [eme-suruku-ru) maakt men strepen. 
„Ik bouw mijn wenkbrauwen op” zegt men dan : W-ome-suru-y-epun-do-i. 

16) De korte, verticale streepjes staan aan weerszijden van den mond en 
naast den neus op de^ wangen. ,,SpikkeIen” noemen zij deze wijze van 
schilderen. W-e-peta-iinda-i = ik bespikkel mijnen mond. W-e-peta-tinda-i 
— ik bespikkel mijne wang. Zie fig. 8. 

17) De figuren zijn soms open, (zie fig, 9), soms met strepen bij wijze 
van een netwerk volgemaakt (zie fig. 10), soms gedeeltelijk of geheel met 
verf gevuld (zie fig. 1, 3, 7, 10, 11, 13). 

Een veel voorkomende al of niet met verf gevulde figuur is die, welke 
op een zandlooper gelijkt, meestal pipa popu-ru genaamd. Zij komt staande 
voor en liggende. Zie het woord. Zie ook de fig. 3 en 7. De Goeje (zie 
Beitrage, tafel III, fig. 4) vond bij de Trio-indianen een voorhoofd-teekening, 
welke in alle opzichten aan de pipa-popu-ru figuur der Karaiben gelijk is. 
Hoe de figuur echter door de Trio-indianen genoemd wordt, zegt de 
Goeje niet. 

Een andere figuur bestaat uit drie of vier aaneengesloten, liggende pipa 
popu-ru' elke pipa popu-ru echter wat langer uitgedijd. Deze teekening 
echter is voor den Karai'b niet de ,,borst van de pipa”, maar een rel van 
uitgetrokken bogen. Vandaar de naam urapa-mbo. Zie dezer beschrijving 
verder bij rapa , no. 23. 
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Verder wano penga-po . Zie de beschijving bij wano, de afbeelding in fig. 5. 

A1 deze figuren staan midden op het voorhoofd. Aan weerszijden zijn ze 
(behalve de urapa-mbo) nog door een strepen-teekening geflankeerd. Een be- 
paalde strepenteekening (fig. 13) op't voorhoofd werd sirita ere-pi-rt g&noemd. 

Een streep van boven getand, onmiddellijk boven de wenkbrauwen iiggend 
en horizontaai loopend met deze, werd purtlwa — pijl genoemd (zie fig. 2). 
Wellicht, omdat die teekening zoo snel gemaakt is. Zie den term purtlwa 
bij nimoku n°. 5 om de aangehaalde reden daar gebruikt. Een ander 
noemde ze Uinda-po. Dit wellicht, omdat de streep getand was. Itina-po 
is een generieke benaming, beteekent: spikkels. Zie boven no. 16. 

Den mond zag ik eenmaal omlijnd met een roode kuseiwe-streep. Zoowel 
over de boven-, als onderlip liep de streep. Aan de zijde afgekeerd van 
den mond was zij getand. Van uit de mondhoeken liep de streep in een 
krul even over de wang naar den neus toe. Die krul ook getand. De krul 
noemde men: sipiri-di andt-ke're — staart van de schorpioen. Zie fig. 12. 

18) De meeste teekeningen hebben geen naam, tenzij de generieke 
namen aangegeven sub 15 en 16. 

B. Lichaams-teekeningen. 

19) Men onderscheide a) het kleuren van geheele lichaamsgedeelten en 
b) het aanbrengen van figuren. Tot het kleuren gebruikt men kusewe en 
tapurupo. Tot het aanbrengen van figuren tapurupo. 

20) Met koesoewe kleurt men vooreerst geheel of gedeeltelijk het hoofd- 
haar. Zie hierin het onderscheid tusschen mannen en vrouwen bij pe = 
ponie. Vervolgens de armen. Ti-kuyu-kuyu-re papo-i'o y-apo-lt = Mijn 
armen zijn heelemaal rood (van de koesoewe). Dan de beenen en voeten. 
Somtijds zijn enkel de voeten en enkels geheel rood gemaakt, terwijl *t 
overige van ’t onderbeen van drie a vier rechtopgaande roode streepen 
zijn voorzien. Men zegt dan : E-sei-rt si-coto-po-sa kusewe-ke = Ik beschilder 
mijn beenen met koesoewe. Merk hier op, dat men eenvoudig den term 
koto ~ snijden, koto-po = in meerdere stukken snij den gebruikt. Eenzelfden 
term gebruikt men bij het aanbrengen der groote scheidingsstrepen op 
aardewerk : iraka nl. = splijten. De vrouwen nemen daartoe een stuk 
koesoewe-verf, wrijven dit met de een of andere olie in haar handen uit 
en brengen vervolgens d,e verfstof op haar eigen lichaam of op dat van 
anderen over. I-yamun kuyu-ma-ko = Maak zijn lichaam rood. A-poli-r'i 
s-api-ro-i kusewe-ke = ik heb je onderbeen rood gemaakt met koesoewe. 

21) Met tapurupo maakt men somtijds zwart : de geheele handen en 
polsen, de voeten en een gedeelte van het onderbeen. 

22) Figuren. Soms wordt met tapurupo over het geheele lichaam een 
net van mazen geschilderd. Vischnetten echter worden door de Karaiben 
niet gebruikt. Deze schildering doet hen dan ook niet denken aan een 
net, doch aan vlechtwerk. De figuur heet kuru-kuru — de gewone draagmand. 

Een veel voorkomende figuur is de kamarako andi-kere = staart v. d. 
schaar-staart vogel. Deze vogel heet in ’t N. E. sesei-fowroe (= schaar, 
vogel). De staart lijkt op een openstaande schaar. De figuur staat op het 
kruis van den rug, juist boven den schaamdoek. De afbeelding er van is 
te vinden onder me , n°, 8, b. Juist zoo werd zij door een Indiaansche 
vrouw met mijn pen op papier getrokken. 

In een ander dorp noemde men de figuur : pipa popu-ru — borst v. d. 
pipa. Welke benaming ik in twijfel trek. De pipa popu-ru figuur heeft 
nooit de omgebogen uiteinden. De uiteinden der pipa popu-ru figuur zijn 
daarenboven meestal zoo boven als beneden met een streep verbonden. 
Dikwijls ook is de pipa popu-ru figuur geheel gevuld. En — wat ook 
veel zegt — men gaf de pipa popu-ru benaming met zekere aarzeling. 
yamusi - njams ; aardvrucht. Zie mafia. 

yana. Enkele namen van goede geesten eindigen op yana: sirito-y ana (sirito 
= ster), tuka yana. Zie bij yoroka. Is dit yana te identificeeren met ya-na 
= kracht? Zie ya> no. 2. 

Verhandcl. Afd. Letterkunde (Nieuwe Recks) Dl. XXV. 
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yanaka - zie ya = kracht, no. 2, a. 

yana-pa - zie ya = kracht, n°. 2, b. 

yana-r’f - zie ya = kracht, n°. 2. 

yana-ta - zie ya = kracht, n°. 2, c. 

yano - schijnt „mensch” te beteekenen; zie voorbeelden van gebruik van 
dit woord bij konomeru = donder, n°. 4. Kan het in verband staan met 
ya — kracht? 

yansi - (ook yasi) I-yansi-kiri taka kowei enia-ko = Werp den vischhaak 
in het diepe. 

Yansi-ki = ondiep. Yasi-kil man = Het is niet diep. I-poli~ri yasi-kt na 
= De kreek is niet diep. Voor „ondiep” zie nog: apipi en pakt\ n°. 1. 

Yansi-pe — diep. Yansi-pe pori man ~ Het (water) is zeer diep. Tuna 
yansi-pe man , ket-ome-i - i-taka y aw-oma-poto a-romo-take = Het water is 
diep, val er niet in, als ge (er in) valt zult ge verdrinken (sterven). Yasi - 
pe wait kusa man — De krab zit niet diep. 
yape - zekere grassoort met pluimen. 

ya-pepeito-ri* 1) adem. *t Woord zal een samenstelling zijn uit ya — lichaam 
(zie yamun , n°. 6) en pepeito = wind (zie dit woord, n°. 5). Rt ~ bezits- 
suffix. Bedoeld is de adem, die in groote hoeveelheid ingenomen wordt 
bij het „gapen’\ Gewoon ademen is orema. Ya-pepeito-st si-tefi-ga-i = Ik 
gaap. Y-(u)wetu-na pomero oka-bun ya-pepeito-ri si-teij-ga-i = Als ik slaap 
heb, gaap ik onophoudelijk. Otonome ko a-ya-pepeito-ri mite^-ga-no = 
Waarom gaapt gij ? 

2) Zie bij aramari , n°. 2 hoe onder ya-pepeito-ri een soort levensgeest 
of bczweringskracht verstaan wordt. 

yapepnku - N. E. baksi-tetei, d.i. manden-liaan. Een op moerassigen bodem 
voorkomende liaan met gele, rose en paarse bloemen. De liaan wordt 
gebruikt om zwaar liout te vervoeren. Over lianen, zie simo. 
yapoku-pe - tevreden. Yapoku-pe wa = Ik ben tevreden. Yapoku-pe wati 
man = Hij is niet tevreden. 

yapu - ook kenoto geheeten: de groote banaanbek : N. E. pompon. Hij 
nestelt in den kankantrie en in mierenhout. Ken-osuma-no = Hij buigt den 
kop (wanneer hij neerstrijkt bv. op een tak). Men gebruikt zijn vleesch 
niet. Dit heeft een onaangenamen geur. Het gebruik er van — zegt men 
— geeft boschjaws. In de oude verhalen is kenoto eens de vrouw geweest 
van den awari ; zie awai'e. 

Andere tot de Icteridae behoorende vogels zijn o.a. akawe = korenvogel, 
aricawa = pompon en sakawaku = de kleine banaanbek. Zie elk afzon- 
derlijk. 

yarakaru - Pithecia leucocephala; N. E. witti-hede kiskissi; witkop aap. 
Heel het gelaat is wit. De witte haren liggen op den kop alsof zij gekamd 
zijn. Zie over apen bij meku. 
yar^kopi - zie irakopi . 

yarani (?) N. E. koni-koni blta ; bitterkruid van het konijn (?). 
yara-ri’ - sparren van het dak. Yara-ri aponi = bank voor de sparren (zie 
apoponakano). Yara-ndo = de sparren aanbrengen. Y-auti si-yara-ndo-ma-i 
= Ik heb al de sparren van mijn huis al gelegd. Over het hout der sparren, 
het leggen der sparren zie auto , n°. 16. 
yarawa - Manatus americanus (= M. latirostris) ; zeekoe. Over het ontstaan 
der zeekoe, zie iriritura . Men vangt de zeekoe met de waita y een werp- 
spies. Deze is een meer dan 6 voet lange stok (dikwijls tarukua epu) y 
waaraa n een lange, twee duim breede ijzeren punt, van weerhaken voor- 
zien, is bevestigd. Waita-ke yarawa s-pu-ka-i = Met de spies werp ik naar 
de zeekoe. De ijzeren punt zit los op den stok. Wanneer de getroffen 
zeekoe opspringt, vliegt de stok er uit. Een van den stok afloopend touw 
houdt intusschen het verband tusschen stok en ijzeren punt. Een zeer lang 
touw houdt verder verband tusschen stok en corjaal, waarin de jager. 
Zoodra de viseh getroffen is, werpt de jager al het touw uit. Aan ’t uiteinde 
van dit touw zit een boei : „L@nsri sawo-na-ri ” (lansri is Greoolsch afge- 
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leid van Ians). Men neemt daarvoor een stuk van den branti-makka sfam: 
aturia epu-mbo. De jager haalt later al het touw in, tot hij bij de zeekoe 
komt. Om wille van de zeer dikke huid laat de haak niet los, al is het dier 
ook niet zoo erg diep getrofien. Hij rnaakt dit af met een soort knods 
(putu-ru me), met een zwaar stuk hout {arawowe bv.), gesneden uit ’t hart 
van den boom : wewe yamu-na-po yarawa wo-topo. Tot vier, vijf slagen 
geeft men op den kop. De jager is echter voorzichtig. Pato-ne kuriala 
ke's-ilri , t-andi-kere-ke a-wo-tan , apoli-co te yakpa man = Leg je boot niet 
met den kop tegen haar aan, zij zal met haar staart u slaan, naast haar 
is het goed. Zie ook pina = een pijh 
Zie volgende woorden. 

Yarawa andi-kere = zeekoe-staart. De zeekoe-staart is plat en tamelijk rond. 
Wanneer men het blad van den parel (pagaai) een meer ronden, dan lang- 
werpig vierkanten vorm geeft, noemt men den parel zeekoestaart. Apnkuita 
am ca-ko e-wa yarawa andi-ke-po me — Maak mij een parel bij wijze van 
zeekoestaart. 

Yarawa kurawa-ri = N. E. watra pinpin. Deze plant wordt naar de zeekoe 
genoemd, omdat de zeekoe gaarne in dit groen slaapt : Yarawa pati (zie 
auto, n°. 10). Zij eet ook van de blaren. 

Yarawa topu-po = steentje in den kop van de zeekoe. Yarawa topu-po 
ca-ko wayopan epi-ti-me — Haal dat steentje er uit tot een geneesmiddel 
tegen stuipen. Het steentje wordt om den hals gedragen om de stuipen 
niet te krijgen of, wanneer een kind de stuipen heeft, fijn gestampt en door 
het kind genuttigd. Zie hierover meer bij wayopan. 

yara yara - Gecropia peltata L. ; N.E. boesi-papaja, boschpapaja. Uit den 
bladstengel maken de jongens fluitjes, zie si-nari. De holle stam dient, 
gelijk de bamboe, tot het bewaren van het mani-hars. Yara yara mi-ti-mbo 
= wortel van de bosch-papaja. Deze wordt gekookt. Het aftreksel er van 
gedronken tegen dissenterie. Zie nog bij sara-sara . 

yaremuna - een koiibrie-soort ; zie iuknsi. 

yaremusi - een kolibrie-soort ; zie tukusi. 

yari - de bovenloop eener rivier, kreek. Surinama yar'i — de bovenrivier 
Suriname. Tunayari-wa w-u-sa = Ik ga naar de boven-rivier. Tuna yar'i-ta 
okoyumo iopu-ru s-epoli — In de bovenrivier heb ik de okoyumo steentjes 
gevonden. 

Wellicht is rt van yari bezitssuffix en yari te idenfificeeren met het boven 
vermelde ya = hoek. Zie aldaar. 

yari - een tabaks-soort (?) ; zie tamun. 

yaro - hier. Het woord komt voor in ver binding met wa -- suffix, beweging 
of richting aanduidend. Oka-bun ken-o-san yaro-iva = Hij komt altijd naar 
hier toe. Yaro-wa il-ko = Geef hier! Ik denk, dat in yaroYist boven ver- 
melde : ya — hoek, kant, richting te vinden is en dat ro versterldngs- 
sufBx is. 

yasi - diepte ; zie yansi . 

yasikurumo - zie iyakurumo . 

yasimemu - Het werkw. is wellicht een samenstelling van ya =lichaam(zie 
yamun , n°. 6), si — infix en amemu = oprollen (zie amemu , n®. 5). 

Ya-si-memu = ombuigen. Epi ya-si-memu-ri m-uku san , hen (?) = Gij 
kent al het ombuigen der hoeken (bij *t vlechten eener mand), is het niet? 
I-pana-ya si-memu-ri = De reepen der hoeken loopen mooi in elkaar 
(letterl. zijn ooren buigen om). 

Ya-st-merf-bo. Y-amekun boko kasuru si-ya-si-men-bo-sa = Ik wikkel 
koralen snoeren om mijn pols. 

yati* - 1) Wellicht staat .dit woord in verband met het boven vermelde ya = 
hoek. Hier is echter tegen, dat ya = hoek het suffix rt heeft. 

2) Wato yati en wewe wato yati = brandhout. ( Wato = vuur; wewe = 
hout). Hiervan is gevormd het werkw. ya-to = brandhout aanbrengen. Ya-to 
werd gebezigd om aan te duiden het opslapelen van het brandhout rondom 
het te bakken aardewerk. Si-ya-io-ya ; si-ya-to-i terapa = Ik stapel op, ik 
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heb reeds opgestapeld. Yatt zal hier de beteekenis hebben van: kant, 
zijde; ya-to = een kant, een flank optrekken.^ 

3) Kapasi poli yatt = haar op de pooten (poll) van het gordeldier. 

I-re-yati = veeren op den kop (zie reii) bij zekeren vogel (akawe). 

Ook hier is yati een generiek woord met de beteekenis van : kant, zijde, 
zoodat er zoowel het haar als de veeren (die langs de pooten, langs of 
op den kop groeien) onder verstaan kunnen worden. 
yawa-me - siecht, kwaad. Yawa-me aw-e' i-poto Tamusi ken-ore-ko-tan u-poko 
= Wanneer ge siecht zijt, zal God vertoornd op u worden. Inonda-ko , yaiva 
-me man = Blijf van hem weg, hij is een siecht mensch. Kes-tlri coro i- 
wa> yawa-me-ro man = Geef het hem niet, hij is een zeer siecht mensch. 
Ti-me poko tene yawa-me yumafl na = Hij behandelt zijn kind heel siecht. 
A-sano poko yawa-me poko ket-ei = Wees niet siecht tegen uw moeder. 
Yawa-me yumafi poko man — Altijd zoekt hij mij kwaad te doen. 

Yawa-nimbo wordt substantivisch gebruikt en beteekent: leelijkerd. Yerder 
attributief: yawa-nimbo tuna ~ bedorven water. Zie voorbeelden bij nimbo. 

Yawa kan soms de beteekenis hebben van: klein, gering, onbeduidend. 
Am oft wait na a-mato na?-Oti?-Am oti yawa-nimbo = Hebt gij niets 
voor me?- Wat dan?-Och, een kleinigheid. Aanvang van een verzoek. 
yawp - Oom, nl. de broer van moeder, de man van vader’s zuster. Yawo 
wotaro n-ito-n = Mijn oom is op jacht gegaan. Wordt bezit aangeduid, 
dan gebruikt men voor den 2 den en 3 den pers. een ander woord. Owe-ko 
a-katopo na = Waar is je oom? A-katopo kon-o-san = Uw oom komt. 
I-catopowati na = Zijn oom is niet thuis. De oom, de broer nl. van vader 
= papa (zie dit woord). 

Tante. Tata — zuster van moeder, de vrouw van vader’s broer. De 
vrouw van vader’s broer kan men ook aanduiden met: papa puil-ti. 
Wopu = zuster van vader. Over familie zie omo. 
yaworo - Yaworo-pa wa = Ik heb het niet benauwd. Yaworo-ko. Ero auto y-aworo- 
ko-ya = Dit huis (om zijn zinken dak) maakt mij benauwd. Yaworo-ta 
Yaworo-ta-i , keni-yaivorg-ta-no = Ik heb, hij heeft het benauwd. Tt-yaworo- 
ke wa — Ik heb het benauwd. Wellicht samenstelling : ya = lichaam (zie 
yamun , n°. 6). 

yaya - oudere broer; zie sewo, no. 1, b. 

yayuwaka - naam van een Indiaan uit den ouden tijd; zie het piailied, 
piiyei , n°. 56. 

ye - tand. Dit woord heeft ook in overdrachtelijken zin de beteekenis van: 
scherpte. Ye-ri\ a-ye-ri\ i-ye-ri ~ mijn, uw, zijn tand. 

1) Ye-bun = iemand, die zijn tanden kwijt is. Kinderen schelden anderen 
wel eens uit met dit woord: Amoro ye-bwvi = Jij, die tandeloos zijt! 

Ye-pa = tandeloos, bot. Ye-pa wa f an imo-pa w-ei-take = Ik heb geen 
tanden, ik zal den pit niet stuk krijgen. Sumbala ye-pa na = De houwer 
is bot. Ye-kepu-nia-i = Ik ben ai mijn tanden kwijt. 

Ye-ia = tanden krijgen, scherp zijn. Ti-ye-ta terapa man = Heeft het 
(kind) reeds tanden gekregen? Kini-ye-ta-no koromo = Pas heeft het tanden 
gekregen. Sumbala-ri ni-ye-ta-i = Mijn houwer is scherp. 

Ye-to = tanden geven, scherp maken. Maria ye-to-ko — Maak het mes scherp. 

Tt-ye-ke = met tanden, scherp. Aw ti-ye-ke wa = Ik heb mijn tanden 
(nog). Maria ti-ye-ke na = Het mes is scherp. Merle het dubbele gebruik 
van ye op in volgenden zin: I-ye-ri ti-ye-ke ro man = Zijn (tijger) tand is 
erg scherp. Zie dergelijk geval bij po = haar, 

Ti-ye-weti-ne mana t enda-ko (a-ye-ri tumi-co) = Ge hebt vuile tanden, 
spoel uw mond, (wasch uw tanden). 

Ye-kumi-ti ~ zie beneden, n°. 6. 

Ye-ri apg-ni = bankje, waarin de tanden zitten; het tandvleesch nl. 

Ye-ri pu-nu ~ *t vleesch, hetwelk in den tand is. 

2) soorten van tanden. 

a) melktanden = manati eni-topo-mbo = Zie manati*. 

b) snijtanden - ye-poti-ri. A-ye-poti-ri = uw snijtanden. Aw ti-ye-poti ke 
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noron wa = Ik heb mijn snijtanden nog. Aw ye-poti pa iva = Ik heb mijn 
snijtanden niet meer. Ye-poti-bun, = iemand, die zijn voortanden niet meer 
heeft (zie kalina , n°. 8 , f). Picani kini-ye-ta-no , ye-poti-ri nanein ken-e- 
pa-ka-no = Het kind krijgt tanden, zijn voortand komt op. Ook: ye-poti-ri 
ye-ri tv-e-pa-ka-ri. 

c) boektanden. Yetaivai-ri — mijn hoektanden. A-yetawai-ri = uw hoek- 
tanden. Ik denk, dat het woord een samenstelling is van ye = tand en 
kowei — haak. 

d) kiezen (mijn) = ye-kusa-ri ye-ri. Ye-ri enga-na-no of imati-ri ye-ri' = 
de achterste tand. 

3) tanden krijgen. Zie boven n°. 1 bij ye-ta. Manat'i eni-topo-mbo ken-o - 
ka-tan = De melktanden zullen weer nitvallen. I -ye-ri w-e-pa-ka-ri kan- 
atunano-san = Het tanden krijgen maakt het kind ziek. Ti-ye-ri peiaka- 
ma-no = (Het kind) krijgt andere tanden. Ye-ri-ne-ro ko'u ken-e-pa-ka-no = 
Nu eerst krijgt het echte tanden (na het uitvallen der melktanden). 

4) zieke tanden. Ye-ri t-ato-re na of t-ato-ta na of tuw-ot-ato-ka na = 
Mijn tand is hoi. Ye-ri augta-li = een gaatje in den tand. 

Ye-ri ni-apu-ta-i — Mijn t and begint te rotten. Ye-ri ti-apu-i*e na of 
ti-apu-ta ye-ri na - Mijn tand is rot. 

Ye-ri yetu-mbe na = Mijn tand doet me pijn. Ye-ri y-ekapopo-san = Mijn 
tand doet me veel pijn. A-ye-ri a-y-ekapopo-san = Uw tand doet u veel 
pijn. Ye-ri yetun-gepui y-ekapopo-kepui — Mijn tand doet mij geen pijn meer. 

Geneesmiddel voor tandpijn, zie kupi'i. 

5) tanden trekken. Ye-ri si-ka-i = Ik trek mijn tand uit. Ica-po w-u-sa 
datra-wa = Ik ga mijn tand laten trekken door den dokter. Ye-ri unga-po 
w-u-ton datra-wa = Ik ben naar den dokter gegaan om mijn tand te laten 
trekken. Ye-ri ka-po w-u-sa> ye-ri yetu-mbe na , datra-wa s-aro-ya tea-tome 
— Ik ga mijn tand laten trekken, mijn tand doet me pijn, ik breng hem 
bij den dokter, opdat hij hem er uit trekke. 

6) Waarschijnlijke samenstellingen met ye - tand. De verklaring van elk 
zoeke men onder elk woord afzonderlijk. 

Ye-kupa-ri — mijn kinnebak (?). 

ye-kumi-ti = het tandvleesch. 

ye-ta’Si-po-ti = baard. 

7) Overdrachtelijk : 

Akuri ye-ri = konijnentanden. Naam eener bepaalde vlechtmethode, zie 
ivaruma , n°. 24. 

Konomeru ye-rimbo = uitgevallen tand van den donder, dondersteen. 
Zie het woord. 

Meku ye-ri = apentanden. Naam van zeker pijlriet-soort, z\z purilwa, n°. 1. 

Piirei ye-ri = pireng tanden. Naam van zekere gevlochten hoofdband, 
zie piirai. 

8) Tanden als sieraad. De tanden van tal van dieren rijgt men aan 
snoeren. Zie hierover bij eneka = halssnoer. 

9) Folkloristisch. Het lachen om zekere bloem veroorzaakt verlies der 
tanden ; zie bij konopo yoroko-ri. 

10) De Kara'ib verliest spoedig zijn tanden, zie kali-na . 

ye - suffix, a) vormend sommige verleden deelwoorden. b) staande in sommige 
gevallen achter een infinitief; zie bij se. 
ye - suffix, adjectieven vormend. Ye is een vervorming van re. Achter een 
f-tweeklank verandert r vaak in y. Ti-kowei-ye = krom. Ti-kalai-ye = zwart. 
yekusa-ri - kinnebak. Zie ye — tand en vooral ekusari. 
yenakotoi = zie bij enapo = snorken. 

yenonopu = kwaad worden op iemand. Aw a-yenonopu-pa wa = Ik ben 
niet kwaad op je. A-maro ne aw ne a-yenonopu-ri sepa wa (of ook met 
weglating van : a-maro) ~ Ik wil niet kwaad zijn op je. Moro-wara ki-ka-i y 
a-yenono-tan = Spreek zoo niet, hij zal kwaad op je worden. Kes-iyenonopu-i y 
icota-no-ri (moko kota-no-ri) ene-ko — Word niet kwaad op hem, heb mede- 
lijden met hem. I-yenono-ho moko kalina-mbo = Word kwaad op dien mensch. 
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yepo - beenderen. Pel'i yepo = het been in de dij. (u) Pupu-yepo-mbo = 
doodshoofd. Emata-r'i yepo = het bekken. Catu-puru yepo = ruggegraat. 
Popu-ru yepo = het borstbeen. Y-eyata-ri yepo = mijn rib. 

graten. Ti-yepo-ne yuman, mose woto na = De visch zit vol graten. 
Yepo-ma = zonder graten. Yepo-mbo = een iosse vischgraat. Yepo-mu-i ? 
= een graatlooze. Yepo-mu-n woto s-ono-ya = Ik eet een visch, die geen 
graten heeft (zie w). 

Met ye£p duidt men ook aan o. a. het harde stuk boschliaan, waarvan 
men (vroeger reeds den buitenbast) thans geheel den binnenbast tot genees- 
middel-bereiding heeft afgekrabd, welk stuk nu waardeloos en weggeworpen 
wordt. 

Nopoko yepo = gebeente eener oude vrouw; benaming eener wind-figuur 
(zie nopoko), Woto yepo = vischgraat wordt in overdrachtelijken zin veel 
gebruikt ; zie woto , n°. 7, a. Y#o koto-r'i = snijdster van de reepen, zie 
yamaiu , n°. 7 (de kolom tusschen 2 zandloopers) ; yamatu , n°. 8 (de 
scheidingsiijnen op den deksel v. d. pagaal) ; manati , n°. 4, d (de verster- 
kingsbanden). 

yeruna - schoonzuster ; zie pamu , n°. 2. 

yerutY - schoonzuster ; zie pamu , n°. 2. 

yeta - N.E. koekoe ; ziekte der milt. Yeta-pe wa = Mijn milt is opgezet. 
Yefo kapun moro = *t Is geen ziekte der milt. Geneesmiddel tegen milt- 
ziekte zie : alatapari , mureru , napi-ran en piirai. 

Yetu 1) Over het woord ypzf& sla men na hetgeen opgeteekend staat onder 
n°. 5. 

2) Yetu-ma = niet ziek. Yetu-ma wa — Ik ben niet ziek. 

3) Yetu-mbe = ziek. Yetu-mbe iva (; man , w&) = Ik ben (gij zijt, hij is) 
ziek, Oti'-ko yetu-mbe na = Wat doet pijn? Ott-ban ko yetu-mbe man — Op 
welke plaats van je lichaam zit de pijn? Yetu-mbe y-ere-rt na = Mijn 
lever is ziek. 

4) Yetu-n — ziekte, A-yetu-q an-uku-fi pa wa = Ik ken uw ziekte niet. 
I-yetu-n = zijn ziekte. Yetu-n = mijn ziekte. 

5) Yetu-na = ziek maken (verb, trans.; zie atu n°. 5). Moko woto kes- 
ono-i, ay-etu-na-take ro'm — Eet niet van dien visch, hij zal je ziek maken. 
Beter weliicht het werkw. als intransitief op te geven ; zie suffix 

► 6) Yetu-nano = langdurige ziekte. Ott-ban yetu-nano = Wat voor een 

ziekte? Wjewz6o wawo yetuq maro = (Ik) heb buikpijn. Ott-ban yeiu-nano- 
pe ho man = Wat voor ziekte hebt gij? 

7) Yetu-nano-pu = ziek maken (verb, trans. ; zie atu , n°. 5). TLy-eya-rz 
yetu-nano-tan ro'm = anders zal hij (de parel) je handen pijn doen (zie 
apukuita). Y-etu-nano-pu pa ken-e'i-tan = Dat zal mij niet ziek maken. 

8) Yetu-n-ba-n = zieke. Yetun-ba-n ene w-u-sa = Ik ga den zieke be- 
zoeken. Mo&o yetun-ba-n epi-no-ko =• Genees (behandel) den zieke. Over 
de vorming van dit woord zie w. 

Yetun-ban-gon — zieken (mv.) Yetun-ban-gon wengosi = pijn-aanbren- 
gende mieren. 

9) Yetun-gepu = geen pijn doen. Fe-rz yetun-gepu-i = Mijn tand doet 
geen pijn meer. Samenstelling : yeturi~ge-ha = maken dat er geen pijn 
aangedaan wordt; zie voorbeeld onder 

10) Over de onder de Karaiben voorkomende ziekten, hare oorzaken 
en bestrijding enz., zie het aangeteekende onder kali-na = Karai'b, n°. 9, 
b. Oorsprong van sommige ziekte-benamingen zie e/i', n°. 13. Lijst van 
geneesmiddelen, zie Index : geneesmiddel. 

yetu-mba-ij-gon engosi zie ivengosi = mier, n°. 2, f. 

yeyatono zie eyatono. 

yo (ook wo — zie wawa no) echtgenoot, mijn echtgenoot. 0{t)-do , yo 

- uw, zijn man. Noke ko mose ye et'i ~ Hoe heet haar man ? 

Yo-ta = een man nemen. Ken-iyo-ta-no = Zij neemt een man. Iyo-ta-i 
ne = Ik heb reeds een man genomen. O-yo-ta-ko = Neem een man, 7wp- 
fo-H* se-pa wa = Ik wil geen man nemen. 
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Tt-yo-ne wa = Ik heb een echtgenoot. lyo-ma tva — Ik beb geen man. 

yo-pa = iemand een man bezorgen {yo en upa = verschaffen). Ke-yo-pa - 
take = Ik zal je een man geven. SPyo-pa-take lo rn = Ik zal haar een 
man geven. SPyg-pa-i = Ik geef haar een man. SPyg-pa-i tene erapa = 
Ik heb haar al een man gegeven. 

Over het huwelijk zie puil. 

yo - Uitroep van instemming, goedkeuring, bevestiging. Tamun se-tva. Yo, 
erg am, to = Ik had gaarne een cigaar. Goed, hier is er eentje. Zie ander 
voorbeeld bij peti , n°. 11, achteraan. 

yoko - 1) uitsnijden, wegsnijden. Moro imba yuyu-ru an-iyoko pa ay-ata 
romu , i-pu-nu anema-tan — Indien gij zijn stinkklier niet wegsnijdt, zal 
deze het vleesch bederven. Zie yuyu. 

2) yoko yoko, reduplicatief, schijnt een snijdend voorwerp te moeten 
zijn, eertijds in gebruik. Zie het verhaal bij wayamu , n°. 4. 

yoko yoko - zie yoko , n°. 2. 

yo*m - zie ro'm — versterkingssnffix. 

yombo - een val van gespleten amaratt bast vervaardigd, om visch te 
vangen. Yombo sPca-sa aimara apoi tome == Ik maak een vischvai om 
anjoemara te vangen. Ygmbg-ri' ene kama, to = Ga eens kijken naar mijn 
val (of er wat in zit). Als aas voor den anjoemara bindt men er wel eens 
een kikker (kitg) in; zie echter bij ipgwgno , n°. 3. Over vischvallen zie 
masiwa. 

yombo - 1) Yombo duidt het voltooide eener zaak, eener handeling aan en 
zou dus aangeduid kunnen worden als versterkingssuffix (zie ne, no. 2, b), 
of als suffix het verleden aanduidend. Zie pombg. 

2) T&pu-ne yumaiq ygmbo mandon = Zij (de boschvarkens), zijn in zeer 
grooten getale, Ttkse yumari ygmbo ke ( w)ePtgpo man = Heel ver weg 
ligt ons dorp. Owin pupo m-aro-tan, awo'i-mbe yumati ygmbo s-eneya = 
Draagt gij alleen dat, *t komt mij uitermate zwaar voor. 

3) Penarg ygmbg s-ene-i = Ik heb hem vroeger al gezien. S-uku-sa yombg 
= Ik weet het al. W-gt-ank'i-mg-i ygmbg = Ik zit al. S-upi-me-i dombo 
rnpo mgrg oma, hen = Ik heb overal naar het pad gezocht. 

4) Iro?nbg-rg = *t Is klaar ! 

yon - doek. Alleen ontmoet in de samenstelling : enga-ygn-dt — doek, die 
de schouders dekt. Zie anga , n°. 4. 

Yon- do = inwikkelen. Si-yon-doya sarombg-ta = Ik wikkel het in een 
blad. SPya-yomdg-ya = Ik wikkel mijn lichaam in, ik doe een doek om 
mijn schouders. Zie yamu, n°. 6. — Ipgko-ygn-do = iets ergens om wik- 
kelen; zie pokg. Voorbeelden van yon-do zie mam , n°. 2, op het einde. 
Zie nog nopo . 

yQPQto - zie poto = groot. 

yoroka - gee.sten, zoowel goede als booze; geheimzinnige krachten. Wij laten 
hier een kleine verhandeling volgen over de geesten, bespreken dan eerst 
de goede, vervolgens de booze geesten. 

I. De goede geesten. 

1) Men dwaalt, wanneer men zegt: „De Karaiben kennen enkel slechte 
geesten”. Dat er meer „sprake ” is van slechte dan van goede geesten, ligt 
voor de hand. Waar immers alles goed gaat, denkt men niet verder na. 
Waar echter moeilijkheden oprijzen, vrees-inboezemende omstandigheden 
zich voordoen, ziekten de menschen overvallen, hetgeen dagelijks geschiedt, 
daar zoekt men naar de reden. En een „slechte” geest slechts kan het 
gedaan hebben. En men spreekt dus „dagelijks” over slechte, „zelden” 
over goede geesten. En enkel het aantal der „sleehte” geesten zal toenemen. 
Maar daardoor gaat het toch niet aan te zeggen: „De Karaib kent enkel 
„slechte” geesten”. Bedenk alleen maar, hoe die „slechte” geesten, die bv. 
iemand ziek maken, hoe zij ten slotte toch weer bezworen worden door 
de kracht van een nog sterkeren, goeden geest. Zie bij piiyei , n°. 1. 
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2) Wanneer men de Karaibsche folklore door en door kende, zou men 
wellicht betreffende de leer over de geesten verrassende gegevens vinden. 
’tZou mij niet verwonderen, dat volgens de oudere Kara'iben al de „booze” 
geesten oorspronkelijk goed moeten geweest zijn. Zoo weet ik uit het relatief 
geringe, dat ik van de Karaibsche folklore ken, dat kurupi bv. oorspronkelijk 
goed was. Kurupi , door een indiaan genoemd: de grootvader van alle 
duivels, was in den allereersten tijd, toen alles nog leefde, den menschen 
allervoorkomendst. Hij werkte voor hen. Zie bij kurupi , n°. 1. Okoyumo 
verder, de gevaarlijkste van alle geesten, die als het ware elk oogenblik den 
Karaib bedreigt, was oorspronkelijk eveneens den menschen zeer genegen. 
Hij gaf een zijner dochters aan een Karaib ten huwelijk. En omdat nu de 
familie van den Karaib tegenover zijn dochter wreed was, werd hij kwaad 
en boosaardig. 

In aansluiting met bovenstaande het volgende. Wanneer men de karakter- 
trekken van den Karaib beschonwt, wanneer men doordringt tot de 
meeningen van zijn geest, de gevoelens van zijn hart (sla het artikel na 
onder kalina ), dan moet men de opinie: „Alle geesten zijn oorspronkelijk 
goed geweest” voor echt Kara'ibsch, de meening daarentegen : „Alle geesten 
zijn van den beginne af slecht geweest” voor on-Karaibsch houden. Zie 
het analoog geval : de meening over de slangen. De slangen zijn slecht, 
allerboosaardigst. Maar aanvankelijk — zegt de Karaib — waren zij het 
niet. Aanvankelijk waren zij alle goed. Zie bij okoyu , n°. 3. 

3) Wij geven hier de namen van enkele „goede” geesten, gelijk wij 
beneden, n°. 14 de namen der „slechte” geesten zullen geven. Sommige 
dier geesten worden ook nog afzonderlijk, enkele zelfszeerin den breede, 
zooals okoyumo , in het boek besproken. Aangaande beide naamlijsten 
volgende waarschuwing. Niet al de genoemde geesten zullen door een ieder 
gekend zijn, want zijn sommigen algemeen, anderen zijn plaatselijk. En 
zoo meenen wij ook, dat er nog wel meer opgenoemd zullen kunnen worden, 
dan wij hier doen. 

Goede geesten zijn dan: 

akuwa 

aporemun 

kayanurawa 

sirico yana 

tuka yana 

4) Er is rangorde onder de goede geesten; zie piiyei \ n°, 51. 

5) De goede geesten houden van opsmuk. Zij zelven vooreerst doen er 
aan (zie kura , n°. 5) en zij zien vervolgens den opsmuk ook gaarne bij de 
menschen (zie kura , n°. 4). 

6) Behoudens de boven opgenoemde „goede” geesten kent de Karaib 
nog andere „goede” geheimzinnige wezens of buitennatuurlijke krachten, 
zoo bv. den geest, die in den kankantrie zit (zie kumaka ), in de tabak, de 
peperstruik, den takini (zie piiyei , n°. 2). Kunaparu , een kikkersoort, woka , 
de spookvogel bezaten eertijds ook buitennatuurlijke vermogens, enz. Zie 
de opgenoemde woorden afzonderlijk. Al die geesten of geheimzinnige 
krachten hebben den Indiaan enkel goed gedaan. 

7) Gelijk de menschen, zoo hebben ook sommige dieren en planten 
buitennatuurlijke beschermers ; zoo bv. de kikker, de hond, de visch. Zie 
hierover bij kapu , n°. 7. Deze beschermers zullen eenmaal wraak nemen 
op de menschen, die deze dieren mishandeld hebben. 

De tabak heeft zijn beschermer ergens daar boven . . . boven de wolken. 
Zie bij piiyei, n°. 15. 

II. De booze geesten. 

8) In de volgende nummers (behalve n°. 9, waarin en over goede en 
over booze geesten gesproken wordt) behandelen wij de „booze” geesten. 
Een verklaring, hoe het aantal der „booze” geesten steeds heeft kunnen 
toenemen, vindt men onder ’t woord : auran : Verklarende Regels. 
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9) De geesten hebben hun verblijfplaats zoo ongeveer overall in het 
water (zie amana en okoyumo), in het bosch (zie kurupi , masisikere , ma- 
wasi , ti'koke ), op den kostgrond (zie aporemun ), ver weg aan den voet der 
bergen (zie tororo), in sommige planten (zie bij piiyei , n°. 1 en 2), in be- 
paalde rivieren (zie daka ). 

Het onderscheid tusschen „booze” en „go ede” geesten, wat hun woon- 
plaats betreft, bestaat hierin dat de booze geesten nooit „opstijgen’\ de 
goede geesten weL De booze geesten blijven steeds op aarde (zie puyei , 
n°. 2). — Hiermede strijdt natuurlijk niet, dat in sommige boomen de 
booze geesten „boven”, de goede geesten ,,onder” zitten; zie piiyei , n°. 2. 

10) Het voorkomen der booze geesten is alles behalve aantrekkelijk. 
Over ’t algemeen zijn zij zwart, in tegenstelling met de goede geesten, die 
blank zijn (zie puyei , n°. 2). Kurupi en tikoke hebben haren, die 6 Meter 
lang zijn en hun naslepen. Zij hebben reuze-nagels aan handen en voeten. 
Kwama raka ziet er uit als een witte vogel. Zij zijn ook sluw. Verschillen- 
den roepen of fluiten juist gelijk de menschen. En tritri kan vliegen. 

Geen wonder, dat min of meer afzichtelijke zaken den Kara’ib aan den 
yoroka doen denken. Sommige paddestoelen (zie urupe , n°. 2, b) en de 
kleine krom-nekkige schiidpad (zie yoroka wuiUri ), die een onaangename 
lucht verspreiden, worden naar dt yoroka genoemd. De naam der gevreesde, 
inheemsche ziekte : boeboe is identisch met zijn naam. Yoroka-pe watt 
wa — Ik heb geen boeboe. Zie nog bij ekata en okatombo. De regenboog, 
die gevreesd is, wekt ook de gedachte op aan den yoroka. De kleurige 
boog is zijn hoofd veder-krans. Zie paramu. Stelt men vervolgens een 
handeling verkeerd, waaruit gevaren kunnen voorkomen, men gaat den 
weg van den yoroka op ; zie ewa = hangmattouw. Zoo wordt ook de 
slimheid der yoroka s herdacht. 'nMensch is eerst dan slim te noemen, 
wanneer hij den yoroka op een dwaalspoor kan brengen; zie bij enurima, 
no. 2. 

11) Er zijn booze geesten die gevaarlijk zijn voor een ieder. Er zijn er, 
waarvoor alleen de jager, die diep in *t bosch is, bezorgd is. Masisikere 
en tororo hebben het alleen op de vrouwen gemunt. De piiyei echter 
behoeft voor geen enkelen boozen geest beangstigd te zijn. 

12) Het kwaad, dat de booze geesten stichten, is ontzettend. Deziekten 
komen van hen (zie piiyei , nO. 1 en 2). Zoo ook de dood (zie iromo , n°. 
5). Verschillende geesten hebben elk een speciale boosaardigheid, richten 
elk een speciaal kwaad uit. Kwama raka breekt iemand den nek, mawasi 
maakt iemand waanzinnig, tororo veroorzaakt gele oogen, tritri doet iemand 
uitteren en mager worden, wireimo steekt iemand de oogen uit of sleurt 
hem mede diep in ’t bosch. 

13) Over *t algemeen denkt men door zijn lichaam en inzonderheid 
door zijn gelaat (zie embata ) afzichtelijk te maken de booze geesten af te 
schrikken (zie bv. bij romo , no 5; nomo , no. 1, b; piiyei , n°. 53) en door 
ze op te smukken de goede geesten te roepen (zie piiyei , n°. 7). 

Peper of zout in het vuur geworpen doen ook al de booze geesten op 
de vlucht gaan ; zie bij kurupi . 

Een sterk behoedmiddel voor de invloeden der booze geesten zijn de 
bezweringsmiddelen, zie bv. ekoyumo , n°. 8. 

Door slimheid wist in vroegeren tijd een Indiaan ook eenmaal den 
boozen geest te verschalken; zie pakirakira imo. 

Is men door een boozen geest aangevallen, gelijk bv. wanneer men 
ziek is, dan kan de piiyei den boozen geest verdrijven, de ziekte wegnemen. 

14) Wij laten hier in alfabetische orde de namen der ons bekende 
booze geesten volgen (men leze echter eerst de opmerkingen in n°. 3). 

aktwano masisikere suwi suwi 

amana mawari tiko-ke 

daka okatombo tororo 

kurupi okoyumo tritri 

kwamaraka pawara wireimo 
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yoroka pesi - Cassia Occidentalis; N. E. jorka pisi. De bladeren van de 
plant worden in de zon gedroogd, afgetrokken later op water. Met ’t water 
wascht men zich bij koorts. 

yoroka wuil-ri - kleine moerasschildpad ; zij slaapt in ’t water. Het schild 
een weinig gewelfd en zwart. Zij geeft een onaangenamen geur af. Heeft 
een krommen nek (zij steekt hem schuins buiten het schild). Vandaar 
den naam : yoroka wuil-ri = bijl van den boozen geest. Wordt niet gegeten. 
Over schildpadden zie wayamu . 

yprpko - Procyon cancrivorus; savanahond ook kraboe-dago (N. E.), d. i 
krabben-hond geheeten. Een zekere vlechtfiguur wordt naar hem genoemd: 
yoroko ta-ri = de poot van den savanahond. Verder heet een liaan met 
prachtige bloemen naar hem. Zie wat men van deze bloemen zegt bij : 
konopo yorgko-ru Zie nog een anderen naam voor den hond by pato 
= streek. 

yukpa - goed; zie irupa. 
yukpun - moot ; zie irupun , 

yuku - 1) zwarte mier, wier beet pijnlijk, maar niet koorts-aanbrengend is, 
Nong-ta ken-om-san = Zij huist (slaapt) in den grond. Men zoekt ze op. 

Tumun mori~ka-ho> (i w)e-pa-ka - toko-me = Klop eens op haar nest, dat ze 
er uit komen. Men brengt ze in een flesch naar huis. 

2) De Indiaan laat zich zelven en anderen met opzet door de yuku bijten 
(zie okomo , n°. 6). Hij neemt daartoe een enkele yuku tusschen de vingers 
en plaatst ze op het lichaam, of hij steekt ze in grooten getale in een der 
twee soorten van vlechtwerk daarvoor bestemd (zie waru-waru ), of hij doet 
ze in een kom (zie nomo ). 

3) De eerste bedoeling bij het gebruik der yuku’s is niet bestraffen, maar 
genezen; zie het opgeteekende over waru-waru , no. 4 en hetgeen nog volgt: 

4) Gebruik der yukus : 

a) Wanneer het meisje lui is; zie waru-waru . 

b) Wanneer de jongen niet leeren kan, ’t vervaardigen van vlechtwerk 
bv., dan houdt de vader hem deze mier tegen *t lijf en de bevattelijkheid 
komt wel. 

c) De man laat zich door deze mier in de armen bijten, opdat hij beter 
kunne schieten (zie rapa, n°. 16). Insgelijks zal hij zulks laten doen, wanneer 
hij op jacht of aan 't werk zijnde, zich lusteloos gevoelt. Tuw~omuka w-ei- 
tome , yuku-ke w-e-pu-ya ~ Opdat ik behendig moge zijn, laat ik mij door 
de yuku bijten (roosteren). 

d) Het meisje, na haar maand van afzondering, steekt haar hand in een 
kom met yukus ; zie nomo . 

e) De jongeling, piaiman wordend, slikt twee levende yuku's in; zie 
piiyeit n°. 22. 

f) Nu nog schijnt het voor te komen dat, wanneer een zeer groot dans- 
feest gegeven wordt, den vrouwen een waru-waru (met mieren) om de 
polsen gebonden wordt, opdat zij niet in slaap kunnen vallen. 

5) Yuku en yuku-me zijn ook mannen- en jongensnamen ; zie wengosi, no. 4. 
Yuku emu-ru = een der wijzen om den top van het spindelsfokje te 
bewerken ; zie kuita , n°. 2. 

Yuku { y)apo = letterl. voorpoot van de yuku-mie r; benaming van een 
sterke, zeer dunne houtsoort voorkomend in de savana’s De ronde, rijzige 
en harde Stengels worden gebruikt »manari eptt-ru me" tot stokjes voor 
de zeef. 

yumaq - 1) bezitswoord van papa == vader. Zie voorbeelden van gebruik bij 
papa. In overdrachtelijken zin wordt onder de vingers de „duim" yuman 
genoemd; zie voorbeeld bij poko , n°. 2. 

a) Verschillende dieren-namen worden met behulp van yuman — vader 
gevormd: konopo yuman — vader v. d. regen (zeker vogeltje) ; kumako 
yumaij — vader van de loopmieren (zekere slang) ; pakira yuman “ vader 
van den pakira (andere naam voor tamandua)\ wayamaka yuman = vader 
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van de leguaan (benaming van een klein hagedisje). De benaming dankt 
haar oorsprong hieraan, dat de dieren zekere betrekkingen hebben met 
het dier, met het wezen, waarnaar zij genoemd worden. Zie de woorden. 

b) Men vormt verder met behutp van yumafi een tien-tal sterrennamen ; 
zie sirito . Over dit yumafi en zijn beteekenis, zie sirito , n°. 3. 

c) In sommige samenstellingen heeft yumafi de beteekenis van: vader, 
beschermer, Sommige planten en dieren hebben een (bovennatuurlijken) 
beschermer. Die wordt dan aangeduid — gelijk gezegd — met yumafi = 
vader of ook met tamu-ru == grootvader en nodi' = grootmoeder. Zoo: 
inamu tamu-ru, zie inamu, no, 3. Poloru tamu-ru of poloru no-ti, zie 
poloru = kikker, n°. 4. Tamun yumafi — vader van den tabak. Zie piiyei, n°. 15, 

2) yumafi is ook een zeer veel voorkomend versterkingswoord. Dit 
yumafi — versterkingswoord zal wel identisch zijn met yumafi = vader. 
De Karaib schijnt immers de gewoonte te hebben om de woorden : vader, 
grootvader, grootvaderlijk achter een woord te plaatsen, wanneer hij het 
woord versterken wil. Zie tampoko , tamuru . Komona yumafi = zeer diep. 
Apui-me yumari — zeer veel. Mansi-pa yumafi = zeer lang. T-onari-ke 
yumafi ne man — Hij is zeer bang. Yetu-mbe yumafi ro mero na = Hij 
is zeer ziek. Paramuru-wa ito-se yumari wa = Ik verlang zeer naar 
Parimarabo te gaan. Kupari yuman a-poko man — Gij zit vol koepari’s. 
Ero-me poindo yumafi s~epoli = Vandaag ben ik een grooten troep pingo’s 
tegengekomen. 

yu-mbe - bitter, scherp (gezegd van tabak, peper). Pomui yu-mbe ne na == 
De peper is flink sterk. 

Yu-ma = niet bit er. Yu-ma man = *t Is niet bitter. Yu-mai{w)-e'i-ri~ke , 
si-pa-pu-t pomui = Omdat de peper haar kracht kwijt is, heb ik ze 
weggegooid. 

In plaats van de aanvangs-y wordt ook een t gehoord. Tu-mbe port 
man = ’t Is zeer bitter, 

Tu-na — bitter zijn. Ni~tu-na4 = Het is bitter. Oro ni-tu-na = Laat het 
/ ^ 

bitter zijn. Tu~no = iets bitter maken. Itu-no ko = Doe er wat bitters bij! 

yumu ■ (?) geest (?) Bestaat dit woord? Zie sirito , n°. 3. 

yupo - Manihot palmata, var. Aipi Mull. ; N. E. switi kasaba; zoete kasave; 
Yupo is ook een jongensnaam. 

yuyu - puist. Puime yuyu poko na = Ik zit vol puisten. Zie pikuku . „Rijp” 
zijn van puisten, zweren; zie epoi, Etter; zie kunu . 

Im a yuyu-ru = schouder-puist, stinkkiier nl. bij sommige dieren. Imba 
yuyu-ru iyoko-ko — Snijd de stinkkiier weg! Over stinkkiier zie ook kg , 
met suffix r'i en po. 
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Het penseel wordt in het verf- . Het penseei wordt tegen het ge- 

kokertje op en neer gehaald ; laat gedrukt; zie alakuseri, nO. 2. 

zie alakuseri , no. 2. 



Verfkokertje uit Pierre- 
kondre (Suriname-rivier) ; 
}l > der grootte. 

Zie alakuseri (y )e_ne\ 



Verfkokertje uit Lakoeka 
(Suriname-rivier) ; 

1 a der grootte. 

Zie alakuseri (y)ene. 


Verfkokertje uit Sabakoe 
(Para-district) ; 

V 2 der grootte. 

Zie alakuseri (y)ene. 











Broodbereiding (f). De kasave-brooden uitgespreid op een bladerenscherm op den 
grond of op ’t hellend dak van een huis kunnen verder drogen in de zon. Zie arepa. 
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Asinao 



Asinao , l /2 der grootte, gelijk ze door de 
mannen „gevlochten” wordt. De twee 
aanvulsel-figuren heeten tanapewono = 
waterspin. Zie asinao. 



Asinao , gelijk ze door een vrouw van de Kalebas-kreek 
(Koppename) in rnijn schetsboek geteekend werd. Zie asinao. 
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Auto 
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Aardewerk-ornament voorstellend : auruko 
me-ri —tee kening der geledingen der rups. 
Zie au?'uko. 



Viecht-figuur : de 4 figuren a stellen 4 rupsen voor, Het dak van paruru - blaren wordt 
de kolom 6 in ’t midden een verzameling van eerst op den grond gemaakt; zie 
bloemen, het voedsel der rupsen. Zie auruko. auto , n°. 14, c. 



Het uitbouwsel van het dak, poloru pe-r'i = drempel der pad genaamd. 
Rechts de boot voor drankbereiding, links tegen een der posten de 
ijzeren bakpan. Zie auto , n°. 14, h. 
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Eneka 



Koralen heupband eener vrouw nit het Para-district. De figuren stellen 
voor: een tak van den baboenhoutboom. Zie eneka , n°. 1, b. 









Spinnende vrouwen. De vrouw links maakt den gesponnen draad aan den spindeltop los om 
hem vervolgens om den spindel te winden. De vrouw in het midden verwijdert de pitten uit 
de katoen. De vrouw rechts windt het stukje juist gesponnen draad op den spindel. Zie epoi. 





















Kit sari war a kai- 
kusi = de (in kleur) 
op het hert gelij- 
kende tijger of 
poem a. Zie kaikusi. 


De groote tijger, de jagoear, kaikusi genaamd. Zie kaikusi. 
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Kara’ib van Papa-Tam-Kondre (Marowijne-rivier. Bij de Marowijne-Indianen ontbreekt het 
halssnoer (zie eneka, no. 1, a, a) nooit. Velen hebben een gouden ring in ’t oor. Merk 
wederom het haar op op de bovenlip. Zie kaliiia , n°. 8. 
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Jonge man 
v. Sabakoe 
(Para- 

district). Op 
den achter- 
grond een 
dicht kamp, 
apurupo( zie 
auto, n°. 19) 
genaamd. 
Zie kalina , 
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Kalina 




Jongen van Papa-Tam-Kondre (Marowijne-rivier) ; aldus zijn deze en 
volgende jongens gekleed, wanneer zij yoor school naar Albina of 
voor uitstap naar Paramaribo gaan ; zie kalina , n°. 8. 









Bij het „opzetten” van een vlechtwerk vooral doen 
de teenen dienst voor vingers. Zie kalina , n°. 8, h. 
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Konomeru yeri-mbo 



SundatY , V 2 der grootte. 
Tweede wijze om de 
menschelijke gestalte af 
te beelden. Zie kalina , 
n°. 29, c. 



Het watervarken 
kapoewa genaarnd. 
Zie kapiwa. 



De dansrammelaar ; 
I'm der ware grootte. 
Zie karawasi. 
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Oude Indiaansche steenen bijl, on- 
langs (1925) opgegraven bij het 
aanleggen van den nieuwen 
Weyne-weg ; 

V 2 der ware grootte. 

Zie konomeru yeri-mbo , n°. 2, 



Steenen bijlen van den ouden tijd in Suriname gevonden. 
Zie konomeru yeri-mbo . 







De steenen bijlen der voorgaande plaac, nu met de scherpe zijde in ’t zand, 
de bovenzijde in de hoogte. Zie konomeru yeri-mbo. 







Kuita 


37 


Kuita 



Kumako 
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Kura 





Kura 
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Kura 



Mooi opgesmukt meisje van de Bigi Poika op Koninginnedag in de stad. 
De schildering op ’t voorhoofd = pipa popu-ru — borstbeen van den pipa- 
kikker. Snoeren niet te tellen, waaraan tanden van haast alle dieren van 
het bosch. Kleurige doeken met „lange” witre franjes, Koralen beenbanden, 

Zie kura , n°. 3. 
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Haarfranjes ; zie kura , 










Kuruwese 






Maipuri 
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Mafia 



De tapir, door de Surinamers 
nbufFel” genoemd. Zie maipuri . 
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Manari 



Zeefvlak gevlochten bij wijze van „draaikolk” 
Zie manari , n°. 4, a. 


Zeefvlak gevlochten bij wijze van „draaikolk’\ 
Zie manari , n°. 4, a. 
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Manari 


Zeefvlak gevlochten bij 
wijze van „vlekken van 
den schildpadrug”. 



Zie manari , no. 4, c. 



Kara'ib van Zanderij het zeef- 
vlak vlechtend volgens de 
„logo-logo” methode ; 
zie manari , n°. 4, d. 



Uiterlijk van het zeefvlak volgens 
de „logo-logo”-methode gevlochten. 
Zie manari , n°. 4, d. 




Versterkingsbanden van een zeefvlak „sprink- 
hanen-pooten” genaamd; zie manari , n°.4,e. 


Zeer mooie zeef; de eenige, die volgens 
de een-slag methode gevlochten wordt. 
Zie manari , n°. 4, f. 
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Matapi 



Een ineengedrukte Matapi ; 
zie Matapi, n°. 1. 


Dezelfde Matapi in uitgetrokken 
stand; zie Matapi , n°. 1. 
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Kitsari eku-na-rY (n°. 4) ; teekening eener oude Jndiaansche vrouw der Maro- 
wijne. De leekening werd in het schetsboek aangebracht. Voor verf kumeti, 
voor penseel een katoenen dotje. Zie me, n°, 8, a. 



Kamarako and'i-kere (n°. 1) = slaart van den 
schaarstaartvogel. Penteekening in het schets- 
boek aangebracht door een vrouw van Pierre- 
kondre (Suriname-rivier). Zie me, n°. 8, b, 



Kere-keru we- ft (n°. 1) 
= ingewanden der mais- 
parkiet. Penteekening 
aangebracht in ’t schets- 
boek door een vrouw 
van Pierre-kondre (Su- 
riname-rivier). 

Zie mg, n°. 8, c. 


Kere-keru toe Vi (n°. 
2) = Teekening aan- 
gebracht in het 
schetsboek door een 
vrouw van de Kop- 
pename-rivier. Zie 
me, n°, 8, c. 



Teekening voorkomend in een drinkschaal, a, b en c = de binnen- 
wand ; d = bodem. De figuur c stelt voor woto yepo = vischgraten. 
De opening, welke figuur c laat, wordt aangevuld door figuur b. 
Figuur b is een aanvulselfiguur ; zie me, n°. 9, a. 



Wanopen ga-po — uitgehaald 
bijennest. Vlechtpatroon. De 
kruisjes in de hoeken heeten 
hoekstippels en loopmieren. 
Zie hierover bij me, n°. 9, b. 



Vrije teekening eenerKaraibsche vrouw uit Langaman-kondre 
(Marowijne) in mijn schetsboek aangebracht: kere-kent we-ii 
— ingewanden der mais-parkiet. Zie me, n°. 10, a. 



Vrije teekeningen eener Karaibsche vrouw uit Langaman- 
kondre in mijn schetsboek aangebracht: b = arawe — 
kakkerlak ; c = moyowai = spin ; d = sibiridi = schorpioen ; 
e = kumapepei = duizendpoot. Zie me, n°. 10, a. 






chtfiguur A = kop ; 
. Zie me, n°. 12, a. 
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Tunapewono = water- 
spin. VIecht-patroon 
Zie me, n°. 12, a. 
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Kesipuru = eekhoorn. Vlecht- 
patroon. Zie //*e, n°. 12, a. 

wezens voorstellend, behoorend bij me, n°. 12, a. 



Napi ya-ri = het blad 
der napi ; door een 
vrouw van de Kale- 
bas-kreek in *t schets- 
boek £eteekend. Zie 




Paran-baran enu-ru - oog van de vlinder. Aardewerkfeekening. Zie me, n°. 12, b. 
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Matuni (n°. 1) — alikruik. Randtee- Matuni (n°. 2). Deze figuur ontstaat, 

kening voorkomend op een drink- wanneer men met gekleurde reepen 

kom. Zie me, n°. 13, a. volgens de murisi-methode vlecht. 

Zie me, n°. 13, a. 




Maiuni (n°. 3). Deze voorstelling 
der alikruik is de volledige. 

Zie me, n°. 13, a. 




xxxxxxx 

Voetspoor van de koertaka (n°. 2) ; be- 
naming van bovenstaand pijl-bindsel. 
Zie me, n°. 13, b. 



Voetspoor van de koertaka (n°. 3); benaming van 
nevenstaande rand-vervaardiging. Zie me, n°. 13, b. 
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Aramari peta-ya me-r'i (n°. 
1). Zie me , n°. 13, c. A = 
snuit; b=kaken; c=lichaam 



Zie me, n°. 13, c. 




Wano pen-ga-po (n°. 1). 
Zie me, n°. 13, c. 



Aramari peta-ya me-r'i 
(n°. 3). Zie me, n°. 13, c. 
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Wano pen-ga-po (no. 2). 
Zie me, n°. 13, c. 
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Tamun (y)ene (A) = aschbakje, vervaardigd in den 
vorm van een blad. Nabootsing van Europeesche 
aschbakjes voor den verkoop aan de Blanken 
bestemd. Over de beschildering zie me, n°. 15, a. 



Tamun (y)ene (B) - aschbakje. Over 
de beschildering zie me, n°. 15, a. 




Kariwaku w-okuna-ma-fio = kniele nW u 

''end her,. Zie over de ^ ^ 


me, n°. 1 5, a 



Kasapa eku-na-r'i = sprinkhanen-pooten. Figuur 
door een Karaibsche van Mana in mijn schets- 
boek geteekend. Zie hierover bij me , n°. 15, a. 
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De eigenlijke figuur, genaamd „ki viritei pakara-ri 
= de mand van zekere hagedis”. Vlecht-patroon. 
Zie me, n°. 15, a, N. B. 
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„De mand van de hagedis” 
voorzien van vrije parallel 
strepen. Vlecht-patroon. Zie 
n°. 15, a, N.B. 
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Me 



Vlechtfiguren voorstellend : aramari ~ zekere slang, welke op jacht is 
naar buit. De buit is de kupipi = zekere kikker. De kikker tracht aan 
den muil der slang te ontsnappen. Zie me, n°. 18, a. 



Vlecht-figuur, door Van 
Panhuys genoemd : de 
„mensch”-kikker. 
Zie me, n°. 18, b. 


Vlecht-figuur, de menschelijke gestalte 
voorstellend, welke door Van Panhuys 
niet besproken wordt. Zie me, n°. 18, b. 







Wareko (w)et-ariiha ri ; in mijn 
schetsboek geteekend door een 
Karai'bsche vrouw van Fransch- 


Guiana. Zie me, n°. 22, a. 


Wareko (w)et-arima-ri = zwemmende moeraskikker ; 
teekening door een Karai'bsche vrouw uit Mana 
(Fransch Guiana) in mijn schetsboek aangebracht 
De middelfiguur werd genoemd : strica ere pi-n - 
stukje uit de borst-schaal van zekere zoutwater-krab 
Zie me, n°. 22, a. 










Wijze om een bindsel, waar slechts een uiteinde 
ter beschikking is, te sluiten. Zie mil, n°. 6. 




T-amo-merc-ke-n mure = rond 
Dankje. r n> der grootte. Afkomstig 
/a n Lei y d orp. Zi e mure , n° . 3 , a, /?. 


A-kare mure - (klein) kaiman- 
bankje, Viu der grootte. Afkomstig 
van Zanderij. Zie mure , n°. 3, a, /?. 


Laag, plat bankje, Vio 
der grootte, afkomstig 
van Kupari-ma-n (Ma- 
rowijne). Zie mare , 
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Laag, plat bankje, 1 io der grootte ; af- 
komstig va r\ Kupari-ma-n (Marowijne). 
Zie mure , n°. 3, a, /3. 


Laag, plat bankje, Vio der grootte ; af 
komstig van Kupai'i-ma-ri (Marowijne) 
Zie mure , n°. 3, a, /3. 




Zeemeeuw-bankje van Rijsdijkweg 
(Para) ; zie Mure, n°. 3, a, y. 


Aasgier-bank nit Calbo (Cottica) 
zie Mure , n°. 3, a, y. 



Ara-bankje van de Bigi Poika 
(Saramacca) ; zie Mure , n°. 3, a, y. 



Mure 
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Mure 



f 



Kaiman-bank van Langa-man-kondre (Marowijne) ; zie mure , 








Rand der hangmat : a = lengtedraad, b = inslagdraad, c = neus 
van de inslagdraad, d = bek van de Matawari ; zie nimoku n°. 9. 


Ombata-po 
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Orino 



Ombata-po = enkel gelaat. 
Vlecht-figuur, V 2 dergrootte. 
Zie ombata-po. 



Vrouw van Schotelweg (Para-district) 
verkoolden kwepi - bast bj'nslampend. 
De „opstaande” vijzei wordt overigens 
voor dit doel niet gebruikt. In de 
aarden kom voorop doet men bet 
kwepi- poeder, in den trog daarachter 
(een stuk van een oude boot) ligt de 
klei, waarin het kwepi - poeder wordt 
gemengd. Zie orino , n°. 2. 



In elk kamp ziet men droge, harde kleiklompen liggen. Zie orino , n°. I. 





Aarden pot, samaku genaamd 
Vio der grootte. (Marowijne), 
Zie orino , n°. 12, a. 






Drie potten van de Marowijne Indianen ; de poiten heeten tuma (y)ene. l !w der grootte 

Zie orino , n°. 12, a. 



Oude vrouw van Lelydorp-weg met vier potten tuma (y)ene genaamd 
Zie orino , n°. 12, a. 



Groote schaal tasipi genaamd. Zie orino , n°. 12, c. 



Aarden pot der Marowijne, Aarden pot der Marowijne, 

prapi genaamd; Vu> der prapig&n aamd. Vi 0 der grootte. 

grootte. Zie orino, n°. 12, c. Zie orino , n°. 12, c. 












Akare = kaiman in klei gebakken. 
Vo der grootte. Zie orino. n°. 12, e. 

























Purilwa 
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Purilwa 
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De pijl {purilwa) en zijn onderdeelen : a = purilwa poti-ri — belt van den pijl, de 
pijlpunt n.l. ; b = i-po-seiki-n = zijn nagel, de ijzeren weerhaak n.l. ; c = po-mil-po = 
het bindsel van den belt ; d = purilwa epu — het pijlstokje ; e = epu-miUpo = het 
bindsel van het pijlstokje ; f — purilwa — de rieten pijlschacht ; g = purilwa apoli-di 
— de vleugels (veeren) van den pijl en apoli-mil-po = het bindsel der vleugels • h = 
purilwa reti-ri — het boveneind van den pijl en i-re-mil-po — het bindsel van het 
boveneind ; i = ire-ta-no — het stokje in het boveneind. De pijl is geteekend op Viu 
der ware grootte. Zie purilwa , n°. 3 — 8. 


Soms houdt men het pijlstokje of de houten pijlpunt, met een 
nat vlies omwonden, even boven het vuur. Zie purilwa , n°. 9. 



Pijlbindsel bij wij- 
ze van „kwikwi- 
schubben” ; zie 
purilwa , n°. 12. 


Pijlbindsel bij wijze 
van „voetspoor van 
den koertaka” ; zie 
purilwa , n°. 12. 


Pijlbindsel bij wij- 
ze van „kuyakekdi 
apo-ri* \ 

z\s purilwa , n°. 12. 


Pijlbindsel bij wijze 
van „ananas” ; zie 
purilwa , n°. 12. 












Ratel van een piaiman uit de Suriname-rivier, 7a der grootte. Afzonderlijk : de steel met het katoenen 
snoer .... een der doorsnijdingen .... de twee openingen, waar de steel doorsteekt. De opening met 

stippels is beneden. Zie piiyei , n°. 34, enz. 



Ratel van een piaiman 
uit de Marowijne-rivier, 
1 ;{ der grootte. De oogen 
(doorsnijdingen) zijn alle 
dubbel. Zie piiyei , n°. 35. 




Ratel van een piaiman 
uit de Saramakka-rivier, 
^3 der grootte. De door- 
snijdingen hebben aan 
haar uiteinden 3 gaatj'es. 

Zie puyei , n°. 35. 


Wun-wiot ; piaimans in- 
strument. Zie piiyei , n°. 42. 
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Peesbindsel a ; zie rapa 
~ boog, n°. 10. 



Peesbindsel b ; pa] 
gaaienpoot, zie rapa 
boog, n°. 10. 



Peesbindsel c ; aasgie- 
renpoot, zie rapa = boog 

i 



Salei-salei 



Urapa sepu~ru ; bindsel bij wijze 
van „onderlijf der kreeft.” Zie 
i'apa — boog, n°. 11. 


0<I' 


Urapa-mbo = boog ; teeken-patroon nit de 
Kara'ibsche ornamentiek, aangetroffen op ’t 
voorhoofd van een meisje. De onderste 
figuur is een willekeurige ontleding der 
bovenste : a is de pees, b het houtgedeelte 
van den boog. Zie rapa , n°. 23. 






Houding der vingers bij ’t pijlen~ 
schieten ; van rechts gezien. Zie 
rapa , n°. 28. 



Idem van links gezien. De Indiaan 
is van Sabakoe (Para-district). Zie 
rapa , n°. 28. 



Soort van hark ; Vio der 
grootte. Zie salei-salei. 


Sambura 
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Sambura 



Mooi beschilderde from van Christiaan-kondre (uitmonding der Marowijne). 
Met den rug naar de trom onze teekenaar : La Rose. Zie sambura , n°. 2. 











Sambura 
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Sambura 


Trommelstokken, ^2 der 
grootte ; aangetroffen in 
de Marowijne. Zie sam- 
bura , n°. 7. 



Het drogen eener huid tot trommelvel; de 
huid V15 der grootte. Zie sambura , n°. 4. 










1 
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Sipiriri 



Aw//, cle „gebakken” 
hoorn van den ouden 
tijd ; der grootte. Zie 
sin art , n°. 3. 



= fluitje uit de 
reep van een murisi- 
tong gemaakt. Wordt 
gebruikt om het konijn 
te roepen. Vi der grootte. 

Zie sinari , n°. 5. 


CL 

s 



ko-ko = het „gebakken’ J 
aar den fluitje, eertijds 
gebruikt om het konijn 
te roepen Vi der grootte. 

Zie sinari , n°. 5. 



De schorpioen ; zie sipiriri. 









Tam Kondre; Marowijne-rivier). Zie tafa. 


Moeder en kind (Papa 





Tata 
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Tata 


i 


Timu 
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Timu 



Een der planten (de boom kunaparu nl.) f waaruit men het visch-vergift 
haalt. De Karaiben familie is van Sanderij (Para district). Zie timu. 











Topu , 1. De t’i-me-re-n rots van de Marowijne-rivier. Van links naar rechts : Javaansche 
jongen ; E. La Rose, de teekenaar van het boek ; onder-Luitenant van Hecke, die voor 
het boek de foto’s nam ; twee Kara'ibsche meisjes. Staande : J. Weyne, lste Luitenant, 
waarn. Distr.-Commissaris van Albina, die ons de expeditie mogelijk niaakte. Zie topu. 




mm I 


Topu 3 . Teekeningen van de ti-me-re-n rots der Marowijne-rivier. 
Schaal der teekeningen afzonderlijk V20. Zie topu. 


Roerspanen. a: van het Para-district, 
b en c van de Marowijne ; alle drie 
gebruikt tot het roeren in groote 
potten (zie kasiri . 1 20 der grootte. 
d = akami eku-nan (zie het woord), 
gebruikt voor kleinere dingen. 
der grootte. Zie fupo. 
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Voorbeeld van een danslied en van de wijze, waarop zulk een lied gezongen wordt. 

Zie uwa, n°. 6. 




Uwa 
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Uwa 



Aanhef van een danslied ; zie uwa , n°. 6. 
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Waruma 


Waruma 



De warimbo-plant ; 
zie waruma , n°. 1. 


^zzrj/zzfyzA. yz/ti 


'ZZZZ/j, 'ZZZZZZ/Z/Z////A yzz/z, 

% I I % 

'/y '''/// Za, V. // Z///yy /, 


y '< y y// ' V/ I ^ 

r4^f 

zzzzzzzzzzzzz/zz/'zzzz'zzzzzzzjzy 

Vlecht-patroon : tvaruma muti = 
wortels van de warimbo. 

Zie waruma , n°. 1. 


rh 



I-capast-ri ; 
zie waruma , n°. 14. 


De twee-richtings-methoden 
reeht vlechtwerk. 



Fiku'i ; zie ivaruma , n . Jo. 


Ilkl r^Kl 



rtkirt : 

zie waruma , n°. 15 


Arabo ; zie waruma, n°. 17. 



Waruma 
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Waruma 



De diagonale een-slag ; 
zie waruma , n°. 19. 



De diagonale twee-slag ; 
zie waruma , n°. 20. 



W a til pa pipo ; 
zie waruma , n°. 20. 


De twee-richtings-methoden : 
diagonaal vlechtwerk 

(algemeene methoden). 







Waruma 
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W ar um a 




W aruma 
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Waruma 


Rand-vervaardiging 




Waruma 
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Waruma 


Draagmanden 


Waruma 
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Waruma 


Draagmanden Huismanden 



Ktveike , Vc der grootte ; Matutu , Vm der grootte ; aangetroffen 

zie waruma , n°. 43. in Sanderij. Vlechtmethode : schoone 

savana. Zie waruma , n°. 44. 



Aka V? der grootte ; 
zie ivaruma , n°. 43. 


Matutu , Vc der grootte ; 
zie waruma , n°. 44. 



War uni a 
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Waruma 








Speelvoorwerpen 



Arumnnica , Vi der 
grootte; z ie waruma 
n°. 49. 



Mope epu-po , Vi der grootte ; 
zie waruma , n°. 49. 



Wofoz, V 2 der grootte ; 
zie waruma , n°. 49 



Vrucht der aiuria , Vi der 
grootte ; zie tvaruma, n°. 49. 



Vrucht der aturia , Vl der 
grootte; zie waruma, n°. 49. 







Wayamu 
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Wayamu 



Fig. 1. Schub van een Fig. 2. Vlechtfiguur wayamu pipo 

schild der schildpad ; Vs genaamd. Zie wayamu , n°. 2, a. 

der ware grootte. Zie 
wayamu , n°. 2, a. 



Fig. 3. Vlechtpatroon : wayamu 
engana me-r'i\ zie wayamu 
n°. 2, a. 




Fig. 4. De matutu- mand met de 
schildpad-teekening als ornament. 
Zie wayamu, n°. 2, a. 


Fig. 5. De yamatu- mand met de 
teekening : voetzool van den savana- 
hond. Zie tuayamu , n°. 2, a. 





Men draa gt den grooteren 
wayarimbo met behulp 
van een voorhoofd-band 
en twee schouder-banden. 

Zie ivayarimbo . 




Woli-woli 149 Woli-woli 



Woli-woli , V:j der grootte. De waaier is gevlochten naar de methode : 
,,borst van de marail”. Zie ivoli-woli , n°. 1. 



Woli-ivoli , 2 ii der grootte. Deze waaier en zijn onderdeelen worden besproken 
onder woli-woli , n°. 2 ; zijn vervaardiging onder woli-woli, n°. 2 en 3. 




Woli-woli 
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Woli-woli 





Womun 


Womun 






De gewone Weeding bij vrouwen en meisjes bestaat 
uit een lenden-doek (op de foto niet te zien) en uit 
een tweeden, grooteren doek, die op een der schou- 
ders vastgeknoopt wordt. Zie ivomun , n°. 5, b. 




ww r v 
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Kara'ibsche vrouwen van de 
Donder-kreek (Wayombo) bij 
gelegenheid van een feest. Men 
lette op haar kleederdracht. Zie 
womun — kleed, n°. 5, b. 

















Onderstuk der mand yamatu genaamd. Uit de verschillende vlecht- 
methoden ziet men duidelijk, daf de mand twee wanden heeft De 
binnenwand is de capasi-ri\ De bnitenwand is gevlochten naar de 
methode, akuri ye-ri = konijnentanden genaamd. Zie yamatu n° 3 









OVER DE TEMPORA VAN DE IMPERA- 
TIVUS EN DE CONJUNCTIVUS HORTA- 
TIVUS-PROHIBITIVUS IN HET GRIEKS, 


DOOR 


A. POUTSMA 


VERHANDELINGEN DER KONINKLIJKE AKADEMIE 
VAN WETENSCHAPPEN TE AMSTERDAM 
AFDEELING LETTERKUNDE 
NIEUWE REEKS, DEEL XXVII, No. 2 



UITGAVE VAN DE KONINKLIJKE AKADEMIE 
VAN WETENSCHAPPEN TE AMSTERDAM 1928 



Gaarne betuig ik ook op deze plaats mijn hartelike dank aan Prof, 
Dr, D, C, Hesseling voor zijn vriendelike belangstelling in deze studie 
van mij en zijn goede wenken, waarmee ik mijn voordeel heb kunnen 
doen, 

Het Engels van het * Abstract' dank ik mijn broer H, Poutsma, die 
natuurlik voor de inhoud daarvan generlei verantwoordelikheid draagt. 


ALB S , POUTSMA, 



Eine Schwierigkeit, die mit keiner anderen weder 
an h&ufigem Vorkommen noch an zahem Wider- 
streben zu vergleichen ist, bildet im Griechischen 
der Aorist in seinem Verh&ltniss zum Prasens 
und Imperfektum. 

Blass, Aorist und Impevfekt {Rhein, 
Mus„ XLIV, 1889, p. 406). 


§ 1. Het volgende betoog, een poging om tot klaarheid te komen op 
een gebied, waarvan een kenner als Blass heeft geschreven wat hier- 
boven staat als motto, gaat uit van een paar passages in de Syntaxis 
van Apollonius Dyscolus over het karakter van Praesens en Aoristus 
Imperativi ; om twee redenen. Primo is hier iemand aan het woord voor 
wie het Grieks moedertaal was en wiens getuigenis dus daarom alleen 
reeds van belang is ; secundo stemt wat hij zegt in principe overeen 
met hetgeen moderne taalwetenschap in dezen onder meer leert; wat de 
waarde van zijn getuigenis natuurlik verhoogt. 

Ik heb dus gemeend te moeten beginnen met gelovig te zijn en, terwijl 
ik deze oude-nieuwe leer toets aan de literatuur van Homerus tot en met 
de Nieuwe Komedie, voorzover ik die ken, aan dat geloof zolang mogelik 
vast te moeten houden, trachtend vrij te blijven van gewrongen inter- 
pretatie, maar tevens gedachtig aan wat mijn ervaring in dezen mij heeft 
geleerd: dat menigmaal, wat aanvankelik onbegrijpelik scheen, bij her- 
haald zich verdiepen in de samenhang opgehelderd wordt. 

Het is me voornamelik te doen geweest om de tempora van de Im- 
perativus en de Conjunctivus hort-prohib. ; maar waar ik overeenstem- 
ming zag tussen deze en de andere Modi en de nominaalvormen, heb ik 
niet nagelaten ook deze in mijn betoog te betrekken* 

Dit weinige zij genoeg ter inleiding: propero ad rem, 

L 

Het karakter van Praes. en Aor- Imper. enz. in het algemeen* 


a. 

Volgens Apollonius . 

§ 2, De bovenbedoelde passages in de Syntaxis van Apollonius luiden, 
met weglating van wat hier niet terzake doet, als volgt 1. (HeqI ovvT&ijeajg, 
p* 253, 6 sqq* Bkk) : 6 dnoqmivofievog ovtcd' ypdcpe, odgov, endure, ev napa* 
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OVER DE TEMPORA VAN DE IMPERATIVUS EN DE 


xdoei xfjg diad'EOsoog xrjv ngdoxa^iv noteixxi . o ye jLiijv Xeyoov' ygdxpov, oxaxpov, 
ov fxovov to pci] yevdpcEvov 1 ) ngoattiooEi, aXXa xal xo ycvoptevov iv jtagaxdoEc 
anayoQEVEi, ei ye xal xocg ygacpovocv & nXeiovc XQOvco TtQoocpcovovpcev xd 
ygdxpov, xoiovxdv xl qpaoxovxeg, pci] epcpcsvscv xfj nagaxdoec , avvoac de to 
ygacpecv. 2. (ibid. p, 70 sq.) : sig xo ycveod'ac ovv fj yevEO&ac rj ngooxaigcg 
ylvsxai, elg pckv naQaxaocv oxaizxEXCO, eig t5s ovvxeXeccoocv oxaxpaxco. 
Dju: 1. „Hij die zich aldus uitlaat: ygacps, oagov 2 ), oxdnxe, beveelt dit met 
dien verstande, dat er n aQaxaoig moet zijn van de uitvoering. Hij echter 
die zegt: ygdxpov, oxaipov, beveelt niet alleen hetgeen niet gedaan is (of: 
wordt), maar verbiedt ook, dat het gedaan wordt met n aQaxaoig. Hen 
immers die wat lang doen over het schrijven, voegen we toe: ygdxpov; 
waarmee we zo iets bedoelen als: dat ze niet moeten volharden in die 
naQdxaotg , maar het schrijven ten einde brengen.” 2. „Met gedachte dus 
aan (toekomstig) bezig zijn te geschieden of totstandkomen wordt het 
bevel gegeven; denkt men aan Tzagdxaoig: oxanxexco , denkt men aan 
owreXelcoocg : axatpaxco” 3 ) 


J ) Uhlig (Gramm, Graeci , II) geeft hier de voorkeur aan het Praesens ,,optimi codicis” ; 
overigens wijkt zijn tekst in deze citaten niet af van die van Bekker. 

2 ) = crxtps. 

3 ) irxpxTXcrtg is hier = ‘zich-uits trekking’, als beweging gedacht, niet als toestand, 
dus ± = ‘voortgang’, en is ten aanzien van de handeling zelf, wat 'voortdurmg’ is ten 
aanzien van de tijd waarin de handeling wordt verricht. — Zoals 7 rpccrTX^iv TrctziTxt is = 
7Cpo<rrx(r<rEt, zo is r) t v 7T. 7T. = tovto (nl. het ypxtpEtv enz.) xrpoorTxoTEi. Bij dit tovto 
behoort lv 7rocpxTX<ret, niet bij 7T. 7T., evenmin als het in: to ywopczvov I v 7rxpxTX<rEL 
k TrxyoptUi behoort bij XTCxyopEVZi. — h frxpXTkcrzi is prakties = pcerk TrxpocTxo-Evyg 
(Vgl, Schol. op Dion. Thrax, Bekk . Anecd II, p, 889, 21 sq, : YLxpXTXTXTiycbg ectl 
— nl. o TrocpeXYjkjS-tog ypcvog — %x$r’ ov b pckv %pbvog 7CxpCpyy\rxL) to Vi epyov 
pcsTX irxpxTk<rzu>q TCZTCpxwrxi) . — Het tegendeel van 7rxpxTcicng: avvTzkzfamg (ook 
wel TZAziucng en (tvvteXeix, b.v. pag. 252. 6 en 18 sq.), is = ‘ten-einde-brenging’, *vol- 
voering 1 , ‘totstandbrenging', ‘totstandkoming’. Ik heb echter hierboven beide terraen onver- 
taald gelaten en zal ze ook in het vervolg onvertaald gebruiken, evenals de overeenkom- 
stige adjectiva en adverbia TrxpxTXTiKcg ( — &g) en crvvTzXiKog ( — &<;), wanneer ze mij 
beter en gemakkeliker dienen dan bovengenoemde Nederlandse equivalenten of moderne 
termen als b.v. duratief en perfectief. <■— Wat voorts betreft mijn vertaling in de eerste 
passage van het dubbelzinnige <hkS‘Ewg 1 raeen ik, dat 'uitvoering' de zin van dit woord 
hier beter weergeeft dan Buttmann s „Handlung" (Uhlig’s „tempus" begrijp ik niet), zoals 
ook in een passage op deze zelfde pag. 70, die ik, mede ter rechtvaardiging van mijn 
ingevoegd , .toekomstig", hier laat volgen. Polemiserend tegen de yzXcioi oi<pcr,>V7roAxl3bvTzg 
pr}{AXTx TTpcTTXKTixx [izXXovrog yjrbvc'j, schrijft Apollonius o.a.: xttxvtx tx 7 rpocrTxxTixk 
zyKEtpczvYjv zyji rr t v tov pczAAovTog ckxS-zcrtv, 7rpocrTx,(rcrbpLZvx yj Etc 7rxpXTXTix} t v 
efcx&Ecriv r t Etg \v7Czp\fTVVTzXiXr ( v . Hierin is het eerste dixS’Ecriv = ‘voorstelling’ = zvvotxv 
enige regels verder in : kxtx Trgj tou ypbvc'j zvvcixv (waarmee vgl. op p. 250 sq. : 
xrEpl rpg iyyivc t uEvr ( q y^povixyg VxSricrEwg lv rr t lyytAtcrEi) en: Etg t\v tov [izXXovToq 
Evvoixv en: rpg tov uEAAovTog Ivvotxg , en verwerp ik Buttmann's vertaling: „eine zu- 
kiinftige Handlung" (ypovixp ktxgrzcrtq op p. 250 sq. vertaalt hij trouwens door ,,Zeit" 
beziehung”) ; voor het tweede echter laat tig m. i. deze opvatting niet toe, terwijl het uit- 
stekend past bij „uitvoering". — Overigens gebruikt Apollonius Vx t&evxi in de zin van 
‘handelen’, ‘bedrijven', ‘verrichten’ daar waar hij subject en object aanduidt met xcp'oT^TCov 
Sixt&ev en $ixTiS-z/uevcv (p. 127. 22 sq.). 


CONJUNCTIVE HORTATIVUS-PROHIBITIVUS IN HET GRIEKS. 
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b . 

Toelichting , aanvulling , precisering. 

§ 3. Het onderscheid dat Apollonius hier vaststelt tussen Praes. en 
Aor. Imper., is hetzelfde als wat bestaat tussen 'sterben' en 'ersterben' 
in Goethe's Gotz (bij Delbriick, Vergl Syntax , II, p. 231): „Ich sterbe, 
sterbe, und kann nicht ersterben" en tussen 'sterven' en 'sterven' in de 
volgende verzen van H. Salomonson ; l ) „In 't plechtig bed lag, rimpeb 
oud en bevend-tastend in het niet , ' Albertus, Heer van Leeuwendaal, die, 
stervende, niet sterven kon". Deze afhankelike zin zou men dus in het 
Grieks zo kunnen weergeven : og ovx edvvctx dno&vfjoxcov ftaveiv, niet ook, 
andersom : og ovx idvva x 3 dno&avcbv d vfioxeiv. En wel, niet omdat de 
tijdsfeer van het Part, Aor, altijd ligt voor die van het hoofdwerkwoord, 
want dat is volstrekt niet altijd het geval, 2 ) maar omdat het hier aan- 
komt op de typiese tempora ter aanduiding van nagdxaoig en ovvteXeicootg. 
Zo beveelt Hercules zijn zoon: ’AXXd p ex ye xfjode yfjg ' nog'&juevoov d>g 
xd%ioxa } fj/yjS 9 avxov {haven (Soph,, Tr. 801 sq,), omdat hij zich stervende 
voelt en niet in den vreemde de laatste adem wil uitblazen, Zo roept 
ook Rhesus' wagenmenner uit : 12 yaia n axgtg, ncbg dv ev&dvoipi ooi ; (Rhesus 
869): het'koor echter vermaant hem: Mrj &vfjo% = „Houd u niet bezig 
met (de gedachte aan) sterven" = „Verlang niet naar de dood", ,,Wil 
niet sterven." Zo zegt Orestes tot Pylades, die met. hem wil sterven: 
Mr) ovvdvyoxe juot, maar Pylades tot Orestes : Kal ovyxaxexxavov yap, . . . 
xal £vv&aveTv ovv del fie ooi. (Eur., Or. 1075 en 1089 sqq.) 

§ 4. In overeenstemming met deze karakterisering vinden we dus het 
Praesens daar waar uit de samenhang blijkt, dat de spreker heeft gedacht 
aan een voortgaand handelen. 3 ) En wel : 

1. Praesens ingeval van voortzetting van een reeds 
begonnen handeling . 4 ) 

Vbb. Ovxcjo vvv, cplXa xexva, cpvXaooexe (Horn., K 192), waarin ovtco wil 
zeggen: 'zoals ge reeds bezig zijt te doen,’ 9 All oovneg ag%eig, ag%e (Soph., 
Ay. 1107). v Ext /Salve ngooco. — eu; — Ttgoftifta^e, xovga, ngooco. (id., Oed, 
C. 179 sqq.). Evye, evysl Xeye, Xeyel (Ar„ Eccl. 213) = „ Bravo, bravo! 
ga. door, ga door!" (Vgl. Dem. 45. 25, waar de spreker de ygajujuaxevg, 

*) Kerstnummcr van De Amsterdammer , 1922, p. 14. 

2 ) Getuige vele andere vbb, en Eur., Or. 781 : S-xvtov yduv JJs %x\Xiov Srocvti, waarin 
de gelijktijdigheid van 3-avwv met B'xveT veel strikter is dan die van het Part. Praes. met 
zijn hoofdww. b.v. in Soph., Oe. R . 1456 sq.: oh yxp xv 7rore f SrvfawAV kato&YjV. Maar 

rjcryttev is duidelik 7 rxpxrxrtx(hq gedacht, S-xvojv niet: Srv'fynut nv beduidt: „terwijl ik 
stervende was”, voor $tol vd>v past een dergelijke vertaling niet, 

3 ) Met ‘handelen' en ‘handeling’ wordt hier en in het vervolg steeds ook bedoeld ‘toe- 
stand', in het algemeen alwat door een verbum wordt aangeduid; natuurlik voorzover 
niet het tegendeel duidelik is. 

4 ) Vgl. wat Headlam en Jackson schrijven in The Class , Review XVII, 1903, p. 295, 
en XVIII, p. 262 sq.. 
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die aan het voorlezen is, in de rede valt en dan zegt: Uye = „Iees 
verder” of alleen: „verder”). IJQooBxere xov vovv (Plato, Symp, 217 B) 
= „Let o P r = 4 Blijft oplettendT Bddt£e •daxxov (Ar„ Ve, 180). ! ) — Mi] 
3* ovxcog. . . hMtcxb voco (Horn., A. 131 sq.) 2 ) My) p endidaoxe prjdh cvpfiovhv 
h'u (Soph., Oe. R, 1370). Mrj . , . Ioxoqel nUov {ibid* 1165). 9 Epol mtiov. 
— pi] Jteiffa pi] 3 eT (id., Oe. C. 1441 sq. ; vanaf vs. 1414 is Antigone 
al aan het ndd'Eiv ). Otpoi xaxcbv ocovl — fir) oxiv in Evxv%iaioiv (Eur., 
Hypsip.; Suppl. Eur. ed. v. Arnim, p. 66, 31). Tt ndo%ex 3 divSyeg ; soxax 
ixKEJthfy fiEvot, 1 (b nonjQol, pi] ouonax (Ar., Pax 383 sq.). Tlave, nave, pi] 
Uyel (id., Ve. 37). v Axay c5 ndreg ypiteye Kgovidi ] — navaai xal pi] 
natEQi^E (ibid,, 652) = ,,‘Vader' niet”! of: „Schei uit met je ge~'vaderT\ 
Mi] dixd&v (Plato, Euth, 5 B) = „Zet het proces niet voort.” ©av- 

paCco — dlha pi] davpa^E (id., Symp . 205 B) ; vgl. b.v. nog Crito 

50 C, Leg . 1. 637 C; Xen., A. 1. 3. 2 sq.) Zyld) ae . . . , — alia . . . pi] 
^fflov (id., Symp . 4. 45). Enzovoort. 3 ) 

2. Praesens incohativum~durativum . 

§ 5. Moet de betrokkene de handeling nog beginnen en er korter of 
langer mee voortgaan, dan zal de spreker nu eens wel, dan eens niet 
aan het begin hebben gedacht. Vbb. van het laatste zijn: ToiabtY]v e%exe 

Tcrloops zij bij dit vb. opgemerkfc, dat natuurlik het tempus niet bepaald wordt door 
het tempo waarin de handeling moet worden verricht. Men moet echter bij de (volstrekt 
niet schaarse) vbb. van Praesens Imper. -f* Ta.yJ.u>g (of een andere aanduiding van snel- 
heid) in het oog houden, dat die aanduiding dikwijls niet betreft het tempo waarin de 
handeling moet worden verricht, maar betekent, dat men niet lang moet wachten met te 
beginnen. Als iemand b.v. zegt : A iyz S'/? Txyjzug of d>g rxyjarrx (Ar., Lys . 503, Plato, 
Hipp . Maj, 291 D), bedoelt hij niet, dat de toegesprokene rad moet spreken, maar dat hij 
gauw moet beginnen. Maar als iemand zegt : S-xttov of: Kiuei raying r<k yobvxrx 

(infra, p. 7), dan bedoelt hij wel, dat de toegesprokene zich moet reppen. 

*) Natuurlik kan men in dit vb., evenals in de drie volgende en in menig ander, ook 
spreken van een Praesens de conatu; maar ook dan is de toegesprokene al bezig ge- 
weest met dat trachten. 

3 ) In de gegeven vbb. moet iemand iets, waarmee hij bezig was, niet voortzetten; het 
komt ook voor, dat iemand met het niet-doen van iets moet doorgaan ; b.v. : f Tlcn?re/) 

PO &fpis<ro rev ®sxeTYiTci> (Plato, Theaet. H6 B). Vgl. hiermee b.v.: M>?, Vatmp h ry 
T Zr*q y^pGV'il zfolG-UZVZt e <TT£, Z7Tt!cixV XXTX^iCTXpeUGl J§£A£?/§>?T£ TO'jq xSlKOin/TOCq, 
cU T f iy TiUqpxri x^r,utc'jq xtpicTZ (Lys. 27. 16) : de rechters moeten dus niet blijven 
xipihxt, maar Socrates moet blijven niet-a (pkcrSrxi. Zie ook het laatste vb. in §10, voorts 
het vb. uit de Laches aangehaald in § 5 en Gildersleeve, Syntax of Classical Greek, 

I, 415. 

Nog zij opgemerkt, dat in het Praesens wel eens een toneelaanwijzing verborgen ligt 
Wanneer b.v. in de Medea de paedagoog heeft gezegd, dat zijn meesteres obde u oi$e t&v 
vztoTipuv Kzx&i * (62), vraagt de voedster: rt 3’ 'icrriv yepoui* pr, <p&bv£i (ppdcrou, 
Uit dit Praesens mag men opmaken, dat de paedagoog door houding of gebaren te 
kennen heeft gegeven, dat hij er liever niet meer over wil spreken; wat hij vervolgens 
uitdrukkelik zegt in zijn antwoord: pnrkyvtov xxl tx 7rpbcr3r*zipY\pivx. Waarop 

dan de voedster weer aandringt met: pf r ...Kpwrre trMo'jfay triS-e u. Zoals pgxpbTcrz 
is: ,,blijf niet verbergen , zo is pr t (p&ovzi: ,,blijf niet misgunnen". 
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yvd>/u7]v nsgl ejuov (Xen., An. 7 * 6 . 35). Fcofgvag . * . agx&xco avxcbv xal 
fjyEto&CD avxoZg' . . . <5£ xal innoig toig dv vaxandxotg xal dvdgdai no- 

QEvebjus&a (id., Cyr . 5. 3. 53). Kal fifjv, cb AvoiyaxE, /ii) dcpiedo yE r.dvdgog 
(Plato, Lack . 181 A). 1 ) Maar wanneer b.v. in de Philoctetes het koor 
wil, dat Neoptolemus niet doorgaat met een beschouwing, en zegt (201); 
evoxo/u e'xe lieu, dan mogen wij vertalen: tt wees stiY\ maar wat het koor 
denkt en wij met onze vertaling bedoelen, is toch zonder twijfel : ,,word 
en blijf (een poosje) stil”. Of wanneer in diezelfde tragedie Neoptolemus 
tot Philoctetes zegt (1408): oxelxe ngooxvoag dan denkt hij bij 

oxsLxe m.i. natuurlikerwijze zelfs in de eerste plaats aan het begin van 
dat gaan. Zeker kan ik mij niet voorstellen, dat hij joist dit begin, 
waarmee de volgende handeling (het oxei%elv) aansluit aan de vooraf- 
gaande (het ngooxvoai x&° va )* heeft overgeslagen en alleen gedacht aan 
de voortzetting na het begin. Andere vbb. zi]n: v Hdrj (= „van nu af") 
a@x e r <bv e/Licbv ya/LLCDV (Eur,, HeL 1231), Tcp tfjde ngiv nor 3 ovu Sovg noost 
xdde f naXtv ngog ol'xovg onevd* (ibid., 1438 sq.). ©aggst = „Wees goeds- 
moeds” = 'Vat en houd moed' (Ar,, Pa. 302; Xanthias tot Dionysus, 
die niet voor den dag durft komen). Kal jur]v ivvnviov otojuai y 3 eogaxsvai ' 
vlx7]Xlxov. — tty’ avxo . — tov vovv ngoosxe dr} = „let dan op" = 'richt dan 
uw aandacht en houd ze gericht' (Alexis, Com. ft. Ill p. 503 M — II fr. 
272 K; vgl. Plato, Phil. 31 D, Soph. 262 E). Ktvsc rax&cog xa yovvaxa 
(Herodas, 7. 10; gezegd tot iemand die ligt of zit te slapen). Aeye <5 3 
ivxEV'd’svt (Ps. Dem, 42. 26). - — ' Met de Conj. hort b.v.; 3 Ail 9 c5 XEXVOV, 
XCogcQjuev . . , * I'co/uev (Soph., Ph. 635 sqq. ; Philoctetes wil voor alles weg 
uit Lemnos, wil vertrekken, d.i. : beginnen weg te gaan). 

(ibid. 1402). AoXiog i) vavxh]gia ! ndXiv tzXeco[xev dxrtav\ (Eur. Het 1589 sq.). 

§ 6. Het is dus met het Praesens Imper. (en Conj.) niet anders dan 
met het Imperfectum Indie., dat men ook zo dikwijls ontmoet, waar een 
handeling begonnen en voortgezet is geworden. B.v.; c Qg d’ ovx end* 
tiovro, ol jHEv KegxvgaZoi . . . inoXtogxovv xrjv noXiv (Thuc. 1. 26. 5, waar 
Classen^Steup vertalen; „obsidere coeperunt” en nog ruim een^dozijn 
andere plaatsen bij Thuc. aanwijzen met zulk een „inkohatives Impf/ 1 ). 
Ovxexl xgia rertaga diEtxsrrjv rcb cpaXayys an aXXrjXcov, fjvixa inacdmCdv re 
ol "EXXrjveg xxX. = „ * de paean aanhieven” en natuurlik verder zongen 

(Xen., A. 1. 8. 17). Ol de . .. neXxaotai , . . voyioavxEg cpsvyEcv (xovg noXe/uiovg) 
dvaxgayovxsg h%ov = „ . . . gingen hard lopen” (ibid., 4.8. 18; vgl. in 19; 
ol de noXefuoi , cog rjggavxo fte'ev, ovxexl eotijoav, en in 1. 8. 18 dezelfde 
afwisseling van Impf. en de omschrijving met agxeo'&at). dXaXagavxeg stieov 
(ibid. 6. 5. 26). natavLoavreg enogsvovxo (4. 8. 16, waar onmiddellik, met 

*) Lysiraachus kende Socrates niet voor dezen ; aan een vroeger k (piecrS’ixt, dat Lysi- 
machus niet moet voortzetten, kan Laches dus niet gedacht hebben, maar alleen aan een 
ntet-xcpLEcr&oa in de toekomst. Het verschil met fzr t kipfetro op die plaats in de Theaetetus 
in § 4 n. 3, is dus, dat daar Socrates moet blijven ni et^kpisoS-ou, hier Lysimachus blijvend 
ni et'k(pfe<r9rou. 
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hetzelfde Impf., maar zonder gedachte aan het begin, volgt: xaiXEigioo- 
9 P os fxh y,al Sevocpmv , . zfjg zwv nolefiicov cpdlayyog e£w ysvo/xevoc enogev- 
ovro). Haiavlaavzeg enfjaav - - . ol be noUfUOi obx edexovto, all ’ ex nlsovog 
fj xb nooo&sv t'cpEvyov (ibid. 1. 10. 10 sq. ; bpevyov ook zo b.v. Hell. 3. 5. 
19; 4. 2. 23, 4. 3; 5. 1- 27, 2. 31, 3. 6, gedeeltelik met de v.l. ecpvyov; 
in 5. 3. 6 ecpevyov ook zonder gedachte aan het begin). Ilgoosv£afiBvog 
'Eoxiq . . . cbQfxaxo (id., Cyr. 1. 6. 1). ’EnsiSy de rjyega eyivezo, eb&bg bA 
Xdgdeig %ye {ibid., 7.2.2; zo, met sb&vg of evUcog, ook elders een 
Impf., b.v. Cyr. 3. 2. 11; Hell. 4. 4. 10; A. 6. 2. 8; At., Ra. 504 sq.). 

Kal rju&v oi Jiolloi zicog fxev imeixmg oloi zs rjoav Hazeyeiv zb fir] baxgvav^ 
cbg Se Eido/uev nivovxd xe xal nencoxoxa, ovxexi, aXX ipiovye . . xal avxov 
daraxxl eycQQat xd ddxgva = „begonnen de tranen te stromeiT (Plato, 
Phaedo 117 C.). c, Afx a xavxa Xaycav vneyeXa (id., Charm . 162 B). Kdyoo 
fikv iy&Xcov (Lys, 1 . 13), Kal vfietg eyeXdxe = „en gij aan het lachen”, 
(Dem., 19. 46,), — Incoh.-dur. zijn ook het Part, en de Infin. Praes. in: 
ol Martov itlovxovvxtg (Lys. 12. 56) en: To ... e^aifpvrjg ayav ovtcog 
vneQTtXovxeiv , . . ngbg dvdgbg ovdhv vyieg eoxlv algyaafievov (Ar„ Pl t 353 sqq.). 1 ) 

3. Praesens durativum^finitivum, 

§ 7. Ook als de spreker denkt aan voortzetting en einde, gebruikt hij 
het Praesens. B.v.: Mlfivex 3 . . elg 6 tee Faoxv . . eXcopiev (Horn*, B 33 lsq.)* 
o<pga juexd Tg&ag xal 3 Ayaiovg — „Gaat ... — vertrekt 

en gaat voort . . / (id., Y 24 ; hier is dus gedacht aan begin en voort- 
zetting en eind). “EcoS avfj xb nryia tovto .... oco? avxd (nl. ra rdfa) xal 

(pvXaooe (Soph,, P/x. 764 sqq.). Me%gi d 3 dv iya) rjxco, at onovdeu /xevdvxcov 
(Xen„ A, 2. 3. 24). mgipevexe ear hv iyd) mto (ibid. 5. 1. 4). En met 
de Conj. hort. : Mij dcpHhpLE'd'a xoiv dvdgotv , ea>g &v fjfuv excpavfjxov (Plato, 
Euthyd . 288 C). Voor de Indie, is het voldoende te herinneren aan de 

regel dat in de hoofdzin waarvan een ‘totdat’-zin met het verleden als 

tijdsfeer afhangt, het Impf, staat. ! ) 

*) Het zal duidelik zijn, dat ik niet beaam de mening, dat bij het Imperfectum nooit 
werd gedacht aan begin of eind van de handeling. (VgL b.v. wat Herbig in zijn bekend 
artikel over Aktionsart und Zeitstufe , L F VI, 1896, p. 209, schrijft naar aanleiding 
van Horn., S 428 sq,). Het komt mij voor, dat men dit aileen kan volhouden door middel 
van een ‘petitio principii’, d. w. z. als men a priori vaststelt, dat het Impf. steeds symbool 
is van de voorstelling van onbegrensde ; rzpdrcccng, d.i. z6nder dat daarbij tevens gedacht 
is aan begin of eind, ook dan, wanneer men uit het verband natuurlikerwijze opmaakt, 
dat de spreker of schrijver w6l aan een van de twee termini of aan beide heeft gedacht; 
ja zelfs als hij ze met zo veel woorden aanwijst door een afhankelike zin, een participiaal- 
constructs, een adverbium (b.v. hrc'jErsyi 1 supra, p. 7 med.), of hoe dan ook. 

Evenmin kan ik onderschrijven wat Blass (t a. p., pag. 425) als regel stelt; „dieDauer 
bis zu einem bestimmten Ziele, iiberhaupt die Dauer bis zu — , wird durch den Aorist 
ausgedriickt" (met een restrictie die hier niet terzake doet). Het aanduiden van duur — of 
liever van de gedachte bij de spreker aan 7 CXpy.TX<riq, van de voorstelling daarvan — is 
toch juist niet van de Aor. de typiese functie, maar van Praesens en Imperfectum. Vgl. § 11. 
Noch acht ik geheel juist, wat F. Hartmann schrijft in zijn artikel Aorist und Imperfekt 
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4, Praesens iterativum. 

§ 8. De spreker kan ook denken aan voortzetting met onderbr eking, 
dus aan herhaling, hetzij de toegesprokene al doet (of niet doet) wat hij 
moet doen (of niet doen), hetzij hij daarmee nog moet beginnen. Zulk 
een Praesens kan dan vertegenwoordigen een reeks van Praesentia of 
een reeks van Aoristi, ygdcpe dus een reeks van yqdcpe s of van ygdyjov s. 
Een vb. van het eerste is: BovXevov pgadicog (Iso.? 1. 34), van het tweede ; 
'Ejuov ye axovcov imka/u^dvov, idv xt ooi doxcb /ui] xakcbg leyetv. (Plato , 
Gorg , 506 B; evenzo Hipp . maj.287 A: dvuXa^dvov en kort te voren; 
idv dvxdafjLpdvoo pat en fiovkopai avxdaju^dveo&aL . *) 

5. Aoristus in verschillende schakering * 

§ 9* Het karakter van de Aoristus als ovvxehxbg %QOv°g in tegenstelling 
met het Praesens als nagaxaxixbg %Qovog komt duidelik uit in voorbeelden 
als: Arjoov avxov xal erceut . . . cpvXaxxe: (Ar., Th . 930 sqq.). Tlal } Xafie xo 
jhpMov xal keys (Plato, Theaet. 143 C). IJavoat S’ etey%(Dv, TtQay juatcov 6* ev~ 
fiovalav aoxei (id., Gorg, 486 C). Immers het *binden\ 'nemen, ‘ophou~ 

im Griechischen (Neue Jhrb. f. d. klass . Alt , 1919, p. 332; ik spatieer); „o«rE5rAez kann 
unter Umstanden fiir o^ri^cX&jtrt eintreten, der Unterschied liegt nur darin, dass das 
Imperfekt den Beginn der Fahrt hervorhebt und den weiteren Verlauf, der in 
der verschiedensten Weise gestort oder gehindert werden kann, unerwahnt lasst oder 
nicht beriicksichtigt, wahrend h.7ri7r\zb(rz ausdrucklich sagt, dass die Abfahrt zu~ 
stande kam", Naar mijn mening zal iemand het Impf. o.a. juist dan gebruiken, als hij wel 
denkt aan het verdere verloop van de handeling en dit door de verbaalvorm te kennen 
wenst te geven. Hij zal dus b.v. kwixTAU zeggen, wanneer hij van plan is erop te laten 
volgen, dat het de man onderweg moeilik of onmogelik gemaakt is zijn reis ten einde te 
brengen (vgl. b.v. Xen. A. 2. 6. 2 sq.), daarentegen & t 7 ri 7 v'klu<?z ) wanneer dat niet in hem 
opkomt (b.v. ibid. 1. 4. 7). Vgl. overigens § 57 noot, 

*) Volgens Thumb, Handbuch der neugriechischen Volkssprache, p. 72 sq., en Wacker- 
nagel, Vorlesungen tiber Syntax ■, 1, p. 174, wordt ook in het tegenwoordige Grieks de 
Aor. niet, het Praes. wel iteratief gebruikt en bovendien, volgens Thumb, ook bij „dauernde 
Handlung” (waarvan hij intussen niet, zoals van het iteratieve gebruik, een voorbeeld 
geeft). Hier is bij mij, onkundig als ik in dezen ben, de volgende vraag gerezen. In zijn 
Ertauterungen zu meinec griechischen Schulgrammatik 2 schrijft G. Curtius, polemiserend 
tegen Thurot, die beweerd had, dat de keuze, elk oogenblik, tussen Praesens en Aoristus 
volgens de theorie van Curtius postuleerfc een ..effort de reflexion incompatible avec la 
rapidity de la parole”, op p. 182: „Ein Slawe spricht nicht langsamer als ein Deutscher, 
und doch macht er derartige Unterscheidungen mit der grossten Sicherkeit, auch der 
ungebildete”. (Ik spatieer). Mijn vraag nu is: geldt dit ook voor de tegenwoordige 
Grieken? Wordt, zo bedoel ik het, genoemd verschil tussen Praes. en Aor. algemeen en 
standvastig in acht genomen? Of is het er misschien zo mee gesteld als met het gebruik 
van Impf. en Aor., waaromtrent K. Dieterich op p. 241 van zijn Unter suchungen zur 
Geschichte der griechischen Sprache schrijft, dat ze „im Neugriechischen mit der"gleichen 
Strenge und Konsequenz auseinandergehalten (werden), wie im Altgriechischen, und wie 
im Franzosischen das Imparfait und Passe defini” — welke vergelijking mij nu juist heeft 
doen twijfelen aan die strengheid en konsekwentie. (Wat het Oudgrieks betreft, vgh 
wederom beneden § 57 noot). 
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den met* moet eerst volvoerd worden en daarna moeten het 'bewaken', 
lezen\ 'beoefenen' worden begonnen en voortgezet; zodat men 
dfjcov xai, laf}e xai, navoai xa i kan vervangen door dyoag, Xapcbv, 
jzavadjUEvog . 

Niet minder duidelik komt het uit in voorbeelden als de volgende, 
waarin geen sprake is van zulk een voorafgaan. Mydev fiey 3 emyg (Soph., 
Aj . 386) = „Zeg niets schrikkeliks" : het koor wil avvxeXeicoaig voor- 
komen, d.w.z. : het wil, dat niet tot uiting komt het erge woord waar^ 
aan Ajax dacht, toen hij zei (384) : v Idoi[u vvv viv (nl. Odusseus) xainsg 
<b& 3 axtofxevoa. (Evenzo Soph., EL 830: fiydev fiey 5 avoyg). Myde ye einya 
(Plato, Laches 197 D) = ,,Zeg inderdaad ook niets": Laches had gezegd : 
Ovdbv §qo> Ttgdg ravxa, en Socrates raadt hem nu aan, dit woord in ver- 
vulling te doen gaan, anders gezegd: de daad bij het woord te voegen. 
Tovxd juoi fiyxexi eluyg (id., Lys . 204 B) = „Zeg me dat maar niet meer" : 
Socrates had Lysis al welsprekend zien blozen in antwoord op een ver- 
zoek hem te zeggen, wie hij xalog vond, en daarom behoeft Lysis nu 
nu niet meer te voldoen aan dat verzoek. — < My . . . dnooxgaxpyg (Soph., 
Oe. i?. 326): Tiresias is al bezig te aTtoaxQecpeadm en het koor wil nu, 
dat het niet komt tot dTzooxqacpyvai, tot definitief, ovvxehxcbg, ‘zich 
afwenden'. Evenzo m.m. : My jihila%yg (id., Oe. C. 1432): Antigone isal 
van vs. 1416 af bezig met emoyeiv. My . . . ixxleyjyg loyov (id.,7Y. 436 sq.): 
het ixxUmeiv, waarvan Deianira Lichas verdenkt, moet geen ixxteyjcu 
worden. My . . . eldyg (id., Ph, 1181), na Hoojuev ico/llev (1179). Myxoi fi 
axijiaoyg (id.. Ant 544) : Ismene vreest, dat deze strijd met haar zuster 
uit zal lopen op dxipdoaL (Evenzo Ae., Pr. 783, Soph., Oe. C. 49, 
Plato, Euth . 15 D, waar Socrates wel heeft gemerkt, dat Euthyphro 
de discussie niet wil voortzetten: Eig avLhg xoivvv, cb Zcbxgaxeg, zegt hij, 
vvv yaQ GJtevdtQ not xai fioi coga bmevai , nadat S. nog eens had aange^ 
drongen met de Aoristi: Ehth ovv , . . , xai fiy anoxgvtpy 6 xi avxo yyfj). 
Otxxeige d 3 , (1) fifjxeg, fie fiydk , . . nalda gov xaxaxxdvyg (Eur., 5a. 1120 sq.): 
vgl. 1114: Ttgxbxy de fiyryg . . . jrgoamrvei viv. (Evenzo ook de Opt. Aor. 
in 1115 sq. : o de furgav xofiyg (bio 1 l:ggiym\ mg viv . . . fiy xxdvoi.) My 
cpQovxtayg (Ar., Ve. 25): Xanthias had een bezorgde vraag gedaan. 
*0 d* Taws dv xiveg vjucbv (pofiyftelev , . . . , fiydev rovxo oxvyoyxe (Xen., Cyr . 
6. 1. 17): de vrees, mag ook hier niet postvatten, zich vastzetten, evenmin 
als bij Xanthias. Andere vbb. zijn: Ae., Pr. 625; Soph., Oe. C. 142, 515, 
Ph . 789, 809; Eur., HeracL 248, PL 1077; Ar., Eq. 1356, Lys . 189 
sq., 714, 733, 915, 1036; Plato, SopL 217 C, 242 A. 

Terwijl dus de spreker bij het Praesens (volgens § 4) denkt: ‘zet niet 
voort , denkt hij bij de Aoristus: ‘laat het niet komen tot../ of iets 
dergelijks; het is dus een verhouding van dezelfde aard als tussen Impf. 
de conatu en Aor. de effectu. Men vindt de twee verenigd b.v. in Horn., 
Q 560 sqq., waar Achilles begint met: Myxm vvv fi^igediCe, maar eindigt 
met: Teg vvv fiy juoc juaMov ev dXyeat ftvjuov ogivyg, en Soph., Oe. C. 731: 
yyx oxveIxe yiyx acpyx snog xaxov. Creon heeft namelik vrees gelezen in 
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de ogen van het koor (729 sq.); jui] dxvelve is dus hier = „blijft niet in 
het onzekere (omtrent mijn bedoelingen)*" Daarentegen ducht hij op zijn 
beurt, dat metterdaad losgelaten zal worden, tot uiting zal komen, het 
boze woord, dat die onzekerheid op de lippen zou kunnen brengen. 

Natuurlik komt het in de praktijk veelal op hetzelfde neer, of men 
iets niet moet voortzetten, of het niet ten einde moet brengen, niet 
moet volvoeren, niet definitief moet maken* Ook zal heel dikwijls de 
ene voorstelling even aannemelik zijn als de andere, Maar desniettemin 
blijft de ene voorstelling verschillen van de andere* VgL overigens over 
dit punt hoofdstuk II c, in ’t bizonder § § 40/42* 


§ 10* Ook de schakeringen die modern 1 ) taalgevoel bij de Aoristus 
onderscheidt, laten zich begrijpelikerwijze bij de Imperativus evengoed 
aanwijzen als bij de andere Modi en de nominaalvormen* Zo is laps 
in het tweede vb. in § 9 een duidelike moment-Aoristus. Ingressief, en 
wel: ingr.-perfectief, dus zonder dat tevens aan nagaraotg is gedacht — 
in tegenstelling met incoh*-duratief (§ 5) 2 ) — is hij b.v* in: ’'AXyyoov 
f]jzaQ evdlxoig ovetdeoiv (Ae*, Eum . 135) evengoed als in : "HXy^d 3 dxovaag ** 
Ttijjuara (id*, Pers * 844; vgl* 845 sq*: daljuov, &g pis noXX bgsq %ex at 

xaxcov ' aXyrj.). Andere vbb* zijn: # Qoviqoat (id., Eum . 115) — „Komt tot 
bezinning", „Ontwaakt". Daarentegen: &qovel jusv dbg xagfiovoa fxi] ajieXeiv 
\%cov (id,, Su. 773) = „Denk eraan", „Houd in gedachte’Vj^e^natfi (Lys* 4. 
20) = „Hebt medelijden" in de zin van : ‘Krijgt medelijden'. Daarentegen: 


1 ) Wat echter de Aor. ingr. betreft, staat reeds bij Aristoteles ( Eth . Me. 1173 ab, 
waar hij degenen die ry t v ridov^v xivyjcrtv ytxl ykvecriv k7C0tpcdveiv 7rzip6)VT0U, bestrijdt 
met het argument, dat aan iedere beweging en wording rkyjoq nod ftpocduTYjg eigen is, 
t> 7 d' Y}dov?] touto)V older epov uzrkpyjet) dit authentieke getuigenis : rjcrB^vai piev ykp 

£ 0*77 TOLyi^q ) h)(T7Tcp opyurBffVXlj r}decrBxi d'cij . (MET OL kXXE IV piEV CUV Ztq 

rr,v Y]d ovyjv rxyjeu>g kxi fipxde teg ecrriv , kvepyelv de ycxr </,It\v oux ecrriv rccy^emg, 
A syoi) d^decrBou. (De aanwijzing van deze plaats dank ik Riemann in Melanges Graux, 
p. 586 n* 3). 

2 ) Ter vergelijking met sommige van de in § 6 gegeven vbb. kunnen de volgende dienen. 
Hvlycoc d* ourEVfov kXkf}Xu>v Serov errkdiov, kXxX k^otvreg oi &‘pj3ottoi dpopi cj> opcode 

iipkpovTQ. d)$ de rptCiV zrt 7rXiBpv>v ev piecrtp cvruv kvregidpocpcov (Xen., H * 4* 3* 17). 

Idovreq rag rC>v * kB'Yjva.iuiv rpvbpeiq ouerxq 7Tpbg rtp Xtpdvi, etpuyov elg r\v yfjv 

(ibid. f 1 . 1. 17; evenzo etpuyov in 1, 5. 14 : 4 . 3. 7 , 6 . 4 ; 5. 4. 45: etce \ — kpiKovro , 

yAxecvci — etpuyov ; 6 . 5. 10; 7. 2. 23, met de v.l. eipeuyov, 4* 13)*. K at b 'Ztipcpciocq 
yeXkcrocq . . . spy]' ou zrkvu ye pee vuvdq yeXoctreiovroc iorobqfrxq yeXkuou (Plato, Phaedo 
64 AB). 0 5r\ . , ouB* o per) Z7neiyCf f g TvXourrproLq zuKoXoq nor cxv eocurfy yzvoiro (id., 
Rep. 1. 330 A). E Ig opcbvoioiv ypyecrBe %<xra«rrf f vou rv t v nbXiv pekXXov $7 rr t v peev ttoXiv 
crToicrikcrou, rouq de Xeyovraq raying 7cXoury t crou (Lys. 18. 18). 

Wat overigens de termen ‘ingressief-perfectief’ en ‘incohatief-duratief betreft: 'incohare' 
is het typiese verbum Voor dat 'beginnen’ dat het tegendeel is van 'ten einde brengen', 
'totstandbrengen' = 'perficere' ; met ‘perfectief gecombineerd zou 'incohatief' dus geven 
contradictio in adiecto, terwijl het, verbonden met 'duratief', accentueert, dat de verbaaL 
vorm op zich zelf (Praes, en Impf.) in het onzekere laat, of de spreker of schrijver heeft 
gedacht aan ten einde brengen of totstandkomen. 
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’Avu^olijosi r.ai Ixsxsvosi vpdg' pi] ilsslxs (Lys.?, 6. 55) = „Hebt geen mede- 
lijden” in de zin van: ‘wordt en blijft zonder medelijden’, dus — ‘laat u 
niet vermurwen’. noocoysts xbv vow (At., Eq. 504) = „Let op” in de 
zin van: ‘richt uw aandacht op...’. Evenzo: IJgdooycopsv xbv vovv (Plato, 
Lys. 219 B). Daarentegen het Praes. b.v. op de plaatsen boven (pp. 6 
en 7) vermeld. ' YnoGyerm (Plato, Prof, 338 D) = „Hij neme op zich”. 
Daarentegen: ‘Yneysxco (id., Leg. 9. 872 C) = „Hij hebbe op zich” = „Hij 
zij onderworpen aan”. Mi] fiogvfhjGrjxs (id., Ap. 20 E) = „Wordt niet 
rumoerig”. Socrates vermoedt namelik, dat dit wel zal gebeuren, wanneer 
het zal schijnen, dat hij aan het grootspreken is (idv Soljio u vp.lv psya 
leysiv). Doch in 30 C, na dat uitdagende: i) nsifieafis Avvxcp i) pi), mxl 
V deplete i) pi] ml, zegt hij: Mi] fiogv^elxs. = „Blijft niet rumoerig”, 
„Maakt niet zo’n lawaai”; want dan zijn de rechters al aan het fioQvfieiv, 
zoals duidelik blijkt, dunkt mij, uit hetgeen hij er op laat volgen: pkllco 
yay ovv ana vptv sgslv nat a l l a sep olg tocog jS o i) o s o fi' e, Daarentegen 
beduidt deze zelfde prohibitivus in : Km, oneg Uyco, pi] fiogv^elxs, d> dvdgsg 
(ibid. 21 A), waarmee Socrates herinnert aan zijn pi] fiogvfh]oi]XE van 
daareven, mijns inziens : „blijft niet - fiogv^siv (vgl. § 5 noot 3) = „blij£t 
niet-rumoerig , „gaat door met niet-rumoerig te zijn”, een niet over- 
bodige vermaning, nu het hoge woord, 6 psyag Xoyog, eruit moet en de 
rechters wdlicht niet langer aan zijn verzoek om rustig te blijven zullen 
kunnen voldoen. 


§ 11. Complexivus, d. i, begin en eind omvattend, maar alweer (vgl. 
§ 10) zonder dat gedacht is aan nagaxaoig, kan men de Aoristus noemen 
b.v. in : ’Avayx y na v dvanxv$cu ndfiog, ' JligaaC axgaxbg ydg nag Shah fiag- 
PdQtov (Ae., Pe. 254 sq.). Met een vers legt de bode de ramp in haar 
geheel bloot, geeft hij haar als met een blik te overzien. Zo denkt ook 
Atossa aan het onheil in zijn geheel en aan een alles samenvattend 
verhaal, als ze zegt (ibid. 291 sqq.): vnegfiallsi ydo yds ovpcpogd ' to pyxe 
te£ai pyx egcoxyoai ndfiif ... * ndv S’dvanrv^ag ndfiog ligov. Andere vbb. 
zijn: (evyopefla) iv no ip]] diayayelr xbv fiiov (At., Pax. 439). IJagdpeivov 
rov piov ijulv (ibid. 1108). To nlrj&og yplv ng&xov sink iv xscpalaicp (Xen. 
Cyr., 6. 3. 18). O nari]g . . . yvdyxaae ps ndvxa xa ‘Oprjgov smj pafielv xai 
vvv bvvatpip- dv ’ Ihdba blip ml XMaae.iav dno oxopaxog einelv (Xen. 
Symp.3. 5). Met uitdrukkelike aanwijzing van het eindpunt, het xelog: 
Msivax ' . . . xqovov xoaovxov, tig oaov ml. (Soph., Ph. 1075 sq.). Mi] dva- 
pelvcopev, hog ml. (Xen., Cyr. 3. 3. 46; v.l. dvapevcopev ; vgl. Xen., An. 
3. l. 2i: Mi) dvauzrmpsv dllovg sep fjpag elfish’, maar ook 5. 5. 2: 
smpsivai, ears ml., Hell. 1 . 1 . 29: epeirav, k'mg ml.). Pwalxa zrjvbe poo 
ocooov lapbrv, ' e'cog ml. (Eur., Ale. 1020 sq .).') ’Enloyeg, e'cog ml. (Plato, 
Charm. 165 C : vgl. Ae., Pr. 697). "Eaoov. . , Hog ml. (Plato, Euthyd. 


>) Daarentegen het Praesens in 1119: "Eystg ; — 
cules niet denkt aan een tijdgrens; vgl. verder § 12. 


— vod, crc^e MjV) waar Her- 
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297 B). Even ovvxEhxwg als deze Aoristi waarvan een 'totda t’~zin afhangt, 
zijn ook dezulke gedacht waarvan een finale of andere niet-temporale 
zin afhangt, die het xilog aanduidt dat bereikt of vermeden moet worden. 
B.v. : Tixla'&i, fxrjxEQ e/ai], xal avavyio xrjdojusv?) tieq, ' fj/fj ge . 4 . iv dcpdalfioTm 
Fidcojucu 'd'EivojLiEvyjv (Horn., A 586 sqq.): Hera moet het uithouden, opdat 
het slot niet zal zijn dat schrikkelike schouwspel, dat zeker zal komen, 
idv jurj dvdo^xat (Aor, !) = „als ze het niet zal hebben uitgehouden”. *) 3 Ene rfj 
tyx/joei ETUjLLEivcojuev xe xal xagxEQt'jOCOjUEV iva xal jui] fjficbv ami') 7 } avd^ela 
xaxayeMoi] (Plat., Lack , 194 A), wat gebeuren zal, idv jui) imjaeivcooi xe 
xal xaQXEQi'jacoGL . VgL nog: *Qg ayay 3 , cbg jurj xig fe. Fid)] . . tzqlv nrjfetcov* 
dcpixEo&ai (Horn., Q 337 sq.). ^vlatgov avtov J Iva (Ar., Th, 763 sq,). 
IlEQijUElvaxE vvv, iva (id., EccL 517 sq.). ' EmjuEivavxcov, iva (id.. Nub. 196). 

§ 12. Het schijnt mij gewenst hier nog eens vooruit te lopen op een 
latere uiteenzetting, om een vraag, die zich hier opdringt, direkt in het 
kort te beantwoorden. Naar aanleiding van de boven aan Xenophon 
ontleende vbb. namelik met ava/uEivco/usv en dvajbtEvcjojuEv en ook bij 
vergelijking van de plaatsen in § 7 met de in § 11 aangehaalde rijst 
natuurlik de vraag, waarom b.v. Euripides in de A Icest is (4020) Hercules 
ocooov , Sophocles in de Philoctetes (766) de held tftpfs laat zeggen. 
Laat ik daarop dus hier antwoorden, uitgaande van de volgende drie 
Nederlandse zinnen: 1. „Vertel nu eerst alwat je op je hart hebt; dan 
kunnen we erover praten.” 2. „Vertel nu alles maar rustig; ik heb de 
tijd en luister.” 3. „Vertelnu alles maar rustig, totdat je je hart geheel 
hebt uitgestort; ik heb de tijd en luister.” Alleen -of overheersend is 
in 1 de voorstelling van een teneinde gebracht, alles omvattend verhaal, 
in 2 van een begonnen en voortgezet verhaal zonder gedachte aan het 
einde ; in 3 heersen deze laatste voorstelling en die gedachte beide. In 1 
heeft dus de spreker alleen of overheersend GvvxeXtxcog, en wel: com- 
plexief, gedacht, in 2 alleen of overheersend naQataxixcbg, in 3 nagaraxi- 
xa>g en avvxshx&g. Bij vertaling in het Grieks zou dus in 1 de Aoristus 
U£ov of Eini ) in 2 het Praesens teyE, in 3 zouden Praesens en Aoristus 
beide op hun plaats zijn. Maar aangezien men nu eenmaal niet beide 
tempora tegelijk kan gebruiken, zou in geval 3 gekozen moeten worden, 
en allicht zou dan de ene het ene, een ander het andere, en dezelfde 
persoon misschien nu eens het ene, dan eens het andere tempus kiezen. 
Ook de Grieken nu wier geschriften wij lezen, hebben talloze malen, 
naar mijn voorstelling, tussen de twee mogelikheden, Praesens en Aoristus, 
moeten kiezen ; en het schijnt mij een ijdele verwachting, dat een modern 
lezer altijd, of ook maar meestal, met voldoende waarschijnlikheid zal 
kunnen vaststellen, waarom de Griek daar waar, naar modern inzicht, 
beide tempora passen, het ene heeft gebruikt en niet het andere. 2 ) — 

Vgl. ook § 44, le vb.. 

2 ) Ik ben het dus niet eens met wat Blass aan het slot van zijn bovengenoemd artikel 
schrijft: „man kann in den allermeisten Fallen recht wohl erkennen, weshalb der Schrifb- 
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Met toepassing dus op de vbb. waarvan ik hier ben uitgegaan: bij de 
keuze van ocooov en traSfs hebben wellicht metrum en rhythme zich laten 
gelden, want daarvan afgezien konden de twee m,i, gerust van plaats 
wisselen. En wat dvapLeivcoptev en ava/usva)/Liev betreft kan ik zelfs geen 
gissing wagen als antwoord op de vraag, waarom Xenophon op de ene 
plaats de Aoristus, op de andere het Praesens en niet andersom of beide 
malen hetzelfde tempus heeft gebruikt, Vgl' verder weer hoofdstuk II c. 

6. Aoristus en Perfectum. 
x , Het verschil in karakter. 

§ 13, Niet alleen met het Praesens Imper. dient men de Aoristus te 
vergelijken, maar ook met het Perfectum, 

Het typiese onderscheid dan tussen deze twee is, dat bij het Perfectum 
de spreker of schrijver alleen of min of meer overheersend denkt aan 
het blijvend resultaat of wel aan het afgelopen zijn van de handeling, bij 
de Aor, aan het totstandkomen van handeling en resultaat. Vbb. : 
,f Exx7]ao avxdg x&keq avxbg sxx/jaao (Hdt 7. 29. 3) = „Houd in uw (ver- 
worven) bezit”, Vgl. b.v. Eur., Heracl 175 sq. : xapf icbv dyeiv ejue' xxrjoai 
Mvxtjvag = n verwerf ” — ‘breng in uw bezit'. Tama ptb ovv . . . nenaLodco 
xe vfuv xal tocog Ixavcbg e%ei (Plato, Euthyd. 278 D ; vgl. Phaedv. 278 B). 
llenEQarda) re rjjuv fj £vM.oyrj xal xaxd vovv f} xa i &aQ0X7]g avxrjg eoxco 
gvfxftefhixvu z (id., Leg , 5. 736 B) = „Laten we aannemen, dat we klaar 
zijn gekomen met het verzamelen" — namelik van de burgers ener te 
stichten kolonie — „en dat het zuiveringsproces naar onze zin is afge- 
lopen”. PeyQ&cpdco cbtphjxcbg, Ha)g ftv £fj (ibid. 6, 755 A) = „Zijn schuld 
sta geschreven”, „...blijve geboekstaafd". Ov yajusig, av vovv eypjg . . * - — 
Aeboy/abov to itQayfi ' dvEQQi(pdw xvfiog (Men,, Com. /h, IV. p. 88. M. 
= 111- 65 K)=:„De teerling zij (en blijve) geworpen”. *) 

§ 14. In de gegeven vbb. met het Perf, Imper. ligt het resultaat of 
het afgelopen-zijn van de handeling in het heden (het werkelike of, zoo- 
als op de plaatsen in de Leges , een verondersteld heden), de handeling 
zelf echter in het verleden; de twee liggen echter ook wel beide in de 
toekomst. Wanneer b.v. bij Lysias (24. 4) iemand zegt: JIeqI jub ovv 
rovxcov xoaavrd pioi eiQtjoftto, is het 'zeggen’ al gebeurd; in: Atog oqiov 

steller diese Form gewahlt hat und nicht die andre”. Het is, dunkt mij, ook niet in over- 
eenstemming met zijn bekentenis drie jaar later in zijn Hermeneutik und Kritik (I. von 
Mullers Handbuch, I 2 , p. 199): ..Verstehen wir denn den Unterschied zwischen ypxtpztv 
und typxtyxi ? haben wir es im Gefiihl, wo das eine und das andere zu stehen hat ? Es 
modi ten wenige unserer deutschen Philologen sein die dies bejahen konnten”. 

*) „Jacta alea esto" — hetzij Caesar dit gezegd heeft, hetzij ,Jacta alea est", hetzij geen 
van beide, maar, zoals Plutarchus meedeelt (Vita Pomp . 60: *EAA)jw(rri cxfiofoccg), 
Grieks heeft gesproken — beduidt, voorzover ik weet, niet: „De teerling (= tessera) zij 
geworpen , maar: „De worp (met tesserae of tali) zij gedaan”. 
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juhv ngcbzog vdjuog ode eiQrjo&CQ (Plato, Leg . 8, 842 E) echter moet het 
nog gebeuren. (Evenzo aldaar 7, 804 C, 9 . 871 A, 10. 884; Rep . 10, 
607 C; Xen„ M. 4, 2, 19). 

In dit laatste geval wordt in plaats van de Imper. Perf. nogal eens 
het Fut. Ex. Indie, gebruikt, evenals in plaats van de Imper. Praes. of 
Aor, wel het Fut. Indie, dienst doet. Vgl. b.v. : FeXoTov pev elneiv, Sfuog 
de elQt'joatcu (Leg. 11. 918 D) met: IJegl de tzqoixoq etgyjxat juev xal ngo- 
r egov } elgyo&a) de naXiv, d>g xrX, (ibid., 6. 774 C); voorts Eur„ Ba. 775 sq.; 
Hdt. 2. 35. 1 ; 4. 16. 2; Thuc. 6. 34. 4; Ps. Dem. 11. 17; Antiphon. 5. 75: 
rdx^ 0 (paXeh]r . , . ravra juij ogfioog elncdv dpcog Se xexivdvvevoexaL . 

§ 15. Van de Aoristus Imper. daarentegen is de tijdsfeer uit de aard 
der zaak regelmatig de toekomst, Mij is slechts een voorbeeld bekend 
van een Aor. Imper. die niet betrekking heeft op iets dat nog moet 
gebeuren, maar op iets dat verondersteld wordt te zijn gebeurd (of ge- 
weest), t.w. yevea&co, zoals dit twee- of driemaal voorkomt in de ver- 
dediging van Palamedes die op naam staat van Gorgias. In § § 6—12 
betoogt Palamedes daar, dat, ook al had hij gewild, hij toch het ver- 
raad niet zou hebben kunnen plegen ; en zo zegt hij dan, na het ongerijmde 
van een aantal veronderstellingen te hebben aangetoond, de eerste maal: 
AXXa di] xovxo z<£ Xoycg dvvaxov yeveodoo *) (7), de tweede maal: 9 Ah la di] xal 
xovxo yeveo&a), xa'ineg ov yevojueva (8), de laatste maal (11): Kal di) xoivvv 
yeveodw xal xa jui] yevopeva' ovv/]X'dojuev ) eino/iev , fjxovoapev, %gy][iaxa nag 
avxcdv eXafov , SXad'ov Xafidbv, exgvyja* edet dy\nov ngarxeiv &v evexa xavx’ sysvexo . 
Niet dus aan afgelopen-zijn in een (verondersteld) heden denkt hij 
hierbij, zoals Plato bij het Perfectum nenegdv&a) op de boven aange- 
haalde plaats in de Leges , maar wel degelik aan een (verondersteld) 
mogelik geweest of totstandgekomen zijn in het verleden, bij yeveo&co 
evengoed als bij de Aoristi Indie. ovvrjXdopev, elnofiev, enz.. 

J3. Het Perfectum impliceevt de Aoristus. 

§ 16. Begrijpelijkerwijze wordt van Praesentia Perfects en Perfects 
Praesentia evengoed als van het gewone Praesens (§ § 4 en 5) de Impera- 
tive nogal eens gebruikt: 1°. wanneer de toegesprokene reeds bezig was 
of is te doen, wat hij volgens de spreker al of niet moet of mag 
doen; 2°. incohatief-duratief. B.v.: 1°. r Hoo 2 ), £eiv* xpueg be xal aXXodt 

*) Aldus Bekkcr en Blass; overgeleverd is yzvifrSroct) wat ik dan zou begrijpen, als ik 
meende, dat niet alleen earn, maar ook ecrrcx) wel weggelaten kon worden bij Jwa rov. 
Verdere discussie, waartoe deze hele passage aanleiding geeft, behoort hier m.i. niet thuis, 

2 ) Vgl. Mackbeth III. 4. 52: „Sit, worthy friends: my lord is often thus, And hath been 
from his youth: pray you, keep seat", welk vb. ik ontleen aan H. Poutsma, The 
Characters of the English Verb , p. 8, waar ook nog het volgende voorbeeld staat van 
een ‘continuative Imperative': „Boy! Lucius! Fast asleep? It is no matter: Enjoy the 
honey-heavy dew of slumber". (Julius Caesar , II, 1. 230). — Onze Infin. imper. ‘ZittenT 
valt nu eens onder 1°, dan eens onder 2°. 
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dijofiev Sdgav (Horn, n 44 ; Odusseus was opgestaan). 'Evxavd'oT vvv fjoo 
(id., a 105 en v 262, vgL ehev in o 103 en xafiidQve in v 25 7. 1 ). Kad'yo' 
idgaia (Eur. t Andr. 266; Hermione spreekt tot Andromache, die op een 
altaar zit). Keio* ovtcug (Horn. $ 184). 'AXX ava , fiyb* exi xeloo (S 178). 
Mi]d’ ofkoo $a xeoiv nenvxaojmivog evgeag Spovg * mxa$ ivi fieyaQoioiv (% 488 sq.). 
Mrpttti vvv Tgcbcov fix ag eoxare (Y 354). • — 2°. T Hoo nag avtbv iovoa 
{T 406). Sv juh fidbite Hal xdfh'jd (Ar., Eccl 144; ook 169, 554, 
Thesm . 1184; voorts xd&yod-ei Eccl 57, xad'yod'co : i?a, 1409). Kd'&rjoo , 
MrjtQOL (Herondas, 6. 1; daarop tot een slavin: xfj yvvaixl &eg Step gov). 
Aevqo ScbxQaxEg, nag i/uh xaxdxeioo (Plato, Symp . 175 C; zo ook Ar., 
Lys. 920, 925, 948), My fioi BQVxeo&ov pryi 5’ eotaxov ayvvpevco xrjQ 
(Horn,, ¥ 443): aldus spreekt Menelaus zifn paarden toe, die fjQcorjoav 
dtticoo) (433), zodat Saratov hier wel incoh.-dur. gedacht moet zijn,* 
evenals het Perf. Indie, b.v, in ; Ai (sc. vefigot), end ovv exapov . . . fteov- 
<jow, 7 iaxdd [A 244 sq.) en het Plqmpf. in: Ol ovoi , end rig Suoxoi , tiqo - 
dQapdmeg Sotaoav (Xen., An. 1, 5. 2). f Edv ihmHQav yvvaixa fiidtyjxai 
rig , . ., vrjnoivl tsfh’dx o> (mb . . , rov vpQioMvrog (Plato, Leg. 9, 874 C). Aan 
dit Perf, van het verbum dat als Passivum fungeertvan xrelvsiv — - welk 
Perf. regel is in deze ropofteoia 2 * * * * ) — beantwoordt de Aor, van het 
Activum b.v. in: ear te dvyq imrvyj] y apery yvvatxl fiia£opevy, xxeivag rov 
fimCdpevov Sana xaifagog en : ear ng narol poyflwv . . . xtelvy xivd , .... 
ndvrmg xadugbg form {ibid). Sv pev podbv . , . 7 bopcov eaco xcbvd’ tcr&i 
nav to dgchfierov (Soph., EL 39 sq.) — „kom te weten en blijf weten” = 
H vors uit en onthoud”. Waarom hier niet nv&ov staat, zoals b.v. in Eur., 
He/. 317 sqq., waar het koor tot Helena zegt: iXtiovo' ig oixovg , . . 
nv&ov . . blijkt uit hetgeen Orestes er aan toevoegt : oncog av stdcbg 
fjfuv dyyeUyg aa<pfj, lets waaraan het koor in de Helena niet denkt, daar 
het mee naar binnen gaat. VgL nog: * Ioxeov jjdy, xi eon tb ngaypa, en 
’Iaxiov by. (Plato, Symp , 217 C en Theaet 202 E). 


§ 17, In deze vbb. sub 2°. komt het Perf. Imper. dus inzoverre met 
het gewone Praes, incoh.-dur. overeen, dat de handeling nog begonnen 
moet worden, Maar het verschilt ervan inzoverre als niet, gelijk bij het 
Praes., de handeling ook moet worden voortg ezet, maar het resultaat 
of gevolg moet voortduren. Om de aanduiding van dit resultaat of 
gevolg was het bij het Perf, zonder twijfel te doen. Dat echter 


l ) Of xaX *xkrj(rct xxSryyro (A 565; vgl. 569) hier thuis hoort of sub 20, hangt ervan 
af, of men zich moet voorstellen, dat Hera, nadat de goden %px 7cy.VTtg b.vk<TTQiv (53 3), het 
voorbeeld van Zeus had gevolgd en weer was gaan zitten of was blijven staan; 
onzeker is eveneens Ar., Ach. 59, 


2 ) Van de Aor. heb ik geen enkei vb. gevonden, van het Praes. slechts edn (12. 946 E); 

de ratio echter van dit Srvyn dm alleen hier ontgaat me. Het gebruik van Perf. Imper. 

(en Infin. imper.) van 3-yfeKStv naast de Aor. van xrtivm was zeker wel geijkt in de 

kanselarijstijl ; vgl. b.v. Andoc. 1. 95 sqq. (hier ook van de Aor., maar niet 

Imper. of Infin. imper.); Dem. 9. H 23, 60; Ditt. Syll. 2 8. 29, 32; 113. 10. 
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daarom niet ook aan de voorafgegane handeling door de Grieken werd 
gedacht, acht ik even onwaarschijnlik als dat ze dit niet zouden hebben 
gedaan b.v, bij : onot (niet: onov !) xa'd'soxajuev (Soph., Oe. C. 23), naQSon 
devQo (i ibid. , 1253), vnexdedvxa Sgvq' etjca (Men., Disc. 518 v. L. 3 ) ; of 
dat een Romein alleen aan 'zijn' dacht bij: „huc ades" (Verg., E. 9 ♦ 43), 
bij: „sta ilico" (Ter., Ph . 195), *) alleen aan 'stare' en niet ook aan 'con- 
sistere' ; of dat een Engelsman bij : 'Pray, be seated' alleen denkt aan 
'zitten' enniet ook aan 'gaan zitten' (vgl. de tegenhanger hiervan in het Frans: 

' Veuillez vous asseoir quelques minutes' in § 22), bij : 'Stand and deliver' 
alleen aan 'staan' en niet ook aan 'tot staan komen’, zooals een Neder- 
lander aan beide denkt bij het kommando: 'Staat!'. Men kan integendeel 
naar mijn mening zeggen, dat het Perfectum in het algemeen, dus niet 
slechts in de Imperativus en niet alleen Perfecta Praesentia en Praesen- 
tia Perfecta, heel dikwijls is gedacht als * Aoristus + Praesens of Perf. 
Praes. of Praes. Perf, in stricte zin (d.i. zo dat b.v. eoxyxa niets meer is 
dan : 'ik sta op dit ogenblik' 2 ). Zo geldt in : Tedvaiyg, cb IJqoTx , y 
xaxxaye BellsQocpovxyv (Horn,, Z 164) voor redvaiyg hetzelfde als voor 
t ed'var.co in de Leges (zie § 16) en staat deze Opt. tot xdxxave evenzo 
als xedvdxco tot xxeivag en xreivy aldaar, En wanneer bij Isocrates (18, 51) 
een beklaagde zegt, dat de tijd niet toelaat uiteen te zetten alwat de 
aanklager indertijd voor slechts heeft gedaan, o,a, jueiT c bv ovveoryxe, 
dan behoort die samenspanning als handeling zeker tot het verleden en 
is dus inzoverre ovveoryxe hier geen Perf. Praes.; maar het is dit weer 
wel inzoverre als de spreker het schuldige van die daad wenst voor te 
stellen als actueel; m.a.w. : ovveoryxe is hier bedoeld als aweary xal (of: 
ovorag) vvv en ravry rfj atria e%exai — „hij heeft samengespannen en staat 
nu nog in de ban van die schuldige daad". Of wanneer bij diezelfde 
redenaar iemand zegt, dat hij iets vertellen zal xcov vecoreQCOv evexa, ol 
xcbv jxQayjuaxcov varegot yeyovaoi (Iso„ 1 6. 4), dan wil hij met : oi . . . 
yeyovaot zonder twijfel zeggen: „die na die gebeurtenissen zijn geboren 
(iyevovro) en nu nog leven (< eloiv)” . In de Apologie heeft Socrates zeker 
ojucojuoxev wel gevoeld als dpooag evogxog ion , waar hij zegt (35. C.) : 
6 dtxaoryg djucbjuoxev dixaoetv xaxd xovg vojiovg, en Glycera is zich even~ 
eens bewust geweest van zulk een band tussen de handeling van 
vroeger en het nog bestaande gevolg daarvan, wanneer ze aldus spreekt 
(Men., dreamt 359 sqq, v. L 3 ): a%oi[i 9 dv eineiv ndvx' dxrjxovid ooC 
xdjua de p EQcbra, pyra ydg ravx* ioxi poC f exelva S' avrfj jay (pQdoeiv 
opdopoxa. Bij Plato, wisselt met eigyaftco af: ear w Xex&evra (b.v. Politic. 265 
D), met d) f.ioloyyo'dw \ juevexa) ovvopoXoyyiHv (b.v. Soph. 248 A; vgl, b.v. 
Rep , 6. 485 AenB), Het Perfectum in: nooov %qovov de depvioig n im<o% 

J ) Dit voorbeeld heb ik ontleend aan Prof. Groeneboom's ‘Commentaire’ op Herodas 
VI. 1-2, 

2 ) Wat men niet met recht kan zeggen b.v. van het praegnante cnjvio’TTi'KZ op de boven 
uit Iso. 18. 51 aangehaalde plaats of in een vb. als: 7repi txutx . . . pd.yjrj Tig . . . ael 
cvvi(TTr\xev (Plato, Soph. 246 C); vgl, § 19. 

Verhandel. Afd. Letterkunde (Nieuwe Reeks) Dl. XXVII. B2 
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8de; (Eur., Or. 88 kan men ontleden in: xecxai neoebv en vergelijken 
b.v. : iaxi , xeZodai neoovoav (id., Tr . 466 sq.) *), eyvcoxa (sc. xov fioxfjQa) 
in de Oed, Rex 1117, oplossen in olda yvovg en zich beroepen op: xbv 
dvdqa rovb ' ovv ofa'da xfjde tcov pa&cbv ; (; ibid ♦ 1 1 28) ; fjXebxoi in : rjXde 
dyyeXh] cog fjXdbxot xo xetyog xi ov Avdebv (Hdt. 1. 83) kan men vervangen 
door syoixo dXovoa en de rechtvaardiging daarvan vinden in: xal b%olxo 
Kgoioog geoyQy&eig, dat onmiddellik volgt; cdgwrai (Hdt. 2. 42. 1) omschrip- 
ven doov IbQvadjuevoi exxyvxai (ibid, 44.5), nb&ev dXycpa; (Men., Disc, 341 
v. L 3 ) door JtSd'Ev Xapcov eyco / (ibid, 220 sq.), zoals Xafia>v e%e (Ar., Lys . 
533 sq.) dient als Imper. bij eUyq) a, iXonv eyet (Horn., A 356) gelijkstaat 
met fj@r]xe } en rjvQsg mi fyeig (Plato, Symp . 175 D) met rjvQrjxag. 

§ 18. Mocht iemand door deze en dergelijke voorbeelden nog niet 
overtuigd zijn, alle twijfel is, dunkt mij, uitgesloten bij dezulke waarin 
het Perfectum is verbonden met een woord of woordcomplex dat aan- 
duidt of insluit hetzij een tijdstip in het verleden hetzij een periode die, 
in het verleden beginnend, doorloopt tot het heden, Hierbij toch zal 
men die directe of indirecte aanduiding van het verleden wel moeten 
combineren met de geimpliceerde Aoristus. B.v, : Kvyog avrcp ijisoteiXe , , . 
Xeyetv a mi npoaftev iv rep Xoyep ded/]X(omi (Xen„ Cyv, 4. 5. 26) = . . wat 

al vroeger in mijn verhaal is meegedeeld (idi]Xw&}j), daar nu nog te 
lezen staat, en dus meegedeeld blijft (ded/)X(joraiy\ Ta d' ' OXv/miex. avrebv 
(nl. van de overwinningen der Oligaethidae) eoixev jj&y JiagocDe XeXex&at 
(Pind.» O. 13, 101 sq.). Tlepi de TCQoixog eiQyxat . . . tzqoxsqov (Plato, Leg . 6. 
774 C). Ilegi <hv exegoi jiybregov eiQrjxaoi (Iso. 4. 8; ongeveer evenzo 4, 
10; 7, 77 ; 8. 63 en elders ; doch ook, zonder band met het heden, in 8. 121; 
ofdjtey bXiyep xoutfqov vfuv Styyfjad/iTjv, en evenzo in 19. 10). (’Evvjzviov n) 
ewpaxa d/Jyov jiqotwov (Plato, Crito 44 A); Socrates heeft de verschijning 
kort te voren gezien (f/<5ey) en heeft ze nu nog in de geest voor zich 
(t'tbpaxevy Vgl. Xen., A, 6. 1. 22: mi to bray dr) dnb rovtov xov deov 
ivbptgtr aopaxerm, fl elder, ore xrX,\ de droom die Xenophon indertijd 
had gehad, wordt weer levendig op het tijdstip van hopuge.v, ~~ &povdoi 
yao* i x t)ig eioir igopxtapevoi (sc. ol i)e,oi) (Ar„ Pax 197; v, Herw. met 
1 cd.: tpQuvdtjt ydo eioiv, e.yj}kg egcpxto pivot). VgL in 203: eg cpxioavto 
d ' cl' W, maar in 260 wederom : iyOeg eloepxlopeda. IUjtvoficu ydp 
igavdyxijg (Dem. 54. 39). Voor de spreker, die het een en ander omtrent 
de levenswandel van zijn tegenstander gaat vertellen, is nog wel het 
resultaat van zijn desbetreffend onderzoek actueel, maar, nu dat afge- 
lopen is, niet meer de noodzakelikheid om het in te stellen; die ligt in 
het verleden, en hij bedoelt dus: ipzv&opyv eg dvdyxt) g mi ovxco vvv olda?) 

[ ) Deze zelfde omschrijving ook b.v. : Tyrt. 7. 21 sq, ed. Diehl, en Soph., Indag . 121 (Suppl. 
Soph. ed. Diehl) ; voorts ttzct^v ytdvcpxi als Fut, Ex. van sn'jrr go in Eur., PL 1687, Ar., 
EccL 963; vgl. nog k sirs rxZrdg bij Horn., <1> 119. 

2) Ook inti Sh Trp&TX rcp\v iv Spzmt A iXotTriv (A 235) hoort hier m.i. thuis, want 
ttcutoc heeft betrekkmg op het tijdstip in het verleden, waarop het toekorastige cr y.rpvrpov 
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Ov juh y&Q tzox' oncona pt&x'lfo'evl xvdiaveiQrj ' r 6 ttqlv (Horn,, Z 124 
sq*). Met het Perfectum wordt het verleden, waaraan bij de adverbia 
van tijd is gedacht, doorgetrokken tot op het heden. (Dat dit ook 
achterwege had kunnen blijven, blijkt b.v, uit A 262: ov y&Q noo xoiov g 
Fidov aveQag, en f 160: ov y&Q jzcd xoiovrov iyoo flSov drpd'aXpioToi), Dezelfde 
opmerking geldt voor : 7 Qmai ji&Xcu di] xal fiepovXevrcu rads (Ae., Pr. 998). *) 
JjQog x ov tzeqI ravr * eXeyxov aet re ajieiQjfxcbg rvyx&vco xal Si] xal ra vvv 
(Plato, Soph . 242 A). (diddvcu 1 oyoi) ovrtva xqotcov vvv re £fj xal ovnvci 
rov napelrflvd'ora ftiov feficoxev (id., Lack . 188 A). 

§ 19, In al deze vbb, in de §§ 17 en 18 van het Perfectum met ge- 
impliceerde Aoristus staat, zo zou men kunnen zeggen, het tempus met 
het ene been in het verleden, met het andere in het heden, terwijl men 
het stricte Perfectum Praes. (zie p. 1 7 met n. 2) dan zou kunnen voorstellen 
als staande met beide benen in het heden, evenals het gewone Praesens. 
Men kan dan ook evengoed van een Perfectum complexivum spreken 
als van een Aoristus complexivus, zoals kan blijken uit een vb. als: 
*Hdrj piev Sf ex?] SiarexQicpev (sc. faodevg) (Iso., 4. 141) = „Reeds zes jaar 
heeft hij zoek gebracht (t.w, met het beleg van Cyprus tot op den 
huidigen dag)”, vergeleken met b.v. : v Errj xQiaxovxa Coxifoe (Lys., 12. 4) = 
„Dertig jaar heeft hij (nl. de vader van Lysias) gewoond (te Athene)”; 
maar die vader is allang dood, zodat van het olxfjoat ook het eind ligt 
in het verleden 2 ). 

y. Het Perfectum fungeert geheel als Aoristus . 

§ 20. Zijn er dus Perfecta die, gelijk gezegd, met beide benen in het 
heden staan, evenals het Praesens, men ontmoet er ook die met beide 
benen staan in het verleden, evenals de Aoristus; zonder beeldspraak: 
het Perfectum komt ook voor als zuiver histories tempus, dat zich alleen 
door zijn vorm nog onderscheidt van de Aoristus, altans voor een modern 
lezer. B.v.: 'Eydss xexivdvvevxag ‘ ovdelg elx& ooi f xcofiog olcog y&Q rjrcaQ, 

de rofJL-q verliet, zodat sir el Trp&rx XiXoiTrev is = exrd Trp&rcx. ?A vttz kou sk rovrov are- 
(TTlv = ..van het eerste ogenblik af toen het de snede verliet en sedert hetwelk het er verre 
van is (gebleven)”. Wackernagel's interpretatie op p. 5 van zijn Studien zum griechischen 
Perfektum (zie beneden § 23 noot 1): „sobald es liber das Schneiden hinaus ist", past 
niet in dit verband. 

*) Een van de vbb. waaraan Apollonius niet gedacht zal hebben, toen hij schreef 
(TIspl ini ppYifioLTbiv, 534. 21 sqq. Bkk.): clou r t pdu ykp hri rov VTrEprvvrzXiKci) 
retro (p&uocc 7C xXou syeypoupeiV) 7r & A a t YipicrrfaetV) cl fir, v I 7T i rov 7T x p x- 
yc e c pc e v o u. 

2 ) Dat de benen van zulk een Perf. compl. ver uit elkaar kunnen staan, blijkt, duideliker 
nog dan uit het gegeven vb., uit het volgende: M&y ov fivpiou fiev ettl fivpixig r u utu 
yeybvacrt 7 rbXeig h rovrcp rw yjobucy^ xxri rov xvrbv $£ rov TrXyjB'ovg Xoyou ovx iXxrrovg 
ecp&ocpfiEVCKc ; (Plato, Leg . 3. 67 6 B). Het tijdperk waarin die talloze iroXetg ontstaan zijn 
en vergaan, reikt van de wording der eerste irbXeig tot heden! 


B2 1 
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ML' tioavxevol (Euphro, Com. fr. IV. p.492 M. = III. 10 K.). Hier kan 
de spreker m.i. onmogelik, zoals op die twee plaatsen in de Pax, boven 
(§ 18) aangehaald, hebben gedacht aan het resultaat van een handeling, 
op de vorige dag verricht, dat nog bestond op de volgende. 'Ayis ‘Podiog 
&mi}Kev h&bv judvog fagcog- NtjQsvg 8 ’ 6 Xiog yoyypov 1jy>s &Kok ' • • * 
Cojfibg jjLEiag eyhezo irgcorco Aaiuiglq (id., ibid. p. 486 M. — III. 1 K-)* 
Een band met het heden schijnt mij, evenals Meineke, die aantekent. 
„Scribendum videtur Sma uev" , in deze mededelingen uit de geschiedenis 
der kookkunst bij het Perf. evenmin aanwezig als bij het Impf. en de Aor.. 


§ 21. Reeds echter voor deze dichter uit de Hellenistiese tijd 1 ) hebben, 
als ik me niet zeer bedrieg, o.a. Lysias en Isocrates op de volgende 
plaatsen het Perf. als zuiver histories tempus gebruikt. 2 ) Ensi ev rep tote 
%Q 0vcp } iv (p ixelvoi dmOvgoxov, ovy oloi re y^yovare ejtaQxeoat . . . > vvvi . . . 
TifitoQtjoctTe tdv ixftvcov 9 oovia (Lys. 13* 93)* Dat sommige editores hier, 
in strijd met de rechtstreekse overlevering, het door Nauck uitgegeven 
Lex. Vindob , volgen en Sjare schrijven in plaats van yeyovars, bewijst, 
dat ook zij hier een histories tempus verlangen. Ilepvoiv , * . tepa advta 
ysyivrjrm tquov ra/Avnov. (Lys. 30* 20). 3 ) cf Lloie, zo konkludeert Isocrates 

*) In het volgende fragment; Kori/Az^ ypipovv $ixx ' zu K sc 7 r 7 rxdcxix xbu2v yjpixrduv, 
JjTp&j&icc, ’ Tplg pLiarrov y\ — 3 AA&gxuBpou ttA&cu too ftxnAzug 7rz7rtA- 

xxg. — OIk zAxttqv, oS, ’ (xx T/,v ’A Br { voiu. (Men., fr. IV. p. 152 M. = Hi. 293 K.) 
kin het Perf. zo worden verklaard dat Struthias deze pochhans een soort van drink- 
kampioen noemt, die het drinkrecord heeft verbeterd en dus nu de houder daarvan is. 
Dat in ieder geval het typiese karakter van het Perf. ook in deze tijd nog, als het erop 
aankwam* wel degelik gevoeld werd, blijkt wel uit deze verzen van dezelfde dichter 
(Circumt., 366/8 v. L 3 ) : Tov 5/j totov n /xuriftovEupix (rot A kyii; ' — Kprjurju nu 

c'Jte XXt TG 7 T 0 U 'J7TG(TX£GU. ' — O&TQU GUTtp TlS’Ztg ElpYpCE (£01 (of ; EipYjK 

ZfLOi?) ! Bij hem die zippy, z zegt, leeft op dat ogenblik plotseling op, wordt weer tegen- 
woordig, weer 'present to the mind', hetgeen de man, die het kind in kwestie te vondeling 
had gelegd, ook hem indertijd verteld had (vandaar mijn uitroepteken) ; voor haar die 
£fVe zegt, geldt dit niet; die herhaalt eenvoudig wat haar indertijd was meegedeeld. 

2 ) Volgens Dieterich, Untersuchungen, p. 235 (zie boven § 8, noot) begint eerst in de 
Hellenistiese periode „die Verwischung des Bedeutungsunterschiedes zwischen Perfekt und 
Aorist", terwijl G. Curtius, t, a. p. (zie wederom § 8, noot) schrijft : „Dass der strenge alte 
Gebrauch des Perfekts von Xenophon an laxer zu werden beginnt, ist auch von deutschen 
Gelehrten anerkannt.” Zie ook de volgende noot. 

3 ) yiyeux en yiyiupfxxi beduiden hier dus, naar ik meen, 'ik ben geweest’ zonder een 
dergelijke gedachte aan het heden als wanneer ze betekenen 'ik ben (tot nu toe) ontstaan’, 
zoals op de plaats in de Leges aangehaald in § 19 noot; of = ’ik ben (tot nu toe) ge- 
weest, zoals b.v. in: xxrcorTpcrxuzu ty)?jxgutcu , r/dxsg eld tig zrca ]3x<nkelc yzyovtu 
MxxzSouixg (Dem., I. 9) ; of = 'ik ben gew££st (maar ben nu niet meer)’, zoals b.v. in : OcSol 
cre . . . 3 07i iSwrYpt yzyzupuiuGU xxi uuu ripxuuov gutx (Xen., Hiero 1, 2; vgl. Cgr. 7. 
2. 3 : SouXog yzyZupVLZuzg =s ..een gewezen slaaf", en hiermee weer A. 4. 8. 4 ; xupp 
3 A Brpupn tpxcncw <$c<$C'jAVjy*zuxi.). En zo is het ook in die voorbeelden waarin ze staan 
tegenover ti(x /, zooals: Seal u ttxi, odd gutzg ttxutx i’crxcri tx re yzyeup/xeux 
kx c tx cvtx xxi S ti kxxcTTCU xW&u X7rofi fozTXi (Xen., Cgr. L 6. 46; vgl. Horn. 
A 70: eg 3 tx t iovrx tx t itrcropceux 7Cpb r zeurx ; Plato, Charm . 174 A; 
xpx pch T w rotou^e (A iyeig), el' rig xpbg Tdg pce/J.oucnu xxi tx yeyoubrx 7rxurx 
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in zijn Panegyricus (H9) na een betoog over de minderwaardigheid der 
Perzen in de oorlog ; e, Qats pioi Sokovolv ev anaoL xcug ronoig oacpcbg im~ 
dedeTx'dm xrjv avrcbv jualaxtav' xal ydg ev xfj TtaqaMa xfjg *Aacag jioUag 
juaxag fjxrrjvxai , xal diaflavxeg elg xi)v EvQc&nyv dlxijv edoaav (of jub yag 
avrcbv dncblovft' > of d* alaxQcbg eocb&yoav), xal reXevxcovreg vjz* avrcug xoTg 
fiaoiMotg narayelaoxoi yeyovaoiv. Het Perf. van hud ebeZxjhu en van yeyo- 
vaoiv meen ik te begrijpen : de (lalaxia der Perzen is op dat ogenblik 
nog volkomen duidelik 1 ) voor ieder die bedenkt wat er gebeurd is, en 
dit is een resultaat dat ze bereikt hebben met alwat ze -te aanschouwen 
hebben geg even in hun oorlogen tegen de Grieken in Azie en Europa 
met, als hoogtepunt, de slag bij Cunaxa; waardoor ze zijn geworden 
wat ze nu nog zijn en steeds zullen blijven : xaxaysAaoxot, zich m.a.w, 
onsterfelik belachelik hebben gemaakt Maar die talrijke nederlagen in 

EidztY} ycxl rk vvv ovr a; ook Thuc., 1. 1. 1: t&v TrpoyeyzvYj'UZvoyv en 123. 1: rx 
7rpoyzyevY)piEvoc). 0 Lycovv yccd ypx(p? t q xroXXol ycxl E'en ytxl yeyovxcriv ayx&cl ycxl 
(pxuXoi ; (Plato, Jo, 532 E). X/?yj yvvx’ycl t&v obor&v, olpcxi £e kxc r&v yeyzv'ppdvoyv 
ycxl rwv z<ropLEvu>v yjxXz7ru>TXTYj. (Xen., Syrup. 2. 10). Bizonder merkwaardig is een 
passage in Plato's Parmenides (HI DE), waarover uitvoerig handelt P. Chantraine op 
pp. 159/61 van zijn belangrijke monografie, Histoive du pavfait grec (Paris 1927) : 
TV obv ; to y\v ycxl to yzyovz ycxl to kylyvzTo oh yjpbvou pceSrcfyv ScxeT crrjpcxlvEiv 
tov 7TG-TS yzyovoToq ; — Kai pcxXx. — TV dz ; to zcttxi ycxl to yzvprrzTxi ycxl to 
yzvYi$rr ( crZTcu ol tov zttzltx [tov fizXXovToq : Burn.]; — Na/. — To <5e $/) zcrr( 
ycxl to ylyvZTxt ov tov vvv 7rxpbvTog ; — pcsv obv. — E / xpx to tv firfixpcr, 

pcrfizvcq fjLZTzyzt yjpbvcu, cute ttotz yzycvzv cut 3 iylyvZTQ ovt * r,v tote ? cute vvv 
yzycvzv cute ylyvzTxi cute zvtcv, out 3 etzltoc yzvpcrzTxi cute yzvrjSrSjcrZTXL cute 
zcttxi. De tijdsfeer van yzyovx is hier de laatste maal het heden, overigens het verleden. 

— Chantraine geeft verder tal van vbb. in geschriften uit latere tijd (vooral uit hetN.T.) 
van Perfecta waarbij het een modern lezer niet gelukt een ander dan formed verschil met 
de Aor. vast te stellen. Wanneer hij echter daartoe ook rekent de bij Polybius dikwijls 
voorkomende zinswending : ycx'grxxzp zv txig 7cpo TXUTYjq ftbftXoiq 7repl tcutuv 
Xcoycx pczv (b.v. 3. 10. 1) naast b.v. : ev pczv t?, 7rpb txuty\q fiu/3 Ac*) Txg xltlxq e^X d>* 
crxpczv ycTX. (4, 1. 1), meen ik toch onderscheid te moeten maken. In een passage als b.v. : 
U 7 TG *loU$XtU>V 7 TEVTXyCtq TEOOEpXyCOVTX 7TXpk fltOCV zXxpOV) Tplq kpxfic>l<rS-YlV , xxra§ 
eXlB'XoS-yjv, Tplg zvxoxyrjcrX) vuySrppczpcv zv tC) j3vSr& 7VE7Vobr\ycx (Paul., 2. Cor. 11. 
24 sq.) kan ik in het Perf. niet anders dan een histories tempus zien evenals in de Aoristi ; 
voor het Polybiaanse $z$Y} Xu>ycx kan ik niet verwerpen, wat ik (in § 18) aanneem voor 
$z3Y]X(j)Tai bij Xenophon, Xe/Jypxi bij Pindarus, Ei.pr\T0U bij Plato, E'p'pycxcri bij Iso- 
crates, nl. dat het is een Perf. met geimpliceerde Aor. ; al kan ook ik niet zeggen, evenmin 
als in talloze andere gevallen, waarom niet standvastig hetzij de Aor. hetzij het Perf. is 
gekozen ‘in re simillima'. — Overigens moet Chantraine zelf, dunkt mij, een voorganger 
in dezen van Polybius wel zien in Thucydides met zijn yzypx<pz naast eypxtyx enz. 
(zie noot 2 bij § 23, p. 23), waaromtrent hij schrijft (p. 129): „Stahl et Classen veulent voir, 
dans le changement de temps, une nuance de sens ; en tout cas elle est assez peu sensible/’ 

— Ook over o yzypxtpx, yzypxipx van Pilatus oordeel ik anders dan Chantraine (p. 231), 
die tussen deze twee Perfecta geen onderscheid maakt, (VgL mijn desbetreffende noot 
bij § 23 op p. 24). 

1) Vgl. b.v. Xen., De venatione, 12. 18: touto z xr i $ e d E ik t x i pceyxXy ?rxpx$ZLy~ 
pcxTLy waarop dat 7rxpx8ziypcx wordt meegedeeld en dan volgt: i|- chv zyzvzTo xuTOtq 
pczyxXy) xpET'pj SV ? t v ycxl vvv & xu fc x% o v t x i (nl. cl Tcxpk X.eipu)vi). 
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het kustland van KL Azie zijn hier gebeurtenissen in het verleden 
die even los van het heden zijn gedacht als de katastrophe in Europa. 
Het is mij inderdaad niet mogelik, in het Grieks iets anders ofiets meer 
te lezen dan dit: „op de kust van KL Azie zijn ze in vele gevechten 
verslagen geworden”, of: „ . . . de minderen geweest", of: waren 

ze de minderen", en ijxtrjvtai is hier voor mij evengoed een histories 
tempus als &5 oaav, txndbXovxo, iadb^oav en als tfjxxrjdyjoav b.v. in: rag juev 
yag aXXag jiayag oaag fjxtrj&rjcav, ecb (ibid, 145)* 

6, De Aoristus impliceevt het Perfectum of het Pvaesens, 

§ 22. De tegenhanger van het Perf. met gefmpliceerde Aor. is de Aor. 
met gei'mpliceerd Perf. of Praes.. Wanneer b.v. Achilles tot de schim 
van Patroclus zegt (W 97 sq.): 'AXX& juoi aooov oxfjdi , dan bedoelt hij 
daarmee, dat deze niet alleen dichter bij hem moet komen staan, maar 
ook een wijle bij hem moet blijven staan, want hij laat er op volgen : 
film v&d 7teg ifixpifiaXovre f &L IfjXw oXodio xeraQTtcbfieoda yooto, Een ruimer 
oxj]{k fungeert hier dus voor oxfjd'i in strikte zin + eoxadx in strikte zin, 
evenals in 5^443 (§ 16) omgekeerd het ruimere Saratov staat voor strikt 
%<jxatov -f strikt oxfjrov . Zo zegt Lysistrata tot de Spartaanse gezanten : 
JStrjre nag* i/ue TzXgaiov , , , xal Xoytov axovoaxe (Ar., Lys, 1122 sq.). Zo 
zegt een Fransman ; „Veuillez vous asseoir quelques minutes”, maar 
bedoelt daarmee naturlik : „Veuillez vous asseoir et rester assis quelques 
minutes", terwijl omgekeerd een Engelsman met zijn 'Pray, be seated' 
(§ 17) uitnodigt niet alleen om gezeten te zijn, maar ook om te gaan 
zitten 1 ). In het ene geval wordt dus, naar de typiese functie van 
het tempus, de handeling explicite, het resultaat of gevolg implicite 
meegedeeld, in het andere geval is het juist andersom. 

§ 23. Van een dergelijk praegnant gebruik van de Aor. of, wat feitelik 
op hetzelfde neerkomt, van de Aor. waar het Perf. even goed of zelfs 
beter schijnt te passen 2 ), ontmoet men telkens voorbeelden, als men er 
maar op let en zich afvraagt, of het de spreker of schrijver te doen is 
geweest om alleen de gedachte aan de handeling kenbaar te maken, of 
dat ook (zo niet in de eerste plaats) het nog (of weer) actueebzijn van 
het resultaat of gevolg (of ook: het afgelopen^zijn) van de handeling op 
het ogenblik dat hij sprak of schreef hem voor de geest heeft gestaan, 

J ) In een gezegde als: „Dat^zal ik je gauw vertellen, als je een ogenblikje gaat zitten" 
wordt wellicht door spreker en hoorder „een ogenblikje" verbonden met „ zitten” alleen. 
Beter parallel schijnt mij, wat een berichtgever van het Alg, Handelsblad in zijn verslag 
van een plechtigheid schreef (Ochtendblad van 27 Mei 1926), dat op zeker moment „de 
aanwezigen zich onder diepe stilte eenige minuten van hun zitplaatsen verhieven.” 

2) Van dit gebruik van de Aoristus gaat ook Wackernagel uit, wanneer hij in zijn 
Studien zum & echischen Perfektum (Gottingen 1904) schetst de geschiedenis van wat 
hijzelf noemt het ‘Resultativperfektum’, ik Iiever, evenals Meltzer (Bursians Jhvsbet 159 



CONJUNCTIVUS HORTATIVUS-PROHIBITIVUS IN HET GRIEKS. 


23 


hem is geweest 'present to the mind’ *). Zo laat Lysias (of Ps. Lysias) 
aan het slot van de 6^e oratie zijn client zeggen: Mrj avajiEiodijta vno 
xovxov * (pavsQcbg e%exe avxdv aoejiovvxa * etdexe, i]xovoa re xa xovxov a/uaQxrj- 
juaxa. Toch is de bedoeling ook van deze spreker geweest, evengoed als 
van Lysias zelf, toen hij zijn pleidooi tegen Eratosthenes eindigde met: 
' Axfjxoaxe, ecoQaxaxe , n end v dare, eyexe* dixd£ere 9 niet alleen (of liever : niet 
zozeer) te konstateren de handelingen (het dxovocu en ideiv), maar ook 
(of liever: vooral) te maken dat de rechters bij het uitbrengen van hun 
stem aan hetgeen ze gehoord en gezien hebben zullen denken; daar- 
voor zegt hij het immers juist en daarop wijst ook zijn cpaveqcbg 
e%exe. De gedachte aan de actualiteit van het resultaat, die in de slot- 
woorden van de 12 de redevoering tot uiting komt in de Perfecta, leeft 
dus ook hier bij de spreker, die er blijkbaar ook niet aan twijfelt, 

= 1912, p. 336), zou noemen objectsperfectum, naar analogie van ‘objectsaccusativus’ en 
in overeenstemming met W.’s definitie. Hij bedoelt er namelik mee dat Perf. Activum dat 
„von einer vergangenen Handlung gebraucht wird, deren Wirkung in oder am Objekt 
noch in der Gegenwart fortdauert" (LI. pag. 4 ; vgl. op p. 5, n.a.v. A 235 : kftzl Hr, ftp&rx 
to{j,y\v h dpe<r<ri XeXoiftev : .,das Perfekt steht nicht, weil das Objekt (also ro/xi 7 !) im 
Moment des Sprechens noch die Wirkung der Handlung verspurte, sondern es kommt 
bloss auf den Zustand des Subjekts an 'sobald es iiber das Schneiden hinaus istV’ ; 
zie boven, § 18 noot). In het oudste Grieks, dus bij Homerus, heeft volgens W. de 
Aor, in plaats van dit Perf., in het latere Grieks heeft hij ernaast dienst gedaan, en wel 
aldus, dat een spreker of schrijver zich bij deze Aor. hetzelfde voorstelde als bij het Perf.. 
(Deze opvatting blijkt duidelik uit de bestrijding op p. 13 sq. van Stahl's opvatting van 
yzypxcpe in Thuc. 5. 26. 1, vergeleken met eypxfx, tt povy pxtyx, ^vveypxty e in een 
dergelijk verband overigens bij deze schrijver.) Ik voor mij tracht in de §§ 22 — 26 aan- 
nemelik te maken, dat de Aor. dikwijls gebruikt werd niet als zuiver en alleen histories 
tempus, maar met gei'mpliceerd Perf. (of Praes.) of ook pro Pfto, onafhankelik daarvan, 
of dit Perf. een objectsperfectum was of niet (zoals ook uit mijn vbb. blijkt) : een tegen- 
hanger dus van het Perf. met gei'mpliceerde Aor. of pro Aoristo ; en meen overigens, dat 
het objectsperfectum niet uitsluitend „nachhomerisch” is. Mijns inziens namelik beant- 
woorden de Perfecta in: olds ere ftxyyv ye fxrprtq 3 Odit<roy,cg npoXiXoift3v (/? 279) en : 
tgiov yxpxyog( of: pceyxXiq yjz'qu) fiefierptev 3 AyjxioOg (K 145 = PI 22, en K 172) 
volkomen aan W.’s bovenvermelde definitie. Men kan, zooals W. doet, ftpoXkXoLfti ere 
weergeven met : „ist weg von dir’\ maar dat de dichter zelf niet gedacht heeft aan 
nog bestaande invloed op het object, is daarmee natuurlik niet gezegd. En ik voor mij 
voel hier bij Homerus pirpnq '0 dvcrcrrpq ftpoXeAcifti ere en xyoq (%pY)u) /3e/3iY)yt£v 
3 A yjxtoug als het Activum van: purpri * Qdixrarrpq ftpoAiAevtyxi (± = ,,Qij zijt verlaten van 
Odusseus' schranderheid”) en xyei {yjn 70?) x.<T(xlvoi elarlv ’ Ayxioi, niet anders dan 

ik b.v. bij Plato (Hipp. min . 364 E) in: rov ’O^crcria three gtl neftonqKteq ecp b ftGiYjrrjq 
ftohjTpGfttoTXTOV het Perfectum voel als het Activum van het Passivum dat kort daarop 
volgt in: b 3 AyjXXehq oh ftoXlrpoftoq rCp '0 fxr t ptp fteftcfyrxi ; — Ik geloof dus niet, 
dat Chantraine op pp. 14 en 16 van zijn Histoive da parfait gvec (supra, § 21 n. 3) 
terecht (defdiy\Y«ev op die drie plaatsen in de Ilias houdt voor het enige voorbeeld van 
een ‘parfait resultatif' bij Homerus. 

*) Misschien maakt men zich de zaak het best bewust, wanneer men zich voorstelt, dat 
men in een verband als hier bedoeld onze Volt. Teg. Tijd aantreft en die dan in ’t Grieks 
moet vertalen, dus b.v.: „Gij hebt gehoord, gij hebt gezien: oordeelt nu." Ik geloof niet, 
dat dan een Graecus, als hij de Aor. gebruikt, die als een zuiver en alleen histories 
tempus zal voelen. 
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of zijn hoorders zullen zijn woorden opvatten zoals hij bedoelt. — 
Dezelfde overweging geldt voor de vermaning die Apollo tot de Areo- 
pagieten richt (Ae., J3um. 679 sq.): 'Hxovoaft ' c bv fjxovaar'' sv de xagdiq, 
yjfj(pov (peQovteg oqxov aldeio&e, %tvoi. Het eerste Yjxovooxe (niet ook het 
tweede, als ik goed voel ) l ) is = ,,gij hebt gehoord en weet dus nu, naar 
ik veronderstel” = rjxovaaxe xal lots of; axovaaneg lore, En zoals in 
Soph.* El 39 sq. (§ 16) lofh staat voor: jzv&ov xal Xofti of nv&opievog 
lo\% f de voorafgegane handeling dus er bij is gedacht en te denken 
gegeven, maar niet, evenals het resultaat, explicite aangeduid, zo is hier, 
omgekeerd, alleen de voorafgegane handeling explicite aangeduid, het 
resultaat echter er bij gedacht en te denken gegeven. — In diezelfde 
tragedie zegt Athena tot het koor (849 sq.) ; TToUa /uev ov x&qt. ' epiov 
QQqKDziQa, f cpQOveiv de x&jnoi Zevg edioxev ov xax&g. Wat de godin hier- 
mee wil zeggen, waaraan ze dus op dat ogenblik denkt, is toch zeker 
in de eerste plaats juist niet, dat Zeus haar indertijd die gave heeft 
geschonken, maar dat zij die op dat ogenblik nog bezit ; anders had deze 
mededeling van haar geen zin. 2 ) Van dezelfde aard zijn b.v. bij Hesiodus 
(O, 276 en 279); iterate en S6<oxe Kqovuov, waarmee vgL Zevg dedcoxe 
bij Tyrtaeus 2. 2 (Anth. lyr. ed. Diehl.) qnh ], . . . , f]M)eg, fjX&eg I zegt 
in de Aves (676 sqq.) de koorleider tot de nachtegaal, die hij toch als 
aanwezig, dus ihjkvfhTa, toespreekt en verzoekt: olq%ov ta>v avanaloxcov . 
Zo vraagt Tiresias Odusseus (7 93 sq.); Tim ' am \ . . ?]Weg; terwijl hij 
hem toch evengoed voor zich ziet staan als Achilles Athena, waar hij 
tot haar zegt (A 202); Tim' a$r\ .. elh'jXovdag ; Als Pindarus, in 
A 5. 109 sqq. de voortreffelikheden van Arcesilas opsommende, o.a. 
zegt: fidooog 6k ravvmeqog iv Sqvi&v ahrog k'jzXeto, moet bij de Aor., zo 
hij hier al niet geheel pro Perfecto staat (§ 25), dit tempus toch wel 
bewust geimpliceerd zijn geweest; want als de dichter alleen aan het 
verleden had gedacht, zou deze lofspraak nogal bedenkelik geweest zijn. 
— In de Troades gaat aan de woorden van Hecuba vermeld in § 17 
(p. 18) het volgende vooraf (464 sq.); Ovx dvrdrjipeoiV ; fie&rjoet' , <b xaxai, 
yoaiav mauvaav ; aider * rig dot} dr de/iag! De spreekster laat met de laatste 
woorden wel heel ondubbelzinnig blijken, dat ze Hecuba ziet liggen, dus 
Tremioxi'utv of, in overeenstemming met wat Hecuba zelf zegt, xeijaevyv 
TTFoovoar; dat ze, zeggende alleen moovoav, ook alleen aan het vallen 

*) Het is met dit tweemaal y.ko'jG'xtq, dunkt mij, als met het tweemaal yiypxipx van 
Pilatus (Ev, Joh. 19. 22): tweemaal dezelfde verbaalvorm, maar in verschillende functie; 
want het eerste ylypxipx is m.i. = xpn eypxfx (cf. Schol. ad Dion. Thracem, Bekk. 
Anecd. II* pp. 889. 25 sqq. en 891. 29 sqq.), het tweede is een echt (objects)perfectum 
en beduidt : „blijft door mij geschreven” = yiypxTrrxl piou 
2 ) Verondlersteld dat het koor geantwoord had : 'E Sum peer Ze^, <ri $1 Xxftouo-' 
eip&etpxg xy of iets dergelijks, dan zou dit een zuiver historiese Aor. en het verschil 

met Athena s e^c»jc£ evident zijn. Waarom Aeschylus dan niet het, ook metries en rhythmies 
onberispelike, Perf. heeft gebruikt, hierover vgl. hoofdstuk lie. Dezelfde vraag meldt zich 
trouwens m.m. ook aan op de overige hier besproken plaatsen en op menige andere, 
evenals de twijfel, of de Aor. het Perf. impliceert of staat pro Pfto, 
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heeft gedacht, komt mij onaannemelik voor. — In de Laches verlangt 
Socrates van Lysimachus, dat hij Nicias en Laches o.a. zal vragen (187 A): 
dote nagdbeiypa } xivcov fjbrj dll cov emjuelrj&evzeg ex cpavlcov xalovg re xaya- 
fiobg moirjoare . Hierbij moet toch wel ook of vooral gedacht zijn aan 
het resultaat van de opvoeding, want daarmee’ juist moeten N. en L. 
zich legitimeren. En in 189 D staat dan ook: e 'A fiev ovv vvvty ine%eiQf}~ 
oajuev oxoneiv , . . . xivag dllovg fSelriovg nsTtoi/jxaiuer, xxl. . — ■ In de Menexenus 
zegt Socrates (236 A) : Alla xal oong ejuov xaxiov ijiaibevOi], juovoixrjv 
juev VTtb AdfjutQov naibevd'eig, . . . , o/icog xdv ovxog t* eh] , . . evboxipeiv : 
een onhoudbare bewering, tenzij Socrates niet alleen aan de handeling 
in het verleden heeft gedacht, maar ook aan het, op dat ogenblik nog 
bestaande, resultaat. (Zoals naibev&eig hier, zo staat b.v. baeig bij Pind., O. 7. 
90 sq., juaftovai en n aibevd'eToi bij Theophilus, Com. fr. III. p. 628 M. = 
II. 5 K.). — Wanneer iemand ons iets uitlegt en wezeggen* „Begrepen*\ 
verklaren we daarmee, dat de zaak ons op dat ogenblik duidelik is, 
denken wij dus aan het resultaat en niet of nauweliks aan de gebeurtenis: 
„Ik begreep". Zon 'Begrepen' nu is het ”E/m$ov van Protarchus in de 
Philebus* 26 D, en dat daarbij wel alleen aan de gebeurtenis is gedacht, 
acht ik uitgesloten, hier evenals elders bij deze Aor., hetzij in de bete- 
kenis van 'intellexi', hetzij in die van 'didicf ; b.v. in deze zelfde dialoog, 
18 D, in de Sophista , 228 A, 260 B, 266 D, in: me avxcb rjvQrjxatov 
eire nag 9 dllov rov ijuadexijv ( Euthyd . 285 AB), in : ejua&s d * vfigitov ra 
/luosTv (Pind., P. 4. 284), waarvoor m.m, hetzelfde geldt als wat boven 
is opgemerkt omtrent enlojuyv in P. 5. 112. Het verschil met pe/ud&rjxa 
in een zelfde verband, b.v. Soph. 227 C, 265 B, 268 C, schijnt mij toe 
te zijn of alleen uiterlik of geen ander dan tussen 'implicite' en 'explicite', 
terwijl Aor. en Perf. beide zich van het Praesens fxav&dvao in een der- 
gelijke samenhang (b.v. Soph . 221 D, Theaet 208 E) niet duideliker 
onderscheiden dan: 'Dat heb ik begrepen* zich onderscheidt van: 'Dat 
begrijp ik\ — Bij Antiphon (2 S 10) zegt de spreker: Td d' etxoxa . . . 
nQog ejuov jidllov dnobebeixxai ovza' 6 re yag xazajuagzvgcov juov dmoxog 
ehqleyxxai &v ) . , .* xd xe xex/urjgta ijua, ov tovzcov ovta ebrjlcoaa' xd xe %%vr\ 
xov cpdvov ovx elg ejue cpegovxa . . . aTtobebetxxai . Het is niet aan te nemen, 
dat hier bij de Aor. alleen aan de handeling is gedacht en niet ook, 
zoals bij de Perfecta, aan het nog bestaan, het nog actueel zijn van 
het resultaat. Als Antileo bij Xenophon (A. 5. 1. 2) verklaart, dat hij 
nu eindelik wil rtleiv xb loinov xal exta'&elg cbojteg * Obvoaevg atyixeo'd'ai elg 
rrjv e Elldba, wil hij toch zeker zijn leden niet alleen eens uitgestrekt 
hebben, maar ze uitgestrekt houden, evenals Charmides, die in het 
Symposion van Xenophon (4. 31) zegt: nu ik me van mijn bezittingen 
heb ontdaan, rjbeaog xad'evbco exxexapevog. — Zijn antwoord aan Hecato- 
nymus, die de Tienduizend gelukgewenst heeft, oxi t zegt hij, bid nollcbv 
xe xal beivcbv . . . ngaypidroov oeacjofievoi ndgeoxe (. A . 5. 5. 8), begint Xeno~ 
phon (ibid. 13) aldus: 'HjueTg... fjxojuev dyarccovreg oxi xd ccbjiaxa bie- 
ocoodjLie'&a xal xd dnla. Toch is het gelukkig resultaat van alwat ze gedaan 
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en doorstaan hebben, voor Xenophon op dat ogenblik ruim zo actueel 
als voor Hecatonymus. (Vgl. enerzijds in 5, 6, 18; Steoeocbnei, anderzijds 
in 5. 3. 3; §0<jb{h]oav en in 5* 8, 17: oco'&eToiv, ook Eur., ft, 133 N. : 
all* ydv t oi oaoMvta jue/uvfjo&ai jcSvcov). — In de Pax vraagt Trygaeus 
(962 sqq.) zijn slaaf, die met een ISov verzekert te hebben voldaan aan 
het bevel om gerstekorrels onder het publiek te werpen : ^dcoxag fjd r \ ; 
Maar Trygaeus wil toch weten niet zozeer of de man het al gedaan 
heeft, als web of hij al klaar is; En even te voren had dan ook die- 
zelfde slaaf, toen hij het bevel had ontvangen: Ttaqiidi xbv fco/uor, geant- 
woord; Idov , teyoig &v &?do* n egiehqhj'&a. 


£. De Aorisfus fungeett geheel a Is Perfectum . 

§ 24. Impliceerde otrjdi in W 97 sq, het Perfectum (§ 22), in *A2M 
ob pdr vvv orrj'di ml a futvvo (X 222) is het geheel = „blijf staan” = 'ga 
hier niet vandaa n (=Sotai% t vgl, § 16 sub 1°), want Achilles zal Athena's 
toespraak wel staande hebben aangehoord en niet eerst daarna tot staan 
zijn gekomen* Bij A 243 sqq. ; riqn) * ovxcog eotqre xe&rjJtoxeg fjvxe vefigoi, 
at r * ijzd ovv k'xajiov tcoleog neteoto deovacu ear do f cog v/ueig eoxrjxe 
xe&qnoTeg, kan men twijfelen, of men te doen heeft met een Aor. pro 
Pfto, dus = „gij staat” (aldus b.v. Gildersleeve, Syntax etc., 251), of met 
een Aor. met geimpliceerd Perf., dus = „gij zijt gaan staan en staa t 
nu nog*' (vgh b.v. Y 178 sq.), zoals omgekeerd m.i. ioxdo’ hier is een 
Perf. met gei’mpliceerde Aor. (vgl. § 16). 

Hoe het echter hiermee gesteld mag zijn 1 ); alleen indien de Aor. 
staat pro Pfto, begrijp ik hem in: Tig <5 f older, el xb fcfjv jxev eoxi xaxD'a- 
vm% to mrdmYir te Cfjr narco rojuiCexai; (Eur., ft, 638 N) en: Tig S’ older, 
eHyv tomV o nexbjrm ftaveiv; (id., /r. 833. 1 N). 2 ) Plato trouwens, die 
het eerste fragment aanhaalt behalve xdno vofuCerai (Gorg. 492 E), gaat 
aldus voort: xm qimg rq> brri toiog rsfhajuev' tjte] ydg xov eycoye xal jj- 
xovoa r (ov ooqmr cog vvv q t uelg xedra/iev, en Euripides zelf spreekt in het 
vervolg van het tweede fragment van ot dhoXoxeg. Op zijn Nederlands 

*) ^crry.frB'xi is ook wel in het Praes. en Impf. — 'blijven staan waar men staat’ en 
'staande (~ op de been) blijven', dus syn. van karrzvxi ; vgl. b.v. Horn., yj 82 sq., r 200 sq,, 
Xen., A . I. 10. 1, 4. 8. 20; H . 5. 3. 6. Van dit httxt&ou nu vindt men de Aor. b.v 
in p 463 sq., X 225, f] 360; Xen., A . 1. 10. 16 (ell. 14), en ook het bovenstaande 
<<TTr t rz in A 243 sqq. k&n men als een vb. van zulk een Aor. beschouwen, maar dan zo 
gebruikt als /.xcrx } zirrpsxrx, r t T$nrpj en dergelijke Aoristi, die concurreren met het 

Pr ff- ( Y gl ;, b - v - Ar - P r, 1066: -W* yxpoirtTcri 

sn arypsii). Met zulk een r,crSrr,v vergelijkt inderdaad v. Leeuwen het aldaar. En err^S-t 

in X 222 kSn dan Imper. Aor. ingr.-perf. zijn van dit YcrTX<rStxi, zoals Vr: ~r t in X 225: 
<tt?, S xp :7n fj.zAt'r,$ yyx}.v,:y2.'isyivs^ -p Etc 3 lip er Indie. Aor. ingr.-perf van is. 

, 9 Van hel tweede vers van dit fragment luidt de eerste helft: to %r,v Sk &v? l <rxeev 
EO-Ti ; Ook pleegt niet te zijn = tzxvxvm, kan trouwens hier ook in zijn ge- 

wone betekenis worden opgevat. maar is in elk geval een xxpxrxratb v en staat dus in 
zoverre beter tegenover het 7 ry.pxTXTtV.iy dan het tnvrekxiv 3 xveiv 
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gezegd is hier dus ‘gestorven zijn' gebruikt in de zin van ‘dood zijn', 
die inderdaad menig taalgenoot zo weinig van elkaar onderscheidt, dat 
men een zin als : tt Hij is gestorven in het jaar zo~en~zoveel" nodig heeft 
om hem duidelik te maken, dat de twee in ieder geval niet steeds door 
elkaar gebruikt worden. Zo spreken wij ook van ‘de overledene', daarbij 
niet (ovvxeXixcbg) denkende aan de overgang van leven in dood 1 ), maar 
(jcapaxaxixcog) aan ‘nu niet meer levend', aan ‘nu dood', niet dus aan een 
gebeurtenis in het verleden, maar aan een toestand in het heden. En zo 
werden, meen ik, ook fiavcov en xapcbv menigmaal niet gevoeld als ver^ 
schillend van xe7hr\x(bg en x£xju?]xc6g t was m.a.w. dit verschil latent, b.v. 
in : xo yap yepag iaxl fiavovxcov (U 457) en : xfjXe jus h spyovoi \pv%ai, f sidcaXa 
xapiovxcov (W 72), al werd men het zich in een ander verband weer 
levendig bewust, b.v. als men wilde zeggen of hoorde of las: ov re i &vx]- 

xag ovds nep ftavayv (Ae., C7i. 504), xsdvaoiv ol ftavovreg (Eur., Ale . 541), 

Tt xovg d'avovxag ovx sag xs'&vi'jxevai ; (id*, fr, 507 N.). 2 ) 

§ 25. Ook in de volgende vbb. is, naar mijn voorstelling, bij de Aor. 
niet ook gedacht aan een voorafgaand gebeuren, maar alleen aan het 
nog bestaande gevolg daarvan en verschilt dus de Aor. alleen naar de 
vorm van een Perf. Praes. of ook een Praesens. AicoXopeod^ aefoix * , 
ava£ t Ttdaxo/uev (Ae., Su , 908). dmcoXojueo&a en ancoXajiiijv b.v. in Eur., 
CycL 669 (vgl. de Pfta in 663 en 665), Hel 133, 862 (vgl. het Perf. 

in 1194), Andr. 71 en 74, /. Aa. 1140, Ph. 1444; Ar., Ach . 333. 

2v (5 3 dpdjyavog snXs\ * AyiXXsv (Horn*, Tl 29). TTpencov ecpvg tiqo xcbvde 
qxjoveiv (Soph., Oe. R. 9 sq.). Tig ecpvg fipoxcbv ; (id., Oe.C. 204; vgl. 210: 
firj jli arsQH , xig etjui). Ilaxpog (V exeivov cpvvxag ov TzecpvxapiEv (Eur., 
HeracL 509). &vvai ds Kvpog Xsysxai . . . eldog jusv xdXXioxog xxX. (Xen., 
Cyr. 1 . 2. 1 ; vgl, in 2 : cpvoiv psv . . . x oiavxi'jv sycov diapivypiovsvexai). 

§ 26. Een afzonderlike bespreking verdienen de volgende voorbeelden 
met een Aor. Conj. niet-hort., die, als ik goed zie, een aannemelike ver^ 
klaring vindt in de hypothese, dat ook daarbij, zo niet alleen, dan toch 
overheersend gedacht is aan het resultaat of gevolg van de handeling, 
niet aan de handeling zelf, de Aor. dus staat pro Pfto, 3 ) Horn, s 300: 
dedfia pur) di] ndvxa ftsa vjjjiepx ea fsItzy), A 555 sq. : vvv 6 s alvcbg de- 
droixa . . . , pa] oe Jtapelrtf] f dpyvponeCa Oexig, Rhesus 863 sqq, : dedoixa . . ./ 
firj xai AoXcova ovvxvycbv xaxaxxdvrj * 1 ypovov yap fjdi] eppovdog &v ov 
cpaivexai . Soph. Ph ♦ 416 sqq, (Ph. heeft van Neoptolemus vernomen, dat 

*) Zoals b.v. bij: „Hij is zacht en kalm overleden." 

2 ) Wonderlik is voor mij Rhes. 800 sq. : ytxt ^vfzcpopxv fib Old’ bplhv^Tpbwy erw ' 
tzStvoutiv ol SrxucvTeg ohy £%g> (ppdcrxt, daar ik verwacht : TpGTTy $ ' gto) ' c/.7riSrxvov 
ol re&vz&reg. Begrijpen doe ik het alleen als voorbeeld van wat ik in de § § 17—24 
heb betoogd. 

3 ) Waarschijnlik als een soort van ^shorthand of the perfect", om met Gildersleeve te 
spreken (Syntax etc., 227), wegens de omslachtige vorm van dit tempus. 
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en Achilles en Ajax Telamonius dood zijn) : otpoi xalag / al) l 3 ov% 6 
TvSecog ydvog 1 ov8 5 ov fmolrjxbg 2iav<pov AaeQxtcp ' ov /urj d'dvoooC xovods 
yag jxr\ Mdzu < — ■ f ov 8f\x\ htioxou xovxd y\ alia xal peya 1 d'dllovteg 
dm vvv ev * Agyelcov oxgaxcp. Eur*» Phaethon ft. 781* 52 sq* N*; oga prj 
i fajudxcov jivQovjidv wv ' xax* olxov ax pov xdc dnooxalhx idflg. (Deze woorden 
zijn gericht tot iernand die de brand, waarvan hier kwestie is, gezien en 
aan de spreker bericht heeft). — id*, CycL 613 sqq* ; ^8yj dalbg rjv'd'Qaxco- 
pkvog r KQvnxetai slg OTtodiav , dgvbg donexov % ovog* air txco Mdgcov , ngao- 
ohco' ' / laivopsvov ei-elexco filecpagov f Kvxlconog , <bg nty xaxdbg. id*, Hipp. 
1298 sq* (Artemis spreekt tot Theseus): all* tig x 68* rjl'&ov , naidbg ixdei- 
£a i cpgeva * x ov oov dixaiav , dbg vtc zhxlziag d'dvy. Ar*, Ra. 1414 sqq* (Pluto 
tot Dionysus, die verklaard heeft geen uitspraak te zullen doen): ovdbv 
dga ngd^mg (bvjzeg rjl&eg ovvexa. 7 — - ear 8e xqIvw ; . — ■ xov exegov la floor 
$MEi t ' Snot eg ov dv xglvyg (nL Aeschylus of Euripides), tv* e'l&yg pi) parip\ — 
Het is mi* niet twijfelachtig, dat op al deze plaatsen, naar des sprekers 
voorstelling, de handeling, door de Aor. Conj. aangeduid, reeds is ge^ 
schied. *) Maar even zeker is, dat ze volgens de normale syntaxis naar 
die voorstelling nog zou moeten geschieden. Geen wonder dus, dat op 
de eerste plants de Indie* Aor*, die daar eveneens is overgel everd, door 
sommige editores in de tekst is opgenomen en op de tweede en de 
derde, waar hij niet is overgeleverd, maar het metrum geen bezwaar 
geeft, per conjecturam wordt aangebracht. Mij dunkt echter dat dit laatste 
niet aangaat, zolang enerzijds de overige plaatsen weerstand bieden 
aan een dergelijke wijziging, anderzijds op alle de aangewezen tegen- 
strijdigheid verdwijnt bij aanvaarding van een bevredigende verklaring, 
zoals, naar ik meen, bovengenoemde veronderstelling er een biedt 2 ). 

*) Nauck 8 en Radermacher 10 verklaren ol fir, Sr&vuxri in de Philoctetes door outvote 
&x vcuvtxi (zo, blijkens zijn vertaling, ook Jebb), maar vullen tevens bij oh Jjyr' aan: 
e&'xvcv* Met dit laatste ben ik het ongeveer eens ; maar hoe daarmee het eerste samen 
kan gaan, zie ik niet, Als cl p\ Srdvoxn door Philoctetes bedoeld is als outvote S-xvcvv- 
txi, moet Neoptolemus ook gedacht hebben: cl b^TX SrxvouvTxi ttote ; want dat 
hier twee Grieken elkaar zo slecht begrepen zouden hebben, dat de ene aan de toekomst 
heeft gedacht, de ander aan het verleden, acht ik uitgesloten, en een opzettelik misverstand 
zou, naar mijn gevoel, alleen in een komedie of in een satyrspel op zijn plaats zijn ge~ 
weest. Maar dan zou op cl dr,Tx [Sxvovvrxi ttote) niet goed als climax volgen : kXXx xxl 
fiiyx SxAAcvrig Em vuv kta . . — Of in de Hecaclieden (384) Iolaus bij : ol yxp ti 
p>, <f«>OT ere %r t pu%cg Acyoq denkt aan iets dat reeds is geschied, zoals Reisig (ad Oed , 
Col p. 252) en Hermann (ad Phil 1*1.) menen, betwijfel ik, Mij dunkt, zijn bedoeling kan 
zeer wel zijn : „er is namelik geen sprake van, dat het dreigement van de heraut geen 
werkelikheid voor U zal worden* : Eurystheus toch, zo hij er niet al is (383), zal 
gewis komen (385 sq,)* 

2) Niet bevredigend acht ik b.v, een verklaring die is gelegen alleen in het tijdsfeerloze 
karakter van de Aor. in het algemeen (afgezien natuurlik van de Indie.), waarbij immers 
onbeantwoord blijft de vraag, die hier juist beantwoord moet worden : hoe het dan komt, 
dat juist in deze vbb. de Aor. is gebruikt, fcerwijl de handeling niet, zoals gewoonlik, in 
de toekomst ligt, maar in het verleden ; of een verklaring die niet op 61 deze, syntakties 
zo op elkaar gelijkende, plaatsen toepasselik is, zoals die welke Stahl {Kniisch-histo r. 
Syntax, 166, 2) geeft voor de drie finale zinnen bovenvermeld, die in geen geval kan 
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Dan vervangt d'nrj in e 300 en A 555 sq, dgyxtbg fi, welk Perf, Act, 
in dit verband evengoed op zijn plaats zou zijn als het Perf, Pass, van 
hetzelfde werkwoord in hetgeen Sophocles Oedipus laat zeggen (Oe. R, 
67 sq.) : dedoix* ijuavxov, cb yvvai, jufi noXX° dyav ' dgypiev* fi /uot dt a viv 
sloi&etv MX co t waar elgyph* fi pot is = elgyxc bg c5, Dan doet in de Rhesus 
xaxaxxavrj de dienst van xaxexxov (bg fi, zoals b.v. in de Eumenieden 
exxeiva, xaxexxaveg, - ev , -ov gezegd worden van dezelfde daad die ook met 
xax kxxovag wordt aangeduid (588, 591, 602, 605; 587), en fungeert in de 
jRarrae 1.1. eX{hjg voor eXyXvflcbg fig niet anders dan fiX&eg voor eXfilvdag. 
&a vcool in de Philoctetes staat dan tegenover £fjv in hetzelfde vers 
zo als xaxd'avELv en ftavEiv staan tegenover tfiv in de boven (§ 24) aan- 
gehaalde fragmenten van Euripides. En interpreteert Plato dit xax&aveiv 
met xedvapev, Sophocles interpreteert zelf &dvcoai enige verzen verder met : 
ol'de pkv x s&vao*, 5 Odvooevg cf eoxiv a$. (Vgl, ook wat beneden gezegd 
wordt over -&dvrj in de Hippolytus ). c/ Oga pfi I'drjg in de Phaethon is dan 
gezegd in plaats van ; e 'Oga py . . . icogaxc bg fig = „Zie toe, of, wat U 
voor de geest staat, niet is...” (vgl. Plato, Crito 44 A, op p. 18). 
c bg my xaxcbg in de Cycloop moet wel beduiden: „opdat hij de kwade 
gevolgen ondervinde van zijn drinken” = cog nencoxcbg fj xaxcbg *), en 
Artemis moet met to? vn evxXsiag fiavy inde Hippolytus wel bedoelen : 
„opdat er, nu hij dood is, geen kwaad meer van hem worde gesproken” 
= „opdat hij met goede faam dood zij” (of: „gestorven zij” in dezin van: 
,,dood zij”; zie boven, p. 27) = oncog vn evxXelag xe&vyxcbg fj, . Want toen 
Hippolytus stierf, werd er juist wel kwaad van hem gesproken en daar- 
aan kon zelfs een godheid niets meer veranderen; Artemis kan dus ook 
aan een toekomstig vn evxXelag ftaveiv als handeling niet gedacht hebben 
(vgl. beneden in de noot mijn bespreking van Stahl's verklaring). . 

gelden voor drie van de vier voorbeelden in een vreeszin en m.i, ook niet voor een 
dier finale zinnen, voor de twee andere echter en voor £ 300 mij wel plausibel voor- 
komt in zoverre als in deze drie gevallen weliswaar de handeling op zich zelf, het 
TCieiv, eXSreTv, ei7retv 9 in het verleden, maar de gekwalificeerde handeling : het 7Ttetv 9 

pq fiocTiqu lA &eh/ f vr\pepri% eiyreTv, in de toekomst lag : dit] was alsnog geen werkelikheid, 
want het xax&g, pq pxrqv, vqpeprex nioest nog blijken. Voor Horn, y 316 sq. = o 12 sq.: 
y ,) 7 rot ytxrx 7Txvrx (pxypcrt ' ycrqpxrx dxcrcrxpzvoi, crl de rypcrtqv bdbv eXBngq, 
ligt de zaak, dunkt mij, enigszins anders, want dat eX^retv lag nog voor een deel in de 
toekomst; zodat ik niet met Stahl (161. 2) zou omschrijven; per, ryfOcriq r, q bdeg r,v 
yXSeg, maar:... r t v xv eX B-qg. En waarom ik voor i> 7 r’ elxX eixg Brxvq in de Hippo- 
lytus Stahl’s verklaring niet kan laten gelden, blijkt uit de slotzin van § 26. — Ook die 
interpretatie bevredigt mij niet, welke, om het kort te zeggen, voor 7rxpet7T'q in A 555 
substitueert : 7rxpet7T(bv <pccvr„ voor Brcn/^n in de Philoctetes : Brxvovreg tpxv&cri, enz.. 
(Vgl. b.v. Aken, Die Grundzuge u.s.w., p. 36, en Goodwin, Moods and Tenses , 3 93), 
Want ook als men deze brachylogie aanneemt, stelt toch de spreker zich de handeling, door 
de Conj. Aor. meegedeeld, voor als reeds geschied (of niet geschied), dus liggend in het 
verleden, en alleen de verificatie, of zijn voorsteiling juist is, als toekomstig; zodat de afwijking 
van de regel dat de handeling nog moet geschieden, hierdoor niet wordt opgehelderd. 

i) Voor deze betekenis van srearcoxcos (= ‘de gevolgen van het drinken ondervindende’) 
vgl. ii7T07re7ro)yc(Xg (b.v. Xen., A. 7. 3, 29). Zo zou hier dus kunnen staan : w? dvtrx'e- 
TTteytbjg Y], als dvcrTrtvetv bestond evengoed als b.v. dvfrBrvycrxetv . 



. . . dans une 6tude de ce genre, Ton est expose, 
soit a meconnaitre des differences de sens reelles, 
soit a en apercevoir d’imaginaires. La limite est 
difficile a trouver; je ne me flatte pas d’y avoir 
toujours rfcussi. 

O. Riemann, La question de I’aoriste 
gcec (Melange's Graux, p. 587). 
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Nadere beschouwing van Praesens en Aoristus Imper. enz. 

a 

Praesens bij niet mwararixCog gedachte handeling. 

§ 27. In a 339 sq. zeg t Penelope tot Phemius: T&v ev ye ocpiv aside 
Ttaqijusvog, ol de aiamf] ' juvoniov. Penelope denkt hier allerminst ovvre- 
kxcdg: harentwege zwijgt Phemius verder en gaan de vrijers weg, hoe 
eer hoe liever. Geheel anders Odusseus in #492sq., waar hij tot Demo- 
docus zegt: 'AlP ays di] /isrdfirjd'i xal iimov xoojuov aeiaov ' dovgaxeov. 
Hier denkt Odusseus juist wel avnskxcbg; hij wll juist wel, dat Demo- 
docus die geschiedenis vertelt en van begin tot eind ; eerst als hij dat 
er goed zal hebben afgebracht, zal hij hem overal prijzen als een zanger 
bij gods genade: <u xsv dr) juoi mvra xara /wlgav xq iraUgfjg (niet: xara- 
' a vdx iyaj ndoiv pvftrjoo/uai av&Qcbnomv, ' 6g aga xoi ngocpgcov 
i ( hdg dmaar §s ojuv doiSqv. 

De gedachte aan avvreMaxng is hier dus wel ver van Penelope, en 
begrijpelikerwijze gebruikt ze dan ook niet de ovvxekxdg xQovog. Maar 
dat ze zich dat zingen en drinken als een nagatanxdv %gyov heeft voor- 
gesteld, is daarom nog niet zo zeker. Met haar wensen strookte ook 
die Ttaoamoig stellig niet. Zo zou men er toe komen, het Praesens hier 
op te vatten niet als Ttagamxtxog, maar als ov-ovvxekxdg XQ° v °£f als niet- 
Aoristus dus. Maar Penelope had eenvoudig af te wach ten, moest het 
overlaten aan de vrijers, niet alleen of, maar ook hoe het zingen en 
drinken gebeuren zou. En bij zulk een afwachten, zulk een overlaten, 
past zeker de voorstelling van nagdraoig; inzoverre kan dus ook in dit 
geval het Praesens het symbool zijn van de gedachte aan nagdraoig, die 

dan echter niet betreft de handeling zelf, maar het niet totstandkomen 
ervan. 

Zo ook in de volgende voorbeelden. In de Anabasis (7. 4. 9) antwoordt 
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Episthenes op de vraag van Seuthes : *H xal ediXoig av vtceq tovxov dno- 
d'aveZv; hem zijn hals aanbiedend; Ildie , el xeXevel 6 n dig xal ixeXXel yaQtv 
etdevai. De handeling, het naieiv , indien het zover mocht komen, stelt 
Episthenes zich zeker wel niet voor als met nagdxaoig geschiedend, maar 
wel denkt hij, dat de ovvxeXeLcoacg, het werkelik gebeuren, in ieder geval 
wel enige ogenblikken uit zal blijven. Daarentegen, als Seuthes dan de 
knaap vraagt, el naiosiev avxov avx 3 exeivov , is het duidelik, dat hij vraagt, 
of het er maar toe moet komen, of hij werkelik moet slaan, moet toe- 
slaan, en denkt hij dus duidelik ovvxeXLxcbq ; evenals b.v. Stratyllis in de 
Lysistrata, wanneer ze de koorleider, op zijn insinuatie dat men het 
vrouwenkoor op hardhandse wijze tot zwijgen moet brengen, uitdagend 
antwoordt: xal firjv Idov' uxaxa^dxco rig (Ar*, Lys . 362); evenals ook Phi- 
loctetes bij Sophocles ( Ph . 748 sq.), wanneer hij de pijn niet langer kan 
uithouden en Neoptolemus verzoekt: Ildra^ov elg dxgov noba' ' dndpy\oov 
cog xd%ioxa! ~~ In de Euthydemus zegt Socrates (285 C): doxoXXvrco jue 
xai , el jlisv fiovXsxai, eipexco , el <5 3 oxi fiovXexai , xovxo noieixco. Dionysodorus 
mag dus met hem doen wat hij wil, mag zijn gang gaan met zijn lichaam. 
Maar een ding laat hij niet aan hem over; integendeel, dat is een eis, 
een condicio sine qua non : juovov xq^oxov djzo<pi]vdxco. Dat moet Dionyso- 
dorus totstandbrengen ; dat resultaat, dat x&Xog, moet hij bereiken; daar- 
omtrent wacht Socrates niet af. En zo is ook in het voorafgaande (B): 
SvyxwQiqocDfXEv ovv avxoZv avxo f anoXeoavxcov fytuv x 6 jieiQdxiov xai cpgovLjuov 
7iou]cdvxcov xal anavxdg ye fjfiag robg dXXovg , geen sprake van een ‘mogen\ 
maar integendeel van een 'moeten* : het resultaat, dat de twee gebroeders 
ons beloven, zegt Socrates, mogen we ons niet laten ontgaan *) : „laten 
we dus hen dit toestaan; laten ze toch de jongeling en ons anderen 
alien het leven nemen en het ware inzicht geven.” — 3 Ejuo) av xcov acbv t 
MeveXscog, ju?]3ev Scdov f * d 8 3 eXafieg, anodog (Eur., Or. 642 sq.). — TL 
cmyyyEiXag ; el (jlev dXyd'rj, ocfc^ov (zeker; maar dat kan Demosthenes nu 
niet zoveel schelen), el de yjevdfj , dixi]v dog (daarop komt het hem hier 
aan. (Dem, 19. 82; vgl. nog het dringende: S AXX\ & 6 aijuovce Ecbxga xeg, 
eti xal vvv ijuol mdvv xal ocb{h]Xi in de Crito, 44 B). ■ — • Ilgog xavxa 
Tidd'eG'de 3 Avvxcp fj /zrj t xal 7] acpiexe jue rj jurj, cog xxX. (ApoL 30 B). — ^ 
Aloxqov oxeyrjg ye (pdovfjaac* eloixco ovv (Xen., Symp . L 12) = „laat hem 
dus maar binnenkomen” (maar als hij b.v. zich nog mocht bedenken, is 
’took goed of nog beter). KaxaxUvov xoivvv {ibid. 13)=„ga dan maar 
liggen". HdpLcpiXog yajusZ; yajueixco* xal yap fjdixrjoe fxe (Com. anon., IV. 
p. 620. LV M. = 111. 297 K.). — KxeZv\ el doxel ooi (Eur., Hel 993; 
vgl. 1639). Ev d 3 avtog avxrjv el'aay 3 , el jlovXei , dopovg (id., Ale . 1112). 

3 AX / la uxgdxx 3 1 el col 8 oxeZ (Ar., Th . 216). Eldoxi /uev egeZg . ojucog 8 3 f el 
xl ool i 'jdLov, Xeye (Plato, Hipp . maf. 301 D). Ev , . el f5ovXei jzvv'&dveo&at, 
Ttvv'ddvov* iyeb S 3 I'acog Ixavcbg nsTtvajuaL (id*, Lack. 196 C). 2 ) 

h Vgl. in A: plv boxei y^pyjvou g xrccpx r&v o>v diyjzcrSrxt oc 

A iyoumv. 

2 ) Over de Aoristus samengaande met el fiooXec of iets dergelijks vgl. § 33, n. 2. Ook 
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§ 28, In deze en dergelijke vbb. hebben we te maken met de Imperativus 
concessivus, *) Verwant,. maar toch van andere aard zijn dezulke waarin 
de gedachte aan ovmMcooig daarom niet krachtig genoeg . is om de 
spreker de Aoristu s te doen gebruiken, omdat hij meer een voorstel doet, 
lets in overweging geeft, tot iets uitnodigt, dan dat hij bepaald verzoekt, 
verlangt, beveelt, Als b,v, Theseus tot Hercules zegt (Eur„ Here, 1394 jsqq,) : 
s Aviorao \ a> dvorqve* daxQVCov d* dkg' , . , didov be %el(A imqQerf] q>'dcp\ , , 
didov deQfl oi]v x&Q** laat hij het aan Hercules over, of die gehoor zal 
geven aan zijn voorstel, omdat hij wel begrijpt, dat hem dit misschien 
te moeilik zal vallen, Inderdaad begint Hercules met te zeggen (1395): 
Ovx hv bvvaipiqv' aQ&Qct yaq nenrjye jiov. Evenzo is de situatie in de 
Philoctetes (886 sq.), waar Neoptolemus, nadat Philoctetes hem verzocht 
heeft: ov pf avxdg &qov (879), hem voorstelt: edge oavrov * el de ooi fidXkov 
(pllov, 1 otaoval a* otde. ~~ Met gehuichelde eerbied stelt Clytaemnestra 
aan haar heer en gemaal voor (Ae„ Ag. 906): ’'Expan* djt/jv?]g Tijode , 2 ) en 
met gehuichelde vriendelikheid richt ze deze woorden ook tot Cassandra 
en nodigt ze haar uit: $oco xojaiCov ( 1039, 1035), Met gehuichelde beschei- 
denheid laat Menelaus het aan Theoclymenus over t wat voor dier als 
dodenoffer geslacht zal worden, zeggende: Avrog ov yiyvcoox ’ dQxeoei 
yty B.v didqig. .. didovg ye jnerroi dvoyeveg jaijbkv didov (Eur„ Hel 1257/9), 3 )- — 
In O, 10, 18 sqq* geeft Pindarus met de volgende woorden de over^ 
witmaar in overweging, zijn trainer te laten delen in de eer : Uvxtag d* 
h* ’OXvfmiddi vixwv v Ilq (peQeno %<iqiv ’Ayyoidafiog. Naar mijn gevoel zou 
iveyx&rw hier bepaald een erge taktloosheid zijn geweest. In het begin 
van Plato’s Repabliek (327 B) brengt de slaaf van Polemarchus eerst 
het verzoek van zijn meester in diens eigen woorden over, zeggende: 
Kelevei vjmg jtegi/xetvm (natuurlik tot het telog is bereikt en hij hen heeft 
ingehaald, vandaar de Aor,) en voegt er dan uit zichzelf aan toe: *AXla 
jiegifievezf , Stond er mQtjueivate, dan zou dit voor mij een kleine bijdrage 
zijn ten bewijze dat de slaven in Athene zich wel eens vrijer gedroegen 
tegenover hun meesters dan men op grond van hun rechtsposi tie zou 

in vbb. als: <3 hrr t trot flkov (Plat., Phil 50 E), Sty; yxipzig (id.. Soph. 222 B) 
to'jTu m zTOTcp xv r f y? t flkov tlprp&xi trot, toots r,pciu cfcoptcrov (ibid.) is het de 
spreker voistrekt niet om het even, of de toegesprokene de handeling verricht of niet. 
Maar hier is hij toch wel tevens onverschillig ; niet echter of de trooTckeiucng plaats 
vindt, laat hem koud, maar wel hoe dat gebeurt. 

! ) Vgl. wat Blass terloops schrijft t.a.p. t pag. 417: „iiberhaupt, wenn jemand nicht 
sowohl befiehlt als gestattet, so hat er kein Ziel im Auge und wird den Lmper. Imperf. 
gebrauchen,” 

2 ) Met komies-plechtige eerbiedigheid nodigt ook Demosthenes personatus in de Equites 
de worstventer uit (147 sqq.): J pxxzpu ' k/XxvToTr&hx, upc, Sevp’, J (pikrare, ' 
xvy.fixtvE CTxiT r t p ty { ttoAH kxa vihv tpxvzig. Dat hij die eerbiedigheid heel gauw weer 
vergeten is, in ’het volgende vers al Stop f zegt en ook vervolgens (155, 156, 169) 

de Aor, gebruikt, is voor mijn gevoel niet minder ycupuKov. 

3 > Anders dus dan Orestes in Eur„ Or, 642 sq. en Socrates in de Etithyd ., 285 C (supra, 
p, 31), forrauleert Menelaus zijn restrictie niet als een eis, maar biedt hij ook die ter 
overweging aan. 
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verwachten. — In het begin van de Politicus (25 7 C) vraagt de Eleaat aan 
Theodorus, of voor het volgende onderzoek Theaetetus niet eens rust 
moet hebben en afgelost worden door zijn makker; waarop Theodorus 
antwoordt : KafidneQ elneg, jueraMjufiave, Hier zou, meen ik, jUExaXape nogal 
onbeleefd zijn geweest tegenover de jonge tnan in kwestie, over wie 
daarmee eenvoudig beschiKt zou zijn, alsof hijzelf in dezen niets had in 
te brengen, terwijl met het Praesens Theodorus in overweging geeft, de 
afwisseling aan de betrokkene voor te stellen, — Waar in de Gorgias 
(458 B) Socrates zegt: el /uev ovv xat oh cpfjg xotovxog elvcu, dtaleycbjue&a* el 
Se xal doxei %Qvjvcu edv, edo/Liev rjdi] xcilqelv xal diaMco/Liev xov loyov , zou ik 
stellig, wegens de aard van deze moment-handeling, dialbocopev verwach- 
ten, als ik niet bedacht, dat Socrates een voorstel doet aan Gorgias en 
de beslissing aan hem overlaat; ook dit Praesens Iijkt mij dus beleefder 
dan de Aoristus, die hier wat kortaf zou zijn. *) Daarentegen; toen 
Chaerephon Socrates had verzekerd (447 B), dat Gorgias bereid zou zijn, 
nog eens een voordracht te houden, el pekv donee, vvv, eav de fiovly), elg 
avd'tg, en dus de beslissing aan Socrates had gelaten, had deze dan ook 
beslist en geantwoord (447 C), dat het hem nu om iets anders te doen 
was, xrjv de dXhjv enideitgiv elg av'&ig , cboneQ ob teyeig , noujoaodco . 2 ) . — - Uit~ 
nodiging wordt uitdaging in een geval als bij Aristophanes in de Vespae 
(1498 sq.), waar Philocleon zegt: El rig xpayepdog cprjaiv dQ%eTo'd'<u xaXcog/ 
ejuLol dioQXYjodjjievog evd'&d* elolxoo . 

Natuurlik kan men bij vbb. als de boven aangehaalde uit d t Hercules 
en de Philoctetes ook denken aan een Praesens de conatu. Maar aan 
dit Praesens is volstrekt niet in haerent, waar de situatie hier juist op 
wijst, dat de spreker het aan de toegesprokene overlaat, of werkelik zal 
gebeuren wat hij voorstelt; vgL b.v. : Upooninxe d a olntgcdg xovd 5 °Odvo- 
oecog yovv ' xai neffl (Eur., Hec . 339 sq.), waar het gaat om Polyxena's 
leven en Hecuba natuurlik haar dochter juist dringend verzoekt dit 
laatste redmiddel aan te wenden. 

§ 29. Men zou intussen niet terecht uit het bovenstaande konklude- 
ren, dat, waar (a) de Imperatief concessief is of (/?) iets in overweging 
wordt gegeven, de Aoristus nooit op zijn plaats is: de voorstelling van 
ovvxeh'uooig kan immers in zo'n geval ook wel levendig zijn, al komt dat, 
naar ik meen, altans bij de Imper-conc. niet heel vaak voor, 3 ) (a) Wan- 

*) Vgl. p. 45, noot 2 en p. 61, noot 1. 

2 ) Zie verder de Excurs, 

3 ) In Plato’s Leges b.v. is begrijpelikerwijze de Imper. of Infin. imper. nogal eens con- 
cessief, o.a. daar waar het subject is b f3ou?vG(AZVoq of een synoniem daarvan, zoals b.v. 
in 6 . 754 E, 8 . 843 B ; vgl. verder b.v. in 5. 742 B: a in 6 . 755 D: olvti- 
7 TpopxA?l(r^'(j). Maar onder al de (ongeveer 70) Aoristi Hortativi Imper. of Infin. in deeigenlike 
vofjLG^recrix is er slechts een die concessief is, t.w. crwso^occrB'b) in 10. 909 E, en hier 
schijnt de v.l. cri/vevti'T&o) (o.a. in de Paris. 1807) er op te wijzen (ook volgens England), 
dat de overlevering ook gekend heeft <rL>v£U%£(r&G ) ; wat ik zeker voor de ware lezing 
houd, aangezien ik hier voor de Aoristus geen goede reden zie. 

Verhandel. Afd. Letterkunde (Nieuwe Reeks) Dl. XXVII, B3 
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neer b.v. Ajax bij Homerus (P 647) bidt: „*Ev cpdet xal oleaoov , dan 
smeekt hij Zeus zeker niet om de ondergang der Achaeers, maar mag 
hen die treffen; zodat we te doen hebben met een Imper. concessivus. 
Hij is echter op dat ogenblik overtuigd, dat dit ook werkelik zal ge- 
beuren, want hij laat er op volgen: enel vv xoi "eFFadev ovxcog. Ik zou dan 
ook vertalen: „in het licht, richt dan maar metterdaad hen te gronde" 
of; „laat het er dan maar toe komen dat enz.. 

Concessief is ook de Imperativus in Hera's woorden tot Athena 
(0 427 sqq.): Ovxex* eyed ye ; vdT idea /hog dr ra /Sqoxcdv evexa molefiitew' ' 
tcov dll og (iev dTiocptiiotiw, allog de fhcbxw, f 8g xe xvxfl. Maar Hera, al 
zegt ze in ’talgemeen; pgoxwv evexa, toch denkt ze, als ze van onder- 
gang spreekt, alleen of in de eerste plaats aan haar Grieken, als ze 
spreekt van leven, uitsluitend of voornamelik aan de Trojanen. Want 
de Grieken dreigde en dreigt nog de ondergang, de Trojanen daaren- 
tegen beschermde en beschermt Zeus. En zij had de Grieken willen 
redden door van de Trojanen zoveel mogelik te doden. Nu echter is ze 
vervuldvan de gedachte, dat feitelik juist het tegendeel gaat gebeuren, 
dat het zal uitlopen op de ondergang der Grieken, het behoud der 
Trojanen; in zoverre denkt ze dus ovvxeltxcog. Het is waar, dat de ge- 
dachte aan herhaling had kunnen maken, dat zij het Praesens gebruikte. 
Maar de voorstelling van ieder individueel 'doodgaan’ die in een ver- 
band als dit past, is niet die van een handeling met aagdxaoig; zodat 
ook in zoverre de Aoristus voor de hand lag (vgl. hierover § 34 sqq.). 
En wat fk(bxto betreft; leven’ denkt men zich zonder twijfel allicht wel 
als een jcagaxaxixdv ; maar hier staat het als het ene xelog waar de strijd 
op uit kan lopen, tegenover ondergang als het andere, hier evenals b.v. 
in K 173 sq. : ml tjvgov toxaxai a xptfjg 1 I) jidla Ivygdg dlefigog * Ayaiola* 
ife fiiwvat , *) Aldus beschouwd is het m.i. zeer begrijpelik, dat, zo hier 


*) Vgl. ook wat Theopompus bij Athenaeus, 4. 166 f, vertelt, waar het xxpxcryoevx- 
van de anderen gesteld wordt tegenpver het ov (xiXXeiv, aAA' rfir) fii&vou 
van de Tarentijnen : het xxpxTXTixbv, de voorbereiding, tegenover het <tvvt:Xikov , 
het reeds bereikt hebben, van datgene waar het om te doen is, en ook: (nog) niet 
werkelik, niet inderdaad, tegenover (reeds) werkelik, inderdaad, leven. Dit besef 
van de (onontkoombare) werkelikheid van het leven dat zijn dochters wacht, is het, meen 
ik, ook, dat Oedipus doet zeggen (Oed. /?., 1486 sqq.): 3 ext ertpu Bxycpvu . . / voovpcevog 
tx Xo:xx rev xixpd) fttav, * cfcv fttihvxi ertpb) 7cpeq avBrpijiX^v y^p&Xv, terwijl hij straks 
zal eindigen met; vvv Be tout * dtyjzr'zi (ior ' ov Kxipeg rev P'tov Be Xyovog ' 

uuxg K*jp? crxi rev tpVTtinrxvTog TTXTpbg, waar die voorstelling absoluut niet past, daar- 
entegen weer wel de ze, dat werkelikheid moge worden de bede, dat haar leven gelukkiger 
zal worden dan het 2 ijne; vanwaar het Praesens X^yy en de Aoristus xupypau. 

ocht iemand menen, dat ftt&vxi in iV 1 74 een vb. is van de Aor. ter aanduiding van 
het verbaalbegrip, dan zij hij gewezen b.v. op de volgende drie plaatsen in de Craiylus , 
waar het juist het Praesens is waarmee dit begrip wordt aangeduid ; M <x t e O’ 3 - x t ovv 
xxXetg rt ; — '’Ryooye, to ye %Y)Tetv (421 A; deze plaats vermeldt ook Blass, ta.p., 
pag. 428). To Be xxretv xxl B eiv txItcv ’em (417 E). To povlecrSat to etpte- 
or S' x 1 crYjfixtv'L (420 C) ; voorts; Ok tocvtcv xx/,etg to or 0 1 et v ytxt to tt p cx t t e tv; 
— Ok fiivroij e(pr,' oiBi ye to ’ p y a £ e <r t xxt to xoteiv. {Charm, 163 B). 
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strijd is geweest tussen de voorstellingen van nagdxaoig en van ovvxekei- 
cooig, de laatste het heeft gewonnen. Vertalen zou ik dan ook hier weer : 
„laat dan maar inderdaad de een van hen te gronde gaan, de ander 
leven” of: „laat het er dan maar toe komen, dat . . /\ 

Begrijpelik, als symbool van de gedachte aan owreXeicuoig of altans 
niet nagdxaoig , is ook de Aor. Optativi concessivi in B 340, E 685, 
0 274, Q 226 , ?/ 224 sq., n \Q2. 

§ 30 (/S). Bij Herodotus (1. 206) laat Tomyris aan Cyrus het volgende 
voorstel doen : navoai onevdcov rd onevdeig * , , . n avadfievog de fiao'deve xcov 
oecovToi > xal fj/ieag dvexsv oqecjov dgxovxag xcovjieq aQ%ofi£v, en als Cyrus 
dat niet wil: fx6%dov juev xov e'xeig tevyvvg xov jzoxajubv aneg t ov dk rj/bikcov 
dvaxcoQxjoavxcov ano xov noxa/iov xqlcJov fj/.i£Q£Cov odor biafiaive eg xijv fjjue- 
xeQYjv* el d 9 rj/ueag fiovlecu Eode^ao&ai juaXXov ig xr)v vjuexeq^v, ov xdbvxd 
xovxo node. Hier moet het ‘ophouden met", het 'aflaten van’ die arbeid 
waarmee Cyrus bezig is, voorafgaan aan dat waar het Tomyris eigenlik 
om te doen is: het pavdeveiv, het avexzoftai, het biafiaivEiv; het is dus 
slechts natuurlik, dat dit ‘ophouden met* en ‘aflaten van* ovrxeXixSg is 
gedacht, evenals de Participia navodfievog en avaxcoQijoavxcov, (Wat de 
Praesentia betreft, stelt men zich het paodeveiv en a vexeodat zonder moeite 
voor als nagaxauxdSg gedacht; het overtrekken van de rivier echter kan 
men zich heel wel als ovvxeXcxcog gedacht voorstellen. Maar Tomyris 
verzoekt of verlangt niet, dat Cyrus of zijzelf de rivier zal overtrekken, 
doch houdt zich ten aanzien van het totstandkomen van hetgeen ze 
voorstelt juist trots neutraal, en zo wordt ook dit Praesens begrijpelik.) 

b . 

Aoristus bij nagdxaoig van de handeling . 

1 * Zonder dat aan die nagdrcmg ook is gedacht 

§ 31. Het Praesens kan dus gebruikt worden met behoud van zijn 
karakter als nagarauxog ygovog, ofschoon aan nagdraoig van de handeling 
daarbij niet wordt gedacht en die handeling wellicht ook feitelik, als het 
zover mocht komen, zonder nagdxaoig zou worden verricht (zo b.v. het 
Tialeiv door Seuthes op de plaats in de Anabasis , vermeld in § 27)* Op 
zijn beurt kan de Aoristus dienst doen zonder zijn karakter als ovvxeXixdg 
XQdvog te verliezen, terwijl de handeling feitelik toch moet geschieden 
met nagdraoig, de spreker echter niet aan die nagdxaoig denkt; het is de 
moeite waard dit nog eens (vgL § 11) uitdrukkelik vast te stellen en met 
enkele voorbeelden toe te lichten. 

Wanneer Athena tot Telemachus zegt (a 284): JJgcoxa juev etg IIvXov 
iX&e xal eI'qeo Neoxoga diov , dan is het natuurlik, dat ze met haar ge- 
dachten toeft niet bij het nagaxaxixov e oyov dat die reis van Telemachus 

Ook. dus als men t. a. p. opvat als term voor het verbaalbegrip, blijft de vraag 

te beantwoorden, waarom de Aor. is gekozen en niet het Praes.. 

3B* 
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toch stellig is geweest, maar bij het xeXog daarvan, zijn aankomst te 
Pylus, en zijn vragen om inlichtingen aan Nestor; daar is hethaar om 
te doen, daar staat ze dus een ogenblik bij stil (ZXfte xal d'geo — iXti&v 
eIqeo), (Vgl. hiermee het even begrijpelike Praesens incoh.-dur. betrefFende 
diezelfde handeling in 281 : eQ%so, d.i.: „ga op reis en zet die reisvoort”, 
jtevodjLtevos n axgbg dffjv ol%ofji&voio) Desgelijks in yj 131 ; Ilpcoxa /aev ag 
Xovoao&e xa l ajx<pi^oao&e %iti ovag: niet immers bij het baden en zich kleden, 
wederom een naQaxaxixbv epyov, verwijlt Odusseus met zijn gedachten, 
maar bij de dans, waar het een voorbereiding voor is, en waarbij de 
&elog aoibog (eveneens naQaxaxixdSg) yyeia-d'co (133 sq.). En in *¥ 237 sq. ; 
TIqcoxov [lEv xaxd nvQxatrjv ofieoax* ai&om foIvco f naoav, Sndooov enea%e 
nvqbg fxivog, is niet het (feitelik naQaxaxixcog) blussen van de ganse brand- 
stapel het essentiele voor Achilles, maar hetgeen erop volgen moet, het 
(desgelijks naQaxaxixdSg) verzamelen der beenderen van Patroclus : ooxsa , . . 
Mycofiev ' do 8iayiyvd>axovxeg (239 sq.), 

§ 32, In het algemeen geldt natuurlik ook voor de Imperative, dat het 
heel begrijpelik is, wanneer de spreker zich, zoals in deze vbb. het 
geval is, een handeling die afgedaan moet zijn voor en met het oog op 
een andere, avvxeXtxcog voorstelt. Zo voIgt dan ook bij Homerus na 
npcoxov of synoniem bijna zonder uitzondering de Aoristus; vgl. voorts 
de § § 9 en 30 en vbb. als ; IIeqI Se xrjg ecQ^vyg ngcoxov SiaXex&cojuev xal 
axmp&fj£d , a t . * . fjv yaQ xavxa xaXcog 6 qio(A fis&a . . . , &jj,eivov /3ovXevo6jue&a 
nal 3t8Ql x cov ftXXcov, (Iso., 8. 18). 9 AXX* lco/uv. * . — Mijnco . 4 . , aXXd Ssvqo 
i^avaorco/nev dg x tjv avlyv xal tiequovxes avxov diaxgiipcofiev, ecog av cpcog 
yhtjxai' dxa Vcojuev (Plato, Protag , 311 A). Enzovoort. 

§ 33. Het spreekt echter eveneens vanzelf, dat ook voor de Impera- 
tive Aoristi niet zulk een voorafgaan essentieel is, maar alleen dit, of de 
gedachte aan (rvvteXdwoig heerst, hoezeer de handeling zelf ook een 
naQaxaxixbv tpyov is. Wanneer b.v, in het Symposion Alcibiades is uit- 
genodigd op zijn beurt een lofrede op Eroos te houden, maar heeft ver- 
zekerd, dat hij in tegenwoordigheid van Socrates niemand anders dan 
deze zou willen prijzen, zegt Eryximache tot hem (214 D): „Maar doe 
dat, als je wilt; houd een lofrede op Socrates !" Nu is het duidelik, dat 
‘een lofrede houden' een naQaxaxixbv eQyov is, Maar het ligt ook voor de 
hand, dat op dat ogenblik Eryximaghus alleen daaraan denkt dat zijn 
wens in vervulling gaat en dus die lofrede op Socrates dan ook metter- 
daad gehouden wordt, maar niet zich voorstelt Alcibiades aan het spreken, 
evenmin als zichzelf en de anderen daarnaar luisterende. En inderdaad 
zegt hij ; JScoxQaxy inaiveaov . l ) (Evenzo Alcibiades in zijn antwoord : 

J ) Eryximachus hier bij Itcollvihov inderdaad heeft gedacht aan het houden van 
een rede en niet aan een enkele loftuiting, blijkt, dunkt mij, uit hetgeen hij in BC tot 
Alcibiades heeft gezegd (vanaf *A xovcrov $yj). 
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eiud'ddpiai en ujucoQrjocjojucu.) *) — In de Menexenus (236 C) erkent Socrates, 
dat hij zich de lijkrede van Aspasia nog heel goed herinnert; waarop 
zijn jongere vriend, vol ongeduld om die te horen, niet wil weten van 
bezwaren die Socrates maakt, maar erop aandringt dat hij ze zal voor- 
dragen, eerst met een: aXV elite, dan met: alld ptovov elite, en ten slotte 
met : all* elite navti tQoitcp , De voorstelling van ovvzelelaxug heerst hier, 
dunkt mij, al heel duidelik, terwijl ze, naar mijn gevoel altans, volkomen 
afwezig is bij het Praesens in hetgeen Menexenus er de eerste maal 
bijvoegt: eize * Aonaoiag fiovlei leyeiv, eize ozovovv, Toch is de handeling, 
met elite verlangd, precies dezelfde als die, bedoeld met leyeiv . — In de 
Leges laat Plato de Athener zeggen (5. 739 E sq.): NeLjudoftcov juev 6rj 
itQcorov yrjv xal olxlag xal /ur] xoivfj yecoQyovvrcov, eixeidrj xzl .* vejuio'&cov d* 
ovv zoiqde diavoia = „Laten ze dan" (nl. de bevolking van de gefanta- 
seerde kolonie) „eerst land en woningen onder elkaar verdelen en niet 
in gemeenschap het land bebouwen, aangezien nu eenmaal enz.; laten 
ze echter wel de verdeling verrichten bezield met een gedachte als de 
volgende". Plato denkt hier natuurlikerwijze eerst alleen aan het tot- 
standkomen van de verdeling; verklaart, waarom een bebouwen in ge- 
meenschap niet wel mogelik is; komt dan terug op het verdelen, om 
te zeggen, hoe, in welke geest, het moet gebeuren; staat er dus met 
zijn gedachten bij stil en stelt zich voor, dat men ermee bezig is. Hier 
staan dus Aoristus en Praesens Imper. als symbolen van de gedachte 
aan ovvzeleicooig en itagdzaoig van dezelfde handeling even duidelik tegen- 
over elkaar als Aor. en Impf. Indie, b.v. in Thuc., 3. 22, waar eerst 
verteld wordt (§ 1), dat de Plataeers, die door het vijandelik cordon om 

! ) Eryximachus laat eraan voorafgaan: 'AAA* ovrus irokt, d /3ovXet } en hierbij dringt 
zich natuurlik de vraag op, waarom hij niet ook xolY}Ctov zegt, evenals Va/vetrcy, aan- 
gezien het ‘doen’ bestaat in het ‘prijzen’ en, ook afgezien daarvan, een cruvTeXtytbv „Doe 
dat'* (niet : „Doe dat”) = „Doe dat metterdaad”, „ Voeg de daad bij het woord”, hier 
volkomen op zijn plaats zou zijn. En in 214 E zegt Alcibiades inderdaad: K ,xr pdvrot 
oiiTCjdari TTGiyfrov' ikv tl per, aXrjfreg A pcercc^h tirtX'x.ftov %rX. (zie § 36), zoals in 
de Laches (201 BC) Lysimachus tot Socrates : 'AAAoc pioi cvrc^cri xoly}(tov' cCvpiov £&i>3"£v 
kipiKcu olkxSe Kid pdf] aAAc*>£ xoipcngg, met overeenstemming in de tempora van 7 cciuv 
en de verba die aariduiden waarin het ‘doen* (en ‘niet anders doen') bestaat. Zou de ver- 
klaring van het Praes. misschien liggen in d j3ovXei y waarmee immers wel eens de spreker 
de uitvoering metterdaad van de handeling overlaat aan de toegesprokene, terwijl hijzelf 
onverschillig is of zelfs diever wil dat ze niet geschiedt (§ 27, de laatste vbb.) ? Maar 
Eryximachus is hier allerminst onverschillig ; hij spoorfc integendeel Aleibiades juist aan 
om die lofrede te houden ; en in zo'n geval gebruikt Plato elders wel degelik de Aor. en 
schijnt d ftouXsi of iets dergelijks mij toe een min of meer vluchtige beleefdheidsformule 
te zijn, geschikt om, als de Aor. wellicht wat kortaf of wat onbescheiden aandringend 
mocht klinken, dit weg te nemen. Zo b.v. waar Socrates tot Laches zegt (Lack., 194 A): 
El ovv fiov Xeif nod Yipietg ixl tyj kmpcdvupiiv re xxi ycocprep^cr^piEv, of 

Gorgias tot Socrates (Gorg. 448 D) : *AAA« erv , d /3o6Xet, \pov cdnrbv , of de Eleaat 
tot Theaetetus (Soph. 23 7 B) : Ilovto ovv ocvto xp&rov S*sa<r&j / ae3*a, d pti) t'l croi 
Sioupipe i. (Zie ook het vb. uit de Laches in de volgende noot.). Ik moet dus dit xo'm van 
Eryximachus wel brengen tot die Praesentia waarbij de spreker niet heeft gedacht aan 
xocpocracrig (zie lid). 
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hun stad heen willen breken, n gooe/ueigav xq> tcov nolepiicov, daarna 

wordt beschreven, hoe dit in zijn werk ging, en o.a. wordt gezegd (§ 3): 
xazd oiv fiexanvgyiov Tzgoosjuioyov. Ook de voorbeelden van Aor. en 
Praes, Imper. bij Meisterhans, Grammatik dec Attischen Inschriften 2 , 
p. 203* 16, Infin. op p. 205. 20 l ), en van dvayvcodt^teye of - avaytyvcooxe 
bij de Oratoren zijn van analogen aard. Wat dit laatste betreft: wanneer 
de spreker de ygajupiarevg tweemaal opdraagt hetzelfde document voor 
te lezen, vindt men meestal tweemaal Praesens (Mye-Uye t b.v. Dem. 18. 
37, 115, 155, 289), een enkele keer tweemaal Aoristus (Ae. 2.60), nooit 
Praesens-Aoristus, maar wel meermalen Aoristus-Praesens, b.v. Dem. 18. 
118: "Iva xolvvv idrjlf oxt xxL, laftdov dvdyvco&i xo iprjcpio jua olov xd ygacpev 
fioC olg ydg ovx eygdyjaxo xov ngoftovkvjuaxog, xovxoig a dicbxei ovxocpavxcov 
cpavrjoztcu , Uys. Deze opeenvolging laat zich, dunkt me, aldus verklaren. 
Eerst geeft de spreker de opdracht, begrijpelikerwijze alleen denkende 
aan de uitvoering en niet aan gang of verloop daarvan, niet aan nagd- 
xaotg dus, Dan houdt hij die uitvoering een ogenblik tegen; tenslotte 
echter neemt hij, bij wijze van spreken, de barriere weg en laat hij de 
handeling haar gang gaan. Inderdaad kan men zulk een leys 'of avayl- 
yvcoaxe passend weergeven met: „ga uw gang", en dit is nagaxaxixcbg, 
incoh.-dur., gedacht. Andere voorbeelden van zulk een ‘retardatio’ tussen 
Aor. en Praes. Imper. betreffende eenzelfde handeling (axiyjai en oxotzel) 
vindt men bij Plato, PcoL 316 B C, Phil 24 A, Charm . 161 B; vgl. 
ook het vb. uit de Phaedrus t besproken in § 56. 

(Aoristus bij Ttagdraoig van de handeling .) 

2 . Terwijl aan die n agdxaoig ook is gedacht 

§ 34. In deze voorbeelden heeft dus, naar mijn voorstelling, de spreker 
of schrijver d&arom de Aoristus gebruikt voor een handeling met nagdxaoig, 
omdat hij aan die xagdraoig niet heeft gedacht; men vindt er echter evenzeer 
met de Aoristus, waar hij daaraan wel heeft gedacht, hetzij (a) hij dit formeel 
laat blijken, hetzij (ft) hij het aan de hoorder of lezer overlaat het op te maken 
uit de samenhang. B.v.: (a) Tlgwra fiev otqvvov Avxlcov ^yijrogag dvSgag ' 
navry ijTofyo/uyoc 2agm]6ovog dfupl fiayf-aftm' f avxdg trisira xal avrog ejuev 
Ttigt fMQvno %<rix(n (II 495 sqq.). Het metrum zou hier ook dxgvve toe- 
laten; maar de dichter heeft, blijkens ngcoxn fiev en meixa , gedacht aan 
een 6 tqvvrv da t afgedaan moest zijn voordat de toegesprokene met iets 
anders begon, en met deze gedachte is otqvvov beter dan oxgvve in 
harmonie. Dat hij tevens ook gedacht heeft aan een iteratief dtgvvetv, 

J ) Evenzo Aor. Imper. en Praes. Part. b.v. in de inscriptie van Andania (S.G.D.I. 4689 = 
pittSyU. 2 II 65 3 ) 65 sq.: 0/ leper ^ Sowo* rxv nxpoyjw t&v S-ujuxtuv . , . , 
zyMovreg, xv re Scxti ertvyepev bIuev rig (of ?«•£) to xIto wxvtx roc 3*^<xra, xv re 
>cara fiipsg xta., en in zulke zinnen als (Laches 187 D) : el civ bpuv peyj rt Sucpipu, 
UTXTE xx> y.cLvy, fierx. EcoxpxTcvg o'v.fyxo&e Mbvreg re xxl tkyjofievoL Xbycv 7 C<xp’ 
xKXnXw, [Soph. 222 B) : pth cTrp yxtpzig, ehz pcqU v TiSrelq Yjpcepov elre xrX.. 
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blijkt uit ndvtfl inoixofievog en had een reden kunnen zijn om het Praesens 
te kiezen, hier evenals in vs. 501 : all* e%eo xgategcog, oxgvve dk Xaov 
dnavxa , Maar bij ngcoxa ptev of een synoniem behoorde nu eenmaal 
volgens hem de Aoristus (Zie boven, § 32)* — In: %6qxov sjufj ovveycog 
ddxe yaoxigi (Crates 1. 3, Anth. lyr. ed* D*) had, afgezien van het metrum, 
in plaats van ovve%cog dote kunnen staan een iteratief didoxE, evengoed 
als feitelik een iteratief xidexe staat in vs. 5. Maar elk afzonderlik ‘geven’ 
van het nodige voor de maag laat zich hier nauweliks als een nagaxaxi- 
xbv egyov voorstellen, en het iteratieve van de handeling in haar geheel 
komt met ovvexcog veel duideliker aan den dag dan met dtdoxe. — Evenzo 
stelt men zich bij de volgende vbb. enerzijds geredelik elke afzonderlike 
handeling t voor als een niet Jtagaxaxixov sgyov, en blijkt anderzijds de 
nagaxaoig , die in de herhaling ligt, hetzij uit het onbepaalde pronomen, 
of uit de pluralis van het object, of uit die pluralis en bovendien uit 
een woordcomplex. Kai tig dno'&vfjaxcov voxax* dxovxiaaxco (Callinus, 1, 5. 
Anth . lyr). 9 AXXd rig iyyvg lebv avxooxsdov eyxsi juaxgcp 1 ry £i<pei ovxatcov 
diyiov avdg* eXexco (Tyrtaeus, 8. 29 sq. ibid). e/ Oxq> ovv xavxa doxei xaXcog 
exeiv, imxvgcoodxco cog taytoxa (Xen., A. 3* 2. 32). C '0tcp doxei xavxa , dm- 
XEivdxco (of: agdxco) xryv x&Q a {ibid, 33; 7* 3. 6). Aog . . . xcov agjudtcov 
xoig rjyejudoiv aXXovg xovade x Lt dovag (id., Cyr. 8. 3. 6). Aafie jllol xa 
exaoxov xavxag tag piagrvglag (Dem., 30. 17): een voorbeeld van het stand- 
vastige gebruik van deze Aor. (of Xapexco: Ae., 2. 46), waarvoor bij de 
Attiese redenaars in een dergelijke opdracht aan de yga/uptarevg nooit 
Xdjufiave wordt gevonden. 

§ 35. Zo dus in bevestigende zinnen. In ontkennende zinnen, hetzij ze 
een algemeen verbod bevatten, hetzij ze verbieden dat een reeds een- 
of meermalen verrichte handeling wordt herhaald of een reeds begonnen 
handeling wordt voortgezet, er dus in ieder geval aan naga taoig is ge- 
dacht, vindt men de Aor. b.v. op de volgende plaatsen. Ilagd iega xal 
olcovobg jurjxe oavxcp pirydejcoxe pujre oxgaua xivdvvevofjg. (Xen., Cyr. 1.6.44). 
Hier meldt zich vanzelf aan de voorstelling van (het telkens ingressieve): 
„Begeef u nooit in gevaar”, niet van (het telkens duratieve of ingr.-dur): 
, # Verkeer nooit in gevaar” of: „Begeef u nooit en blijf nooit in gevaar 
verkeren” = MrydenoxE xlvSvveve . — *Av xtg * Abhyvaicov ixaigryofy, jjury e£eotco 
avxcp xcov ivvea dgybvxcov yeveo'&at . . . juryd* ag£axco dgxv v /uiydejutav juryde- 
tcoxe (Ae., 1. 19): wederom ingressief, in overeenstemming met xcov ivvea 
dgydvxcov yevea'&ai}) Daarentegen b.v. in Plato’s Leges (6. 755 A) : jui] nXkov 
eI'xooc ixcov vojuo(pvXa£ agyexco. ■ — Kal jury figadwe juyd* imjuvryo&fjg ext 
Tgoiag (Soph., Ph . 1400 sq.). Mryxexi xovd 9 avxmixgov ' fhfy juaxog e'fa) Jidda 

*) Hetzelfde geldt van : piY)$e crvv SoiYjcrocTO) (of -cn;), piyjde XYipUKeucrocTu, piYjde 7rpecr~ 
/?et/crarc*> (ibid.) = „hij worde niet benoemd tot...": niet: M hij fungere niet als . . ." = piyjSe 
cruvdixtiTte, jerA.. In hetgeen dan volgt: pirjrie rohg 7rpeo-j3eu<rocvTocc xpivirtOy kan het 
Praesens beduiden : „hij zitte als rechter", terwijl j ipLV&rto zou zijn „hij velle vonnis" r wat 
ook in KptvETb) kan liggen, namelik wanneer het bedoeld is als een iteratief xpivkr c»> (? £). 
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hUvjis (id., Oe. C 192 sq.). — Mr) ypvfyg hi ' m 6 ’ 6novv. (Ar., PL 
598 sq.). - — Ilavs, m Xe$fjg nipa (Soph., Ph . 1275), waar Philoctetes wil 
beletten, dat tot ovvxifoia, tot uiting, komt, wat Neoptolemus, naar hij 
veronderstelt, nog verder wil zeggen. (V gl. § 9). Zoals het boven (§ 34) 
aangehaalde ovvey/fig 36re staat tot r [fists (aldaar), zo staat dit JUave , firj 
Mgfjg ntpa tot Uave nave, fitj teye in de Vespae (§ 4), en (ppdofjg fioi m 
Tiipa (PhiL 332) tot tom 9 avxb /urj jioi cppdC ( Oed . R . 548). Andere 
vbb. zijn: PhiL 1286, Oed . C. 211, 235 sq;, Ettr., /. T. 554, Cratinus, 
ft. II, p. 60 M. = 66 K.; Mrj nipa nQojlfjg Idyov, ook Soph., EL 633: 
0\)H Av nipa tttjaip hi, en 854 sqq.: Mrj pe vvv m™ u nO'Qay&yflS 
oi ) . . n dpuoiv . . , ApcoyaL *) 

§ 36. (/?) Wanneer in het Symposion Socrates aan Alcibiades zijn toe- 
stemming heeft gegeven om een lofrede op hem te houden onder voor- 
waarde dat hij de waarheid zal zeggen, antwoordt Alcibiades o.a. (214 E): 
„Als ik lets beweer dat niet waar is, pak me dan beet, terwijl ik aan 
het woord ben, eh zeg, dat, wat ik vertel on waar is/* Alcibiades denkt 
hier zeker wel niet aan een keer dat Socrates hem misschien in de rede 
zal vallen, maar veronderstelt, dat dit herhaaldelik zal kunnen geschie- 
den. Even zeker echter is, dat het volstrekt overbodig was dit uitdruk- 
kelik te konstateren. Anderzijds lijdt ook dat geen twijfel, dat Alcibiades 
zich elk "beetpakken* en "zeggen dat het niet waar is * allicht niet napa- 
xatmcog heeft voorgesteld. En zo kan men dus ook hier weer heel goed 
begrijpen, dat de Aoristus dienst doet in weer wil van het feitelik iteratieve 
van de handeling, en dat Alcibiades, ofschoon hij hieraan denkt, toch 
zegt: *Edv xi firj dhj&kg Uyco, fxexatjv buXaflov xai etna, on rovto %psvbojJiai . 2 ) 
Even natuurlik laat ook in de volgende vbb. de spreker of schrijver de 
gedachte aan herhaling onuitgesproken en stelt hij zich elke afzonderlike 
handeling niet napaxauxcog voor. Ilyddhov b 9 ivepykg vTtbp xanvov xpe- 
fxdaaofiai (nl. telkens wanneer het boze jaargetijde begint; Hes. O. 629). 
[nalbag) firjXdag ixbdafiat xata v6/iov xbv emxa%fiy]o6fiEvov (Plato, Leg . 5. 
740 C). Tov xvvayayybv . * . ilfiovm efe xov xdnov rovxov tag (ikv xvvag 
bfjoat . , . , avrov be oxomtopsiofiai (= brjoavxa oxomcopEiofiat ; Xen., De ven. 
9, 2). Met een afhankelike Infin. imper. : vd/upov ETcoirjaaxo xai ayafioTg 

*) Andere vbb. bij H. D. Naylor in The Class. Review, XIX, 1905, p. 29. 

2 ) Dat ook de gedachte aan de herhaling wel had kunnen domineren, blijkt reeds uit 
de vbb. met het Praes. iter, van 'ttv- en kvTi/.XfiftMEtrSrxi boven (§ 8) vermeld ; vgl. 
voorts de volgende noot Het Praesens in: el ty&dsfixi, ’Ltoxpxreg, (217 B) 

is niet iter, m.i., maar conativum. 

Overigens moet ik hier, om misverstand te voorkomen, wel even vaststellen, dat het 
gebruik van de nu eenmaal geijkte term ‘Conjunctivus generalis-ilerativus* niet mag leiden 
tot de verkeerde mening, dat in de Conj, -f* °P zich zelf iets algemeens of iteratiefs 
ligt, zodat dus o.a. in het boven gegeven vb. Alcibiades toch wel door de Conj. ~f“ av 
te kennen zou hebben gegeven, dat hij aan herhaling heeft gedacht. Dat die mening niet 
juist is, volgt daaruit, dat die Modus evengoed dienst doet (pro Futuro) in zinnen die 
niet gen.-iteratief zijn. 
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e oyoig ngofrjvai elg xrjv uptooxEgav edgav, xal ei ug § adiovQyoirj , ava%(jOQYjoai elg 
xrjv axijuoxEQav (id., Cyr . 8. 4. 5). * — ' Kal 86 /jlev og xsv Sep, xal pf) doper og xsv 
pi] dq> (Hes., O. 354). “A pi] xareftov, py] avebj (Plato, Leg, 11. 913 C). 
*Eav juevxoi dvapipr^oxopevog alio dllo'dev leyco, prjdev 'ftavpdoflg (id., 
Symp . 215 A). l ) 

§ 37. Ook dus wat betreft samengaan van Aoristus en gedachte aan 
herhaalde handeling sluit de Imperativus zich tot op zekere hoogte aan 
bij de overige Modi, voor welke ik slechts behoef te wijzen op de Aor. 
Indie., Conj., Opt. in iteratieve afhankelike zinnen, al of niet ingeleid 
door een relativum indefinitum, en de zuiver historiese Aor. Indie, in 
hoofdzinnen als : 9 Enel ag xw otoxevoag iv opilep f feflrjxoL, o per . . . ano 
fivpdv oleooev (Horn., 0 269 sq.). r H gd vv /not note .. . jtaga Seinvov E'd'fjxag f 
atyja xal orgaUcog t otcoxe onegypiax 9 3 A%aioi xxl . (T 315 sqq.). "Ore... 
Al'avxe . . . oxair\oav t xcov <5£ xganexo %gd>g (P 732 sq.). r Qg ahV A%ilfja xixrjoaxo 
xvpa gdoio (<Z> 263). IIol!a%ov 8rj pe en£ 0 %e leyovxa peta£v (Plato, Ap . 40 B). 


c. 

Praesens en Aoristus daar waar Aoristus en Praesens 
evengoed of beter schijnen te passen . 

§ 38. Totnogtoe heb ik getracht het karakter van Praesens en Aoristus 
Imper, duidelik te maken met voorbeelden die mij geschikt toeschenen, 
omdat de gedachte aan nagdxaoig of ovvxeleLCooig zich vanzelf aanmeldde 
of bij nader toezien in overeenstemming was met de samenhang. Niet 
altijd echter was het niet gebruikte tempus door de samenhang iritge- 
sloten; integendeel, meer dan eens heb ik er uitdrukkelik de aandacht 
op gevestigd dat beide tempora evenzeer daarin pasten. Dit doet de 
vraag rijzen: wanneer koos nu een Griek in zulke gevallen het ene 
tempus, wanneer het andere ? Mijn antwoord op die vraag luidt als volgt. 

De Grieken zijn zeker ook ten aanzien van het gebruik der tempora 

*) Dat in generalis-iteratieve zinnen de Aoristus Imper. en Infin. imper. Hortativi 
uitzondering is# behoeft vermoedelik nauweliks vermelding. Intussen is bij Hesiodus in de 
Opera et Dies het aantal Praesentia toch niet meer dan ongeveer 2 X zo groot als dat 
der Aoristi, en telt men in Plato's Leges in de vopoSriarlx wel de Praesentia bij honderd- 
tallen, maar de Aoristi toch nog bij tientallen (zie § 29 noot) ; bij Xenophon (?) in De 
venatione is de verhouding ± 1 Aor. op 8 Praesentia ; bij Theognis en bij Isocrates (of 
Ps. Iso.) 1,2, en 3. 48 — 62 heb ik geen enkele Aor. gevonden, in de Pv&pou povbcrrtypc 
i 1 Aor. op 12 Praesentia. Voor Aor. en Praes. Prohibitivi in zulke zinnen zijn de 
getallen in deze geschriften tennaastebij als volgt: bij Hes. 1 Aor. op 9 Praesentia, bij 
Theognis 1 op 4 (een aantal twijfelachtige vbb. niet meegerekend), bij Plato 2 op 7, bij 
Isocrates 1 op 9, in de Yv&pou 1 op 5 ; bij Xenophon vindt men 1 of 2 x Aor., 11 of 12 x 
Praes. Wanneer ik nu hierbij nog overweeg, dat volgens de opgaven van Miller 
(Amer, Joutn. of Phil , XIII, 1892, p. 425) het totale aantal Aor. prohib. tot dat der Praes. 
prohib. bij de Attiese oratoren staat ongeveer als 5 : 6, kan ik altans voor de Imper. en 
Conj. prohib. niet beamen, wat Gildersleeve* leert in zijn Syntax (246 en 250) betreffende 
de Aor. in het algemeen, dat dit tempus dikwijls gebruikt wordt wegens een zekere ver- 
wantschap met ontkenning („from affinity to the negative”). 
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met alien steeds en overal aan elkaar of ook aan zichzelf gelijk geweest. 
En natuurlik is er ook in dit opzicht nog minder sprake van een vol~ 
strekte gelijkheid tussen hen en ons, moderne lezers van hun geschriften ; 
wier taalgevoel ook al niet een standvastige, absolute eenheid is. 

Toch mag men ongetwijfeld een zekere gelijkheid in dezen aannemen 
tussen de Grieken onderling, tussen ons onderling, en tussen hen en ons. 
Ja, men zal dit wel moeten doen ; tenzij men ervan afziet, die geschriften 
te willen begrijpen en erover van gedachten te wisselen met zijn tijd- 
genoten. 

Niet echter mogen we verwaqhten, dat op iedere plaats bij iedere 
schrijver, waar het verb and te kiezen geeft tussen twee voor- 
stellingen en hun symbolen, in casu dus tussen Praesens en Aoristus, 
onze keuze die van de schrijver zal zijn, en evenmin, dat we steeds 
zullen kunnen vaststellen, waarom de schrijver zo heeft gekozen als is 
overgeleverd. Hier past het, in het algemeen te bedenken: ten eerste, 
dat allerlei factoren invloed kunnen hebben uitgeoefend (b.v, de soort 
van literatuur: proza of poezie, en welk proza, welke poezie) en we blij 
mogen zijn, als we in een bepaald geval een of meer van die factoren 
met voldoende waarschijnlikheid kunnen aanwijzen ; ten tweede, dat ook 
wel menigmaal de schrijver het ene tempus zal hebben gekozen niet 
omdat hij het andere minder geschikt achtte, maar alleen omdat hij nu 
eenmaal niet beide tegelijk kon gebruiken. Met enige vbb. zij dit nader 
toegelicht. (Vgl. ook § 12 en Add. bij p. 24, noot 2.) 

§ 39. Als de dichter bij Mfjviv aside, tied ^xTAvbqa poi twexie, Movaa aan 
xagdraaig heeft gedacht, vind ik dat alleszins begrijpelik. Dat echter een 
ovwshxwg gedacht „Zing” zich evengoed laat voorstellen, meen ik dui- 
delik te hebben gemaakt in het begin van § 27. En wat dus Odusseus 
met zijn ftsiaov vraagt aan den zanger, kan op zijn beurt de zanger 
vragen aan de Muze(n) met zijn : *Eonete vvv jlioi, Movoai en : Tcov apid^ev 
ye tied , . . . sink xal fjjiuv . Maar hier vind ik niet, zoals op die plaats in 
Oaf. in het verband de verklaring, waarom niet het Praesens is ge- 
kozen. Moet ik hier (en zo ook bij swats en Janets in Hes., Th . 108, 
114, 115 (?), vergeleken met hvsmxe in O. 2) misschien denken aan 
metrum of rhythme als beslissende factor bij de keuze tussen twee mogelik- 
heden (vgl. §59, noot 2 op p. 57 sq.)? Ook bij Bacchylides, wanneer die 
in 5. 178 sq. Calliope vraagt: Ala , . . vfivrjoov , maar in 3. 2 sq, Clio: 
M/mtga ... vjuvsil Maar bij Hesiodus in Th . 965 (en 1021) past: Nvv 
ds d'eacov (yvmiKtbv) cpvlov deiSexe. metries en rhythmies evengoed als 
wat is overgeleverd: debate. en zou het Praesens in overeenstemming 
zijn met 1 : Movadtav e Ehxa>viddcor agyidpis^ 9 deidsiv t *) — In A 210 sq. zegt 

*) In de aanhef der Homeriese Hymnen vindt men : Ifivit (2. 1), hvzirz (3. 1). aslSeo 
(16. 1, 19. 1), ifivitv ypytz (30. 1), ypyppi ieffeeu (4. 1, 10. 1, enz.); etnrere alleen 
31. 1 en 32. 1, Vgl. nog Pind, 7.3. 7: SsKAztov cFepytov v. 7 Cow% yp], pcsv Cpcu/trou tov 
icr/iov, mtt fr. 1 21 (S.) : Trpizet vAcicnv . . . jcaAA icrrouq Uo&xlg j 7, 1, 60: 
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Athena tot Achilles: * AXX* ays Xfjy 3 egidog jurjde igicpog eXxeo xeiqI, ' aXZ* 
rjxoi Feneatv (xkv ovetdioov, cog sonai jzeq. Het is zeker niet onnatuurlik, 
als de godin vermaant duurzaam af te laten van deze strijd en niet door 
te gaan met het trekken van het zwaard, waarmee hij bezig was blijkens 
194: eI'Xxexo <5 3 ex xoXeoio (iky a igicpog. Maar X Fjijov . . . /ajdk , . . iX xvo}] — 
„houd op . . . en trek niet definitief" zou niet minder natuurlik zijn. En 
metries onbruikbaar zijn deze Aoristi geen van beide: aXX* EQidog Xfjt-ov 
komt zelfs gemakkelik in de zin ; eXxoatj was misschien minder handel- 
baar. En wat oveidioov betreft: aan schelden had Achilles het zeker niet 
laten ontbreken, zodat de Aor. hier, dunkt mij, moeilik iets anders kan 
beduiden dan: „breng het schelden ten einde". En dat dit niet past in 
de samenhang, zal ik niet beweren. Maar voor de hand ligt, mijns 
inziens: tt ga door met schelden" = De dichter schijnt hierover 

echter anders te hebben gedacht; want metries en, naar mijn gevoel, 
ook rhythmies past bveidi^ hier evengoed als oveidioov. Zo zou ik voor 
mij ook in K 285 : eonko fx cog ore jzaxQi apt eotzeo TvSst bicp het 
Praesens natuurliker vinden en meer in overeenstemming met 291: cog 
vvv fioi ed'klovoa jiagiomoo xai /lie cpvXaooe. Maar het is waar: zoals 
Diomedes de bijstand, indertijd aan zijn vader verleend, hier niet of niet 
overheersend naQaxaxixcbg ziet, zo kan hij ook de bijstand waarom hij 
nu smeekt, wel ovvxeXixcdg zie n. 

§ 40* In de Oed . Rex verlangt Creon van Oedipus (544): *Io 3 avtd - 
xovaov , x$xa xqlv* avxog (xad'dov. Ik kan me wel voorstellen, dat Creon 
hier denkt: ,,houd u dan bezig met het vormen van een oordeel" = 
„tracht dan te komen tot een oordeel", zooals Orestes tot Menelaus 
zegt (Eur*, Or. 636 sq.) : efiobg ' Xoyovg dxovoag n goofie, fiovXsvov x6xe . 
Maar tegenover Oedipus, die immers zo voorbarig zijn oordeel al had 
gevormd, lag, dunkt mij, meer voor de hand: „stel dan uw oordeel 
vast" = x$za xqTvov , zoals b.v. Cleon in de Equites zegt (1036): cb xav t 
(xxovoov, elxa diaxQtvov xoxs. lets dergelijks geldt voor Ar„ Ve . 919. — 
Ibid . raadt Iocaste Oedipus aan (1056): jurjdev hxQanfjg , bezweert hem 
(1060 sq.): /at] . . . juaxevoyjg , smeekt hem (1064): jui) dga x 6de. Het ovvxe- 
Xixdv Volvoer niet' meldt zich hier bij mij althans eerder aan dan het 
TtaQaxaxixdv *zet niet voort' (vgl. § 9), en ik begrijp dus, dat Sophocles 
de Aor. heeft gebruikt eerder dan de Praesentia bvxqetiov en juaxeve , al 
passen deze (ook metries en rhythmies) eveneens, want vanaf vs. 1041 
is Oedipus al aan het evtQETteo'd'ai , vanaf vs. 1017 al aan het jiaxeveiv , 
en al zou bvxqetiov overeenstemmen met fiovXov in 1057. Maar op de 
vraag, waarom de dichter Iocaste dan niet ook jurj dQaoxjg laat zeggen, 

TCtkvTa 3* ?$$Ei7c£tv } N. 4. 72 : asraimx SisX&siVy N. 10. 19: ttolvt cx.vxy'/jcrotcrS ’' , L 6. 56; 
7Tff,cr(xg kvocydcrcarS'’ kpzrkq ) met N. 4. 33: rk fiaytpk O. 9. 80: k.votyeto'Srou- 

ook aeTcou in O. 10.24 en fr. 89a en yceX^y-croci in O. 6. 88, P. 1.58 en elders, met 
Ofxvip $it in /. 4. 3 en xeXadeTv in O. 1. 9, 
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lean ik slechts antwoorden met de wedervraag, of deze Aor. zich misschien 
minder gemakkelik in het rhythme voegde. *) 

§ 41. In Eur. Helena zegt Theoclymenus tot de heldin (1285 sq.): 
/ lit] ini x oTg &vt]vvxoig * xqv%ov ov oavxtfv, in 1419: pr] vvv Syav oov SaxQvoiv 
ixxrjZfig %q6cl. Indien de Aor. van xqv%ovv even gebruikelik was geweest 
als het Praes., en het Praes. Imper. van ixx rjxeiv hier metries even bruik- 
baar was als de Aor. Conj., zouden, voorzover ik zie, de Aor. Conj. 
van het eerste en het Praes. Imper. van het tweede w.w. hier even- 
goed op hun plaats geweest zijn: in de samenhang past m.i. in het 
eerste vers evengoed het ovvxekxcbg gedachte 'put uw krachten niet 
definitief uit\ in het tweede het nagaxaxixcbg gedachte 'ga niet voort 
met uw lichaam te doen wegkwijnen'. 

§ 42. Bij waarschuwing of protest tegen overijld handelen, haastig 
oordelen, niet voldoend gemotiveerde verbazing of bezorgdheid is zeker 
een /*fj + Aor. op zijn plaats als symbool van de gedachte aan ovvxe- 
Xdcooig, aan definitief-wording, die voorkomen moet worden. Als dus 
b.v. in de Andromache de dienares bezwaar maakt Peleus te gaan 
waarschuwen en daarom van haar meesteres te horen krijgt (87): 

* ; Anavdqig iv xaxoig (piXotoi aoig t is het begrijpelik, dat ze protesteert 

met: Ov dfjxa * pqdhv xovx ’ oveidioflg ipoi* / aXX* dp j dit verwijt wil ze, 
populair uitgedrukt, niet op zich laten zitten. Evenzo wanneer in de 
Hecuba op Polymestors uitval tegen het vrouwelik geslacht (1181 sq.): 
yhog y&Q ovxe ndvtog ofixe yfj XQecpu ' xoi6vb\ 6 d 9 ael t;vvxv%(bv imoxaxai t 
het koor antwoordt: Mtjdiv # qclovvov p}]Se xoXg oavxov xaxoig 9 tb d'fjXv 
avr&elg tide ndv pipipy yivog. Maar dat hier om de samenhang niet ook 
het Praesens zou kunnen staan (volgens § 4) ; dat psp<pov t de lezing van 
een der beste codices, die hier metries evengoed past en in overeen- 
stemming is met &Qaovvov t door een editor zou worden verworpen, om- 
dat hem het Praesens hier niet op zijn plaats schijnt, acht ik uitgesloten: 
voor een 'houd dit niet vol\ 'blijf hier niet bij*, is hier m.i. evenveel te 

l ) Ook Scott's artikel over de Prohibitivus met 7rpog + Gen. (b.v. irpbg Se&v) in 
Classical Philology , II, 1907, pp. 324/30 helpt me niet. In de Oed. Rex zegt de herder (1 153) : 

M rJlrx^Tpbg S-ew, rlv ykpovxk fi ou.%i<rr n maar Icort daarop (1165): Mfy Kpog^Ekv, 
pir n cSecTroS* 9 Krrbpu tXzcv. Dit is typies: het eerste is een dringende bede in des sprekers 
eigen belang, het tweede een dringende raad in het belang van de toegesprokene ; in het 
eerste geval heerst daarom de gedachte aan uwTiXttit)(nc, vandaar de Aoristus; in het 
tweede geval heerst die gedachte niet, vandaar het Praesens. Hierop komt, in het kort, 
Scott s betoog neer. Maar — afgezien van andere bedenkingen ertegen — Iocaste zegt, 
(1060 sq.); Trpzg 3 Etirep n rou crocurov (3 iou ’ ky)$y), pocrEucry^g tovSt’- 
khg votrow’yu. Hier is toch duidelik, dat ze niet aan zichzelf denkt bij haar fiq fixrsuayjg, 
maar Oedipus om zijnentwille bezweert niet door te zetten tot het vreeselike riXog. En 
ook bij al wat ze verder zegt, denkt ze' aileen aan hem; met zichzelf heeft ze burners 
afgedaan. Ik kan hier dus geen verandering ontdekken in de geestestoestand van Iocaste, 
die zich weerspiegelt in verandering van tempus. (Natuurlik komt het er niet op aan! 
aan welke van de twee overgeleverde lezingen, Spa en Sp&v, men de voorkeur geeft.) 
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zeggen als voor een 'stel d it niet voorgoed vast' ; evenals b.v. in prjdk . . * 
jzaida oov xataxtavyg (Bacch. 1120 sq., zie boven, p. 10) het Praesens, 
wat de situatie betreft, niet minder goed zou passen, getuige b.v., 'in re 
simillima' : aXXc t prj ps xr elver e, ' natQog naXaiol dpd)Eg (Eur, EL 850 sq* ; 
vgL 844 sq,: dpcoeg . * . fil-av elg 3 oqv ' noXXol pdxEO'&ai): hier: ‘zet uw 
xtelvelv , uw pogen mij te doden, niet voort\ ginds: 'maak van uw 
xtEWEiv geen xax axxavElv (§ 9), Zo is het ook gelegen met b.v. : pi] cpqov - 
r iofjg (Ar., Ve . 25, zie weer boven, p. 10) vgl. met prj cpQdvxiCe (id., 
PL 215); prj 'd'avjuaoyg (Plato, Leg. 7. 804 B) vgl. met pi] tiavpate (zie 
boven, p. 6) ; ftdQQEi, pi] Sslo^g (At., EccL 621) vgl. met 'd'dpQEt, pi] <po§ov 
(id., PL 1091); pi] xQvxprjg (Ar„ Lys . 714) vgl. met: prj xpvnxs (Eur., 
Med . 65; zie p. 6, n. 3, al. 2); pijnca piy y sin^g (Plato, Soph. 238 A) vgl, 
met : pi] peya (peyaXa Xiav) Xeye (id., Phaedo 95 B, Ar., Ra . 835). *) 

Dezelfde verhouding tussen Praesens en Aoristus vindt men ook in: 
Mrj aXXcog nocei, aXX 3 epoi re %aQi£°v dnoxQivopevog xal pi] cpfiovijoflg . # . 
didd£ai (Plat., Rep. 1. 338 A). Thrasymachus was namelik, of scheen 
altans, bezig met aXXcog te txoleTv, hetwelk bestond in niet %aQi^EO'd'm t 
maar cp'd'ovEiv, en Socrates had dus heel goed kunnen denken en zeggen: 
pi] cpd'dvEi = „blijf niet misgunnen”, in plaats van: „misgun niet defini- 
tief”, in overeenstemming met jurj noisi en x a Q^ov. Feitelik zegt hij ergens 
anders ( Gorg . 489 A) : Mrj (p&dvEi pot anoxQtvao'&ai xovto, KaXXcxXecg t 
waar op een spannend moment in de discussie hij voorziet, dat Callicles 
misschien bezwaar zal maken toe te geven (vgl.: xal oncog pi] aXcbafl 
evxavda ov av aiaxvvopsvog), en dus voor dat geval hem verzoekt niet 
blijvend te cp&oveiv (vgl. weer p. 6, n. 3, al. 2). - — Zoals op de plaats in de 
Rep., staat pi] cp&ovrjaflg ook: Euthyd . 297 B (eaaov . . . xai pi] qpd'ovtfofjg), 
Symp . 222 E (item), Theaet. 169 C (cf .ibid.: Ovdev exi dvxiXiyco); daaren- 
tegen zonder dat de toegesprokene had laten blijken, dat hij bezwaar 
maakte te doen wat van hem verlangd wordt b.v.: Meno 71 D, Prot. 
320 C, en evenzo p?]6apcog dnoxapyg %aQti;6jUEvog : Politic. 257 B. 2 ) 

§ 43. In het adespoton tragicum of comicum (90 N = IV. p. 605 M = 

*) Vgl. Headlam in The Class. Review, X IX, 1905, pp. 31 en 35,. wiens opvatting van deze 
Aor. prohibitivi als ..colloquial and idiomatic, with an effect of impatience” ik niet kan 
delen. 

2 ) M /7 (M r^xpCyg) & AAc*>$ 7ToIei wordt ook op de volgende plaatsen gezegd tot iemand 
die tot op dat ogenblik korter of langer bezig is geweest met wel ocXXug te iroitTv : 
Ccito, 45 A, 46 A; Hipp. min., 373 C; Laches, 181 C (cf. ibid.: yjprp plv obv ycoci 
7rpbrepbv ye (potrav): Rep. 1. 328 D (ongeveer evenzo); Phaedo , 117 A. Daarentegen 
staat prj otXXug Tronbcryg in Lach. 201 C en Symp . 173E, waar de toegesprokene, voor- 
zover blijkt, er niet aan heeft gedacht niet aan het verzoek te voldoen. — Ik ben het dus 
niet eens met H. D. Naylor, waar hij schrijft (The Class. Rev., XX, 1906, p. 348); „It 
seems to me that pb ttciei is here” (sc. Plat., Rep , 1. 338 A) „used merely because p) { 
ocAAco? 7TCLEt is phraseological i.e. an idiom of polite remonstrance” (N. cursiveert), 
en vraagt; „Is p)\ ccAAwc vroiboyg found?”; al ben ook ik van oordeel, dat „the present 
imperative is often more persuasive than the aorist”, die daartegenover „curt” kan zijn. 
(Zie boven, § 28, en The Class. Rev., XIX, 1905, pp. 27 en 29). 
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IIL 1211 K.): 9 AIM gevdovag olye xal gavov d djuovg, ' oxgc&vvv re xoLxag xal 
nvgbg cpXk^ov fikvog , 1 xgaxrjgd x 9 a igov xal xbv fjdioxov xkga kan ik mij de 
Praesentia wel als nagaxaxixm , de Aoristi wel als ovvteXixcog * gedacht 
voorstellen. Maar oxgcooov en dgai zou ik evengoed begrijpen en, het 
metrum daargelaten, ook ol£ov en xkgaoov en, anderzijds, gacve . 

§ 44, In de Euthydemus zegt Socrates tot de twee gebroeders (278 E): 
xoXfxrjaw d7tavxoo%edidoai ivavxiov vjudov * dvdox^o&ov ovv dyeXaotl axovovxeg. 
Het is, dunkt mij, volkomen natuurlik, als Socrates bier heeft gedacbt, 
ovnekxcog : „houdt uw lachen in tot het einde terwijl ge naar mij luistert”. l ) 
Maar dat het Praesens hier ook op zijn plaats zou zijn, blijkt, dunkt mij, 
wel uit hetgeen eraan voorafgaat (D): $av d6£co vjuTv tdicoxixcog xe xal 
yslolcag aftxb tcoiziv, juy fiov xaxay eXaxe. Als in de Politicus de Eleaat 
ernstig wil waarschuwen tegen een verkeerde methode en zegt (263 E); 
UetQa&m fizv ohv rpieig e^evXapeXo&ai nav & 9 dixoca toiavxa, kan ik de aan- 
drang die ligt in fymg en i£~ ook voelen in de Aor.. Evenzo getuigt in 
de Philebus (51 D) de Aor. in neigd'&yxt de xal ov oaq)koxegov exi Myeiv, 
wellicht van een zekere geanimeerdheid, waarmee Protarchus aandringt 
op een nadere verklaring, Anderzijds, wanneer Socrates Protarchus uit- 
nodigt (ibid, 48 D): IIeiqco de avxd xovxo xQtyfj xkfiveiv, kan hij heel wel 
ironies het Praesens gebruikt hebben omdat hij dacht, dat Protarchus 
deze operatie wel te moeilik zou vinden en als hij er zich aan waagde, 
de poging hem zeker wel een poosje bezig zou houden. Hierop wijst, 
dunkt me, het onthutste antwoord van Protarchus: Ilfj <pfjg; ov yag jut] 
Svvaxog &. en hetgeen Socrates dan zegt: Akyeig df] 8eTv i/xe xovxo die - 
Xko&ai xd vvv Maar als in de Sophists (225 D) de Eleaat aan Theaetetus 
voorstelt: Ttjv ijra» t vjtuav xoivvv fjv kxaxegov del xaXeiv avxcov netgad'do jiev 
dnm\ en ik hiermee vergelijk b.v* kort daarop (225 E): neigco ebieiv , 
dan zie ik in de samenhang op deze twee plaatsen generlei verschil dat 
het niet overgeleverde tempus minder aannemelik doet schijnen, en kan 
ik voor de voorkeur, in 225 D aan de Aor, gegeven, niet eens deze 
slechts uiterlike reden laten gelden, dat n. eiQcbjuefia ook Indicativus kan 
zijn, gezien dat elders, b,v. Politic , 264 B, 265 D, deze dubbelzinnigheid 
van het Praesens geen bezwaar is geweest, om het te gebruiken. 

§ 45, In Xenophons Symposion zegt Callias tot Antisthenes (4. 5): 
Kal avaoxov ukvxoi , m ao(pioxd t iXeyxo/ievog. Waarop Socrates hem bijvalt 
zeggende: Nij AC drexea&co jukvtoi. Castalio verlangde hier dvkxov, Ernesti 
dvaoxkod'to. Ook ik zou tweemaal hetzelfde tempus hier best begrijpen, 
Maar waarom zou Callias niet hebben kunnen denken, ingressief, iets 
als: 'je zult moeten accepteren dat je weerlegd bent*, en Socrates, dura- 
tief; 'hij zal moeten verdragen, dat hij weerlegd’ is*? Ingressief acht ik 
de Aor, ook in het fragment van Euripides (1090 N.): avdo%ov ndoxcov' 


l ) Een paar andere voorbeelden van de Aor. van dvkyjicr&xi en xaprepetu zie in §11. 
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6qcov ydg eycugeg, maar misschien schrijft Nauck hier, zeker wel om het 
metrum, terecht met Heath: dveyov. — In de Cyropaedie zegt Cyrus 
( 8 - 6 . 12 ): juijrs avxoi more avev xonov oTxov napa^yjod's pnyxe mnoig dyvpi- 
vdoxoig ydpxov ijufalhxe. Tegen geen van beide tempora op zich zelf 
heb ik bezwaar, maar op de vraag, waarom Xenophon niet andersom 
heeft geschreven: TtaQaxi&eode en ififdh]xe of, wat m,i. voor de hand 
lag, van beide verba hetzelfde tempus gebruikt heeft, *) zou wellicht ook 
Xenophon zelf niets beters hebben weten te antwoorden dan dat inder- 
daad zijn keus ook wel op een van die andere manieren had kunnen 
vallen, maar dat hij nu eenmaal deze gekozen had. Hetzelfde geldt m.m. 
van Uyexs-Aetjdxcjo (ibid. 6. 4. 19), tiye-ehxe (Plato, Ap . 26 B), elixe-ttye 
(id., Rep. 1. 336 C D) 2 ), dnoKpivai-dnonpivov (id., Euthyd . 287 C D). 3 ) 

§ 46. Invloed van gewoonte (traditie, mode), maar tevens van per- 
soonlikheid komt, als ik goed zie, aan den dag in het gebruik, blijkende 
uit achterstaande tabel, van de drie Imperativi waarmee de Attiese 
redenaars de ypapcjuaxeyg opdragen het een of ander voor te lezen. 

§ 47. Bij Menander (fab. inc . v. L 3 p. 217, 29) zegt Chaereas tot 
iemand die al herhaaldelik heeft geschreeuwd : Mrjd'hv for\or\g. Hij schijnt 
dus op dat ogenblik alleen of in de eerste plaats aan geschreeuw te 
denken dat hij verwacht, niet of niet zo sterk aan het geschreeuw dat 
hij al een paar maal had gehoord. Ware het andersom geweest, dan 
zou hij wel Mrj'dkv foa hebben gezegd, wat, dunkt mij, veel meer voor 
de hand lag en zich met bijvoeging van ov ook gemakkelik in het vers 
zou hebben gevoegd. 


d. 

Praesens en Aoristus in strijd met de leer. 

§ 48. Voorbeelden als de in § 39 en vlgg, besprokene, waarvan het 
aantal legio is, zijn weliswaar niet geschikt om het geloof aan de juist- 

*) Zoals in 8. 1. 38: ovre. ulrbg 7 Coti 7Tptv iSp&crai (tzirtvov r\peiTO ovre ^Trxotg 
Cf.<ybpCV<XCTTOiq (TITOV *ve/3oi AAe. 

2 ) Met het oog o.a. op wat Gildersleeve zegt in zijn Syntax , 405, verdient opmerking, 

dat cntcpCyg ycod ax,pi/30>g op deze plaats in de Rep. inderdaad bij het Praesens staat, maar 
c racp&g , o.ycpift&g (of de Compar. of Superl. van deze adverbia), hxpyecTTzpov of een 

ander adverbium van wijze o.a. op de volgende plaatsen staat bij de Aor. : Ap. 26 B ; 

Cvat. 384 A; Gorg. 488 D; Hipp. mai. 295 A, 300 E; Lack. 196 C; Leg, 1. 639 E, 
644 B: Phaedo 58 D (bis), 65 E, 88 E; Phaedt. 263 A, 264 C; Phil. 17 A, 23 E, 37 A; 
Politic. 263 A; Pvotag. 320 B, 329 C, 352 A; Rep. 1. 338 D, 345 C, 4. 436 C 

6. 491 C, 7. 523 A; Soph. 217 B, 238 D, 248 D, 261 C; Symp. 214 E, 215 A; Theaet. 

169 E; Tim . 44 C, 50 A. 

3 ) Eerst denkt, naar raijn voorstelling, Dionysodorus alleen aan de vraag die hij het 
eerst wil stellen, daarna aan een reeks van vragen; het had net zo goed andersom 
kunnen zijn. 
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heid van de leer: waar het Praesens staat, is gedacht aan Ttagdraois, 
waar de Aoristus staat, is gedacht aan ovneXelcoaig, te versterken, maar 
ze mogen toch ook niet maken, dat men die leer verwerpt, 

De zaak wordt echter anders, wanneer men het Praesens aantreft, 
waar men vindt, dat de gedachte aan naQ&xaoig is uitgesloten, of de 
Aoristus, waar men meent, dat die gedachte juist uit de verbaalvorm 
moest blijken. Want dan ziet men geen strijd en dus ook geen 
keus meer tussen twee voorstellingen en hun symbolen die men beide 
in meerdere of mindere mate passend acht, en kan men dus ook niet 
iaten gelden die overweging waardoor men, bij alle verschil in de wijze 
van zien en voelen tussen de schrijver en zichzelf, toch kan blijven 
vasthouden aan de leer. En ook van zulke voorbeelden is het aantal 
niet gering. 


(Bij § 46) 



A eye 

LvxyIyvi*MTKt 

&vkyv<x>$ri (inch 

‘7rocpxv&yvM&t : 

Ae., 2. 61 en 91 ; 

Dem., 18. 267)1) 

Antiphon 

0 

0 

0 

Andocides 

0 

1 

9 

Lysias 


0 

12 of 11 

Isocrates 

0 

0 

7 

Isaeus 

0 

15 

22 

Lycurgus 

5 

4 

1 

Aeschines 

11 

7 

20 

(Hyperides 

1 

0 of 1 

1 of 0) 

Demosthenes 2 ) 

168 of 172 

9 

37 

Ps. Demosthenes 2 ) 

38 of 39 

11 

32 

Dinarchus 

9 

1 

1 


*) Voorts avxyvuTU): Ae., 2.46 en Ps. Dem., 44.45, en kvcxyv&: Dem., 18.267. 

2 ) Volgens Blass in zijn ed. maior (1892). Wat de zeer sterke overheersing van Xiyt 
bij Demosthenes betreft, verdient nog vermelding, dat alleen in zijn eerste pleidooien (tegen 
Aphobtis en Onetor) aarzeling is te bespeuren. (De cijfers zijn: 0, 2, 8 ; 4, 1, 2 ; 0, 0, 4). 
Bij Ps. Dem. is het alleen in de redevoeringen tegen Lacritus, Phaenippus en Theocrines 
zo als bij Demosthenes (4, 1, 1 ; 8, 0. 1 ; 12, 1, 1). — Overmens is het misschien niet 
overbodig, reeds hier op te raerken, dat volstrekt niet overal waar het Praesens staat, 
naar mijn mening gedacht is aan 7r&.pv.Ttx.<Ttq ; vgl. § 56. 
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1, Praesens , waat de gedachte aan naQdxaoig 
uitgesloten schijnt . 

§ 49, Een groepje vormen die Praesentia, die behalve in hun oor- 
spronkelike betekenis ook gebruikt worden ter inleiding van een andere 
Imperativus of van een Conj. hort. (of proh.): dye (dyers), e%e, h% (fire: 
Soph., Oe. C. 248, cxco: Eur., CycL 616), (pigs (cpigexe bij Hdt, 4, 115, 3, 
127, 3; 6. 12. 3), dygss en dygisxs (bij Horn., alleen in deze functie; zie 
b.v, E 765 en v 149). Dat hierbij niet werd gedacht aan de handeling, 
door dyetv enz. aangeduid, laat staan dus aan naparaoig, is voor geen 
tegenspraak vatbaar . l ) Maar hoe is deze vervluchtiging mogelik geweest, 
als bij die Imperativi in hun oorspronkelike betekenis steeds wel aan 
nagdxaoig werd gedacht? Mij dunkt, zulk een overgang postuleert een 
gebruik in die betekenis, zij het min of meer verbleekt, zonder die ge- 
dachte. En feitelik ontbreekt het niet aan plaatsen, waar ik altans, ook 
zonder dat ik denk aan dat gebruik als aansporend tussenwerpsel 2 ) me 
niet kan voorstellen, dat de spreker aan nagdxaaig heeft gedacht. 

§ 50. Om niet te spreken van verwensingen als: *Anay* stg pcaxagiav 
exnoScbv! (Ar,, Eq . 1151), dnay 3 eg xov cpd'ogov ! (Epich.? bij Athen., 2. 
63 C = Com. ft, Ill 1216 K.): in ’Andyex’ sxtomov dxt xd%ioxd /us (Soph., 
Oe. R, 1340) duidt Oedipus het xeXog zo hartstochtelik aan dat hij m.i. 
evenmin aan nagdxaaig heeft kunnen denken als waar hij zegt : oncog xa%ioxa 
ngog 'd'scbv e£co (ii nov 1 xaXvxpax 9 f] (povsvoax 9 f) OaXaaoiov ' exgiyjar 9 (1410 sqq.) 
en wederom : ghpov /us yrjg ex xyod 9 oaov rayiaxT (1436). Mijns inziens heeft men 
hier de keus tussen : aanvaarding van het gebruik van het Praesens zonder 
die gedachte, of — wat ik natuurlik verwerp — verandering van andye x 9 in 
dyaysx*. Niet minder hartstochtelik wijst Creon het xeXog aan (vgl. boven, 
in § 11, de vbb. met finale bijzin) waar hij zegt (Ant, 760 sq.): dyexs xo 
ptioog, cbg xax 9 dpi/nax 9 avxtxa ' nagdvxi &v)joxij nhjoia xcp vvpiqpkp. En hier 
legt de overlevering de keus tussen Praes. en Aor. bepaald op, want de 
Par. heeft dyexe t de Laur. ay ays . — Hiermee vergelijke men nu eens b.v. : 
XEvoxevaCov xal xov Xo^ov ngonojunov dye (Xen., Cyt . 4. 5. 17), JEv piev , , . 
anayov xrjv 0 )]v . . . xal ab de . , . andyov xrjv yvvaTxa xal xobg naTdag (ibid, 
3. 1. 37). 9, Onxa ob oiyfj xal dnay 9 and xfjg oorpvog (Ar,, Pax 1053 3 )). 
'Anayexoi xig avxrjv olxade (Plato, Phaedp 60 A) : 4 * ) op welke plaatsen het 

1 ) Wie meent, dat xyxye en 'ivsyxov om hun drie lettergrepen minder geschikt waren 
voor deze functie en daarom het Praesens is gekozen, erkent daarmee, dat de keuze van 
het Praesens ook wel door iets anders dan de gedachte aan 7rxpy.TXcrig werd bepaald 
(Q. E. D.) t en bedenke voorts, dat cryjzg eenlettergrepig is en iAS*i evengoed tweeletter- 
grepig als JSh. 

2 ) Reeds de oude Grammatici rekenden deze Imperativi tot dezelfde groep als b.v. eicx, 
dus tot die l 7 nppr t [iXT 0 C diezenoemden isr. 7 r<zpxKeXe 6 (r£(vg (Dion. Thrax, p.642. 10 sq. 
Bkk.) of 7 vxp<x- of zyKeAsvtrnxx (Apoll. Dysc., De adv. p, 533. 14, De Constr. p.258. 11). 

3 ) Vgl. de vertaling van v. Leeuwen: „procul te habe, abstine a cauda" en zijn verdere 
interpretatie. 

4 ) Socrates zegt niet aTroiyxyeroi en denkt dus, als ik goed voel, niet in de eerste 
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mij altans gemakkelik valt me de handeling naQaxaxixdbg gedacht voor 
te stellen. 

§ 51. Evenmin valt me dat moeilik in vbb. als: v Io%£ oxo/t, dbg juij 
jiieya Xeycov jaeiCov nd&yg (Eur„ Here 1244)* Evoxof/ e%e, nat (Soph,, Ph . 
201). 3 AXX h'%e t xexvov (ibid, 210), Maar als bij Demosthenes (45. 25 sq,) 
de spreker een getuigeverklaring laat voorlezen en daarbij de yQaju/zaxevg 
herhaaldelik in de rede valt, de eerste maal hem toeroepend emo%eg f dan 
een paar maal direkt een opmerking makend, en ten slotte hem tegen^- 
houdend met: %%avxov, dan geloof ik niet, dat verschil in ‘Anschauung’ 
de oorzaak is van het verschil in tempus, maar de behoefte aan afwisse^ 
ling. — Zonder afwisseling met g t voorzover ik weet, wordt e%z 
gebruikt in de zin van: 'Pak aan!' 4 ziedaar!\ Latijn: *En accipe!' 4 TeneT; 
b.v. : ’Ev&ov, $6<pt]oov, evxQay 3 , xgiobfioXov ! (Ar„ Eq. 51), waar het 
Praesens toch wel even ovvxeXixcbg zal zijn gedacht als de Aoristi, Dit 
laatste gebruik lijkt mij te zijn de laatste phase voor de vervluchtiging 
tot tussenwerpsel, zooals b.v. in : 5 AXyHeoxaxa Xeyeig, — *E%e dy, i'dcojuer, 
xig nox 3 hv tty 5 TQdjtog ovxog (Plato, Crat 435 E). Vgl. het Franse ver^ 
vluchtigde ‘TiensT ‘TenezlV 

Niet anders dan met %^'En accipeT is het met dexov in vbb. als: 
*ISov t d£%ov xeqxov Xayco tod oq^daX^idUo neQixpyv (Ar., Eq, 909), Idov, ds%ov 
(Soph,, Ph, 776): en dexov (ibid, 1287). 

§ 52, Ik twijfel niet, of het Praesens is nagaxauxcdg gedacht in: 
fjnsq iQxei (Ar„ i?a. 301; ongeveer evenzo Lys, 834); ook in: v Ix\ eyxo~ 
velxe, OTtetidsd 1 (id., PL 255), wanneer ik het antwoord van de koorleider 
vergelijk (257 sqq.) : oftxovv Sgqig dQjULODjxIvovg fyiag naXcu nQod'V /ucog, / dbg 
eixog ftvdQag dofteveig, yigojnag ovxag fjdy ; ' ov d 3 <x£ioig lacog jus fteiv . . , : 
Xanthias moet voortg&an, het koor moet voortmaken. Maar ik twijfel 
evenmin, of bij It eg q*ddQov (Ae., Ag, 1267) heeft Cassandra niet aan 
jiaQaxamg gedacht; even weinig als de Paphlagonier bij zijn linay* eg 
fiaxaoiav (§ 50, eerste vb,), En bij : 'II mdt amdi is het zeker wel alleen 
het homoioteleuton geweest, dat het Praesens heeft doen kiezen, En 
verder : wanneer bij de Attiese redenaars de pleiter een of meer getuigen 
op de verhoging wil laten komen, zegt hij nooit dvdfiaivs(-e re), maar 
regelmatig avajhjfli (~rr), eenmaal (Isae., 9. 30) : fiovXojaai vjuliv judgxvQag 
dvajhfid<7<u t eenmaal (Lys., 7, 10): dev e 3 txe, Zou nu Lysias die ene keer, 
toen hij zijn client dit liet zeggen, niet even ovvxeXtxcbg hebben gedacht 
als al die 12 keren dat we avdfh]ih(~ re) bij hem vinden? Ik kan het niet 
geloven, *) Waarom hij dan niet eXd'ere heeft laten zeggen, weet ik even~ 

plaats aan het re/w, wenst niet zijn vrouw kortweg thuis, maar wil, dat de een of ander 
haar naar huis begeleidt ; wat het ..pijnlike" in dit verzoek (aldus o.a, Van Dijk, Socrates 
p. 104) wel wat schijnt te verzachten. (Vgl. boven, p. 33 en de PP . waarheen in noot 1 
aldaar wordt verwezen,) 

*) ° ok BIass 1S dit te mach, % die toch overigens zo oordeelt ais blijkt uit hetgeen ik 
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min als waarom hij ook die ene maal niet avdf}rjxs heeft geschreven, of 
waarom hij de enige is onder de oudere redenaars die Uye heeft gebruikt, 
en ook dit eenmaal (§ 46), of waarom we bij hem alleen onder al de 
redenaars inplaats van ndlet (nL een getuige in een rechtszaak) ndleoov 
lezen en wederom ook dit eenmaal (§ 58), Wei meen ik de reden te 
zien, waarom Oedipus zijn dochters tot zich roept met: Aevg* tx\ eX&exe / 
(Oe. R. 1480), JSvrreAix&g gedacht is m.i. ook dit Tre. Maar het Praesens 
is toch niet het typiese symbool van die gedachte; dat is de Aoristus. 
Er is dus hier een climax : de Aoristus herhaalt dringender het verzoek. *) 
Het is ermee als met Praesens en Aoristus bij Aeschylus in: fflt, txov, 
eld* (Pe. 658 sq,), bij Euripides in; i&t, jttoXe, ptoXe (Or. 176), bij Anacreon 
in ; &SQ vdcog, (peg dlvov , cb uxat, (pegs d 3 avd'eptovvxag fjjiuv ' oxecpavovg t 
Evecxov, cog dr] n gdg”Egcoxa nvxraXitco (27, Anth , lyr. ed. D.). Andere vbb. van 
een m.i, ovvxeXixcdg gedacht Praes. Imper. van ievat zijn: Eur., Or. 1342 
(vgl. aXX 3 mi in 1337), Hel 1431; Ar., Lys . 829; Hdt, 3. 52,5,53.3; 
Xen., Cyr ; 5. 3. 49; Plato, Politic . 287 B, Soph. 248 A; Men,, Sam . 
154, 168, 313, v. L. 3 . 

§ 53. Als ik in de Ecclesiazusae lees, dat de buurnjan zegt (833) : 
(pegs ov xavdcpogov , 6 naig, komt spontaan bij mij op de gedachte aan 
nagaxaoig en niet aan ovvxeXdcooig : de slaaf moet het juk en wat eraan 
hangt, dragen ; dat hij het ergens heen moet brengen, zegt zijn meester niet ; 
aanduiding van een xeXog is er niet. Zo ook de Conj. in 868 sq. : Atgeod'e 
xr)v Tza/myolav. f ■ — - <Peg£ vvv , eyed cot ovpttpegoo. Maar als ik in de Equites 
vind (970 sqq,): Kal ptyv eveyrt avxovg lebv , tv 3 ovxool ' avxcdv olkovoy], > — 
Ilavv ye, — Kal ov vvv epege. ' *Idov, dan heeft, naar mijn voorstelling 
ArjjLtog bij zijn (pegs evengoed als de koorleider bij zijn eveyx gedachte 
niet dat de toegesprokene zijn prachtige orakels moet gaan dragen, maar 
alleen dat hij ermee bij hem moet komen; m.a.w.: (pegs is hier evengoed 
ovvxeXtxarg gedacht als eveyn. — Wie hier evenwel nog mocht weifelen, 
zal zich, denk ik, toch wel gewonnen geven, als hij in de Acharnenses 
vindt (1098/1132); (peg 3 eigto dsvgo, oloe, otoe devgo , eveyxe devgo, en zo 
verder afwisselend deze drie Imperative 2 ) Vgl. nog b.v. Pax 1109, en 
1020 sq. met 1219. — Mocht echter ook deze passage voor iemand nog 

heb aangehaald in de noot bij § 12. T.a.p ., pag. 419 namelik schrijft hij naar aanleiding 
van dit 'ire bij Lysias; „mu sste das von Rechtswegen $evp’ eA 3*£T£ heissen? Ich 
glaube, das wiirde noch mehr befremden, als zu umstandlich, und mochte eher meinen, 
dass in diesem 3evp’ Its der Imperativ nicht mehr so streng in seiner Zeitform zu nehmen 
ist, indem-ja IB-t, wie auch (pipz ) sich durch Schwachung stark einem Adverbium nahert’\ 
Dit laatste geldt toch niet voor 'ltz hier bij Lysias? 

*) Wat hier de Aoristus doet, doet a vLtitov in : S wdetre. rocy^iteg toutovl . . . ' 
oLviiTzrov ! (Ar., Ra. 605 sq. ; vgl. § 61, p. 59). 

2) Hier is ook Blass weer gezwicht; „Es bleibt wirklich”, zo schrijft hij t.a.p,, pag. 419, 
„keine andre Annahme iibrig, als dass sich der Imperativ (pipe , da ein Aorist vom selben 
Stamme mangelte, in die Funktion des Aorists hineingedrangt hat, trotz oi<rz und trotz 
zvzyrtz^ov) , die nun mit dem Eindringling theilen mussten", Ook hier echter kan ik het 
met de motivering niet vinden. 
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niet beslissend zij n, dan zal hi} toch zeker bezwijken bij het lezen van 
plaatsen als : <£>ega dtj tay^cog avx 9 (Ar., i?a. 498), waar geen sprake meer 
is van dragen of brengen, maar van aan~ of overreiken, terhandsteh 
len, <pege dus gelijk is aan het Latijnse ‘cedo (of: trade) mihi M ), zoals 
v. Leeuwen dan ook vertaalt, en al dicht genaderd is tot de definitive 
vervluchtiging, die men naast deze voorphase vindt in : avxdv 

xbv XQ^Ofiov), tv 9 dvayv . , (pig* idea, xl ag 9 Uveoxiv avxd&t; (Ar., Eq. 
118 sq.), — Nog dichter, naar het mij voorkomt, staat bij het tussen- 
werpsel dat (pege dat men bij de redenaars ontmoet 1 2 ), b.v. in : <&eg 9 avxocg 
tov vojiov (Lyc., Leocr ♦ 129)* <p£g£ d 9 avta id xpyepioptaxa . . / xai Uy* i(ps£fjg 
(Dem., 18. 73, vgl. 18. 106 en 19. 61), haast= (pigs ley 9 £<pe£fjg xtk. 

§ 54. Ook bij een begroetingsformule als %alge en verwensingen als 
$gge (/ eggexo : Y 349), anegge, cpdeigov (b. v. Ar., Ach . 460, PL 598, 
610; Ear,, Hetacl 284, ft , 610 N.), <pMgea(fe (Eur., Andr. 715), anocpfteigov 
(Men., 5am. 158 v, L 3 ; vgl. 229: eiocpMgyih), fidiX* etg xogaxag of dg 
ptaxagiav (Ar., Nu. 133 en elders; Plato, Hipp . mau 293 A) is zonder 
twijfel de oorspronkelike betekenis van het verbum gewoonlik niet of 
zwak gevoeld geworden en aan n agdmotg niet gedacht, Toch ontmoet 
men %alge nogal eens zo dat de wens hetzij aan de toegesprokene hetzij 
bij de spreker zelf niet zo vluchtig voorbijgaat, maar wel degelijk een 
zekere nagamotg heeft; b.v. wanneer de toegesprokene antwoordt: Xalgco ye 
(Ae„ Ag . 538 sq.), of: delotfi 9 av (Eur., Ale . 509 sqq.), of: Xaigovoiv 
allot (id., Hec. t 426 sq,), of: 9 AUd noted xavta* ov ydg pee of) pedvov xsleveig , 
alia nal dpayxdCeig xalgziv (Xen., Cyr. 5. 3. 19); of wanneer de spreker 
zegt : Xaig\ el ro yaigeiv ecu xolg xauD ydovog (Astyd., Trap. ft. 5 N.), 
of: s O %aTye nolla, Mvgglvrj (Men., Agric . 41 v. L 3 ), terwijl hij zich be- 
wust is, de toegesprokene een blijde boodschap te brengen (vgl. 83: 
Evayytlioaottat jtgog oe xavt s ifiovloptyv), of %<uge vergelijkt met ococpgdvn 
(Plato, Charm . 164 DE). 

§ 55. Is bij navov of nave aan nagdraoig gedacht, dan betreft die het 
‘ophouden’ of 'doen ophouden* zelf of het gevolg daarvan, dus het "niet 
meer gebeuren*. Een voorbeeld ist v Q fldgfhrt, pyxen ndooalov (pvldoocov ' 
emdrovov hyvgdv xdnrtave ydgvv (Bacch., ScoL 1.1 sq. in Diehls SuppL 
Lyr* 3 ). In: xavryg Ydnonave dotdijg f Ivygyg (a 340 sq.) verzoekt Penelope 
Phemius misschien, duurzaam af te laten van die droeve zang, en in : 
*AU 9 eu koI vvv f nave , ea be %6lov (hyialyia (I 260 sq.) nodigt Phoenix 
wellicht Achilles uit te trachten niet langer te wrokken. Conatief is het 
Praesens mogelijk ook in: 9 Argetby t ov be nave xeov ptivog (A 282), Maar 


1 ) En aan vps - 'porrige mihi’ (b.v, Ar., Pax 1227 , Th , 255; Soph,, Aj\ 545), even- 
eens een Praes. perfectivum. 

2 ) N.a.v. dit (pips vraagt Blass t.a.pr. *Wie nun soli man dies als Imperfekt verstehen?”; 

zijn antwoord heb ik reeds vermeld in noot 2 op p. 51. 4 
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waarom smeekt Nestor dan Achilles *) pceiHjuev %6Xov ? Twijfelachtiger nog 
van aard schijnt het mij in <5 340 : Myde tzqiv andnava redv ptevog, 
waarop Hera onmiddellik laat volgen : aXX’ore xev di) r (pfrey^opi eye b 
Fira%ovoa , rote ox&juev dxdptaxov jivq. (In 373 daarentegen doet Xanthus 
met naveodro een voorstel (§ 28), terwijl Hera in 379 een bevel geeft 
met <3%so.) Heel zwaar valt hef me het Praesens te voelen als TiaQaxaxixbg 
XQOvog in: KvnQoyevv), navoov /us jiovcdv, oxedaoov <5e fiegijuvag ' 'd'VjuofloQovg, 
xgeyjov d’avfttg ig evygoovvag/ jueQjurj gag 6 s dnonave xaxag, (5og ft evcpQori 
ifrvficp' juexQ 0 xeXeoavx 9 egyfiax a ococpQoovvrjg (Theognis, 1323 sqq.). En 

het gelukt mij in het geheel niet bij : Ilav , elg xogaxag! (Ar., Ach. 864), 
dat voor mij op een lijn staat met BaXX’eg xogaxag I en dergelijke uit- 
drukkingen (§50, de eerste twee vbb., §52, het vb. uit deAgamemmon, 
§54), noch in gevallen als: JJave nave, jurj Xiye (§4), Ilave, puj Xe^j]g nega 
(§ 35), waarin ik het Praesens niet kan onderscheiden van de Aor. in: 
Ilavoai xal put] naxegtCe (§ 4), ’Enloxes avxov * pit] nega TtQoftjjg X6yov 
(§ 35) dan alleen in zoverre als het reeds is geworden, waarheen de Aor. 
op weg schijnt: een soort van ox^Xiaouxov ; waarvoor ook v. Leeuwen 
het houdt in: IIav£' TiviyrjQav Xeyeig (Ar„ Ra . 122) 2 ). 

§ 56. In de Phaedrus (263 E) vraagt Socrates zijn jonge vriend, of 
niet misschien toch ook Lysias voor zijn X6yog het juiste uitgangspunt 
heeft gekozen, en zegt hij tot hem: BovXet naXiv dvayvcojuev xtjv agy^jv 
avxov ;. En als Phaedrus antwoordt, dat hij daartoe bereid is, maar 
Socrates daar het gezochte niet zal vinden, verzoekt hij hem toch maar: 
Aeye t era axovoco avxov exelvov. Ik meen te begrijpen, waarom Socrates 
hier, denkende aan feitelik een en dezelfde handeling, toch eerst de Aor. 
en dan het Praes. gebruikt. Eerst is het hem te doen om het resultaat 
der, van het begin tot het eind herhaalde, lectuur en denkt hij dus 
ovvxeXixcog ; daarna zal hij opletten, of hij, wat hij eerst heeft gemist, nu 
dan misschien zal horen, terwijl Phaedrus aan het lezen is, en stelt hij 
zich dus het lezen als een nagatarixov voor. Aor. en Praes. staan hier 
dus ongeveer zo tegenover elkaar als de Imperativi in deze twee zinnen : 
„Lees deze brieven eens; dan spreken we mekaar nader” en: „Lees deze 
brieven eens; dan zul je je nog eens amuseeren." 

Zo, begin en eind omvattend, complexief dus, vat ik ook AvAyvco&i * 
op in: Aafte tag piaQXVQiag xal avayvcod * avxotg Ttdoag ecpetgfjg (Dem., 28. 
10), in weerwil van ecpetjfjg. Maar als Demosthenes daarop (11—13) 
telkens na het voorlezen van een of meer der getuigenissen daaraan 

*) Ik voor mij ben namelik overtuigd, dat Nestor zich met: x urocp eyu> ye ' Xicrtropi 
* kyjXk7t fieSrepiev ybXov richt tot Achilles, niet blijft toespreken Agamemnon, en we 
dus moeten aannemen, of dat A icrcropixt op deze plaats zijn object in de Datief bij zich 
heeft (evenals euyopiou), of dat, overeenkomstig de regelmatige constructie, *AyjXXr,oc 
moet worden gelezen ; het laatste lijkt mij het waarschijnlikst 

2 ) Over ex ex (Ae., Ch. 869) en opcc opx (id., Earn . 255) als tot tussenwerpsels ver- 
vluchtigde Imperativi vgl. v. Wilamowitz in zijn Eclautecangen bij de Oresfte, II, Das 
Opfet am Grabe, p. 234. 



54 


OVER DE TEMPORA VAN DE IMPERATIVUS EN DE 


een opmerking vastknoopt en zich dan weer tot de ypappaxevg richt 
achtereenvolgens met; tty eras itpe^yg, Xa/3 3 aXXag xal avaylyvoooxe, Xd^exeyav 
xal Avdyvw&i, tty’Mgav, xtX., dan is het mij altans (in tegenstelling 
met Blass, t.a.p. t pa g. 421) niet meer mogelik te geloven aan telkens 
een andere voorstelling, bij het andere tempus evenmin als bij het andere 
verbum, maar zie ik als enig motief weer de behoefte aan afwisseling l ), 
waarbij aan Tcaqdxaotg bij de Praesentia evenmin is gedacht als bij de 
Aoristus, Zo ook bij Dinarchus (1,27): 3 Av&yvwfyi xb yj^tpiopa to Oyfialcov. 
Aiye rag pagxvQiag. * Avaylyvcooxe xdg emoxoXdg. Vgl, nog b.v. Isae., 3, 53, 
7.21 sq.; Ae., 1. 148/50, 2. 54 sq., (Voor een naqaxaxixSg gedacht ttye= 
„lees verder" zie § 4). 

§ 57, Concluante voorbeelden van een imQaraxixcbg gedachte Impera- 
tives van tty uv = 'zeggen' of 'spreken' acht ik Lysistrata's Xsyexto en Mye, 
dit laatste tot Kalonike, die de woorden, welke Lysistrata haar heeft 
voorgezegd, natuurlik met dezelfde komies-plechtige Jtaodxaoig moet her- 
halen (Ar., Lys. 210 en 214); voorts: *Qde de pot ttye (Plato, Lys. 208 A), 
waar Socrates denkt aan een herhaald vragen en antwoorden om tot 
klaarheid te komen, (Daarentegen in C: xal pot m xdde elm). Aey 3 ovv t 
o xi aoi tpiXov (id,, Laches 189 B). Aeyexe xal dte^ixe npbg vpdg avxovg 
mgl Sr ttQob&ipe&a (ibid. D), 

Heel dikwijls echter zie ik ook bij dit Praesens niet, hoe er gedacht 
kan zijn aan naydxamg y en gaat het mij daarbij als bij de Imper. in een 
zin als: „Vertel me eens: hoe oud ben je? # \ wat voor mij even zeker 
niet nayaxatmcog is gedacht als dat wel het geval is bij: „Vertel me 
eens op je gemak: hoe is dat alles zo gekomen?” Ik heb het oog op 
vbb. als: Kal pot ttye: rj xal A vvvd ^ fjQSxwv eycb ovy%a)Qeig ; (Plato, Charm * 
162 E), AeySvxwv drj, x%y}xqv Cqlov el cpaoiv ebal u (id., Soph. 246 E). Ik 
kan inderdaad niet zien, hoe zulk een ttye zich onderscheidt van de Aor. 
b,v. in: Elite pot * ov rain or xaXeig to itotelv xal xb itQaxxeiv ; (Charm. 163 B) 
en mxpQoovv)]. ... xi xaXbv rjpiv Kpyov AmgyaCerai ...; v h% ovv , elm (ibid. 165 DE), 
of in de Cyropaedie (3. 1, 31/33), waar Cyrus eerst tot Tigranes zegt : 
Aeye pot . . itooi/v per oroandv ovpjiepymg, itoaa de yoripaxa ovpfiaXfj eig xov 
ndkepov; en, als Tigranes antwoordt, dat hij kortweg zijn gehele krijgs- 
macht en al zijn bezittingen tot zijn beschikking stelt, precieser ingelicht 
wenst te worden en vraagt: v Bt d Xegov pm , bit 6a or am dvvaplg ioxi , 
Xe£° v de xal, irooa %Q))paxa. Andere voorbeelden zijn : Xeyexco (Xen., A. 2. 
1*10)* ttye by pot (Plato, Lach. 196C, vgl. met: tovto yap elite in 195 C). 
dXXd pot ttye (Hipp. mat 302 C, vgl met : opmg d 9 en pot elm in A). 


] ) Een behoefte overigens, die ook wel eens sluimerde, b,v. bij Isaeus, wanneer hij in 
zijn 5de pleitrede niet minder dan zevenmaal achtereen (§§ 6/38) laat zeggen: t cirw 
^p?v pxprxpxg (of iets dergelijks) irxps&uxt ? wat dus nog eentoniger is dan bij 
Antiphon (5. 20/30) eerst tweemaal (rclg j pxpropxg Tcxpk^zpxi, dan tweemaal r. p. 
TTXpxQ-y^rpcpai, dan weer irotpi^opxt r. p.. 
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Asya juot t yXvxeta, tcbqvoiv if]W'eq sonsyag ' xoig TavyonoMotg slg xoqgov 
navrjyvQiv ; f < — Tyvat.,,! uzod'sv s%8ig> sms /uoi, to naibiov' lafiovo* ; (Men,, 

Disc . 476/9 ) l ). 

Wat van Uysiv geldt, geldt ook van verwante woorden als axjddv, 
(pcovsTv f anoxQiveod'cu; vgl, b.v, anda — (pcbvei ^ Uye in de Oed ♦ C., 
212/17 met avdaoor in 204. Asya d)'j yot * , , . cuo%iov tioxeqov to adixstv 
rj to ddixeXod'm ; anoxQivov ( Gotg . 474 C). Ovxovv xal yvxqa . , . xal^j 
nalov ; aTzoxQivov ( Hipp . mar. 288 E; vgl. ditzelfde Praes. b.v. ook in 
291 B, 300 B, Euthyd. 295 E, 296 B met de Aor. in Euthyd. 296 C; 
beide tempora in Euthyd . 297 D : nergens zie ik hier onderscheid tussen 
de twee.). 

§ 58. Wanneer bij de redenaars de spreker wenst, dat een of meer 
getuigen worden geroepen, zegt hij regelmatig xaht, 2 ) slechts eenmaal 
(Lys., 21. 10) xdleoov, 3 ) Is het aannemelik, dat dit xdkei steeds nayaxatixcog 
gedacht is? Ook wanneer slechts een getuige moest verschijnen? Diende 
de spreker erop rekenen, dat de getuige misschien meer dan eens moest 
worden geroepen? Of dat hij wel eens niet kon verschijnen 4 ), zodat 


*) Ook hier dus weer overeenstemming van de Imperativus met b.v. de Indicativus, 
waarvan immers het Imperfectum, o.a. juist van A eyeiv y zo dikwijls aoristies wordt ge- 
bruikt. In het algemeen ben ik het op dit punt geheel eens met Hartmann, waar hij in 
zijn boven (§ 6, noot) aangehaald artikel schrijft : „Schwer wird es . . . sein, die weitver- 
breitete Ansicht zu besiegen, . . . , das Imperfektum bezeichne, dass man mit der Aus- 
fiihrung der Handlung beschaftigt war. Ich bin weit entfernt, dem Imperfektum 
diese Bedeutung zu bestreiten, nur soli man sie nicht sue hen, wo sie nicht ge- 
meint war", dus niet daar waar het Impf. gebruikt is „in stilistischem Wechsel mit der 
Aorist”, b.v. onder invloed van het metrum ; „aber sie konnen wechsel n, nicht weil 
das Metrum es fordert, sondern weil die Sprache es erlaubt” (pp. 338 en 336; 
de tweede spatiering is van mij, de andere zijn van Hartmann) ; ook met Wackernagel, 
als hij in zijn Vovlesungen fiber Syntax , I, p. 182 sq., over dit gebruik van het Im- 
perfectum erkent; „Aber wir wollen uns nichts vortauschen” en wat daar verder v^lgt, 
o.a. : „Vielfach, und gerade schon und ganz besonders im altesten Griechisch, dann auch 
wiederum bei den vollendesten Prosaisten, gehen fiir unser Gefiihl Imperfekt und Aorist in 
Berichten iiber etwas Vergangenes bunt durcheinander.” 

2) KaAef™ bij Ae., 2. 86; ook bij Ps. Dem., 58. 42, maar hier is het concessief. 

3 ) Tenzij men mee wil rekenen het problematiese fragment, dat bij Suidas Lv. dsvpo 
staat op naam van Dinarchus: ycod pcoc deupo ctLroi) to 7Tocc$lcv x&Xscrov. Niet ora een 
getuige, maar om de zegsman van een beschuldiging is het te doen in: xkXurov oLtov 
t 7 t ftouXr, bij Andoc., 1. 116. Voorts verdient nog vermelding ; pobXopcxL $ 9 vpuv kxi 
tov fepoKYipbKtx. KxXicrat bij Ps. Dem., 59. 78, 

4 ) Aldus namelik Blass, ta.p., pag. 416 sq„ waar hij wijst op de rechtsterm ?ycycXY)Tdea/ 

en aanhaalt: xkXu pea* Xpibvropa . . . %at i»#A Y}T£0E, per, S*£A ?7 dsvpo irapikvxi 

bij Ae., 2. 68. Nu is het rationed, dat de voorstelling al of niet van (TbVTiXzkAuiq ener 
handeling alleen invloed heeft op de keuze van het tempus van dat ww. dat die handeling 
aanduidt, in casu dus van KotXetv ; en aangezien de spreker niet onzeker was, of het 
roepen wel zou gebeuren, zou men, volgens deze gedachtengang, overal juist niet ycxXtt, 
maar xaXecrov moeten verwachten en daarbij in het midden laten, of de geroepene ook 
zou verschijnen. Maar hoe juist dit in het algemeen mag zijn: feitelik wordt de Aoristus 
praegnant gebruikt zo dat de spreker of schrijver denkt niet alleen aan de volvoering der 
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het Praes, een soort van conativum, de Aor. een soort van effectivus 
is? Of was het Praes. nu eenmaal geijkt, onverschillig of de handeling 
eens of meermalen moest worden verricht en er op succes gerekend 
werd of niet? Evenals de Aoristus van lafie nu eenmaal geijkt was, of 
het object meervoudig was of niet (§ 34, laatste vb.); evenals de rede- 
naars nu eenmaal &vdpr]{h(- re) zeiden en niet &vdj3cuv£(-8ze) (§ 52) ; evenals 
ze nu eenmaal wel leys of dvaylyvcooxe lieten volgen op avdyvcotic, maar 
niet andersom, ofschoon tweemaal avdyvoyd'i weer wel goed was (§ 33 
op het eind) ; evenals zij (en de Grieken in het algemeen) Uyeiv in de 
zin van dvayiyvcbonew nu eenmaal zo goed als alleen *) in de Imper. Praes. 
gebruikten en ze nooit Aefov zeiden in plaats van avdyvcoftt. Ik voor mij 
aarzel niet, ook dit xdlsi te rekenen tot die stereotiepe Praesentia waarbij 
aan nagdraoig niet meer werd gedacht. 


§ 59. In Euripides* Helena geeft Theoclymenus, van de jacht terug- 
gekeerd, zijn dienaren dit bevel (1169 sq.): 'Ypietg fikv ovv xvvag re. xal 
ihjgcbr pQdxovg, f dptcbeg, xopl^sx elg ddfiovg rvQavnxovg. Voor enige opwin- 
ding bestaat geen reden en er blijkt ook niets van. Met die rustige toon 
dus is voor mijn gevoel het Praesens geheel in harmonie : Theoclymenus 
heeft geen aanleiding om zijn dienaren op het hart te drukken de uit- 
voering metterdaad van wat hij hen opdraagt; die spreekt voor hem 


handeling die door het ww, wordt aangeduid, maar ook aan het totstandkomen van het 
daarmee beoogdc gevolg. Ik denk aan plaatsen als: Kod fixv T trvbv j3ekog ’kpripuSoq 
B-fcewe je pxtwvsv (Pind., P.4,90) = „maakte jacht op enbereikte" (vgl. Xen., A 1. 2. 13 
en Plato, Phil 65 A: d pc\ pa.pt. SvvkpceB’x /<$ea to kyx&ov BnppeBcrou) . ’E^ourvjcroifdvYi 
xirhv (= „zijn vrijheid gevraagd en verkregen hebbende*’) xTCoxifixctt xraCkiv im rr\v 
kpyjrpt (Xen., A . 1. 1. 3). E/ ovv xhyyrkfcevoi xrxpx T poc7rs%ovvTfav poxycpk xckoix 
KXTxyotpcev xrk. (ibid, 5. 1 . 11). KA zxpyoq. . . eyim, on oh $uvy}(tztou fttkcraaSrou 
{ibid. 1. 3. 2) = M met succes geweld gebruiken“ — „met geweld dwingen” ; ftik^Ecr&xc 
kon hij ook toen wel, evenals tevoren, toen hij rclg xvtov crTpocTitoTxq sJ3ix^eto' ol 
y xhrcv r* tftxkkov kxI rk hTc^hytx rk Ikelvo'j. — Intusseh, wat nkk et en xxkecrov 
betreft, laat, vrees ik, het spraakgebruik de verklaring van Blass toch niet toe. Vgl. b.v. 
enerzijds: Use/, ItpYj (nl. Critias), kx?m Kxppcikr i v 1 met: \\AA' $ 7 §e/, sepyj (even eens Cri- 
tias) (Charm. 155 B). \ AA ’ 'jockkec to v de(nroTY)v rpiyjov rxyjj (Ar., PL 1103); 

anderzijds : xxkecrcv bij Andocides op de plaats aangehaald op p. 55 n. 3, waar de spreker 
blijkbaar wel wist, dat de toegesprokene oix dyj.v dirttv orov rptovcriv (ibid.) ; voorts : 
A •yocS’Ctivk fioi Utip ’ skxxa etov xrourr, rlyvr,. — Ixetev’ (Ar., Th. 65 sq.) ; 

iemand die smeekt, denkt toch aan de mogelikheid van weigering. 'A VTtcr&ivy] rig xxke- 
ctxt(m) irxtnp riyvYt (id., Bed. 366): Blepyrus richt zich tot het publiek. 17 phe rfcv freOns 
viv SKKxkeorcv fioi Nvppivryj ! (id,, Lys. 850). ’[$rt vvv, yokkiorov xhrr t v (ibid. 861) : 
Qnesias smeekt Lysistrata. 'Etc $e xxksaov *A prspe.iv (ibid. 12 80= 1307 v. L.). 'Ekkoc- 
kecrcv xWcv (Ar., Ach. 402) : Dicaearchus kon toch niet zeker zijn, dat Euripides wel 
zou komen; de slaaf antwoordt trouwens: 'AAA' xkivxrov. 

*) Vgl, Dem., 21. 130: xvxyvuxrouxt fizv hfiiv tx i>7rofivf;pcxToc xrkvrx^ ke^te 
6 ti kv Tp&Tov a Kcheiv ftovkofievotg ipc.iv r it 7rpfhrcv , en Ar., Ecd. 1014: Aey f ochro, 
rt xron kxc ecrri. — Kaw $r f trot A £ y , waarop de voorlezing van het psephisma 
volgt. 
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vanzelf, Derhalve, al is de gedachte aan ovvxeXetcooig hier niet uitgesloten, 
zich opdringen doet ze hier nog veel minder, l ) 

Maar wanneer hij dan Helena niet ziet waar hij verwachtte haar te 
zullen zien, vermoedt hij direkt, dat ze is gevlucht, en roept uit (1 180 sq.): 
<brj t %aXaxe xXfjdpa, Xved 9 Inmxag f cpaxvag, onadot, xaxxo pitted* ag/uaral 
Toch dringt zich, zo ergens, dan hier, zou men zeggen, de gedachte aan 
ovvxeXetcooig onweerstaanbaar op: Theoclymenus is veel te opgewonden 
(evenals Oedipus en Creon op de in § 50 besproken plaatsen) om napa- 
xaxixcbg te denken ; het is hem te doen om het resultaat van het 'los- 
maken' en 'naar buiten brengen', dat hij onmiddellik totstandgebracht 
wenst te zien. Waarom dus niet de Aoristus? Om niet te spreken van 
het Perfectum, dat, om zijn vorm onbruikbaar, om zijn karakter hier 
uitstekend zou passen. — Dergelijke voorbeelden zijn o.a. : XaXaxe xX fjdag,.../ 
exXtied* appiovg (Eur., Med . 1314 sq.). 5/ /r\ exxopitteiv Sevpo Kaoavdgav %Qed>v f 
ooov x&xiota , d fid) eg , cog oxpaxrjXdxr} * slg yeTpag Scb/iev (Eur,, Tv. 294 sqq.)* 
*Avoiy 9 avoiyel (ibid. 304). Hoe dit laatste Praesens verschilt van de 
Aoristus b.v. in: *AXX* avottaxe ' oncog xaxioxa bij Aeschylus, Ch. 877 sq., 
is mij duister, even duister als hoe gedacht kan zijn aan napaxacng bij 
hetgeen daar onmiddellik op volgt : xal yvvaixetovg nvXag ' /u o%XoTg %aXaxe I; 
of in de Supplices van dezelfde dichter, waar de koning het koor eerst 
vraagt naar de naam van haar vader, zeggende: To navoocpov vvv ovojliol 
xovxd juoi cpQ&oov (316), maar dan, als hij ook van diens broer de naam 
wenst te weten, laat volgen: xal xovS * avotye xovvopT acpdovcp Xoyco (318); 
of bij Aristophanes in de Lysistrata , waar de Athener schreeuwt : Avoiye 
xxjv dvpav ovl (1216), of in de Thesmophoriazusae, waar op: *Anobvoov 
avxov volgt : %aX a xaykcog xo oxpocpiov (638) ; of in Menander's Discep~ 
tantes (188 sq. v. L. 3 ), waar ik lees: Trjv nrjpav yaXa r xal deigov. 2 ) 

J ) Evenzo b.v. in Eur., El. 360: XYpecrB-^ c7rxBot } t£>v 3’ sera) Tzuyj, 7 Scpcuv. Daar- 
entegen is in Eur., Ale . 1110: Kopd^eT^ el Tyjvdz ^opcoig het Praesens 

concessief (§ 27): Admetus heeft tenslotte maar toegegeven, maar wil toch veel liever, dat 
het niet gebeuren moestj hij zegt dus: „Brengt haar dan maar naar binnen," 

2 ) Wat betreft de veronderstelling, dat metrum of rhythme wellicht heeft gedwongen 
het Praesens te kiezen, zij het volgende opgemerkt. In het algemeen zal een dichter het 
Praesens als symbool van de gedachte aan 7T a par xcr tq, de Aoristus als sym- 
bool van de gedachte aan crwreXeii^crig^ natuurlik alleen dan kiezen, wanneer 
die gedachte past in de samenhang zbals hij zich die voorstelt. Laat de samenhang beide 
gedachten toe — wat talloze malen het geval is — , dan kunnen metrum en rhythme 
invloed hebben op de keus van het symbool (vgl. § 39), Is echter een van de beide uit- 
gesloten door de samenhang naar des dichters voorstelling, dan zal metrum noch rhythme 
hem dwingen het niet passende symbool te kiezen. Heeft hij dus het Praesens gebruikt en 
zie ik niet, hoe hij aan 7rccpa.TX<rig heeft kunnen denken, dan konkludeer ik, dat het 
Praesens voor hem niet het symbool van 7 rxp%T 0 tcng is geweest, maar iets anders zich 
heeft laten gelden, en dat andere kan dan weer geweest zijn o.a. het metrum of het 
rhythme. Zo in het algemeen. Feitelik echter kan op de genoemde plaatsen in de Helena, de 
Medea, de Choephori, de Supplices, de Thesmophoriazusae, yxXaoxre^ (b^A^craS-’, ^Kxcpct- 
crxTe \^rxpfixToC) ) xvoi^ov^ yodkcLcrov, zonder metries en naar mijn gevoel ook zonder 
rhythmies bezwaar komen in plaats van het Praes., terwijl in de Troades ” Avoty' xvoi^cv 
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§ 60. Da t Bacchylides het Praesens nagamrixcog heeft gedacht, waar 
hij Meleager deze woorden laat richten tot Hercules, die zijn boog al 
heeft gespannen en een pijl uit de koker genomen (5. 81 sq.): Mrj 
ratiotov TiQolei ' xgaxvv ex xeiQ&v diorov, komt mij zeer aannemelik voor. 
(Vgl, pqd £... eXxeo bij Horn., A 210, in § 39 besproken.) Zo ook 
Pindarus, waar hij een lied, dat hij ter ere van iemand wil laten klinken, 
vergelijkt, zoals hij dikwijls doet, met schichten die hij afzendt, en zegt 
(O. 2. 98 sq.) : v Etiex£ vvv oxoncp r,6£ov, &ye 'dv/xe* tiva ft&XXopev . . . oiotovg 
ttv xeg,% Maar zo gemakkelik als het mij hier valt dit E7te%e en dit Uvreg 
me nagatauxcog gedacht voor te stellen, zo moeilik gaat dat bij : mEQoevxa 
8 9 te i yXvxvv IIv&u)v8.8 9 hax6v (O. 9. 12 sq.) na hetgeen eraan voorafgaat: 
Ma xe oefivdv r 9 htiveipm d.xQWtr}Qiov 9 AXi8og xoioiods ffiXeooiv. Als de 
dichter het "bestrijken* van de Kronosheuvel te Olympia met zijn dichter- 
pijlen complexief heeft gedacht, dat wil dus zeggen : als hij niet de voor- 
stelling heeft gehad van pijlen terwijl ze vliegen de een na de ander, 
tnaar de handeling als een geheel heeft gezien, dan kan ik me niet be- 
grijpen, dat hij zich het zenden van die ene pijl naar Delphi wel met 
nag&xamg zou hebben voorgesteld. 

§ 61. In O, 1. 17 sq. zegt Pindarus tot zichzelf: AcqqL av ano (pogjuiyya 
TtaoadXov Xdpftave. Hierbij tekent Gildersleeve aan: „Here the aor. might 
be expected, but the pres, shows that the action is watched/’ Dit is 
m.i. in ieder geval te sterk uitgedrukt. *) Maar misschien heeft Pindarus 
hier inderdaad zichzelf in gedachte gezien statiglik, en in zoverre naga- 
xaux&g, de lier nemend* Mogeiik vraagt hij ook zichzelf (of de Muze?), 
een krans voor een overwinnaar op die manier te nemen, waar hij zegt 
(/. 5. 62): Adjufiart. ol oriepavov , <p£ge 8 9 eipuaXXov /ultgav , al begrijp ik 
dan niet, waarom hij erop laat volgen : xal megoevra vtov avpLJtepxipov 
v/uvov. 

Als in de Thesmophoriazusae Euripides Agatho vraagt om het nodige 
voor de vermomming, zegt deze eerst een paar maal (219, 252): X&p- 
fiave(-ne); wat ik, indien het naoaxaxixaK is gedacht, niet anders kan 
verklaren dan als concessief (§ 27) : het laat Agatho per slot van rekening 
koud, of het gebeurt of niet. Maar waarom hij dan onverwachts (261) 
Xafie zegt, en onmiddellik daarop weer Xdppare, dat ontgaat me ten 
enenmale. 

Stellig echter heeft, naar mijn voorstelling, de ngofiovXog in de Lysu 


zelfs een zeer passende climax zou geven (vgl § 52) ; zodat ik ook aan invloed van 
metrum of rhythme altans in die verzen het gebruik van het Praes. niet kan toeschrijven. 

*) Aannemeliker schijnt, wat Gildersleeve in zijn Syntax schrijft (405): „The present 
imperative often produces the effect of an action that is watched." Maar de spreker heeft, 
toen hij het Praesens koos, dit natuurlik niet gedaan terwille van die indruk op hoorder 
of lezer. En om hetgeen de spreker heeft bewogen het Praesens te gebruiken, is het toch 
te doen, als men het karakter van het tempus wil bepalen; zodat voor die bepaling mij 
niet essentieel schijnt wat G. hier konstateert. 
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strata ovvxshxcbg gedacht, toen hij een van zijn xotgoxat beval (434): 
SvllafutfSav* avt7]v xal omaco xd> x £ ^Q s evengoed als wanneer hij een 

ogenblik later hem beveelt (442): Tavxrjv ngotegav £vvd rjoov, of als de 
prytaan, die in de Thesm . zegt (930 sq.): Arjoov avxov . * . , & xo£6x\ En 
zo is het ook met het Praesens b.v. in : Evvdetxe xa%&co<; xovxovi . . / 
avvxexov *) (Ran. 605 sq* ; in Lys . 455 : 5 AjtooxgecpExe tdg %eiq<xs avxcbv, d> 
Exvd'at. kan het iteratief zijn*). 2v de xa oxgaSjaax' avfttg laftjSave . . . xal 
xa%ecog juevxoL navv (Ran. 165 sq.)* Tor daxxvltov anodldov xa%v . 7 — 
AdfiftavE (Men., Disc . 379 sq. v. L 3 ; daarentegen voel ik duidelik de 
nagaxaotg die ligt in de afwachting '(§ 28), of de toegesprokene aan het 
verzoek zal voldoen, in : Xetga Sevqo pot xrjv crjv didov t ibid . 475). 

2. Aoristas, waar men meent dat de gedachte aan nagdxaotg juist 
uit de verbaalvorm moest blijken . 

§ 62. In de Hippias min . lees ik (373 C): 'AtiokqIvov d dv oe egcoxa 
Xcoxgdxpg. En Hippias antwoordt : 'AIK dnoHQtvovfiat oov ye deojuevov * 
dll' EQcbxa o xi {Soviet. Dit is normaal; ook, dat Socrates, als hij dan de 
eerste vraag stelt, de Aor. gebruikt en zegt: 3 All' dnoxgtvaC ualztg xiva 
dgo/uea ayad'ov; (§ 8 en p. 40, noot 2): Abnormaal en voor mij onver- 
klaarbaar is de Aor. in: 3 AnoxQtvat xotvfj vtzeq c O/urjgov xe xal oavxov , 
waarop Hippias weer antwoordt: y, Eoxat xavxa' dll' egdSxa EfifSgaxv o xt 
{Soviet (ibid. 365 D). Want Socrates is ook hier van plan een reeks van 
vragen te doen en denkt niet aan een bepaalde vraag, terwijl ik voor 
afwijking van de regel hier niet (vgl. § § 34/7) een aannemelike reden 
zie. Hetzelfde geldt m.m. voor: 'AnoxQtvat o xt dv oe eqcjoxcq bij Lysias 
(12. 24; op de drie andere plaatsen met deze Aor. bij Lysias: 13. 30, 
32; 22. 5, wordt antwoord verlangd op een vraag; het Praes. komt niet 
voor bij hem volgens Holmes* Index). 

§ 63. In de Leges besluit Plato de beschrijving van de manier waarop 
de overheidsper^onen trapsgewijze gekozen moeten worden, aldus (6. 753 D) : 
enxd (5s nal xgtaKovxa, olg dv nletoxai yevcovxat yjfjtpot, xgtvavxeg dnocpipAvxcov 
dg%ovxag. Het valt niet moeilik zich voor te stellen, dat de gedachte 
aan het xelog, het eindelik totstandkomen der benoeming, zich hier heeft 
laten gelden. Een paar andere vbb. in de Leges van de Aor, 'in re iter^ 
anda* die ik begrijpelik vind, zie boven in § 36. Maar regel is, dat ik 
niet zie, waardoor die plaatsen, waar ik de Aor. aantref, zich onden- 
scheiden van die honderden anderen, waar het Praes. staat (p, 41, noot 1). 
In 9. 868 A b.v. wordt voorgeschreven : dovlov 6 xxetvag iavxov juev 
xad'rjQaod'(jo t eav dh alloxgiov Sv/ucp, dtnlfj x 6 (SlafSog ixxetodxco xcp xexxrjjUEvq), 
in C echter : dv de . . . did 'd'vjudv naxpQ Sj jurjxrjQ vdv rj 'dvyaxega nlrjyatg 
?j xlvi xgoncp fhaicp xxeivi], xafidgoEig jusv xag avxag xoig allotg xa'd'aiQEO'd'co 
(Euseb. -or#m) xat ivtavxovg xgetg anevtavxetv, en in DE: yvvatx a ds ya/Lte- 


1) Vgl. p. 51, noot 1. 



60 


OVER DE TEMPORA VAN DE IMPERATIVE EN DE 


r Y\v av^Q dt dQyrjv xxeivp nva tig, fj yvvrj eavxfjg avdqa xavxov xovxo 
cboavxcog iQydorjxai , xaftalgeofyat /uev rovg avtovg xafiaQjuovg xxX. t voorts in 
869 E: idv oauoovv oxcoovv dcpifj xovxo Sxcov, cog axovoiov yeyovdxog xov 
cpdvov, of te xadaQjiiol yiyviodcooav xp dgdoarxi xal xxX„ Mocht iemand 
opmerken, dat in 868 A slechts van reiniging sprake is, op de plaatsen 
met het Praes. echter ook nog van een andere straf, wellicht dus hier 
de Aor. kortaf, ^curt", is (p. 45, noot 2) en xa&rjQdod'co beduidt: „hij 
reinige zich eenvoudig M , „hij reinige zich en daarmee uit”, dan zal hij 
deze oplossing toch wel moeten verwerpen bij vergelijking met de overige 
plaatsen in de vojuod'eoia waar de Aor. (Act,, Med,, Pass.) van xad'aiQW 
voorkomt en de straf niet beperkt is tot reiniging, t.w. : 8. 845 E, 11. 
916 Ci 9, 877 E; 9. 865 D, en voorts met dnXcog ih^oxitcu in 12. 946 E. 
En wat Ixxeiodxco betreft: indien iemand in de verzwaring van de straf 
de verklaring van de Aor. mocht zoeken, vergelijke hij b.v, in 11* 914 C: 
(zo een vrije iets dat hij gevonden heeft, meeneemt naar huis,) ngog ta 
dveXev&BQog dvai SoxeXv xal dxoivcovrjtog vo/icov, dexanXdotov tfjg n/ifjg tov 
xtrt]d'£vrog djtouvixco xcp xax aXmdvti, in 11. 916 BC: dinXaoiav dnoriveiv , 
evengoed als : tifiqp dnXijv djtouvitco, in 928 B : Crj/uomco , . . dinXfj en rsr.Qa- 
nXaoiav . . , xlvsiv, 

Evenzeer verlegen zit ik met b.v. : dv eneQydCrjtai xd tov yeixovog 

xjjiEQpalrwv rovg Sgovg, to fiev fiXafiog dnoxivixco, tfjg de dvaideiag djua xal 
cbeXevdeQiag evexa latgevofievog dmXdoiov tov fiXdfiovg dXXo ixxetodxco xcp fiXacp- 
Mvti (8. 843 C D), waar wederom sprake is van een verzwaring van de 
straf. Hier zou men bovendien kunnen denken aan de behoefte aan af- 
wisseling als motief voor het gebruik van de Aor, (daarmee dan natuurlik 
erkennend, dat dit tempus hier niet van de gedaehte aan ovvxeXelcootg 
het symbool is). Maar ook deze verklaring zou men moeten opgeven, 
gezien de afwezigheid van variatie b.v. in 9, 878 C met x Iveiv-ixxlveiv- 
ixtlvEiv , in 11. 916 BC met dnotiveiv-dnoxivixco , in 12. 956 CD met 
4 X djtonvhw, voorts 4 X cpigeiv in 6. 756 C, 4 X yiyvioftco in 9. 
868 DE, enz. ! ) 

Ook JiQoaextftodra) in 11. 934 A (na tiritco in 933 E) en nQooanorFi- 
odxco in 12, 945 A verspreiden geen licht ; integendeel: bij iets dat erbij, 
in de tweede plaats, komt, verwacht ik veeleer het Praes. als symbool 
van een zekere stilstand in de gedachtengang (vgl. § 33 en in ’t bizonder 
de aldaar vermelde inscripties bij Meisterhans, trouwens ook in de 
Leges , 12. 943 B: gtobg toi'roig 6* etc jtQootijuar.) 

Andere voorbeelden van dezen aard zijn: elaayaydvrcov in 10, 907 E 
vgl. met ehayorrmr of een andere vorm van het Praesens overal elders 
(9. 871 D; 11. 932 C; 12. 943 B, 946 D, 949 E, 955 C, 958 C); 
dneviaimjadrco in 9. 866 C vgl. met dmnavtelv in 9. 868 C; de&rjvai 
(iviavxdv) in 12. 955 A vgl. met dediafh) (jurjSkv iviavxov ofjuxQoteoov en 
xgla hrj) in 9, 880 C; de Aor. van nagadidovat in 9. 871 E, 879 A, 


! ) Vgl. ook Mnemosyne, XLI (1913), p. 397 sqq.. 
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882 A, B, 11* 936 D, E, 937 C vgl met het Praes* in 9* 855 E, 866 C, 
868 C, 878 E, 12* 958 B; enz* *). 


III. 

Konklusies. 

§ 64* Op grond van al het voorgaande meen ik nu te mogen kon- 
kluderen als volgt. 

Bij het zoeken van een antwoord op de vraag, in hoeverre men 
Praesens en Aoristus Imperativi (of wat daarvoor in de plaats komt) 
mag beschouwen als symbolen van een bepaalde voorstelling bij de 
spreker of schrijver, is het in laatster instantie beslissende kriterium het 
verband, bestudeerd, voorzover mogelik, zonder vooroordeel, met over- 
gave, en met kennis van al wat voor het juiste inzicht van belang is* 

Volgens dit verband nu, aldus bestudeerd, gaan te dikwijls Praesens 
en de gedachte aan nagdrcwig, Aoristus en de gedachte aan ovvxeleicootg 
ongedwongen samen, om aannemelik te doen schijnen, dat die tempora 
niet de functie hebben om die gedachten aan te duiden (Hoofdstuk I 
en II a en f>). 

Waar het verband zowel de ene als de andere gedachte meer of 
minder begrijpelik maakt, behoren het verschil in taalgevoel tussen de 
Griekse schrijvers en ons, hun moderne lezers, en de invloed die andere 
factoren kunnen hebben uitgeoefend, te bevredigen als verklaring, waarom 
een ander tempus is gekozen dan ons meer voor de hand schijnt te 
liggen (lie)* 

Er is dus voldoende reden om vast te houden aan de leer van Apol- 
lonius volgens de tweede van de in § 2 aangehaalde passages : denkt men 
aan nagdraoig — en wil men dit door de verbaalvorm kenbaar maken — , 2 ) 
dan gebruikt men het Praesens (hetzij die gedachte betreft de verrichting 
van de handeling of het uitblijven daarvan); denkt men aan ovvreXeicootg 

*) In de Cretensiese inscripties is h.7T0TU<TQ'JVTV>v[ r &TU>) regel, a,7TOTiv6vTGiv(-TEiv6Tu) 
schaarse uitzondering. Het is, of zich hierin weerspiegelt, zo meent H. Meltzer (Bucsians 
Jhvsbev . 159=1912, p. 352), het Doriese militarisme; de Aor. schijnt hem toe te zijn ,,die 
barschere Form, ich mochte sagen der Polizeiimperativ”, het Praes. „die verbindlichere, 
demokratischere" en het gebruik van beide tempora in het Atties tekenachtig voor „das 
panhellenische Athen mit seiner, Entschiedenheit und Urbanitat vereinenden, Allseitigkeit ,r . 
Als dit waar was, zou het in overeenstemming zijn met hetgeen ik op p. 33 en p. 45, 
noot 2 heb geschreven. Maar evenmin als in de Leges heb ik in de Doriese inscripties 
die ik daarvoor heb doorgelezen, in de samenhang iets gevonden dat wijst op dit verschil 
tussen Praes. en Aor. Imper. of Infin. imper. hetzij van a, 7 ror[veiv hetzij van andere verba* 
(Vgl. b.v. S.G.D.I, 4689 - Andania - 76, 79; 5100. 11, 15, 24, In 4689 en 4991 — de 
grote inscriptie van Gortyn — is het Praesens regel : verhouding + 5:2 en 7:2). — Ver- 
melding verdient nog, dat ook in Attiese inscripties (Meisterhans, Li, pag. 202 sq,, 1636,) 
kuet 7 Tc/.Tw, &.7roTZt<T&T<j* staat in strijd met de regel. Dat ik niet bereid ben, 
hier met Meisterhans te spreken van schrijf- of stijlfout, zal ik wel niet uitdrukkelik 
behoeven te verzekeren. 

2 ) Natuurlik heeft Apollonius bedoeld, dat dit erbij gedacht wordt* 
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— en wil men dit uit de verbaalvorm laten blijken — 1 ), dan gebruikt men 
de Aoristus ; anders gezegd : het typiese tempus voor aanduiding van de 
gedachte aan n agtitamg is het Praesens, voor aanduiding van de gedachte 
aan owrehlcootg de Aoristus, 

Men mag dit echter niet omkeren en met Apollonius in de eerste 
van die twee passages, strikt opgevat, zeggen: waar het Praesens staat, 
is steeds, alleen of overheersend, aan naQ&taoig , waar de Aoristus staat, 
is steeds, alleen of overheersend, aan avvtsMcoatg gedacht (II d), Tenzij 
men, een van beide: of ontkent, dat het inzicht in het verband het enige 
afdoende kriterium in dezen is, of aantoont, dat al die weerbarstige 
Praesentia en Aoristi zich slechts schijnbaar verzetten. Want zolang en 
inzoverre als men en aan. dat kriterium als tenslotte alleen beslissend 
vasthoudt — wat ik meen dat men doen moet — en die Praesentia en 
Aoristi onverklaard laat, en dan toch beweert, dat die twee tempora 
steeds, om zo te zeggen, in functie zijn, zolang en inzoverre beweert 
men dit tegelijk op grond van en in weerwil van een en hetzelfde, t,w. 
zijn inzicht in de samenhang, en maakt men zich dus schuldig aan 
*ped tio princlpif* 

Er blijft dus naar mijn mening een rest, en een aanzienlike rest, 
enerzijds van Praesentia waarbij niet gedacht is aan naqataaig, maar of 
aan avvxeh'moig of ook daaraan niet, anderzijds van Aoristi waar men 
verlangt, dat de gedachte aan nagaraoiQ uit de verbaalvorm blijkt, 

Voor deze mening schijnt niet te pleiten, dat nog in het hedendaagse 
Grieks tussen Praes. en Aor. het onderscheid bestaat, vermeld op p, 9, noot 1, 
Maar ook indien dit onderscheid algemeen en standvastig in acht wordt 
genomen, staat er tegenover, dat ook Imperfectum en Aoristus Indie, in 
de Oudheid lang niet altijd uit elkaar zijn gehouden (p. 55, noot 1) 2 ), nu 
echter (volgens Dieterich) streng en konsekwent onderscheiden worden 
(p, 9, noot 1), Wordt echter het onderscheid tussen Praes* en Aor, Imper* 
niet algemeen en standvastig in acht genomen, dan is het tegenwoordige 
gebruik in overeenstemming met wat het m.i. in de Oudheid is geweest 
en pleit het dus veeleer voor mijn mening. 

Die mening word t voorts gesteund door de uitwissing van grenzen 
tussen Perfectum en Aoristus, waarover is gehandeld in de § § 20, 21, 24/26, 
als analoog verschijnsel, en door de overweging, dat in het algemeen 
naar zin of functie onderling verwante woorden of woordkomplexen op 
elkanders terrein plegen te komen; zodat dus a priori verwacht mocht 
worden de konklusie waartoe het onderzoek a posteriori heeft geleid. 
Inderdaad heeft mij meer getroffen de mededeling dat er tussen Praesens 
en Aoristus onderscheid is blijven bestaan, dan de ontdekking dat in de 
Oudheid de grenzen niet altijd in acht genomen zijn* 

*) Zie p. 61, n* 2. 

*) In de Hellenistiese periode werden ook volgens Dieterich (Untersuchungen, p. 241) 
deze twee "promiscue' gebruikt, o.a. bij Polybius, bij wie ze „wechseln unaufhorlich und 
ohne erkennbaren Grand". 
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§ 65. Aan het slot van zijn artikel, boven (p. 30) vermeld *), trekt 
Riemann zijn konklusies en eindigt dan aldus: „Au reste, comme je le 
disais plus haut, ces conclusions que f indiqne ici demanderaient a etre 
verifiees par des recherches plus etendues et plus completes/' Tot die 
verificatie, ofschoon niet zo bedoeld, is mijn onderzoek een bijdrage. 
Het is geheel anders opgezet en doorgevoerd dan dat van Riemann* die 
een vijftal regels heeft getoetst aan een groot stuk van de Gorgias. 
Maar langs deze geheel andere weg ben ik gekomen tot in hoofdzaak 
hetzelfde resultaat. Riemann's slotsom namelik ■ — en hiermee wil ik deze 
studie besluiten — luidt als volgt: „Je croirais done que les formes Xve 
et IvooV) Xveiv et X vom t etc., ne s' employaient pas toujours au hasard, 
qu’il y avait entre elles une difference de sens reelle, dont la langue 
avait conscience, et que T existence d' une double forme permettait aux 
Grecs de rendre, lovsqu ils /e voulaient , 2 ) des nuances qui manquent a 
notre langue; mais en meme temps il me parait bien certain que cette 
difference de sens etait trop delicate pour etre observee toujours, que 
dans bien des cas elle etait indifferente, que souvent elle etait entiere- 
ment negligee. Ici, comme ailleurs, I' usage devait avoir ses caprices, et 
chaque auteur ses particulari tes/' 

! ) Tegen dit artikel richt Blass zich in het Rhein. Mus. (zie boven, p. 1). Hij heeft 
Riemann echter niet tot andere gedachten gebracht, voorzover ik heb kunnen opmaken 
uit de korte behandeling van hetzelfde onderwerp in Riemann-Goelzer, Grammaire com- 
paree da Grec et da Latin. Sgntaxe , 1897, p. 280, 

2 ) Riemann cursiveert. 



EXCURS. 
(Bij § 28), 


In de /. F„ 24 (==1909), pp. 10/17, heeft E. Kieckers het resultaat 
meegedeeld van een onderzoek omtrent het gebruik van Praes, en Aor. 
Imper. 2 dc p„ door hem ingesteld bij Homerus, Hesiodus, Sappho, de 
drie Tragici, en Aristophanes. Hij komt tot de konklusie, dat het stands 
vastig gebruik van de Aor. in beden tot God, door Mozley gekonstateerd 
voor de Bijbel — met slechts een uitzondering, t.w. Ix&ixei in Num. 31 .2 
— in beginsel ook bij de genoemde schrijvers is te vinden. Zijn cijferszijn: 
voor beden door een mens gericht tot een goddelik wezen: 



Ilias 

Odyss. 

Hes. 

Sappho 

Aesch. 

Soph. | 

Eur. 

Arist. 

Praes, , 

6 

6 

4 

l i 

21 

6 

17 

12 

Aor, j 

48 j 

22 

7 

7 

46 

37 

72 j 

44 ; 


voor verzoeken van mens aan mens daarentegen: 


Praes. j 

193 

r i78 

13 

6 

1 23 

72 

59 

87 

Aor. j 

153 

199 j 

5 

3 

I 7 

47 

30 

85. 


Wat K, hier heeft vastgesteld ten aanzien van beden tot een goddelik 
wezen, geldt ook voor de Theognidea (4 Praes,, 9 Aor.), maar niet voor 
Pindarus, Bacchylides, en de Horn. Hymtien . Pindarus wordt trouwens 
ook door K. tegenover die andere dichters gesteld, maar hoe hij dit kan 
doen op grond van, zoals hij schrijft (p. 17); „zwolfmal das Prasens und 
siebenzehnmal den Aorist” in diens Oden, begrijp ik niet, aangezien deze 
verhouding die bij Hesiodus toch zeer nabij komt ; misschien heeft hij het 
dus andersom bedoeld ; 1 7 X Praes., 1 2 X Aor,. Hoe dit zij, ik heb gevonden 
in beden (a) tot een der hoofdgoden of (fi) tot een goddelik of door de 
dichter vergoddelikt wezen van lagere rang, als : Muzen, Gratien, Nike, 
Tyche, Ilithyia, Echo, Stedemaagden, abstracta ( e Ho vyja, ’AMfieia) < — 1 aldus 
onderscheiden naar aanleiding van K/s gissing, dat Pindarus het gebruik 
in geval fi heeft overgedragen op geval a ; 
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Pr aesens 

Aori stus 



Imper* 

2 de p. 



a 

p 

a 

P 

bij Pindarus (incL fragm. Schr* 2 ) 

9 (8?) 

15(13?) 

11 (10?) 

8 (7?) 

„ Bacchylides ( „ „ Blass 3 ) 

2 

3 

1 

2 

in de Horn* Hymnen: 

in de 4 grote 

5 (3?) 

2 

3(1?) 


» tt overige 

11 

7 

9 

2 

bij Pindarus . * ^ 

2 

Opt. 

1 

2 de p. 

3 


„ Bacchylides 

— 

1 

— 

1 


Imper* of Opt* 3 de 

P- 

bij Pindarus * ♦ * 

4 

— 

2 (1?) 

— 

in de 4 grote Hymnen * 

1 

— 

1 

— 


Infln. pro Imper. of Opt., hetzij 
zelfst. of afh. van een verbum 
precandi : 


bij Pindarus . . . 

„ Bacchylidcs . . 

Totaal bij Pindarus . 


„ Bacchylides 


4 (5?) 

1 


18(17?) 


17(15?) 


20 (19?) 


8 (7?) 


35 (32?) 
2 I 4 


28 (26?) 
2 I 3 


6 


5 


in de 4 grote Hymnen 
„ „ overige . . . 


6 (4?) 2 

11 7 

2M24?T 



15 (13?) 


Opmerkingen. 1. De onzekerheid in de getallen is een gevolg van 
de onzekerheid in de overlevering of in de interpretatie. 2. Weggelaten 
zijn de tot interjecties verbleekte Praesentia aye, so ok, %cuQe of hun 
pluralis. 3. De Praesentia zijn: 


a'ef 

Pind. 

O. 6. 105 

deKSV 

O. 5. 3 

dtdoi 

O. 7. 89 

afxcpinoXeL 

„ 12. 2 

** 

P. 8. 5 

** 

„ 13. 115 


N. 3. 10 

did oi 

O. 1. 85 

EQVKEXOV 

„ 10 (11). 5 

dexev ? 

O. 4. 9 

♦» 

„ 6. 104 

EVlJvVS 

„ 13. 28 

Verhandel. Afd. Lcttcrkunde (Nieuwc Reeks) Dl. XXVII* 


B5 
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Pind. 

evftvvE 

N. 6. 28 

Wt? 

O. 14. 21 

ITS 

P. 11. 3 

x6fu& 

„ 8. 99 

xJb/LiaCa 

I. 7 (6) 20 

jxavxsvso 

fr. 150 

dna^e 

N. 3. 9 

TtEfMJXEXE 

fr. 75. 2 

ngdooexe ? 

N. 9. 3 

anslQs 

,, 1. 13 

xifia 

0. 7. 88 

VfXVUtt 

N. 10. 2 

dyotg 

fr. 117 

Molt* 

P. 5. 119 

dianXtxmg 

N. 7. 98 sq, 

dtMtu) 

Pae. 2. 53 

&i£oi 

O. 8. 88 


„ „ 85 

igintot 

Pae. 1. 9b 

§Uneiv 

P. 8. 67 sq. 


dido/uev 

Pae. 7 b . 12 

diaxglveiv 

P. 1. 68 

dna&iv 

N. 9. 30 


Bacch. 

svdvve 

11. 2 

ornate 

16. 132 

TtQOJCEfjLJl 

.. 55 

dfxtpixl&ei 

Epigr. 1 

vjuvei 

3. 3 

inonrevoig 

Epigr. 1 


Hymn, 

deidso 

16. 1 

tt 

19. 1 

aorjye 

21. 7 

in — 

28. 10 

di>xe 

12. 3 

&Q%eo 

30. 1 

didov 

14. 9 


Sidov 

19. 8 

ea ? 

3. 105 

iUaiQE 

190 

svvene 

„ 1 

** 

18. 1 

ftex so 

23. 4 


19. 8 

t t 

22. 4 

it 

33. 17 

ona£e 

4. 495 

tt 

29. 18 

it 

30. 17 

nolet 

3. 104 

odov 

12. 3 

TQ£<p 8 ? 

4. 219 

v/irei 

2. 1 

it 

8. 1 

tt 

13. 2 

IXrjxoi 

1. 165 


De Aoristi zijn: 


axovaov 

Pind. 

N. 7. 2 

juvdoi^xT 

di£ai ? 

O. 4. 9 

vevoov 

di£at 

„ 13. 29 

nidaoov 

*t 

P. 12. 5 

neXaoov 

tt 

N. 11. 3 

ni'd'EO 

di£aade 

Pae. 5. 45 

nOQE 

m* ? 

O. 14. 21 

ndgevoov 

txeo 

N. 3. 3 

yivoio 

xXvih 

fr. 78 

iftffopaig 

xXvxe 

O. 14. 4 

TQanoio 

a 

Pae. 6. 58 

dnaXdXxoi 

xdfjuoov 

O. 2. 14 

nsQaam ? 


fr. 140a. 36 

S6/uev 

P. 5. 124 

P. 1. 71 

Mjulev 

O. 8. 86 

O. 1. 76 

inifisl^ai 

N. 9. 31 

„ 78 

negaocu ? 

„ 11. 10 

P. 1. 59 

xeXioai 

I. 6 (5). 45 sq. 

I. 7 (6). 49 



O. 1. 77 


Bacch. 

„ 13. 26 

axovoov 

16. 53 

P. 1. 40 

oxaoov 

5. 17 7 

Pae. 9. 9 

VfylVfjCfOV 

„ 179 

O. 8. 85 

doLtjr 

8. 2 

N. 11. 10 

naxioaadm 

14(15). 45 sq. 


I 
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ayoQEVGOV ? 

Hymn. 
1. 467 

d6g 

10. 5 

EGTCEte 

32. 1 

dig 

3. 103 

„ 

25. 12 

xkv'd'i 

7. 9 


5. 19 

EVtVVOV 

5. 20 

onaoaov 

23. 5 

ft 

7. 16 

em/LLELVOV ? 

4. 160 

tijurjoate 

24. 6 

tt 

9. 5 

eojzete 

31. 1 

doiev 

1. 466 


4. K. meent, als ik hem goed begrijp, dat in het door hem gekonsta- 
teerde overheersend gebruik van het perfektieve tempus zich openbaart 
het bij de zwakke, eindige stervelingen overheersend gevoel, dat voor 
de oppermachtige, eeuwige goden tussen wil en volbrenging geen afstand 
is, het durativum dus, om zo te zeggen, voor hen als handelende wezens 
niet bestaat Mij schijnt deze mening in strijd met het overheersen van 
het Praesens in de Horn. Hymnen, bij Bacchylides, en vooral bij Pindarus, 
die toch zeker een streng-godsdienstig man was, in strijd ook met de 
verhouding tussen Praesens en Aoristus (d= 1 : 2) bij de niet minder 
godsdienstige Aeschylus, vergeleken met die bij de scepticus en rationalist 
Euripides (db 1 : 4), 

Ook Kretschmer ( Glotta , III., p. 342, en X., p. 120 sq.) aanvaardt de 
verklaring van K, niet: men zou veeleer verwachten, meent hij, dat aan 
de handelingen die van de goden verlangd worden, duur werd toe-' 
gekend en dus het Praesens gekozen was. Maar hijzelf vindt ook dit 
gekunsteld. Het enige wat we uit de feiten kunnen opmaken, is volgens 
hem, dat de Aoristus tegenover de goden voor eerbiedig gold, het 
Praesens voor onbeleefd ^unhoflich"). 

Ik voor mij verwerp ook deze konklusie, daar de samenhang waarin 
de hierbedoelde Praesentia en Aoristi voorkomen, deze tegenstelling 
tussen de twee temp ora in 't minst niet aannemelik maakt, Ik, als ik ook 
een gissing moet wagen, zie in de medegedeelde getallen symbolen daar- 
van, dat over het algemeen de smekeling vaker aandrong op ver- 
horing van zijn bede dan dat hij de beslissing aan het hogere wezen 
overliet (§28); dat echter hierbij allerlei nuancering mogelik en het om- 
gekeerde volstrekt niet uitgesloten was. Natuurlik blijft hiermee onbeant- 
woord de vraag, waarom dan in, voorzover men ziet, dezelfde situatie de 
ene spreker anders dan een andere en dezelfde spreker nu zus dan zo heeft 
gevoeld; waarom b.v. Pindarus in O., 1.75/85, Pelops in zijn gebed tot 
Poseidoon eerst driemaal de Aoristus laat gebruiken (jzedaoov, 7 i6qevoov, 
nelaoov ), maar hem laat eindigen met: tv de ngatgiv cpilav dldoi; waarom 
in de Pax, 974/1016, Trygaeus begint met <5 &£au t voortgaat met /uij tzolel 
en tiolel juTjdev, waarop dan weer niets dan Aoristi volgen, terwijl hij, 
evenals Pelops bij Pindarus, eindigt met een Praesens: didov ; enzovoort. 
Ook hier echter zal men, naar ik meen, dikwijls de ars nesciendi moeten 
toepassen; voor welk punt ik verder verwijs naar § 38. 

5, Het heeft mij getroffen, dat men van de overgrote meerderheid der 

B5* 
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verba bij eenzelfde dichter of het Praesens of de Aoristus en slechts 
van enkele beide temp ora vindt, De neiging echter om hieruit te 
besluiten, dat bij de grote massa der verba de betekenis beslissend is 
geweest voor de keuze van het tempus, verdwijnt spoedig, wanneer men 
ze daar nog eens op aankijkt of ook de ene dichter met een andere 
vergelijkt* b.v. Homerus, die zijn helden in de Ilias standvastig S6g en 
66te laat zeggen en alleen in de Odyssee een enkele maal ook Sedov 
en didcodt, met Pindarus, die even standvastig didoi, 6 idotn, diddxco , 
didd/uev gebruikt en slechts een enkele maal SSpev, 


ADDENDA EN CORRIGENDA, 

p, 4, n« 3, r. 7 ; Tlxpxr uranytog moet zijn: TLxptxrxrtxcq. 
p, 5, n. 4: toe te voegen: Headlam en Naylor ibid . XIX en XX. 
p. 12, § 10, r, 5 v, o.: 5 5 moet zijn: § 4. 

p. 14, § 13, laatste regel: 111 moet zijn: III. § 14, r. 6 : bpiev moet zijn ♦ bpico. 
p* 15, § 15, r. 11: yzvbptvx moet zijn: yzybfzzysv. 

Pro Perfecto fungeert m.i. de Aoristus wel op de volgende plaats in de Leges (2. 662 DE). 

De spreker neemt eens aan, dat de god-' — — c — j j 

o.a. : Tlorzpo'jq dfSxifMOVKrripo'jq yjj'r, 
dixftioyvTxq fitcy En, zo gaat hij 


P* 

P* 

P- 

P* 

P< 


plov ctrr'w fixKxpibiTccroq' vtx usrx txvtx 'iyu>y ay <pxir,y ycrX.. Ik meen, dat, als er 
van aprptx een niet omschreven Imperativus ten dienste had gestaan, Plato die hier zeker 
gebruikt zou hebben, evengoed als hij heeft geschreven, maar, nu die ontbrak, 

thciTt* voor Perfectum heeft laten fungeren in de plaats van, wat hem hier, naar ik ver- 
moed, wat al te nadrukkelik zal hebben geschenen: dpyjyuog zerrev. 
p. 15, n. 2: Mackbeth moet zijn: Macbeth. 

18, § 18, r. 11 v. o. : iutpxKEV moet zijn: bpdt. 

19, § 19, r, 8: *1}$^ moet zijnt 
. 21, noot, r. 8 : Trtrri moet zijn: ttcte, 

22, § 22, r. 6 v. o.: naturlik moet zijn: natuurlik. 

^ 24, n. 2. De hier gedane vraag, algemeen gesteld, luidt: waarom zegt iemand datgene, 
waaraan hij in de eerste plaats denkt, dikwijls juist niet explicite? Natuurlik kunnen daar 
allerlei redenen voor zijn. Maar wij doen het ook wel zonder bepaalde reden j een voor- 
beeld is het welbekende: „Meneer, weet u ook, hoe laat het is?'*, waarmee devragerniet 
zozeer belangstellend informeert, of de toegesprokene de tijd weet, als wel verzoekt hem 
die eventueel te zeggen. En dit zal wel niet anders geweest zijn bij de Grieken. Ook dus 
wanneer gckozen moest worden tussen Aoristus en Perfectum, zal wel dikwijls, evenals 
waar dat moest geschieden tussen Aoristus en Praesens, voor de gedane keuze geen be- 
paalde reden bestaan hebben en dus ook niet door ons gevonden kunnen worden ; zodat 
we ook in dezen weer tevreden moeten zijn, als we inzien, dat het overgeleverde tempus 
al zou het dan niet onze keus zijn geweest, toch ook nog wel past in het verband. (§ 38, al. 4). 
p. 25, r. 9: oorcq t £?}? moet zijn: olroq olog r eiy}. 
p. 26, noot 1, r. 6: ZTrrpZux moet zijn: hctyyraL. 
p. 26, noot 2: SyfpKeiy moet zijn: B'y/jcryceiv, 

p. 28 sq.: Brxuy; in Eur., Hipp . 1299 is ten onrechte beschouwd als voorbeeld van een 
Aor. pro Pfto, aangezien Hippolytus dan wel stervende is, maar nog niet gestorven, zoals 
ik, mijn geheugen met bijtijds controlerend, meende, evenals blijkbaar Stahl, 
p. 29, r. 4: 67 moet zijn: 767. 

Bij § § 22-26. Voor de Aoristus geldt dus m.i., wat H. Paul op p. 277 van zijn Prinzipien 
der Spcaehgesehiehte schrijft fom te verklaren, hoe uit het Perfectum historicum het 
er ectum Praesens kan zijn ontstaan) : ..Da ein stattgehabter Vorgang ein Resultat zu 
hinterlassen pfiegt, so kann bei der Angabe, dass ein Vorgang stattgehabt hat, das nach- 
gebuebene Resultat mitverstanden werden, und dieses eigentlich nur Akzidentielle in der 
tiedeutung kann zur Hauptsache werden," 



ABSTRACT. 


The object of this paper is to inquire into the tenability of what 
Alexandrine and modern philology are, in the main, agreed on teaching 
us regarding the nature of the Present and the Aorist Imperative and 
(hort.-prohib.) Subjunctive. To attain this end it has, however, seemed 
advisable now and then to consider also the tenses of the other moods 
and those of the verbals. 

The argument starts from two passages in Ilegl avvra^scog of Apollonius 
Dyscolus. According to one of these passages the* speaker, in using the 
Present Imperative, conceives of the action as taking place with na^araoig, 

i.e. as in progress; in using the Aorist, as attaining ovvzeMcooig, i.e, accom^ 
plishment or achievement. Conversely, according to the other passage the 
speaker whose notion is one of na^axaoig uses the Present, the speaker 
whose notion is one of ovvrskeicooig uses the Aorist, 

The correctness of this old and, in principle, modern view is tested 
by what on this head may be gathered from literary works extending 
from Homer to the New Comedy and Herodas, incidentally also from 
later writings and inscriptions. 

The following are the chief results obtained. 

I. 

General observations , 

The Present is certainly used in those cases in which it appears clearly 
from the context ■ — ■ ultimately the decisive criterion — - that the speaker 
has thought of a naQaxanxov e oyov, an action *) that is, in progress : 

1. when an action that has already been in progress is to be con-' 
tinued; e.g. : Aeye = Go on (speaking or reading). 

2. when the person addressed is yet to start an action and to continue 
it for a longer or shorter length of time, whether the speaker is aware 
of that beginning (a) or not (/?) ; e.g. : (a) Aeye htevdevL (/?) Toiavxrjv 
e'xete yvcojurjv jzsqI e/uov. (Incoh.-durative Pres.). 

3. when the speaker thinks of continuation and completion (a), or be^ 
ginning, continuation and completion (/?); e.g.: (a) Mzy&i av eycb 7jxco } at 

*) zpyov and ‘action’ are here and in the sequel used as a general term for any attribute 
that may be expressed by a verb, inclusive, for example, of a state; barring, of course, 
those cases in which the opposite appears. 
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oxovdai /uvivrwv, (/8) "Eqxeo# 9 , S(pqa % 9 l'xrjO\% juexa Tqcbag xal 9 Ayaiovg. 
(Durative-finitive Pres,)* 

4. when the speaker thinks of naqdxaoig interrupted, accordingly of a 
repetition (Iterative Pres.). 

It follows, therefore, that the Pres. Imper. has the same features (as 
to aspect) as the Imperfect Indie.. 

The nature of the Aorist as a ovvxehxog XQ& V °£ comes out unmistakably 
when the action indicated by the Imper. must have reached its accom- 
plishment before another is started, e.g, : Aafih xd ftif&tov xal Uye (:= Aa/3a)v . . 
teye ) ; but it is also clear enough in many other cases when the speaker 
wishes to prevent an action from coming actually about; e.g.: Mrjdkv 
fdy 9 efctflg, said to a person who had given rise to such an apprehension, 
Mr/ /me mtaxxavflg, said to a person who is trying to kill the speaker. 

While, then; in the case of the Present the speakers thought is: ‘Do not 
continue this", it is: 'Do not let it come to this' or 'Do not carry this 
into execution", when the Aorist is used. We have, therefore, to deal 
with a contrast that is on a par with that between the Impf, de conatu 
and the Aor. de effectu; a contrast which is none the less real, because 
in many cases one idea appears to be quite as applicable as the other. 

Also the various shades in the aspect of the Aorist which modern 
philology is used to establish, may be traced in the Imper.; such as 
Momentaneous Aor., e.g.: Aa/U in the above example; Ingressive Aor., 
e.g. : <pQQvr/oov = Recollect yourself (as opposed to : Bear, or : Keep, in 
mind = &qovu); Complexive Aor., e.g.: Ilaqa/iEivov xov piov f//uv. 

It is not only with the Present, but also with the Perfect that the Aorist 
should be compared. The typical difference, then, between these two 
tenses is, that the only or prevailing subject of the speaker’s thought in 
the case of the former is the permanent result (or consequence) or the 
being finished (s. v, v.) of the action, in the case of the latter its accom- 
plishment. E.g.: "'Exxr/ao^z Keep in your (acquired) possession; whereas 
Krfjcat means: Put yourself in possession of. Tavxa nenaioi^a) v/iiv — 
Let there be an end of your playing (lit.: Let your playing be and 
remain finished), whereas : Stop your playing — IJavoao’&e natCovxeg. 
IJeqi rovuor Tuoadxa Eioija&'co /mi = Let thus much be (and remain) said 
by me on this subject = Thus far on this subject. 

Again, in the Perfect the action itself lies in the past, but the result in 
the present, or also both in the future (xoaavxa in the last example may 
also refer to what is yet to be said) ; in the Aorist the action lies, practic- 
ally without exception, in the future. 

The Perf. Pres, and the Pres. Perf. both resemble the Present in so far 
as they also are used: 1. when the person addressed is to continue what 
he is or was engaged in ; thus : 1 . foxa&t = remain standing, fjoo = remain 
seated ; 2. incoh.-dur. ; thus : toxaih — go and stand (and remain standing), 
r/oo = be (and remain) seated. 

In the latter case, however, the Perfect and the Present differ in so 
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far as the Present implies that the action is to be continued, the 
Perfect urges that the result is to continue. 

To denote the result, this was indeed the typical function of the Perfect ; 
but the preceding action also very often was in the speaker's thoughts. 
This applies not only to the Perf. Pres, and the Pres. Perf., nor does 
it apply only to the Imperative; in general it may be said that the Perfect 
is often to be apprehended as Aor. + Pres, (or Perf. Pres, or Pres. Perf.); 
accordingly, not only: (pregnant) xdftyoo as Kadrov + (strict) xdd'Yjao, 
(pregnant) I'oih as nvftov -f- (strict) icdi, cbjuoXoyr]O'&(j 0 as /ueverco ojLLoXoy'}]- 
0 £r(ta) f but also : nenrcoxa as xetjuai neccbv, ofjLcbfjiox.a as o/uioaag evogxog 
eljui , yjvgyxa as yvgov xal E%co f etc.. 

This is brought out most clearly in the numerous cases in which the 
Perfect is connected with a word or wordgroup which indicates a point 
of time in the more or less remote past. In these cases the reference 
cannot possibly be to the result in the present or future, but only to the 
action in the past ; e.g. : ecogaxa oMyov ngoregov — eldov oX. ng. xal vvv 
ogd> , ex'd'ig EiocpxcGjueda = EX&sg elocpxiod/isd' a xal vvv elocoxio jued'a. 

It may, therefore, be said that such a Perfect has, so to speak, one leg 
in the present and the other in the past, while a (strict) Perf. Pres, has 
both legs in the present. To keep up the metaphor: the two legs may 
stand very far apart, as may appear from : ’'Hdy e.£ err] diathgape nokog- 
xd)v (Complexive Perf. ; cf. the Complexive Aor., e.g. in : Tgiaxovxa ex?] 
dpxrjoev ivftade, said of a person long dead and gone). 

The Perfect, however, may also, like the Aorist, stand with both legs 
in the past, in other words : it is also met with as a pure historical tense, 
even in writers of the classical period such as Lysias, Isocrates, Xeno-' 
phon, Plato. 

The counterpart (a) of the Perfect with an implied Aorist is the Aorist 
with an implied Perfect or Present, (/?) of the Perf. pro Aor. : the Aor. pro 
Perf. ; accordingly, (a) : (pregnant) orrjdt = (strict) otfjfh xal eoTafii, (pregnant) 
rjxovoa — (strict) rjxovoa xal olda , (pregnant) edcoxe juoc = (strict) edooxe xai vvv 
e%a) t etc.; (/3) orfj{h = eotafii, etnera) =eigr]xa>g £Ota> t en^Ojurjv = elfxi, e<pvv — 
7ie(pvxa t dncjQkdjLLrjv — olaoXa, unco — elgi]xa)g 5>, fiavew, ftavobv, davco = 
xe'dvdvai, XE’dvYjxcbg, xe / dr7]xa)g c5. 


II. 

Detailed discussion . 


a. 

It is not only the fulfilment of an action which may be conceived of 
as being done with nagaxaoig ; also the non-fulfilment of an action wether 
or not eventually to be done with nagaramg , may thus be thought of. 
Now, the Present is used to express also this conception of abeyance 
of awteXsicooig . We find it, accordingly, when the speaker assumes an 
attitude of expectation, i.e. : (a) when he wishes to intimate that, as 
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regards himself, a thing may happen (or not happen), it being no parti- 
cular concern of his (Concessive Imper.) ; (/?) when he makes a proposal, 
submits something for consideration, or tries to elicit an activity; e.g.: 
(a) * AnollmiX) jlie, jjtovov %QrjOtbv anotpyvdxco : the first thing may, the 
second must be done, is an urgent demand, a condicio sine qua non; 
( ft ) Avxoa ov ylyvoooxe' dtdovg ye fjtivx ot dvayevkg firjdhv didov : the speaker 
leaves it to the discretion of the person addressed, what he will give; 
even his restriction is couched in mild terms. 

However, when the Imperative is concessive, or when something is sub* 
mitted for consideration, the notion of ovvxaXelcootg in the speaker's mind 
may be strong enough to cause the use of the Aorist. Thus, for example, 
when Ajax says to Zeus : > Ev cpaeX ml dhooov, inal vv xoi h / aSsv ovxcog, 
the Imperative is certainly concessive, but at the same time Ajax, as appears 
from fatal vv rot trader ofixcog , does not doubt that Zeus finally will 
ruin the Achaeans, and by SXeooov means: carry into execution your 
plan of ruining. Again, when Tomyris proposes to Cyrus: navoai onevdcov 
tA (mevdetg, navodjuevog dh ftaoiXsva rcbv oecovrov and fJt6%$ov jxhv rov 8%eig 
imag, ab dk dtdftcuve Ig rr]v jjjuexigfjv, the ceasing and the desisting must 
have been an accomplished fact before the ft aotXeveiv and the diaftalveiv. 

b . 

In like manner as the Present is compatible with an action without 
nagdxaotg , the Aorist is compatible with an action with nagdxaotg, 
1. when the mg. is no subject of the speakers thought; 2. when the 
nag. is present to the speaker's mind ; in which case (a) it appears distinctly 
from some word or word-group, or (ft) it may be inferred from the context 
by the person addressed; e.g.: 1. Jlg&xa juhv ig TIvXov iXtih ml etgeo 
Niotoga Slav : Athena does not bestow any thought on the going on of 
the nagaxanxbv $ oyov which Telemachus' journey unmistakably is, but on 
its reXog only, i.e. his arrival at Pylus. Conversely, it is equally rational 
that Athena uses the Pres, (incoh.-dur.) in her exhortation relative to 
the same journey : v Egyeo mvodjuevog natgbg dr-rjv otxojuevoio — start on 
your journey and continue it. Again in: Netfxdo'&ayv /usv Si] ngmov yfjv 
ml olulag ml juf] xotvf] yecogyovvrcov , faisidi] kxX: veixiod'cvv d'ovv xotqda 
diavotg : of course, Plato's first thought concerns the consummation of 
the division; whereupon he goes on to say that a joint cultivation is 
hardly feasible ; then reverts to the division to express his opinion about 
the spirit in which it ought to be done, accordingly reflects on it, sees, 
as it were, the men engaged in dividing. In this passage, therefore, the 
Aor. and the Pres. Imper. respectively as representatives of ovvxeXaicooig 
and Ttagaraoig of one and the same action are as vividly contrasted as 
the Aor, and the Impf. Indie, in, for example: IlgooejLieiS av reft xai%ai . . . ♦ 
xaxa ovv / leTajtvgyiov ngooefuoyov , 2°. (a) Xogxov ijbtfj ovvaxcbg Sdxe yaotegi : 
ovvzxm indicates the repetition, while the character as a non-nagataximv 
Zgyov of each of the successive acts is revealed by the Aorist; the whole 
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avvexcbg dots , accordingly, shows clearer what is meant than an iterative 
dedots would do* (/?) 5 Edv ti jurj aXrjd'sg Xsyco, fjtsxa^v iniXafiov xal sins , on 
rovto tpevdojuai. 


c. 

.Very often the context is of such a nature that naQataoscog as well as 
awteleuboscog svvota is in harmony with the matter described, so that to 
a modern reader both Present and Aorist would appear to be suitable. 
Why the writer has chosen the tense which actually we find in the text, 
is frequently far from evident ; various causes may have been of influ- 
ence, e.g. the kind of diction (prose or verse, metre, rhythm), tradition 
or fashion, the person’s idiosyncrasy. In not a few cases the choice may 
have been a matter of mere chance, some one tense being unavoidable 
and a plurality of tenses being impossible. 

d. 

Such examples as those meant in c, whose number is indeed legion, 
certainly are not calculated to ensure belief in the general validity of 
the theory, but neither can they rightly be adduced to discredit their 
general accuracy. 

Matters are, however, different when the Present is met with in con- 
nexions where all notion of naQataotg appears to be excluded, or, con- 
versely, when the Aorist is found in places where it seems necessary that 
such a notion should appear from the use of the Present. For in this case 
there is, in our opinion, no longer a question of choice between two 
notions and their verbal symbols, both of which we may deem more 
or less suitable, nor is it possible for us to adhere to the rule on the 
strength of the consideration that we may differ from the writer in our 
views. And yet such examples, too, are far from rare. As regards the 
Present nobody will surely for a moment entertain the notion that the 
forms ays , tfti, and the like, all of which have practically become mere 
interjections, are suggestive of the action indicated by aystv, Uvai, etc., 
much less of naQataotg of that action. Such a decline into a hortative 
particle, on the face of it, gives rise to the assumption that also in the 
original application of those Imperatives, faded as their meaning may 
have been, not seldom naQataotg was hardly thought of. And instances 
are not wanting that may serve to make good this assumption. Of a 
similar nature are also the formulae of salutation and malediction ; %otQs, 
%qqs, cpd'siQov , and the like, also nave, for example, in nav \ slg xoQaxag.. 
Similarly leys is frequently met with in a sense which a modern reader 
fails to distinguish from that of sins or dvayvcnd't . Again xaXsi had become 
the current expression for a speaker to use in ordering the yQaptjuatsvg 
to call a witness; and how far it differs from xaXsoov , which is used 
but once for a similar occasion, does not appear from the context. 
And so forth. 
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Conversely, we come across occasional instances of fazdxQivcu when 
a speaker intimates his intention of putting a series of questions; of 
xa’fh'iQaod'O), (mo- and ixxeiodto) and other Aorists in the language of 
Statutes without its being evident why the rule which requires the 
Present should in these cases have been disregarded* 

III. 

The above exposition leads inevitably to the following conclusion* 

What Apollonius teaches us in the second of the two passages mentioned 
above can be upheld, viz* ; a man who wishes to signify by a verbal 
form (this is evidently what Apollonius means) that he thinks of either 
TtaQdzaoig or avvrelsicomg, uses the Present in the former, the Aorist in 
the latter case. 

It is, however, only with considerable reserve that the reverse of the 
contention can be uphold, that is, what Apollonius teaches us in the 
first passage, viz. : when a person uses the Present, he thinks of jragdraoig, 
when he uses the Aorist, he thinks of ovvzeXelcDoig. If we do not make 
this reserve, we are, indeed, confronted by this alternative: either we 
must discard the notion that the view we take of the context is the 
only conclusive criterion — which is inadmissible — , or we must make 
good the apparent incongruity of those numerous lawless Presents and 
Aorists — which appears to be impossible — * For in so far as, while 
upholding that criterion as ultimately conclusive and at the same time 
leaving those Presents and Aorists unexplained, we still adhere to the 
rule that Present and Aorist constantly represent the thought of resp* 
7ta Q&xaatg and ovrnfaicaoig, in so far we adhere to it at once on the 
strength of and notwithstanding one and the same thing, viz.: 
our view of the context; in doing which we are begging the question. 
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